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Imenik 

dozdanjih  gg.  sotrudnikov  ,,LJubljanskega  Zvona". 

1.  Apih  J  o  s.,  profesor  na  deželui  véliki  realki  v  Novera  Jičinn. 

2.  Dr.  B  a  b  11  i  k  Janko,  c.  kr.  avsknltant  v  Ljubljani. 

H.  B  e  d  e  n  e  k  J  o  s.,  pisatelj  in  sourednik  „Slovenca''  v  Ljubljani. 

4.  B  e  1  e  c  Ivan,  župnik  v  pokoji  v  Radomlji. 

5.  Berbuč  Ivan,  c.  kr.  vélike  reálke  profesor  v  Gorici. 
6    Bezenšek  Anton    v  Plovdivn. 

7.  B  o  g  o  m  i  1 ,  právnik  na  Dunaji. 

8.  B  r  e  n  c  é  M.,  privátni  uradnik  v  Ljubljani. 

9.  Brezovnik  Anton,  nčitelj  v  Vojniku. 

10.  Bric  Šimon,  notárski  kandidát  v  Tolminu. 

11.  Dr.  Cele  s  ti  n  Fr.  J.,  kr.  gimn.  profesor  in  vseuíiliški  docent  v  Zagrebn. 

12.  Cimperman  Josip,  pisatelj  v  Ljubljani. 

13.  Cvetniô  L,  c.  kr.  poštni  uradnik  na  Dunaji. 

14.  Deíko  Ivan,  advokaturski  kandidát  v  Celji. 

15    Dr.  D  e  te  1  a  F  r.,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Dunajskem  Novem  Mestu. 

16.  Dok  sov  T.  v  Ljubljani. 

17.  Dr.  D  o  1  e  n  e  c    H  i  n  k  o  ,    c.  kr.  dež.  sod.  adjnnkt  in  dež.  poslanec  v  Ljubljani. 

18.  Dolenec  Rihard,  ravnatelj  deželni  vinárski  soli  v  Rudolfovem. 

19.  Erjavec  F  r.,  c.  kr    vélke  reálke  profesor  v  Gorici. 

20.  Eržén  Viktorf,  pisatelj  v  Ljubljani. 

21.  Fajdiga    Ivan,  privátni  uradnik  na  Dunaji. 

22.  Fajgeíj  Dani  1  o,  učitelj  na  Srpenici. 

2.3.  Fekonja  Andrej,  kaplán  pri  sv.  Pavlu  v  Savinjski  dolini. 
24.  F  r  a  n  k  é  Ivan,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Kranji. 
25    Freuensfeld  Josip,  učitelj  v  Ljutomern. 

26.  Funtek  Anton,  učitelj  v  Ljubljani. 

27.  Gašperšič  Aleksij  B.,    kaplán  v  Rojanu. 

28  Gestrin  Fr.,    modroslovec  v  Gradci. 

29  Dr.  G  i  a  s  e  r  Karí,  c.  kr,  gimn.  profesor  v  Trstu. 

30.  G  o  r  á  z  d. 

31.  G  r  e  g  o  r  č  i  č  Šimon,  vikár  na  Gradišči. 

32.  G  u  1 1  m  a  n  Emil,  c.  kr.  finančne  prokuratúre  adjunkt  v  Ljubljani. 
3:^.  H  a  u  p  t  in  a  n  n  F  r.,  c,  kr.  profesor  na  učiteljišči  v  Gradci. 

34.  Hlávka  F  r  a  n  f,  pisatelj  v  Ljubljani. 

35.  Hribar  Ivan,  gíavni  zastopnik  banke  „Slavije"  in  mestni  odborník  v  Ljubljani. 

36.  Hub  ad  F  r,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Gradci. 

37.  Hu  d  o  k  li  n  Fr.  t    v  Št.  Jarneji  na  Dolenjskem. 

38.  Hudovernik  Aleksander,  notárski  kandidát  v  Zatičini 

39.  Dr.  Ipavec  Benjamin,  zdravnik  v  Gradci. 

40.  Jarc  Val.,  učitelj  pri  Sv.  Juriji  pri  Celji. 

41.  Jelovšek  E  r  nestína     v  Ljubljani. 

42.  Jenko  Ivan,  c  kr.  gimn.  profesor  v  Gorici. 

43.  Jeréb  Gregor,  c.  kr.  brzojaVni  Uradnik  v  Trstu. 

44 .  J  e  s  e  n  k  o  J  a  n  e  z  ,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Trstu. 

45.  J  n  r  č  i  č  J  o  s  i  p  f,  pisatelj  v  Ljubljani. 

46.  Kalan  Janko  ,  c.  kr.  davčni  uradnik  v  Vélikih  LaSčah. 
47    Kalčič  J.  K.,  v  Ljubljani. 

48.  K  a  r  1  i  n  Martin,  c.  kr.  gimn,  profesor  v  Kranji. 

49.  Kavčič  Fridolin,  c.  kr.  lajtnant  v  78.  pehotnem  polku  v  Oseku. 

50.  Ker  mávne  r  Valentín,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Ljubljani. 

51.  Kersn  ik  Janko,  c.  kr.  notár,  graščák  in  deželni  poslanec  na  Brdu. 

52.  Dr.  Klemenčič  Ignacij,  vseučiliški  docent  v  Gradci. 

53.  K  o  b  1  a  r  A  n  t  o  n  ,  kaplán  v  Mengiši. 

54.  Koder  Anton,  c.  kr.  poštni  uradnik  v  Innsbrucku 

55.  Dr.  Kos  Fran,  c.  kr.  prof.  na  učiteljišči  v  Gorici. 
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56.  Kostanjevec  Josip,  učitelj  v  Trnovem. 

67.  Kragelj  Andrej,  c.  kr.  gimn.  prof.  v  Kočevji. 

58    Kľižnik  Gašpar,  trgovec  v  Motniku. 

59.  K  r  ž  i  š  n  i  k  Josip,  modroslovec  na  Dunaji. 

60.  Kuralt  Fran,  právnik  na  Dunaji. 

61.  Lah  Evgen,  tajnik  „Matici  Slovenski"  v  Ljubljani, 

62.  Lapajne  Ivan,  ravnatelj  meš6.  soli  in  c.  kr  okr.  šolski   nadzornik  v  Kríkom. 

63.  Lazár  Mihael,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Kranji. 
64    Lebanlgn.  v  Gorici. 

65.  Leban  Janko,  učitelj  v  Avbeiu. 

66.  L  e  t  n  a  r  L  o  v  r  o  ,  učitelj  v  Dobu. 

67.  L  e  v  e  c  F  r.,  c.  kr   vélike  reálke  profesor  in  c.  kr  okrajni   šolski   nadzornik  v 

Ljubljani. 

68.  Levstik  Fran,  skriptor  v  c.  kr.  licejski  knjižnici  v  Ljubljani. 

69.  L  j  u  d  e  v  i  t. 

70.  M  a  j  a  r  o  n  D  a  n  i  j  e  1 ,  právnik  na  Dunaji. 

71.  Markič  M,  modroslovec  na  Dunaji. 

72.  Martelanec  D,  v  Barkovljah  pri  Trstu. 

73.  Dr.  M  en  c  i  ng  e  r  Janez,  advokát  v  Krškem. 

74.  Dr.  Murko  M.,  prof.  kandidát  na  Dunaji. 

75.  N  é  m  a  n  i  č  D  a  v  or  i  n  ,  c.  kr.  gimn.  direktor  v  Serajevu. 

76.  N  e  D  á  d  v  Trstu. 

77.  N  i  k  d  o  v  Gorici. 

78.  O  breza  Anton,  tapetnik  v  Ljubljani. 

79.  P  agli  aru  zz  i  -  Kri  lan  Josip  f,  c    kr    pošt.ir  in  posestnik  v  Koboridu. 

80.  P  e  s  j  a  k  o  v  a  L  u  j  i  z  a  ,  pisateljica  v  Ljubljani. 

81.  Pin  Anton,  učitelj  v  Polhovem  Gradci. 

82.  Pintar  Fr,  učitelj  v  Stopeicali  pri  Rogatci. 

83.  Pintar  Josip,  učitelj  v  Koprivnici 

84.  Pintar  Luka,  gimn.  prof,  v  Ljubljani. 

85.  Pirec  Alfonz,  právnik  na  Dunaji. 

86.  Plavíca  v  Ljubljani. 

87.  Pleteršnik  MakSj  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Ljubljani. 

88.  Podgôrec  Janko  v  Gradci. 

89.  P  o  d  g  o  r  n  i  k  F  r.,  pisatelj  v  Gorici. 

90.  Podgornikova  Lucila  v  Gorici. 

91.  P  odgoršek  Josip,  kr.  vélike  reálke  profesor  v  Rakovci. 
92    Podkrajšek  H.,  učitelj  v  Radovljici. 

93.  P  o  d  1  i  m  b  a  r  s  k  i  v  Dolenji  Tuzli  v  Bosni. 

94.  Pogačnik  Ivan,  c.  kr.  avsku'.tant  v  Ljubljani. 

96.  P  o  1  j  a  k  Josip,  c.  kr,  konceptní  praktikant  v  Ljubljani. 

96    Poznik  Radi  v  o  j,  c  kr.  inženir  v  Dunajskem  Novem  Mestu. 

97.  Poženel  Anton,  c.  kr    računski  oficijal  pri  višjem  sodišči  v  Gradci. 

98.  Radi  č  pi.  Peter,  historiograf  v  Ljubljani. 

99.  R  á  d  i  n  s  k  i, 

100.  Rahne  Janko,  notárski  kandidát  na  Brdu 

101,  Remec  Fr  f,  c.  kr.  brzojavni  uradnik  v  Ljubljani. 
102    Resman  Ivan,  južne  železn  ce  uradnik  v  Ti  stu. 

103.  R  u  t  a  r  Šimon,  c  kr,  gimn.  profesor  in  c.  kr.  okr.  šolski  nadzornik  v  Splotn. 
104    S  e  i  d  e  1  F  e  r  d.,  učitelj  na  meščanski  soli  v  Krškem. 

105.  Senekovič  Andrej,  c.  kr.  gimn.  direktor  v  Rudolfovera. 

106.  Dr.  Sernec  Janko,  advokát  v  Mariboru. 

107.  Dr.  S  im  on  i  č  F  r.,  c.  kr.  ammanuensis  v  vseučiliški  knjižnici  na  Dunaji. 

108.  Solnce  Ivan,  duhovnik  v  Novem  Ulmu  v  Severni  Ameriki. 

109.  Staré  Josip,  kr,  vélike  reálke  profesor  v  Zagrebu. 

110.  S  t  a  r  i  n  s  k  i  N.,  bogoslovec  na  Dunaji. 

111.  Stegnar  Feliks,  c.  kr.  učitelj  in  deželni  poslanec  v  Ljubljani. 

112.  Stritar  Josip,  c.  kr.  gimn.  profesor  na  Dunaji. 

113.  Svetič  F  r.,  modroslovec  na  Dunaji. 

114.  Dr.  Škofic  F  r.,  c.  kr.  okrajni  sodnik  v  Škofji  Loki. 
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115.  Dr.  Strek  el  j  Karí,  vseufiiliški  docent  na  Dnnaji. 
116    š  ubi  c  Ivan,  giran.  profesor  v  Ljubljani. 

117.  8  u  bi  c  Jurij,  slikar  v  Parizu. 

118.  Šuklje  F  r.,  c.  kr.  gimn.  prof    in  državni  poslanec  na  Dunaji. 

119.  Šuman  Josip,  c.  kr.  írimn.  direktor  v  Ljubljani. 

120.  Šum  i  Fran,  nrednik  zborniku  ,Ai-chiv  fur  Heimatkunde"'  v  Ljubljani. 

121.  Dr,  Tavčar  Ivan.  advokát  in  mestni  odborník  v  Ljubljani. 

122.  Ti  ne  a. 

123.  T  o  m  š  i  í  Fran,  inženir  v  Lvovu. 

124.  Tonejec  Matej,  Samostalf,  meščanski  učitelj  na  Dnnaji. 

125.  Torkar  Mat  i  j  a.  župnik  v  Košani. 

126    T  r  d  i  n  a  J  a  n  e  z,  kr.  upokojení  gimn.  profesor  v  Rudolfovem. 

127.  Trinko  J.,  bogoslovec  v  laškem  Vidmu. 

128.  Trtnik  Ivan,  prof.  kandidát  t  Gradci. 

129.  Tuma  Henrik.  právnik  na  Dnnaji. 
13).  Dť.  Tu  r  ne  r  Pavel,  na  Dunaji. 

131.  U  k  m  a  r  A  n  t  o  n  ,  c.  kr.  pomorstveni  adjunkt  v  Pulji. 
1.H2    Ulrich  Voj  t  eh  t,  modroslovec  v  Kranji. 

133.  Valjavec  Matija,  kr.  gimn.  profesor  in  akademik  v  Zagrebu, 

134,  Valenta  Voj  t  eh,  mestne  blagajnice  kontrolór  v  Ljubljani. 
135    Vesel  Josip,  asistent  na  c.  kr.  véliki  realki  v  Ljubljani. 

136.  Vo  duše  k  Matej,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Ljnbljani. 

137.  Dr.  Vošnjak  Josip,  primarij  in  deželni  poslanec  v  Ljubljani. 

138.  Vrhovec  Ivan,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Rudolfovem 

139.  Vrhovnik  Ivan,  kaplán  v  D.)bn. 

140.  W  i  e  s  t  h  a  1  e  r  Fran,  c.  kr.  gimn.  direktor  v  Kranji. 

141.  Dr.  Za  r  nik  Valentín,  advokát  in  mestni  odborník  v  Ljubljani. 

142.  Dl-    Zbašnik  F  r.,  c.  kr.  koncipist  pri  okr.  glavarstvu  v  Postojini. 

143.  Z  o  m  J.,  učitelj  pri  sv.  Križi. 

144.  Zorec  Fr,  kaplán  na  Savi 

145.  Župan  T  o  m  a ,  c.  kr.  gimn.  profesor,  konzistorijalnl  svetovalec  in    ravuatelj 

knezoškofijskemn  závodu  „Collegium  Alovsianum""  itd.  v  Ljabljani. 
146.  Z  a  k  e  1  j  F  r  i  d  e  r  i  k  ,  c.  kr.  gimn.  profesor  v  Ljubljani. 

147.  Zeleznikar  Ivan,  urednik  ,,Slov.  Národu"  v  Ljubljani. 

148.  Zlogar  Anton,  kapelan  pri  mestni  fari  sv.  Jakopa  v  Ljubljani. 

149.  Žnidaršič  Jakob,  c.  kr.  gimn    profesor  v  Serajevu. 

150.  Z  u  m  e  r  A  n  d  r  ej ,  mestni  učitelj  in  c.  kŕ.  okrajni  šolski  nadzornik  v  Ljubljani. 

151.  Žvab  Lovro,  učitelj  jezikov  v  Trstu. 

KÁZALO. 

I.  Pasmi. 

Božji  poslanci.   A.  Fiintek 93. 

Čas  —   slikar.   A.  Funtek 449. 

Drobné  pesmi  I — X.  Rádinski 193,  257. 

Gozdna  molitev.  A.  Pin. 159. 

Gozdni  glasi.  A.  Funtek 547. 

Hrepenenje.  J.  Krzisnilc 222. 

Izvoljena  deklica.   Tinea 683. 

Kraljica;  pac  lahko  si  ti!  A.  FiDitek 72. 

Kristáli:  Sonetje.  J.  Cimperman.l—X'^XYl.  477.,  513.,  614.,  6  72.,  74G.,  747. 

Med  svet.  A.  Funtek 344. 

Misii.    Y.   1—9 287. 
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Moj  oveneli  cvet.  Svojmlr. 65, 

Moja  Ijubezen.    1  —  4.  Ráduishi. 641. 

Moja  oporoka.  Janko  Lebmi 735. 

Ne  vem.  J.  K.  Kalčic 354, 

Nevesta,   A.  Funtek 99. 

Nimam  srebra.  Rádinski 535. 

Obup.  Ivan  Fajdiga 734. 

Odcveli  roži.   Fr.   Gestrin , 683. 

Pesmi  mojega  srcá.  Fr.  Hudoklin  f 754.,  755. 

Poljub,  Janko  Lebati, 417. 

Pri  gozdnem  križi.    1,   2.  A.  Funtek 41. 

Ptiču.  A.  Funtek 41. 

Rojakom.  Jos.  Stritar 385. 

Roža  in  metuljček.    Tinea 49. 

Spomini.  I — III.  Jos.  Kostanjevec 745. 

Triolet.   Fr.   Gestrin 343. 

Triolet.  A  Pin 222 

Tri  zvezde.  L.  Fesjakova 683. 

V  drevoredu.  J.  K.  Kalcic 476. 

Vekoslavi.  Stanko   Vraz 781. 

V  mraku.  J.   Kostanjevec 265. 

Vzdihljaj.    T  Doksov 199. 

Zaželjeni  dan.  Svojmir 65. 

Želja.    Tinea 288. 

Življenje.   Fr.   Gestrin 384. 

II.  Balade,  romance,  legende  in  povesti. 

Boj  pri  Pirotu.   Gorázd.          .      • 129. 

Ločitev.  I — II.  Jos    Krzišnik 635. 

Mati  in  sin.  Jos.  Krzišnik 283. 

Napoleonov  večer.   Gorázd 705. 

Naročilo.  Fr.  Gestrin 514. 

Na  sedmini.   Gorázd.         ...             407. 

Nevesta.  1 — VI.  Jos.  Krzišnik 637. 

Novi  svetník.   Gorázd 321. 

Ob  môrskem   obrežji.  Rádinski 541. 

Od  Múre  do  Dravé.  Rádinski 354. 

O  polunoči.  Rádinski .      .      .  417. 

Po  bolezni.  A.  Funtek 99. 

Proximus  tuus!  K.  Melan 577. 

Prvá  beseda.  Rádinski 547. 

Raztáj  se  mi,  snežec,  raztáj!  Jos.  Krzišnik 344. 

Solza.  Rádinski 287. 

Tat.   Gorázd 1. 

Tri  prelje.  Soqjmir. 14. 

Tujec.  Rádinski 159, 
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III.  PripoYGdni  in  zabavni  spisi. 

Bájke  in  povesti  o  Gorjancih.  Janez   Trdina. 

26.  Hudobica 14. 

27.  Puščavnik  Florče 73.,   138  ,   200., 

28.  Puščavnik  Dorče 328.,   395, 

29.  Zakleti  oreh 461.,   525. 

30.  Doktor  Benk 588. 

31.  Národná  blagajnica  653. 

32.  Základ 712. 

Baronica  Maruša.  Alfonz  Pirec 227. 

Gospod  s  Preseká.  Dramatična  povest  v  petih    dejanjih.   F.  S.     450.,  515., 

579.,  642.,  706. 

Krokarjev  Peter.  Slika  iz  vojašk«ga  življenja.  Podlimbarski.       .       .  360. 

Labodova  pesem.  Noveleta.  Janko  Podgorec 388..  345. 

Macko va  očeta.  Janko  Kersnik 108. 

Marko.   Alfonz  Pirec 542. 

Mohoričev  Tone.  Janko  Kersnik 423.,  495. 

Muzikus.  Alfonz  Pirec 7  48. 

Na  sveti  večer.  Slika  iz  tržaškega  življenja.    Np.hwI 019. 

Prvi  sneg.   Povest.  Jos.  Staré.   3,   66.,   130.,  194.,  258,   322.,  386.,  465. 

Sam.  Národná  pripovedka  iz  tolminskih  hribov.  Andrej  Kragelj.    .  226, 

Slovenskí  svetec   in    učitelj.     Zgodovinski    román.  Jos.  Jurcic.  f  23.,  77., 

147.,   204.,   266.,   332.,   399.,   476.,   528.,   596.,   662.,  720. 

Iz  mojega  detinstva.  Lujiza  Pesjakova.          673. 

Na  domu  in  grobu  Romejeve  Julije.  Popotna  črtic-a  iz  Italije.  Fr.  Lercc.  50. 

O  ti  zakajeni  svet!  Ih'.  Ahasverus. 339, 

lY.  Znanstveni  in  ukoviti  spisi. 

„Branje  inu   Kvangeliumi"   iz  leta   1777.   Andrej  Fekonja    .       .       .  570. 

„Carniolia"   slikarja  Janeza  Šubica     .       .       .     "" 58. 

Droben  spisek  Trubarjev.  L.  Zváb 125. 

Dr.   Vatroslav  Jagič 316.,  381. 

Etruščanski  pabirci.  Šimon  Ridar 306. 

Glagolski  nadpis  v  Sevnici.  A.  Fekonja  in  Ican  Zeleznikar.       190.,  315. 

Ivan  Sergéevič  Aksákov.  Dr.   C. 169. 

Iz  domače  zgodovine.   Ivan   Vrhovec. 

I.  Zábave  v  stari  Ljubljani 29. 

II.  Pasijonska  procesija  na  Véliki  petek  v  Ljubljani.        .  87. 

III.  Kuga  v  Ljubljani 141, 

IV.  Dežélna  bramba  in  črna  vojska 214. 

V.  Kako  in  kedaj   so  nam  naredili    Ijubljansko    „Zvezdo".  272. 

VI.  Početki  Ijudske  šole 408. 

VIL   Kranjska  zopet  avstrijska 484. 

Vm.  Tlaka. 536  ,   606. 

IX.  Nekdanji  dežélni  zbor  kranjski 735. 

Japljevo  pismo  iz  leta   1803 ^ 125. 

Jakob  Petelin-Händl-Gallus.  Janko  Leban  in  L.  Zváb.         .        317.,  510. 
Kakó  se  zagovarja  kačji  pilf.  Fr.  Levec.       .      .      .      .      .      .      ,      315. 
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Knjižne  redkosti   slovenské.   L.   Žiiah.      185.,   246.,   375.,   432.,  502.,  567. 
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Leposlovert  in  znanstvert  lisť 


v  Ljubljani,  1.  januvarija  1886. 


Leto  VI. 


T  a  t. 


et  mesecev  ?  ...  Do  mája,  se  mi  zdĺ, 
'  Ko  kuriti  nehámo  že  pecí! 
Dotléj,  gospod,  ki  ste  me  obsodili, 
Dotléj  me  boste  torej  tu  redili. 

Saj  veste,  kaka  moč  je  lépe  žene! 
Jaz  Ijubil  njó  sem,  ôna,  ôna  mene. 
Če  vrabec  smé  iskati  si  družice, 
Kdo  to  človeku  braniti  bi  kanil? 
No,  náma  zákona  ni  nihče  bránil ; 
Naravne,  pravijo,  so  to  pravice  .  .  . 

Ljubézen  bila  vsa  je  dota  njena, 

Jaz  njej  dal  kos  sem  svojega  —  imena! 

Samá  sva  še  žívela,  vsaj  za  silo. 

Ce  danes  nisva  znala,  kje  kosilo 

Bo  kahalo  se  nama  jutri  —  pravá  reč! 

Ce  davi  nisva  vedela  za  drevi, 

Kam  pojdeva,  pod  ktero  streho  leč: 

Káj  dé  li  tó !  —  še  Bog  je  ležal  —  v  hlevi. 

Samá,  samá  bi  še  prebila,  ali  — 

No,  káj  bi  .  .  .  Vsako  leto  nas  število 

Za  jedna  ústa  se  je  pomnožilo  .  .  . 

Gospod  sodník!  Prijetno  tu  pri  vas  je: 

Ej,  gôrka  peč!  ej,  Ijuba  ti  toplôta, 

Ko  godci  godli  bi  okrog  života! 

A  druga  pela  v  koči  tam  pri  nas  je! 

Ko  zdaj-le  brilo  je  krog  prhle  koče, 

Na  ôknih  led  je  vence  vil  cvetoče. 

Na  smrt  je  bolua  ona  mi  ležala, 

Ki  črvom  lačnim  le  življenje  dala 

In  jaz  domá,  gospod  sodník,  brez  dela ; 

Brez  dela  pa  nas  jeden  nima  jela! 

Odrvení,  okamení  vam  s  časom 


(Jorázď:  Tat. 


Že  človek  resno  v  Ijubem  tem  življenji 

In  v  borbi  tej  za  kruh  in  v  tem  trpljenji: 

A  béde  naše  odoleti  glasom 

Več  mogel  nisem.  Planem  tja  na  grád : 

„Otroci  zmrznejo  mi  v  jedni  uri, 

Drv  prosim  malo,  da  se  peč  zakuri!" 

,,Ha,  če  jih  zebe,  pa  gredó  naj  —  spat!-*" 

„Gospod  premilostni,  pa  prosim  kruha." 

,„Ne  morem;  mi  redimo  mnogo  psov. 
Mar  gladne  vzamem  naj  s  seboj  na  lov? 
Beračem  tu  ne  pece  se,  ne  kuha!"" 

„Obleke  staré  bode'  morebiti, 
Da  mogel  golo  deco  bi  pokriti." 

„„Pobéri  se!"" 

Ostavil  bil  sem  grád. 
A  nekaj  moral  sem  domov  prinesti, 
Za  mrzlo  peč,  pa  nekaj  za  pojesti. 
In  tisto  noč  postal  sem  torej  —  tat! 

In  „greb  je  krasti !"  rekla  mi  je  mati, 
Pokojná  mati  —  Bog  ji  náuk  piati!  — 
„Bogá  povsód  mi  pred  očmí  iméj, 
Poslušaj  vest!"  čul  v  cerkvah  sem  poznéj  .  .  . 

Pet  mesecev!  In  prošnjo  smem  vložiti, 
Če  ní  mi  práv,  takôj  se  pritožiti! 
Srcé  imate,  sodni  Vi  gospód, 
Vi  sami  se  usmilite  sirôt! 
Pravice  tote  rad  se  poslužujem, 
Ulagam  prošnjo  ter  se  protežujem : 
Kdó  bode  živeža  zdaj  mojim  nosil?!  — 
Zatorej  bi  Vas  práv  ponižno  prosil, 
Da  moji  ne  bi  tó,  kar  jaz  postali, 
Da  ne  grešili  bi  in,  ne  bi  —  králi : 
Še  moje  dajte  z  mánoj  vred  zapretí, 
Da  jesti  bodo  mogli  in  se  greti !  — 

Ej,  draga  peč,  preljuba  ti  toplôta. 

Tu  godci  godejo  okrog  života! 

A  zunaj  tam  —  kako  spet  s  snegom  méte 

In  v  divjem  plesu  vihra  suče  péte! 

G  o  r  á  z  d. 


Prvi  sneg". 


Pove«t. 
Spisal    Josip    Staré. 

I. 

ila  je  nerlelja,  mrzel  jesenski  dan.  V  sobi  zaknrjena  peč  dobro 
(léla,  a  kdor  je  šel  iz  hiše,  dejal  je  náse  toplo  zimsko  obleko. 
Le  zdaj  pa  zdaj  je  solnce  malo  zasijalo,  pa  se  je  takoj  zopet 
skrilo  za  sivé  oblake,  kakor  da  bi  tudi  njemu  trebalo  gorke  odeje.  Ze 
od  ranega  jutra  je  od  severa  pihala  mrzla  sapa,  popoludne  pa,  ko  so 
se  v  P  ...  i  mestni  Ijudje  lavno  razšli  po  okolici.  da  bi  se  naiižili  (i- 
stega  zraka,  pripodili  so  se  kar  nenadoma  črni  oblaki  in  začelo  je  mesti 
kakor  o  božici.  Kdor  še  ni  bil  daleč,  hitel  je  nazaj  proti  mestu,  drugi 
pa  so  bežali  v  kmetské  hiše  in  krčme,  kí  so  bile  tako  natlačené,  da 
se  nisi  mogel  geniti.  Lahkoživnim  meščňnom  ta  zadrega  ni  kalila  ne- 
deljskega  veselja,  ampak  v  še  boljšo  voljo  jih  je  spravila,  in  nekateri 
so  celo  práv  razposajeni  postali.  Nežne  gospodične  so  sedele  za  mizo 
poleg  preprostega  ratarja,  a  mestni  gizdalini  so  se  dobrikali  selskim  de- 
kletom  ter  se  ž  njimi  sukali  po  trdeín  plesiíči,  da  se  je  vse  kadilo. 
Pa  takšen  je  človek;  v  nenavadnem  kraji,  v  tuji  druščini  najlože  po- 
zabi  težav  vsakdanjega  življenja  in  práv  rad  se  za  nekoliko  čaša  otrese 
stanovskih  svojili  spôn  in  šeg. 

V  tera  se  je  nagnil  dan,  sneg  pa  nič  ni  pojenjal.  Ce  se  je  po- 
kazal  kak  voznik  iz  mesta,  kar  planili  so  Iju  Ije  nanj;  ali  le  malo  jih 
je  moglo  na  voz,  in  vsako  pot  jih  je  več  zaostalo,  nego  se  odpeljalo. 
Napósled  se  že  ni  bilo  nadejati  nob  negi  voza  in  vsa  ta  mešana  go- 
spôda  se  je  vrnila  peš  v  mesto,  kamor  je  pobeljena  s  prvim  snegom 
prišla,  ko  so  prižigalci  ravno  prižigali  plinove  lúči. 

Nagla  vremenska  izprememba  je  tudi  v  mestu  izpraznila  ulice  in 
sprebajališča  na  veliko  veselje  kavainarjem  in  krčmarjem,  ki  niso  imeli 
dovolj  rok,  da  bi  toliko  nepiičakovanim  gostom  postregli,  kakor  bi  radi. 
Y  kávami  „pri  severni  zvezdi"  so  se  tako  potila  visoka  okna,  da  je 
kar  teklo  od  njih ;  v  glasnem  hrupu  zgovorne  množice  skcraj  da  Ijudje 
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drug  drugega  niso  razumeli,  a  od  gostega  tobakovega  dima  so  te  kar 
ščemele  oči.  Človek,  ki  je  v  ti  kavarni  bil  kakor  doma,  čutil  se  je  danes 
vsega  tujega.  Pa  saj  ni  bilo  čuda;  sicer  je  bilo  tu  sliajališče  samé  oli- 
kane  gospôde,  zlasti  književnikov  in  slušateljev  visokih  šol,  danes  pa 
je  vse  mrgolelo  delavcev,  obrtnikov,  vojakov  in  Bog  si  ga  vedi  kakih 
Ijudij,  ki  so  pred  snegom  bežali  pod  streho  ter  si  v  živahnem  pogovoru 
krátili  nedeijsko  popoludne.  Nekateri  so  prišli  tudi  z  ženami  in  otroki, 
katerim  je  šla  káva  ta  mnogo  bolj  v  slast,  nego  doma.  Star  raožiček, 
ki  je  ob  tem  času  však  slehern  dan  v  miru  prebiral  svoje  časopise, 
penil  seje  kar  od  jeze,  ko  v  toliki  gneči  ni  mogel  dobiti  svojih  listov, 
niti  se  preriti  do  navadnega  prostora  svojega,  na  katerem  so  zdaj  se- 
deli drugi.  Zastonj  se  je  togotil  na  strežnike,  ki  so  itak  bili  vsi  zbe- 
gani  in  ga  niti  poslušali  niso.  Zagrozil  se  jim  je  torej,  da  si  bo  po- 
iskal  druge  kavarne  in  treščil  je  vráta  za  seboj,  da  se  je  marsikdo  ozrl 
za  njim,  ki  bi  ga  sicer  niti  opazil  ne  bil. 

Čudno  ponašanje  starega  gosta  je  razvozlalo  jezik  mladima  mo- 
žema,  ki  sta  si  bila  tuja  in  sta  došlej  molčé  sedela  drug  zraven  dru- 
zega  poleg  malé  mizice  pri  oknu  ter  prebiraia  ražne  časopise.  Starejši 
je  bil  srednje  postave,  podolgastega  obraza  in  črnih  očij,  pred  katerimi 
je  imel  naočnike.  Dolgi  črni  lasjé  so  mu  sezali  do  ram,  mlade  brke 
pa  so  mu  le  slabo  pokrivale  gornje  ustnice.  Ovehla  lica  so  kázala,  da 
se  mu  ne  godi  najbolje,  a  po  upalih  očeh  in  nagrbančeném  čelu  si 
mogel  soditi,  da  ga  tarejo  ražne  skrbi.  Kakor  je  sam  povedal  nezna- 
nemu  svojemu  sosedu,  bilo  mu  je  Cermak  ime,  a  bil  je  tehnik  zad- 
njega  leta.  Pravil  je  tudi,  koliko  se  je  imel  ukvarjatl  s  poučevanjem 
in  da  je  kasno  v  noč  risal  za  druge,  da  si  je  za  silo  prislužil  toliko, 
da  ni  poginil  od  lakote.  Pri  tem  seveda  je  zanemaril  samega  sebe,  in 
zdaj,  ko  bo  treba  delati  -zadnje  preskušnje,  skrbi  ga,  če  jih  bo  pač  na- 
redil  ali  ne.  Jediná  zvesta  njegova  Ema  da  ga  zna  tolažiti  in  mu  srce 
delati,  d  a  ne  obupa. 

„Se  to  leto!  Potem  bo  že  bolje.  Na  pomlad  bodo  na  Ramunjskem 
in  na  Turškem  delali  železnice,  in  že  zdaj  povprašujejo  po  mladih  in- 
ženirjih." 

Tako  je  otožni  mladenič  do  dobrega  razkril  svoje  srce  novému 
znancu  Mirku,  ki  je  bil  nekoliko  let  mlajši  od  njega.  Cndna  je  res  to- 
lika  odkritosrčnost  tujemu  človeku  nasproti,  ali  v  vélikih  mestih  in 
zlasti  med  vseučiliškimi  dijaki  ni  nenavadna.  Mlada  leta,  isto  izobra- 
ženje,  isti  poklic  ter  isto  mišljenje  večkrat  človeka  s  človekom  bolj  ve- 
žejo,  nego  najbližnje  rodbinske  zveze.  Dosti,  da  se  snideta  jedenkrát 
in  že  sta  svoja,    kakor   da   bi    se  poznala  od   mladih    nog.    V  vélikem 
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mestu  pa  je  še  nekaj.  Tu  niti  doraači  Ijudje  med  seboj  niso  tako  znani, 
kakor  v  malih,  a  tujec  se  práv  kmalu  čuti  osamljenega.  Saj  nima  no- 
benega  svojih.  da  bi  mu  časih  kaj  potožil,  pa  mu  je  dobro  došel  však, 
ki  mu  je  le  nekoliko  simpatičen  in  ga  hoée  poslušati.  Kar  človek  doma 
niti  bratú  ne  bi  povedal,  razodene  v  vélikem  mestu  povse  tujim  Ijudem, 
kaj  ti  ni  se  mu  bati,  da  bi  mu  kdo  o  vadil  njegove  skrivnosti,  a  vendar 
mu  je  \o79.  da  je  šlo  na  ústa,  kar  mu  je  težilo  srce.  Ravno  to  je  tudi 
uzrok,  da  človek  v  vélikem  mestu  mnogo  prej  in  lóže  príde  v  kako 
rodbino,  nego  v  malem,  kjer  ti  toliko  nepotrebnib  ozirov  in  krivih  mis- 
lij  zapira  vráta  gostoljubnosti. 

Mirko  je  prvikrat  zapustil  očetovski  dom  ter  prišel  na  vseučilišče, 
da  bi  se  izučil  za  pravdnega  doktorja.  Rudeča  njegova  lica  so  pričala 
o  dobrem  zdravji,  iz  modrih  očij  je  sevala  sama  nedolžnost  in  nesku- 
šenost,  a  gladki  plavi  lasje  so  kázali  na  mimo  kri.  Verno  je  poslušal 
žalostne  prigodbe  starejšega  svojega  tovariša,  ki  se  mu  je  smilil  glo- 
boko  v  srce  in  predno  se  je  zmračilo,  bila  sta  si  dobra  prijatelja.  V  živab- 
nem  pogovoru  niti  nista  zapažila,  kdaj  so  prižgali  plinove  lúči. 

V  tem  stopi  na  vráta  visok  mlad  človek  in  si  otrese  sneg  z  no- 
vega  plašča,  ukrojenega  po  najnovejši  šegi.  Oziraje  se  po  dvorani  si 
je  práv  lično  slekel  svetle  rokavice,  namignil  točaju,  naj  mu  obesi  plašč 
na  kljuko,  ter  ga  vprašal  po  gospodu  Cermaku.  Strežnik  mu  pokaže 
proti  oknu.  V  liipu  je  okretni  príhodnik  bil  pri  mizici,  kjer  sta  naša 
znanca  še  zraerom  kramljala,  nakloni  se  Mirku,  Cermaku  pa  podá  roko 
ter  ga  pozdraví : 

„Servus,  Yilko!  kje  si  pa  danes  tičal  vse  popoludne?" 

„PoČakaj  malo,  da  Te  seznanim  z  novim  prijateljem  svojim,"  od- 
govori  mu  Cermak  ter  se  najprej  obrne  proti  Mirku  rekoč: 

„Gospod  Stanko  Ilovski,  uradnik  vzajemne  zavarovalne  banke,  nek- 
danji  sošolec  moj,"  potem  pa  proti  tému:  „gospod  Mirko  Svetlin,  právnik 
prvega  leta,  s  Kranjskega." 

„Drago  mi  je,"  odgovori  Ilovski  ter  se  Mirku  zopet  práv  uijudno 
nakloni,  podá  mu  roko  ter  sede  kraj  njega.  „Práv  veseli  me,  da  bomo 
odslej  trije  v  družbi;  saj  se  smem  nadejati,  da  nismo  nocoj  zadnjikrat 
skupaj." 

„Nikakor  ne,  če  dovolíte,  da  se  vama  časih  pridružím ;  saj  veste, 
tujec  v^sem  tukaj  in  ne  vajen  vélikomestnega  življenja." 

„Privadite  se  že  še,  kakor  sva  se  midva.  Si^er  tudi  tu  ni  vse, 
kakor  bi  si  človek  želel,  ali  sploh  ima  pa  véliko  mesto  vendar  le  ranogo 
več  prijetnosti,  nego  malo.  Takó  n.  pr.  letošnjega  prvega  snega  nikdar 
ne  bom  pozabil.     Vilko,  zakaj  te  ni  bilo  z  menoj!" 


J.  staré:  Prvi  sneg. 


„Beži  no,  beži!  Kaj  je  neki  moglo  biti  ob  takem  vremeni?  Tako 
lepo  Ti  gotovo  ni  bilo,  kakor  meni  tu  z  gospodom  Svetlinom." 

„Práv  rad  Ti  verjamem;  ali  dasi  visoko  cenim  čestitega  našega 
znanca,  vendar  mi  gospod  Svetlin  gotovo  sam  pritrdi,  da  je  na  svetu 
preranogo  stvarij,  ki  se  nikakor  ne  dajo  primerj ;iti  druga  z  drugo." 

„Gotovo,  da  jih  je,"  pritrdi  mu  Mirko,  Ilovski  pa  nadaljuje: 

„No,  vidiš,  in  práv  ob  takem  vremeni,  kakeršno  je  bilo  danes, 
mogel  sem  doživeti  kaj  tacega.  Bil  sem  dobre  pol  ure  iz  mesta,  tam 
pri  tistih  košatih  lipah,  kjer  se  križata  cesta  in  železnica,  ko  začne 
mesti.  Nazaj  mi  je  bilo  preJaleč,  pa  zavijem  po  stezi  v  strán  do 
gostilne  „pri  ruskem  kozaku".  Bil  sem  pod  sťreho,  ali  že  sem  se  kesal, 
da  nisem  rajši  po  snegu  šel  proti  domu.  Mala  kmetská  izba  je  bila 
tako  nagneôena,  da  se  je  človek  komaj  gibal,  vroSe  pa  je  bilo  tako, 
kakor  v  párni  kopeli.  V  tem  se  moje  oči  ujamejo  s  čarobnim  pogledom 
prelepe  zlatolase  deklice,  ki  je  slonela  pri  oknu  kraj  svojih  roditeljev 
in  treh  razposajenih  páglavcev,  kakor  je  bilo  lehko  ugeniti  —  bratov 
svojih.  Zdaj  se  je  ozirala  po  sobi,  zdaj  pogledavala  skozi  okno,  ôe  bo 
pac  sneg  pojenjal.  Videlo  se  ji  je,  da  se  na  vso  moč  dolgočasi  in  da 
bi  rada  kar  najhitreje  usla  iz  tega  neprijetnega  zapora,  zlasti  ker  niti 
ni  imela  kam  sesti.  Toda  bilo  je  malo  upanja,  da  bi  ji  skoraj  došla 
rešitev;  mélo  je  čim  dalje  bolj,  očetu  pa  se  nič  ni  mudilo,  kajti  ži- 
vahno  se  je  menil  s  starim  znancem,  s  katerim  se  je  slučajno  tu  sešel, 
in  kapljiea  dobrega  vinea  ju  je  še  bolj  razgrela.  Takoj  sem  spregledal, 
kako  in  kaj,  ter  imel  gotovo  osnovo.  Grem  v  kuhinjo  in  práv  v  kótu 
iztaknem  prašen  stolček.  Hitro  ga  malo  otarem,  odnesem  v  sobo  in 
ponudim  izvoljeni  plavki,  ki  se  je  sicer  sramežljivo  zarudela,  pa  mi  se 
tudi  práv  Ijubeznivo  zahvalila.  Da  jo  spravim  iz  zadrege,  naklonim  se 
materi,  začnem  ji  govoriti  ob  vremeni,  in  tako  dalje,  in  kmalu  smo  bili 
doraači.  Od  matere  sem  se  pridno  obracal  k  hčerki  ter  tudi  nji  kaj 
rekel,  dokler  se  po  malem  nisva  popolnoma  ločila  od  ostale  družbe  ter 
imela  pri  oknu  pogovore  svoje.  Čas  je  potekal,  da  sam  ne  vem,  kako, 
in  predno  smo  mislili,  storila  se  je  noč.  Mati  je  priganjala  na  odhod, 
ali  oče  se  kar  ni  mogel  ločiti  od  svojega  prijatelja,  s  katerim  sfa  si  še 
toliko  in  toliko  imela  povedati  o  nekdanjih  časih.  Napósled  sta  uge- 
nila,  da  gresta  lahko  skupaj  v  mesto,  in  tako  je  tudi  bilo.  Toda  pravá 
težava  se  je  zdaj  še  le  zaéela.  Sneg  je  že  debelo  zapadel,  in  še  je 
mélo;  ob  jednem  je  brila  mrzla  burja,  a  terna  je  bila  tolika,  da  nisi 
videl  nič  druzega,  nego  bela  tla  pod  seboj.  Voza  ni  bilo,  in  morali 
smo  bresti  mokri  sneg.  Mati  je  imela  dosti  sitnostij  s  čmernimi  dečki, 
stará  znanca  sta  vedno  zaostajala,  jaz  pa  sem  prevzel  skrb  za  hčerko 
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ter  ji  ponudil  desno  roko,  da  se  je  obesila  vánjo.  Pa  to  ni  bilo  kar 
tako,  imel  sem  dokaj  opravila  med  potjo;  zdaj  sem  ji  moral  naravnati 
klobuček,  ki  ji  ga  je  veter  hotel  odnesti,  zdaj  sem  j  i  moral  odstrugati 
sneg  s  tankih  čevljičkov." 

„Stanko,  Stanko  I"  presekal  mu  je  Cermak  besedo  ter  nekako  po- 
menljivo  pogledal  tovariša  svojega,  ki  je  sam  s  seboj  zadovoljen  práv 
bahaško  pripovedoval  najnovejše  svoje  prigodbe. 

„No,  pa  kaj  ?  Mar  ne  bi  bil  však  drug  olikan  spremljevalec  storil 
takisto?  Kako  lepo  se  mi  je  mati  zalivalila  za  mojo  skrb,  ko  smo  se 
poslovili  pri  hišnih  vráti  h !  A  hčerka,  zlata  Ida  moja,  stisnila  mi  je  roko 
ter  mi  zašeptala  na  uho :  Upam,  da  se  bomo  zopet  ktnalu  videli." 

„Stanko,  to  ni  pošteno!"  zavrne  mu  Crmak  srdito,  „kaj  poreče 
Eka,  ali  si  mar  nje  popolnoma  pozabii?" 

„Kaj  bi  je  pozabil!  Elza  ostane  Elza,  in  práv  nič  se  ne  bo  pre- 
drngaôilo  med  nama.  To  boš  pa  sam  uvidel  in  tadi  gospod  Svetlin 
mi  bo  pritrdil;  da  niti  najzvesiejši  ženin  ne  more  vedno  in  vedno  tičati 
pri  nevešti  svoji.  Zima  je  tu,  imeli  bomo  koncerte ;  prišel  bo  predpust, 
in  tu  treba  za  plese  imeti  kaj  znanstva.  Saj  se  menda  vendar  ne 
bom  vso  noc  vrti!  le  z  Elzo!  Ves  svet  bi  se  mi  smijal,  in  s  prstom  bi 
kázali  za  nama,  ko  bi  se  v  razsvetljeni  dvorani,  pri  godbi  in  glasbi, 
sredi  veselé  družbe  sama  sprehajala  in  vzdihovala,  kakor  v  kakem  tihem, 
mra'nem  gozdu.  —   Hej!  točaj,  sraodk!" 

Vsi  trije  so  molčali.  Cermak  se  je  globoko  zamislil;  nič  se  ni 
ujemal  z  razlaganjem  lahkoumnega  tovariša.  Mirko  ni  poznal  družbenih 
razraer  novih  svojih  znancev,  pa  ni  vedel,  kaj  bi  rekel.  Med  tem 
je  točaj  pritekel  z  lieno  šatuljo  ter  jo  odprl  pred  Ilovskim,  da  si  iž 
nje  izbr-re  smodko.  Ilovski  je  dolgo  prebiral,  napósled  si  vzame  vir- 
žinko,  plača  jo,  potegne  slamo  iž  nje,  položi  jo  na  rob  mramornate  mi- 
zice  ter  jo  tako  dolgo  zažiga,  da  je  gorela  s  plameňom.  Zdaj  jo  dene 
med  zobe,  zakadi  nekolikokrat,  pa  jo  zopet  vzame  v  roke  ter  se  obrne 
proti  Mirku : 

„Dragi  prijatelj,  kaj  ne,    Vi  ste  še  malo  znani  v  našem  mestu?" 

„Práv  nič.  Sama  sreča  me  je  danes  privedla  v  Vašo  druščino,  sicer 
pa  ne  poznám  nikogar  razven  nekoliko   svojili  rojakov  na  vseučilišči." 

„Le  potrpíte!  Se  nocoj  Vas  bom  napovedal  pri  Kolarjevih  in  o 
prvi  priliki  Vas  sam  popeljem  k  njim.  Tam  vsaj  ne  boste  v  nevar- 
nosti,  da  bi  se  morali  zaljubiti.  Emino  srce  si  je  že  osvojil  tu-le  prija- 
telj moj  Cermak,  Elza  pa  je  moja,  kakor  ste  gotovo  ugenili  iz  najinega 
pogovora.  Prepričate  se,  da  postená  deklica  ne  mora  biti  redovnica, 
5e  práv  je  že  oddaná.   Tudi  mati  je  kaj  Ijubezniva  in  zgovorna.    Réva 
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je  ostala  vdova  po  okraj  nem  sodniku  in  težko  bi  živela  ob  sami  nii- 
rovini,  da  ni  po  neki  teti  tam  na  Moravskem  dobila  nekoliko  gotovine. 
Zdaj  je  že  bolje.  Elza  ji  je  dobra  pomoč,  pridna  je  in  spretna,  pa  je 
ni  sram,  da  si  z  izurjeno  svojo  roko  tudi  sama  kaj  prisluži.  S  svojo 
sestrično  Emo,  ki  se  je  po  smrti  svojib  roditeljev  kar  preselila  k  njim, 
živita  kakor  sestri,  ter  si  v  vsem  druga  drugo  podpirata  in  vspodbu- 
jata.  Uveravam  Vas,  da  je  malo  hiš,  kjer  bi  se  človek  čutil  tako  sreč- 
nega,  kakor  v  ti  mali  tihi  družinici." 

„Práv  hvaležen  Vam  bom,  če  me  seznanite  s  tako  dobrimi  Ijudmi. 
Da  Vam  odkritosrčno  povem,  zeló  mi  se  toži  po  domačem  življenji. 
Vedno  iz  gostilne  v  kavarno,  pa  iz  kavarne  v  gostilno,  to  mi  je  zo- 
perno,  a  doma  v  tesni  svoji  sobici  tudi  ne  morem  ves  dan  tičati;  saj 
se  skoraj  niti  geniti  ne  morem.  Res,  práv  od  srca  želim,  da  bi  mogel 
časih  zahajati  v  kako  pošteno  družino." 

„Upam,  gospod  Svetlin,  da  boste  práv  zadovoljni  in  da  po  zimi 
marsikako  uro  prijetno  prebijemo  skupaj." 

Cermak  je  med  tem  ves  zamišljen  gledal  v  mizo  ter  s  svinčnikom 
risal  po  beli  mramornati  plošči.  Zdaj  se  Ilovski  obrne  proti  njemu,  po- 
gleda  na  uro  in  pravi: 

„Prijatelj,  čas  je,  da  greva.  Ko  sem  dopoludne  Elzo  spremil  iz 
cerkve,  naročala  mi  je  tolikanj,  da  ne  bi  prišla  prepozno.  Večer  hitro 
mine,  a  mati  je  bolehna  in  gre  rada  kmalu  k  počitku.  Torej,  pojdiva!" 

Molčé  se  je  Cermak  vzdignil,  práv  Ijubeznivo  poslovil  se  od  Mirka 
ter  mu  za  odhod  prijateljski  stisnil  roko.  Ilovski  si  je  znova  prižgal 
ugaslo  smodko,  ogrnil  plašč,  nataknil  rokavice  ter  tudi  podal  roko  no- 
vému znancu  rekoč : 

„Ľahko  noč,  prijatelj  dragi!  Odslej  se  bomo  torej  však  dan  tu 
videli,  dokler  ne  ukrenemo  kaj  boljega.    Srečno!" 

Mirko  je  bil  sam.  Globoko  se  je  zamislil.  Nová  znanca  je  imel 
še  zmerom  pred  očmi,  in  .še  so  mu  po  ušesih  zvoneli  njijini  pogovori. 
Cudno!  Jeden  miren  in  otožen,  drugi  živ  in  lahkoumen,  in  vendar  sta 
si  tako  dobra  prijatelja.  Tu  se  pac  vidi,  da  je  resničen  francoski  pre- 
govor,  ki  pravi,  da  se  „krajnosti  dotikajo".  In  če  vzameš  vse,  kakor 
je,  ne  moreš  ni  jednega,  ni  druzega  obsoditi;  Cermak  ima  za  kaj  biti 
potrt,  Ilovski  pa  tudi  ve,  zakaj  je  vesel,  saj  se  mu  življenje  smehlja, 
kakor  malo  komu.  Mlad  je,  zdrav  je,  in  v  tem  ko  se  njegov  tovariš 
že  nekoliko  let  v  največji  potrebi  beli  glavo,  dosegel  je  on  že  zdavnaj 
svoj  smoter,  ima  svoj  gotovi  zaslužek,  in  po  tem,  kar  sem  čul,  rekel  bi, 
da  mu  je  tudi  v  družbinskem  življenji  sreča  milá.  Srce  se  mu  res  pre- 
hitro  vname,  pa  saj  žen.ske  tudi  niso,  da  bi  prisegale  na  vsako  moško 
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besedo.  Čim  bol]  premišljujem,  tem  bolj  se  mi  dozdeva,  da  Ilovski  ni 
napačen  človek.  Uvidel  je,  da  je  učenje  na  vélikih  šolah  draga  stvar, 
ki  siromaka  ubija  na  dúhu  in  na  telesi,  pa  je  o  pravem  času  ukreail 
na  drugo  pot,  po  kateri  je  mnogo  prej  prišel  do  kraja.  Brez  skrbi  hodí 
po  veselicah,  zahaja  med  Ijudi,  seznanja  se  s  tem  in  onim,  in  nihče 
mu  ne  zameri,  če  se  kratkočasi  zdaj  s  to,  zdaj  z  ono  deklico.  A  kadar 
pride  čas,  peljal  bo  pred  oltár  tisto,  ki  jo  spozná,  da  je  njegovemu  srcu 
najbližja. 

Tako  je  umoval  neskúsení  Mirko  in  skoraj  je  Ilovskemu  zavidal 
toliko  srečo.  Njegovo  srce  je  hrepenelo  po  druščini,  rad  bi  se  nekoliko 
seznanil  tudi  z  žensko  gospôdo,  da  bi  se  privadil  lepemu  in  okretnemu 
ponašanju  ter  bi  časih  dub  svoj  mogel  malo  zvedriti.  Zato  je  sklenil, 
da  se  bo  vsekako  držal  Ilovskega,  kajti  ta  ga  bo  najprej  uvedel  v 
„svet",  a  ostalo  bo  prišlo  samo  po  sebi. 

II. 

Prvi  sneg  je  kmalu  skopnel  in  lepo  jesensko  vreme  je  skrajšalo 
dolgi  zimski  čas.  Dopoludne  je  gosta  megla  pokrivala  zemljo,  da  nisi 
nič  videl  na  nobeno  strán,  opoludne  pa  se  je  zjasnilo  in  na  modrem 
nebeškem  oboku  je  sijalo  najčistejše  solnce.  Kogar  niso  zadržavala 
vsakdanja  opravila,  hitel  je,  da  ne  bi  zaraudil  ta  lepi  čas,  in  na  bliž- 
njib  šetališčib  je  bilo  za  nekoliko  trenutkov  zopet  živo  kakor  po  leti, 
dasi  je  drevje  góle  veje  moliio  od  sebe  in  so  nežne  rastline  bile  povite 
v  slamo,  pisane  gredice  pa  zasute  z  odpalim  listjem.  Pa  saj  niso  lepi 
nasadi  sprehajalce  izvabili  iz  hiš;  ampak  solnca  so  Ijudje  Ískali  ter 
najrajši  hodili  po  takih  potih,  kjer  ni  bilo  práv  nič  dreves.  Toda  bilo 
je  še  nekaj,  kar  je  nadepolne  gospodične  in  mlade  gospe  vabilo  ven 
med  Ijudi.  Rade  bi  se  svetu  pokazale  v  novih  zimskih  oblekah,  a  mo- 
rale  so  se  podvizati,  kajti  kdo  vé,  če  se  vreme  čez  noč  ne  izpremeni. 
Tako  se  je  zbral  ves  „cvet"  Evinih  hčerá,  kakor  na  dogovor.  Tu  sta 
dve  pa  dve  ponosno  stopali  druga  kraj  druge  ter  tiho  med  seboj  še- 
petali  ali  pa  se  izpod  očij  ozirali  po  mimo  gredočih ;  tam  je  druga 
sramežljivo  pobesila  oči,  ker  ji  je  napuhnen  gizdalin  pravil,  Bog  ve 
kaj,  v  tem  ko  je  nespametna  mati  z  brljavo  sosedo  zaostajala  ter  v 
mislih  računala,  da  bi  pred  pustom  moglo  biti  ženitovanje.  Pa  kdo 
bi  naštel  vso  to  gospôdo,  katerim  si  v  očeh  mogel  ugeniti  tajne  nji- 
hove  misii  in  želje.  Kakor  v  dveh  nasprotnih  procesijah  so  se  pomi- 
kali  od  jednega  konca  do  druzega,  pa  zopet  nazaj,  da  si  do  dobrega 
mogel  vtisniti  si  v  spomin    však  obraz,    ki  te   je   le   količkaj  zanimal. 

Tudi  Mirko  je  hodil  za  drugimi  sem  ter  tjá.  Bil  je  sicer  brez 
druščine,    ali  ni  je  pogrešal,  kajti  mogel  je  vsaj  práv    po  volji  opazo- 
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vati  ta  velikomestni  „svet",  ki  ga  je  na  vso  moč  mikal,  kakor  vsaka 
néznana  stvar,  o  katpri  je  človek  čul  pripovedovati  marsikaj  resničnega 
in  neresničnega.  Ostro  je  vsacega  meril  od  nog  do  glave,  in  večkrat 
bi  se  bil  ustavil,  da  ga  ni  dolga  pomikajoča  se  vrsta  tako  rekoč  po- 
tegnila  s  seboj.  V  tem  pride  Ilovski  naglih  korakov  čez  cesto.  Videlo 
se  mu  je,  da  ima  nekaj  na  srci. 

„Ravno  práv,  da  sem  Vas  dobil,"  ogovori  Mirka  in  mu  se  pri- 
druži.  „Zdraví!  Prihajam  iz  odborové  seje  pevskega  društva.  Sklenili 
smo  drugo  soboto  napraviti  koncert,  in  ker  bo  to  prvá  veselica  letošnjo 
zimo,  smel  bo  však  ud  tudi  goste  pripeljati  s  seboj.  Vas  kar  tu  vabim. 
Zdnj  pojdeva  pa  še  h  Kolarjevim,  da  bodo  imeli  dovolj  čaša  za  priprave." 

„Dragi  prijatelj,  danes  jaz  ne  morem  z  Vami.  Ura  gre  že  na 
štiri,  a  kadar  človek  prvikrat  stopi  v  tujo  hišo,  treba  da  pride  opoludne." 

„Opoludne  ali  pa  popoludne  od  treh  do  štirlh.  V  novejšem  času 
se  veliká  gospoda  celo  rajši  popoludne  vozijo  v  posete,  nego  dopoludne. 
Torej  ravno  práv,  dasi  pri  mali  gospodi  to  ni  tako  na  tanko.  A  kar 
88  oprave  tiče,  vidim,  da  imate  črno  suknjo,  visok  klobúk  in  nove  ro- 
kavice,  kakor  da  ste  že  sami  namenjeni  iti  v  posete.  Prijatelj,  to  je 
malo  sumnjivo!  Bog  ve,  kaj  Vas  ob  tem  času  vleče  na  mestno  šetališče?* 

„Za  zdaj  pač  nič,  nego  radovednost,  za  prihodnje  pa  nič  ne  rečem. 
človek  je  človek." 

„Tako  je!  To  je  beseda,  ki  jo  rad  čujem  iz  Vaših  ust.  V  tem 
se  popolnoma  ujemava.  Gemu  smo  pa  mladi !  Zdaj  pa  pustiva  lepe 
sprehajalke;  mogla  bi  naposled  res  prepozno  priti." 

Hitro  sta  prehodila  nekoliko  ulic,  in  ko  sta  zopet  zavila  okoli 
ogla,  ustavi  se  Ilovski  pred  veliko  hišo  rekoč: 

„Tu  sva;  blagovolite  naprej  stopiti."  Skozi  vežo  sta  šla  čez  pro- 
storno  dvorišče  do  zadnjega  hišnega  krila,  kjer  je  zopet  bila  nekaka 
veža  s  tremi  vratmi ;  srednja  so  držala  na  vrt,  desná  in  leva  pa  v 
stanovanja.  Ilovski  pozvoni  na  desni  stráni  in  takoj  na  to  so  se  čuli 
drobni  koraki,  ključ  se  zabrne  in  vráta  se  odpró.  Odrasla  gospodična 
kakih  šestnajstih  let  v  čedni  doraači  obleki  z  ličnim  belim  prepasom 
se  prijazno  nakloni,  malé  oči  na  polnem,  okroglem  obrazu  so  se  Iju- 
beznivo  nasmehljale  in  ko  ji  je  z  rudečih  ustnic  ušel  odkritosrčni  po- 
zdrav „dobro  došli,  gospod  Ilovski,*  videl  si  dve  vrsti  lepih,  gostih  zob, 
belih  kakor  sneg. 

„Želim  Vam  dober  dan,  gospodična,"  odzdravlja  Ilovski,  „vidite, 
da  sem  mož  beseda,  pripeljal  sem  novega  svojega  tovariša,  gospoda 
Mirka  Svetlina,"  a  obrnen  na  pol  k  nji,  na  pol  k  svojemu  prijatelju, 
pristavi:   „Gospodična  Elza  Kolarjeya," 


J.  staré:  Prvi  sneg.  11 

Mirko  se  nakloní,  a  še  predno  je  našel  pravo  besedo,  pozdraví 
ga  Elza: 

„Drago  mi  je,  da  ste  došli;  mama  bodo  práv  veselí.  Prosím  dalje," 
in  pokaže  na  draga  vráta. 

Naša  znanca  sta  si  slekla  vrhnji  suknji  ter  jih  dejala  na  obešalo, 
kí  je  stalo  za  vratmi.  Mirko  je  med  tem  radovedno  gledal  okolí  sebe, 
kajti  ni  vedel,  alí  je  v  sobi  alí  v  kahinji,  dokler  ní  ob  zídu  ugledal 
malo  železno  ognjíšče,  kí  se  je  svetílo,  kakor  da  bi  bilo  novo.  Pa  tudi 
sicer  je  bilo  vse  tako  čisto  in  snažno,  da  bi  človek  prej  mislíl,  da  je 
v  kaki  prijazni  sobici,  nego  v  kuhinji.  Na  pomitem  podá  ni  bilo  niti 
najmanjšega  madeža,  police  za  posodo  so  bile  zagrnene  s  čistímí  be- 
limí  zagrinialí,  a  kar  je  viselo  na  zídu,  lesketalo  se  jp,  kakor  da  bi 
bilo  samo  zlato  in  srebro.  Mirko  se  je  kar  čudil  in  mislíl  je  na  svojo 
mater  doma,  kako  zadovoljno  bi  se  kretala  po  takšni  kuhinji,  kí  je  bila 
kakor  kaka  igrača.  V  tem  je  Elza  odprla  vráta  ter  pustila  gosta  pred 
seboj  v  sobo 

V  velikih  mestih  so  stanovanja  draga  in  le  bogati  Ijudje  imajo 
za  vsako  opravilo  poseben  prostor,  drugi  pa  se  morajo  skupaj  stisníti. 
Tako  je  bilo  tadí  pri  Kolarjevíh ;  v  jedni  in  istí  prostorní  sobi  so  spali, 
delali,  obedovali  in  goste  sprejemali.  Pa  vkljub  ternu  nísí  videl  niti 
najmanjšega  nereda,  nobena  stvar  se  ni  po  nepotrebnem  okolí  valjala, 
vse  je  bilo  lepo  pospravljeno,  in  dasi  je  jedna  soba  bila  za  tolíko  raz- 
níh  namenov,  vendar  se  nití  ízbirčno  oko  ni  moglo  spotikati  nad  skupno 
uredbo.  Ce  si  stopil  na  vráta,  videl  si  pred  seboj  ob  nasprotnem  zídu 
rudeč  divan,  nad  njim  podobo  ranjcega  očeta,  pred  njim  pa  široko 
mízo  in  nekolíko  pleteníh  stolov.  Miza  je  bila  pogrnena  z  umetoo  íz- 
šivano  preprogo,  a  na  nji  si  zapažil  líčen  jerbašček,  v  katerem  so  brá- 
nili vizitne  listke  milih  gostov  in  znancev.  V  temnem  kótu  sobe  sta  stali 
posteljí  pokriti  s  pisaníraí  pregrínjalí,  a  poleg  njíh  veliká  starínska  omara 
od  hrastovega  lesa.  Na  leví  straní  je  bilo  dvoje  velikih  oken,  kí  sta 
dajali  mnogo  svetlobe.  Jutranje  solnce  je  posebno  prijazno  sijalo  v  sobo, 
a  izgled  v  lepo  za^ajen  vrt  je  dobro  dél  prídnim  gostačem,  kí  niso 
utegnili  však  dan  hodítí  na  sprehod.  Pri  prvem  oknu  je  bil  nameščen 
šívalní  stroj,  pri  drugem  pa  je  stala  mizica  z  razními  prípravami  za 
šivanje.  Med  temi  najpotrebnejšími  stvarmí  je  bilo  po  sobi  razvrščenega 
še  mnogo  drobnega  pohíštva,  po  zídu  je  bilo  nekolíko  práv  čednih  slík, 
ob  oknih  pa  so  visela  bela  čipkasta  zagrínjala,  ki  so  še  bolj  povzdíg- 
níla  lepoto  te  male  domačíje.  Omeniti  nam  je  tudi  starinskega,  z  ru- 
javím  usnjem  preoblečenega  naslanjača,  kí  je  bil  zdaj  tu,  zdaj  tam,  kakor 
se  je  zljubilo  bolehní  materi;   a  ne  smenio  pozabiti  niti  kana^čka,   kj 
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se  je  iz  svoje  kletke   pri  oknu  vtikal   v   však  pogovor   ter    hotel  pre- 
kričati  vsacega  človeka. 

Takšna  je  bila  soba,  v  katero  je  zdaj  prvi  stopil  Ilovski,  a  za 
njim  njegov  tovariš  Mirko.  Gospa  Kolarjeva  je  vstala  s  svojega  na- 
slanjača,  odložila  pletilo  ter  jima  nekoliko  korakov  šla  naproti.  Ilovski 
ji  poljubi  roko  ter  predstaví  svojega  prijatelja. 

„Dobro  nam  došli,"  ogovori  Kolarjeva  prijazno  novega  prihodnika, 
„práv  Ijubeznivi  ste,  da  nas  niste  spregledali.  Ne  veste,  kako  nam  v 
naši  samoti  ugaja,  če  nas  kdo  poišče ;  ves  čas  smo  se  že  veselili  na 
Vas,  odkar  nam  je  gospod  Ilovski  pravil,  da  se  je  z  Vami  seznanil  in 
da  Vas  privéde  k  nam." 

„Milostivá !  Vi  ste  predobri.  Kaj  hočem  jaz,  neizknšeni  dijak,  ki 
tako  rekoč  še  le  stopám  v  svet !  Pac  bom  pa  Vam  iz  vsega  srca  hva- 
ležen,  če  mi  dovolíte,  da  Vas  smem  časih  posetiti." 

„Kadarkoli  se  Vam  bo  zljubilo  in  ne  boste  nič  boljšega  imeli  v 
mislih,  pa  pridite;  vsikdar  ste  nam  dobro  došli." 

Zdaj  je  Ilovski  svojega  prijatelja  seznanil  tudi  z  Elzino  spstrično 
Emo,  ki  je  ravno  ustavila  šivalni  stroj  ter  stopila  pred  novega  gosta. 
Bila  je  resnega  obraza  in  videlo  se  ji  je,  da  ima  njeno  srce  tudi  že 
svoje  skrbi. 

Med  tem  se  je  tudi  Elza  vrnila  v  sobo.  Sla  je  mirit  kanarčka, 
ki  je  tako  neznano  vriskal,  kakor  da  bi  človeka  hotel  oglušiti ;  pa  vse 
zastonj,  drobni  ptiček  si  ni  dal  ničesar  dopovedati.  Pustila  je  torej 
ptiča  ter  si  dala  druzega  opravila.  Materin  naslanjač  je  porinila  k  mizi, 
odmeknila  stôl  ter  prosila  Mirka,  da  bi  sedel  na  divan. 

Ko  se  je  vsa  družba  zbrala  okoli  mize,  poprijela  je  gospa  Kolar- 
jeva prvá  zopet  besedo  in  obmena  proti  novému  gostu,  ga  vpraša: 

„Kako  ste  se  že  kaj  privadli  v  našem  kraji?" 

„Práv  slabo,"  odgovori  Mirko.  „Zoper  mesto  se  ne  smem  prito- 
žiti;  za  duševni  svoj  razvoj  gotovo  ne  bi  nikjer  našel  toliko  lepe  pri- 
like,  kakor  tukaj ;  ali  samskega  življenja  se  kar  ne  morem  privaditi. 
Bil  sem  došlej  vedno  doma  pri  materi  ali  pa  v  Ljubljani  pri  teti,  ki  je 
imela  petero  svojih  otrok,  pa  si  nikdar  nismo  zunaj  hiše  Ískali  druščine." 

V  tem  je  nekdo  pri  vratih  pozvonil.  Elza  je  hitela  pogledat,  kdo 
je,  in  takoj  se  je  zopet  vrnila  s  Cermakom. 

„Ravno  práv,"  oglasi  se  Ilovski,  „zdaj  smo  vsi  skupaj.  Iraam 
nekaj  veselega  poročati.  Drugo  soboto  bo  koncert  pevskega  društva, 
a  jaz  bi  želel,  da  bi  se  mi,  ki  smo  se  zdaj  tako  lepo  sešli,  vsi  udeležili 
te  prijetne  zábave.  Priprav  ni  treba  velikih,  ker  se  ne  bo  plesalo,  ampak 
pri  mizah  bomo  sedeli  ter  se  malo  pomenkovali,  malo  poslušali  naše  peyce. 
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Program  je  práv  lep.  Med  petje  so  vpletene  ženské  in  moške  dekla- 
macije,  a  gospodična  Ida  Strnadova  nas  bo  to  pot  prvikrat  iznenadila 
z  igranjem  na  klavirji.  Došlej  še  nikdar  ni  očitno  nastopila,  in  tudi 
za  ta  večer  snio  komaj  pregovorili  čudnega  njenega  očeta,  da  je  privolil." 

Cermaku  je  kri  zalila  obraz.  Kakor  blisk  je  z  očmi  šinil  lahko- 
umnega  tovariša,  ki  se  pa  ni  dal  poplašiti.  Od  ostalih  je  le  Ema  za- 
pažila grozni  pogled  in  kar  streslo  jo  je.  Toda  kmalu  se  je  nmirila 
in  zdaj  jo  je  še  le  práv  m'kalo  iti  na  koncert.  Ko  je  torej  Ilovski 
vzel  listnico  iz  žepa  ter  dal  gospé  Kolarjevi  tri  vstopnice,  prosila  je 
Ema  prvá : 

„Draga  tetka,  kaj  ne,  da  pojdemo;  saj  bo  tudi  za  Tebe  dobro,  da 
se  malo  zmotiš.  Za  našo  opravo  nič  ne  skrbi,  z  vsem  smo  dobro  za- 
ložené, a  če  bo  kaj  treba,  bodeva  si  z  Elzo  sami  prenaredili.  Obljubi, 
dobra  tetka,  obljubi,  da  pojdemo!" 

Da  je  Elza  rada  šla  na  kako  veselico,  to  je  mati  dobro  vedela ; 
ali  kar  strmela  je,  da  se  je  za  koncert  tako  živo  poganjala  Ema,  ka- 
tero  je  sicer  bilo  teško  spraviti  med  Ijudi.  Ni  ji  mogla  odreči  prvé 
takšne  prošnje  in  obljubila  je,  da  pojdejo.  Cermak  je  sprva  mislil  ugo- 
\arjati,  ko  je  pa  videl,  da  bi  bili  vsi,  celo  istá  Ema,  zoper  njega,  udal 
se  je  molčé  splošni  želji. 

Še  so  se  dolgo  pogovarjali  o  pevskih  večerih  in  o  zimskih  vese- 
licah  sploh,  samo  Cermak  je  molčal  in  le  časih  dal  kak  razmišljen  od- 
govor.  Ilovski  mu  je  bil  uganka,  ki  je  nikakor  ni  mogel  rešiti.  Ce 
Ijubi  Elzo,  mislil  si  je,  zakaj  se  tolikanj  zanima  za  Ido;  če  je  ne  Ijubi, 
zakaj  jo  tako  iskreno  vábi  na  koncert,  na  katerem  ne  bode  mogel  za- 
tajiti  svojega  nagnenja  k  drugi.  Tako  je  umoval  mladi  postenjak,  ki 
ni  vedel,  kaj  je  lahkomiselnost. 

Ilovski  ni  bil  hudoben  človek,  ampak  imel  je  labke  srce,  in  kakor 
se  je  z  vsakim  novim  znancem  takoj  sprijaznil,  tako  je  ob  jednem  Ijubil 
Elzo  in  Ido,  in  če  bi  našel  tretjo,  Ijubil  bi  tudi  njo.  Na  prihodnost 
seveda  ni  mislil,  ker  ga  je  sreča  razvadila,  da  ni  poznal  pravih  skrbij. 
Toda  taká  sreča  nikdar  ni  stanovitna ;  kakor  se  človeka  hitro  prime, 
tako  ga  tudi  hitro  zapusti. 

Bil  je  že  mrak,  ko  so  naši  prijatelji  vsi  trije  skupaj  odšli.  Ilovski 
je  tudi  med  potjo  največ  govoril  ter  pravil,  koliko  veselih  ur  mu  obeta 
letošnja  zima.  Cermak  ga  ni  poslušal,  Mirko  pa  si  je  mislil,  da  bi  od 
tolikega  obilja  tudi  njega  moglo  kaj  doleteti,  in  zadovoljen  se  je  na 
konci  ulic  poslovil  ter  šel  proti  domu. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Tri  prelje. 


[liidenke  tri  so  v  topli  sobi  prele, 
Molčé  so  prele,  tiho  so  sedele. 
A  zunaj  buľja  je  besnela, 
Zamólklo  divje  pesmi  pela. 

Mladenek  prvá  najstarejša  pravi: 
„Stojí,  stojí  mi  hladní  grôb  v  daljávi, 

In  v  grobu  dragi  moj  pofiiva, 

Počiva  ter  o  meni  snivá." 

Dekle  besede  je  izgovorílo, 
Po  njih  solzé  je  vroče  lilo  .  .  . 

Mladenek  druga  govorí  in  pravi : 
„Kjer  boj  sedäj  hrumí  krvavi, 
Tam  v  grozi  dragi  moj  stojí  mi, 
Bog  vé,  Bog  vé,  li  še  živí  mi?" 


Deklé  besedft  je    zgovorilo. 

Po  njih  solzó  jo  vroče  lilo  .  .  . 

Sedaj  najmhtjša  tretja  prelja  pravi: 
„Prišél  je  zadnjikrat,  odšel  je  davi: 
Ostavil  samo  me,  siroto, 
In  pustil  meni  vso  sramoto  .  .  . 

Deklé  besede  je  izgovorílo, 
Nijedne  sólze  ni  prelílo  . .  . 

MolCé  ko  pred  so  prelje  zopet  prele, 
Molčé  so  prele,  nemo  so  sedele. 
Mocnej  e  burja  je  besnela, 
Zamólklo  divje  pesmi  pela. 


^^i^^ 


Svoj  mir. 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spisal  Ivan  Trdina. 

26.  Hudóbica. 


Podgorji    so    dobili    novega   cerkovnika.     Zval    se  je  Podlipec. 

Oba,  on  in  žena  njegova,  sta  bila  še  jako  mlada  in  brez  otrok. 

Podlipec  se  je  mogel  šteti  med  kmeti.ške  razumnike  in  uče- 
njake.  Porabili  so  ga  lahko  ne  le  pred  oltarjem,  ampak  tudi  pri  orgljah 
in  v  soli.  Radi  te  sposobnosti  so  mu  dejali  gospôda,  če  so  bili  práv 
dobre  volje :  gospod  učitelj  —  kar  se  je  zdelo  kmetom  neizrečeno 
sme.íno.  Stari  Dolenjci  so  bili  sploh  uverjeni,  da  gre  to  častno  ime 
samo  tistemu,  kdor  jim  je  zložil  in  zapel,  kadar  so  zahtevali,  kako  lepo 
novo  pesem :  sveto  ali  okroglo,  kakor  sta  nanesli  prilika  in  potreba. 
Učenika,  ki  ni  razumel  te  umetnosti,  imeli  so  za  praznoglavca  in  šuš- 
marja.  Ko  je  prišel  po  béro,  namerili  so  mu  najslabšega  žita  in  skopo, 
kar  se  je  dalo,  še  k  pijačam  svojim  ga  niso  radi  klicali  in  vabili.  Ker 
Podlipec  ni  bil  ne  pesnik,  ne  skladá telj,  gledali  so  ga  župljani  nepri- 
jazno  in  iraenovali  ,.birič"  in  „podrepnik".  Dajali  so  mu  komaj  polovico 
tiste  plače  in  nagrade,  katero  so  mu  bili  prej  sami  obetali  in  ugenili. 
Z  dobodki  svojimi  se  tedaj  mož  ni  mogel  dosti  pohvaliti.    Ker  je  jako 
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stískal,  životaril  je  za  zdaj  še  brez  dolgov,  ali  silno  ga  je  skrbelo,  kako 
bo  izdelaval  po  tem,  ko  ma  pošije  Bog  v  hišo  ktj  rudovine. 

Ni  torej  čuda,  da  se  je  na  vso  moč  obveselil,  ko  mu  je  ponudila 
neznana  gospa  debelo  mošno  mmenJHkov,  ako  vzame  tiiletno  njeno 
hčerko  za  svojo.  Prej  nego  v  četrti  ure  sta  se  pogodila.  Tujka  je  tožila, 
da  se  loči  práv  težko  od  otroka,  ali  se  mora,  ker  j  i  ga  hoče  mož  ugo- 
nobiti.  Podlipčevka  vpraša  prestrašená:  Ali  dedec  Vaš  ne  pozná  Boga? 
Gospa  veli:  Pozná  ga  bolje  od  nas,  ali  ga  sovraži.  Od  konca  mu  je 
punička  Ijubila.  Ujčkal  jo  je  neprenehoma  in  j  i  ni  dejal  nikoli  drugače 
nego:  zlata  moja  Hudóbica!  Kaj  ne,  da  Vam  se  vidí  to  ime  čudno? 
Ker  se  zove  mož  moj  Hudobec,  hotel  je,  da  mu  se  kliče  tudi  hči  nje- 
govim  imenom :  Hudóbica!  Jaz  zase  dobro  vem,  da  bom  pogubljena, 
ali  ubogi  otrok  mi  se  je  smilil ;  nakanila  sem,  da  ga  móram  obvarovati 
svoje  strašne  usode.  Dala  sem  ga  tedaj  krstiti  in  pozneje  sem  mu 
mislda  skrbeti  za  dušo  z  dobrim,  krščanskim  poukom.  Krščene  hčerke 
pa  Hudobec  ni  maral  vec.  Zapovedal  mi  je,  da  jo  móram  utopiti  kakor 
cucka,  če  ne  bo  raztrgal  najprej  njo,  potem  pa  mene.  Te  besede  doka- 
zujejo,  da  je  bila  tuja  gospa  najbrž  tista  Cizara,  o  kateri  sem  Vam 
pravila  oni  dan  na  vrtu.  Mala  Hudóbica  je  bila  práv  čvrsta  in  brez 
telesne  napake.  Samo  pod  levim  ušesom  je  imela  čudno  znamenje,  rdeco 
tičjo  nogo,  ki  je  pa  ni  dosti  kazilo,  ker  je  bilo  drobno  in  se  je  skrilo 
labko  pod  vlase  ali  pa  pod  zavratnik. 

Ko  je  deklica  odrasla,  spadala  je  med  naj  prvé  dolenjske  kraso- 
tice  in  ona  se  ni  gabila  in  gnusila  mladeničem  kakor  nesrečna  njena 
mati.  Sosebno  ob  nedeljah  so  se  kar  gnetli  okoli  nje  in  se  niso  mogli 
naslušati  ginljivih  pesmij  in  šaljivih  pripoved^k  njenih.  Pela  je  skoraj 
tako  lepo  kakor  sloveče  hčere  šmihelskega  učitelja  in  veliko  bolje  nego 
tista  babasta  Sentjarnejka,  katero  so  razglasili  Ijubčki  njeni  v  nekem 
časniku  za  prvo  dolenjsko  pevko.  Hudóbica  se  ni  kmalu  naveličala  po- 
hajkovanja,  vendar  se  nikakor  ni  moglo  trditi,  da  ničesa  ne  dela.  Znala 
je  izvrstno  šivati,  marsikateri  podgorski  nevešti  je  naredila  obleko,  pri- 
služila  si  je  z  iglo  precéj  krajcarjev.  Te  denarce  je  potratila  poleg 
sedanje  šege  to  seveda  za  solnčnik,  klobuček,  mreže,  kajti  je  tudi  nji 
dišala  gosposcina,  tudi  njenemu  ušesu  ugajalo  je  najbolj,  če  jo  je  po- 
zdravil in  počastil  človek  z  „gospodično".  Misliia  je,  da  ji  pripadá  ta 
naslov  že  zaradi  omike  in  učenosti  njene.  Bila  je  res  práv  dobre  glave. 
Brati  in  troho  nemščine  navadil  jo  je  Podlipec.  Za  računanje  se  ni 
ustrašila  nobenega  trgovca.  Najtežje  račune  je  prej  dogotovila  na  pamet 
nego  kak  škrie  s  svinčnikom  na  papirji.  V  pisanji  se  je  iznrila  največ 
sama  in  je    prekosila  v  tem  ne  le  kru.snega  svojega  očeta.   ampak  tudi 
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vse  ti  ste  bogate  gospodične,  ki  so  se  učile  po  štiri  leta  v  Ljubljani  in 
v  Škofji  Loki.  Tudi  s  peresom  si  je  pripridila  dokaj  grošev,  ali  ne 
bom  dejala,  da  bas  na  pameten  način.  Osnovala  je  na  Dolenjskem 
prvo  Ijubavno  pisár  ničo,  Mnogi  faiitje  so  drvarili  takrat  v  hrva- 
ških  gozdih  ali  krošnjarili  po  Nemškem  in  po  drugod.  Drugi  so  slúžili 
v  vojakih  ali  pa  za  hlapce  v  domačih  in  v  tujih  deželah.  Ljubice  teh 
mladeničev  so  hodile  pridno  k  Hudóbici,  da  bi  j  im  kaj  prijaznega  pisala. 
Z  delom  njenim  so  bile  povse  zadovoljne.  Znala  se  je  fantom  njihovim 
tako  Ijubeznivo  sladkati  in  militi,  da  so  kar  poskakovale  od  veselja, 
ko  so  pomislile,  kako  neskončno  se  j  im  bodo  prikupile  s  pismi  svojimi. 
Ko  se  je  v  Novem  Mestu  zvedelo,  kako  si  slúži  Hudóbica  denár,  jeli 
so  jo  precej  posnemati.  Odprli  sta  se  dve  novi  Ijubavni  pisarnici,  jedna 
za  gospodične,  druga  za  dekle  in  péstunje.  Kmetiško  je  ustanovil  Grmov 
Mákselj.  Da  si  je  računal  za  pismo  samo  šestico,  nametale  so  mu  za- 
Ijubljene  trape  nekatero  nedeljo  po  poldi-ug  goldinar,  na  začetku  pred- 
pusta  in  pred  velikimi  prazniki  pa  tudi  po  tri  goldinarje !  Pravijo,  da 
je  Hudóbica  punčaram  veliko  koristila  z  medeno  svojo  pisavo,  ker  je 
znala  prehladnega  Ijubčka  ugreti,  omahujočega  pa  utrditi,  da  sta  se 
poročila  z  dekletom  svojim  précej,  ko  je  bilo  mogoče.  Pac  se  ji  je 
moralo  dostikrat  práv  milo  storiti,  da  je  dobivala  znankam  svojim 
možé,  sama  zase  pa  se  je  zaman  trudila  in  péhala  Mladim  in  starim 
fantom  in  vdovcem  se  je  nastavljala  in  ponujala  o  vsaki  priliki.  Po- 
menkovali  so  se  z  njo  práv  radi,  kakor  sem  že  omenila  ali  za  ženo  je 
ni  maral  nobeden  in  to  iz  jako  dobrih  razlogov.  Da  ji  je  bilo  uganeno 
kaj  pridá  dote,  našla  bi  si  bila  ženina  brez  težave,  toda  Podlipec  je 
dejal,  da  ji  ne  more  dati  ni  krajcarja.  Z  denarjem,  katerega  je  dobil 
z  njo,  hotel  je  zvesti  sam  svoje  hčere,  ne  pa  tuje  rejenke,  ki  ga  je 
slabo  spoštovala  in  prezirala  samopašno  vse  njega  blage  náuke  in  opo- 
mine.  Tudi  z  veliko  svojo  lepoto  bi  bila  mogla  zasačiti  kakega  nepre- 
mišljenega  mladica,  ko  bi  bila  hotela  le  količkaj  brzdati  in  skrivati 
grde  in  pregrešne  svoje  strasti  in  navade.  O  razuzdanosti  njeni  se  go- 
vori  mnogo  še  dandanes,  ko  je  že  zdavnaj  mitva.  Ponočevala  je  z 
vsakim  vlačugarjem.  V  druščini  se  je  pomenkovala  tako  nesramno,  da 
ji  niso  bili  kos  niti  novonemški  postopači,  ki  so  si  pridobili  nečedno 
slavo,  da  so  najhujši  kvantači  v  vsi  kranjski  deželi  Klela  in  rotila  se 
je  pri  vsaki  besedi,  v  jezi  in  brez  jeze,  kakor  bi  bila  odrasla  med 
samimi  Mokronavzarji.  S  strupenim  svojim  jezikom  je  kradla  poštenje 
slednjemu  človeku,  delala  zdrahe  in  razpor  v  vseh  hišah  in  rodovinah 
in  se  zaletavala  celo  v  krušné  svoje  roditelje.  Také  porednice  se  boji 
vsakdo,  še  tisti,  ki  ni  sam  nič  pridá.  Vidi  se,  da  hruška  ni  padla  daleč 
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od  drevesa,  ki  jo  je  obrodilo.  Hudóbica  je  bila  povse  dôstojná  hči 
matere  Cízare. 

Ali  če  sta  si  dva  človeka  tudi  popolnoma  jednaka  po  svojstvih 
svojih,  vendar  ju  ne  spremlja  na  tem  svetu  nikoli  jednaka  sreča,  niti 
ju  preganja  jednaka  nesreča.  Zivljenje  teče  vsakemu  po  svojem  posebnem 
tiru,  ki  se  ne  more  nikoli  premeniti,  ker  nam  je  namenjen.  Na  gornjem 
konci  Podgorja  verili  so  se  Ijudje,  da  Hudóbica  ne  bo  okúsila  nikdar 
SV.  zákona,  na  dolujem  konci  te  brdovite  krajine  pa  so  prerokovali 
isto  usodo  nekemu  fantu,  Koporčevemu  Martinu.  Ta  Martin  se  je  po- 
rodil  práv  pod  Gorjanci  ali  v  takem  kraji,  kjer  se  zdi  kmetom  našim 
grozno  za  malo,  ako  jih  imenuje  kdo  „Podgorce".  Martin  pa  je  bil 
mirovit  človek,  ki  se  ni  jezil  ni  na  to,  ni  na  kako  drugo  ime.  Da  si 
mu  rekŕ^l:  „Turek"  ali  „peslajnar",  zmajal  bi  bil  z  ramama  in  dejal 
povse  hladno:  Če  sem,  naj  pa  bom.  Nihče  ni  dvojil  ali  tajil,  da  je 
Martin  práv  dober  decko,  le  škoda,  da  je  bil  ob  jednem  tako  neskončno 
bedast  in  smešen.  Oči  je  imel  drobné  kakor  krt,  nos  pa  debel,  dolg  in 
rumenkast,  kakor  da  mu  visi  izpod  čela  zrela  kumara.  Človek  mu  se 
je  moral  neboté  smijati,  če  ga  je  le  pogledal.  Sam  s  sábo  je  govoril 
rad  in  veliko,  z  Ijudmi  pa  práv  malo  in  z  nevoljo,  ker  se  jih  je  bal. 
Dasi  je  bil  silen  brust,  dražili,  brcali  in  suvali  so  ga  ne  le  pastirji, 
ampak  tudi  mali  otročaji,  ki  so  hodili  še  v  sami  srajci,  kajti  so  vedeli, 
da  ga  také  šále  ne  razkačijo  nikoli  in  jih  morebiti  niti  ne  zapazi.  Go- 
spodinjila  mu  je  sestra,  ki  pa  ni  bila  dosti  pametnejša  od  njega.  K 
hiši  je  spadala  slabá  četrt  kmetije.  Nekdaj  je  stala  bolj  trdno,  ali  ker 
se  je  že  Martinov  oče  malo  brigal  za  gospodarstvo,  prišlo  je  veliko 
polja  in  hosté  sosedom  v  roke,  da  nihče  ni  znal  kdaj  in  kakó.  Martin 
bi  se  bil  kaj  rad  oženil,  večkrat  je  mislil  katero  vprašati,  če  bi  ga  hotela, 
ali  vsaka  ga  je  gledala  tako  zabavljivo,  da  se  je  vselej  zbal  in  skesal. 
In  práv  je  storil,  da  se  je  skesal,  kajti  vsa  podgorska  in  poljska,  hr- 
vaška  in  belokranjska  dekleta  so  se  zaklela  sveeano,  da  bi  poskákala 
rajši  v  Krko,  v  Kolpo  ali  Savo,  nego  se  udala  za  takovega  butca  in 
nakaznika.  Ko  je  prekoračil  štirideseto  leto,  prihajal  mu  je  zákon  čim 
dalje  bolj  poredkoma  na  misel,  tolažil  se  je  v  samščini  svoji  s  staro 
Slovensko  vero,  da  mu  žena  ni  bila  namenjena. 

Tudi  Hudóbico  je  že  zapuščala  mladost,  ali  ji  ni  práv  nič  še  upa- 
dalo hrepenenje  po  moži,  nego  j  i  celo  raslo  in  raslo,  dokler  jo  je  za- 
vedlo  na  isti  grešni  pot  kakor  mater  njeno  in  še  marsikatero  drugo 
Dolenjko.  Namenila  je  prositi  pomoci  gorjanskega  Hudobca,  itak  se  ni 
vedia  tako  predrzno  in  brezumno  kakor  Cízara.  Skratu  je  pisala  z 
volovsko,  ne  pa  s  svojo  krvjo      Pri  sosedovíh  je  napenjalo  Rogina;  v 
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strahu,  da  jim  pogine,  so  ga  zaklali.  Hudóbica  si  je  nastregla  v  skle- 
dico  krvi  in  tekla  z  njo  domov.  V  pismu  se  je  priporočala  Hudobcu, 
da  bi  ji  dobil  še  tisto  leto  moža,  ki  pa  mora  biti  človeškega,  ne  pa 
peklenskega  rodu.  Za  trud  mu  je  obetala  vsako  plačilo,  katerega  bo 
zaželel  in  zahteval,  saraó  jedne  reči  mu  ne  more  dati :  neumrie  svojo 
duše.  Tega  pisanja  se  Skrat  menda  ni  dosti  obveselil.  Odgovor  jí  je 
poslal  čez  tri  dni  po  posti.  Odpísal  ji  je  na  neki  trdi  in  grapasti  prnji, 
ki  je  bila  bolj  podobná  hrastovi  skorji  nego  papirju.  Mesto  peresa  jo 
rabil  najbrž  kak  klin,  čike  so  bile  silno  debele  in  po  pol  pedi  dolge. 
V  tem  pismu  je  peklenščak  svetoval  Hudóbici  porogljivo,  naj  se  ponudi 
za  ženo  Koporčevemu  Martinu.  Ker  je  velik  trap,  bo  jo  gotovo  rad 
uslišal.  Naznanil  ji  je  tudi  županijo,  vas  in  hišno  številko,  kamo  naj 
si  gre  iskat  ženina.  Na  konci  lista  ji  je  povedal  prijetno  novico,  da 
za  ta  svoj  svet  ne  zahteva  ni  počenega  solda. 

Skratovo  zabavljanje  ni  Hudóbice  kar  nič  razžalilo.  Odgovor 
njegov  ji  je  celo  ugajal,  ker  je  zvédela  iz  njega,  koga  se  ji  je  prijeti, 
da  pride  pod  sladki,  nevestni  venec.  V  ne  več  zelenih  svojih  letih 
ziiiatrala  je  za  poglavitno  reč;  da  si  nájde  moža,  naj  bo,  kaker.šen  hoče, 
lep  ali  grd,  pameten  ali  prismojen.  Zjutraj  je  prejela  list,  popoludne  je 
že  poročila  Martinu,  če  jo  hoče  za  ženo,  naj  pride  pónjo.  Martin  se  je 
radostno  zasmijal  in  dejal:  Zakaj  ne,  če  je  takó  božja  volja.  Predno 
je  mini!  mešec,  bila  sta  Koporčev  Martin  in  Podlipčeva  Hudóbica  mož 
in  žena.  Te  sreče  niso  zavidali  m  fanfje  njemu,  ni  dekliči  nji,  ali  vsi 
so  radovedno  pričakovali  in  prežali,  kako  se  bosta  gledala  in  bogala 
ta  dva  prečudna  zakonska.  Précej  po  poroki  se  vname  malokje  kak  prepir 
med  oženjenimi,  niti  iz  Koporčeve  hiše  se  ni  čul  več  tednov  noben 
hrup  in  ropot.  Hudóbica  ni  utegnila  rogoviliti,  dela  in  skrbi  je  dobila 
čez  glavo,  kamor  koli  se  je  ozrla.  Kmalu  je  pokazala,  da  zna  bolje 
gospodariti  in  gospodinjiti  iiego  vsi  Podgorci  in  vse  Podgorke.  Ni  bila 
zaman  hči  premetenega  in  na  vse  prekanjenega  Škrata.  Prosila  je  go- 
spôdo,  da  so  ji  dali  v  roke  zemljemerske  rise  in  črteže,  zadnje  in  tudi 
predzadnje.  Precej  je  spoznala,  koliko  kvara  so  storili  vaščanje  Kopor- 
čevemu imetku,  V  tridesetili  letih  prisvojili  so  si  dobre  pol  kmetije !  Radi 
te  kradnje  je  tožila  štiri  sosede  že  prvi  mešec.  Pozneje  se  je  nabralo  še 
več  nego  dvajset  novih  krivcev.  Med  tatovi  sta  se  nahajala  tudi  gr>i- 
ščák  in  župan."  Nekatere  grešniké  je  izročila  doktorju,  druge  je  gnala 
na  cesarsko  sodišče  sama.  Sosed  Pavláč,  ki  je  bil  Martinov  boter,  po- 
lastil  se  je  lepe  trate  za  svojo  njivo  še  le  pred  petimi  leti  in  si  postavil 
na  nji  kozolec.  Hudóbica  mu  je  ukázala,  da  ga  mora  v  štiriindvaj- 
setih    urah  podreti.  Ker  je  ni  poslušal,  zapálila  mu  ga  je  s  svojo  roko 
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po  belem  dnevi.  Dolžnike  svoje  prijela  in  pestila  je  ne  le  za  ukradeno 
zemljo,  ampak  tudi  za  mastne  obresti,  to  je  za  ves  dobiček,  katerega 
jim  je  dŕijala  tuja  lastina.  Pravde  so  se  končale  zvečine  práv  naglo, 
ker  je  bila  krivica  tako  očitna,  da  se  ni  dalo  nič  tajiti  in  zvijati.  Vsi 
zatoženci  so  bili  obsojeiii,  da  morajo  povrniti  Koporcu  vso  škodo  in  vse 
stťoške  in  pota,  katere  je  imel  zaradi  grabljivosti  njibove.  Ob  letu  niso 
mogli  župljani  Martina  vec  pitati  in  pikati  z  „beraškim  kočarjem,"  kar 
se  je  godilo  prej  tako  pogostoma.  Hudóbičin  trud  in  pravična  sodba 
sta  mu  kmetijo  zopet  razširila  .  in  okiepjala,  da  se  je  uvrstila  med 
največje  in  trdnejše  v  vsi  soseski.  Obsezala  je  petnajst  oral  samo  polja 
in  kosenie  brez  hoste  in  vinógradov.  Podgorci  so  se  silno  togotili  na 
Koporko,  možaki  so  jo  preklinjali,  babe  pa  obirale  in  psovale,  kar  je 
jezik  zmogel.  Ali  to  zabavljanje  in  žaljenje  je  moralo  kmalu  prenehati. 
Vsakega,  kdor  ji  je  rekel  v  obraz  le  najmanjšo  zadircno  besedo,  ovadila 
je  précej  gosposki.  Mnogi  so  se  pokorili  v  ječi  po  več  tednov  zaradi 
preglasne  svoje  surovosti.  Bab  Hudóbica  ri  hotela  nikoli  tožiti,  ker  je 
je  je  bilo  sram :  kaznovala  jih  je  kar  sama.  Nekaterim  se  je  zakadila 
v  glavo  in  jim  jo  tako  oskubila  in  ogrebla,  da  se  jim  je  poznalo  še 
cez  pol  leta.  Tiste,  ki  so  bile  močnejše  od  nje,  nažigala  je  od  daleč  s 
kamenji  in  krepelci.  Nad  gospodovo  kuharico,  katera  ji  je  očitala 
nekdanje  vasovanje,  razbila  je  dvoje  nove  burklje,  predno  se  j  i  je  po- 
legla  ježa. 

Pravijo,  da  je  zdaj  že  povsod  preveč  kŕčraarjev  in  da  zaradi  tega 
ne  donáša  točnja  nikomur  nič  koristi.  Hudóbica  je  dokázala,  da  ta  go- 
vorica  laže.  Dejala  je:  zemlja  daje  kmetu  živež,  druzega  dobička  pa 
malo,  denarce  nam  bo  kovala  krčma.  Kúpila  je  véliko  pravico,  da 
je  smela  točiti  vi  no,  žganje,  brinjevec,  pa  tudi  kruh  peci  in  kláti  za 
naprodaj.  Pri  nji  se  je  vse  trio  Ijudij,  zlasti  ob  nedeljah  in  praznikih,  pa 
tudi  delovne  dni  ni  bilo  nikoli  brez  njih.  V  nje  kŕčmi  se  je  pilo  naj- 
boljše  in  ob  jednem  najcenejše  vino  v  vsem  Podgorji.  Zadovoljila  se 
je,  kiikor  vsi  pametni  obrtniki,  z  malimi  in  gostimi  dobitki,  ki  so,  de- 
vani  jeden  na  druzega,  sestavili  že  v  malo  tednih  precéj  visok  kupček 
samih  petakov  in  desetakov.  Se  veliko  bo!j  od  pijače  so  vleklé  vese- 
Ijake  v  Koporčevo  krčmo  prijetne  žaba \  e,  ki  so  se  v  nji  vršile.  Pri 
Hudóbici  je  bil  vse  leto  predpust.  Petje,  godba  in  ples  niso  potihnili 
ni  po  dnevi  m  po  noci.  Vmes  pa  je  kratkočasila  krčmarica  goste  svoje 
s  tako  slanimi  búrkami  in  pripovedkami,  da  se  ji  je  moral  smijati  tudi 
najčmernejši  pustež.  Ljudem  je  kaj  dobro  delo,  da  pijanci  niso  smeli 
prehudo  razgrajati  in  razbijati.  Kadar  je  začel  kdo  nadlegovati  pivce 
s  kričanjem  in  zabavljanjem,  udarila  je  Hudóbica  z  nogo  ob  tla  in  mu 
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velela  mirovati.    Kdor  se  ni  précej  podal,  skúpil  je  tako,  da  mu  je  zvo- 
nelo  tri  dni  po  ušesih.    Planila  je  k  njemu   in    ga  jela   obsipati    ne  le 
z  ostrimi  psovkami,  ampak  tudi  z  gorkimi  pljuskami  in  brcami.    Bra- 
niti  se  ji  ni  smel,  ker  so  priskočili  zdäjci  vsi  pametai  gostje  na  njeno 
strán.    Na  upanje  ni  dala  skoraj  nikomur  ni   jedne  merice.    Pivca,    ki 
ni  mogel  plačati,  slekla  je  brez  milosti,  vzela  mu  je,  kakor  je  bil  račun, 
klobúk,  janko  ali  pa  tudi  oboje.    Najobilnejšo  žetev  je  spravljala,  kadar 
so  se  dobrovoljčki  upijanili.    Takrat  j  im  je  nosila    le   dobro  krščenega 
vina,  zahtevala  pa  je  zanje  trikrát  vec,    nego  od  treznih  za  čisto,    ne- 
zalito  z  vodo.     Ce  ji  je  dal  kak  pijan  gost  goldinar,   navadno  ni  dobil 
iz  njega  nič  nazaj.    Kdor  jo  je  domislil,    da  ni  zapil  vsega  goldinarja, 
dejala  mu  je,  da  ji  ni  plačal  nič   ali  pa  se  je  delala,   kakor  da  bi  mu 
bila  storila  to  krivico  pozabljivši,  brez    slabega  namena.    Da  bi  ji  bolj 
verjeli,  rekla  je  kdaj  sama:  Vidim,  da  sem  se  zmotila,  nate  nazaj,  vzela 
sem  nekaj  grošev  preveč,  prosim,    ne  zamerite!    Podgorcem  je   ugajalo 
najbolj  to,  da  jim  je  Hudóbica  v  stiski   tako  rada  kaj  posodila    in  jih 
ni  terjala  nikoli  za  denár.  Bedaki  niso  pomislili,  kako  nekrščanske  obresti 
ji  morajo  dajati,  n.  pr.  od  dvajsetih  goldinarjev  vsako  leto  vedro  vina ! 
Mnogi  in  premnogi  so  res  da  govorili,    da  Koporčeva  krčma  ne  bogati 
povse  po  pravici,  zahajali  pa  so  vender  le  najrajši  tja,  ker  se  na  vsem 
velikem  prostoru  med  Krko,  Savo  in  Kolpo  ni  živelo  menda  nikjer  tako 
ugodno,  po  domače  in  v  skok  kakor  pri  živahni,  vedno  veseli  Hudóbici. 
Ta  vražja  bábnica  pa  si  je  znala  pridobiti  lepe  denarce    tudi  z  vsako- 
vrstno  drobno  trgovino  in  še  na  druge  načine.     V  Zagreb  je    pošiljala 
piščeta,  kopune,  smetano,  presno  maslo,  kostanj,  rudeče  jagode  ij^  pre- 
žlahtne  naše  breskve  in  marelice.    Skupljevala  je  ježice,    birso  in  suhe 
slive.    Ko  se  je  ježicam  zmanjšala  v  tovarnah  porába  in  torej  tudi  cena, 
jela  je  sekati  češminje  in  izkopavati  češminove  korenine.     Za  to  blago 
je  bil  velik  vlak  pred  nekoliko  leti,  šlo  je  čez  morje  v  Ameriko,    kjer 
so  delali  iz  njega    rumeno    barvo.     Za  hišo    svojo  je   posejála   po  vseh 
gričih  gomilice  in  je  stržila  zanje  v  zagrebških  lekarnicah  ze  prvo  leto 
petdeset  goldinarjev,    Hudóbica  je  bila  na  daleč  sloveča  vračarica.   Ta- 
kove  bude  in  nevarne  bolezni,  kakor  so  rak,  vred,  madrón,  krvná  vo- 
denica,  krvná  sušiča  ozdravila  je  prej  in  bolj  gotovo,    nego  najimenit- 
nejši  doktorji.    Z  zagovori  je  odpravljala  uroke,  kačji  pik,  prisad,  spe- 
čenino  in  vse  „narejene,    nájdené   in   prenesene"    bolezni. 

Hudóbico  sem  poznala  tudi  jaz  dobro  po  obrazu.  Po  nekili 
trgovskih  opravkih  pribezljala  je  jeden  pot  v  Novo  Mesto  in  pri- 
šla pit  v  našo  krčmo.  Pomudila  se  je  pri  nas  samo  kaki  dve  uri, 
pa  smo  mislili,  da  nam  bo  previnila  V80  hišo.     Pela,   ukala,   vriskala, 
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zvižgala  in  kadila  je  za  deset  drugih,  klela  in  kvantala  pa  tndi  za  sto. 
Plesala  je  po  tleh,  na  stolih  in  na  mizah.  Potrla  je  dva  bokala,  tri 
police  in  vec  nego  deset  kupic  iz  samé  samopašnosti  in  bahavosti.  Z 
jednajstimi  gosti  je  pila  bratovščino,  kopico  svojo  je  izpraznila  vselej  na 
dušek.  Pocedila  je  tedaj  zaporedoma  jednajst  kupic !  Vino  naše  je  bilo 
močno,  ali  poznalo  se  ji  ni  čisto  nič.  Ostala  je  zavedna  in  čila,  kakor 
da  bi  bila  izlivala  vodo  váse.  Ne  vem,  kaj  jo  je  razdražilo  in  ujezilo. 
-Nekaj  čaša  je  hudičevala  in  se  pridušala,  da  se  je  vse  bliskalo,  potem 
pa  je  začela  bunkati  pivce,  s  katerimi  se  je  bila  ravno  kar  pobratila. 
Skricu,  ki  jo  je  hotel  oštevati  in  nčiti  spodobnosti,  založila  je  zaušnico, 
da  se  je  kar  opotekel  in  priletel  z  glavo  ob  zid.  Ko  se  je  našiimela 
in  nablaznela,  poklicala  je  natakarico,  da  pové  račun.  Hotela  se  je 
pokazati,  pa  je  plačala  za  vse  goste,  kolikot  jih  je  bilo  pri  nas.  Za 
pijačo,  jed  in  pobito  posodo  naštela  je  petnajst  goldinarjev,  jeden  gol- 
dinar  pa  je  dala  služabnici  za  postrežbo.  Pred  odhodom  je  vsakega 
možaka  objela  in  poljubila.  Rekši  vsem  skupaj :  Sladki  IjubSki,  lahko 
noc !  zapustila  je  hišo  našo  in  vihrala  v  kavarno,  kjer  je  do  kasne  noci 
gostila  meščane,  uradnike  in  oficirje  s  čajem.  punšem  in  najdražjimi 
smodkami.  Gospodinja  moja  je  dejala:  To  bábo  je  zasejal  sam  hudir, 
ne  pa  človek.  Ona  ni  vedela,  kako  dobro  je  pogodila.  Takrat  še  ni 
bilo  Ijudem  nič  znano,  kakovega  rodu  je  bila  Hudóbica.  Sodili  so  skoraj 
sploh,  da  je  Podlipčeva  hči,  katero  sta  imelo  z  ženo,  predno  sta  se 
poročila.  Doma  jo  tudi  niso  imenovali  Hudóbico,  nego  Miciko  ali  Ma- 
ričko.  Se  le  po  smrti  njeni  razodel  in  razglasil  je  nekdo  skrivnost, 
kdo  sta  ji  bila  oče  in  mati. 

Že  po  vnanjem  se  je  videlo,  kako  silno  so  si  opomogli  Koporčevi 
v  malo  letih.  Hišo  so  vzdignili,  razširili  in  pokrili  z  opeko :  glavno 
izbo  in  spalnico  so  poslikali;  omislili  so  si  pohištvo,  ki  je  bilo  bolj 
podobno  grajskemu,  nego  kmetiškemu.  Za  bišo  je  stala  dolga  vrsta 
Bovih  poslopij,  na  lepo  ograjenem  vrtu  pa  gospôska  senčnica.  Podgorci 
so  izpremenili  popolnoma  nekdanjo  svojo  misel.  Martina  so  zdaj  blagro- 
vali  in  trdiii,  da  bi  se  bolje  ne  bil  mogel  oženiti.  Odkar  je  obogatel, 
niso  ga  zmatrali  več  za  bedáka.  Celo  razposajeni  dečaki  so  ga  pustili 
na  miru,  ker  so  se  báli  Hudóbiee  bolj  nego  živega  vraga.  Ljudje  so 
zasledili  v  njem  čim  dalje  več  dobrih  svojstev.  Kdor  je  grajal  ujo  radi 
sleparstva  in  porednosti,  ni  pozabil  nikoli  opomniti,  da  se  njemu  ne 
more  očitati  nobena  krivica.  Po  vsem  Podgorji  se  je  čula  govorica,  da 
bi  se  živelo  na  svetu  dobro  in  lahko,  ako  bi  se  nahajali  na  njem  sami 
taki  poštenjaki  in  miroljubi,  kakor  je  on.  Martin  je  bil  za  vse  drugo 
práv  zadovoljen,  jedna  reč  pa  ga  je  tako  žalila   in  pekla,    da    se  je  ni 
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doraislil  nikoli  brez  nejevolje.  Tudi  te  ga  je  Bog  odrešil  ali  na  tako 
korenit  način,  da  se  ni  mogel  veseliti.  Na  polji  je  srecal  gospoda.  Vpra- 
šajo  ga  prijazno:  No,  Martin,  kako  je?  Martin  odgovori:  Za  marsikaj 
mi  je,  hvala  Bogu,  res  dobro.  Hrane,  pijače  in  denarja  imam  vec  nego 
potrebujem.  Otroci  so  mi  zdravi  in  rastejo,  da  se  kar  vidi.  Vaščanje 
so  me  prej  grdogledili  iii  mi  nagajali,  kakor  podrepne  muhe  ubogi  ži- 
vini.  Ali  Bog  vé,  kaj  dela.  Dal  mi  je  zobato  babnico,  ki  je  znala 
samopašno  druhal  ugnati  in  ustrahovati.  Ha  ha  ha !  Kako  tiho  in  spošt- 
Ijivo  se  plazijo  zdaj  okoli  mene.  Mnogi  me  celo  pozdravljajo,  kakor 
da  bi  bili  bogoslužni  kristjani,  kar  pa  niso.  V  zákonu  me  tare  ta  je- 
diná nadloga,  da  mi  oteče  však  dan  lice,  danes  desno,  jutri  levo  ali  pa 
tudi  obe,  isti  dan.  Gospod  se  začudijo  inpobarajo:  Ali  Vas  bolé  zobjé? 
Martin  veli:  Ne.  Stvar  je  druga.  Hudóbica  moja  se  mora  togotiti  na 
vsakega  človeka  in  torej  tudi  náme.  Zakaj,  nikoli  ne  vem,  in  morda 
ne  vé  niti  sama.  Kazno  je,  da  ji  je  to  prirojeno.  Beseda,  pravijo,  ni 
konj  ali  Hudóbica  se  ne  jezi  samo  z  jezikom,  ampak  tudi  z  roko.  Sek, 
sek  lete  mi  v  obraz  pljuske,  kakor  da  bi  mi  usipal  kdo  orehe  na  glavo. 
Tri  solnca  vidim  vselej,  če  je  práv  o  polunoči.  Da  nima  te  nepriljudne 
navade,  mislil  bi  jaz,  da  ne  tlačim  z  nogama  svojima  zemlje,  nego  lepa, 
piana  nebesá.  Gospod  počijo  z  rokama  in  vskliknejo :  Za  Boga  svetega, 
Martin,  ali  Vas  ni  sram,  da  mi  to  pripovedujete?  Vi  ste  junák,  kaker- 
šnih  ni  morebiti  deset  v  vsem  Podgorji.  Oni  dan  sem  Vas  gledal,  ko 
ste  nešli  iz  hoste  cel  hlod  domov,  kakor  medved.  Kecite  ženi  s  trdo 
besedo,  da  Vas  ne  sme  nikoli  vec  udariti.  Ce  Vas  ne  bo  poslušala, 
pokazíte  ji,  da  ste  močnejši  nego  ona.  Bog  varuj,  da  bi  jo  mrcvarili, 
ali  to  mora  vsekako  vedeti,  da  se  Vas  ne  sme  dotakniti  brez  kázni. 
Slab  mož  je  tisti,  kogar  tepe  baba. 

To  krátko  gospodovo  pridigo  si  je  Martin  zapomnil.  Ko  se  je 
Hudóbica  spustila  zopet  vánj,  pogledal  jo  je  srpo  in  dejal:  Varuj  se! 
Vedi,  da  sem  se  naveličal  nositi  na  obrazu  te  otekline.  Ali  si  me  raz- 
umela  ?  V  odgovor  dobil  je  zaušnico.  On  ni  rekel  nič,  nego  jo  je  zgra- 
bil  z  ogromnimi  svojimi  pestmi  za  ráme,  da  se  ni  mogla  geniti.  Pihaje 
od  jeze  mu  pljune  v  zobe.  Se  le  zdaj  se  je  vnel  in  razburil.  Najprej 
jo  je  potresel,  da  so  vse  kosti  v  nji  pokale,  potem  jo  dvignil  in  zopet 
tresel.  To  je  ponovil  več  nego  desetkrat.  Napósled  jo  je  dvignil  do 
stropa,  zamahnil  z  njo  in  jo  zagnal,  da  je  padla  cez  vso  izbo  v  zadnji 
kot  pod  mizo.  Otroci  so  bitev  videli,  pa  so  tekli  na  cesto  in  se  drli 
na  vse  grlo :  Ata  drzé  mamo  —  ata  drzé  mamo !  Vsi  sosedje  so  prišli 
gledat,  kaj  se  godi  pri  Koporčevih.  To  se  razume  samo  po  sebi,  da 
grohotanju  ni  bilo  m  konca  ni  kraja.  Hudóbica  se  je  hitro  pobrala,  ali 
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od  besa  in  šramote  ni  mogla  ziriiti  m  besedice.  Vzela  je  ključ  in  šla 
v  vinski  hrám,  pol  ure  od  hiše.  Tamo  se  je  zaklenila  in  pila  poldrug 
dan,  dokler  je  omagala.  Odpreti  ni  hotela  nikomur.  Jeznemu  človeku 
je  vino  stmp.  Resnico  govori  pregovor:  Kdor  v  jezi  pije  in  v  žalosti 
molči,  nikoli  dolgo  ne  živi.  Ko  so  pridr'i  v  hiam  s  silo,  našli  so  Hu- 
dóbico  že  na  pol  mŕtvo.  Poslali  so  po  župnika,  ki  so  jo  dojali  v  sveto 
olje,  précp.j  potem  je  umrla  Koporec  je  žaloval  bridko  in  dolgo  po 
hudi  ali  prebrisani  in  preskrbni  svoji  gospodinji.  Neprenehoma  je  javkal 
in  vzdihoval:  Oh,  zakaj  mi  je  morala  umreti  ravno  zdaj,  ko  je  spo- 
znala mojo  moč  in  bi  se  bila  gotovo  poboljšala.  Kako  ugodno,  lahko 
in  radostno  bi  se  bilo  živelo  poleg  nje  brez  pljusk,  brez  oteklih  lic! 


Slovenskí  svetee  in  uéitey. 

Zgodovínski  román. 
Fragment. 

Spisal  Josip  Jurčič. 

I. 

Stralionier  in  Grímislava. 

akor  drugi  narodje,  tako  so  tiidi  naši  slovenskí  otci,  ko  so 
se  naselili  po  ti  domovini,  selišča  si  narejali  najraši  ob  vodah. 
Zadrnge,  ki  so  se  naselile  ob  vodi,  katera  teče  danes  od 
Vrhnike  skozi  Ljubljano  in  se  pri  Zalogu  izliva  v  Savo,  imenovale  so 
to  vodo  Ljubijo,  kakor  so  slovenski  bratje  na  severu  drugo  vodo 
podobno  imenovíili  La  bo,  in  Srbi  svoj  Lab,  kar  pomenja  oboje  samo 
vo  !o,  ki  „lije".  Ljubija  se  ti  prito'ni  reki  še  dan  danes  reče  v  národu, 
a  zdaj  le  še  pri  izvlru  na  Virdu  pri  Vrhniki,  drugod  doli  je  dobila  dolžje 
ime  po  mestu,  katero  se  je  naselilo  na  ti  reki,  po  Ljubljani. 

Kakor  se  namreč  slovaiiski  prebivalci  ob  Savi  imenujejo  Posav- 
Ijani,  prebivalci  ob  morji  Pomorjani,  isto  tuko  so  se  zvali  sloven.ski 
naši  pr.idedje,  ki  so  se  naselili  ob  Ljubiji,  Ljubijanje  ali  Ljubljanje 
ter  s  časom,  ko  je  njih  nasclba  poveličala  se  in  ogradila ,  dobilo  je 
mesto  ime  prebivalcev,  —  na«a  staroslovenská  Ljubija  na. 

Tedaj  mesto  je  ime  dobilo  od  prebivaluev,  prebivalci  od  reke. 
Kasnejši  rod,  že  tudi  bolj  tujim  neslovenskim  vplivom  pristopen,  pozabil 
je  te  početke   in   obrnil    misel   bas   narobe:  sodil  je,    da  je  mesto  dalo 
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reki  ime  in  zato  je  staro  častno  Ljubijo  prekrstil  počasi  v  Ljublja- 
nico.  pustivši  ji  samo  še  na  izviru  kót  in  pravico  prvotnega  imena 
do  denašnjega  dneva,  preko  tisoč  let. 

Pri  izviru  Ljubije,  matere  zdanje  Ljubljanice,  stalo  je  v  tistih  časih 
selo  Yird.  Poznali  so  Vird  že  Rimljanje,  ko  so  njega  slovensko  lice 
„Na  Virdu"  prekrstili  in  po  svoji  šegi  le  po  glasu  polatinili  v  „Nau- 
portus".  In  še  do  denašnjega  dné  se  je  ohranilo  selišče  Vird  ali  Verd 
pri  Vrhniki,  katera  beseda  pomení  to,  kar  v  i  r,  izvir  vode,  beseda,  ki 
ima  tudi  še  v  litovskem  nam  sorodnem  jezici  jednak  pomen 

Bilo  je  jesenskega  dné  leta  871.,  ko  je  na  vso  ráno  jutro  plávalo 
od  Virda  po  Ljubiji  in  cez  močvirje  doli  mnogo  čolnov  izdolbenih  iz 
jednega  samega  debla  in  prostornih  za  malo  Ijudij,  kakeršne  colne  so 
po  pričanji  starega  kronista  stari  Sloveni  posebno  dobro  znali  delati, 
in  v  katerib  so  morali  leta  626.  Ijutim  svojim  gospodarjem  in  krv- 
nikom  Obrom  celo  vojsko  voziti  po  Dunavu  do  Carigrada.  Taki  colnici 
so  izginjevali  na  Ljubiji  v  megli  pred  mladeničem,  ki  je  tu  ob  vodi 
pri  svojem  čolnu  stal,  a  še  čakal  nekoga.  " 

„Strahomer!  Vôzi!  Glej !  Nas  je  silil  in  prigovarjal,  naj  idimo 
poslušat  božjega  moža,  on  sam  pa  okleva  zdaj  in  menda  čaká  na 
žensko  besedo.  Oj!  oj!  Strahoraer!"  Tako  kliče  jeden  po.slednjih  povod- 
njih  potnikov  mladeniču  iz  pólu  megle  in  pólu  jutranje  terne. 

Mladi  mož  se  še  jedenkrát  ozré  po  stpzi,  ki  je  od  vode  vodila 
v  selo,  potem  pa  čolnič  odveže  in  skoei  vánj,  da  se  močno  zamaje  in 
in  voda  zapljuska. 

„Še  bolje,  da  je  ni  z  menoj !"  mrmrá  Strahomer  in  z  veslom  odrine 
labko  plav  in  z  nekaj  krepkimi  vesláji  ga  je  voda  nosila  v  sredi  za 
odišlimi  tovariši. 

V  tem  hipu  se  zadaj  na  suhem  za  njim  zasliši  moéan  ženskí  klic : 

„Stráho,  Strabomer,  čakaj!" 

Ozrší  se  vidí  mladeníč  znano  si  lepo  deklíco,  zavije  z  jedním 
sunkom  "olníč  zopet  proti  bregu,  a  ga  potem  prepusti  vodi  ter  mirno 
veslo  v  rocí  držeč  reče  sopíhajoči  mladi  deklici,    ki  ga  je  klicala  prej : 

„Domá  ostani  rajša,  Grimíslava!" 

„A  nehčem,"  kliôe  ona  in  videti  je  bila,  kako  si  ji  lepe  oči  od 
nejevolje  svetijo,  ko  ga  pričakuje  na  bregu. 

„Nikolí  nisi  silíla  z  menoj.  Smijala  si  se,  ko  sem  tí  lepe  in  svete 
besede  pripovedoval,  katere  sem  slíšal  doli  pri  Ljubljanah  v  Gradišči, 
zakaj  hočeš  danes  iti,  ko  bi  bil  jaz  rajši  sam?  Mi  ne  gremo  po  veselji, 
in  ne  na  plesišče  in  na  obede,  nego  božjega   moža  poslušat  in  Kristov 
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Dauk,  a  tu  je  treba  resnega  dúha,  vere  in  pokore,  a  ne  tvoje  šále, 
lahke  glave  in  nevere  obrske." 

„Ako  hitro  ne  zavoziš  sem  do  suhega,  da  vstopim  k  tebi,  vržem 
se  v  vodo  in  plávam  za  teboj,  dokler  te  ne  doidem  ali  pa  utonem," 
reče  deklica  nestrpljivo  in  ne  čakaje  odgovora ,  privzdigne  préprosto 
belo  platneno  obleko  do  kolen  in  obutá  naredi  nekoliko  korakov  v 
plitvo  obrežno    vodo,   tako  da  se  cez  členke  údere  v  blato. 

„Stoj!"  vpije  Strahomer  in  naglo  veslo  obrne  pruti  bregu,  vedóč, 
da  je  njegova  deklica  svojeglavna  in  srčna  zadosti,  da  v  istini  skoči  v 
vodo  in  v  obleki  in  opankah  plavá  za  njim,  če  on  ne  pride  pónjo. 

Deklica  zleze  v  čoln,  séde  nasproti  njega,  in  čoln  se  zavije  zopet  na 
sredo  vode. 

„Ti  si  botel  brez  mene  iti,  dasi  sem  ti  povedala,  da  želim  in 
hočem  s  teboj,"  reče  ona  jezno. 

On  ji  ne  odgovori  ničesa,  temveč  le  krepkfje  vesla  in  tako  sta  se 
molčé  pomikala  po  vodi  proti  Ljubljanom. 

To  pa  ni  bilo  deklici  po  godu,  da  bi  molcala  in  mima  bila.  Svoje 
umetno  pisano  pletené  in  s  svinjsko  kožo  opodplatene  mokré  in  blatné 
čevljičke  sezuvši  privzdigne  dolgo  obleko  in  dene  golo  nogo  preko 
nizkega  colnica  v  bladno  vodo,  ter  se  pripogiba,  da  bi  se  omila  blata, 
katero  se  je  je  bilo  prijelo  prej  na  obrežji,  ko  je  hotela  plavati  za 
Strahomerom. 

„Glej,  da  mi  v  vodo  padeš  in  Še  mene  preobrneš,"  reče  Stra- 
homer, ko  se  dekle  prebrezskrbno  nagiba  v  vodo  ter  z  oprano  belo  nogo 
po  vodi  pljuska  tako  krepkó,  da  se  le^ak  čolnič  guga  in  skoraj  ravno- 
vesje  izgublja. 

,,Véra  nekoga,  ki  bi  mu  bilo  Ijubo,  ko  bi  pala ;  zato  pa  nečem." 

„Ko  bi  mu  bilo  Ijubo.  ne   bi  te  opominjal,"  odgovori  mladi  mož. 

Nastane  zopet  molk  med  njima,  da  obedva  lahko  čitateljem  na- 
tančneje  predstavimo.  Strahomer  je  bil  .sestindvajset  let  .star.  Vendar 
je  bil  starej .?ina  svoji  zadrugi,  ki  se  je  raztezala  cez  vso  veliko  vas  Vird. 
Vodstvo  zádruge  Strahomeričev  je  imel  namreč  že  ded  in  praded  njegov. 
Zatorej  ga  je  rodbina  volila  tudi  po  smrti  njegovega  otca  za  glávo  rod- 
binske  občine  ali  zadruge.  Da  pa  je  Strahomer  tako  mlad  imel  največje 
dostojanstvo,  katero  je  mogla  préprosta  rodbinska  ustáva  staroslovenskih 
dedov  oddajati.  ni  bil  kriv  le  odlikovani  otec  in  ded  njegov,  temveč 
mladi  Strahomer  je  že  sam  odlikoval  se  med  vsemi,  tudi  starejšimi 
zadmžniki  s  posebno,  za  njegova  leta  izredno  resnobo.  modrostjo  v 
razgovorih  in  bistroumnostjo,  v  dobrih  svttovanjih,  kateri  so  se  i  starci 
molčé  klanjali. 
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Poleg  te  dušne  prevažnosti  je  bil  Strahomer  tudi  izredne  lepe 
telesne  postave.  Skoro  nekoliko  deviški  obraz  je  obrastala  rumena,  mehka, 
mlada  brada ;  živo,  veliko  oko  pod  visokim  vedrim  čelom  in  belo  polno 
zdravo  lice  z  nepopisnim  izrazom  dušne  razumnosti  ter  mebkega 
srca  morali  so  tega  moža  prikupiti  na  prvi  vid  vsacemu  dobrému  člo- 
veku. Vzrasti  je  bil  srednje,  ne  baš  močán,  a  zdrav  in  čil. 

Njemu  nasproti  sedeča  in  hudujoča  se  deklica  je  bila  tudi  uzor 
ženské  lepote,  vender  v  mnogem  različne  lepote. 

Grimislava  je  bila  kacih  devetnajst  let  stará,  močna,  in  v  svoji 
baljini  prepasani  čez  sredo  z  rudečim,  srebrom  okovanem  remonom  od 
jelenove  kože,  na  videz  skoro  večja  od  njega. 

Vendar  ji  te  lastnosti  niso  kratile  lepote,  delale  so  jo  temveč  še 
zanimivejšo.  Ona  je  bila  izredna  prikazen,  njene  bele  mocne  lakti  so 
bile  lepo  okrožene;  v  njenem  sicer  širocera,  a  vendar  vseskozi  pravilnem 
obrazu  je  bila  vlita  neka  gladkost  in  okroglost,  ki  prijetno  ugaja  po- 
gledu ;  široko,  belo  a  ne  visoko  čelo  se  je  mehko  previjalo  na  sencih ; 
črni  gostje  lasje,  v  nepopisni  lepoti  od  náture  okrožljani  v  valové, 
padali  so  teško  na  tilnik  in  na  Ijubo  ustvarjeni  dasi  močni  vrat,  —  tako 
da  je  moral  reči  vsakdo,  tudi  ako  mu  njena  visokost  in  močnost  nista 
zdeli  se  uzorno  ženski:  to  je  krásna  mladica  ženská,  kralja  vredna. 

Nekaj  čaša  je  Grimislava  svojega  veslača  ostro  po  stráni  pogle- 
dovala  in  se  kázala  jezno.  Ko  pa  vidi,  da  se  on  premalo  zmeni  za  to, 
vstane  v  colnici,  gleda  ga  nekaj  čaša  in  se  mu  na  zadnje  glasno  in 
veselo  nasmeje. 

„Pojdi,  Straše,  pojdi  ti  sénj  sest,  jaz  bi  rada  veslala." 

„Ná,"  odgovori  on,  potegne  veslo  v  čoln  in  oba  premenjata  pro- 
stor  in  srečavši  se  v  sredi  čolna  se  odklonita  drug  od  druzega,  da  ne 
bi  ozki  čoln  omahnil. 

Z  veščo  roko  vsadi  ona  veslo  v  voJo.  Pri  veslanji  ia  pregibanji 
se  je  še  posebno  videla  mladostna  vitkost  in  živa  krepkost  njenega 
telesa.  Však  bi  se  bil  čudil  njeni  uinosti  in  gibčnosti,  a  Stiabomer  je 
razmišljen  zri  po  vodi  Ljubiji,  ki  se  je  vedno  bolj  širila,  čim  bolj  sta 
se  bližala  Ijubljanskim  naseljencem. 

Tačas  je  bilo  vse  zdanje  Ijabljansko  mohúrje  bolj  pod  vodo, 
jazeru  podobno.  Sava  je  imela  drug  tek,  in  ne  zdanjih  v  teku  stoletij 
narejenih  predorov.  Torej  je  plával  čoln  kmalu  kakor  po  jezeru  —  zlasti, 
ker  je  bilo  prt-j  deževno  vre:ne,  —  na  konci  katerega  seje  vid  lo  Ijubljan- 
sko  mesto. 

Grimislava  čez  nekaj  čaša  neha  veslati,  séde,  obriše  si  pot  s  čela 
in  reče: 
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„No,  zdaj  mi  moraš  povedati,  zakaj  me  riisi  rad  s  seboj  vzel,  ti  .  .  ." 

„Veslaj  ali  meni  daj!  Ne  utegneva  tu  stati.  Umakni  se  meni," 
reče  on. 

„Nič!  Dokler  ne  poves  takoj,  zakaj  me  nisi  klical  niti  ne  čakal, 
ne  dam  ti  vesla;  rajša  ga  v  vodo  spustim,  potlej  pa  z  roko  veslaj, 
kakor  racman." 

Mladenič  potrpljivo  zopet  séde ;  videlo  se  mu  je,  da  hoCe  premagati 
nejevoljo  in  mimo  odgovori: 

„Jaz  sem  ti  že  doma  rekel  in  prej  zopet,  da  se  vozim  poslušat 
propovedanje  božje  besede,  svete  resnice,  vere  Kristove.  Svet  mož,  ki 
učí  Ijudi,  govoril  je  in  povedal,  da  je  pisano,  naj  se  ne  meče  svinjam, 
kar  je  bistro  in  svetlo.  Tako  tudi  tebe  ni  treba,  da  nes  vete  šále  delaš, 
kar  čuješ  lepega  o  kristijanih.  Se  to,  kar  ti  govorim  o  svojem  gospodu 
in  Bogu,  poročaš  ti  materi  svoji  in  ona,  poganka  ne  umeje  tega  in 
greh  dela,  zaslepljena,  ko  kôlne  pravega  Boga  in  še  mene,  ter  odvrača 
tudi  tebe  od  Kristove  vere,"  govori  mladenič  ognjen. 

„A  ti  znas,  da  je  meni  malo  do  tega,  ali  hvali  mati  moja  bogove 
nekdanjih  svojih  obrskih  Kakanov,  Jugurov  in  Tudunov,  ali  pa  vašega 
Perúna,  ki  ga  odstavljate.  Kar  varuješ  ti,  to  jaz,  čuješ  Straše  moj  ? 
Ce  moliš  ti  Perúna,  jaz  tudi.  Zdaj,  ko  si  ti  kristijan,  hočem  jaz  tudi 
biti  kristijanka,  in  hočem  poskusiti,  če  želiš,  jedenkrát  ves  dan  tisto 
vaše  znamenje  križevo  na  čelo  in  na  prsi  s  palcem  pisati,"  reče  deklica 
in  prikupijivo  pogleda  resno  se  držečega  mladega  možá  ter  pristavi: 
,Nisi  li  rekel,  da  te  móram  tako  rada  imeti,  da  vse  storim,  kar  želiš, 
kadar  me  vzames  za  ženo?" 

„Rekel!"  odgovori  on,  „Ali  tačas  nisem  še  tako  vedel,  kot  vém 
zdaj.  Zdaj  vém,  da  samo  Boga  moraš  bolj  Ijubiti  nego  katerega  koli 
človeka.  Iz  znamenja  sv.  križa  ne  smeš  tako  neumno  besediti,  kakor 
si  ravno.  Ti  moraš  Kristovo  vero  hvaležno  sprejeti  ne  zarad  mene, 
temveč  zarad  tega,  ker  je  k  večnému  vzveličanju  tvoje  duše  potrebná. 
Naša  vera  uči,  da  se  mora  dobro  Ijubiti  zato,  ker  je  dobro,  a  ne  ker 
nam  je  koristno  ali  ugodno." 

„Kaj?  Jaz  naj  kogá  bolj  Ijubim  nego  tebe?  Nečem!  In  kaj  nama 
mari  zdaj  duša,  dokler  sva  mlada,  ti  in  jaz ;  duša  je  potlej  kadar  pride 
Morana  in  nas  položi  pod  zemljo.  Beži,  Straše!  Jaz  le  tebe  Ijubim,  pa 
svojo  mater  in  tvojo,  in  druge  Ijudi  majheno,  ki  imajo  mene  radi." 

„A  Bogá  moraš  bolj  Ijubiti,  ker  on  je  tudi  tebe  in  vse  Ijudi  tako 
Ijubil,  da  je  svojega  jedinega  siná  na  svet  poslal,  da  te  je  rešil  ..." 

„Mene  že  ne!"  zasmeje  se  lehkomiselna  pohanka  in  zopet  krepko 
zavesia. 
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„Poslušaj  ..."  zavrne  jo  Strahomer  in  se  orl  nejevolje  zaradí. 

„Poglej,  poglej !  Divje  gosí,"  káže  ona  veselo.  Prepodil  je  bil  čoln 
roj  divjih  gosij,  ki  so  se  iz  vode  vzdignile  ia  s  šumom  fofotaje  po 
vzduhu  zletele  preko   barja   ter   v   dalji  zopet    séle  na  vodo. 

„Zakaj  nisem  loka  in  túla  vzela  s  seboj,  lehko  bi  bila  že  zdaj  v 
drugič  kako  gosko  ustrelila,"  deje  mladica. 

On  nič  ne  reče,  nego  upré  oči  v  dno  čolnovo. 

„Misliš,    da  ne?    Da  bi  ne  bila  pogodila?"    vprašuje  ona  zvesto. 

„Jaz  tega  ne  mislim,"  odgovori  on  ter  jo  resno  pogleda,  „nego 
mislim,  kakó  je  raogoče,  da  se  človeka,  ki  iraa  srce  in  dušo,  more  taká 
neumnost  kakor  je  tvoje  gosje  vprašanje  bolj  prijeti,  nego  božja  beseda. 
Jaz  sem  ti  govoril  o  svetih  velicih  rečeh,  a  evo,  ti  si*  slišala  bolj  gosí ! 
S  teboj  ni  govoriti." 

„A  tebe  sem  tudi  slišala,  no,  govori  dalje!"  reče  ona,  od  pre  ru- 
deča  ústna  in  se  mu  spet  z  belimi  zobmi  ter  živimi  blestečimi  očmi 
poredno  in  veselo  zasmeje, 

A  on  ne  odgovori. 

Ona  nadaljuje: 

„Nu,  zdaj  pa  nehčeš,  vidiš?  Kakó  si  ti  čuden  Ijubček  postal.  Ko 
bi  mi  zmerom  o  tistih  molitvali  in  nagovorih  ne  govoril  in  o  svojem 
krstu,  mislila  bi  res,  da  imaš  kakšno  drugo  deklico  tu  doli.  In  res  sem 
malo  mislila  to,  ko  sem  silila  s  teboj.  Oh,  jaz  ne  vem,  kaj  bi  potlej 
počela!  A  zdaj  spet  mislim,  da  si  mi  zvest,  nisi  li,  Straše?  Reči,  da 
si !  Ce  rečeš,  potem  ti  obetám,  da  hočem  tudi  jaz  poslušati  tistega  tvo- 
jega  svetega  moža,  če  je  še  tako  dolgočasen  in  če  je  še  grši,  kakor 
oni  Frank,  ki  te  je  prvi  učil.  Hočem  tistega  tvojega  svetega  moža,  ki  vam 
razklada  vero,  tako  močno  poslušati,  da  bodem  ušesa  in  ústa  imela  na- 
tlačená in  ti  bom  mogla  vsako  besedo  povedati,  čuješ,  vsako  besedo, 
tako  lepo,  kakor  znáš  ti  sam,  če  še  lepše  ne." 

„Nu,  vendar  jedenkrát  priznaš,  da  je  lepo.  O,  Grimislava,  kadar 
stoprav  ti  res  slišiš  svetega  možá,  našega  otca  in  učitelja  Metoda,  kako 
on  govori,  kakó  njegova  beseda  srca  užiga,  temoto  uma  razsvitlja,  o, 
Grimislava  to  je  lepo!  Potlej  morebiti  tudi  ti  nehaš  tako  zbirati  nesvete 
besede." 

Deklica  gleda  mladeniča  in  se  čudi.  Tako  govorečega,  tako  nav- 
dušenega  ga  prej  ni  poznala.  Tudi  zdaj  ga  ni  umelá.  A  Ijubila  ga  je 
strastno.  Zato  se  ga  je  tudi  toliko  bála,  da  mu  ni  hotela  povedati, 
da  ga  ne  umeje,    Da  nekaj  govori  ž  njim,  vpraša  ga: 

„Kakó  si  rekel,  da  se  imenuje  tvoj  sveti  učitelj?" 

„Metod." 
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„In  od  daleč  sem  je  prišel  k  nam,  pripovedoval  si  domá?  Od  kod? 
Povej  mi  še  jedenkrát,  da  si  zapomnim,   predno   ga   vidim  in  slišim." 

„Prišel  je  od  Slovenov  na  severu,  kjer  je  pri  knezih  Kocelji  in 
Rastislavu  oznanjal  sveto  vero  in  njiju  národ  Kristu  pridobil.  A  k  tem 
slovenskim  knezom  je  prišel  še  od  dalje,  od  Slovenov  iz  grške  dežele." 

Tako  je  mladi  Strahomer  pripovedoval  in  to  je  bilo  pracej  vse, 
kar  je  on  slišal  in  vedel. 

(Dalje  prihodnjič.) 


^^ 


Iz  domáce  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

L 

Zábave  v  stari  Ljubljani. 

ľvoje  dni  je  bila  Ljubljana  kaj  veselega  lica.  Poročila  o  zabavah 
sezajo  celo  v  jednajsto  stoletje  nazaj.  Dasi  so  bili  čaši  dosti- 
krat  resni,  ohraniti  so  si  znali  meščanje  vender  veselé  obraze  ; 
celo  mestni  očetje  so  časih  pozabili  svojo  resnosfc  ter  osnovali  some- 
ščanom  v  zabavo  marsikatero  veselico.  Že  1092.  leta  so  napravili  za 
čolnarje  regato  ali  dirko  na  vodi.  Zmagovalcem  so  odmenili  troja  darila, 
jeden  tovor  vipavskega  vina,  tri  vatle  sukná  in  jeden  par  nogavic. 
Veselica  je  bila  podobná  viteškemu  turnirju  na  vodi.  Dva  moža  sta 
stopila  z  dolgimi  drogovi  však  konec  svojega  čolna,  ki  sta  ga  veslala 
po  dva  izurjena  ribiča.  Ko  se  je  dalo  znamenje  za  boj,  zdrčala  sta  čolna 
drug  proti  druzemu,  borilca  sta  se  pa  vzajemno  skúšala  z  dolgim  drogom 
pahniti  v  vodo.  Kdor  izmed  njiju  je  bil  dregnen  v  vodo,  ni  se  smel 
več  pokazati  v  čolnu ;  kdor  je  hotel  in  kogar  je  skominalo  po  tovoru 
vipavskega  vina,  stopil  je  na  njegovo  mesto.  Dobil  pak  je  tisti,  kdor 
je  poslednji  ostal  v  čolnu.  Smelia  je  bilo  pri  ti  zabavi  gotovo  dosti. 

Drugo  in  tretjo  darilo,  súkno  in  nogavice,  bile  so  izobešene  na 
mostu,  pač  na  Cevljarskem  mostu,  ker  jih  Ljubljana  takrat  več  imela  ni. 
Tekmovalci  so  se  spustili  v  majhnih  eolnéh  vsi  ob  jednem  v  dir;  kdor 
je  prvi  dospel  do  mostu,  tému  se  je  prisodilo  darilo.  ^) 

Leta  1143.  se  je  vŕšil  velik  turnir,  h  kateremu  je  pridrlo  obilo 
plemstva  z  Avstrijskega,  Koroškega  in  iz  Furlanije.  ^) 

»)  Valvasor  XI.  p.  685. 
2)  Yalvasor  XI.  p.  710. 
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Leta  1257.  so  osnovali  predpustom  sinovi  in  hčere  Ijubljanskih 
msščanov  vec  veselie.  Med  drugim  je  plesalo  tudi  dvanajst  deklio  in 
dvanitjst  fantov  na  Starem  trgu  pod  lipo  pred  sedanjira  deželnim  sodi- 
ščem.  Poštenje  in  dôstojnosť  pak  se  tudi  pri  ti  zabavi  ni  smela  po- 
zabljati.  Ce  smemo  Preširnu  verjeti,  nadzoroval  je  plesisče  povodnji 
raož  sam,  neizprosljiv  redár. 

Iz  Valvasorja  bi  se  dala  nabrati  cela  kopa  poročil  o  tem,  kako 
rada  je  bila  Ljubljana  kedaj  veselá;  omenili  bi  lahko  takozvanih  „bade- 
stuben"    in  drugih  zabavišč,  a  tu  hočemo  podati  rajši  kaj  menj  znanega. 

Da  ne  bi  pošel  Ljubljančanom  nikdar  humor,  preskrbeli  so  jim  mestni 
očetje  godbo  za  však  dan  ter  plačevali  iz  mestne  blagajnice  po  štiri  mestne 
piskače,  „ Stadtthurner"  zvane.  To  je  bila  prvá  Ijubljanska  godba.  Ime  so 
dobili  od  piskarskega  stolpa(„Pfeiíerthurm")na  grádu,  ki  jb  stal  nekje  tam, 
kjer  imajo  dandanes  postavljene  kanóne,  s  katerimi  se  naznanja  požar  v 
mestu  ali  njegovi  bližnji  okolici.  Visoko  gori  pod  linami  je  piskarski 
stolp  okoli  in  okoli  obdajal  lesen  hodnik,  kamor  so  po  leti  však  dan, 
po  zimi  pak  le  ob  lepih  dnéh  po  jedno  uro  pred  poludnevom  imeno- 
vani  godci  posedli  ter  jeli  trobiti  na  tri  trobente  in  je  len  rog  Že  leta 
1544.  jih  je  bilo  slišati  po  mestu.  Cudno  pak,  da  si  Ljubljančani  niso 
mogli  sami  teh  piskačev  vzgojevati.  Imenovano  leto  se  je  pogajal  ma- 
gistrát s  piskači  iz  Beljaka,  ter  jim,  vsem  štirira  skupaj,  obljubil  110  gl. 
letne  plače,  vsakemu  jedno  obleko  in  kurjavo,  kolikor  bi  je  potrebovali 
če  bi  hoteli  priti  v  Ljubljano.  Dobro  vedoči,  da  se  godca  denár  ne  drži 
rad  dolgo,  obljubili  so  jim  dati  že  naprej  40  gld.,  da  bodo  lóže  prišli 
iz  Beljaka  v  Ljubljano.  ^) 

Zaradi  resnih  časov,  sovražnika,  kuge  in  razsajajoeih  boleznij,  ali 
smrti  kacega  Habsburžana  pak  so  morali  ti  godci  marsikaterikrat  utih- 
niti.  Dostikrat  je  moral  magistrát  sam,  bojec  se  božje  kázni,  le  pre- 
veselim  meščanom  zaukazati ,  naj  malo  odjenjajo  in  delajo  pokoro. 
Leta  1568.  so  se  prepovedala  vse  svatovščine,  vsi  hrumeči  obedi,  zlasti 
botrinje,  dokler  se  ne  obrne  na  bolje. 

Kadar  so  opravili  mestni  piskači  svoj  obligátni  posel  na  grajskem 
stolpu,  hodili  so  po  hišah,  zlasti  krčmah  gost.  Zaradi  smrti  cesarice 
Leopoldine  leta  1650.  izdana  prepoved,  da  se  ne  sme  več  gosti,  pri- 
pravila je  mestne  piskače  skoraj  na  beraško  palico.  Prosili  so  zatorej 
vlado  v  Gradci,  naj  bi  se  jim  vender  dovolilo,  da  bi  smeli  zopet  gosti 
vsaj  pri  „poštenih  svatovščinah"  in  shodih.  Prošnja  se  jim  sicer  ni 
odbila ;  prepovedalo  pak  se  jim  je  gosti  na  ulicah  ali  tam,  kjer  se  plese. 


•)  Mestni  arhiv:  Gerichtsprotocoll  v.  J.  1644. 
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Mimo  teh  mestnih  godcev  pak  se  je  nahajala  v  mestu  še  neka 
godčevska  družba  in  takozvani  „Stadtgeiger".  Tudi  te  je  plačevalo 
mesto.  Ž  njimi  so  se  1.  1712.  mestni  piskači  práv  resno  spopadli.  Ob- 
javili se  je  moral  nalašč  zánje  godčevski  red,  ki  je  ukazoval,  da  v 
Ljubljani  ne  sme  biti  vec  mestnili  godcev  („Stadtgeiger"),  kakor  največ 
štirje,  a  še  ti  ne  smejo  mestnim  piskačem  pred  ustmi  prestrezati  Iju- 
bega  kruhka.   Gosti  smejo  le,  če  jim  dovolijo  piskači  —  „Stadtthurner". 

Godčevski  zaslužek  je  bil  gotovo  jako  dober,  ker  predpustom  so 
prihajali  v  mesto  celo  kmetski  godci,  ki  pak  so  se  morali  pri  piskačih 
oglasiti  in  dobiti  od  mestnega  sodnika  dovoljenje,  sicer  so  jim  gosli 
pobrali  ter  jih  razbili.  ^) 

Kjer  se  gode,  tam  se  tudi  plese.  Najstarejše  plesišče  je  bilo  na 
rotovži.  Zato  je  bila  odmenjena  majhna  soba  zadaj  proti  gradn.  Tu  se 
niso  snovali  samo  balí,  ampak  zalegati  je  morala  ta  soba  tudi  za  gle- 
dališče,  predno  seje  sezidalo  deželuo  gledališče  (1.  1765.)*)  Predpustom 
1.  1762.  je  bilo  na  rotovži  od  16.  januvarija  pa  do  13.  februvarija  osem 
balov.  Magistrát  je  pobiral  od  njih  majhno  pristojbino,  ki  mu  je  vrgla 
to  leto  217  gld,  kar  pač  dokazuje,  da  so  se  Ljubljančani  plesov  mno- 
gobrojno  udeleževali.  Vstopnina  zagledališke  predstave  je  bila  trojua ;  neka- 
teri  prostori  so  se  zvali  „Siebzehnerplätze",  dragi  „Siebner"-  in  tretji 
„Groschenplätze",  plačevalo  se  je  torej  po  17,  po  7  in  po  3  kr.  vstopnine. 

Takozvani  „nemški  komedijanti"  so  pač  prihajali  dostikrat  v  Ljubljano 
igrat  na  rotovži.  Tudi  h  gledališkim  predstavám  so  v  Ljubljani  radi  hodili. 
Leta  1729.  bila  je  družba  komedijaotov  ne  le  predpustom  v  Ljub- 
ljani, ampak  ostala  je  tu  celo  v  postu  ter  dajala  predstave,  češ,  da  so 
duhovskega  značaja.  Ko  je  o  tem  zvedel  škof,  prosil  je  vicedoma,  ce- 
sarjevega  námestníka,  naj  te  predstave  o  tako  svetem  času  prepove, 
ker  se  že  Ijudje  sami  spotikajo  óbnje.  A  vicedom  je  škofu  odgovoril 
tako  „škandalozno",  da  se  je  ta  obrnil  naravnost  do  cesarja,  ki  je 
vicedomu  zaukazal,  naj  mu  poroča  o  ti  stvari. 

Vicedom  je  pritegnil,  da  je  dal  on  dovoljenje  za  igranje,  kajti 
predstavljale  so  se  samé  také  igre,  ki  so  se  smelé  igrati  pred  tremi 
leti  v  postu  celo  v  Gradci,  >jer  je  imela  avstrijska  vláda  svojo  stolico, 
in  pred  dvema  letoma  v  Solnogradu,  v  duhovskem  mestu.  Predstavljali 
pak  so  jih  ravno  isti  igralci.  Iz  vicedomovega  poročila  zvedamo  nadalje, 
da  se  je  igralo  po  službi  božji,  torej  po  dnevi,  in  da  so  zahajali  k 
predstavám  večinoma  vsi  plemenitaii.  Celo  vicedom  sára,  najvišji  cesarski 
oblastnik,  udeležil   se  je  vseh   štirih,    a  ni  našel  na  njih    nič    spotak- 

*)  Mittheilungen,  1863.  p.  101  —  103. 
-)  Mestni  arhiv  fasc.   10. 
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Ijivega;  bile  so  bolj  oratorijem  nego  „komedijam"  podobne.  Odločevalno 
je  bilo  zanj,  da  si  morajo  tudi  komedijanti  služiti  svoj  kos  kruha. 

V  Ljubljano  došli  komedijanti  so  se  morali  oglašati  pri  vicedomu 
in  mestnem  sodniku  ter  plačevati  majhen  davek.  ^) 

Sicer  pak  so  potrebovali  to  sobo  na  rotovži  tudi  za  menj  fine 
zábave.  Leta  1763.  kázal  je  n.  pr.  neki  Italijan  opico  in  ježevca.  Od 
te  malé  menažarije  je  zahteval  magistrát  po   1  gld.  pristojbine.  ^) 

Predno  se  je  sezidalo  gledališče,  igrale  so  se  gledališke  igre  le  še  v 
jezuitskem  kolegiji  pri  sv.  Jakobu  in  v  deželni  hiši.  Deželni  stanovi 
so  podpirali  ta  závod  radi  ter  mu  dovoljevali  sredi  minulega  stoletja 
po  100  gld.  na  leto,  vrhu  tega  pak  so  še  popravljali  vse,  kar  se  je 
pri  gledališči  pobabilo.  ^) 

Opereto  so  gojili  zgolj  plemenitaži  in  sicer  v  deželni  hiši.  Za  to 
pravico  so  plačevali  mestu  po  2  gld.  od  operete.  Na  kaj  se  je  pri  tem 
opiral  magistrát,  ne  vémo ;  vsekako  pak  je  čudno,  da  je  mogel  magi- 
strát od  deželne  hiše  kaj  zahtevati,  ki  je  bila  sicer  vender  popolnoma 
neodvisna  od  njega.  Leta  1765.  predstavljalo  se  je  v  deželni  hiši  tri- 
najst  operet  in  osem  „komedij".  *) 

Se  le  1.  1765.  so  si  omislili  stanovi  za  glavno  mesto  dostojno 
gledališče.  Pri  ti  zgradbi  je  pomagal  tudi  magistrát.  Dal  je  namreč  brez- 
plačno  mnogo  lesa  zanjo.  Deželni  stanovi  so  se  mu  skazali  s  tem  hva- 
ležnega,  da  so  mu  podarili  v  novem  gledališči  ložo,  katero  pak  si  je 
magistrát  moral  sam  prirediti.  Ta  loža  je  ostala  zatem  mestnim  očetom. 
V  katerem  redu  pak  so  se  vrstili  in  koliko  jih  je  smelo  priti  však 
večer  v  ložo,  ne  vem.  A  dolgo  se  mestni  očetje  te  lóže  niso  mogli  ve- 
seliti.  Njihovo  gospodarstvo  je  namreč  cesarici  Mariji  Tereziji  od  leta 
do  leta  menj  ugajalo.  Ker  niso  nič  pomagali  vsi  odloki,  vzela  jim 
je  je  iz  rok  ter  je  oddala  okrožnemu  úradu.  Le-tá  je  ukázal,  da  mora 
magistrát  prodati  vse  svoje  nepremično  imetje,  hiše,  njive,  travnike,  a 
tudi  pristojbine,  mostarino,  itd.  Med  to  za  prodajo  odločeno  imetje 
je  bila  sprejeta  tudi  gledališka  loža.  Magistrát  se  je  tému  protivil  na 
vse  kriplje,  dokazaval  svojo  res  utemeljeno  pravico,  a  zastonj  —  loža 
se  je  prodala,  a  denár  se  ni  vložil  v  mestno  blagajnico,  ampak  v  de- 
želno.  Bila  je  to  druga  krivica,  ki  se  mu  je  zgodila.  Pritožil  se  je  sicer 
celo  do  cesarice,  toda  zmagali  so  deželni  stanovi  in  denár  je  ostal  v 
njih  blagajnici.  ^) 


í)  Mestni  archiv  fasc.  208-209. 

»)  Mittheilungen  1863.  p.  60. 

*)  Deželni  arhiv.  Landtagsprotocolle  B(i.  47.  fol.  346. 

*)  ibid.  fasc.  208-209. 

*)  Mestni  arhiv  fasc.  102. 
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Katera  loža  je  bila  nekdaj  magistratova,  ne  vem  povedati,  ker  se 
ni  zabeležilo,  kateri  meščan  ali  plemenitaž  jo  je  kúpil. 

O  početku  našega  Ijubljanskega  gledališča  bi  rad  kaj  zapisal  in 
ta  ali-  oni  bi  utegnil  to  poročilo  brati  z  interesom,  a  naši  očetje  si  niso 
mislili,  da  bomo  njih  sinovi  tako  sila  zvedaví  o  tem,  kaj  so  počenjali, 
kaj  jeli  in  pili  in  kako  se  zabávali.  Le  iz  leta  1792.  ohranila  se  je 
pogodba  gledališkega  ravnatelja  z  nekim  igralcem  Vodraško,  ki  se  je 
zavezal  sodelovati  pri  vseh  igrokazih  in  operah,  prevzeti  vsako  vlogo, 
dobro  se  je  naučiti  in  jo  dobro  igrati,  vrhu  tega  pak  „figurirati"  tudi 
v  baletih.  Za  tó  mu  je  obljubil  ravnatelj  po  6  gld.  na  teden;  toda  le 
tiste  tedne,  k  o  se  bo  res  igralo,  sicer  pak  le  polovico.  Ako  bi  ravna- 
telj kdaj  iz  proste  volje  dovolil  igralcem  benefico,  smel  bo  tudi  on  do- 
spelé novce  deliti  z  drugimi  kolegi.^) 

Na  rotovži  in  v  deželni  hiši  pak  so  se  tudi  potem,  ko  se  je  se- 
zidalo  gledališče,  vršile  predstave  še  dalje.^) 

Novo  zabavišče  je  dobila  Ljubljana  z  reduto,  ki  so  jo  sezidali  okoli 
leta  1774 — 1775.3)  Reduta  je  bila  odmenjena  za  bale.  Vstopnina  je 
bila  primeroma  precej  visoka,  kajti  do  leta  1792.  se  je  plačevalo  za 
osebo  po  34  krajcarjev,  magistrát  pak  je  zahteval,  naj  bi  se  povišala 
še  za  6  krajcarjev,  ki  naj  bi  se  stekali  v  mestno  blagajnico,  da  se  pre- 
skrbi  Ljubljana  po  noci  z  razsvetljavo,  ki  je  bila  do  takrat  še  popol- 
noma  neznana.  Tudi  v  reduto  so  zahajali  Ljubljančani  kaj  radi,  kar 
se  posnema  iz  tega,  da  je  računil  magistrát  pri  toliko  povišani  ceni  na 
30  gld.  vec  za  však  bal.  Povprečno  se  je  torej  udeležilo  vsacega 
bála  po  300  oseb.*) 

Tudi  nekak  cirkus  je  bil  že  Ljubljančanom  pred  sto  leti  znan. 
Leta  1791.  skazoval  je  neki  umetni  jezdec  z  dvajsetimi  konji  svoje  umet- 
nosti  v  šempeterski  kasami.^) 

Za  znanstvena  predavanja  pak  naši  očetje  niso  imeli  toliko  ve- 
selja.  L.  1758.  je  oznanil  neki  holandskí  umetnik,  da  bo  kázal  „znan- 
stvene  in  mehanične  umetnosti''  v  deželni  hiši.    Prišlo  je  malo  gledalcev 


*)  Mestni  arhiv  fasc.  197. 

2)  Mestni  arhiv  fasc.  208—209. 

*)  Pred  letom  1774.  gotovo  ne.  O  velikem  požara  1.  1774.,  ki  je  nastal  28.  ju- 
nija  v  Krakovem.  upepelil  tu  ól  hiš,  preskočil  Ljabljanico  ter  na  Starem  trgu  uuičil 
58  poslopij,  med  njimi  tudi  Šentjakobsko  cerkev,  o  tem  velikem  požaru  pogorel  je 
tudi  jezuitskí  kolegij  in  seminár.  Na  mestu  seminarja  so  sezidali  reduto.  Na  mestu 
kolegija,  stoječega  vsporedno  s  sedanjo  Virantovo  hišo.  pak  so  odprli  lepi  Šentja- 
kobski  trg ;  soha  Matere  božje  stoji  zdaj  na  nekdanjem  jezuitskem  dvorišči.  Pis. 

*)  ibid.  fasc.  99. 

»)  ibid.  fasc.  3. 
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in  še  od  teh  jih  je  plačiilo  le  triinštirideset  vstopnino,  dmgih  pak  do 
tega  ni  bilo  nikakor  mogoee  pripraviti.  Mož  je  bil  prisiljen  prositi,  naj 
se  mu  nekoliko  dávka  od  te  predstave  spregleda,  kar  mu  je  tudi  ma- 
gistrát storil  ter  mu  vrhu  tega  dal  še  pohvalno  pismo,  da  je  o  priliki 
lahko  pokaže  v  drugih  mestih.^) 

Iz  tega  pak  se  nikakor  ne  sme  sklepati,  da  se  naši  očetje  niso 
brigali  za  noben  napredek.  Ne,  ravno  narobe!  V  marsikaterem  oziru 
bi  človek  lahko  skazal,  da  so  posegli  Ljubljančanje  po  novih  izumih  kaj 
hitro  in  z  obema  rokama.  To  velja  celo  o  zabaviščih.  Káva  r  ne  n.  pr. 
iiahajamo  že  zgodaj  v  početku  minulega  stoletja.  V  drugi  polovici  in 
proti  koncu  njegovemu  je  štela  Ljubljana  pet  kavarnarjev,  ki  so  se  zdru- 
žili v  kavarnarsko  zadrugo  (Caffeesiederzunft).  Po  kavarnah  se  je  tudi 
igralo,  kakor  dandanes,  vse:  karte,  domino,  šah  in  biljard.  Najstarejši 
biljard  je  stal  pac  na  rotovži  v  oni  že  veekrat  omenjeni  gledališki  in 
plesni  sobi,  Sicer  pak  se  biljardov  ni  dosti  nahajalo  po  kavarnah,  mo- 
rebiti  vseh  skupaj  komaj  dva.  To  pa  posnemam  iz  tega:  leta  1754. 
si  je  želel  omisliti  magistrát  za  Ijubljanske  postopače  kaznilnico  in  po- 
silno  delavnico.  Vzdržavati  jo  je  menil  iz  raznih  dohodkov,  zlasti  iz 
zabavišč;  med  njimi  se  je  spomnil  tudi  kavaren  in  njenih  biljardov  ter 
naložil  na  vsacega  po  1  goldinar  dávka  na  mešec.  Od  1.  junija  1756. 
do  18.  aprila  1758.,  torej  v  23  mesecih,  došlo  je  v  mestno  blagajnico 
od  vseh  biljardov  samo  29  gld.  Ako  so  torej  vsi  kavarnarji  redno  pla- 
čevali,  moglo  se  je  v  Ljubljani  igrati  največ  na  dveh  biljardih,  ee  iz- 
vzamemo  rotovškega;  pa  še  od  teh  dveh  se  ni  ves  omenjeni  čas  pla- 
čevalo,  sicer  bi  moral  znašati  davek  vsaj  46  goldinarjev.  Za  biljard 
niso  imeli  namreč  Ljubljančanje  práv  nobenega  veselja,  igrali  so  to  igro 
samo  oficirji.  Ko  so  pak  le-ti  odšli,  ni  se  več  mesecev  nihče  doteknil 
biljardske  palice.  Neki  kavaťnar  je  prosil,  naj  se  mu  odpise  naložení 
davek,  ker  mu  biljard  ne  nosi  niti  krajcarja  dobička.  Magistrát,  ki 
ni  hotel,  da  bi  se  kavarnarji  hvalili;  kako  so  ga  osleparili,  ustregel  je 
sicer  njih  prošnji,  toda  ob  jednem  je  ukázal,  naj  se  nerabljeni  in  z 
davkom  ne  več  obložení  biljardi  z  vrvicami  prevežejo,  čemur  se  kavar- 
narji niso  práv  nič  upirali ;  bilo  je  torej  vender  res,  da  se  za  biljard 
ni  zanimal  nihče  domačinov.^) 

Jeden  biljardov,  ki  jih  imamo  tu  v  mislih,  nabajal  se  je  v  veliki 
sobi  v  gledališči.  Med  predstavami  pak  se  na  njem  ni  smelo  igrati,  češ, 
„da  je  to  za  gledališče  preveč  nevarno",  bržkone  zavoljo  tega,  ker  se 
je  pri  igri  kadilo. 

*)  ibid    fasc.  208—209. 

2)  Mestni  arliiv  f.  208—209. 
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Večje  pa  je  bilo  število  kegljišč,  od  katerih  se  je  pobiral  pa  le 
samo  polovico  leta  davek,  in  sicer  od  1.  majnika  pa  do  konca  októbra. 
Gledé  dávka  so  se  stavila  kegljišča  z  biljardi  v  jedno  vrsto,  kajti  za 
pol  leta  se  je  plače valo  le  pol  goldinarja  dávka.  Onib  23  mesecev  so 
plačali  gostilničarji  za  kegljišča  19  gld.  49  kŕ.  Prijazni  čitatelj  naj  tu 
sam  sklepa,  koliko  kegljišč  je  utegnilo  biti  v  mestu. ^) 

K  sklepu  pojdimo  v  zabavišča  najnižje  vrste,  v  gostilne,  kjer  je 
bilo  vedno  dosti  vriša  in  suma.  Da  ne  bi  se  Bog  žalil,  deloma  pak 
tudi  zato,  da  ne  bi  motili  poštenega  meščana  v  spanji,  ukázal  je  župan 
1.  1562.,  da  se  čez  deveto  uro  pijancem  in  postopačem  ne  sme  točiti 
vina.  Nikomur  naj  ne  pride  na  misel,  po  ti  uri  razgrajati  po  mestu, 
bodisi  s  katerim  koli  muzikalnim  orodjem.  Za  tujce,  ki  jih  je  takrat 
prihajalo  skozi  Ljubljano  vedno  mnogo  vec,  smelé  so  biti  gostilne  delj 
odprtť,  toda  zjutraj  se  pred  pridigo  in  službo  božjo  celo  za  te  niso 
smelé  odpreti.  Gostilničarju,  ki  bi  bil  dal  tujcu  ali  domačinu  pred  službo 
božjo  juhe,  pelinkovca  ali  kacega  druzega  vina,  naprtili  so  ostro  ká- 
zeň. 2)  Sicer  pak  je  veljala  ta  navada  še  več  ko  dvesto  let  potem  in 
še  leta  1785.  so  za  24  ur  zaprli  točajko,  ki  je  dala  neko  nedeljo 
pred  deveto  uro  godcem  vina.  3) 

Pred  sto  leti  je  bilo  po  Ijubljanskih  gostilnah  jako  živahno.  Leta 
1748.  se  je  gostilniški  čas  za  jedno  uro  podaljšal,  vender  so  baš  tisto 
leto  zasačili  v  neki  gostilni  dva  razsajajoča  dijaka  še  ob  jedni  uri  po 
polunoči,  Jednega  izmed  njiju  so  zapodili  iz  šole,  druzega  pa  priprli 
osem  dnij  ne  že  zaradi  pozne  ure,  ampak  ker  sta  se  lotila  ponočne 
stráže,  jeden  s  kamenjem,  drugi  celo  s  pištolo.  Iz  šole  zapodeni  dijaki 
so  se  morali  tekom  štirinajstih  dnij  odločiti  za  kako  rokodelstvo,  ali 
pak  so  jih  vteknili  v  vojake,  ali  jih  obsodili  na  kak  „labor  publicus". 
Gledé  ponočevanja  so  pazili  na  vojake  celo  strože,  ko  na  civilne  Ijudi; 
ko  jim  je  vojaški  rog  odtrobil  spat,  ni  se  smelo  dati  nobenemu  vojaku 
vina,  razven  če  je  pokazal  dovoljenje  svoje  vojaške  gosposke.*) 

Razven  vina  vleklá  je  Ljubljančane  v  prvi  vrsti  v  gostilne  godba. 
íz  te  slabé  navade  pak  so  si  deželni  stanovi  vedeli  konec  minulega 
stole tj a  ustvariti  stadenec  seveda  ne  Bog  ve  kako  bogatih  dohodkov. 
Ni.ložili  so  davek  na  godbo,  takozvani  „Musikimpost",  ter  ga  dali  v 
najem.    Uredba  pak  je  bila  še  jako  slabá.    Najemnik  je  moral  namreč 


»)  ibid. 

*)  Mestni  arbiv  fasc.  Miscel. 

^)  ibid.  Rathsprotocoll  1785.    Izmed  svetovalskih  protokolov   ohranil   se  je 
jedino  ta. 

^)  ibid.  fasc.  264. 

3* 
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hoditi  sam  po  gostilnah  ter  sam  pobirati  godčevsko  pristojbino.  Ako 
je  zvečer  zanmdil  kako  gostilno,  bila  je  njegova  škoda.  Leta  1793.  so 
godli  po  gostilnah  tudi  že  vojaški  godci,  bržkone  na  svojo  roko.  Na- 
jemniku  godčevske  pristojbine  se  je  to  leto  naznanilo,  da  je  neki  go- 
stilničar  imel  minulo  noc  godce,  a  plačal  mn  ni  nič,  zaradí  česar  ga 
je  ta  ovadil  gosposki.  A  gostilničar  se  je  izgovarjal  na  vojake,  ki  so 
dejali,  da  so  pristojbino  plačali  že  sami.  Imenovati  pak  ni  vedel  no-' 
benega,  neznani  so  mu  bili  vsi  razven  bobnarja  pri  velikem  bobnu 
(„der  grosze  Trommelschläger"). 

Godci  so  postajali  tačas  tako  predrzni,  da  so  prihajali  celo  tjakaj 
gost,  kamor  jih  nihée  klical  ni.  Zato  se  je  moral  leta  1795.  izdati 
úkaz,  da  se  bodo  vsi  tisti  godci  kaznovali,  ki  bi  pri.šli  gost  k  svatov- 
ščinam  brez  dovoljenja  ženinovega  ali  nevestinega. ') 

Konečno  naj  nam  živahnost  po  mestu  potrdi  še  veliko  število 
gostilen.  Z  gostilniškim  obrtom  se  je  bavilo  leta  1792.,  ko  je  štela 
Ljubljana  s  predmestji  vred  samo  10.000  Ijudij,  157  me.ščanov,  in  sicer 
se  je  nahajalo  v  mestu  47,  na  Poljanah  22,  na  šempeterskem  pred- 
mestji 31,  v  kapucinskem  predmestji  19,  v  Gradišči  26,  pred  samo- 
stanskimi  vráti  7  in  5  gostilen  v  Krakovem  in  Trnovem.^) 


Vissárion  Grigórjevié  Bélinskij. 

Spisal  dr.  Fr.  J.  Celestín. 

fledki  so  možje,  ki  z  mogočnim  svojim  duhom  odločno  vplivajo 
na  svoj  národ  ter  so  mu  tolmači  napredka  in  voditelji  na  potu 
zdravega  razvitja.  Delovanje  takih  izbrancev  je  poučno  — 
ne  samo  za  jeden  národ,  ne  samo  za  jedno  dobo.  Posebno  mnogo  ima 
u  či  ti  s  e  slovanstvo  in  sicer  iz  prošlosti  in  sedajnosti  drugih  národov 
in  —  svoje.  Naša  kultúrna  sposobnost  pa  se  káže  in  se  bode  kázala 
v  tem,  kako  umejemo  spoznavati  smisel  dosedanjega  razvitja.  Saj  to 
je  jasno,  da  zgodovinsko  življenje  národov  vlači  za  seboj  mnogo  balasta, 
ki  nas  lehko  moti,  da  ga  jemljemo  za  resnične  pridobitve  —  četudi  je 
le  ovira  zdravému  razvitju  —  ter  tako  ne  vidimo  čistega  zlata,  skri- 
tega  med  balastom.  Koliko  je  navidezuega  kulturnega  bogastva  in 
kako    srečno    bi    bilo    slovanstvo,    ko    bi  se  ga  moglo  ogibati !     Ali  ni 


*)  Mestni  arhiv  fasc.  34. 
2)  ibid.  fasc.  114. 
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tako :  omiko  sprejemljemo  površno  in  zato  ne  umejemo  práv  ceniti  m 
kuiturnega  življenja  drugih  národov,  ni  svojili  piidobitev,  m  potreb.  To 
velja  o  slovanstvu  sploh  in  gotovo  tudi  celo  o  najvecjem  njegovem  delu, 
o  Rusih,  pri  nas,  malih  pa  še  bolj.  Kako  hitro  si  osvajamo  omiko,  kako 
ponosni  smo  na  svojo  —  revščino,  kako  zadovoljni  však  s  seboj  in 
kako  radi  pozabljamo  na  ono  organično  medsobno  zvezo,  za  katero  bi 
morali  posebno  težiti,  da  si  v  nji  ptidobimo  čvrsto  podlago  kultúrnemu 
življenju!  Slabá  je  ta  zveza:  učenje  in  medsobno  praznovanje  mora  jo 
krepiti.   — 

Ruska  literatúra  bila  se  je  s  Puškinim  povzdignila  do  nenadejane 
visote.  AH  on  in  sploh  pisatelji  prvih  treh  desetletij  našega  stoletja  so 
bili  še  vedno  n  aj  p  r  ej  čisti  umetniki.  zaljubljeni  v  sebe,  svojo  srečo  in 
gorje,  daleč  od  nemira  javnega  življenja,  a  ne  svestni  vzgojitelji  društva 
v  strogem  smislu.  T  ak  i  začenjajo  biti  še  le  pisatelji  štiridesetih  let: 
oni  odkrivajo  nove  ideje  in  ž  njimi  nahajajo  nove  stráni  v  ruskem 
življenji.  Prejšnji  pisatelji  idealizujejo  prirodo  in  življenje,  posebno  pa 
Ijubezen.  s  katero  se  najbolj  pečajo  in  sicer  tako,  da  se  za  drugo  živ- 
ljenje skoro  ne  menijo.  poznajo  ga  ne  ter  v  svojih  vzvišenih  čutih  ne 
znajo  delati;  vsako  resno  delo  jim  je  pusto,  dolgočasno,  ali  zato 
lepo,  navdušeno  govore  o  čisti  umetnosti,  Ijubezni  ter  so  kraj  vsega 
svojega  abstraktnega  navdušenja  vender  le  —  površni.  Se  le  Gógolj 
je  prišili]  rusko  društvo,  da  se  je  jelo  odvračati  od  prejšnjih,  navadno 
precej  pustih  literaturnih  junákov,  kakeršna  sta  n.  pr.  Puškinov  veliko- 
svetski  sebičnež  —  Onégin  in  Lermoutovelj  —  Pečórin,  pravi  junák 
našega  čaša.  Ti  romantični  junaki  gubé  svoje  čarovitost,  brž  ko  društvo 
začenja  bolj  gledati  náse  in  počasi  razumeva  vso  globoko  strupenost 
življenja  svojega. 

Najboljši  pisatelji  slede  Gogolja,  četudi  jih  čisti  umetniki  hudo 
napadajo :  s  svojim  resničnim  pripovedovanjem  badé  v  društvu  navdu- 
šeno hrepenenje,  da  se  življenje  popravi,  da  se  ideje  oživé  in  oplodé. 
Znanost,  posebno  Heglova  in  Scbellingova  abstraktná  filozofija,  dobro 
vpliva  na  najbolj  darovite  Ijudi.  Pa  tudi  francoska  literatúra  vpliva  na 
rusko  društvo:  bavila  se  je  tedaj  posebno  s  praktičnimi  nalogami 
in  materijalnimi  ť^r  moralnimi  vprašanji,  tičočimi  se  javnih  in  družin- 
skih  razmer.  Posebno  vpliva  tu  na  rusko  občinstvo  —  George  Sand. 
Pa  tudi  angleška  literatúra  ne  zaostaje:  prevajajo  in  čitajo  posebno 
Dickensa. 

V  tem  bujnem  literaturnem  življenji  sta  se  razvili  tu  posebno 
dve   literaturni  stranki,  západná  in  slavjanoíilska.  Tretja  —    naturálna 
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—  stoji  nekako  v  sredi  med  njima:  njen  oče  je  Gógolj.  Zanimivo  je, 
da  se  javljajo  tu  prvi  bolj  ali  menj  zavedni  ruski  socijalisti,  ako  smemo 
tako  imenovati  Ijudi,  ki  so  resno  težili,  da  proučé  društveno  stanje, 
njegove  vrline  in  slabosti  in  njihove  nzroke.  Kar  je  Gógolj  dela!  bolj. 
instinktivno,  nadaljevali  so  ti  možje  svestno  ter  se  posebno  bojevali  za 
osvobojénje  kmetov.  Poezija  se  je  morala  umakniti  prozi,  katera  go- 
spoduje  še  sedaj. 

Predstavitelj  največje  in  najvažnejse  literaturne  stránke,  zapadne, 
bil  je  Bélínskij. 

I. 

V.  Gr.  Bélínskij  se  je  rodil  meseca  febrnarja  1810.  1.  Bil  je  sin 
revnega  zdravnika  v  mestu  Cembaru  penzenske  gnbernije.  Otročja  leta 
mu  niso  bila  veselá,  ker  v  biši  ni  bilo  pravé  zloge  in  pravega  mirú. 
Ne  zvršivši  ^imnazije  v  Penzi  stopil  je  na  raoskovsko  vseučilišče  (1829). 
Leta  18.S0.  je  zapel  nekaj  —  slabih  pesmij,  odlikoval  se  je  pa  že  tu 
s  tem,  da  mu  je  bila  resnica  nad  vse  sveta  in  da  jo  je  iskal  z  vso 
gorečnostjo  svojega  živeora  navdušenja.  Rad  je  obiskoval  srledališče  in 
poskusil  se  sam  v  tragediji,  ki  je  bila  polna  ubojev  in  krvi  t.  j.  strašno 
romaticna. 

Na  vseučilisči  se  je  malo  nauoil,  najboli  sta  vplivala  nanj  pro- 
fesorja  Pavlov  in  Nadéždin.  posf^bno  poslednji ;  bil  je  celo  izključen  iz 
vseučilišča  „radi  nesposobnosti".  Pravi  uzrok  pa  je  bila  pac  preroman- 
tično-strastna  tracredija,  dana  profesorjem  na  cenzuro.  V  jako  težavnem 
stanji  se  je  živil  s  prevodi  iz  francozkega  in  poučevanjem  v  aristo- 
kratičnih  hisah. 

Prvi  literaturni  poskusi  so  bili  natisneni  1.  1831.,  ali  pravo  lite- 
rarno  delovanje  začenja  se  vender  se  le  1.  1834..  ko  je  v  časopisu 
„Molvá"  izsla  njegova  razprava  „Literaturna  premišliavanja",  kjer  vi- 
dimo  že  jasno  izražene  orte  njegovega  smelega  kritičnega  talenta.  Trdi 
tu,  da  se  n  i  pravé  ruské  literatúre  in  doloeuje,  k  ak  a  je  in  ima  biti 
pravá  literatúra.  „Mi  niraamo  literatúre  —  pravi  na  kraji  te  obširne 
razprave  —  ponavljam  to  z  navdušenjera,  z  radostjo.  ker  v  ti  resnici 
vidím  základ  bodočib  vspebov."  Tu  je  že  izražena  glavna  misel.  „Po- 
írlejte  dobro  —  veli  dalje  —  razvitje  nasega  društva  in  pritrdili  mi 
bodete,  da  imam  pravo.  Glejte,  kako  novi  narastaj,  ne  verujoč  več 
v  genijalnost  in  brezsmrtnost  našib  literamih  proizvodov,  ne  da  bi 
pisal  in  izdaval  nezrelé  stvari,  strastno  se  posver-ava  znanosti  ter  crpi 
živo  vodo^)  omike  pri  samem  studenci.  Vidi  se,  da  mineva  doba  detin- 

0  Národ  misii,  da  mrtev  človek,  poškropljen  z  „živo  vodo"  more  zopet 
oživeti. 
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stva.  In  daj  Bog,  da  bi  cim  prej  prosia.  AU  še  prej  daj  Bog,  da  kmalu 
kmalu  vsi  nehajo  verjeti,  da  iraamo  literarno  bogastvo.  Plemenito 
siromaštvo  je  bolje  ko  umišljeno  bogastvo.  Pride  čas  —  omika  se  bo 
razlila  po  Rusiji  kakor  .širok  potok,  umná  fizionomija  národa  se  bo 
označila  in  tedaj  bodo  naši  umetniki  in  pisatelji  dajali  svojim  delom 
pečat  ruskega  duhá.  Ali  sedaj  je  nam  potrebno  učenje,  učenje  (Soč. 
Bél.  I.   130—31)." 

Kaka  smelosť  in  samostalnost  mislij !  Pravi  prelom  v  ruski  kri- 
tiki !  Zivljenje  sodi  se  tu  na  široko,  v  svoji  celini,  po  svojem 
smisln.  Odkod  ta  zrelost?  Mnogi  so  pripisovali  to  razpravo  prof. 
Nadéždinu  —  celo  prijatelji  Bélinskega  v  krogu  Stankévičevem.  Bila  sta 
namreč  v  Moskvi  tedaj  dva  kroga,  kjer  so  se  shajali  in  razgovarjali 
mladi  Ijudje:  Herzenov,  kjer  so  se  razpravljala  bolj  politična,  ekonoraična 
in  socijalna  vprašanja,  in  Stankévičev,  kjer  sa  je  bolj  gojila  abstraktná 
nemška  filozofija.  V  svojem  (Stankovičevem)  krogu  se  je  Bélinskij  sez- 
nanjeval  z  vsemi  znamenitimi  pojavi  in  vprašanji  v  ruski  in  inozemni 
literatiiri,  tu  je  zorel  in  dozorel  njegov  talent,  tu  se  razvila  ponosna 
zavest,  s  katero  je  že  1.  1834.  (v  pismu  od  4.  septembra)  mogel  reči, 
da  ne  bode  nikjer  in  nikoli  propal  negledé  na  vsa  preganjanja  kruté 
usode.  —  On  je  bil  človek  živega,  bistrega  uma,  strastno  težeč  za 
resnico  in  zato  je  sám  prvi  priznal,  če  se  je  zmotil. 

V  drugi  razpravi  „Ničto  o  ničém"  sodi  kritik  rusko  literaturo  pre- 
céj  blago,  ker  so  bile  ravno  tedaj  pojavile  se  prvé  Gogoljeve  povesti  ter 
prepričale  Bélinskega,  da  stanje  ruské  literatúre  vender  ni  tako  slabo.  A 
v  tretji  razpravi  „O  rússkoj  povesti  i  o  póvéstjali  Gógolja"  kritik  najbolj 
napadá  nemški  romantizem,  v  katerem  da  vláda  samo  domišljija  brez 
vsake  reálnosti,  Gogoija  pa  tolmači  in  navdušeno  bráni  njega  in  „na- 
taralno"  šolo  sploli.  Po  prvi  svoji  znamenití  razpravi  je  pisal  mnogo 
za  časnika  „Teleskop"  in  „Molvó",  katera  je  celo  uredoval  1.  1835. 
okoli  pol  leta  ter  je   „Teleskopu"   dal  kritičen  značaj. 

Pod  vplivom  Hegla  se  je  razvil  konservatizem  Bélinskega  in  sicer 
ravno  tedaj,  ko  je  njegovo  stanje  bilo  jako  težavno,  tako  da  so  mu  go- 
tovo  krivo  očitali,  da  so  njegovi  poznejši  demokratični  nazori  bili  plod 
slabili  materjalnih  okolnostij :  ravno  narobe  je  resnica,  ker  te  názore 
je  gojd  še  le  tedaj,  ko  je  bil  materijalno  že  preskrbljen.  Ta  filosofski 
konservatizem,  osnovan  na  ozko  razumijenem  Heglo vem  izreku,  „da  je 
vse  pravo,  kar  obstoji,"  je  sicer  odvracal  Bélinskega  od  politike  in 
društvenih  vprašanj,  ali  mu  ni  zatri  goreíega  navdušenja  in  Ijubezni 
za  resnico,  široko  svobodo  in  omiko.  Prijatelja  Stankévic  in  Mihael 
Bakúnin  delujeta  tu  največ  nanj  in  Bélinskij    sam  priznáva,  da  sta  ga 
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ona  dva  najbolj  „razvila".  V  takem  stanji  hvali  samodržavje,  katero 
da  daje  polno  svobodo  misliti,  omeja  pa  slobodo  očitnega  govorjenja 
in  vmešavanja  v  njegova  dela,  graja  Schillerja,  ker  mu  je  pretenden- 
cijozen  itd. 

Vse  to  kipi  v  Bélinskem  posebno  od  1.  1838.,  ko  je  uredoval 
„Moskovskega  Nabljudátelja  (opazovalca).  V  svojih  kritičnih  razpravah 
navdušuje  se  za  Nemčijo,  imenuje  jo  novi  Jeruzalem,  sodi  francozko 
literaturo  práv  strogo  ter  jo  —  kára.  Izdal  je  Bélinskij  okoli  pet  zvezkov 
„Nabljudátelja"  in  napisal  vec  razprav  n.  pr.  o  Hamletu.  Najbolja  pa 
je  kritika  komedije  Griboédov-a  „Góre  ot  urna"  in  Gogoljevega  ^Revi- 
zórja".  Obe  sodi  z  gledišča  čisté  umetnosti  ter  prvi  očitá,  da  ni  dovolj 
„umetniška".  Tiskal  je  tudi  jedno  dramo  v  petih  dejanjih  („Pjatidesjátyj  dja- 
djuška"),  katero  so  sicer  nekolikokrati  igrali,  pa  brez  posebnega  vspeha  in 
Bélinskij  je  spoznal,  da  to  ni  njegov  poklic.  Prej  (1.  1837.)  je  bil  napisal 
rusko  gramatiko,  da  si  zaslúži  denarjev  —  tudi  brez  vspeha.  Glavna  zasluga 
uredovanju  tega  časopisa  pa  je  ta,  da  je  Bélinskij  ustanovil  pravilno 
oceno  literaturnih  pojavov,  odvrgel  romantično  ropotijo  in  gladil  pot 
Gogoljevemu  realizmu.  Vender  časopis  ni  imel  veliko  vspeba,  tako  da 
ga  je  1.  1839.  sam  ustavil  in  začel  iskati  si  dela  v  Petrogradu  pri 
uredniku  ,,Otéčestvennyh  Zapísek"  —  Krajévskem,  ki  je  njegove  pogoje 
sprejel  ter  oddal  mu  v  časopisu  oddel  za  kritiko  in  bibliografijo. 

S  prijatelji  v  krogu  Stankevičevem  se  je  bil  sprl  tako,  da  mu  je  lo- 
čitev  od  njih  bila  laglja,  četudi  se  je  bilo  življenje  v  krogu  ravno  tedaj 
oživelo  s  pristopom  novih  členov,  ki  so  bili  posebno  navdušeni  za 
nove  radikálne  ekonomične  teorije,  razširjene  tedaj  posebno  med  Fran- 
cozi.  Zato  je  padal  Heglov  vpliv  tudi  pri  Bélinskem,  posebno  pa  ko  se 
je  bil  sprijateljil  malo  pred  odhodom  v  Petrograd  še  s  krogom  Herze- 
novim,  kjer  so  se  tedaj  najrajša  razpravljala  zgodovinska  in  društvena 
vprašanja.  Cleni  Stankevičevega  kroga  so  Ískali  še  vedno  abstraktne 
resniee  in  osebne  popolnosti,  Herzen  in  njegovi  prijatelji  so  hoteli  slu- 
žiti  občinstvu,  národu.  Prvi  so  visoko  cenili  nemško  literaturo  ter 
prezirali  „lahkoumne  Francoze",  drugi  so  sicer  tudi  spoštovali  nemško 
znanost  in  pesništvo,  veliko  menj  pa  filozofijo,  ali  cenili  so  visoko 
Francoze  in  pomen  političnih  idej  sploh.  Opazili  in  cenili  so  Goethe- 
jevo  objektivnost,  videli  so  pa  tudi  njegovo  politično  ravnodušnost. 

Bélinskij  se  sicer  v  svojem  konservatizmu  dolgo  ni  menil  za  poli- 
tične  ideále  Herzenovega  kroga,  potem  pa  ga  je  bilo  sram  za  razpravo 
„Torodinskaja  godovščina""  (obletnica),  ker  je  bil  pokazal  tu  preveč 
čisto  abstraktnega  kosmopolitizma  in  premalo  ruskega  domoljubja. 
"Vender   zato   ni   prestopil  k  slavjanofilom,  temveč  je  ostal  vedno  bliže 
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Herzena,  s  katerim  se  je  sicer  rad  prepiral,  če  tudi  je  Herzen  veliko 
več  znal,  kakor  Bélínskij  in  njegovi  prijatelji,  ker  je  že  od  mladosti  z 
bistrim  očesom  opazoval  svet  in  začel  ga  dobro  razumevati.  Krajni 
idealizem  je  pobijal  z  zgodovino,  abstrakcije  s  prirodoslovnimi  znanostmi, 
katerih  nasprotniki  niso  znali.  Vplival  je  tako  močno  na  Bélínskega  in 
prijatelje  njegove,  z  druge  straní  pa  so  ga  oni  opozorili  na  Hegla,  in 
v  Petrogradu  sta  se  Bélínskij  in  Herzen  še  veliko  bolje  razumela. 

V  októbru  1839.  1.  je  Bélinskij    zapustil  Moskvo  in  se  preselil  v 
Petrograd.  (Dalje  prihodnjič.) 


Pri  gozdnem  križi. 


Iselej,  kadar  mimo  tebe, 
Gozdni  križ,  me  steza  vodi, 
Nate  gledam  z  dušo  verno 
In  pokojen  grem  od  todi. 

Poleg  tebe  raste  grmič, 
Oh,  noseč  bodoče  tŕne, 
Ali  poleg  trnov  tudi 
Cvete  nosi  on  srebrne! 

Ptiček  droben  je  priletel 
In  na  vej  o  sedel  léhko, 
Potlej  pa  s  prečistim  glasom 
Pesemco  zapél  je  méhko. 


2. 


In  to  cvetje  snežno  belo 

V  vetru  dviga  se  in  niža 
In  cvetočo  krono  piete 

V  tihi  mrak  okoli  križa  .  .  . 

Sam  stojiš  v  tihoti  senčni, 
Gozdni  križ,  in  nihče  záte 
Skrbi  nima;  pómlad  sama 
Ta  ni  še  zabila  nate! 

Molčal  gozd  je,  ko  polahno 
Pesem  ta  je  utíhníla, 
Jaz  samo  sem  vprašal  tiho, 
Če  ni  to  —  molitev  bila? 

Anton  Funtek. 


P  t  i  é  U. 


m  ti  zaupno  k  meni  si 
Pribežal,  ptiček,  iz  zametá? 
Mar  vedel  si,  da  boljše  dní 
Zavetje  moje  ti  obeta? 

Nikar  se,  drobni  ptič,  ne  boj: 
Gorák  kotiček  v  mrzli  zimi 
Ponuja  dom  ti  mirni  moj, 
V  njem  živí,  pevaj  brez  skrbi  mi! 


Tu  pač  ne  bo  moril  te  mraz, 
Ne  bo  te  hudi  glad  zatíral; 
Ti  lehko  pel  boš  tu  na  glas, 
A  zunaj  rod  bo  tvoj  umiral  .  . 

Prijazen  moj  ti  bode  dom, 
Prjjazna  roka  moja  bode  ; 
Preskrbno  ž  njo  te  pital  bom, 
A  dom  te  čuval  bo  nezgode. 


In  kadar  zunaj  vetrec  mil 
Zaveje  spet  čez  loge  pestré, 
fedaj  razpni  peroti  čil 
In  zléti  vén  med  braté,  sestre! 


••^iQr^' 


Anton  Funtek. 
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O  poéetkih  slovenské  kryiževnosti.O 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trubarjeve  (1586.  1.)  spisal  Andrej  Fekonja. 

L 

Pismenost  slovenská  od  IX. — XYI.  veka. 

lovenci  iz  poganske  dobe  nimamo  vsaj  do  danes  nijednega  pis- 
menega  spomenika,  kateri  bi  nara  mogel  svedočiti  kaj  o  te- 
danji  prosveti  pradedov  naših.  Nego  príčina  razvitku  národne 
izobrrtženosti  naše  je  izvestno  bilo  krščanstvo,  a  posebe  temelj  književ-, 
nosti  národne  še  delovanje  solunskih  bratov  ss.  Cirila  in  Metoda, 
verskih  in  národnih  učiteljev  naših.  Takoj  po  prihodu  slavjanskih  apo- 
štolov v  našo  strán  (1.  867.)  obcutili  so  tudi  Slovenci  korist  njijinega 
učenja  ter  so  vsprejeli  plodové  njijinega  uma:  knjiga  staroslovenská, 
prvotno  občno  literarno  blagó  vseh  Slavjanov,  pisana  s  pismom  gla- 
golskim,  razširlla  je  tedaj  s  slovénskim  bogoslužjem  blagi  svoj  vpliv, 
kakor  po  Panoniji  tako,  vsaj  posredno,  tudi  po  ^arantaniji  in  še  zlasti 
v  Istri,  torej  v  vsem  národu  slovenskem,  v  krasen  pospeh  njegovega 
duševnega  života.  No  žal !  da  je  ta  zlata  doba  usodne  naše  minulosti 
trajala  le  kaj  kratek  vek!  Ze  na  konci  istega  IX.  stoletja  páli  so  Slo- 
venci nekaj  v  robstvo  divjih  Madjarjev,  nekaj  v  sužnost  grabežnih  Nem- 
cev.  Tujstvo  je  tedaj  naše  pradede  najprej  razkosalo;  zatem  jih  raz- 
prsilo  ter  večji  del  na  vzhodu  in  ob  severu  konečno  čisto  zatrlo,  ostanke 
pa  po  naselbinah  in  globah  zgnetlo  takó,  da  mnogokrat  niso  mogli  m 
svobodno  dihati,  a  kamo  li  delati  za  národnost  in  omiko.  Povestnica 
od  časov  državnega  propada  našega  sem  o  .Slovencih  kot  takšnih  tudi 
v  národnem  obziru  dolgo  dolgo  molčí;  a  na  slovstvenem  polji  sloven- 
skem nam  po  smrti,  oziroma  odhodu  prvih  in  skupnih  pisateljev  vse- 
slavjanskih  skoz  dobrih  polsedem  vekov  ostaje  skoraj  popolná  celina. 
„Kakor  za  silnim  viharjem,  ki  brez  usmiljenja  dela  prírode  in 
človeških  rok  uniči,  ne  ostane  drugo  nego  puščoba  in  groza  razvalin, 
znaki  življenja  pak  za  dolgo  čaša,  časih  celo  za  vselej  nehajo,  takó 
—  píše  prof.  M.  Valenčak  — ,  takó  se  je  književaosti  in  diLŠevni  pro- 
sveti Slovencev  jelo  goditi  odslpj.  S  prognanstvorn  slovenské  liturgije, 
z  iztiranjem  domačih  svečenikov  in  izpodrutjem  slovenskih  knjig,  kar 
se  je  vse  za  IV^etodovo  smrtjo  zgodilo,  prenehala  je  národná  pismenost 
in  vsako  duševno  življenje  národno  ž  njo ;    kajti  ni  se  nikdo  našel,  ki 


*)  Kratek  izpisek  iz  té  razprave  je  bil  priobčeu  v  „Slovanu"  1885.  št.  20.  in  21. 

Pis. 
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bi  to  življenje  bil  zopet  vzbudil  in  nétil.  Z  Rastislavom  in  Metodom 
je  ondaj  tudi  veliká  národná  raisel  bila  v  grob  déta.  Celo  znanje  na- 
rodnega  slovenslíega  pisanja  se  je  pogubilo ;  kajti  bilo  ni  niti  družbe, 
niti  zavoda,  koliko  menj  še  posaraeznikov.  ki  bi  Slovensko  pismo  bili 
bránili,  a  kdor  je  bil,  da  bi  bil  sploh  pisati  in  čitati  umel,  ta  je  oboje 
znal  k  večernú  in  jedino  v  tujščini,  posebno  v  latinskem  pismu  in  je- 
ziku."') 

Imamo  sicer  nekoliko,  pac  jako  redkih  in  niajhnih  spomenikov 
našega  jezika  iz  one  dobe  po  Cirilu  in  Metódu.  Iz  mislij  puščamo 
tu  kamene  nápise  in  rokopise  glagolske,  kakeršnib  se  nahaja  posa- 
mezno  in  na  raznih  krajih  v  jeziku  staroslovenskem,  ter  crovorimo  le 
o  spomenikih  pisanih  nekaj  z  abecedo  latinsko,  nekaj  z  nem.ško  frak- 
turo,  dakakor  brez  vse  pravilnosti  in  brez  vsakega  pravopisnega  načela. 
Najstarejši  táki  spomeniki  jezika  karantanskih  Slovencev  so  nam  ohra- 
njeni  v  nekem  rokopisu,  najdenem  v  cerkvenem  nrhivu  mesta  Freisinga, 
zato  navadno  .Brižinski  spomeniki'  imenovani,  katere  sta  najprej 
v  ti?ku  izdala  Vostokov  in  Kôppen  v  Petrogridu  1827,  zatem  Kopitar 
v  knjigi  Glagolita  Clozianus  Vindobonae  1836,  tudi  Miklosieb  v  svoji 
Chrestomathia  nalneoslovenica  1861.  pa  A.  Janeži^  v  Slovenskí  slov- 
nici  1854.  Sodržuiejo  a)  očitno  izpoved,  b)  homilijo  o  grehu  in  vzve- 
ličanji,  in  c)  izpovedno  molitev.  Pisani  so  izvirno  z  latinico,  a  v  je- 
ziku so  očividno  okreplievani  še  po  nekdanji  staroslovenščini,  ter  izha- 
jajo  deloma  morebiti  že  iz  Vili  ,  gotovo  pa  iz  X.  .stoletja,  kakor  dokazuje 
Kopitar.  na  mestu  rerenem.  Eokopis  se  sedaj  hrani  v  biblioteki  v  Miin- 
chenu.  Za  témi  nam  jako  znamenitimi  spomeniki  književnimi  moremo 
omenjati  nekaj  drobnih  drobnostii.  n.  pr.  nekatera  staroslovenská  osebna 
imena  pripisana  v  evanerelii  sv.  Marka  iz  samostana  sv.  Ivana  pri  De- 
vinu v  Primorii,  tudi  od  VITI.  do  X.  .stolptja.  kar  nam  je  razglasil  S. 
Rutar  v  ,.Li.  Zvonu"  1882,  str.  471  si.  pisoč  o  tém:  „Svetoivanski  evan- 
eelii  spadá  torej  med  najstí^reiše  spomenike  staré  karantanščine  in  je 
vreden.  da  se  omenja  polecr  brižinskih  spomenikov;  zlasti  v  glasovnem 
obziru  ie  ta  jezikovni  spomenik  prevažen,  kf-r  káže,  kako  so  se  takrat 
nekatere  erke  ižgovarjale  in  kako  se  je  karantanska  slovenščina  razli- 
kovala  od  panónske."  Potém  imamo  iz  XTTI.  stoletja  zabeležen  slo- 
venskí pozdrav :  .Bnere  waz  primi  sralva  VenusS  s  katerimi  besedami 
'e  koroški  vojvoda  Bernard  vsprejel  kot  kraljica  Venus  oblečenega  pu- 
stolovca  Ulriha  viteza  Lichtensteinskega  na  potu  pri  Vratih  v  Koroški 
]eta  1227,  (o  čemer  je  pisal  n.  pr.  J.  Majciger  v  ,Kresu"  1882,  str. 
1 76).    Tudi  v  mnogih  starih  urbarijih  in  drugih  listinah  srednjega  veka 

«)  Zora  1877,  str.  64. 
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nahajamo  med  latinskira  in  nemškim  tekstom  zapisanih  dokaj  krajnih 
in  osebnih  imen,  pa  tudi  drugih  slovenskih  besed,  ražne  predmete  po- 
saraično  znamenujočih,  in  to  vec  ali  menj  povsod  po  graščinah  na  slo- 
venskí zemlji  ter  v  arhivih  raznih  mest.  Znani  so  nam  nadalje  uprav 
iz  nove  slovenšcine  in  sedaj  tudi  ponekoliko  že  v  tiskú  priobceni  večji  ti-le 
slovstveni  komadi:  Dve  ocitni  izpovedi,  daljša  in  krajša,  iz  c.  k. 
knjižnice  Ijubljanske,  v  latinskí  abecedi  pisani ;  prvo  je  priobčil  Miklo- 
sich  v  „Slavische  Bibliothek"  II.  1858,  str.  170  si.,  in  v  „Slov.  berilu 
za  ôsmi  gimnaz.  razred"  1865,  str.  22  si. ;  drugo  pa  Radics  v  Letopisu 
Matice  slovenské  1879,  str.  11  si.  Potem  Oče  na  š,  Ceščena  si  Ma- 
rija  in  Vera,  iz  knjižnice  zgodovinskega  društva  celovškega,  pisano 
z  nemškimi  črkami;  objavljeno  v  „Kresu"  1881,  štev.  3.  pretolmačil 
G.  Krek.  Nadalje  štiri  Prisege  župana,  sovetnikov  in  porot- 
nikov,  iz  arhiva  mesta  kranjskega,  tudi  v  nemškem  pisrau;  priobčil 
in  ocenil  jih  je  Janko  Pajk  v  „Programm  d.  kk.  Staats-Gymnasiums  in 
Marburg"  1870,  1871  in  v  svojih  „Izbranih  spisih"  1872,  184  si.  In 
še  kratek  náčrt  Homilijo,  iz  istega  kranjskega  mesta  farnega  arhiva ; 
objavil  A.  Koblar  v  „Lj.  Zvonu"  1883,  G06.  Vse  to  je  iz  XV.  stoletja. 
Razven  téh  že  objavljenih  se  omenjajo  po  zunanji  obliki  nam  še  ne- 
poznaní rokopisi  slovenskí:  Ulomek  Marijíne  pesmi  iz  nekega 
samostana  v  Kranjski,  menda  zatíškega  ^),  in  v  admontskem  samostanu 
v  gorenji  Stajarskí  nekakšna  ,Nominum  vocabula  latina  et  vernacula', 
pa  Oče  naš,  Ceščena  Marija  in  Vera,  a  od  denašnjega  govora  mnogo 
različno  2),  oboje  iz  XIV.  stoletja;  ter  nekí  povečji,  a  tudi  po  notranjí 
vsebiní  neznan  nam  rokopis  v  knjižnici  sv.  Marka  v  Benetkah  s  slo- 
venskím  izgovorom,  napísan  z  latinskimi  pismeni,  iz  XV.  stoletja. 3)  Tudi 
je  bajé  Toraaž  Prelokar,  doma  iz  celjske  okolice  in  pozneje  škof  v  Kost- 
nici, za  uporabo  svojemu  gojencu  poznejšemu  cesarju  Maksimílijanu  I. 
spísal  nekakšno  slovensko  slovnico  in  slovarček  okolí  1466.  leta.*)  Poleg 
téh  uprav  slovenskih  spomenikov  bilo  bi  še  naposled  tudi  kaj  so.sednih 
hrvaških   takozvanih    razvodov  in  drugih  listín   iz  XIV.  stoletja  v  Pri- 


•)  Kleinmayr,  Zgodovina  slov.  slovstva,  str.  39. 

2)  Šafárik,  Gesch.  d.  súdsl.  Lit.  I.  71. 

')  Ljubié,  Ogledalo  književne  povjesti  jugoslavenske  11.  545,  kateri  nam  o 
vsebini  tega  rokopisa,  žal,  ničesa  ne  javlja,  nego  pripovéda:  ,,Taj  rukopis  prepisah  još 
g.  T859,  a  kašnje  raoj  prepis  uz  prošnju  povierih  moma  onda  prijatelju  i  kolegi 
prof.  Tľdini  v  Rieci ;  no  taj  prepis  neznám  kako  propade.  Kašnje  višeputa  baveó 
se  u  Mletcih  zapitah  v  Marciani,  da  mi  onaj  stari  rukopis  pokažu,  ali  nemogoh  ga 
se  više  dočepati."  (Ne  bi  li  nas  morebiti  g.  Trdina  znal  o  tém  kaj  pobliže  izvestiti  ?) 

*)  Kleinmayr  39.;  vehder  Macun  v  Knjiž.  zgodov.  slov.  Štajerja  ničesa  ne  omenja 
o  tém. 
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morji  in  v  Istri,  v  katerih  bi  razumen  slovenskí  jezikoslovec  mogel  najti 
dosta  gradiva  za  naše  narečje,  kakor  n.  pr.  v  razvodu  od  5.  maj.  1325. 
leta,  opisujočera  meje  posestev  patrijarha  oglejskega,  kneza  pazinskega, 
občine  pezinské,  vláde  beneške  in  drugih  vlastelinov  zemlje  istrske,  kjer 
se  v  hrvaškem  govoru  čitata  ,slovenski'  besedi  ,škof'  in  ,britof'*)  idr.^) 
Tó  bode  menda  blizu  vse,  kar  nam  je  dandanes  znanega  o  knji- 
ževnih  spomenikih  slovenskih  tja  do  sredine  XVI.  stoletja,  akoprav  se 
sraemo  nadejati,  da  sčasorna  iz  zabitnosti  pride  še  vender  kaj  vec  na 
dan.  Jako  poiično  je,  kar  o  tém  piipazuje  dr.  G.  Krek  v  „Kresu" 
1.  1881.  Omenjajoč  ,skromno  število  pisanih  spomenikov  naših',  namreč 
prej  navedené  že  tiskane  rokopise :  brižinski,  Ijubljanski,  celovški  in 
kranjski,  pravi:  S  tém  „smo  vse  našteli,  kar  premoremo,  in  je  vender 
vse  to  tako  malo  obsežno,  da  bi  je  spravili  na  pol  pole  našega  lista 
in  bi  še  precéj  prostora  ostalo.  Po  teh  osťankih  se  pac  ne  pozná,  da 
smo  imeli  svoje  dni  vojvode,  ki  so  dobivali  potrjenje  vladárske  oblasti 
iz  národovih  rok  in  prisegali  v  slovenskem  jeziku.  Lepa  je  bila  šega 
in  obce  slovanská,  po  kteri  so  se  ustanavljali  po  sporočilu  Ivana  opáta 
Vetrinjskega  (Johamies  Victoriensis)  korotarjski  vojvode,  in  srce  ti  utriplje 
vsled  spomiua  nánjo ;  ali  zdi  se  mi;  da  je  bil  blagodejni  vpliv  na  naše 
kulturno  stanje  práv  pičel,  dasi  je  bilo  odločeno  našeniu  jeziku  celo 
tako  važno  mesto  kakor  tú.  Imenitno  je  práv  tako,  da  je  smel  samo 
mož  slovenské  krvi  vojvodo  pred  sodnika  poklicati;  ali  kaj  mu  je  po- 
magalo,  ako  se  ga  je  smel  vojvoda  odkrižati  rekoč:  ich  verstaun  diner 
sprach  nitt?  Tako  vse  káže,  da  je  kljubu  vsem  lepim  ceremonijam  stal 
vojvoda  in  velikaši  mu  vse  drugače  Ijudstvu  nasproti  nego  n.  pr.  na  Ceš- 
kem,  kjer  so  vsaj  nekteri  vladarji  domáce  slovstvene  proizvode  pospe- 
ševali.  Kar  imamo,  je  razven  nekterih  priseg  vse  cerkvenega  značaja 
in  vsebine.  Da  ni  tega  vec,  se  ni  čuditi,  ako  pomislimo,  da  je  v  cerkvi 
vládal  v  Slovanih  kakor  v  Nemcih  in  drugod  zgoli  latinskí  jezik  in  je 
bilo  tudi  duhovenstvo  v  našili  prednikih  dolgo  le  tuje,  in  oboje  naše 
pismenosti  gotovo  ni  podpiralo. "  3)  —  In  to  je  bilo  tedaj  v  dobi,  iz  ka- 
tere  imajo  naši  južni   bratje    Hrvatje    v  Primorji  že    od  XII.  veka  sem 

■     V  Ljubié  I.  317. 

^j  Op.  Nápis  na  takoimenovanem  vojvodskem  prestola  na  Gospe-svetskern 
polji,  katerega  bi  báje  knez  Ingvo  (ali  pa  Valkun)  bil  postavil  v  spomin  zmage  kr- 
ščanstva  nad  poganstvom,  —  n  i  slovenskí,  ter  je  znano  Jarnikovo  tolmačenje:  VERÍ 
MA  SVETI  verí  le  gola  domišljija  (vidi  „Kreš"  IV.  152).  Tudi  oni  ,Alphabetum 
Slauorum  seu  Vindicum'  v  admontskem  samostanu  hvanjenega  rokopisa,  kateri  po 
Mncharji  omenja  Šafárik  1.  c.  I.  47  in  Levstik  v  „Lj.  Zvonu",  I.  776,  nima  za  nas 
nikake  vrednosti,  ker  je  nepristen  (vid.  „Lj.  Zvon"*  II.  509). 

8j  Kreš  I.  189. 
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mnogo  raznih  spisov  in  listin  cerkvene  in  politične  vsebine,  a  posebno 
koncern  XV.  veka  poéenši  v  Dalmaciji  ter  zatém  zlasti  v  Dobro vniku 
od  XVI.  pa  dalje  v  XVJI.  stoleťji  tako  cvetočo  in  bogato  književnost 
pesniško  vseh  vrstij,  katera  ostiíje  nesmrtna  ne  samo  v  svojih  rojakih, 
temveč  tudi  slávna  pri  vseh  Slavjanih..  No  seveda  je  ono  krásno  delo 
književno  pospeševalo  materijalno  blagostanje,  obeevanje  z  inostranim 
kulturnim  svetom  in  pa  politična  samostalnost  tamošnjili  prebivalcev ; 
a  mi  ubogi  Slovenci,  drugim  rodom  prodani,  podlaga  tujčevi  peti,  nismo 
torej  mogH  čisto  ničesa  storiti  v  slovstvenem  obziru.  Ono  res  skromno 
število  pisanih  spomenikov  našili,  dokazuje  nam,  istina,  da  se  je  vsaj 
v  zadnjih  dveh  stoletjih  srednjega  veka  pisalo  nekaj  za  ražne  potrebe, 
največ  pac  nábožne,  tudi  v  slovenščini,  veuder  kakemu  književnemu 
delovanju  v  pravem  pomenu  besede  ni  tú  sledu,  ter  zato  práv  o  slo- 
venskom slovstvu  v  oni  dobi  ne  more  biti  ni  govora.  Nego  —  da  skle- 
nem  tá  že  precej  dolgi  úvod  z  besedami  J.  Mama:  „Knjiga  slo- 
venská, osnovana  v  IX,  veku  po  s  s.  Cirilu  in  Metódu,  spi- 
sovana  po  njunih  učenci  h  in  naslednikih,  vzbudila  se 
je  meď  našimi  predniki  v  XVI.  veku  vnovič  po  Trubarji 
in  njegovih  vrstnikih.  V  sled  tega  je  omenjena  doba 
nam  Slovencem  jako  znamenitá."') 

Prehajamo  torej  v  književnem    razmatranji    svojem   tja  v  sredino 
šestnajstega  veka. 

II. 

Kujiževno  delo  Slovensko  v  2.  polovici  XVI.  stoletja. 
Začetki  književnosti  novoslovenske  morajo  se  práv  iskati  v  drugi 
polovici  XVI.  stoletja.  Akoprav  napredku  slovenské  národnosti  ni  bila 
prijíizna"  tedaj  ni  svetská  ni  dubovská  oblast,  to  je  vender,  kakor 
nekdaj  tako  tudi  sedaj  pisanju  v  materinščini  Slovencem  pôvod  dal 
uprav  činitelj  cerkveni  z  ne  baš  najmanjšo  pripomorjo  državnega  življa. 
Neposredni  uzrok  tému  pa  je  bila  takoimenovana  reformacija,  t.  j. 
nová  vera  Lutrova,  mnogo  pač  posledica  naukov  Husovili  v  daijnem 
njih  razvoji.  Samo  le  da  seje  tó  zgodilo  v  drugačni  obliki  ter  v  drugem 
smeru  :  prvi  pot  je  bilo  pravoslavje  ~  drugikrat  krivoverje,  prvi  pot  tedaj 
slavjanstvo  —  sedaj  nemštvo  voditelj  književnemu  delu  pri  nas.  In  to  je 
vredno  spomina.  „Protestantizem",  pravi  Ljubic,  „res  je  Slovencem 
odprl  vráta,  da  zopet  stopijo  na  svetlo  kot  posebno  jugoslavjausko  pleme, 
toda  bolj  z  golim  imenom  nego  li  s  pravim  narodnim  životom;  istina, 
slovenski  jezik  je  vspel  do  nekega  razvitka,  no  ió  se  je  zgodilo  povse 

O  Jezičnik  1883  (úvod). 
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s  pomočjo  tujstva  in  za  čisto  verozakonske  neprijazne  naraene.  ^)  Ali 
vender  je  tudi  ták  vpliv  inostranstva  na  slovenstvo  proizvel  za  nas  dober 
ueinek  duševni.  Novi  nauki  verozakonski  so  si  bili  tečajem  XVÍ.  veka 
dakakor  našli  tudi  v  Slovencih  mnogo  privrženikov,  zlasti  med  plem- 
stvom,  pa  tudi  pri  meščanstvu  in  nižjem  duhovništva ;  a  to  je  bilo, 
kakor  rečeno,  uprav  uzrok,  da  se  je  slovenski  jezik  na  novo  in  od- 
ločno  prikázal  v  pismu  ter  prvikrat  sedaj  v  tiskú.  Da  se  namreč 
oni  novoverski  dub  razširi  in  učvrsti  tudi  v  prostem  národu,  dali  so 
se  nekateri  pristaši  njegovi ,  ponajveč  dubovniki ,  na  spisávanje 
knjig  v  národnem  jeziku  v  istem  dubu  protestantskem,  ter  so  takó 
prvi  verski  novotarji  v  Slovencib  postali  zajedno  prvi  delavci  na  našem 
književnem  polji  v  drugi  polovici  XVI.  stoletja.  In  zato  se  tudi  tá 
doba  književnosti  slovenské  práv  imenuje  protestantská  doba  O  ti 
pa  govorimo  tú  v  dveb  oddelkib:  I.  o  pisateljih  in  njihovih  spisih,  a 
U.  o  književnega  delovanja  značaji. 

Pisatelji  in  njibovi  spis  i. 

Eodišče  malo  ne  vseb  pisateljev  v  prvi  dobi  novoslovenske  knji- 
ževnosti, t.  j.  v  drugi  polovici  šestnajstega  stoletja,  je  osrednja  pokra- 
jina  slovenské  zemlje,  Kranjska,  katera  je  po  besedab  A.  M.  Slomška 
„od  nekdaj  glava  slovenščine  bila  in  je  zvonec  nosila  po  svojih  slavnih 
možéh  za  slovenščino  gor^čib."  ^)  A  njih  delovanje  se  je  vršilo  mnogo 
v  tujini,  poimenoma  v  Wurtemberški,  ter  so  se  tudi  njibovi  spisi  in 
knjige  tiskali  ponekoliko  v  daljni  Tubingi  in  ponekoliko  v  domáci  Ljub- 
Ijani,  nekoliko  pa  tudi  v  Wittenbergu  in  Regensburgu. 

Prvi  in  glavni  pisatelji  slovenski  za  reformacije  pa  so :  Trubar, 
Krelj,  Dalmatin  in  Boborič,  katerih  spise  tu  v  posameznem  navajamo 
s  kratkimi  podatki  životopisnimi. 

Primož  Trubar,  porojen  8.  junija  1.  1508.  na  Rašici  v  fari 
Sv.  Kocijana,  izučivši  se  na  Reki,  v  Soluogradu  in  na  Dunaji,  bil  je  v 
duhovnika  posvečen  po  tržaškem  škofa  Petru  Bonbomu,  a  je  pozneje 
prestopil  k  protestantstvu.  Službovno  življenje  svoje  označuje  sam  v 
nekem  pismu  do  kranjskib  deželnih  stanov  1.  1586.  takó-le:  ,Primož 
Trubar,  redno  poklican,  predstavljen  in  potrjen  korar  v  Ljubljani, 
župnik  v  Loki  pri  Radečab,  na  Laškem  in  pri  S  v.  Jarnej  i  v  Polji, 
kapelan  pri  Sv.  Maksimilijanu  v  ,Celji ,  slovenski  pridigar  v  Trstu, 
in  po  prvem  progonu  (1548.)  pridigar  v  Rotenburgu  ob  Tauberi,  župnik 
v  Kemptnu  in  Urahu,  potem  pridigar  slavnib  deželnih  stanov  v  Kranjski, 
in   grofiji  Goriški  v  Rubiji,   in    po    drugem  progonu    (1565.)  župnik  v 

')  Ogled.  knjiž.  poviesti  jugoslov.  II.  300,  297. 
»)  Drobtinice  1862.  72. 
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Laufnu  ter  sedaj  v  Derendingi  pri  Tubingi.'  Tu,  v  Derendingi,  je 
tudi  umri  28.  jun.  1586.  Grobni  nápis  v  tamošnji  farni  cerkvi,  ki  ga 
je  zložil  prof.  Márt.  Crusius,  praví  o  Trubarji  med  ostalim: 

Vir  tumulo  hoc  sanctus  de  Sláva  est  gente  sepnltus 
Primus,  qui  Christi  praeco  fidelis  erat  .  .  . 

Transtulit  in  patriam  divina  Volumina  linguara, 
Sparsit  in  eoas  dogmata  sancta  plagas  .  .  . 
Še  ko  je  bil  Trubar  v  domovini  propovednik,  naraenil  je  bil  že  za  slo- 
venské novoverce  spisati  kako  knjigo  v  materinskem  jeziku,  kar  pa 
je  zvršil  še  le  pozneje  bivajoč  med  wiirtenberškimi  Nemci.  A  kaj  in 
koliko  je  Primož  deloval  na  slovstvenem  polji  slovenskem,  kažejo  ti-le 
njegovi  dandanes  nam  znani  spisi:  a)  5íbecebarium  imb  t)er  fíeiu  ©ate* 
d^iémus.  Sn  ber  325iubifcí)en  @|)raáj.  Šíne  Siiquice.  i§  ti^  fe  íQ  míabt  inu 
preprofti  ©íoueiii  mocjo  íaíjfu  oíraífim  §^oíu  bratí  naim^^ití.  SStif  |o  tiibí 
ít)  loegfíjl)  [tufí  tc  ferÍ5f)Qiigfe  oere  ínu  aiie  SJÍol^tue,  íe  fo  prcpifone  ob 
Qiiiga  ^ertjatiía  t)fe^  ©íouen^ou.  ©ebruát  iu  @t)benburgen  burd)  beii  Qíernci 
@fmt)ani5  1550.  8".  26  stranij;  in  b)  SatediígmuS  in  Ďer  SSínbifc^en  ©prad^ 
íombt  eíner  furtgeii  Síu^íegung  in  gefang  loei^.  :3íem  bíe  Sitanai,  nnb  eín 
prebig  t)om  rccí)ten  ©íouben,  gefteíít  burd)  ^í)iíopatribunt  :3ÍUvicnm.  Sínn 
ťratfu  ^obnujt^ene,  ftoterim  tjfofi  3Í)íouíf  more  onebn  prt)tí.  ©Qbenbnrgen 
bur^  Sernei  ©fur^anij  1550.  8".  244  str.  Tí  sta  prvi  v  slovenskem 
jeziku,  a  z  nemškimi  pismeni  tiskani  knjigi,  z  izmišljenim  imenom  tiska- 
lisča  in  tiskarja,  pravo  v  Tubingi  po  Ulr.  Morhartu.  c)  Abecedarium, 
ene  Buquice,  is  katerih  se  ti  mladi  inu  preprosti  Slouenci  mogo  lahku 
tar  hitru  bratí  inu  piffati  nauuzhití  ...  Ta  kerfzhanska  Vera,  Ozhanafh, 
defet  Sapuuidi  ...  v  Tibingí  1555.  8".  1  póla,  in  c)  Catechismus  v 
slouenskim  iefiku,  fano  krátko  faftopno  islago,  inu  ene  raolytue  tar 
nauukí  boshy  vfetí  is  zhiftiga  fuetiga  pifma,  v  Tibingi  1555.  16".  oboje 
drugí  natis  prejšnjih  sedaj  z  latínico ,  kakor  vse  naslednje.  d)  Ta 
Evangeli  íuetiga  Mateusha,  sdaí  pervizh  vta  slouenfkí  iefig  preobernen, 
v  Tibíngí  1555.  8".  90  listov,  e)  Ena  Molitou  tih  kerszhenikov,  kir 
fo  fa  volo  te  praue  vere  v  Jefufa  Cristufa  pregnani,  v  Tibingi  ok. 
1555.  8".  1  p.  /)  Ta  peruí  deil  tiga  Nouiga  Teftamenta,  vtim  fo  vfí 
shtyri  Euangelifti  inu  tu  diane  tih  Jogrou,  sdaí  peruizh  vta  slovenfki 
jefik  skufi  Primosha  Truberia  fueiftu  preobernen,  v  Tibingi  1557.  4". 
g)  Ta  drugi  deil  tiga  Nouiga  Teftamenta,  vtim  bofh  ímel  vfe  listy  inu 
pifma  tih  Jogrou,  skratkimi  inu  fafstopnimi  islagami,  sdai  peruizh  is 
mnogoterih  jefikou  vta  slouenfki  fkusi  Primosha  Truberia  Crainza  fueiftu 
preobernen,  v  Tibingi  1560.  4°.,  tu  samo  list  sv.  Pavla  k  Rímljanom; 
ostali  Pavlovi  listí  pa  v  naslednjem :  H  Korinčanom  (dva)  in  Galačanom 
1561,  K  Efežanom,  Fílípljanom,  Kološanom,  Solunjanom  (dva\  Timoteju 
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(dva),  Tltu,  Filemonu  1567,  Sv.  Pavla  k  Judom,  ter  sv.  Jakoba,  Petra 
(dva),   Janeza    (trije)    in    Judeža   listi    in   sv.  Janeza    Razodenje    1577, 
vkupe  XXX.  509  str.     h)  Articuli    oli    deili   te   praue   ftare    vere    ker- 
szhanske  is  s.  pysma  po  redu  pestauleni  inu  krátku  faftopnu  islosheni, 
v  Tibingi  1562.  4",  nekateri   ulomki.     i)  Kiichenordnung,  ali  cerkveni 
red,  slovenski,  v  Tubingi   1564.  j)  Ta  zeli  Pfalter  Dauidou,  skúsi  Pri- 
moscha  Truberia  Krainza,  v  Tibingi  1566.  8°.   14,  264,  občni  úvod  za 
však  psalm  in  krátke  opazke.  k)  Catechismus  z  zbirko  duhovnih  pesmij, 
v  Tibingi  1567,  pob  iže  neznan.  1)  Ta  celi  Catehismus,  eni  Pfalmi  inu  tih 
vegshih  gody,  staré  inu  nove  kerfzbanske  Peifni,  od  P.  Truberia^  S.  Krellia 
inu  od  drugih  sloshene,  tretyzh    popraulene   inu  pobulshane,  v  Tibingi 
1574.  8".   174;  potém  iste    supet  na    novu  popraulene  inu  sveliku  lei- 
pimi  duhounimi   peifni    pobulschane,    v  Lublani  1579;  nadalje   zopet  v 
Bitembergi    1584    (po    J.  Dalmatinu)  petič,    in    še  v  Tibingi    1595    (po 
Fel.  Trubarji)  šestič  izdane.    m)  Catehismus  s  sdveima  islagama.     Ena 
pridiga  od  starosti  te  praue  inu  krivé  vere,  kerstzhliovane,  mashovane, 
zhestzhena  tih  suetnikou,  od  cerkounih    inu  domazhih  boshyh  slushbi; 
is  s.  pisma,  starih    cronik   inu    vuzhenikou   vkupe    sbrana.  Ta   mahina 
agenda,  otrozhie   molitve,    skufi   Primoscha    Trubaria,    v  Tibingi    1575. 
8''.532.  n)  Formule  Concordiae,  1580.  o)  Ta  celi  Novi  Teftament,  fkusi 
Primoscha    Truberia    Crainza   Raftzhizheria,    v  Tibingi  1582.  8".  I.   33, 
613;    II.    4    1.    447    str.     p)    Ta    slovenfki    Kolendar,     eni   reimi ,    en 
regishter,    v    Tibingi    1582.    8^.    10    1.,    ponajveč    iz  prvega  dela  N.  T. 
povzeto.    r)  Hiflma  Poftilla  D.  Martina  Lutheria,  zhes  te  nedelíke   inu 
teh    imenitifhih   prasnikou    euangelie    íkusi    zejlu   lejtu,    s   vfem  fliffom 
tolmazhena  fkusi  Primosha    Truberia  Krainza   rainziga,    drukana  v  Ti- 
bingi, anno   1595,  izdal  po  Trubarjevi  smrti  njegov  mlajši  sin  Felecija.  *) 

')  Tá  prevod  je  P.  Trabar  zvršil   dva  dni  pred  smrtjo,  zadnje  odstávke  na 
postelji  pisarjii  svojema  v  pero  narekujoč, 

(Dalje  prihodnjič.) 

Roža  in  metuljéek. 

^^oža  krásna  razcvetela,  Želja  vroča  polastila 

'^"''Zmed  vseli  rož  se  je  blestela,  Duše  moje  se  je  bila: 

In  vonjava  omamljiva  Kot  metuljček  sredi  cveta, 

Ji  iz  srca  je  puhtela.  Glavo  tebi  položila 

Zlat  metuljček  je  počival  Bi  na  srce  in  —  spočíla. 

Sredi  cveta,  sladko  snival,  Ko  tedaj  bi  zasvetila 

In  igraje  mešec  z  žarki  Zora  iz  ofiij  mi  tvojih  — 

Njega  krila  je  oblival.  Ves  svet  jaz  bi  pozabila! 

Tinea. 
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Na  domu  in  grobu  Romejeve  Julije. 

Popotna  črtica  iz  Italije;  spisal  Ivan  Kováč. 

andanes  potuje  človek  naglo  kakor  veter.  Zjutraj  sem  se  spre- 
hajal  še  ob  deroči  Adiži  po  solnčnem  Meranú,  popoludne  obe- 
doval v  vinorodnem  Tridentu,  a  noč  lepa,  topia,  italijanska 
noc  me  je  vrgla  v  prijazno  Verono.  Blizu  do  polunoéi  sem  poslušal 
italijansko  vojaško  godbo  na  zgodovinsko-imenitnem  trgu  „Vittorio 
Emmanuele"  (za  avstrijske  vláde  „Piazza  Brá"  imenovanem) ;  opazoval, 
poleg  črne  káve  pod  milim  nebom  pred  kavarno  sedeč,  živahno  gibanje 
okretne  gospôde  veronske  ter  gledal  veselé  búrke,  katere  so  veronski 
postopači  in  nižje  vrste  Ijudje  uganjali  po  lepem,  prostornem  trgu.  Na 
desno  se  je  v  mesečini  svetilo  veličastno  poslopje  nekdanje  avstrijske 
glavne  stráže  ter  me  spominjalo  tistih  znamenitih  dnij,  ko  je  bila 
Verona  še  naša,  na  levo  pa  se  je  čarobno  vzdigala  v  svetlo  noč  veli- 
častna  aréna,  še  v  razvalinab  svojih  živa  priča  starorímske  žilavosti 
in  energije. 

Prijetno  podnebje  italijansko,  zanimivi  prizori  iz  življenja  vroče- 
krvnih  južnih  prebivalcev,  zgodovinski  spomini  —  vse  to  s  silno  močjo 
objema  dušo  tvojo  in  nehoté  te  zaziblje  in  vtopi  v  globoke  misii,  da 
to,  kar  imaš  in  vidiš  pred  seboj,  začneš  primerjati  z  ónim,  kar  si 
pustil  za  seboj  v  slovenski  domovini  svoji.  Tudi  mene  so  se  poprijemali 
taki  čuti,  vender  nisem  se  jim  hotel  popolnoma  udati;  nisem  dolgo 
gledal  tega  brezskrbnega,  šumečega,  živahnega  južnega  življenja.  Utru- 
dila  me  je  pot  iz  Meraná  do  Verone  in  kmalu  po  polunoči  sem  poiskal 
sobo  svojo  v  hotelu  „Alle  due  torri.* 

Drugo  jutro  sem  bil  že  zgodaj  po  konci.  Stal  sem  pred  hotelom 
ter  premišljal,  kam  bi  jo  ubral.  Kajti,  ako  nič  drugega,  loči  me  od 
navadnih  turistov  to  svojstvo,  da,  kadar  pridem  v  tuje  mesto,  ne  letám 
z  Baedeckerjem  v  roki  od  ulic  do  ulic,  od  trga  do  trga;  izučila  me 
je  namreč  izkušnja,  da  v  tujem  mestu  vselej  več  užiješ,  ako  si  vsaj 
prvi  dan  izbereš  —  slepo  naključje  za  svojega  vodnika,  a  ne  v  rudeče 
plátno  vezane  popotne  knjige  ali  žlobudravastega  cicerona.  Ako  hodiš 
po  tujem  mestu  sam,  vidiš  vse  s  svojimi  očmi;  ulice  in  trgi,  karak- 
teristični  prizori  iz  Ijudskega  življenja,  leža  in  zidava  vsega  kraja,  vse 
dejanje  in  gibanje  njegovih  prebivalcev  se  ti  globlje  vtisne  v  sporain. 
V  drugem  slučaji  pa  gledaš  skozi  tuje  oči,  pozornost  tvoja  je  razcep- 
Ijeua  na  sto  stvarij,  katerih  nisi  opazil  sam,  ampak  katere  so  ti  poka- 
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žali  drugi,  ki  ti  ob  jednem  vsilujejo  sodbo  svojo  o  njih.  In  kaj 
je  tiidi  na  potovanji  prijetneje,  nego  tista  veselá  brezskrbnost,  ko  človek 
tuj  med  tujimi  Ijudmi  postopa  po  šumotnih  ulicah:  tukaj  te  zanima 
lep,  prosteren  trg,  tam  monumentálne  poslopje;  tukaj  se  moraš  preriti 
skozi  kričeče  branjevke,  tam  ogniti  se  drdrajočemu  vozu,  ali  —  če  si 
dosti  uijuden  —  dami,  ki  po  ozkem  trotoarji  prišumi  mimo  tebe. 
In  ako  povzdigneš  oko  svoje  z  ulic  kvišku,  odpre  se  nenadoma  v 
prvem  ali  drugem  nadstropji  okno  in  na  njem  se  prikáže  lepa  ženská 
podoba.  Stavim,  kolikor  hočeš,  da,  ako  si  doma  zaljubljen  do  grla, 
vender  nehoté  upieš  svoje  oko  v  ta  prijazni  obraz,  v  te  obilne  lase,  v 
to  krásno  polno  postavo  ter  na  tihoma  bodeš  šepetal,  ali  vsaj  mišlil 
si  tisto  Ijubeznivo  pesemco  Stritarjevo  ki  pravi : 

„Lepo  hvalo, 

Dekle  žalo, 

Da  si  se  tako  Ijubó 

Z  okenca  mi  nasmijalo, 

Tujcu,  ki  gre  tod  mimo!" 
Saj  lepota,  pravijo    krasoslovci,   je    za  to  na  svetu,  da  jo  človek 
brez  vse  namere,  brez    vseh    postranskih    mislij  gleda  in  uživa;  in  kaj 
moreš  ti  za  to,  ako  tebe  tujca  Ijubeznivo  dekle  pozdraví  s  sladkim  smeh- 
Ijajem  ? 

Ako  ti  šumoten  trg,  ako  ti  obljudena  promenáda  ni  po  godu, 
lehko  kreneš  svoje  korake  v  tihe,  samotne  ulice,  ki  imajo  tudi  svoje 
tajnosti  in  zanimivosti.  In  ako  si  se  načudil  uraetnim  stavbára,  zgodo- 
vinskim  spomenikom;  ako  ti  pekoče  solnce  preveč  preseda,  ohladiš  se 
v  bližnji  kŕčmi  ali  kavarni,  kjer  národ  spet  lebko  opazuješ  in  spoznávaš 
od  druge  stráni.  In  kaj  je  napósled  prijetneje,  nego  tisto  nepričakovano 
nasprotje  med  tem,  kar  si  dosedaj  o  tujem  kraji  vedel  iz  knjig  in 
slišal  od  popotnikov,  pa  med  tem,  kako  se  ti  zdaj  mesto  samému  zdi 
in  vidi!   — 

Že  sem  hotel  peš  kreniti  v  bližnje  ulice,  ko  mi  na  ušesa  zadoné 
glasne  besede: 

„Signor,  andiamo  alla  tomba  di  Giulietta!"  ^)  — 
Ozrem  se.  Kakih  petnajst  korakov  od  mene  je  na  majhnem  vozu 
sedel  fijakar,  v  levi    vajeti    držeč,  v  desni    pa  bič.    s  katerim  je  igraje 
se  pokal  po  tlaku,  zvedavo  me  gledal  ter  se  nekako  zvito  muzal,  kakor 
bi  botel  reči:   „Imam  ga!" 

Vprašam  ga  radoveden,  dasi  tega  nisem  očitno  kázal : 
„Di  ehe  Giulietta?"  2)    .. 

*)  jGospod,  pojdiva  na  grob  Julije!"  — 
^)  „Čegave  Julije  ?■* 

4* 
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„Alla  tomba  di  Giulietta  di  Komeo!"')  —  glasil  se  je  hiter  in 
kratek  odgovor. 

Oprosti  mi,  veliki,  divni  Shakespeare !  Oprostíte  rai,  zaljubljeni  vi 
poetje  vseh  časov  ia  vseh  národov!  Oprostite  mi,  Ijubeznive  ve  dekleta 
do  zadnjih  mej  sveta,  katerim  je  kedaj  Ijubezen  potresala  srce!  Opro- 
stite mi  vsi  mladeniči,  kateri  ste  kedaj  čutili,  kaj  je  Ijubezen,  kaj  nje 
up  in  nje  ogenj,  nje  moč  in  nje  strast,  nje  sladkost  in  nje  bolečine! 
V  Yeroni  sem  bil,  v  domovini  Capulettijev  i  Montechijev,  pa  se  nisem 
domislil,  da  tukaj  se  je  vršila  tista  neskončno  tragična  in  roilijone 
čutečih  src  potresujoča  dogodba,  katero  nam  jeden  največjih  pesnikov 
človeškega  rodu  prepeva  v  svoji  visoki  pesmi  najsladkejše,  najzvestejše 
in  najstrastnejše  Ijubezni! 

Kakor .  bi  trenil,  bili  so  pozabljeni  vsi  sklepi  in  načrti,  kako 
bodem  Verono  pes  prehajal  in  ogledaval.  Sedem  v  kočijo,  voznik  po- 
žene  in  cez  dobrih  pet  minút  ustavi  konja  v  ozki,  precej  nesnažni 
ulici  „Via  dei  Sebastiani"  ter  z  bičem  pokaže  na  bližnjo  hišo,  češ,  to 
je  dom  Romejeve  Julije.  Pogledam  tjá.  Staro,  tri  nadstropje  visoko, 
zanemarjeno  poslopje  se  vzdiguje  pred  menoj ;  zidbvje  od  rudeče,  a  vsled 
starosti  in  vremenskih  uim  očrnele  opeke  je  brez  o  metá,  balkón  i  brez 
ograje,  okna  so  največ  pobitá,  ali  pa  s  papirjem  in  cunjami  zamašena. 
Poleg  vrat  se  v  vetru  máje  na  kositarasti  plošči  nasjikan  rudeč  klobúk 
z  nadpisom:  „Trattoria  e  locanda  e  stallo  al  cappello."  Ta  nadpis  in 
pa  suha  lovorika,  pod  klobúkom  v  zid  vtaknena,  naznanjala  sta  mi, 
da  je  v  hiši  krčma,  in,  ako  bi  smel  človek  soditi  po  vnanji  podobi,  ne 
prečedna  in  predobroglasna.  Za  živ  svet  bi  ne  bil  verjel,  da  je  ta 
podrtija  dom  Romejeve  Julije,  da  nisem  nad  vélikimi  vráti  na  plošči 
od  belega  marmorja  čital  naslednji  nadpis : 

„Queste  furono  le  čase  dei  Capuletti,   ďonde  usci  la  Giulietta    per  cui  tanto  pian- 
sero  i  cuori  gentili  e  i  poeti  cantarono.    Secolo  13.  e  14.  e.  v.*''') 

Stopim  z  voza,  ker  sem  bil  radoveden,  kakovo  je  poslopje  od 
znotraj.  Précej  na  pragu  naletim  na  staro,  umazano  žensko,  ki  je  pekla 
in  prodajala  kostanj.  Prostorno  dvorišče  je  bilo  polno  kmetskih  voz, 
oslov  in  mezgov,  okrog  katerih  so  mestni  fakini  in  kmetje  kričé  oprav- 
Ijali  svoje  pôsle.  Ti,  poetična  duša  slovenská,  ki  si  hočeš  misliti  pravo 
podobo  tistega  dvorišča,  po  katerem  je  pred  štiristo  in  toliko  leti  ho- 
dila Capulettijeva  Julija,  stopí  tržen  ali  smájen  dan  v  Ljubljani  na  dvo- 


•)  „Na  grob  Romejeve  Julije!" 

^)  „To  so  bile  hiše  Capulettijev,  kjer  je  bila  porojena  Julija,  za  katero  je 
jokalo  toliko  rahločutnih  src  in  katero  je  prepevalo  toliko  pesnikov.  V  13.  i  14. 
in  naslednjih  stoletjib." 
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rišče  kake  zakotne,  umazané  predmestne  krčme.  Vidiš,  práv  táka  je. 
Samo,  da  je  tu  v  paláci  Capulettijevi  po  balkonih  in  prehodili  viselo 
dokaj  cunj  in  prozornega  perila,  izmed  katerega  se  je  tu  pa  tam  po- 
kazal  lačen,  ne  posebno  sirapatičen  obraz,  ali  zanemarjen  paglavec.  S 
.krátka,  Capulettijevo  poslopje,  dom  Romejeve  Julije,  je  sedaj  prebiva- 
lišée  najnižjega  proletarijata  veronskega! 

Ko  se  povrnem  k  svojemu  vozniku,  pokaže  mi  v  prvem  nadstropji 
v  žida  luknjo,  češ,  da  to  je  tisto  okno,  skozi  katero  je  presrečni  Romeo 
hodil  k  presrečni  Juliji.  Spomnil  sem  se  tistih  prekrasnih,  klasičnih 
dveh  prizorov  v  Shakespearejevi  tragediji,  kjer  si  Romeo  in  Julija  v 
lepi  noci  prisezata  večno  Ijubezen  in  pa,  kjer  se  Romeo  po  prvi  noci, 
katero  je  prebil  v  naróčaji  svojega  zaročenega  angelja,  za  zmerom  po- 
slavlja  od  Julije.  Nasprotja  med  prozo  in  poezijo  še  nikoli  v  svojem 
življenji  nisem  tako  živo  čutil. 

Odideva  dalje.  Skoraj  že  blizu  mestnega  obzidja  med  nizkimi,  neznat- 
nimi  hišami  se  ustavi  voz  pred  velikirai  zaprtimi  durimi.  Pozvonim,  in  príde 
mi  odpirat  dokaj  čedno,  lepo  vzrástlo  dekle  sivih  oči]  in  bogatih  lás  ko- 
stanjeve  barve.  Ne  vpra^aje  me,  po  kaj  sem  prišel,  pelje  me  skozi  tamno, 
debelo  obokano  vežo,  v  kateri  je  stalo  nekoliko  poljskega  orodja.  nekaj 
pletenie  za  sadje  in  par  vôz  za  kmetsko  rabo.  Skozi  obok  dospeva  na 
precéj  prijeten,  okrog  in  okrog  obzidan  vrt.  Trte  so  se  lepo  ovijale  ob 
zelenih  murbah,  po  tleh  je  ležalo  polno  zrelih  smokev  in  breskev,  za 
drevjem  in  trto  je  zorela  visoka  kôru  za,  v  skrajnem  kótu  vŕta  pa  se 
je  iz  zelenja  vzdigala  mala  cerkev  s  podrtim  zvonikom  in  z  zanemarjeno, 
za  silo  s  škrlji  pokrito  streho.  Ko  stopim  bliže,  razločim  na  terano- 
sivem  zidu  še  nekoliko  ostankov  latinskih  biblijskih  nápisov  in  surovih 
fresk.  Fasáda  in  vhod  cerkvici  sta  vidno  ponovljena.  Pred  seboj  imaš 
zapnščeno  samostansko  cerkev   in  samostanski  vrt. 

Deklica  mi  odklene  veliká,  od  železné  mreže  narejena  vráta  ter 
me  pelje  v  starinsko,  od  debelega  kamenja  zidano,  rekel  bi,  nalašč  za- 
nemarjeno kapelo.  Ob  steni,  vhodu  nasproti,  stoji  star,  odprt,  kamenit 
sarkofág  z  odkrnšenimi  robovi,  obdaja  ga  več  polomljenih  kamenitih 
stebrov  različne  velikosti  in  v  različnih  stilih. 

To  je  grob  Romejeve  Julije! 

Dekle  mi  začne  gladko  pripovedovati  vso  historijo  o  Romeji  in 
Juliji.  Videlo  se  ji  je,  da  jo  zna  dobro  na  pamet.  Zastonj  sem  jo  opo- 
menil,  da  mi  je  že  znana;  še  le,  ko  ji  stisnem  v  roke  nekohko  laškega 
nečednega  papirnatega  denarja,  zastane  ji  govorica. 

Nikar  me  ne  vprašaj,  Ijubezniva  bralka,  kaj  sem  čutil,  ko  sem 
stal  na  mestu,  kjer  sta  se  Romeo  in  Julija  zjedinila  v  smrti  ter  po  svoji 
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usodepolni  Ijubezni  našla  mir  in  pokoj;  kajti  naravnost  izjavljam,  ka 
čuti,  ki  so  me  navdajali,  niso  bili  nič  slovesní,  niti  poetični.  Le  pre- 
jasno  sem  spoznal,  ka  je  vse  grobišče  vidno  priréjeno  in  pripravljeno 
ter  Bog  si  ga  védi,  odkod  skupaj  zneseno  tako.  da  del.i  na  tujca  tea- 
traličen  efekt.  Sarkofág,  ki  je  najbrž  rímska  stanná,  našli  so  pri  kakem 
prekopavanji,  postavili  ga  y  zapuščeno  frančiškansko  eerkev  in  zdaj  pre- 
meteni  Veronezi  sleparijo  ž  njim  sentimentálne  hiperborejce.  Podprlo 
me  v  je  mojem  mnenji  tudi  to,  da  se  pac  káže  Julijin  grob,  Romejev  pa 
ne,  dasi  sta  oba  umrla  skupaj.  Kdor  hoče  tedaj  res  užiti  Shakespearjevo 
tragedijo,  prototip  vse  erotične  poezije,  ta  ne  romaj  na  Julijin  grob, 
kakor  sem  jaz,  nego  zapri  se  v  tiho  sobo  in  tam  jo  beri  in  čuti  in, 
če  si  dosti  mehak,  jokaj  o  tragični  usodi  angeljske  Julije,  v  kateri  je 
pesnik  z  nedosežno  dovršenostjo  upodobil  plemenito,  strastno,  nepre- 
mišljeno,  požrtvovalno  žensko  Ijubezen  z  vsemi  njenimi  sladkostmi  in 
njenimi  bolečinami, 

Popoludne  se  v  kavarni  snidem  slučajno  z  nemškim  slikarjem,  s 
katerim  sem  se  prejšnji  dan  skupaj  vozil  s  Tirolskega  v  Verono.  Vpraša  me, 
kaj  sem  počel  dopoludne  v  Veroni,  kaj  sem  videl,  kaj  prebil.  Povem 
mu,  da  sem  bil  na  grobu  Romejeve  Julije. 

„Kaj  Vi  ste  šli  tudi  gledat  tisto  —  korito?"  vpraša  me  porogljivo. 

Mene  polije  rudeeica. 

„Nič  ne  dé!"  pravi  prijazno,  ko  vidi  zadrego  raojo.  „To  se  v 
Veroni  zgodi  vsakemu  omikanemu  tujcu,  da  ga  zvabijo  na  Julijin  dom 
in  grob  Mene  so  tudi,  ko  sem  bil  prvič  v  Veroni.  Vidite,  taká  je  moS 
pravega  umotvora,  kakeršen  je  Shakespearjeva  tragedija.  To  vedó  pod- 
jetni  Veronezi  ter  si  s  svojim  ponarejenim  grobom  Romejeve  Julije  slu- 
žijo  lepih  denarcev." 

Kmalu  sva  bila  v  živabnem  razgovoru. 

Od  Julijinega  groba  sva  preskočila  na  Shakespearja  in  njegove 
tragelije.  Sodbo,  katero  mi  je  ta  izredni  mož  izrekel  o  tragedijab  nje- 
govih  sploh  in  zlasti  o  njegovera  „Romeji  in  Juliji",  vtisnila  se  mi  je 
tako  globoko  v  dušo  in  spominjara  se  je  še  danes  tako  živo,  kakor  bi 
se  bila  razgovarjala  o  teh  stvareh  včeraj. 

Človek  sploh  —  tako  po  priliki  mi  je  pripovedoval  —  je  središče 
vse  poezije,  človeško  srce  vi  r  vse  lirike,  iz  katere  pa  tudi  epika,  zlasti 
román,  in  dramatika  zajemata  svoje  moci.  Noben  čut  pa  do  človeka  nima 
také  oblasti,  kakor  vseraogočna  Ijubpzen,  ki  mu  odklene  srce  ter  po- 
svéti  v  njega  najtemnejše  globoeine.  Zategadelj  vidimo,  da  so  razraerje 
in  nasprotje  med  žénskim  in  moškim  spolom,  ki  si  drug  v  drugem  iščeta 
dopolnjenja,  da  so   Ijubezen,  to    večno   uganko,  znova  in  znova  reševali 


Enjižeyna  porofiila.  5$ 


veljki  pesniki  vseh  časov  in  vseh  národov,  a  niso  je  še  rešili  do  de- 
našnjega  dne.  Pod  Jjubezni  blagodejnimi  žarki  so  stvarili  svoje 
neumrjoče  umotvore,  cvet  človeškega  dúha.  Ljubezen  je  tista  večno- 
živa  in  večnomlada  boginja,  ki  smehljaje  podá  svojo  vodečo  roko 
vsakemu  umetniku ,  ki  ima  sploh  kaj  izvirnega,  elementarnega  ,  sa- 
mostvornega  duba.  Te  boginje  še  nikoli  ni  žalil  noben  umetnik, 
da  bi  se  ne  bila  maščevala,  in  nikoli  nobeden  je  ni  slávil,  da  bi  ga 
ne  bila  stoterno  odškodovala,  Genijalni  Lessing  je  spisal  celo  tra- 
gedijo  brez  ženskih  vlog.  Spodletelo  mu  je!  Kdo  dandanes  pozná,  kdo 
dandanes  čita  njegovega  „Filota?"  Nihče !  Nikoli  se  ni  polastil  člo- 
veških  src,  nikoli  se  jih  ni  raogel  polastiti,  ker  ta  tragedija  nima  duše, 
srca  —  Ijubezni.  A  Gôthejevega  „Wertherja"  so  celo  Kitajci  preložili  na 
svoj  jezik  ter  ga  upodobili  na  svoje  porcelanske  posode!  Sbakespeare 
je  velik,  a  nobena  njegovih  tragedij  mu  ni  pridobila  tako  močno  in  toliko 
milijonov  človeških  src,  kakor  njegov  Othello  in  njegova  Desdemona, 
njegov  Romeo  in  njegova  Julija. 

Kaj  sva  govoriia  še  dalje,  tega,  gospod  urednik,  ne  morem  pove- 
dati;  kajti  bojim  se,  da  bi  potem  slovenskí  cerkveni  list  spet  ne  raz- 
glašal  urbi  et  orbi,  kakor  je  to  storil  pred  nekoliko  tedni,  da  „Ljub- 
Ijanski  Zvon"  piše  samé  —  „kužljive  prismodarije". 


Književna  poroôila. 
I. 

Dr.  Fľ.  S.  Krauss:  Sitte  und  Brauch  der  Súdslaven,  "Wien,  1885.  8,  XXVI.  682  str. 
Južní  Slovani  so  postali  v  novejšem  času  predmet  občnega  zani- 
manja.  Odkar  pojema  turška  oblast  nad  temi  narodí  ter  se  smeje  brez 
spôn  in  verig  v  svoji  naravní  močí  in  krasotí  kazatí,  gleda  začudena  Evropa 
dan  na  dan  nove  príkazní.  Šege,  navade,  socijalne  uredbe,  o  kateríh  se 
Ijudem  še  sanjalo  ni,  razkrivajo  se  ter  zauímajo  vsakogar,  ki  íma  prílíko, 
pobliže  jíh  ogledatí.  V  teb  jugoslovanskih  obíčajíb  nahajamo  z  vestno 
točnostjo  ohranjenih  mnogo  starodavníh,  nekdaj  menda  pri  vseh  índoev- 
ropskíh  narodih  obíčajníh  naredeb  in  naprav.  In  bolje  nego  vsí  starí  píscí 
ter  arhívi  s  svojimi  aktí  ti  predočujejo  te  ínstítucíje,  katere  so  ostale 
tako  dolgo  nepoznáte,  kakor  da  bi  bíle  z  lavo  in  pepelom  zakríte,  ter  se 
sedaj  polagoma  odkrivajo.  Iz  te  množine  svetu  jedno  alí  drugo  strán  opi- 
sati,  bilo  je  in  bode  zmerom  hvalevredno  delo.    Zanimalo  bode  kulturnega 
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historika,    kakor    socijologa   in    antropológa  ter  —  last  not  least  —  tudi 
jurista. 

Ce  kje,  tukaj  velja  Goethejevo  „greift  nur  hinein  in's  volle  men- 
schenleben,  und  wo  ihr's  packt,  da  ist  es  interessant. "  Goethe  je  bil 
tudi  med  prvimi,  ki  so  spoznali  naravno  krasoto  tiste  stráni  jugoslovan- 
skega  življa,  ki  še  dandenašnji  najbolj  slovi,  namreč  narodnega  pesništva. 
Pozneje  je  učeni  svet  zasledil  bogatost  južnih  Slovanov  gledé  njih 
pravnih  običajev,  Posebno  o  teh  velja,  da  so  jih  izkápali  ter  obču- 
dovali,  kakor  pod  lavo  skrita  rimska  mesta.  Komaj  se  je  poznanje  in 
čislanje  narodnega  slovanskega  pravá  nekoliko  razširilo,  že  se  obrača  po- 
zornost  na  novo  strán  bogatega  jugoslovanskega  življa :  jugoslovanska 
národná  ornamentika,  ali  v  širjem  pomenu :  jugoslovanski  narodni  obrt 
zavzema  izza  nekoliko  let  častno  mesto  med  svojimi  tovariši.  Stroka, 
š  katero  se  je  literarno  začel  baviti  pred  nekaj  leti  nevešč  samouk  — 
ako  se  ne  motim,  bil  je  milar  v  Zagrebu  —  je  dandanes  že  tolikanj 
vážna  postala,  da  se  strokovnjaki  v  umetnostni  zgodovini  práv  resno 
pečajo  ž  njo.  Ta  stroka  si  bode  priborila  med  inostranci  tudi  najvec 
občudovalcev,  ker  ne  potrebuje  ne  popisov,  ne  komentárov.  Posamezne 
komade  narodnega  obrta  jugoslovanskega  pokaži,  kjer  hočeš,  v  kaki  raz- 
stavi  sodeČemu  občinstvu ;  kdor   zna    gledati,  spoznal  bo  njegovo  važnost. 

Na  slabšem  sta  v  tem  oziru  narodno  pesništvo  in  narodno  pravo. 
Téma  je  treba  za  tujce  prevodov,  razlaganj,  tolmačenja.  Gotovo  pa  pre- 
stáva národne  pesmi  ne  doseza  prírodné  lepote  izvirnikove,  kakor  mo- 
remo  tudi  národne  právne  inštitúte  tujcu  in  v  tujem  jeziku  práv  težko 
povoljno  tolmačiti.  In  vender  je  bilo  treba  to  poskusiti.  Tujei,  posebno 
Francozi,  pri  katerih  je  že  razcvelo  primerjajoče  pravoznastvo,  ter  Angleži, 
kateri  nahajajo  v  Indiji  mnogo  starodavnih,  prikaznim  po  slovanskem  jugu 
odgovarjajočih  uredeb,  začeli  so  se  zanimati  za  stvar.  Odličen  strokovnjak 
na  tem  polji,  prof.  Sumner-Maine  v  Oksfordu  n.  pr.  toži,  ka  mu  dotična 
literatúra  ni  pristopna,  ker  jezika  ne  razume ;  obžaluje,  da  so  mu  Bogiši- 
éeva  preiskavanja  „cachées  par  le  voile  ďun  langage  qui  dérobe  mal- 
heureusement  á  notre  génération  les  trésors  de  la  littérature  sláve." 

Slovanská  literatúra  v  ti  stroki  pa  ni  ravno  majhna;  če  tudi  ne 
povse  kvalitativno,  barem  kvantitativno  presezamo  ž  njo  marsikateri  drug 
národ.  Za  to  so  se  tudi  našli,  komaj  da  je  Bogošicev  „Zbornik"  ugledal, 
beli  svet,  prelagatelji,  kojih  je  natecanje  menda  le  zavoljo  tega  nevspešno 
ostalo,  ker  jim  ni  zadostovalo,  podati  Bogišicevo  delo  v  kolikor  možno 
dobrem  prevodu,  ampak  dodávali  so  svojega,  prenarejevali  in  —  popačili 
so  originál.  Takoj  pravi  izmed  njih  —  Feodor  Demelic  — ,  ki  je  skúšal 
Bogišidevo  knjigo  preložiti  na  francoski  jezik,  ni  bil  srečen  s  svojim  pod- 
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jetjem.  Kolikor  je  meni  znano,  izšel  je  le  jeden  zvezek  (Le  droit  coutu- 
mier  des  SI  a  ves  méridionaux  d'aprés  le  recherches  de  M.  V.  Bogišic,  Paris 
1877.)  in  o  tem  je  imenovani  Sumner-Maine  práv  po  pravici  rekel  „qu'il 
n'est  pas  de  lecture  plus  instructive." 

Jednako  sodbo  izreči  bode  moral  tudi  o  najnovejši  prikazni  na  tem 
polji,  o  knjigi,  katere  naslov  stoji  nad  temi  vrsticami. 

Že  spomladi  1884.  1.  se  je  naznanjalo  po  jugoslovanskih  listih,  da 
izide  v  kratkem  od  dr.  Kraussa  knjiga  „sitte  und  gewohnheitsrecht  der 
Súdslaven."  Práv  željno  smo  je  pričakovali.  Konečno  nam  pride  v  roke, 
pa  kaj  je  to?  Naslov  knjigi  je  drug:  „sitte  und  brauch  der  Súdslaven," 
V  predgovoru,  oziroma  v  pismu  do  predsednika  antropološkega  društva 
na  Dunaji  —  knjiga  je  pisana  po  naročilu  tega  društva  — ,  katero 
nadomestuje  predgovor,  pa  pisatelj  spet  pravi,  da  namerava  pisati  o  obi- 
čajnem  jugoslovanskem  pravú,  in  ravno  tako  so  posamezne  pole  zazname- 
novane  s  prvotnim  naslovom,  pod  katerim  se  je  izdanje  knjige  že  dávno 
naznanjalo  („Pozor",  28.   srpnja   1884;   „Ljublj.   Zvon",  junija   1884.) 

Malo  čudno  je  to,  kajti  o  čem  hočem  pisati,  to  móram  vender 
prej  znati,  nego  počnem  nad  600  stranij  obsezajoče  delo.  Stvar  pa  ni  tako 
malenkostna,  kakor  se  menda  komu  na  prvi  mah  zdi.  Za  oceno  knjige,  za 
mero,  s  katero  naj  jo  merim,  je  važno,  ka  pred  vsem  znám,  je  li  hotel 
pisatelj  v  nji  podati  le  feuilletonski  pisane,  vec  ali  menj  zanimive  in  — 
pikantne  podatke  iz  življenja  južnih  Slovanov,  ali  pa  je  hotel  podati  znan- 
stveno  razpravo  o  narodnem  pravú.  Težavno  je  za  poročevalca,  ko  vidi  ta 
razkol  v  naravi.  Po  vsi  osnovi  ter  po  svojih  besedah  pisateljevih  šmátral 
bi  za  njegov  namen  vender-le:  podati  znanstveno  knjigo  o  jugoslovanskem 
narodnem  pravú.  S  tem,  da  je  dovršeno  delo  pisatelj  sam  niže  cenil,  ter 
izraz  „gewohnheitsrecht",  dejal  bi  z  bolj  popularnim  „brauch"  nadomestil, 
pa  je  nehoté  sára  neko  sodbo  izrekel.  ki  se  bode  strinjala  z  mojo.  Ako 
je  namreč  pisatelj  s  svojo  knjigo  nameraval,  antropološki  vedi,  torej  zna- 
nosti  podati  nekak  donesek,  izpodletelo  mu  je  popolnoma;  kajti  ta  površno 
spisana  in  prepisana  knjiga  nima  —  to  pripovedujem  s  preudarkom  —  v 
svoji  sedanji  obliki  nobene  znanstvene  vrednosti. 

V  predgovoru  —  saj  smem  že  omenjeno  pismo  tako  imenovati  — 
pravi  pisatelj,  da  je  knjigo  v  petih  mesecih  dogotovil.  G.  dr.  Krauss  je 
jako  plodovit.  V  teku  preteklega  leta  spravil  je  na  dan  razven  te  obšírne 
knjige  še,  kolikor  je  konči  meni  znano,  troje  del  in  koliko  započetih  menda 
še  hrani  v  predalih  svoje  mize!  Ker  pisatelj,  kakor  nam  mimogrede  pri- 
poveduje  sam,  sploh  z  neko  preprijazno  zgovornostjo  skrbeč  za  svojega 
prihodnjega  biografa  —  potuje  tudi  po  Balkann.  verujem  mu  rad,  da  za 
to  delo  ni  imel    vec    čaša    kot  ubogih  pet  mesecev.     To  pa  se  mi    vender 


5S  „Camiolia"  slikarja  Janeza  Šabica. 


le  zdi  nekoliko  prekratek  čas,  akoravno  pisatelj    zagotavlja,  da  se  že  pet- 

najst  let  bayi  s  temi    studijami ;  a  tadi    ti  trditvi    nasproti    sem  nekoliko 

skeptičen.    Pisatelj  namreč  pravi  na  str.  167.  svoje    knjige,  da  je  bil  pred 

osmirai  leti  v  sedmem    gimnazijskem    razredu  —  začel    je    svoje  petnajst- 

letne  studije  torej  menda  v  normalki.     Da  v  také    studije    nimam    preveč 

zaupanja,  tega  mi  nihče  ne  bode  zameril. 

Dr.  Janko  Babnik. 
(Dalje  prihodnjič.) 


^, 


,,Carniolia"  slikarja  Janeza  ŠuMca. 

Od  našega  rojaka,  slikarja  profesorja  Janeza  Subica  je  došla  meseca 
decembra  m.  1.  iz  Kaiserslauterna  v  Ljubljano  veliká  slika,  namenjena  za 
strop  v  vestibulu  novega  deželnega  muzeja.  Podoba  ima  obliko  velikan- 
skega  ovala  in  nam  predstavlja  „Carniolio"  ali  „Kranjsko"  kot  za- 
ščitnico  vede  in  umetnosti  Sredi  slike  poôiva  na  prestolu,  stoječem  na 
oblacih,  lepa  ženská  —  Carniolia.  V  levi  roki  drži  grb  dežele  kranjske, 
z  desnico  pa  vábi  k  sebi  imenovani  stroki  človeškega  dúha,  vedo  in  umet- 
nost.  Prvá  šedi  na  levi  „Kranjske",  ter  drži  na  kolenih  krasnega  genija, 
ki  dviga  oljčino  vejico  proti  osrednji  podobi;  mlada  cvetoča  ženská  se 
ozira  z  mirnim  in  jasnim  obrazom  v  svet,  dobro  vedoča,  da  je  prihodnjost 
njena,  ako  bode  brezstrastno  stopala  dalje,  človeštvu  v  prid  in  blaginjo.  V 
roki  in  na  stráni  ima  svoje  atribúte  —  knjige,  staré  pergamene  in  glóbus. 
Nji  nasproti,  na  desni  stráni  glavne  podobe,  kleči  v  oblacih  zorná  deklica, 
veliké  moje  oči  upiraje  v  „Kranjsko*^  —  to  je  umetnost,  domača  umetnost, 
ki  z  zaupanjem  dviga  svoj  pogled  na  domačo  deželo.  Pri  sebi  ima  malega 
dečka,  ki  ž  njo  vred  poklanja  „Kranjski"  model  novega  muzeja,  oznanjajoč 
ž  njim  napredek  domačega  stavbarstva  Okrog  nje  vidimo  na  oblacih 
znamenja  slikarstva  in  podobarstva,  v  zraku  za  njo  pa  plavá  genij,  držeč 
vejico  v  polnem  cvetu,  kakor  bi  hotel  ž  njo  naznanjati,  da  naj  se  domača 
umetnost  tako  razvije,  tako  razcvete  v  Kranjski,  kakor  pisane  cvetice  v 
njegovih  rokah. 

Toliko  o  predmetu.  Kar  se  tiče  zvršitve  samé,  moramo  pač  priznati, 
da  nas  takoj  prvi  trenotek  slika  pridobi  zase  s  svojo  dovršenostjo  in 
izgledno  tehniko,  kakeršne  v  taki  popolnosti  nismo  še  nikdar  videli 
pri  našem  umetniku.  Vsaka  poteza  je  narejena  z  izredno  skrbnostjo,  vsaka 
črta  káže,  da  je  slikarju  vodila  čopič  nenavadna  Ijubezen  do  predmeta. 
Krepki  in  energični    kolorit   nas    spominja    benečanske   staré    šole  in  onih 
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slavnih  mojstrov,  ki  so  ustanovili  imé  italijanskega  slikarstva.  Vidi  se, 
dajeJanez  Šubic  za  svojega  dolgoletnega  bivanja  na  Laškem  teme- 
Ijito  študiral  svojstva  italíjanskih  umetnikov  ter  si  prisvojil  v  last  vse 
prednosti  te  krepke,  raoške  manére.  A  slika  je  zlasti  tudi  zategadelj  vážna 
in  iraenitna,  ker  zdaj  v  našem  muzeji  opazujemo  lahko  razloček  med  obema  bra- 
toma,  Janezom  in  Jurijem;  prvi  stopa  po  potih  starejše  klasične  šole,  družeč 
ž  njo  seveda  tadi  moderna  sredstva,  drugi  pa  je  zastopnik  moderne  merí 
in  njene  tehnike ;  ž  njeno  pomočjo  nam  je  ustvaril  one  štiri  slike  za  novi 
muzej,  ki  smo  jih  nedávno  bili  opisali  v^  tem  listu. 

Omenili  smo  na  prvem  mestu  mojstersko  tehniko  in  skrbne  podrob- 
nosti nove  slike  Janeza  Subica,  ker  smo  prepričani,  da  so  to  glavne 
lepote  njegovega  najnovejšega  dela,  lepote,  ki  bodo  gotovo  vzgledno  vpli- 
vale  na  naš  mladi  slikarski  narastaj,  kajti  prejasen  so  nam  dokaz  te- 
raeljitega  znanja.  A  nič  menj  nam  ne  ugaja  kompozicija  slike,  harmonično 
sodelovanje  raznih  faktorjev  in  idejalni  vzlet,  ki  veje  iz  slike  našega 
rojaka.  Vse  delo  nam  priČa,  dá  je  J  a  n  e  z  Šubic  mož,  ki  razpolaga  z  vsemi 
sredstvi,  potrebnimi  pravému  umetniku.  Slika  njegova  bo  gotovo  našla 
zasluženo  občudovanje  med  njegovimi  rojaki  in  bode  v  družbi  z  bratovimi 
deli  glavni  kras  deželnega  muzeja  v  Ljubljani. 


Slovenskí  glasnik. 

Nove  knjige  slovenské.  Spet  lepa  nová  šolska  knjiga!  Imennje  se:  ObCna 
zgodovina.  Spísal  in  založil  Janez  Jesenko.  Drugi  del:  Srednjí  vek.  Drugi 
popravljeni  natisek.  ,, Národná  Tiskarna"  v  Ljubljani  1886,  8,  81  str.  Cena  samo 
30  kr.  —  G.  profesor  Jesenko  je  že  pred  več  letí  izdal  zgodovino  srednjega  veka 
za  nižje  razrede  srednjíh  šol  slovenskih,  a  ta  učňa  knjiga  je  bila  nekoliko  preob- 
širna  ter  zategadelj  ni  popolnoma  ustrezala  zakonitim  predpisom  Zdaj  je  g.  pro- 
fesor to  svojo  knjigo  od  blizu  9  pol  skrčil  na  5  pol  ter  tudi  drugače  jo  po- 
pravil v  marsikaterem  oziľu.  Učňa  tvarina  je  preglerlno  razdeljena,  dikcija  mirna, 
pisava  pravilno.  G.  profesor  je  izvrsten  pripovedovalcc  in  dober  stilist;  pripoveduje 
samo  to,  kar  spadá  v  šolsko  knjigo,  krátko  in  točno  brez  vse  nepotrebne  navlake. 
Hvaležní  smo  tudi  g.  písatelju,  da  je  knjigi  udaril  tako  nízko  ceno,  da  je  njegove 
.,Občne  zgodovine"  II.  del   najcenejša    knjiga,  kí  se   rabi    po    srednjih   šolah  naših. 

—  Mariborske  „Ljudske  knjižníce"  21.  snopič  obseza  konec  povesti  ,  Be- 
neška  svatba",  22.  snopič  pripovedno  pesem  v  dvajsetih  spevih  „Petrovška  Mati 
božja",  zložil  J.  Frankolski  in  100  deloma  práv  dobrih  in  osoljenih  ,.Kratko- 
časnic",  katere  je  nabral  Štefan  Kovačič,  nadučitelj.  Tém  je  v  23.  snopiči 
Alojz  Vak  aj  dodal  štirinajst  „kratkočasníh  pravliic.  in  povestíj". 

Pisateljí^ko  podporuo  dništvo  je  imelo  mesecu  decembra  m.  1.  dva  mnogo-. 
števílno  obiskana  shoda  v  Ijubljanski  čitalnici;  prvému  je  predsedoval   gosp.  dr.  h 
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Tavčar,  drugemu  g.  med.  dr  Fr.  Zupanec;  predával  je  prvi  večer  g.  Ivan  Želez- 
nikar  o  francoskem  pisatelji,  za  francoske  okupacije  bivšera  knjižničarji  v  Ljub- 
Ijani,  Ch.  Nodierji,  drugi  večer  nam  je  pa  g.  prof.  L  Pintar  bral  „Paridovo 
sodbo"  iz  Lukijana.  Oba  gospoda  sta  z  zanimivim  predavanjem  jako  ugodila  dru- 
štvenikotn.  Prihodnji  shod  bode  dné  2.  januvarija.  —  Društvu  so  med  tem  časom 
še  pristopili  sledeči  gospodje:  I.  pravi  udje  v  Ljubljani:  Pintar  Luka,  gimn. 
profesor,  Šumi  Fran,  historiograf.  —  U.  pravi  vnanj  i  ud:  Klodič  Anton  vitez 
Sabladoski,  c  kr.  šolski  nadzornik  v  Trstn.  —  III.  podporní  ndje  v  Ljub- 
ljani: Bohinec  Fran,  železniški  úradník,  Duffé  Ivan,  mestni  inženir,  Jeločnik  Anton, 
posestnik,  Luckmann  Jakob,  c.  kr.  računski  svetovalec,  Razinger  Anton,  mestni 
učitelj,  Svetek  Janez,  železniški  uradnik,  Zabukovec  Jakob,  c.  kr.  računski  revident, 
dr.  Zupanec  Fran,  c.  kr.  zdravstveni  koncipist.  —  IV.  vnanji  podporní  udje: 
Revelante  J.,  direktor  c.  kr.  učitelj išča  v  Kopru,  Frankovič  Ivan,  c.  kr.  profesor, 
Kristan  Josip,  c.  kr.  profesor,  Milohnič  Ivan,  c.  kr.  profesor,  Pančur  J.,  c.  kr.  pro- 
fesor, Poniž  B  ,  učitelj  na  c.  kr.  vadnici  —  vsi  v  Kopru,  Obreza  Adolf,  drž.  in 
dež.  poslanec  v  Cirknicí,  Gruntar  Ignacij,  c.  kr.  notár  v  Logatci,  dr.  Strgar  Stanko, 
zdravnik  v  Logatci.  —  Došlej  ima  društvo  124  údov. 

Matica  Slovenska  začne  te  dni  razpošiljati  knjige  svoje  za  leto  1885.  Ma- 
tičnjaki  prejmó  po  dvoje  knjig: 

Prvá  je„Spomenica  tisočletnice  Metodove  smrti."  Spísal  dr. 
F  r.  Kos.  Natisnila  „Národná  Tiskarna"  v  Ljubljani  1885,  8,  174  str.  G.  pisatelj  v 
prvem  delu  kritično  razgláblja  raznovrstne  kronike,  legende,  listine,  pisma,  skratka 
vse  zanesljive  in  ponarejene  vire,  katere  mora  jemati  v  poštev  však  pisatelj,  kí 
nara  hoče  podati  zgodovinsko  razpravo  iz  Metodove  dobe.  V  drugem  delu  nam, 
vedno  opiraje  se  na  vire.  krátko  in  korenito  riše  življenje  in  delovanje  blagovest- 
nikov  slovanskih,  opisuje  žalostno  usodo  panonsko-moravske  nadškofije  po  Meto- 
dovi smrti,  razpravlja  o  starocerkvenem  jeziku  in  njega  domoviní  ter  našteva  pa- 
nonsko-slovenske  spomenike.  V  tretjem  delu  nam  korenito  opisuje  Slovensko  zemljo 
v  devetem  stoletji  z  zgodovinskega  stališča  ter  ternu  poglavju  dodaja  §e  tri  zgodo- 
vinske  razprave  o  začetku  frankovske  oblasti  po  Slovenskem  o  doraačih  in  tujih 
knezih  po  slovenskih  deželah  in  o  moravskí  državi  v  9.  stoletji.  Knjiga  je  písaná 
z  vsem  učením  aparátom,  vidí  se  jí  na  vsaki  stráni,  kako  temeljito  je  g.  pisatelj 
preiskoval  vire  in  kako  vestno  premišljaval  vsako  trditev,  predno  jo  je  zapísal. 
Malo  imamo  Slovenci  tako  tehtovitih  knjig,  kakeršna  je  ta!  Na  čast  je  Matici  in 
národu  našerau  in  tisti,  ki  so  te  misii,  da  Matica  bódi  nam  Slovencem  kolikor  to- 
liko  znanstvena  akademija,  smejo  bití  ponosni  na  dičnega  gospoda  pisatelja.  Knjiga 
se  nam  zdi  tako  pomenljiva,  da  še  pozneje  kaj  izpregovorimo  o  nji. 

Druga  knjiga  je  „Letopis",  katerega  je  uredil  prof.  F  r.  L  e  vec  in  natis- 
nila „Národná  Tiskarna"  v  Ljubljani  1885,  8,  496  str.  Knjiga  ima  jako  bogato  vse- 
bino  in  za  danes  hočemo  samo  na  krátko  poročati  o  posameznih  nje  razpravah. 
G.  dr.  Jos.  Vo  šn  j  ak  priobčuje  jako  zanimí  vo  razpravo  „Socíjalni  problém  in 
kmetskí  stan",  v  kateri  v  velikih  potezah  riše  socíjalno  vprašanje,  opisuje  žalostno 
usodo  propadajočega  kmetskega  stanu,  našteva  uzroke  njegovega  propadanja  in 
konečno  omenja  prípomočkov,  s  katerímí  bi  mu  bilo  pomagatí.  Spis  bode  gotovo 
z  zanimanjem  bral  však,  ki  ima  količkaj  srcá  za  poljedelca  našega  ter  pozná 
bremena,  ki  težé  hrbet  njegov.  —  Pokojní  F  r.  Jos.  Remec  nam  živo  opisuje  že- 
nitovanjske  običaje   po  Gorenjskem,  D.  M.  Obalovič   óne  v  tržaški  okolicí.    Zlasti 
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Remčev  spis  je  pisan  tako  Ijubeznivo  in  oprt  je  na  tako  vestno  in  točno  opazovanje 
narodnega  življenja,  da  se  bralcu  le  prekratek  zdi.  —  Naslednji  spis  „Slovenské 
vraže  in  prazne  vere,    primerjane  drugim  slovanskim    in  neslovan- 
skim",  odlikuje  se  s  tisto  temeljitostjo,  ki  je  v  obce  lastna  pisateljskemu  našemu 
veteranu  Janezn  Navrátila.    Iz  tega  lepega  spisa  nam  odseva  dobršen  del  duš- 
nega  življenja  národa  iiašega.  —  Četrto  razpravo  ,Topografiški  opis  Ljub- 
Ijane    in    zgodovina   Ijubljanskega   mestnega   zastopa   v  mi- 
nulih  stoletjih",    katerega  je    po    arhivaličnih    virih    spisal  Ivan  Vrhovec, 
smemo  imenovati   pravi   biser    domačega   zgodovinopisja.     G.  pisatelj   nam  najprej 
pripoveduje,  kako,  zakaj  in  kedaj  so  utrdili  Ljubljano,  ter  nam  živo  črta  staro  utr- 
jeno  mesto  Ijubljansko.    V  drugem  oddelku   pa  vodi  bralca   po  raznih  ulicah  staré 
Ljubljane,    opisujoč  in  razkazujoč  mu  vse  nje   znamenitosti,   tako   n    pr.  karlovška 
in  vodná  vráta,  cerkev  sv.  Florijana,  stolp  za  smodnik,  cerkvico  sv.  Rozalije,    cer- 
kev  SV.  Jakoba,  deško  semenišče,  Marijino  soho  pred  sv.  Jakobom,  mestno  shrambo 
za  les  na  Žábjaku   in  pregrajo  v  Ljubljanici,    vodnjak   na  Starem   trgu,    nekdanjo 
normalko  in  anatomično  dvorano  v  sedanji  reduti,  kruharno,  trančo,  čevljarski  most, 
mestno  svetovalnico,  mestni  vodnjak,  škofovo  palačo  in    cerkev  sv.  Nikolaja,    fran- 
čiškanski  samostan  (sedanje  gimnazijalno  poslopje)  in  cerkev  Matere  božje,  frančiš- 
kanska    vráta,  kramarske   lope   in   raesnice  za  škofijo,   meščanski   špitál,    špitalska 
vráta  in  špitalske  ulice.  Novi  trg,  viceiiomska  vráta,  vicedomsko  poslopje,  deželno 
hišo,  Turjaško  palačo,  nemško  koraendo  in  nemška  vráta.   Ob  vseh  teh  stavbah  in 
poslopjih,  ob  vseh  ulicah,  trgih  in  mostovih  ti  pi-of.  Vrhovec  pripoveduje  polno  kôpo  do- 
šlej zvečine  še  ne  znanih  zgodovinskiu  podatkov,  katerih  si  je  s  čudovito  vstrajnim 
trndom  in  čebelino  pridnostjo  nabral   v   zaprašenem   mestnem    arhivu.    A  to  ti  ni 
pusto  opisavanje  staré  Ljubljane,  nego  g.  pisatelj    mimogredé   priobčuje  vse  polno 
črtic  iz  javnega  življenja  starih  Ljubljančanov;  zlasti  mestni  zastop  Ijubljanski,  nje- 
govo  delovanje  in  konečna  usoda  njegova  proti  koncu  minulega  stoletja  so  opisani 
tako  živahno,  da  moramo  prof.  Vrhovca  imenovati  prvega  zgodovinopisca  bele  naše 
Ljubljane,  kajti  došlej  še  nobeden  naših   domačih    historikov   ni    posegel  tako  glo- 
boko  in  nam  še  nihče   zgodovine    njene    ni   opisal  tako   natanko  kakor  on.    Zlasti 
mestnim  očetom  našim  priporočamo  ta  izborni  spis.   Morebiti  se  jim  vender  potem 
nekoliko  posvéti,  kakšne  zgodovinske   základe   hranijo  na  rotovži  ter   poskrbé,   da 
ne  vzamejo  konca     G.  pisatelju  pa  bodi  presrčna  hvala  na  njegovi  ravno  tako  lepi 
in  temeljiti,  kakor  eminentno  domoljubni  razpravi.  —  Gospod  Ivan  Tomšič  pri- 
občuje   „Znamenitosti    v    Tržiči    na    Gorenjskem    iz    francoske 
dobe"  (od  1.  1797.-  1813.),  po  nemških  zapiskih  bivšega  učitelja  Jakoba  Peharca. 
Spis,  ravno  tako  Ijubo  kakor  preprosto  sestavljen,   nájde   gotovo  mnogo  hvaležnih 
bralcev,  zlasti,   ker  je  zanimiv  donesek  k  domači  zgodovini  zgoraj  omenjene  dobe. 
—  Naslednja  razprava   se  imenuje :    „Kakšno   važnost  imajo  Pavla  D  i- 
jakonaknjige    „De   gestisLangobardorum"    za   starejšo   zgo- 
dovino  Slove  n  ce  v."    Spisal  jo  je  najboljši   slovenskí  zgodovinar  g.  prof.  Ši- 
mon Rutar  in  odlikuje  se,    kakor   vsi  spisi   tega   izbornega  pisatelja,   po  izredni 
temeljitosti  in  bistroumnosti  svoji,  po  zdravem  ocenjevanji  in  kritičnem  razsojevanji 
ter  podaja  bralcem  v  lepo  zaokroženi   sliki   ravno  tako  važen,    kakor  za  Slovence 
částen  oddelek  domače  zgodovine.  —  Zadnja  razprava  je  „Ziga  Herberstei n", 
katero  je  s  posebnim  ozirom   na  Slovanstvo   spisal  J  o  si  p  Apih,   profesor  na  de- 
želni  véliki  realki  v  Novem  Jičinu  na  Moravskem.    Hvaležni  smo  g.  profesorju,  da 
nam  je  baš  letos,  ko  je   dospela   štiristoletnica  rojstva  Herbersteinovega,  tega  di6- 


62 


Slovenskí  glasník. 


nega  krajana  našega,  izbornega  diplomata  in  „dragega  razkritelja  Rusije"  točno  opisal 
T  živahni,  gladkotekoči  besedi.  G.  prof.  Apih  se  je  letos  prvič  oglasil  v  Matičinem 
„Letopisu",  toda  razprava  njegova  nam  ugaja  tako,  da  si  ga  želimo  še  vefikrat 
srečati.  —  Iz^Bibliografije  slovenské",  katero  je  sestavil  g.  Ivan  To  m- 
šič,  posnemamo^ da  je  od  1.  jan.  1884.  do  1.  jan  1886.  1.  v  Slovencih  176  razno- 
vrstnih  tiskovin  zagledalo  beli  dan.  —  Jako  spretno,  pregledno  in  zanimivo  je  g. 
Evgen  Lah,  Matičin  tajnik  in  knjižničar  sestavil  zgodovino  Matice  Slovenské  od 
1.  1864  do  1884.  ter  točno  opisal  književno  delovanje  njeno  od  pričetka  pa  do  de- 
našnjega  dne.  —  Konečna  sodba  našaoknjigah  je  ta:  Kdor  knjig  ne  šteje,  ampak 
jih  tehta  in  ocenjaje  po  njih  vsebini,  mora  letos  zadovoljen  biti  ž  njimi.  Dgajale 
bodo  zlasti  tistim,  ki  mislijo,  da  je  Matici  prvi  namen  pospeševati  znanstveno  knji- 
ževnost  našo.  Mi  s  svojega  stališča  obžalujemo  *samó  to,  da  je  Matica  letos  popol- 
noma  zanemarila  leposlovje,  kajti  samo  s  tem,  a  ne  z  znanstvenimi  knjigaini, 
pridobimo  za  našo  narodno  stvar  toli  važno  meščanstvo,  srednji  naš  stan,  za  ka- 
tevega  se  najbolj  bojimo,  da  se  nam  otuji  in  iznenarodi.  Vender  radi  uvažujeme 
sitni  položaj  društvenega  odbora,  ki  letos  ni  imel  pripravljene  nobene  dovŕšené  po- 
vesti, da  bi  jo  podal  matičnjakom,  a  v  prihodnje  ga  bodi  skrb,  o  pravem  času  pri- 
praviti  tudi  kaj  leposlovnega  berila. 

Iz  računskega  sklepa  vidimo,  da  je  imela  Matica  leta  1884.  v  knjigah,  po- 
sestvih,  gotovini  in  obligacijah  51.440  gld.  30  kr.  premoženja,  da  se  je  tedaj  nje 
imetek  od  1.  1883.  sem  zmanjšal  za  804  gld.  40  k  r.  Proračun  za  1.  1885. 
in  1886.  nam  káže,  da  ima  društvo  vsako  teh  dveh  let  po  3300  gld.  na  razpolá- 
ganje  za  izdavanje  knjig.  Račun  o  zakladih,  katere  oskrbuje  odbor  Matičin,  káže 
nam,  da  znáša  základ  za  Vodníkov  spomenik  4981  gld  46  kr.,  za  Vilharjev  spo- 
menik  290  gld.  4  kr.,  Anton-Tomšičeva  ustanova  1305  gld.  7  kr.,  základ  za  Costov 
spomenik  1027  gld.  31  kr. 

Število  draštvenikov  nam  káže  naslednji  pregled: 
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I.  Ijubljanska 
II.  lavantinska 

III.  goriška    . 

IV.  tržaško-koperska 
V.  krška 
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Lanskému  imeniku  so  bili  v  zmislu  odborovega  sklepa  pridejani  izjemoma 
še  vsi  oni  bivši  društveniki,  ki  lanské  društvenine  niso  še  poravnali;  knjig  seveda 
niso  dobili.  Letos  se  je  zgodilo  to  le  pri  neznatni  peščici  (20)  onih,  od  katerih  ima 
odbor  jamstvo,  da  plačajo;  knjige  se  jim  pa  tudi  tako  dolgo  ne  pošljejo,  dokler  ud- 
nine  ne  poravnajo.  Konečni  rezultát  utegne  pa  postati  tak,  da  bo  število  letnih 
plačxúkov  za  40 — 50  večje  kot  lani. 
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Rndolfinnm  v  Lônb^ani.   Darežljivost  deželnega  odhora  kranjskega  in  Ijub- 
Ijanske  hranilnice  nam  je  poklonila   novo  poslopje   za   deželni   muzej  v  Ljubljani. 
Ako  greš  iz  mesta  mimo  poštnega  poslopja  skozi  Knaflove  ulice  proti  Lattermano- 
vemu  drevoredu,   pokaže   se  ti  na  levi   mogočno,    belo  poslopje.  Na  prvi  pogled  te 
bode  zanimalo,  ker  v  Ljubljani  ni  zidanja,  ki  bi  bilo  v  takem  zlogu  zidano,  in  bi 
delalo  tako  monumentalen  vtis.    Posebno  o  poletnem  času.  ko  je  vsa  okolica  zelena, 
pvedstavlja  se  poslopje  kaj    ugodno.    Oglejmo  si  je  natanôneje.    Zidano  je  v  zlogu 
italijanske  pozne  i-euésance  in  ta  zlog  je  najugodnejši  modernim  javnim  poslopjem; 
tudi  dunajskí  dvors'<i  muzej  i  so  zidani  v  tem  zlogu.   Razmere   so  harmonične,   vi- 
sočina  v  primeri  z  dolgostjo   dobro  ubraná.    Mogočen   rizalit  v   sredi  skrbí  za  to, 
da  lice  vsega  poslopja  ni  dolgočasno  in    jednakomerno.    Vrhu   rizalita  je  skupina 
od    belega    peščenika    izsekana ;    predstavlja   nam   Carniolijo   in   pogum,    ki    držita 
kranjski  grb.    Skupina  ima  le  dekorativen  namen.    Streha  je    krita  s  škrlji,  ki  so 
tako  zloženi,  da  nam  kažejo  ornamentalen  desin.    Troje  jednako  velikih  vrat  vidimo 
kot  glavni  vhod.    Do  njih  vodijo  proste  stopnice.   Med  vráti  in  poleg  njih  nad  štep- 
nicami stoje  štiri   kamenité   podobe   od  belega  peščenika.    Predstavljajo  nam  delo, 
umetni  obrt.   zgodovino  in   prirodozuanstvo.    Izdelala  jih  je   kiparska   zadruga  na 
Dunaji.    Razven  podôb,  ki  jih  je  ustvaril  Robba,  nimamo  v  Ljubljani,  a  menda  tudi 
ne  na  Kranjskem  boljših,  nego  so  te.    Práv  lepo  izumljeni  sta  podobi  dela   in  pri- 
ľodoznanstva,  menj  srečno  pogojena  neoriginelna  je   podoba  umetnega  obrta;  teh- 
nično  pa  so  vse  podobe  fino  izdelane.    Boljši  vtis  bi   délali   kipi,   da  je    za    njimi 
gladka  stena,  rusticirani  zid  pa  je  dobrému  vtisu  neugoden.    Skozi  glavni  vhod  sto- 
pimo  v  vestibul.    Ta  je  arhitektonično  jako  dobro   pogojen.    Glavnemu  uhodu  na- 
sproti  so  trije  oboki  in    pregled  skozi  te  na  glavne  stopnice  in  v  ?topnišče   je  kaj 
lep.    Ta  del  poslopja  ie  najlepše  ozaljšan,    tako  lepo,   da  človeka   kar  iznenadi.    V 
vestibulu  na  stiopi  je  veliká  podoba  našega  domačega  slikarja  Janeza  Šubica.  Pred- 
stavlja nam  Camiolio,    varujočo   umetnosti    in  vede.    Na  stranéh   so  štirje  portréti 
zaslužnih    kranjskih    Slovencev:    Vodníka,  Valvasorja,   baróna  Zoisa   in  grófa  Her- 
bersteína    Te  je  slikal  Juríj  Šubic  z  oljnatimi  barvami  na  zid.   Da  so  slike  izvrstne, 
ni  mi  treba  posebej  omenjati.    Opísal  jih  je  „Ljubljanski  Zvon"    v  zadnji    decem- 
berski  številki.    Od  vestibula   pelje  šírok  in  visok  hodnik   okolí  dvoríšča,   okna  so 
veliká,    hodnik  svetel  in  kaj  trdno  zídan,   da  bo  mogoče  po  njem  postavljatí  kipe, 
podobe  in  druge  stvarí,   ako  zánje  v  dvorani  ne  bode  prostora.    Vráta,   ki  iz  hod- 
nika  vodijo  v  dvorane,  so  veliké  in  v  istem  zlogu  izdelane,  kakor  poslopje.   Le  škoda, 
da  so  od  mehkega,   a  ne  trdega  lesa.    Iz   vestibula   naravnost  peljejo  po  stopnišči 
široké,  kamníte  stopnice,  katere  se  v  polovici  vísočine  dele   na  dve   straní  in  sicer 
polukrožno,  ker  je  stopnišče   polukrožno   zidano.    Stene  so  marmorirane,   oken  je 
pet,  v  prostorih  med  njimi  so  naslikane  skupine   znamenj   prírodoznanstva,   umet- 
nosti,   zgodovine   in  starínoslovja,   jednako   kakor   so  Jurija  Subica   slike,    ki  nám 
iste    tvarine   predhtavljajo,   na   stopníškem   stropu    udeljene.    Strop  je  polukrožen, 
in  Šubičeve  slike  so   tako    urejene,   kakor  delí  pahljače.     Prostor   med   slikami   je 
napolnjen  z  ornamenti,  ki  so  spretno  komponiraní,  le  preveč  živí  in  pisani  v  bar- 
vah,  tako  da  škodujejo  finemu  koloritu  Subíčevih  slik.    Slike  samé  ne  bodem  opi- 
soval, ker  so  bíle  tudi  že  v  „Ljubljanskem  Zvonu"  opísané,  le  to  lahko  povem,  da 
so  pravi  biseri  in  našemu  muzeju  najlepší  kras.    V  obce  je  olepšanje  vestibula  in 
stopnišča  tako  nenavadno,  monumentálne,  da  na  Kranjskem  kaj  jednakega  nimamo 
nik  jer,  nití  v  cerkvah  ne.    Še  celo  dunajskí  avstrijski  muzej  nima  tako  lepega  figu- 
ralíčnega  lišpa.    Čudno  pa  je  človeku,  ko  pride  iz  stopnišča  na  hodnik.   Tu  ni  no- 
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bene  olepšave,  stene  so  prazne  in  široké,  brez  vsake  delitve,  le  strop  je  práv  pre- 
prosto  pobarvan;  nič  ni  pravega  prehoda  od  bogate  dekoraoije  na  stopnišči  pa  na 
prazne  hodnike.    Jednako  je  v  dvoranah.    Svetloba  je   kaj   lepa,   omare  so  krásno 
izdelane  v  renésanskem  zlogu,   toda  stene  so  prazne,  jednakomerne.    Občna  sodba 
je  v  kratkem  ta:    Arhitektonifino  je  poslopje  práv  lepo,    praktično    in    solidno    zi- 
dano,    leža  njegova   divná.    V  notranjem,  v  vestibulu    in  na   stopnišči  je  olepšava 
prekrásna,  v  obce  pa  vender  še  ne   dogotovljena.     Treba  bo  vender   hodnike   bolj 
dekorirati  in  dvorane  tudi,  ker  so  jako  visoke  in  bo  zategadelj  nad  omarami  preveč 
prazne  stene.    To  je  čutil  najbrž  tudi   slávni  deželni   odbor,   zatorej  je  naročil  sli- 
karju  Juriju  Šubicu,   naj  za  dvorano  nad  glavnim  uhodom  naslika  veliko  podobo, 
predstavljajočo  kakšen  važen   prizor  iz   zgodovine  kranjske.    G.  Šubic  si  je  za  to 
sliko    izbral    tisti    zgodovinsko    imenitni    prizor,    ko    dné    19.  novembra    1463.  leta 
Kranjci  otmó  cesarja  Friderika  IV.,  katerega  so  na  Dunaji  takrat  oblegali  in  stiskali 
uporni  deželni  stanovi   nižje-avstrijski.    Reči  moramo,    da  je  ta   misel   umetnikova 
jako  srečna;   kajti  Friderik  IV.  je  jeden   največjih  dobrotnikov  dežele  naše;   on  je 
1.  1461,  ustanovil  Ijubljansko  škofijo,   dal  je  Ljubljani  in  do  malega  vsem  mestom 
kranjskim  veliké  svoboščine  in  zlasti  podelil  za  zgoraj  omenjeni  junaški  čin  našega 
plemstva  kranjski  sedanji  deželni  grb.    Ime  slikarjevo    nam  je  pa  tudi  porok,    da 
bode  slika  v  vsakem  oziru  dovršeno  izvedena.  —  Konečno  omenjam  še  to,  da  bode 
splošni   vtis  novega  monumentalnega  poslopja  še  krasnejši,  kadar  se  okoli  njega  na- 
pravijo  nasadi  in  ograja,  kakor  so  namerovani  v  prvotnem  náčrtu.   Sploh  pa  je  bela 
naša  Ljubljana  z  novim  muzejem  dobila  znamenito  važen  in  krasen  závod,  na  ka- 
terega sme  s  ponosom  gledati  však  Slovenec  tudi  že  zategadelj,  ker  so  vse  poslopje 
in  vso   njegovo    notranjo    olepšavo    zdelali   do  malega  samo    domači   umetniki  in 
obrtniki.  J.  V. 

Nesreca  slikarja  Janeza  Subica.  Kakor  je  znano  „Zvonovim"  čitateljem, 
dela  slikar  Janez  Šubic  kot  profesor  na  umetnem  obrtnem  muzeji  v  Kaiserslauternu 
v  Renski  Palaciji.  Iz  privatnega  pisma  smo  pozvedeli,  da  je  omenjeni  závod  dné 
12.  decembra  m.  1.  pogorel  in  tedaj  je  ogenj  uničil  tudi  dokaj  del  našega  rojaka. 
Šubic  je  imel  nalogo,  da  okrasi  vestibul  muzejalne  palače;  delal  je  že  petnajst 
mesecev,  a  sedaj  je  zgorelo  vse.  Pač  dobro,  da  umetnik  nima  še  materijrilne  škode, 
ker  je  bilo  poslopje  zavarovano.  Tudi  svoje  kartóne  je  prof.  Šubic  rešil.  Cudno. 
Umetnik  naš  nima  sreče.  Kakor  je  pred  nekoliko  leti  slike  njegove  uničil  ogenj  v 
češkem  gledališči  v  Pragi.  tako  zdaj  v  Kaiserslauternu. 

„Rogač",  šaljiv  in  satirski  list,  katerega  dobodo  v  kratkem  nekateri  rodo- 
Ijubi  na  ogled,  bode  od  1.  januvarja  dalje  izhajal  v  ,,Narodni  Tiskarni"  však  1.  in 
15.  dan  v  meseci  na  celi  poli  veliké  četvorke.  ,, Rogač"  bode  prinášal  pesmi,  hu- 
moreske, satire,  dôvtipe  in  drugo  šaljivo  berilo,  v  prvi  vrsti  pa  opozárjamo  slavno 
občinstvo  na  mnogobrojne  izvirne  podobe,  domače  kemigrafsko  delo,  kakeršnega 
do  sedaj  v  Slovencih  še  ni  bilo. 

Naznanilo.  Šah  je  moral  danes  izostati.  Nismo  imeli  prostora. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stojí :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  Nove  ulice  6. 

Tiská  , Národná  Tiskama"  v  Ljubljani. 


Štev.  2. 


Leposloveri  in  znanstvert  lisť 


v  Ljubljani,  1.  februvarija  1886.  Leto  vi. 


Moj  ovenóli  evet. 


|b  tihera  grobu  jaz  klečím, 

Po  zemlji  piš  bučí; 
Zamolklo  stokám  in  ječím, 

Saj  v  grobu  tem  leží 
Moj  cvet,  moj  ovenéli  cvet. 

Ko  tebe,  sen,  ni  več  bilo, 
Ostávil  dom  sem  svoj ; 

Podobo  v  srci  sem  bledo, 
Spomín  sem  nesel  tvoj, 

Moj  cvet,  moj  ovenéli  cvet. 


In  tod  in  tam  sem  potoväí. 
Cez  hrib  in  pian  in  dol; 

Tvoj  bledi  kip  me  je  spremljal, 
Spremljala  me.je  bol  .  .  . 

Moj  cvet,  moj  ovenéli  cvet ! 

Mini  sem  ískal  za  srcé, 

O  njem  pa  ni  sledu; 
Povsod  le  bol,  povsod  gorjé, 

Nikjer,  nikjer  mirú, 
Moj  cvet,  moj  ovenéli  cvet !  .  .  . 


Krog  mene  oster  piš  bučí, 
Ob  grobu  njé  klečím ; 

Solzé  mi  nánj  okó  rosí, 
Zamolklo  jaz  ječíra: 

Moj  cvet,  moj  ovenéli  cvet! 


Svojmir. 


Zaželjeni  dan. 


*an  prišel  bo  zaželjeni 
Semkaj  gori  na  planjavo, 
Venec  vila  boš  zeleni, 
Ž  njim  ovila  svojo  glavo. 


Glej  v  dolino,  milá  deva, 
Cei'kvica  stojí  tam  žala; 
Težko  pričakujem  dneva, 
Ko  se  bova  tjä  peljala. 


Kaj  le  misliš,  dékle  moje, 
Kaj  okó  solzé  preliva?  — 
Z  máno  srčece  i  tvoje 
O  bodoči  sreči  snivá! 


Svojmir. 


Prvi  sneg. 

Povest. 
Spisal    Josip    Staré. 

III. 


véllki  dvorani  pevskega  drušfva  se  je  kar  bliščalo  od  brezšte- 
vilnih  plinovih  lučij.  V  gornjeín  konci  pod  galerijo  in  še 
nekoliko  pred  njo  je  bil  za  ta  večer  narejen  prostoren  oder,  a 
na  njem  je  stal  klavír.  Od  odra  so  se  vrstile  po  vsi  dvorani  miza 
za  mizo,  in  tudi  po  stranskih  sobah  jih  je  bilo  dokaj  nameščenih,  da 
ne  bi  bilo  zadrege,  ko  bi  se  nabralo  kaj  več  gostov.  M  še  bilo  nikogar 
razven  točajev,  ki  so  nekako  praznično  stopali  sem  ter  tjá,  ter  se  zdaj 
ozirali  po  mizab,  če  je  pac  vse  v  redu,  zdaj  se  zadovoljno  ogledovali 
v  visocih  zrcalib  in  si  popravljali  belo  zavratnico  ali  pa  gladko  poče- 
sane  lase.  Casih  je  kdo  tudi  dobil  kako  naročilo  ter  je  tu  ali  tam 
prislonil  stole  na  rob  mize,  v  znamenje,  da  je  prostor  oddan. 

Ko  se  je  pa  bližal  napovedám  čas,  jeli  so  dohajati  gostje  drug 
za  drugim,  ali  pa  njih  po  več  skupaj.  Navadno  so  po  dve  ali  tri  med 
seboj  znane  rodbine  sedle  za  jedno  mizo.  Gospodje  so  bili  črno  oble- 
čeni,  gospé  in  gospodične  pa  so  se  nališpale,  kolikor  se  je  spodobilo 
za  tak  društven  večer,  ne  preveč,  ne  premalo.  Ni  minilo  pol  ure  in 
dvorana  je  bila  vsa  polna  in  tudi  v  stranskih  sobah  si  težko  našel 
prazen  prostor  za  mizo.  Ženské  so  živahno  šepetale  med  seboj , 
skrbni  možje  pa  so  dozivali  točaje  ter  jih  priganjali,  naj  jim  hitro 
postrežejo,  da  ne  bi  pozneje  z  rožljanjem  nožev  in  vilic  motili  petja. 
Glasen  šum  se  je  teda]  razlegal  po  vseh  prostorih,  zrak  se  je  razgrel 
od  veliké  množice  Ijudij,  in  točajem  je  s  čela  tekel  pot,  ko  so  se  s 
polnimi  posodami  potiskali  med  gosto  nastavljenimi  stoli. 

Na  dolnjem  konci  dvorane  so  sedeli  za  jedno  mizo  naši  znanci: 
gospá  Kolarjeva  s  hčerjo  in  sestrično,  Mjrko,  Cerraak  in  Ilovski.  Bili 
so  vsi  dobre  volje  in  isti  Cermak  je  postal  zgovoren,  kakor  že  zdav- 
naj  ne.  Pa  saj  je  dobra  ali  slabá  volja  nalezljiva,  kakor  kakšna 
bolezen,   in    kjer   se   okoli   tebe    vse    veselí,   ne   moreš  niti  ti   žalosten 
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ostati,  vsaj  za  tisti  trenutek  ne.  Zato  so  pevska'in  druga  zábavná 
društva  práv  modra  napráva.  Ljudje  se  snidejo,  in  še  predno  se  začne 
naznanjena  veselica,  vidiš  na  obrazih  nekako  splošno  zadovoljnost,  drug 
druzega  prijazno  pozdravlja,  in  tudi  v  pogovorih  boš  težko  čul  kaj 
neprijetnega  ali  žalostnega.  Skoraj  da  je  tako,  kakor  bi  človek  z 
delavno  obleko  odložil  tudi  vsakdanje  misii  in  skrbi  svoje. 

Elzi  so  se  v  praznični  opravi  lica  žarila  od  radostnega  nemira, 
kajti  dasi  ni  bila  nečimerna,  bila  je  vendar  ženská  in  takoj  je  zapažila, 
če  j  o  je  kdo  skrivaj  pogledal.  Se  bolj  pa  j  i  je  utripalo  srce,  ko  je 
Ilovski  nekako  začuden  oči  upiral  v  njo,  kakor  bi  hotel  reči:  niaem 
mislil,  da  si  tako  lepa.  In  bila  je  res  lepa.  Cez  ráme  si  je  práv  mično 
naravnala  čipkasti  robec,  okoli  vráta  si  je  obesila  niz  biserjev,  a  ko- 
draste  lase  pepelnaste  barve  si  je  lepo  zvezala  s  švilnatim  trakom  ter 
si  v  nje  zateknila  belo  in  rudečo  rožo,  pravo  priliko  nedolžnega  in 
gorečega  njenega  srca.  Tudi  Ema  se  je  bila  nekoliko  nališpala  in  si 
umestno  spletla  črne  svoje  lase,  ali  nji  je  bilo  malo  mari  za  ostali 
svet;  ona  se  je  pečala  jedino  s  Cermakom,  le  on  je  bil  vir  njenega 
veselja  in  njenih  skibij.  Zato  se  je  danes  tudi  nji  čelo  zvedrilo,  ker 
ga  je  videla  tako  zgovornega,  in  vse  je  storila,  da  bi  ga  obdržala  v 
ti  redki  volji ;  zato  mu  je  však  čas  kaj  povedala  ali  ga  opozorila  na 
kako  stvar,  da  se  ni  mogel  pogrezniti  v  staré  otožne  svoje  misii. 

Mirku  ae  je  pokazala  nová  strán  društvenega  življenja  in  rado- 
védno  se  je  oziral  po  dvorani  ter  zvedljivo  povpraševal  zdaj  to,  zdaj 
óno.  Toda  bolj  ko  je  opazoval  veselo  živahnost  okoli  sebe,  bolj  je  čutil, 
da  nekaj  pogreša,  in  nove  želje  so  se  porájale  v  mladem  njegovem 
srci.  Videl  je,  da  so  se  mladi  ljudje,  kakor  po  kakem  dogovoru  raz- 
vrstili  med  deklice,  da  skoraj  však  posluša  le  jedno,  govorí  le  jedni, 
in  da  ima  sploh  vso  skrb  le  za  jedno,  in  če  se  tudi  vtika  v  druge 
pogovore,  pozná  se  mu  takoj,  da  je  to  le  na  videz.  A  on?  —  On  je 
tako  rekoč  sam  v  vélikem  tem  društvu,  in  vsa  Ijubeznivost  dobrih 
njegovih  znancev  se  mu  je  zdela  v  tem  hipu  prisiljena ;  zdelo  se  mu 
je,  kakor  da  je  peto  kolo,  ki  ga  treba  ni. 

Tako  je  umoval,  ko  se  Ilovski  vzdigne,  poslovi  za  nekoliko  čaša 
ter  Mirku  v  posebno  varstvo  izročí  Eko  svojo.  Koncert  se  je  imel 
začeti,  a  ker  je  bil  Ilovski  pevec  in  odborník,  imel  je  ta  večer  še 
drugih  skrbij  in  opravil.  Nihče  mu  ni  mogel  zameriti,  da  je  zapustil 
tovarišijo,  le  Cermak  je  čudno  gledal  za  njim,  češ,  kmalu  bom  vedel, 
če  se  motim  ali  ne.  Mirko  pa  je  zdaj  imel,  kar  si  je  ravnokar  tolikanj 
želel.  Pomaknil  se  je  bliže  k  Elzi  in  jo  kratkočasil,  kakor  je  najbolje 
vedel  in  znal.     Pa  saj    Elza   ni   bila   razvajena ;   temveč  neskúsená   in 
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nedolžna  je  bila,  kakor  on.  Pazljivo  ga  je  poslušala,  če  ji  je  pravil  o 
domovini  svoji,  o  prijaznih  dolinah  in  visokih  gorah,  o  zelenih  gozdih 
in  golera  pečevji,  o  šumljajočih  potocih  in  bučečih  slapóvih.  In  ko  je 
govor  napeljal  na  druge  stvarí  ter  jo  vprašal,  kaj  ona  misii  o  tera, 
odgovarjala  mu  \e  odkritosrčno  in  bistroumno  in  obema  je  le  prehitro 
potekal  čas. 

"V  tem  se  je  oder  napolnil  s  pevci;  kar  jih  je  bilo  jednega  glasú, 
stopili  so  skupaj  in  ko  je  pevovodja  raabnil  s  palčico,  zazveneli  so  krepki 
moški  glasovi,  da  se  je  razlegalo  po  vsi  dvorani  in  po  sosednih  sobah.  Vse 
je  strmelo  in  poslušalo  veličastni  zbor  in  ko  so  potihnili  zadnji  glasovi, 
ploskali  so  zadovoljni  poslušalci,  da  se  je  vse  treslo,  in  pevci  so  se 
zopet  morali  vstopiti  ter  ponoviti  lepo  pesem.  Prišla  je  na  vrsto  dekla- 
macija,  ki  je  obudila  mnogo  smeha,  potem  četverospev  in  težko  pri- 
čakovano  igranje  na  klavirji.  Vráta  za  odrom  se  odpró  in  Ilovski 
ponosno  privede  Ido  Strnadovo  pred  klavir.  V  tem  zagrmí  po  dvo- 
rani svečano  ploskanje,  s  katerim  je  prijazno  občinstvo  pozdravljalo 
novo  igralko,  in  hoté  ali  nehoté  je  morala  Ida  stopiti  za  korak  dalje 
ter  se  zahvaliti  za  nepričakovano  odlikovanje.  Kakor  kaka  izkušena 
igralka  se  je  okretno  naklanjala  na  vse  platí,  in  se  izpod  očesa  Ijubko 
nasmehljala  ali  pa  živo  pogledala  z  gorečimi  svojimi  očmi,  da  je  ta 
mah  začarala  vso  navzočno  gospôdo.  Z  njenim  vedenjem  se  je  ujemala 
tudi  vsa  njena  oprava.  Nová  svilnata  obleka  rožaste  barve  se  je  prile- 
gala  vitkemu  telesu,  kakor  bi  bila  vlita;  na  vrátu  se  ji  je  svetil 
zlat  križec,  a  v  prelepih  plavih  laseh,  ki  so  ji  cez  ráme  razpleteni 
sezali  do  paša,  imela  je  belih  in  pisanih  karaelij.  Od  kamelij  je  bil 
tudi  umetno  povezani  šopek,  ki  ga  je  držala  v  roki.  Ni  čuda,  da  so 
nekemu  gospodu  ušlé  besede:  „Oho,  gospá  s  kamelijami." 

Ploskanja  je  bilo  konec  in  Ida  je  zopet  stopila  pred  klavir. 
Prekrasen  šopek  je  za  ta  čas  poverila  Ilovskemu,  sedla,  in  ko  si  je  po- 
gledujé  po  notah,  práv  lično  slekla  dolge  bele  rokavice,  jela  je  z  drob- 
nimi  prsti  prebirati  po  koščenih  tipkah,  kakor  dovŕšená  umetnica.  Vse 
je  strmelo,  nihče  ni  zinil  besede,  ampak  vsakdo  je  kar  gledal  okretno 
igralko.  Le  jedna  je  imela  očí  svoje  drugje.  Bila  je  Elza,  ki  je  s  svojim 
pogledom  sledila  však  korak,  vsako  gibanje  llovskega.  Le-tá  je  imel 
igralki  liste  preobračati,  ali  bil  je  tako  raztresenih  mislij,  da  si  je 
morala  Ida  večkrat  pomagati  sama.  Lepa  plávka  ga  je  danes  še  bolj 
začarala,  nego  takrat  o  prvem  snegu.  Bistro  Elzino  oko  je  videlo  vse 
to  in  čudne,  došlej  neznane  misii  so  ji  jele  rojiti  po  vroči  glavi ;  mlado 
njeno  srce  je  vse  drugače  utripalo,  nego  pri  vstopu  v  bliščečo  dvorano. 
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Igranje  je  bilo  pri  kraji  in  znova  je  občinstvo  z  navdušenim  plo- 
skanjem  odlikovalo  samoljubno  igralko.  Mirko  poprime  zopet  besedo 
in  vpraša  zamišljeno  sosedo-  svojo : 

„Gospodična,  kako  Vam  je  ugajalo  igranje?  Jaz  bi  rekel:  tehnika 
je  dobra;  vidi  se,  Ida  Strnadova  se  je  mnogo  mnogo  urila,  in  gotovo 
ima  tudi  ostrega  učitelja." 

„Mislite?"  odgovorila  je  Elza,  da  ne  užali  dobrega  svojega  pri- 
jatelja;  ali  bila  je  vsa  zmedena  in  niti  besedice  ni  mogla  vec  iz  sebe 
spraviti.  Hitro  si  je  z  mahalcera  hladila  žareči  obraz  ter  le  na  videz 
poslušala  Mirka,  ki  je  nadaljeval : 

„Práv  tako  mislim.  Dobra  tehnika,  ali  premalo  razuma.  Premlada 
je,  pa  se  še  ne  more  vtopiti  v  globoko  čutje  slavnega  skladatelja." 

„Tako,  tako,"  šili  se  uboga  Elza,  pa  zopet  ne  more  dalje.  Zdajci  se 
oglasi  Cermak,  da  bi  j  i  pomagal  iz  zadrege  in  pravi: 

„Premlada,  pa  še  kaj  druzega.  Dekle  je  preveč  samo  v  sebe 
zaljubljeno,  in  kakor  bi  sodil  po  njenem  vedenji,  ne  bode  njeno  srce 
nikdar  imelo  pravega  občuťka  za  kaj  plemenitega,  za  kaj  vzvišenega. 
Pri  nji  bo  menda  vse  gola  nečimernost  in  druzega  nič;  kakor  se  rada  káže 
v  lepi  opravi,  tako  bi  se  rada  skazovala  s  svojim  igranjem.  Toda  za- 
stonj ;  kdor  nima  blagega  srca,  ne  bode  nikdar  umetnik!" 

Tako  se  je  med  našimi  znanci  razpredel  živahen  pogovor  ob 
umetnostih  in  umetnikih,  in  istá  mati  Kolarjeva,  ki  je  prej  le  opa- 
zovala  in  mirno  poslušala,  rekla  je  zdaj  kako  vmes  ter  dostavila 
napósled : 

„Radovérlna  sem,  kaj  poreče  llovski;  on  bi  utegnil  o  tem  biti 
drugih  mislij." 

„Gotovo,"  zavrne  mu  Cermak,  „saj  tudi  on  ne  čuti  globoko. 
Lahkoumen  je  bil  zmerom,  ali  človek  si  je  mislil:  mlad  je  in  srečen, 
pa  mu  je  odpustil.  Zdaj  pa  se  jasno  káže,  kako  je  površen  in  plitek; 
da  ne  gleda  na  drugo,  nego  na  samo  zunanjost,  in  da  práv  nič  ne 
misii  na  prihodnost." 

-  Elza  je  le  predobro  čutila,  da  je  Cermak  govoril  resnico,  ali  de- 
lala  se  je,  kakor  bi  ne  čula  nobene  besede.  Z  mahalcem  se  je  igrala 
ter  se  ozirala  po  dvorani,  kje  bi  ugledala  Ľovskega,  in  če  se  bo  pač 
kmalu  povrnil  k  nji.  V  tem  jo  strese  po  vsem  telesi;  mraz  in  vro- 
čino  je  čutila  ob  jednem,  in  komaj  je  zbrala  toliko  močí,  da  je  pred 
svetom  zatajila  notranji  svoj  nemir.  Iz  sosedne  sobe  je  llovski  privedel  Ido. 
Bila  sta,  rekel  bi,  razposajeno  veselá.  Ona  mu  je  visela  ob  desni  roki,  in  z 
velikim  odprtim  mahalcem  si  je  zakrivala  obraz,  da  mu  je   lóže  šepe- 
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tala;  on  pa  je  smehljaje  zri  v  njo  ter  ji  nosil  krásni  šopek.  Tako  sta 
se  počasí  prerila  skozi  dvorano  do  mize  njenih  roditeljev. 

Oče  Strnad  je  bil  nekdaj  préprost  obrtnik,  ali  s  trudom  in  srečo 
šije  pridobil  toliko  imetja,  da  so  ga  šteli  med  prvé  tovarničarje.  Bil  jetudi 
zdaj  še  préprostega  vedénja,  kakor  smo  ga  videli  „pri  ruskem  kozaku", 
ali  svojim  otrokom  je  namenil  gosposko  vzgojo  ter  je  prvorojenki  najel 
najboljšega  učitelja  za  pouk  na  klavirji.  Mimo  in  zadovoljno  je  sedel 
za  mizo,  ko  je  videl  prvi  plod  takšne  vzgoje.  Drugače  se  je  vedia  mati 
Strnadka.  Od  veselja  ni  vedela,  kaj  bi  počela.  Zdaj  je  zaljubljeno  gle- 
dala  v  svojo  hčerko,  zdaj  na  desno  in  na  levo  govorila  o  njenih  vrlinah 
ali  pa  se  je  bahaško  ozirala  po  dvorani.  Ko  je  llovski  privédel  Ido, 
ponudila  mu  je  hitro  stôl  poleg  sebe  in  se  mu  jela  zahvaljevati  za 
njegovo  skrb.  Šedé  med  materjo  in  hčerjo  llovski  sprva  nikakor  ni  bil 
zadovoljen  s  svojim  stanjem ;  ali  Strnadka  se  je  kmalu  zapletla  v  dolg 
pogovor  z  brbljavo  svojo  sosedo  in  ni  se  dalje  zmenila,  kaj  iraata 
mlada  med  seboj. 

Toda  česar  ni  videlo  zaslepljeno  materino  oko,  videle  so  bistre 
očí  Elzine,  katere  so  takoj  zapazile  vsako  najmanjšo  stvarco,  ki  se  je 
godila  med  Ido  in  Ilovskim.  Dobro  je  Elza  videla  in  razumela  vsako 
znamenje  z  mahalcem;  videla  je,  kako  je  llovski  Idi  skrivaj  stisnil 
roko;  videla  je  tudi,  kako  je  ona  vzela  cvetko  iz  krasnega  šopka  in 
jo  podarila  njemu.  To  ni  samo  tako  iz  uljudnosti,  to  je  kaj  vec.  In  če 
tudi  llovski  ne  čuti  globoko,  za  zdaj  ga  je  Ida  očarala,  da  na  nobeno 
stvar  toliko  ne  misii,  kolikor  na  njo.  Koncert  se  je  nadaljeval  in  pele 
so  se  skladbe,  ki  so  morale  razgreti  vsako  čuteče  srce,  kakor  je  kázalo 
navduseno  odobrávanje  občinstva.  Ali  slavljena  „umetnica"  na  klavirji 
je  bila  ves  čas  j  ako  razmišljena;  na  njeno  uho  je  slaje  donelo  šepetanje 
Ilovskega,  nego  ubrano  pevanje  prelepih  skladeb. 

Razmišljena  pa  je  bila  tudi  Elza,  in  ni  mogla  kakor  sicer  uživati 
slastij  pevskega  večera,  na  katerega  se  je  tolikanj  veselila.  Preveč  se 
je  bila  veselila  nánj,  a  to,  pravijo,  da  ni  dobro.  Nekaj  pa  je  pri  tem 
vendar  tudi  za  njo  bilo  dobrega.  Med  petjem  je  mogla  mimo  strmeti 
pred  se,  in  ni  se  trebalo  pritajevati  ter  poslušati,  kar  ni  poslušala. 
Pa  vkljub  groznemu  nemiru,  ki  je  razdeval  dušo  njeno,  povzdignilo  je 
zveneče  soglasje  tudi  zdaj  še  rahlo  čuteče  njeno  srce,  in  dalo  ji  je  močí, 
da  je  do  konca  ostala  na  mestu  svojem.  Ali  bilo  je  le  maraílo,  ki 
človeka  za  trenutek  oživí,  da  potem  le  še  bolj  čuti  slabost  svojo. 

Koncert  je  bil  pri  kraji  in  začela  se  je  slobodná  prijateljska  za- 
báva med  društveniki.  Mirko  je  hotel  ravno  zopet  izprožiti  kak  pogovor, 
v  tem  planéta  mati  in  Ema  po  konci  in,  ko  bi  trenil,  bili  sta  pri  Elzi. 
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pKaj  Ti  je,  blaga  duša  moja?"  vpraša  skrbna  mati  jedino  hčerko 
svojo;  pa  Elza  ni  mogla  ničesar  odgovoriti.  Bieda  je  bila  kakor  smrt,  in 
toliko  da  ni  omedlela.  Požirek  hladne  vode  ji  je  dal  močí,  da  je  mogla 
opiraje  se  na  Emo  in  Mirka,  iti  iz  dvorane  v  malo  stransko  sobo,  kjer 
ni  bilo  Ijudij.  Mati  in  Cermak  sta  prišla  takoj  z  robci  za  njimi  in 
sklenili  so,  da  pojdejo  domov.  Mirko  je  botel  iti  po  vozníka,  ali  Elza 
je  lepo  prosila,  da  ne;  le  po  zraku  je  hrepenela  in  zato  je  želela,  da 
bi  se  malo  sprehodila.  Že  v  sobi,  kjer  ni  bilo  soparno  kakor  v  dvorani, 
odleglo  ji  je  in  kmalu  so  se  mogli  pripraviti  na  odhod. 

Mirko  se  je  skazal  na  vso  moč  postrežnega  in  ko  je  Elzi  ponudil 
roko  svojo,  ni  je  odbila,  ampak  práv  Ijubeznivo  se  mu  je  zahvalila  in 
se  obesila  v  njo.  Z  njima  vštric  je  stopala  mati,  da  bi  bila  takoj  na 
pomoč,  če  bi  hčerki  zopet  hudo  prihajalo.  Toda  čist,  hladen  zrak  je 
Elzi  dobro  del  in  tudi  Mirkova  skrb  za  njo  in  za  prestrašeno  mater 
.je  zeló  ugajala  dobrému  njenemu  srcu.  Že  ga  je  začela  primerjati  z 
Ilovskim,  ali  isti  trenutek  jo  je  bilo  tudi  groza  také  misii  in  pustila 
jo  je.  Vkljub  ternu  je  spremljevalcu  svojemu  pri  ločitvi  práv  presrčno 
stisnila  roko.  on  pa  je  njeno  poljubil. 

IV. 

Dogodbe  na  pevskem  večeru  so  se  Mirku  globoko  vtisnile  v  spomin ; 
marsikaj  so  ga  naučile.  Videl  je  gizdavo  Ido,  katero  je  Ilovski  zarad 
njene  lepote  v  zvezde  povzdigoval;  a  spoznal  je  tudi  blago  žensko 
srce  rahločutne  Elze  Ko  bi  mu  bilo  razsojati  vrline  jedne  in  druge, 
ne  bi  niti  trenutek  premišljeval,  ampak  kar  takoj  bi  Elzi  določil  prvo 
mesto.  Pa  saj  ga  za  to  nihče  ne  vpraša,  sam  pa  itak  še  ne  misii  voliti, 
in  ko  bi  se  kdaj  čutil  osamljenega,  ne  bo  si  na  tujem  iskal  tovarišice, 
ampak  izbral  si  jo  bo  doma  med  svojimi  rojaki.  Tako  je  Mirko  sam  s 
seboj  umoval  in  sklenil  je,  da  lie  bode  prepogostoma  zahajal  h  Kolar- 
jftvim.  Mogli  bi  misliti,  da  ima  kakšne  namene,  zlasti  ko  bi  se  jim 
Ilovski  res  iznevéril.  Ali  kje  je  še  to !  Praznemu  njegovemu  srcu  zdaj 
ugaja,  da  si  pred  svetom  namigava  z  lepo  hčerko  bogatega  tovarni- 
čarja;  kadar  se  bo  pa  treba  odločiti,  bode  tu  in  tam  zadržkov  in  pre- 
mislikov,  in  vesel  bo,  če  ga  bode  Elza  še  hotela  pogledati. 

Kakor  on,  sodil  je  tudi  Čermak,  ki  je  razmere  bolje  poznával.  Ko 
sta  se  po  tistem  večeru  prvikrat  sešla  in  ga  je  Mirko  med  drugim  vprašal : 

„Kaj  pa  Ilovski?"  odgovoril  mu  je: 

„I,  kaj,  drug  dan  je  prišel  h  Kolarjevim  in  ves  zavzet  je  povpra- 
ševal,  zakaj  so  odšli  tako  zgodaj ;  kajti  da  jih  je  po  dovršenem  kon- 
certu iskal,  pa  jih  ni  več  našel." 
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„A.  Elza?"  vpraša  zopet  Mirko. 

Hladno  ga  je  sprejela  ter  mu  na  krátko  zavrnila,  da  jo  je  od 
veliké  soparice  bolela  glava,  pa  da  so  takoj  po  zadnji  pesmi  šli  domov. 
Ilovski  jo  je  miloval,  potem  pa,  kakor  da  se  ne  bi  bilo  pripetilo 
ničesar. 

„  Cuden  človek ! " 

„Ne  čuden,  ampak  lahkoumen  in  nespameten  je.  Verjemite  mi, 
to  novo  poznanstvo  mu  nikakor  ne  bo  na  srečo.  Da  bi  bogati  Strnad 
hčer  svojo  dal  malému  zavarovalnemu  uradniku,  to  ni  misliti;  in  tudi 
sama  Ida,  ne  vém,  če  si  bo  bas  Ilovskega  iz volila,  kadar  se  bodo 
oglasili  drugi,  veljavnejši  snubači.  Sicer  pa  sem  prepričan,  da  Ilovski 
o  tem  še  nikdar  premišljeval  ni.  H  Kolarjevim  hodi  posédat,  za  Ido 
pa  troši.  Zarad  nje  si  je  za  pevski  večer  kar  po  nepotrebnem  omislil 
novo  črno  obleko,  in  uverjen  sem,  da  jo  bo  pred  pustom  zalezoval 
po  vseh  plesih.  Tudi  dragocene  šopke  bi  ji  utegnil  pošiljati ;  pravijo, 
da  je  zadnjič  tisti  lepi  od  kamelij  bil  njegov.  Vsega  tega  on  nikakor 
ne  premore,  kajti  plače  ni  toliko,  druzega  imetja  pa  nima.  Zabrede 
v  dolgove,  pride  oderuhom  v  pest,  kaj  potem,  to  si  lahko  mislite." 

Mirko  se  je  popolnoma  ujemal  s  treznim  svojim  prijateljem  Cer- 
makom,  in  delj  ko  ee  je  ž  njim  družil,  bolj  je  uvidal,  koliko  lepega, 
zdravega  jedra  je  skritega  v  tem  človeku.  Pa  saj  mu  je  bil  takoj  všeč, 
ko  se  je  prvikrat  seznanil  ž  njim.  Ce  le  ne  bi  bil  zmerom  tako  strašno 
otožen.  Hudo  je  že,  ali  tako  pa  tudi  ni,  da  bi  moral  obupati,  zlasti 
zdaj  ne,  ko  bo  skoraj  konec  skrbij.  Pa  tudi  to  bi  še  bilo;  ali  njegov 
pogled  je  časih  takšen,  da  je  človeka  kar  groza.  Nikdar  še  nisem  videl, 
premišljeval  je  Mirko,  da  bi  kdo  tako  čudno  gledal,  razven  v  blaznici. 
Tam  mu  je  bil  jeden  ves  podoben,  in  kar  streslo  me  je,  nehoté  sem  se 
spomnil  Cermaka.  — 

(Dalje  prihodnjič.) 


Kraljíea  paé  lehkó  si  ti! 


ííopnéč  očesce  tvoje  modro 
Ozira  S6  v  cvetoči  svet: 
Veselje  v  ujem  igrá  ti  bodro 
In  bláženstvo  dekliških  let. 

Glej!  Dijadeni  na  zlate  lase 
Pokladá  zdaj  ti  solnčni  dan  — 
Oj,  to  žari,  to  lesketá  se, 
Nobén  ni  biser  bolj  krasán! 


••^•iQr-^- 


Pa  dasi  krona  ni  kraljéva, 
Ki  solnčni  žar  ti  spléta  jo, 
Pa  dasi  zopet  s  tebe,  deva 
Ti  zlati  žarki  létajo : 

V  radosti  zré  okó  te  moje: 
Kraljíca  pač  lehkó  si  ti, 
Ko  srčece  kipeče  tvoje 
Kraljestvo  sreče  nósi  ti! 

Anton  Funtek. 
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Bájke  in  povesti  o  Gorjancih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

27.  Puščavnik  Florce. 

jakovi  omilovanja  vredni  bogci  so  bili  nekdaj  nnvomeški  dijaki! 
Lačni,  slabo  oblečení  in  zaničevani  so  tavali  sem  ter  t  ja  kakor 
izgubljenci.  Stanovali  so,  kar  je  bilo  vnanjih,  skornj  vsi  pri 
blatnih  in  razcapanih  babélah  v  zaduhlih,  temnih  hraračkih  tamo  na 
Bregu  ali,  kakor  zdaj  pravimo,  na  železnici.  Zeljno  so  se  ozirali  z 
višave  svoje  po  šmihelskih  vrtéh ,  zasadih  in  njivah  in  v  tihi  noci 
so  prhnili  marsikdaj  čez  most  in  se  nasitili  s  tujim  sadjera,  grozdjem, 
lukom,  česnom  in  retkvijo,  česar  jim  pa  nihče  ni  zameril,  kdor  je 
poznal  neskončno  njibovo  revščino.  Ob  učenosti  teh  dijakov  se  je  bil 
razširil  po  svetu  precéj  grd  glas.  Bedak,  ki  so  ga  povsod  zapodili, 
priromal  je  v  Rudolfovo  in  na  konci  leta  so  mu  dali  gotovo  prvi  red, 
če  se  je  dobro  blinil  in  pridno  vohunaril,  pa  tudi  se  kaj  boljšega. 
Fantje  so  morali  znati  práv  za  práv  samo  jedno  reč :  nemški  jezik. 
Naučila  jih  ga  je  batina,  ki  jim  je  strojila  do  malega  však  dan  potr- 
pežljive  in  čudovito  utrjene  brbte.  S  to  svojo  nemščino  pa  so  se  tudi 
presneto  rebrili  in  šopirili.  Vsi  so  bili  trdo  zapečení  nemškutarčki, 
rojake  svoje  so  prezirali  in  jib  pred  tujci  objedali  in  sramotili.  Zdelavsi 
šesto  šolo,  ki  je  bila  takrat  najvíšja,  šli  so  na  graščine  ali  v  cesarske 
úrade  za  pisarčke  in  iblajtarčke,  ker  praznoglavcev  za  kaj  druzega 
niso  moglí  porabiti.  Tístí  redki  učenci,  ki  so  imeli  bogate  roditelje  in 
ob  jednem  dobre  duševne  sposobnosti,  napotílí  so  se  kdaj  v  Ljubljano 
in  se  izučili  za  duhovuike.  Na  veliké  šole  v  Gradec  in  na  Dunaj  pa 
se  ni  usodil  iti  skoraj  noben  kmetiški  sin  iz  dolenjske  naše  deželice. 
L.  1848.  je  prineslo  večjim  dijakom  také  pravice  in  svoboščine,  da  so 
se  izkopali  brzo  iz  smrdljive  močvare,  v  kateri  so  tičali.  Tisto  leto  so 
bili  v  našem  mestu  vsi  fantje  in  možje  vojaki.  Dčence  so  zapísali  v 
posebno  kompanijo  V  službi  so  se  odlikovali  mimo  vseh  drugih  z 
natančnostjo  in  zastavnim  vedenjera  svojim.  Gospodje  so  jih  vzeli  med 
se  in  so  občevali  ž  njimi  po  prijateljsko,  kakor  da  so  jim  vrstniki. 
Solska  palica  je  morala  iti  v  zaslúžení  pokoj,  učiteljí  so  začeli  posto- 
patí  z  mladino  po  človeško  in  ona  je  dokázala,  da  je  spoštovanja  tudi 
vredna.  Sedanji  študentje  so  tako  krásni  in  ponosni  korenjaki,  da  me 
obide  vselej  veselje.  kadar  jih  vidim.  Oblačijo  in  vedó  se  čedno  in 
olikano  kakor  gospodje,  však  človek  jih  časti  in  rad  ima.    Celo   úrad- 
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niki  se  pomenkujejo  ž  njimi  práv  drage  volje,  slišala  sem  bas  iz  nji- 
hovih  ust,  da  dan  danes  nadarjen  in  priden  šestošolec  vec  vé  in  zna 
nego  pred  1.  1848.  kak  napibnen  osmošolec.  Nekdaj  smo  se  skoraj 
ustrašili,  če  je  stopil  v  krčmo  dijak,  ker  nas  je  učila  akušnja,  da  nas 
je  prišel  prosiť  ostankov  ali  kake  druge  milo.ščine.  Zdaj  pä  se  veselé 
študentov,  kamorkoli  pridejo  in  po  pravici.  Za  vino  dajó ,  da  teče 
kdaj  na  vseh  štirih  straneh  od  mize  in  plaeujejo  vse  pošteno :  nikoli 
ne  utajé  ni  za  krajcar  vrednosti.  Pa  saj  ni  čudo,  da  so  denarni.  Tisti, 
kí  poučujejo  po  hišah  malé  dečake,  dobivajo  za  ta  trud  tako  mastná 
plačila,  da  bi  bil  pred  štiridesetimi  leti  menjal  ž  nj'mi  iz  srca  rad  mar- 
sikateri  grajski  oskrbnik.  Pa  kako  kratkočasni  fantje  in  prebrisane 
glavice  so  vam  naši  dijaki !  Govoriti  znajo  gladko  in  po  vrsti,  kakor 
bi  rožice  sadil.  Mnogi  pridigajo,  če  hočejo,  tako  modro  in  zmiselnn, 
da  bi  nadomestili  lahko  na  prižnici  vsakega  kapelana  in  župnika.  Kadar 
so  nam  zapeli,  nismo  se  jih  mogli  naslušati.  Jaz  ne  poznám  ni  treh 
deklet,  ki  bi  se  za  milo  in  zvonko  petje  smelé  kósati  z  novomc^škimi 
dijaki,  Nekateri  znajo  tudi  preizvrstno  slikati.  Človeka  narišejo,  kakor 
bi  bil  živ,  misliš,  da  bo  zdaj  zdaj  izpregovoril.  V  krčmo  so  nam  pri- 
nesli  pokazat  Vodníka,  doktorja  Prežírja,  lepo  Rozmanovo  Mimico  in 
še  nekoje  druge  slike.  Ne  le  me  neumne  babe,  ampak  tudi  učeni  go- 
spodje  so  strmeli,  čestitali  mladim  umetnikom  ter  jim  prerokovali  naj- 
lepšo  bodočnost,  ako  na  potu^  svojem  ne  opešajo  ali  ne  zajdejo.  Novo- 
meški  učenci  govoré  tudi  zdaj  práv  dobro  nemško  ali  se  ne  bahajo 
in  ne  spakujejo  po  neumnem  s  to  znanostjo  in  ne  zatajiijejo  radi  nje 
svojega  rodu  in  jezika.  Mislim  vsi  od  prvega  do  poslednjega  bi  skočili 
rajši  stokrát  v  vodo  ali  v  ogenj  nego  se  prodali  in  slúžili  bogatim 
našim  sovražnikom.  Povedala  bom  práv  čudno  prigodbo,  ki  se  je  vršila 
pred  mojimi  očmi. 

Okoli  mize  se  je  bila  zbrala  precejšna  ranožica  cvetočih,  šestnajst- 
ali  sedemnajstletnih  mladeničev.  Iz  ust  so  se  jim  usipale  goreče  besede 
o  svetih  pravicab,  ki  nam  gredó  in  o  groznih  krivicah,  ki  se  nam 
gode.  Kakor  bi  trenil,  skočijo  s  sedežev,  ter  se  odkrijejo,  zapojó,  pre- 
ginljivo,  domoljubno  pesem  in  prisežejo  s  povzdignenimi  rokami  zve- 
stobo  materi  Sloveniji.  Zdajci  si  nalijó  kupice  pa  si  puščajo  na  desnici, 
vsakemu  páde  v  vino  kaplja  krvi.  Z  oduševljenimi  vskliki  zámene 
krpice  in  jih  izpijó  v  znamenje  neminljive  svoje  bratovščine  in  v  po- 
trjenje,  da  so  pripravljeni  dati  zadnjo  kapljo  gorke  svoje  krvi  za  pre- 
dragi  slovenskí  národ.  Noben  človek  si  ne  more  misliti,  kako  silno  me 
je  genila  in  pretresla  ta  samobitna  zakletev  mladine  naše,  ki  se  zdaj 
boje  vsako  leto  ponavlja.     Že  marsikdo  je   dejal  in  to  velím   tudi  jaz, 
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da  so  mladi  slovenskí  rodoljubi,  ki  so  z  večine  dijaki,  za  novomeško 
življenje  isto,  kar  je  smetana  za  mleko  ali  med  in  orehi  za  potvico. 
Kadar  odidejo  na  počitnice,  veste  sami,  kaiíova  neznana  tihota  in 
puščoba  se  uleže  kakor  mora  na  Rudolfovo.  Dostikrat  sem  že  čula,  da 
naša  gimnazija  zdaj  ni  nič  slabša  od  Ijubljanske  ali  katere  koli  druge. 
Kdor  naredi  izpit  tukaj,  naredi  ga  lahko  povsod.  Vlada  dan  danes  práv 
rada  sprejemlje  med  uradnike  svoje  bivše  novomeške  dijake.  Vsako  leto 
jih  mahne  nekoliko  v  Gradec  ali  pa  celo  na  Dunaj,  da  se  pripravijo 
in  izurijo  za  profesorje,  doktorje,  zdravnike  in  sodnike.  Ti  velikošolci 
žive  brez  vse  skrbi  in  bi  bili  najsrečnejši  Ijudje  na  svetu,  ko  bi  imeli 
kaj  več  denarja.  Kadar  pridejo  domov  na  praznike,  mika  jih  se  vé  da 
na  vso  moč,  da  bi  se  zabavljali  z  znanci  svojimi  v  kavarni  in  v  go- 
stilnicah.  To  pa  se  ne  dá  in  ne  dá,  ker  so  največkrat  suhí  kakor 
poper.  Ce  potožijo  nadlogo  svojo  očetu,  odgovorí  jira  čmerno:  Kaj  ti 
treba  pohajkovati  ?  Mojih  žuljev  ne  boš  zapravljal  po  neumnem,  ne. 
Dokler  si  na  počitnicah,  ostani  doma,  jedel  in  pil  boš  z  nami  zastonj. 
Tako  modrovanje  je  gotovo  práv  pametno,  ali  ne  ugaja  gizdavina  mla- 
dičem.  V  teh  letih  se  ozirajo  mnogi  že  po  dekletih,  preskrbé  se  z  Iju- 
bicami,  katerim  obetajo  večno  zvestobo  in  sv.  zákon.  Njim  se  mora 
zdeti  posebno  bridko,  da  ne  morejo  dokazati  milicam  vroče  svoje  Iju- 
bezni  s  kakim  lepim,  dragocenim  darilom  in  spominom.  Denarne  potrebe 
in  stiske  razdrle  in  razbile  so  na  kosce  že  dostikrat  vso  prijaznost  med 
sinom-dijakom  in  očetom,  njega  rejnikom  in  plačnikom. 

Takov  hud  razpor  se  je  vnel  pred  nekoliko  leti  tudi  v  šmihelski 
občini  in  dva  vrla  mladeniča  sta  se  ločila  zaradí  njega  popolnoma  od 
svojih  rodovin  in  živela  celo  poletje  za  se,  toliko  da  ne  brez  človeške 
družbe  in  druščine.  Ta  dva  podgorska  puščavnika  sta  bila  B  o  1  d  i  n  o  v 
Florčein  Zalotnikov  Dorče.  Razložila  vam  bom  zgodovino  njiji- 
nega  samovanja,  ker  vas  utegne  kolikor  toliko  zanimati.  Florče  se  je  po- 
rodil  v  trdni  kmetiški  hiši.  Oče  njegov  Andrej  bil  je  jako  umen  gospodar 
in  zajedno  spreten  rokodelec.  Siná  je  pošiljal  v  novomeške  šole.  Florče 
se  je  učil  práv  pridno  in  vedel  v  vseh  rečeb  spodobno  in  pošteno.  Bil 
je  tih,  sramožljiv  fánt,  in  morebiti  bas  zaradi  te  lepe  čednosti  ponášal  se 
je  v  društvu  nekako  okorno,  leseno,  nepri ijudno.  Oče  je  želel,  da  bi 
šel  v  semenišče.  Florče  pa  je  dejal,  da  ga  ne  veselí  duhovski  stan  in 
je  popihal  v  Gradec.  Za  Boldina  je  bil  to  težak  udarec,  ker  je  mislil, 
da  bo  trošil  silne  denarje  brez  koristi,  da  jih  bo  metal,  kakor  pravimo, 
na  cesto.  Sin  mu  se  je  videl  preveč  mrtev  in  préprost  ia  premalo  pre- 
kanjen,  da  bi  mogel  postati  kdaj  kakov  premeten  in  sloveč  doktor  ali 
uradnik.     Bil  je   uvérjen,   da   bo   obtičal   kje    na  sredi   pota  in  ne  bo 
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napósled  m  práv  kmet,  m  práv  gospod.  Ko  se  je  vrnil  Florče  iz  Gradca 
še  pred  koncern  šolskega  leta  nekako  okoli  kresa,  prosil  je  očeta,  da 
bi  mu  dal  nekoliko  petakov,  ker  bi  šel  rad  na  Toplice  in  potem  proti 
Ljubljani.  Boldinu  se  je  je  zdelo  to  popotovanje  povse  nepotrébno. 
Jel  se  je  s  sinom  porekati  ia  pričkati.  Ker  je  bil  nagle  jeze,  razpalil 
se  je  in  dejal  Florčetu,  da  se  je  naveličal  zánj  plačevati.  Naj  se  sra- 
muje,  da  ga  mora  rediti  oče  kakor  malega  otroka.  Ko  je  imel  on  ta 
leta,  slúžil  si  je  kruh  svoj  sam  in  ni  visel  ni  svojim  ni  tujim  Ijudém 
za  brado.  To  oéitanje  je  siná  strašansko  zapeklo  in  razburilo.  Ponosno 
je  odgovoril:  Oče,  ne  bojte  se,  odslej  Vas  ne  bom  nadlegoval  vec  m 
za  denár,  ni  za  živež.  To  rekši  se  je  zaklenil  v  spalnico  svojo  in  je 
ostal  v  nji  do  jeseni.  Od  konca  so  ga  hodili  domačini  klicat  na 
zajutrek,  obed  in  večerjo,  ali  on  je  bil  tako  uporen,  da  jim  se  ni  hotel 
niti  oglasiti.  Boldin  je  nejevoljno  rohnel:  Pustite  svojeglavea,  kadar  se 
bo  napostil,  prišel  bo  rad  sam,  še  bog,  če  mu  bomo  hoteli  dati  žlico. 
Preteklo  je  osem,  štirinajst  dnij,  jedli  so  še  vedno  brez  Florčeta.  Jeli 
so  se  spogledovati,  starca  sta  obhajala  kes  in  žalost,  da  je  govoril 
ginu  tako  nepremišljene  besede.  Se  bolj  pa  se  je  smilil  Florče  teti 
Mici,  ali  niti  milim  njenim  prošnjam  ni  se  dal  omečiti,  da  bi  odprl 
spalnico  in  živel  zopet  prijazno  z  Ijudmi  svojimi.  Dopoludne  ga  ni  bilo 
nikoli  nič  slišati,  popoludne  pa  je  večkrat  nekaj  godrnjal,  kakor  da 
bere  na  pol  glasno  ali  poje  zamolklo  najljubšo  svojo  pesem: 

Mi  smo  štirji 

Vsi  pastirji. 
Tako  se  je  zdelo  drugim,  blaga  Mica  pa  je  mislila,  da  moli.  Menila  je, 
da  so  vsake  bukve  pobožné.  Ker  je  imel  Florče  polno  polico  knjig  in 
jih  je  rad  prebiral,  zmatrala  ga  je  ne  le  za  jako  učenega,  ampak  tudi 
za  silno  bogoslužnega  mladeniča.  Ko  so  ugibali  družina,  kako  in  o  čem 
zdaj  živí,  videl  se  ji  je  takov  pogovor  neizrečeno  smešen.  Nje  ta  reč  ni 
skrbela  čisto  nič,  dasi  je  Ijubila  Florčeta  z  vso  dušo,  kakor  bi  bil 
nje  sin.  Dejala  je :  Kdor  se  je  toliko  učil  kakor  naš  velikošolec,  naredi 
si  jed  in  pijačo,  kakeršne  zaželí,  saj  vémo ,  da  znajo  coprati  že 
sedmošolci.  Florče  dela  lahko,  če  le  hoče,  bankovce  po  sto  goldinarjev. 
Takí  glavíci  ni  potreba  stradati  ni  štruce,  ni  pečenke.  Če  zavpije:  Miza, 
pogrni  se !  prifrčé  mu  najslastnejše  jedi,  kakor  bi  bil  povabljen  na 
kako  svatbo.  To  govorjenje  spričuje,  da  je  bila  Boldinova  Mica  grozno 
trapasta  bábnica,  ali  se  ji  zato  ne  bomo  ni  čudili  niti,  je  obsojali.  Saj 
je  sploh  znano,  da  se  na  Dolenjskem  nameri  človek  na  takovo  prazno- 
vérje  brez  dolgega  iskanja  in  povpraševanja  tudi  med  bahavastimi 
dedci,  kí  se  štejejo  za  občinske  veljake  in  prvake. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovinski  román. 

Spisal  Josip  Jurčič. 

U. 

Sloveni  v  9.  stoletji. 

ijeden  národ  v  Evropi  ni  tako  velik,  kakor  je  národ  slovanskí. 
Po  tem  svojem  velikem  števila  pak  bi  bili  imeli  naši  slovenskí 
dedje  v  starodavnosti  priboriti  si  in  ohranití  v  západu  Evrope 
večje  saraostalne  dŕžave.  Res  so  si  jih  bili  priborili,  in  ustanovili,  ali  žalibog 
niso  jih  ohranili.  Da  jih  niso  ohranili.  da  so  celo  izgubili  mnogo  slo- 
venskega  ozemlja  in  mnogo  rodnega  svojega  plemena  v  teku  dolgih 
stoletij  prepustili  tujcem  v  pogubo,  to  nas  učí  občna  historíja. 

Ali  učí  nas  tudí,  da  so  Slovenje  narejalí  v  posamezníh  dobah 
velikánske  trude  in  nápore  za  samostalnost  slovenskega  rodu,  za  svo- 
bodo  slovenskega  ímena. 

Jedna  teh  velikíh  ali  največjih  dob  Slovenstva  je  óna,  v  kateri 
se  vrší  naša  povest. 

Ko  se  Slovenom,  kateri  so  tačas  zavzemali  vse  osredje  Evrope, 
ni  bilo  posrečilo  pod  Samom  (od  leta  623.  do  658.)  nití  pod  Ljude- 
vítom  (819.  do  823.)  osnovati  v  zapadnem  jugu  trajno  večjo  svojo 
samostalno  državo,  rínilí  so  Nemci  vedno  globočje  med  Slovene  in  si 
jih  ukrotili  v  pokorščíno.  Slovenskí  knezí  so  se  klanjalí  oholemu  Nemcu, 
dajalí  mu  davek  ali  danj  in  bílí  tako  od  tujcev  odvísní:  nekaj  čaša 
sícer  še  samo  sence  samostalností,  potem  sužnji  glavarji  sužnjíh  svojih 
hlapcev. 

Onkraj  Dunava,  v  Nitri,  v  moravskí deželi  je  vládal  takšen  slovenskí 
knez,  Pribina  po  imení.  Iz  bojazní  pred  nemškimí  frankovskimi  so- 
sedi,  kateri  so  z  orožjem  v  roci  bili  podvrgli  si  že  skoraj  vse  Slovene, 
stanujoče  od  Jadranskega  morja  navzgor  proti  Savi,  Dravi  in  Dunavu, 
—  ali  tudí  prísiljen  od  nemških  vojaških  krdel,  šel  je  Pribina  sam  po- 
klonit  se  frankovskerau  kralju  Ljudevitu  Nemškemu  in  se  dal  krstití. 
Njegov  sloven.skí  národ  ni  bil  še  krščansk. 

Zatorej  je  Pribina  kristijan  v  Nitri  med  slovenskim  Ijudstvom 
zaupanje  izgubil  in  lehko  je  bilo  pregnati  ga  druzemu  slovenskému  mo- 
ravskému vojvodí  Mojmiru,  kateri  je  vládal  v  Velegradu  na  rekí 
Moraví.   Bežal  je  Pribina  pred  Mojmírom  proti  jugu,  kjer  so  še  Sloveni 
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stanovali,  in  je  bil  med  panonskimi  Slovenci  pri  knezu  Ratiiniru 
gostoljubno  sprejet.  Ratimir  je  imel  bas  voj  no  z  bavarskimi  Nemci, 
da  bi  ohranil  samostalnost  svojo.  Vendar  imel  je  nesrečo.  Ko  je  v  bitvi 
premagan  bil  in  se  umeknil,  ostal  je  pribegli  Pribina  v  njegovi  deželi, 
prikupaval  se  Nemcem  in  dobil  od  njih  za  prejšnjo  svojo  pokornost 
spodnjo  Panonijo:  t.  j.  jeden  del  zdanjega  Ogerskega  in  tačas  še  skoraj 
vse  Slovensko  Štajersko,  ter  je  zidal  pri  Blatenskem  jezeru  mesto, 
katero  je  imenoval  po  nemško  Mosaburg,  t.  j.  mesto  pri  močvirji. 
Pri  močvirji  je  stavil  mesto  zato,  da  ga  je  bilo  lóže  braniti. 

Solnograški  škofje  so  tu  začeli  širiti  krščanstvo.  AU  slabo  so 
opravljali  posel  svoj,  ker  njihovi  duhovniki  so  znali  samo  svoj  nemški 
jezik.  Sloven  jih  ni  razumel  in  ni  hotel  sv.  vere  poslušati  in  sprejemati 
v  tujem  nerazumljivem  jeziku.  Po  pravici  je  Sloven  slutil,  da  mu  Nemec 
nosi  vero  in  božjo  propoved  zato,  da  bi  tudi  gospodoval  v  deželi  in 
Slovena  žulil.  Vendar  so  mogočnejši  Nemci  zidali  cerkve  na  mnozih 
krajih  po  slovenski  deželi  in  nastavljali  duhovnike  svoje. 

Meja  Pribinovega  novega  slovensko-frankovskega  kneževstva  sicer 
ni  natanko  določena,  to  pa  je  gotovo,  da  je  naše  štajersko  Slovensko 
mesto  P  tu  j  bilo  tudi  njegovo.  Nemci,  imejoči  na  vse  straní  prostrane 
svoje  dŕžave  polne  roke  posla,  pustili  so  Pribini,  ker  so  mu  za- 
upali,  kasneje  vedno  več  samostalnosti,  tako,  da  se  je  njegovemu  sinú 
in    nasledniku  Kocelju    že   reklo    „vojvoda   vse  Panonije". 

Kocelj  je  bil  tudi  bolj  odločen  in  moževski  Sloven  nego  li  oče 
mu  Pribina. 

Na  severu  Panonije  pak  Moravci  pod  vojvodom  Mojmirom,  ka- 
teri  je  bil  sedel  na  prvotni  prestol  pregnanega  Pribine  in  vládal  nad 
moravskimi  Sloveni,  niso  bili  še  Nemcem  pokorni ;  zatorej  so  se  Nemci 
balí  rastoče  Mojmírove  močí. 

Leta  846.  je  tedaj  sam  nemški  kralj  brez  uzroka  z  vojsko  šel 
na  Moravce,  da  bi  jih  premagal  in  obvladal,  kakor  je  bila  to  nemška 
šega  tačas.  Hoteli  so,  da  bi  jim  bilo  vse  pokorno.  Res  se  posreči  nem- 
škerau  kralju  pregnati  kneza  moravskih  Slovenov,  Mojmira  in  postaviti 
njegovega  netjaka  Rastislava  na  njegovo  vladalčevo  mesto.  Tuje  a 
si  vendar  ni  úpal  postaviti  niti  Nemec  za  kneza  moravskim  Slovenom, 
ker  je  vedel,  da  bi  se  précej  za  njegovim  hrbtom  vzdignili. 

A  če  je  mislil,  da  bode  Rastislav  delal  na  nemško  korist, 
motil  se  je. 

Baš  Rastislav  je  temelj  postavil  veliki  slovanskí  morav- 
skí državi  in  podstavo  sezidal  slovanskí  narodni  cerkvi,  dve  velikí 
ideji    izvel,    kateri    bi    bili   vso    Evropo   preobrazili,    da   sta    kasnejše 
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viharje    prebili ,     da    se    nista    morali  umekniti   nemskim    zvijačam    in 
zavistim. 

Prvo,  kar  je  storil  Rastislav,  bilo  je  to,  da  je  pomagal  Nemce  raz- 
dvájati.  V  boji,  ki  ga  je  namreč  Karlman  vodil  proti  svojemu  očetu 
kraiju  Ludeviku  Nemškemu ,  podpiral  je  Karlmana,  a  tačas  svojo 
deželo  Moravsko  osvobajal  in  osvobodil  tudi  sosedno  slovensko  Pano- 
nijo,  ki  je  sezala  do  naše  zdanje  ožje  domovine,  s  tem,  da  je  Nemcem 
prijaznega  Pribi  no  dal  umoriti  leta  861.  in  dozdanjega  koroškega  mej- 
nega  kneza  pomagal  izpodriniti. 

Namesto  Pribine  je  na  vladanje  v  Mosaburgi,  Dudlebih  in  Ptuji 
nastopil  sin  Pribiniov,  vojvoda  Kocelj,  kateri  se  je,  kakor  že  rečeno 
prej  in  kasneje  vedno  rodoljubno  slovensko   in  bolj    samostalno  vládal. 

Eastislav  je  hitro  spoznal,  da,  če  hoče  njegov  slovenskí  národ  svo- 
boden  biti  od  Nemcev,  mora  kulturno  osvoboditi  se  od  teh  sosedov. 
Kultúra  pak  je  bila  zlasti  v  oni  dobi  v  prvem  mestu  iskati  v  razšir- 
jenji  krščanstva.  Med  Sloveni,  tudi  med  moravskimi,  bilo  je  že  neko- 
liko  kristijanov. 

Nemški  škofje  so  namreč,  kakor  smo  tudi  že  omenili,  pošiljali  iz 
Solnograda,  R^gensburga,  Pasové  in  od  drugod  med  Slovene  nemške  svoje 
duhovnike,  da  bi  učili  vero.  Pa  posebno  Eastislav  je  uvidel,  da  nem- 
škemu višjemu  in  nižjemu  duhovenstvu  ni  bila  tolikanj  pri  srci  pravo- 
vérnost  slovenskega  národa,  temveč  gospodovanja  željnost,  razširjeval- 
nost  nemške  národnosti  in  nemške  dŕžave,  ali  ponemčevanje  drugo- 
rodnih  sosedov. 

To  je  knez  Rastislav  opazil  najbistreje  in  prvi.  Zatorej  je  sklenil 
drugod  učiteljev  iskati  za  svoje  Slovene,  in  sicer  národnih.  Stopil  je 
v  zvezo  s  slovenskima  knezoma  Kocelj em  v  Ptuji  in  svojim  mladim 
sorodnikom  Svetopolkom  v  Nitri  in  pomenil  se  ž  njima  po  po- 
slanikih.  Ko  je  videl,  da  ga  hočeta  tudi  ta  dva  kneza  podpirati,  poslal 
je  —  ne  v  latinski  Rím,  —  a  v  grški  Carigrad  po  slovanské 
učitelje  in  oznanjevalce  Kriščeve  vére. 

Rastislavlji  slovenskí  poslanci  pridejo  v  Carigrad  h  grškemu  ce- 
sarja  Mihaelu  in  so  mu  govorili,  kakor  staroslovenská  kronika  préprosto 
pa  veličastno  in  lepo  pripoveduje  tako-le:  „Kakor  je  božja  mílost,  zdravi 
smo.  In  prišli  so  k  nam  mnogi  krščanski  učiteljí  iz  Vlahov  in  iz  Nem- 
cev, učeči  nas  razloček  zlega  in  dobrega.  Ali  mi  smo  Sloveni, 
prost  národ.  Mi  nimamo  nikogar,  ki  bi  nas  učil  istine,  in  ki  bi  nam 
razum  svetega  písma  razkladal.  To,  dobri  vladika,  pošlji  nam  takih 
móž,  da  nas  bodo  učili  vsake  pravice." 
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Carigradski  cesar  je  dobro  razumel,  kako  vážna  je  prošnja,  s  ka- 
tero  mu  dobajajo  poslaniki  slovenskih  knezov.  Vedel  je,  kaj  bi  politično 
veljalo,  zlasti  nasproti  nemškim  Frankom,  ako  si  krščanski  iztok  mo- 
ralično  pridobode  razširjene  rodové  slovenské.  Zatorej  je  poklical 
učenega  filozofa  Konstantina,  kasneje  imeaovanega  Cirila,  in  mu  rekel, 
kakor  panónska,  staroslovenská  legenda  od  besede  do  besede  pravi : 
„Slišiš  li,  filozofe,  to  reč?  Brez  tebe  se  ta  stvar  ne  opravi.  Na  mnogo 
darov!  Vzemi  brata  svojega  Metoda  in  pojdita.  Vi  dva  sta  Solunjana, 
a  Solunjanje  vsi  čisto  slovenski  govoré,"  Konštantín  in  Me- 
tod se  nista  odrekla,  šla  sta  med  Slovene,  blagovest  Ejľistove  vere 
oznanjat. 

Cesar  Mihael  ni  mogel  boljših  móž  izbrati,  nego  li  sta  bila  brata 
Konštantín  in  Metod.  Prvi  je  bil  učeň,  a  skromen  in  ponižen,  drugi, 
Metod,  bil  je  poln  moževske  odločnosti,  trde  volje  in  neupogljive  nravi. 
Oba  sta  bila  že  izkušena.  Konstantin  je  bil  že  pri  azijskib  Kazárjih 
učitelj  Kristove  vere,  Metod  je  prej  bil  višji  uradnik  in  si  je  s  tem 
pridobil  dejanskih  upravnih  in  političnih  modrostij  in  državnih  názorov, 
katere  je  kasneje,  cerkveni  organizátor,  pri  panonskih  in  moravskih 
Slovenih,  in  v  Ijutem  diplomatičnem  boji  z  nemškim  popovstvom  in  s 
svojimi  obreko valci  in  klevetniki  na  rimskem  dvoru  in  pri  Svetopolku 
samem  tako  krásno  razvijal. 

Prišedši  leta  863.  iz  Soluna  med  Slovene,  skrbela  sta  brata  Kon- 
stantin in  Metod  najprej  za  slovensko  knjigo.  Konstantin  je  te  pis- 
menke  stoprav  po  grških  prlstrojil  za  slovenščino  in  jeziku  pravilo  do- 
ločil.  Občudovanja  vredna  točnost  in  narávnost,  katero  vidimo  v  tem 
oziru  v  vseh  ohranjenih  nam  staroslovenskih  cerkvenih  knjigah,  do- 
kazuje, da  sta  mogla  kaj  tacega  ustvariti  le  dva  Slovena  iz  Soluna, 
grški  izobražena.  Tudi  nadaljno  trudovito  delo  za  Slovene,  prebite 
múke  in  prestana  proganjanja,  mogel  je  le  S 1  o  v  e  n  Ciril,  le  S 1  o  v  e  n 
Metod  za  svoj  národ  pretrpeti,  tujerodec  Grk  bi  tega  ne  bil  mogel. 

Sveta  učitelja  sta  précej  uvela  slovenski  jezik  v  cerkvah  in  pri 
vsi  službi  božji,  kjer  je  prejšnjim  nemškim  dubovnikom  rabil  le  tuji 
latinskí.  S  tem  sta  se  národu  povsod  prikúpila  in  krščanstvo  se  je  ší- 
rilo brzo  in  daleč  na  okoli  po  zemlji  slovenski. 

Videča,  da  samá  ne  moreta  delati,  da  je  treba  v  obširnem  vinó- 
gradu  gospodovem  mnogih  sodelavcev  in  da  bodo  ti  delavci  najboljši, 
ako  vzrastó  narávnost  iz  samega  národa,  zbirala  sta  Konstantin  in 
Metod  slovenské  dečke  in  mLideniče  okoli  sebe  v  učilnice  in  jih  po- 
učevala  ter  pripruvljala  za  svečenike  in  propovédnike  besede  božje. 
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Tako  sta  delala  slovenská  sveta  brata  nad  štiri  leta  in  njiju  ime 
se  je  blagoslavljalo  po  vsi  slovenskí  zemlji,  dokjerkoli  je  sezal  njiju 
in  učencev  glas. 

Zarad  tega  so  pa  nemški  duhovniki  pasovské  in  solnogradske  biš- 
kupije,  kateri  so  menili,  da  so  jim  slovenskí  kraji  in  narodí  že  v 
gotovo  gospodstvo  izročení,  silno  razljutili  in  razsrdílí.  Skleníli  so  ti 
Nemci  na  však  način  uničití  slovenská  učitelja  in  izriniti  slovenskí  uk 
iz  cerkve.  Ježa  nemških  popov  je  rasla  v  óni  meri,  v  kateri  se  je 
blagodejni  vpliv  Konštantína  in  Metoda  vekšal  med  Sloveni.  Nemci 
so  pa  tudi  dobro  čutili,  da,  ako  pusté  slovenské  učitelje  národ  pouča- 
vati,  bode  Slovén  zjedinil  se  v  svoji  državi,  ukrepčal  se  in  se  ne 
bode  dal  Nemcu  v  pokorščino  upreči,  kar  je  bil  njim  glavni  in  končni 
namen  razširjevanja  vere. 

Vse  spletke  nemškega  duhovenstva,  kar  ga  je  bilo  že  od  prej  med 
Sloveni  in  kar  ga  je  delovalo  z  Nemškega,  bile  so  za  Rastislavljega 
čaša  zastonj.  Vojvoda  Rastislav  je  vedno  bolj  spoznával,  kako  silno 
važnost  za  samostalnost  Slovenov  in  njih  bodočnost  bi  bilo,  če  svoj 
jezik  izobrazijo,  te  se  svoje  knjige  drzé  in  cerkev  svojo  ohranijo  neod- 
visno  od  sosedov  Nemcev.  Zatorej  je  bil  Rastislav  močán  zaščitnik 
svojih  poklicanih  učiteljev,  Konštantína  in  Metoda,  in  vse  rovanje  in 
krtovanje  nemškega   duhovenstva    ni   nič  opravilo,    dokler  je  on  živel. 

Zdaj  so  Nemci  začeli  misliti,  da  je  treba  Rastislava  odpraviti  prej, 
predno  je  možno  uničití  sveta  slovanská  učitelja.  Ker  mu  niso  moglí 
naravuost  priti  do  živega,  računali  so,  kakor  že  prej  večkrat  z  vspehom, 
na  Slovensko  nezlogo  in  medsebojno  slovensko  malostno  osebno  za- 
vist.  Podpirali  so  in  kúril  i  razpor  med  Rastislavom  in  njegovim  net- 
jakom,  vojvodo  Svetopolkom,  kí  je  vládal  Slovene  v  Nitri. 

Ob  jednem  so  v  Rímu  pri  pápeži  opisavali  slovanská  blagovést- 
nika  kot  krivovérca. 

Predno  pak  je  dozorela  prvá  nemška  intriga  gledé  razpora  med 
Rastislavom  in  Svetopolkom,  sklene  Rastislav  drugje  spletki,  v  Rimu 
poskúšaní,  stretí  glavo,  in  sicer  na  nasvet  Konštantína  samega,  kateri 
je  úpal  si  papežu  Nikolaju  dokazati,  da  ju  Nemci  obrekujejo,  kadar 
govoré,  da  ne  učita  pravé  in  čisté  vére  Kristove, 

Leta  867.  proti  jeseni  se  napravita  Konštantín  in  Metod  na  pot 
v  Rim.  Spremljalí  so  ju  Rastislavlji  poslanci  in  nekateri  njiju  učenci. 
Dné  14.  decembra  tega  leta  dospeta  v  Rim.  Med  njiju  dolgim  poto- 
vanjem  je  bil  prejšnji  pápež  umri  in  že  noví,  Hadrijan  II.  bil  je  zasédel 
Petrov  stol.  Po  sreči  je  bil  mož  razumen,  dober  in  ne  še  po  zlobnem 
nemškem  vplivu  in  klevetanji  prevzet. 
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Z  ognjem  svetega  navdušenja  za  svojo  pravično  stvar,  z  iskre- 
nostjo  čisté  rodoljubne  duše,  ki  zna,  da  ne  dela  za  sebe  nego  za  ná- 
roda svojega  duševno  blagostanje,  razložila  sta  slovanská  učitelja  pa- 
pežu  razmerje  na  Slovenskem,  opravičila  svoje  ra\nanje,  pokazala  knjige 
slovenské.  Posreči  se  jima  papežu  dokazati  svojo  pravovérnost  in  uni- 
čiti  mrežo,  katero  so  jima  bili  spleli  nemški  duhovniki.  Pápež  je  odobril 
njiju  uk,  potrdil  slovenské  cerkvene  knjige  in  je  Konstantina  in  Metoda 
celo  blagoslovil  za  škofa.  Kar  je  pa  največ  bilo :  on  je  dovolil,  da  se  sme 
služba  božja  v  slovenskem  jeziku  obhajati,  in  ni  terjal,  da  bi  se  morala 
peti  v  latinskem. 

Konstantin  pa  žal!  zbolí  v  Rimu  tako,  da  se  brata  ne  moreta 
vrniti  nazaj  med  Slovene.  Sprejemši  ime  Ciril,  s  katerim  ga  danes 
česté  slovanski  narodi,  stopi  Konstantin  bolehen  v  samostan,  kjer  že 
14.  februvarja  leta  869.  umre,  gotovo  na  velikansko  škodo  Slovenstvu. 

Metod,  slovesno  brata  pokopavši,  vrne  se  potem  sam  z  učenci, 
katerih  je  bil  pápež  Hadrijan  nekoliko  posvetil  v  duhovnike,  med  Slo- 
vene nazaj. 

S  seboj  je  tačas  nesel  Metod  papeževo  pismo,  v  katerem  on  vsa- 
cega  izobčuje  iz  katoliške  cerkve,  kdor  bi  govoril,  da  se  ne  sme  božja 
služba  opravljati  v  slovenskem  jeziku,  in  sicer  ne  samo  oznanjevanje 
ali  propoved  besede  božje,  nego  tudi  sv.  maša  in  krščenje.  To  veli- 
kansko priznanje  slovenski  národnosti  od  straní  Rima,  pripisavati  je 
gotovo  le  posebni  prepričevalnosti  in  modrosti  Metodovi. 

Med  tem  časom  pak  nemško  rovanje  ni  nehalo.  Propalo  v  du- 
ševnem  boji  zoper  slovensko  liturgijo,  prijelo  je  Nemštvo  zopet  surovi 
meč,  da  bi  novo  slovensko  Rastislavljo  državo  izpodkopalo  in  uničilo. 
Na  poti  v  slovensko  svoje  duhovensko  pastirstvo  zvédel  je  Metod,  da 
so  Nemci  pod  svojim  kraljem  Ludovikom  padli  z  vojsko  na  Slovene 
Rastislavlje  potem,  ko  so  bili  dovolj  raznetili  razpor  med  njim  in  nje- 
govim  hrabrim,  a  nepremišljenim  netjakom  Svetopolkom ,  knezom  Ni- 
transkim.  Ker  Rastislava  niso  mogli  v  javnem  boji  uničiti ,  boteli  so 
ga  z  lisičjo  lokavostjo  dobiti  v  roke.  Zatorej  so  obetali  mladému  Sveto- 
polku  samostalno  vladanje  nad  vsemi  moravskimi  Sloveni,  ako  jim  le 
osebo  Rastislavljo  izročí,  dokazuje  mu,  da  ga  hoče  strijc  Rastislav 
s  poti  spraviti  in  se  polastiti  tudi  njegove  zemlje. 

Metod  se  v  tacih  razmerah  ni  mogel  vrniti  v  Velegrad  k  Rastislavu. 
Zatorej  je  ostal  pri  Kocelji  v  Mosaburgu,  Ptuji  in  -Dudlebih  ter  sv.  vero 
v  slovenskem  jeziku  razširjal  med  Sloveni  ob  Dravi  in  Muri  s  svojo 
goreco  besedo  čudesa  delnjoč,  kamor  je  stopil  s  slovensko  službo  božjo. 
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S  tem  je  nemške  duhovnike  solnograške  škofije,  kateri  so  —  kakor 
že  rečeno  —  slovenskému  národu  silili  le  svoj  jezik,  popolnoma  izpod- 
rinil  in  nemško  duhovenstvo  je  ne  gledé  na  papeževo  odobrenje  Meto- 
dovega  dela  pomnožilo  še  agitacijo  in  rovanje  proti  njemu.  Nemški 
duhovniki  se  niti  papeževim  poveljem  niso  hoteli  uklanjati,  kjer  je  šlo 
za  njih  ali  njih  knezov  politično  in  narodno  gospodstvo.  Ne  le,  da  so 
ga  zopet  črnili  v  Rimu,  da  „krivo  véro"  učí,  kar  pa  da  pokriva  s  svo- 
jim „barbarskim"  slovenskim  jezikom,  tudi  pri  Kocelji  so  napeli  vse 
strune,  da  bi  slovenskega  apoštola  izrinili  iz  Fanonije,  kjer  je  bil  od 
pápeža  imenovan  za  nadškofa. 

Glavni  njegov  tožitelj  je  bil  višji  nemški  duhovnik  Rihbald,  ná- 
mestník solnograškega  škofa  Adalvina  v  Panoniji,  Med  Sloveni  ni  imel 
namreč  Rihbald  najedenkrat  nič  posla,  odkar  je  bil  Metod  tjá  prišel 
in  Ijudem  národen  jezik  prinesel  v  cerkev. 

Zato  je  pisal  škof  Adalvin  v  imeni  še  drugih  nemških  višjih  du- 
hovnikov  in  v  imeni  Karlmanovem  slovenskému  knezu  Kocelju,  naj 
pošije  Metoda  na  bavarsko  sinodo,  da  se  bode  videlo,  uči  li  ta  „došli 
Grk"  pravo  véro  ali  ne.  Kocelj  ga  ni  poslal,  dokler  je  njegov  mogoč- 
nejši  tihi  zaveznik  Rastislav  hrabro  vojeval  se  in  Nemce  odganjal 
od  svojih  mej. 

Rastislav  je  bil  namreč  nemške  vojske  premagal  in  Metod  bi  se 
bil  vrnil  v  njegovo  državo,  in  oba  bi  bila  veliko  slovensko  delo  dovŕ- 
šila, in  Slovene  cerkveno  osvobodila  od  Frankov,  —  ko  bi  se  ne  bil 
zgodil  iz  slepote  in  prevare  jeden  največjih  grehov  slovenské  zgodovine! 

Mladi  nitranski  knez  Svetopolk,  sicer  silno  močan  in  vojevit,  in 
zatorej  vpliven  ali  menj  razumen  in  bistro  vi  den  knez  Svetopolk,  dal 
se  je  Nemcem  prekaniti,  da  je  pot  strijca  svojega,  blazega  Rastislava, 
k  sebi  naznanil  Nemcem,  kateri  so  ga  na  ti  poti  prestregli,  ujeli 
in  odpeljali  v  nemško  deželo. 

Nemci  so  imeli  tako  svojega  sovražnika  Rastislava  v  oblasti,  pr- 
vega  Slovena,  ki  je  vedel,  kako  se  mora  Slovenstvo  na  svoje  noge  po- 
staviti  in  podpreti,  da  se  bode  moglo  braniti  návalom  silovitega  soseda. 
Veljalo  jim  je  pa  dobiti  še  druzega,  njegovega  in  Koceljevega  velicega 
poujočnika  in  duševnega  svetovalca,  Metoda. 

In  zato  so  ga  nemški  višji  duhovniki  klicali  zopet  na  cerkven 
shod,  kjer  naj  se  bode  zagovarjal,  je  li  istina,  da  učí  krivo  véro,  ni  li. 

Pogumen  mož,  v  svesti  si  resnice  in  pravice  svoje,  in  celo  v  ná- 
deji, da  bi  rešii  iz  nemških  rok  blazega  slovenskega  vladarja  Rastislava, 
odloči  se  Metod  iti  na  tako  cerkveno  skupščino.  Vspeh,  s  katerim  je 
bil  prej  z  bratom  Cirilom  v  Rimu  osramótil,  protivnike  svoje  pred  pa- 
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pežem  bodril  ga  je  tudi  na  pot  v  to  sinodo.  Vrhu  vse  svoje  skrom- 
nosti je  tudi  lehko  vedel,  da  neraško  duhovenstvo  njemu,  kar  se  tiče 
knjižne  učenosti  in  zgovornosti,  nikakor  ni  kos,  zatorej  se  mu  znanost- 
nega  boja  ni  bilo  treba  bati. 

Solnograški  škof  Adalvin  je  sklical  najučenejše  in  najzagrizenejše 
nemške  duhovnike,  zlasti  bavarske,  da  bi  Metódu  grehe  v  njegovem 
učenji  dokázali  in  ga  tako  z  necim  pravom  odpravili  iz  slovenskih  dežel, 
po  katerih  so  rekali,  da  imajo  samo  oní  pravico  učiti  véro. 

Tudi  Karlman,  sin  kralja  Ludovika  Nemškega,  podpiral  je  ta  sliod, 
povabil  nánj  druge,  in  tudi  Svetopolka.  Na  poti  k  tému  shodu  se  je 
mudil  Metod  v  Ljubljani,  da  bi  vérsko  in  národno  zanemarjene  tukajšnje 
Slovene  utrdil  in  poučil. 

III. 

Vitoglav,  knez  v  GracllŠčl. 

Nekateri  menijo,  da  tačas,  pred  tisoč  leti,  po  srednji  Evropi  ni 
bilo  velicih  mest,  ker  rimska  so  bili  ražni  barbari  razdejali  ob  na- 
rodovskem  preseljevanji,  a  mlajši  narodi  da  niso  zidali  velicih  mest.  To 
je  res,  da  tacih  mest  ni  bilo  kakor  so  denašnja ;  vendar  med  tistitni 
narodi,  ki  so  najrajši  mesta  ustanavljali ,  bil  je  slavjanski  národ, 
znamenje,  da  je  imel  tačas  prilično  večjo  kulturo  nego  li  sosedje.  Dokaz 
zato  je  historično  in  jezikoslovno  neovržni  resnica,  da  je  zdanja  stolná 
nemška  mesta  Sloven  založil  ali  sezidal  in  j  im  dal  imena. 

Na  mestu,  kjer  zdaj  stoji  Ljubljana,  stalo  je  tačas  nekaj  sél  blizu 
skupaj,  ali,  če  hočete:  več  raalih  mestec.  Na  zdanjem  „Starem  trgu" 
pod  grádom  je  stanovala  in  za  sebe  ograjena  ali  utrjena  bila  frankovska 
ali  nemška  naselbina.  Sloveni  pak  so  imeli  svoje  mesto  „Gradišče", 
katero  ime  je  jednému  predmestju  zdanje  Ljubljane  ostalo  še  dandanes. 
Na  „Poljanah"  so  stanovali  poljedelci,  v  „Kravji  dolini"  živinorejci,  a 
„Krakovo"  ima  ime  od  vodnega  kraja,  torej  je  bila  tu  naselba  ribičev, 
ki  so,  pokristjanivši  se,  ustanovili  si  prvo  cerkev  ob  vodi  sredi  Ljubljane 
ribiškemu  patrónu  sv.Nikolaju  na  čast,  —  sedanjo  stolno  cerkev. 

Pravo  in  prvotno  mesto  slovenskih  Ljubljanov  je  bilo  Gradišče. 
Semkaj  so  se  zatekali  v  pribežališče  tudi  Ijubljanski  Poljanci,  Krakovci, 
Kravjedolinci  in  drugi  slovenski  okoličani,  kadar  je  od  sovražnika  pre- 
tila  nevarnost. 

Ljubljansko  Gradišče  je  bilo  tačas  takšno  kakor  druge  trdnjave, 
starih  Slovenov :  po  večjem  leseno.  Slovenje  so  v  krajih,  kjer  je  bilo 
dobiti  lesa,  a  malo  kamenja,  le  bolj  lesenih  stavb  vajeni,  menj 
Z'dpnja  s  kamerjem.     Giíidipčo  je  biío  torej    okoli  in  okoli  z  visocimi, 
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V  zemijo  zabitimi  kolmi  in  prstenirai  nasipi  ograjen  prostor.  Izza  sten 
te  kolne  ograje  so  se  napadani  Slovenje  bránili  sovražnikov  z  lokom, 
s  kopjem,  metem  in  kijem  ali  betom,  sebe  in  svoje  imenje,  svobodo 
moško  in  čast  žensko. 

Kjer  so  bila  gradisča  že  stará  in  zarad  tega  obšírna  ter  močna, 
tam  si  je  Sloven  ohranil  dolgo  svobodo.  Kjer  je  bil  razkropljen,  tam 
ga  je  tujec  pokoril  si  léhko. 

Stari  Sloven  je  živel  v  zádrugah,  práv  med  svojimi  svoj,  samo 
prosto  voljenemu  starejšini  zádružnemu  pokoren.  V  jedni  zádrugi  je 
bilo  več  rodbin,  a  živela  je  vsa  zadiuga  kot  jedna  rodbina,  kateri 
otec  je  bil  zádružni  starejšina.  Ta  ni  moral  vselej  najstarejši  biti.  Kdor 
je  bil  v  zádrugi  priljubljenejši,  modrejši,  ta  je  bil  kot  gláva  voljen. 
To  se  vé,  da  je  bil  navadno  starej  ši. 

V  mestih  ali  gradiščih  je  bilo  to  s  časom  drugače.  Bramba  pred 
vedno  opasnfjšimi  pléna  željnimi  tujci  in  vojvodstvo  sta  dajala  starej- 
šini veŕjo  slavo  in  večjo  moč.  V  časih  vojne  nuje  in  sile  so  se  tudi  vse 
zádruge  iz  obližja  in  iz  dalje  združile  pod  jednega  starejšino,  jednega 
glavarja.  Teniu  je  moč  in  oblast  ostala  tudi  po  vojni,  posebno  če  je 
bil  srečen  v  vspehu  ali  če  se  je  odlikoval  po  telesnih  in  duševnih 
svojstvih.  Sláva  tacih  móž  je  prehajala  na  njih  sinove  in  vojne  tova- 
riše.  Tako  so  nastali  knezi,  vojvode.  Ker  so  dobivali  darove  in  po- 
klone (za  to,  da  so  s  svojim  spremstvom,  najvojevitejšimi  možmí, 
ali  s  svojo  vojno  „družino"  bránili  posameznike  in  malé  zádruge,  morali 
so  knezi  to  družino  okoli  ssbe  hraniti.  Tako  se  je  okoli  knezov  na- 
redilo  zrno  vojske,  iz  katerega  zrna  je  —  to  se  vé  da  v  kasnejsi  dobi 
—  pri  nekaterih  Slovenih  n; stalo  narodno  plemstvo  in  svobodnjaštvo, 
a  večino  druzega  národa,  orožja  menj  vajenega,  prišla  je  v  nekako 
pokorščino  in  odvisnost  od  njega. 

Taki  slovenskí  knezi  in  vojvodi  .«:o  stanovali  po  gradiščih.  Zato 
se  je  tudi  sélski  národ  navadil  na  gradišča  gledati  kot  na  n^kaj  viš- 
j^ga,  od  koder  dohaja  úkaz,  zaščit  in  celo  pravica  v  pravdi.  Knezje 
in  vojvode  so  bili  na  ta  način  gospodarji,  če  práv  se  je  prvotná  zá- 
družna  samostalnost  in  razcepljenost  me^l  Sloveni  vzdržala,  le  še  preveč 
ako  se  jemlje  v  poštev  njih  naturno  zmožnost.  močno  državo  osnovati 
in  ukrepiti. 

V  Ijubljanskem  Gradišči  je  tačas  vládal  slovenskí  knez  V  i  t  o- 
glav,  spoštovan  mož  in  poznm  pri  slovenskem  národu  ne  le  ob  Ljubiji, 
nego  po  vsem  zgorenjem  Posivji  in  daleč  čez  Krko  in  Kolpo.  Njegov 
rod  je  bil  znan  še  iz  časov,  ko  so  se  bili  Sloveni  pod  Ljudevitom 
posavskim   vzdignili   in   Nemce   pretepli,    in  jeden   njegovih   bratov   je 
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hrabro  bránil  samostalnost  slovenskih  zádmg  ob  Muri,  kjer  je  prebi  val 
slovenskí  rod  Suslov  in  Tibrov. 

Vitoglav  je  bil  sicer  kristijan,  vendar  ne  práv  iz  srca.  Véroval  je 
v  Krista  in  v  jedinega  Boga,  ali  nie  bolj  kakor  tudi  še  v  staré  bogove 
Slovenov :  Perúna,  Dažboga,  Svaroga',  Svetovita,  Striboga,  Morano,  Vesno 
in  v  druge.  Kršôanski  Bog  se  mu  je  zdel  mogočnejši  nego  stari  Perún  že 
zarad  tega,  ker  so  v  bojih  zmagovali  njegovi  privrženiki.  Ali  od  nekdaj 
mu  je  bilo  zoperno,  da  so  to  véro  prinesli  Nemci.  O  pravera  razločku 
rii  bil  poučen. 

Ko  je  pa  slišal  Vitoglav,  da  v  sosednjera  voj  vodstvu  Ko  clje  vem, 
med  zádrugami  Dudlebov  ob  Dravi,  Tuslov  in  Tibrov  ob  Muri  propo- 
veda  besedo  božjo  in  Kristovo  blagovéstje  velik  in  posebno  uéen  in 
moder  Slov  en,  po  im  eni  Metod  iz  Soluna,  ki  govorí  slovensko  slovo, 
pošiljal  je  slé  h  Koclju  proseč :  Pošlji  tistega  modrega  propovedovalca 
tudi  doli  k  nam,  da  slišimo  še  mi,  je  li  res  tako  pameten  in  tako 
mnogovéden,  kakor  pripovedujejo  Ijudje,  ki  prihajajo  od  vas,  in  kakor 
se  je  glas  razletel  po  vsi  naši  zemlji. 

Ker  je  imel  Metod  drugod  preveč  dela,  ni  mogel  v  Vitoglavlje 
kraje  priti  prej.  Zdaj,  predno  je  šel  na  zbor  v  Regensburg,  hotel  je 
med  potom  tudi  Slovene  v  zgórenjem  Posavji  in  Ljubljane  ob  Ljubiji 
poiskati  v  svojem  apostoljskem  delu. 

Do  Ijubljanskega  Gradišča  so  ga  izpremili  orožniki  iz  vojne,  dru- 
žine Kocljeve  z  Motižirom  náčelníkom,  brodov,  potov  in  stez  ve.ščim, 
ker  zarad  nemških  in  obrskíh  razbojnikov  in  klatežev  Kocelj  ní  hotel 
učitelja  národa  svojega  pustiti  brez  spremstva.  Od  Ijubljanskega  Gradišča 
skozi  zgorenje  Posavje  in  v  Gorotansko  pak  je  Kocelj  terjal  od  Vitoglava, 
naj  iz  svoje  družine  orožnikov  skrbí  za  Metodovo  spremljanje,  da  se 
mu  med  potom  do  Nemcev  nič  zlega  ne  pripeti,  sporočivši  Vitoglavu, 
da  bi  bila  veliká  nesreča  za  deželo,  v  kateri  bi  kakšen  zlodejec  žalil  sveto 
glavo  tega  učitelja  in  gospodá. 

Tako  je  bil  Metod  za  nekaj  dnij  med  Ljubljani  in  knez  Vitoglav 
je  bil  povabil  od  blizu  in  dalee  národ  na  poslušanje  pravé  vére. 

Me^d  došleci,  ki  so  ali  iz  radovédnosti  ali  iz  resnične  pobož- 
nosti in  duševne  náukové  potrebe  privreli  skupaj,  bila  sta  tudi  naša 
mlada  znanca  iz  prvega  poglavja  Strahomer  in  Grimislava. 
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Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 
II. 

Pasijonska  procesija  na  véliki  petek  v  Ljubljani. 

ri  vseh  narodih  in  ob  vseh  časih  do  denašnjega  dné  so  čloreški 
rod  mikali  blesteči  in  šumeči  prizori,  bogati  sprevodi  kraljev  in 
cesarjev,  poslavljevanje  odličnih  móž. 

Za  kronanja  nemških  cesarjev  se  je  razkladala  čadovita  krasota ; 
papeževi  prihodi  na  Nemško  in  Francosko  so  bili  pravi  triumfálni 
sprevodi,  ki  so  jira  bili  morebiti  kos  le  še  starorimski.  Tudi  ne- 
kdanji  Ljubljančanje  so  imeli  to  veseije,  katero  so  vendar  le  redko- 
krat  mogli  pokazati,  samo  takrat,  kadar  je  dohajal  v  Ljubljano  ta 
ali  óni  avstrijski  knez,  ta  ali  ona  knjeginja.  Iz  tega  uzroka  so  nado- 
mestovale  v  Ljubljani  krásne  posvetne  sprevode  druzih  mest  pobožné 
procesije.  Brez  njih  ga  skoraj  ni  bilo  tedna  v  letu.  Po  jeden- 
krát v  meseci,  bodisi  to  ali  ófto  nedeljo,  šla  je  skoraj  iz  vsake 
Ijubljanske  cerkve  kaka  procesija.  Gledé  števila  procesij  pak  je  zavze- 
mala  stolná,  šenklavška  cerkev  prvo  mesto ;  od  nje  so  hodile  proce- 
sije ne  le  do  vseh  druzih  vélikih  Ijubljanskih  cerkvá,  ampak  tudi  do 
cerkvice  na  Rebri,  do  cerkvice  sv.  Rozalije,  na  Rožnik  in  v  Dravlje  k 
sv.  Roku.  Od  SV.  Rešnjega  telesa  pa  do  16.  nedelje  po  binkostih  je  šla 
procesija  iz  Senklavža  celo  vsako  nedeljo  okoli  cerkve,  kjer  so  se  peli 
vsi  štirje  evangeliji.^) 

Nobene  pa  se  Ljubljančanje  niso  tako  zeló  veselili,  nobena  se  jim 
ni  tako  prikúpila,  kakor  procesija  na  véliki  petek. 

Na  véliki  petek!  Res  čudno,  da  je  dovolila  cerkev  na  tak  svet 
in  žalosten  dan  tako  šumeč  in  glasen  sprevod,  kakeršna  je  bila  ta 
procesija.  V  rainulem  stoletji  je  bila  le  še  prijetna  zabáva  za  Ijudstvo: 
pobožni  namen,  s  katerim  so  predniki  to  procesijo  ustanovili,  pozabilo 
je  Ijudstvo  že  popolnoma.  Ta  procesija  je  šla  iz  cerkve  ocetov  kapu- 
cínov, ki  je- stala  nekdaj  v  vogla  sedanje  „Zvezde",  moléčem  proti  gle- 


M  To  posnemam  iz  necega  koledarja  1.  1781.,  ki  je  izšel  v  Egerjevl  tiskarni 
z  naslovom:  „Neuer  Instanzkalender  anf  das  Jahr  MDCCLXXXI,  In  welchem  die 
k.  k  bôheimische  und  ôsterreichische  Hofkanzley  und  die  k.  k.  Oberste  Justizstelle, 
dann  sammentlich  hoch-  und  niedere  Dikasterien  und  Stellen  dieses  Herzogthums 
enthalten  sind.  Laybach,  gedruckt  bey  Johann  Friedrich  Eger,  Landschafftl.  Buch- 
drucker."  8°,  224  str. 
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dališču.  Koder  prodaja  sedaj  mladi  svet  Ijubljanski  zijála,  stopali  so 
nekdaj  resni  menihi  kapucíni  z  brevirjem  v  roci  in  s  trdo  kuto  na  plečih 
po  samostanskem  vrtu.  Ta  cerkev,  podrta  1.  1815.,  stala  je  le  dobrih 
dve  sto  let.  Za  cerkev  in  samostan  potrební  svet  je  podaril  v  seda- 
njem  deželnem  dvorci  stanujoči  vícedom,  námestník  eesarjev,  ali  bolje 
rečeno,  podaril  ga  je  cesar  Ferdinand  11.  Do  leta  1600.  bila  je  sedanja 
„Zvezda"  del  vélicega  cesarskega  vŕta,  spadajočega  h  knežjemu  dvorcu. 
Temeljni  kameň  ti  kapucinski  cerkvi  je  položil  sloveči  Ijubljanskí  škof 
Tomaž  Chron^)  1.  1607.  ter  jo  blagoslovíl  7.  septembra  1.  1608.  K  ternu 
blagoslovljanju  je  pridrlo  nekí,  kakor  zatrjuje  Valvasor^),  ogromno  Ijud- 
stva,  celíh  petsto  zastav  s  Koroške,  Štajerské  in  Kranjske.  Vsega  Ijudstva 
se  je  sešlo  do  20.000  duš. 

V  zadnjih  treh  ali  štirih  letih  16.  stoletja  je  razsajala  po  Kranj- 
skem  in  po  sosednih  deželah  grozna  kuga.  Ljubljančaní  so  poskusilí 
sicer  vse  pomôcke,  o  katerih  so  mislili,  da  bi  utegnila  biti  izdatna  in 
o  katerih  bodemo  v  prihodnji  številki  govorili  obširneje.  Toda  zastonj 
je  bil  njih  napôr,  kuga  se  ni  hotela  umekniti.  V  ti  hudi  stiski  je  bra- 
tovščina  „Redemptoris  mundí"  (Odrešenika  sveta),  obstoječa  iz  imo- 
vitih  Ijubljanskih  trgovcev,  storila  pobožno  obljubo,  osnovati  in  za- 
ložíti  v  čast  trpečega  Vzveličarja  slovesno  procesijo  na  véliki  petek. 
Zgodilo  se  je  to  leta  1598.  Ker  pak  se  za  tako  slovesno  in  dragoceno 
procesijo,  kakeršno  so  nameravali,  ni  mogel  takoj  nabrati  ves  potrebni 
denár,  dala  je  bratovščina  najprej  šezidati  jeden  oltár  v  šenklavški 
cerkvi. 2)  Kmalu  zatem  je  volil  neki  trgovec  Tropenau  v  oporoki  svoji 
za  obljubljeno  procesijo  toliko,  da  je  mogla  le-ta  iti  24.  marcija  1.  1617. 
prvikrat  iz  kapucínske  cerkve  po  vsem  mestu.  Ljudje  so  j  o  pridrli  gle- 
dat  od  blizu  in  daleč  in  tujci  so  trdili,  da  tako  pobožné,  lepe  in  veliké 
procesije  ni  bilo  nikjer  drugje  po  svetu.  Nenavadna  je  bila  gotovo, 
kajti  vršíla  se  je  po  noci ;  svetili  so  s  plamenícami  in  svečami.  Bila  je 
nekak  igrokaz,  kajti  predstavljalo  se  je  vse  trpljenje  Kristovo,  poleg 
tega  pa  tudi  prizori  iz  sv.  písma  staré  in  nove  zaveze.  *)  Pri  procesiji 
je  bilo  videti  Ijudi  s  križi  na  ramah  (Kreuzzíeher),  rablje  (Zichtinger), 
bičarje,  menihe  itd.  Na  konjih  in  peš  je  šel  národ  za  procesijo.  Skoraj 
neumljivo  nam  je  dandanes  in  dá  se  razlagati  samo  iz  popačenega  ukusa 
srednjeveškega,  da  so  se  pomešale  v  to  krščansko   procesijo    podobe  iz 


*)  Največkrat  je  njegovo  ime  in  ime  brata  njegovega,  Ijubljanskega  župana, 
pisano  v  aktih:  Ch  r  e  en. 

2)  Valvasor,  XI.  p.  695. 
ä)  Mestni  arhiv.  fasc.  73. 
*)  Valvasor  1.  c. 
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grškega  poganstva.  Po  neki  leta  1701.  na  svetlo  dani  knjižici^)  seje  se- 
stavljala  ta  procesija  iz  23  „figúr"  ali  simboliénih  skupín;  med  njimi 
je  bila  tudi  jedna,  v  kateri  je  Perzej  reševal  Amlromedo.  Na  tako  nekr- 
ščanski  način  prispodabljali  so  Kristusa  Perzeju,  Andromede  pa  nesreč- 
nemu  človeškemu  rodu,  ki  bi  bil  pogubljen  za  vse  veke,  da  ga  ni  rešil 
Sin  božji. 

Ta  procesija  je  šla  od  kapucinov,  to  je  iz  „Zvezde"  po  Gosposkih 
ulicah,  cez  Novi  trg,  Cevljarske  ulice  (zlato  luknjo,  Cevljarski  most  k 
svetemu  Jakobu,  potem  nazaj  in  po  Vélikem  trga  do  frančiškanov,  se- 
danje  gimnazije),  od  tod  nazaj  po  Spitalskih  ulicah  in  Spitalskem  mostu, 
kjer  se  je  zavila  v  Kapucínske  (sedanje  gledališke)  ulice  in  se  končala 
v  kapucinskem  samostanu.  Tu  in  tam  se  je  procesija  ustavila,  kar  je 
pomenjalo  štacijone  križevega  pota.  Krista  so  predstavljale  neki  s  po- 
četka  osebe  visocega  plemstva,  pozneje  naj^-ti  Ijadje;  židje  so  bili  Kra- 
kovci  in  Trnovci,  pozneje  pa  tudi  le  najeti  Ijuije.  *) 

A  sinovi  pobožaih  ustanoviteljev  te  procesije,  ki  uiso  bržkone 
nikdar  prestajali  tako  grozne  kuge,  ohladili  so  se  tekom  let  do  dobra  ; 
procesija  jim  je  postala  nekako  breme,  katerega  bi  se  bili  kaj  radi 
otresli,  kar  se  jim  je  napósled  tudi  posrečilo.  Kapucíni  so  prevzeli  vso 
skrb  za  procesijo  in  se  zavezali,  da  bodo  oskrbeli  vse  sami,  kar  je 
zánjo  potreba.  Bratovšóina  ni  imela  odslej  druzega  opravka  vec,  kakor  da 
je  sporanila  ob  vsakem  postu  po  dveh  udih  svojih  oo.  kapucine  na  njih 
dolžnost.  A  sčasoma  je  začela  ta  tudi  kapucínom  preséditi,  kajti  na- 
kopali so  si  na  glavo,  prevzimši  procesijo,  mnogo  nepotrebnih-troškov. 
Dohodki  Tropenauvove  ustanove  niso  znášali  namreč  nič  vec  kakor  50  do 
60  gld.,  glavnica  zatorej  ni  mogla  obilná  biti,  najbrž  okoli  1500  gld., 
kajti  obrestovalo  se  je  takrat  s  á'^'^.  Pri  shoda  kapucinskega  reda  defi- 
nitorjev  v  Celji  se  je  1.  1681.  sklenilo  Ljubljančanom  procesijo  odpové- 
dati  ter  vrniti  bratovščini  ključe  do  orodja,  potrebov.mega  pri  procfsiji  in 
shranjenega  v  kapucinskem  samostanu.  S  tako  majhnimi  dohodki  (50 
do  60  gld.)  dejali  so,  ne  morejo  procesije  več  preskrbovati,  ko  stojé  ven- 
dar  sáme  sveče  za  vsako  procesijo  nad  40  gld.  Došlej  so  svojo  dolž- 
nost opravljali  vestno ;  kajti  tajci  sa  pravili,  da  tako  slovesní  procesiji 


')  „Kurtzer  Begriff  des  bittern  Leyden  und  Sterbeu  Uasers  siesisten'Heyland 
und  Erlôsers  Jesu  Christi,  Welches  Per  figuras  et  figurata  in  der  gewôhnlichen 
Chai-freitagsprocession  In  einer  Hertzogl  Haubt-Statt  Laybach  von  denen  PP.  Ca- 
pucinern  nnter  den  eyfrigen  Schutz  nnd  Verwaltuiig  der  hochlôbl.  Bruderschaft 
Redemptoris  Mundi  den  Andachtigen  Zusehérn  wírd  vorgestellt  Im  Jahre  1701, 
Laybach  in  der  Meyrischen  Dnickerei." 

2)  Dimitz,  IV,  50, 
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po  vsem  nemškem  kraljestvu  ni  vec  para.  Sicer  je  dajala  bratovščina 
časih  tudi  iz  svojega  kaj,  časih  celo  do  100  tolarjev,  a  kapucíni  so 
morali  zánje  vselej  molédovati,  kar  tako  veljavnemu  rédu  pac  ni  do- 
stojno.  Vrhu  tega  pak  jim,  kakor  so  sami  dejali,  na  procesiji  tudi  ni 
bilo  dosti  ležeče,  bržkone  zato,  ker  se  pri  nji  ni  vse  vršilo  tako,  kakor 
bi  se  bilo  spodobilo.  Spotikali  so  se  zlasti  nad  tem,  da  so  Ijudje  obleko, 
namenjeno  samo  za  procesijo,  nosili  tudi  navadne  dni.  Najbolj  pak  jih 
je  bolo  v  oči,  da  so  se  udje  bratovščine,  najimovitejši  trgovci  v  mestu, 
sramovali  in  bránili  pri  procesiji  nositi  božji  grob.  Poprej,  dejali  so 
kapucíni,  potezali  so  se  za  to  čast  najodličnejši  meščani  in  še  ta- 
krat  (I.  1681.)  nosili  so  pri  Jezuitih  božji  grob  celo  mestni  svetovalci 
sami.  ^) 

Zavoljo  tácih  in  jednacih  razlogov  so  kapucíni  bratovščini  odpo- 
vedali sodelovanje^).  Le-ta  se  je  morala  ozreti  po  druzíh  vodíteljih.  Obr- 
niti  se  je  morala,  ker  ji  je  bilo  morebiti  dosti  do  tega,  da  vodijo  pro- 
cesijo kapucini,  celo  daleč  po  svetu  ter  prositi  kapucine  v  Petrinji, 
dasi  tudi  so  se  kapucínski  samostani  nahajali  mnogo  bliže !  Najbrž 
níso  hoteli  tega  posla  níkjer  drugje  prevzeti. 

Razlogi  za  to  so  bili  pač  veljavní.  Znano  je,  da  je  imel  prejšnji 
Ijud  zlasti  v  17.  stoletji  o  svetih  rečeh  časih  menj  resne  názore,  kakor 
jih  imamo  sedaj.  Pri  nemških  pustnih  igrokazih,  kí  so  se  predstavljali 
tudi  v  Ljubljani,  videli  so  se  prizori,  ob  katere  bi  se  spotikala  danes 
najširša  vest.  Kaljor  je  pridigoval  n.  pr.  sloveči  dvorskí  propovédnik 
na  Dunaji  Abrahám  a  Santa  Clara,  in  to  ne  morebiti  najpreprbstejšim 
Ijudem,  nego  najvišjim  stanovom,  tako  bi  danes  ne  smel  nihče  vec.  Da  se 
tudi  pri  pasijonski  procesiji,  kí  seje  vršila  vrhu  tega  šepo  noči,ni  vse  snovalo 
tako,  kakor  bi  se  bilo  moralo,  tega  pač  ni  treba  posebej  poudarjati.  Tekom  let 
se  je  primešalo  tému  cerkvenemu  opravilu  toliko  razvad  in  nedostatkov, 
da  je  sklenila  cesarica  Marija  Terezija  1.  1773.,  prosená  po  Ijubljanskem 
škofu,  da  se  procesija  odpraví.  Mestnemu  zastopu  seje  naročilo  posiati  vladi 
izkaz  ob  imetji  bratovščine  in  kako  so  se  porabile  njegove  obresti  minulo 
leto.  Ob  jednem  pak  bi  bila  vláda  tudi  rada  vedela,  če  so  také  procesija 
še  sicer  po  deželi  v  navadi.  Ob  odpravi  te  procesije  pak  „bratovščina  Re- 
demptoris  mundi"  ni  hotela  ničesa  védeti.  Zavoljo  tega  je  odgovoríl  mestni 
zastop  cesarici,  da  brez  strahú  na  odpravo  nití  misliti  ne  more.  Ta  pro- 
cesija, ki  so  jo  ustanovili  njih  pobožni  pradedje  z  dovoljenjem  škofovim 
in    ki   se  je   vršila    došlej  ves    čas,  ne  da  bi  oporekal   škof,    naj  bi  se 

*J  Iz  te  opazke  se  sme  morebiti  sklepati,  da  so  bile  také  pasijonske  procesije 
tudi  pri  drugih  Ijubljanskih  cerkvah  navadne. 
»)  Mittheilungen  1.  c. 
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odpravila,  prejenjalo  naj  bi  predstavljanje  bridkega  trpljenja  in  smrti  Kri- 
stove? Bati  se  je,  da  bo  Bog  poslal  jednako  kazen,  zaradi  kakeršne  se 
je  ravno  pasijonska  procesija  ustanovila   —  razsajajočo  kugo  na  mesto. 

Iz  računa,  ki  ga  je  položila  bratovščina  po  magistratovem  po- 
zivu,  zvédamo  nekoliko  zanimivih  drobnostij,  kako  se  je  vršila  procesija. 

Naloženi  kapitál  je  znášal  2750  gld.  ter  nosil  110  gld.  obrestij. 
Od  leta  1681.  se  je  torej  izdatno  poranožil,  toda  redkokdaj  je  ónih  110  gld. 
zadostovalo  in  bratovščina  je  dodajala  zadnja  leta  še  po  47  gld.  25  kr. 
iz  svojega.  Leta  1773.  stala  jo  je  procesija  celo  167  gld.  45V/2  kr. 
Menihe  predstavljajoči  Ijudje  so  se  oblačili  v  kúte,  ki  jim  jih  je  dajala 
bratovščina,  kajti  v  računu  je  povédano,  koliko  se  je  izdalo  za  nove 
kúte  in  koliko  za  krpanje  starih  kut.  Za  to,  za  papir,  barve,  lojeve 
sveče,  za  laško  olje,  s  katerim  se  je  razsvetljeval  božji  grob,  za  podobe, 
za  deské  in  kar  je  bilo  sicer  lesa  potreba,  potrošili  so  1773.  leta 
34  gld.  45  kr.  Skoraj  največ  so  veljale  plameníce  in  sveče,  74  gld. 
10  kr.,  a  pri  tem  je  zabeleženo,  da  zadostujejo  za  vec  let. 

Prccesije  so  se  udeleževale  vse  Ijubljanske  rokodelske  zádruge  s  svo- 
jimi banderi ;  le  sveče  jim  je  morala  kupovati  „bratovščina  Redemptoris 
mundi".  Izdala  je  zánje  10  gld.  Cudná  pa  je  točka,  ki  pravi,  da  so 
delavci  popili  100  bokalov  vina,  ki  so  stali  15  gld.,  in  sneli  za  2  gld. 
50  kr.  kruha.  Izpili  so  ga  pac  med  delom,  ko  so  pripravljali,  kar  je 
bilo  za  božji  grob  potrebnega,  vendar  je  pa  tesárski  račun  še  posebej 
znášal  11  gld.  54  kr.  Slikarji  so  zaslúžili  ravno  toliko,  krojači  5  gld. 
6  kr.,  oni,  ki  so  papir  lepili  (die  Papierpapper)  tudi  5  gld.  6  kr.  „G  o- 
spodom  Petrinjevcem,"  kapucínom  iz  Petrinje,  ki  so  spremijali 
procesijo,  plačala  je  bratovščina  2  gld.  Tudi  za  godbo  se  je  plačalo 
2  gld.,  ravno  toliko  so  dobili  deželni  trobentači.  Cerkovnik  je  zaslúžil 
s  svojo  postrežbo  1  gld.  Ti  in  še  nekateri  drugi  mali  troški  znášali 
so  167  gld.  451/9  kr. 

Dné  22.  októbra  1.  1773.  je  vláda  ukázala,  da  ima  procesija  pre- 
nehati.  Magistrátu  pa  se  je  naročilo  drugo  leto,  ko  se  je  bližal  véliki 
petek,  naj  po  mestu  z  bobnom  naznani  in  razglasilo  nabije  tudi  na 
mestna  vráta,  da  se  je  národ  došlej  jako  motil,  če  je  menil  s  tako  pro- 
cesijo skazovati  Bogú  prijetno  delo.  Vsi  tisti ,  ki  bi  prišli  preoblečení 
za  križarje  in  bičarje,  naj  se  ostro  kaznujejo.  Bratovščina  se  je  picer 
upirala,  žugala  in  prosila,  a  izdale  niso  niti  njene  prošnje,  niti  njen  1  žu- 
ganja.  Vse,  kar  ji  je  odgovorila  vláda,  bil  je  poziv,  naj  se  izrazi  o 
tem,  kako  naj  se  porabljajo  obresti  njene  glavnice 

V  ti  zadregi  se  obrne  do  škofa,  proseča  ga,  naj  'i  oznani  pogoje, 
pod  katerimi  bi  procesija  še  smela  obstajati.     Skof  je  sicer  bratovščini 
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odgovoril,  toda  ji  z  odgovoťom  kaj  malo  ustregel,  kajti  zahteval  je,  da  se 
odpravijo  vsi  glumači,  križarji,  bičarji  itd.  Procesijo  bode  vodil  ne  v 
pozni  noci,  nego  takoj  po  večernicah  (nach  der  Pumpermetten)  on  sam 
ter  nesel  pri  ti  priliki  pod  črnim  nebom  jeden  kos  križa,  na  katerem 
je  umri  Vzveličar ').  Spremljala  ga  bosta  dva  levita.  Ker  pa  bratovščina 
takrat  ni  imela  neba,  zahteval  je,  naj  si  je  omisli  iz  ustanove  ia 
sicer  naj  bode  od  črnega  damasta,  obrobljeno  s  zlatimi  franžarai,  ki 
smejo  biti  raešane  tudi  z  rameno  svilo.  Procesije  se  bodo  udeležili  ves 
stolni  kapitelj,  vsa  duhovščina,  bratovščine  in  zádruge.  Pred  vsake 
fare  duhovš'ino  naj  se  bodo  nosili  križi,  katerega  vsacega  bosta  spremljala 
po  dva  svetilca  s  plamenícama,  trebalo  bi  torej  plameníc.  Nadalje  je  do- 
volil, da  se  sme  kakor  došlej  nositi  božji  grob,  spreraljati  s  procesijo  pa  ga 
morajo  s  štirimi  plamenicami  in  tudi  s  štirimi  se  mora  svetiti  pri  nebu. 
Teh  24  sveč  bi  stalo  kacih  70  gld.  Došlej  so  vedno  nosili  tudi  zástave  s 
slikami  Kristovega  trpljenjaza  procesijo;  tudi  teje  škof  dovolil  še  nadalje, 
aprepovédal,da  sesveti  pri  njih.Deželni  trobentači(„mitihrenSardindeln") 
in  gndci  naj  bodo  tudi  še  nadalje  k  procesiji  pripuščeni.  Tudi  bratovščina 
naj  se  udeleži  procesije  v  óni  obleki,  kakor  jo  je  o  ti  priliki  nosila  došlej ; 
od  posiati  pa  mora  dva  reditelja,  ki  bosta  skrbela  za  red  in  za  to,  da 
ne  bo  treba  tu  pa  tam  na  ulicah  postajati.  Zlasti  pak  bosta  morala 
pazifi  na  to,  da  se  ne  bo  med  procesijo  popíjalo,  kar  se  je  poprej 
tolikokrat  godilo.  Štirje  udje  bratovščine  bodo  smeli,  če  bodo  hoteli, 
svetiti,  toda  le  v  črnih  plaščih.  Duhovščina  bo  pela  „Miserere",  Ijudstvo 
pa  glasno  molilo  rožni  venec. 

Ta  novi  škofov  náčrt,  s  katerim  ki  morale  prenehaii  vse  nedo- 
statnosti,  za  katere  se  je  Ijudstvo  najbolj  zanimalo,  pak  je  bratovščini 
kaj  malo  ugajal.  Sklicala  je  zborovanje  ter  se  posvetovala  o  njem. 
Dejala  je,  da  bi  prouzročile  škofove  zahteve  toliko  troškov,  da  ne  bi 
jih  mogla  zmagati.  Za  však  križ  po  dve  sveči  bilo  j  i  je  preveč.  Tudi 
neba  si  ni  hotela  omisliti  ali  je  celo  nositi,  razven  če  bi  hotel  nositi 
škof  najsveť^jše  pod  pregrinjalom,  kakor  je  to  na  Laškcm  bilo  navadno. 
Ko  bi  se  hotel  škof  tému  udati,  napela  bi  bratovščina  vse  močí,  da  si 
omisli  nebo.  O  tem  pa,  da  bi  kakov  ud  bratovšCine  prevzel  posel  redi- 
telja, ni  hotela  bratovščina  do  malega  ničesa  védeti.  Sklenilo  se  je, 
naj  bo  nje  kaplán,  neki  kanonik  pi.  Erberg  vodil  procesijo,  ako  bi  se 
škof  ne  hotel  sprijazniti  s  tem,  kar  se  mu  predlaga.  Poudarjalo  se  je, 
da  bi  se  tem  potem  marsikaj  prihranilo. 

•)  Razven  te  bratovščine  hranili  sta  še  dve  cerkvi  také  svetinje  (Partikul 
vom  hl.  Kreuz)  nemška  in  cerkev  bosonogih  avguštincev  na  Dunajskí  česti.  — 
-Neaer  Instanzkalender. " 
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V  tem  zmislu  se  je  tudi  odgovorilo  škofu,  ki  pak  je  bratovščino 
práv  resno  zavrnil  ter  ji  dejal,  da  odpade  po  njegovem  náčrtu  marsikaj, 
kar  se  je  došlej  potrošilo  po  nepotrebnem.  Priporoéal  ji  je  več  poniž- 
nosti  zlasti  tak  svet  dan,  kakor  je  véliki  petek ;  če  se  poprej  niso  sra- 
movali  biti  za  reditelje,  ko  se  je  vršila  procesija  po  noci,  jih  pac  tudi 
sedaj  po  dnevi  ne  bo  doletela  nobena  sramota.  Kar  se  pa  tiee  Naj- 
svetejšega,  ki  naj  bi  se  nosilo  pod  florom,  rekel  je  bratovščini,  da  mu 
nima  o  tem  ničesa  propisovati.  Da  se  na  Laškem  to  godí.  znano  mu 
je  dobro,  ali  s  tem  še  ni  rečeno,  da  je  to  zaukazano  in  se  ima  tudi  pri 
nas  tako  vršiti.  Konečno  še  dostavlja,  da  je  odločno  proti  vsem  raz- 
vadam,  ki  so  se  vmešale  v  to  sveto  cerkveno  opravilo.  Po  tem  novem 
náčrtu  bode  ukázal  to  procesijo  po  vseh  cerkvah  praznovati  ter  ostro 
prepovédal  prejšnje  komedije  po  kmetib  in  mestih.  ^) 

Kakšen  konec  je  vzela  ta  stvar,  ne  vémo;  nadaljni  akti  so  izgubljeni. 

Klun  trdi,  da  se  je  ustavila  ta  procesija  za  vselej  pod  cesarjem 
Jozefom  11. 2) 


*)  Mestni  arhiv  fasc.  73. 
*)  Klun,  Archiv  11. 
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Jeden  hip  ob  rani  uri 
Božji  čar  je  razodet: 
Ängeljci  skoz  zlate  duri 
Tákrat  grédo  v  speči  svet. 

Božji  soj  v  ročicah  belih 
Ti  poslanci  nósijo, 
Božji  slaj  v  življenja  kelih 
Dol  zemljánom  rósijo  .  .  . 

Oj,  poglej,  kakó  hvaležno 
Gleda  sivi  ded  na  njé! 
Dete  glej.  kakó  li  nežno 
Steza  jim  nasprot  roké ! 


Kjer  T  solzáh  trpín  trepeče 
Brez  mirú  in  oh,  brez  nad. 
Tam  tolažbo  mu  šepeče 
Iz  neba  poslanec  zlat. 

In  kjer  joče  bieda  mati 
Pri  jedinci  vén  in  vén, 
Tam  poslanec  božji  zlatí 
Srečen  j  i  pričara  sen  .  .  . 

Dol  gredó  neba  poslanci, 
Blažen  mir  nesoč  Ijudém, 
Srcem  to  so  dobri  znanci, 
'i  znanci  so  očém. 


Oh,  tedäj,  ko  grédo  doli 
Sipat  božji  blagoslóv, 
Pač  zemlján  naj  verno  moli 
In  čestí  príhod  njihóv ! 


Anton  Funtek. 


■iŽM. 
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Pisma  iz  Zagreba. 

Piše  Josip  Staré. 

XIII. 
|ekdo  je  trdil,    da  je  v  Zagrebu  petdeset  raznih   društev,    a  ko 
jih  je  začel  naštevati,  da  bi  uveril  neverné  Tomaže,  naštel  jih 
je  nad  šestdeset,    pa.še  je   mogoče,    da  je   katero   spregledal. 


Toda  vkljub  ternu  tožijo  Ijudje,  da  ga  v  Zagrebu  ni  vec  veselega  društve- 
nega  življenja,  kakor  nekdaj.  Kaj  je  ternu  uzrok?  Nekoliko  pac  nepri- 
jetne  politične  razmere,  gotovo  pa  tudi  preveliko  število  društev.  Res,  da 
tudi  v  družbi  velja  pregovor  „svoji  k  svojim",  ali  seje  Zägreb  premajhen, 
da  bi  se  ta  ločitev  dala  koristno  izvesti  do  krajnosti,  kakor  v  velikih 
raestih ;  a  gotovo  je  petero  pevskih  društev  preveč  za  mesto  tridesetih 
tisoč  prebivalcev,  ki  pa  nimajo  jedne  čitalnice  ali  kazine.  Poročila  ob  vseh 
teh  društvih  mogla  bi  zanimati  štatistika,  nikakor  pa  ne  navadnega  či- 
tatelja.  Zatorej  smo  se  mi  v  pismih  svojih  ozirali  le  na  takšna  društva, 
ki  imajo  širji  kultúrni  pomen  in  ki  z  vspešnim  delovanjera  svojim  tudi 
nas  Slovence  .vspodbujajo,  kako  naj  delamo  na  korist  národa  svojega. 
V  L  pismu  smo  govorili  o  hrvaški  „Matici"  ;  mislimo,  da  ne  bode  odveč, 
ako  se  cez  pet  let  zopet  ozremo  na  to  književno  društvo,  ki  ga  nikdar 
ne  moremo  dovolj  oceniti,,  če  pomislimo,  kolikanj  je  potrebno  za  razvoj 
národne  zavesti  v  meščanskem  ali  tako  zvanem  srednjem  stanu. 

Dné  29.  novembra  1885. 1,  je  „Matica"  imela  občni  zbor,  na  katerem 
je  odbor  poročal  o  svojem  delovanji  za  društveno  leto  1884.  Prej  se 
ta  skupščina  ni  mogla  sklicati,  zato  ker  blagajnik  ne  more  sestaviti 
računov,  dokler  ne  dobi  vseli  letnih  doneskov,  katerih  pa  udje  ne  pla- 
čujejo  radi,  predno  ne  dobodo  knjig  v  roke,  kakor  tudi  „Matica"  svojih 
knjig  v  načelu  nikomur  ne  daje  na  upanje.  To  je  sicer  malo  zamudno, 
ali  je  dobro,  da  Matica  vedno  vé,  pri  čem  da  je.  Kakor  čitatelji  vedó 
iz  književnih  poročil,  izdala  je  „Hrvatska  Matica"  za  leto  1884.  sed- 
mero  knjig.  I.  del  rimske  zgodovíne  od  P.  Tomica,  L  knjigo  „iz  bi- 
linskoga  svieta"  od  Kišpatica,  I.  knjigo  „slik  iz  pomorskoga  života"  od 
Carica,  III.  zvezek  zbranih  Šenoinih  pripovestij,  certice  „perom  i  olov- 
kom"  od  Sergija,  „kapetanova  kči",  pripovest  od  fi.  Tomica  in  „Sokica" 
igrokaz  od  Okrugica.  Med  tem  je  torej  petero  zabavnih  knjig  in  le 
dve  sta  popularno  poučni,  in  samo  v  tem  razmerji  moramo  iskati 
razjasnila  prelepemu  vspehu  „Hrvatske  Matice"  zadnjih 
deset  let.    Dokler  „Hrvatska  Matica"    ni  uvidevala,   kaj    je   pravi  njen 
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namen  ter  je  zdaj  posegla  v  visoko  znanost,  zdaj  zopet  mislila  na  pre- 
prostega  kmeta,  bilo  je  njeno  delovanje  tako  rekoč  jalovo  in  malo  da 
ni  zaspala ;  kajti  že  jih  je  bilo,  ki  so  nasvetovali,  naj  se  vse  njeno  pre- 
moženje  podari  Akademiji  a  „Matica"  naj  jenja.  Danes  se  vidi,  ko- 
lika sreča  je  za  hrvaški  národ,  da  so  se  našli  mladi  rodoljubi,  ki  so 
„Matico"  vzeli  na  ráme  svoje  in  jo  obudili  k  novému  življenju.  Vkljub 
tému,  da  so  na  Hrvaškem  že  pet  in  dvajset  let  vse  šole  od  najvišje  do 
najnižje  vse  hrvaške,  nájde  si  nemška  literatúra  vendar  sto  in  sto  potov 
v  hrvaško  meščansko  hišo,  in  celo  v  zadujem  hrvaškem  trgu  našel  boš 
kakega  siromašnega  knjigoveza,  ki  si  borno  stanje  svoje  skúša  poboij- 
šati  s  tem,  da  Hrvatom  in  zlasti  Hrvaticam  ponuja  ražne  nemške  ča- 
sopise, ki  z  nizko  ceno  in  ličnimi  podobami  nevédnega  človeka  kmalu 
zaslepé,  če  tudi  jim  vsebina  ni  dosti  pridá.  Práv  „Matica"  je  z  za- 
bavnimi  svojimi  knjigami  to  literarno  povódenj  nekoliko  ustavila  ter 
odvrnila  nevarne  njene  nasledke.  Ljudje  se  že  vse  leto  naprej  veselé 
„Matičinih"  knjig  in  pri  vsaki  priliki  pouprašujejo,  kaj  namerava  v 
priliodnje  izdati.  Da  bomo  odkritosrčno  poročali,  naj  povémo  še  to,  da 
s  poučnimi  knjigami  niso  tako  zadovoljni,  kakor  z  zabav  nimi,  malo 
katera  jim  ugaja  in  práv  radi  kaj  ugovarjajo.  Zato  je  odbor  pri  po- 
učnih  rokopisih  práv  izbirčen  in  že  marsikako  dobro  knjigo  je  moral 
ovreči  samo  zato,  ker  je  bila  preučeno  pisana,  ter  se  je  tako  že  več- 
krat  zameril  práv  vrlim  pisateljem.  Isto  resnico  potrjuje  nam  Akade- 
mija,  ki  svojim  knjigam  ne  nájde  drugih  kupcev,  nego  javne  závode, 
knjižnice  in  nekoliko  domačih  in  tujih  učenjakov. 

Pravi  namen  „Matice"  torej  nikakor  ne  more  biti  drug,  nego  da 
skrbi  za  duševno  hrano  meščanskemu  ali  srednjem  stanu, 
v  katerem  mora  s  svojimi  knjigami  buditi  narodno  zavest  ter  gojiti 
etična  načela  in  estetični  ukus.  Le  tako  vzgojen  srednji  stan  bo  postal 
to,  kar  od  njega  zahtevamo,  glavni  steber  národa  našega.  „Matica  Hr- 
vatska"  si  je  v  svesti  te  svoje  naloge  in  zato  pri  vsaki  knjigi  zlasti 
na  to  gleda,  če  je  pač  po  vsebini  in  pisavi  taká,  da  jo  bodo  ljudje  čitali. 

V  omenjenem  občnem  zboru  pa  tajnik  ni  le  poročal  o  tem,  kar 
je  „Matica"  storila  za  leto  1884.,  arapak  povedal  je  tudi  nekoliko  njenih 
osnov  za  prihodnje.  Za  leto  1885.  se  četiri  knjige  že  tiskajo,  in  sicer 
nadaljevanje  Kispaticevih  „slik  iz  bilinskoga  svieta",  nadaljevanje  rimske 
zgodovine  od  P.  Tomica,  II.  knjiga  Caricevih  „slik  iz  pomorskoga  ži- 
vota" in  IV.  zvezek  „Senoinih  pripovedk",  ki  bode  obsezal  „Ilijinu  opo- 
ruku"  in  „Seljačku  bunu".  Na  poslednjo  pripovedko  posebno  opozar- 
jamo  Slovensko  občinstvo,  kajti  v  nji  nam  ranjki  Senoa  opisuje  tudi 
kos  slovenské  zgodovine.   Da  bi  zadovoljila  vsem  raznim  potrebám  me- 
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ščanske  gospôde,  zlasti  krásnemu  spolu,  je  „Matica"  prejšnja  leta  v  pre- 
lepi  elegantní  obliki  izdala  knjižico  izbranih  Yrazovih  in  ravno  tako 
ukusno  knjižico  Senoinih  pesmij.  Za  leto  1885.  prireja  v  isti  namen 
pesme  dalmatinskega  pesnika  Luke  Botica,  kateremu  bo  znani  njegov 
prijatelj  Miho  Pavlinovic  načítal  životopis,  dr.  Markovic  pa  ocenil  nje- 
gove  pesmi.  Razven  omenjenih  del  skúsila  bo  „Matica"  izdati  za  to 
leto  še  jedno  ali  dve  izvirni  beletristični  knjižici. 

Pa  to  še  ni  vse,  kar  „Matica"  dela  in  snuje.  Že  mnogo  let  nabira 
narodnih  pesmij  po  vseh  krajih  hrvaških  in  nabrala  je  obilno  razno- 
vrstnega  narodnega  blaga,  ki  ga  je  zdaj  poverila  mladima  jeziko-slovcema 
prof.  Brozu  in  prof.  Šrepelu,  da  ga  prirejata  za  tisek.  Prvá  knjiga  bo 
že  za  leto  1886.  ugledala  svet,  a  bo  jih  vseh  najmenj  deset.  Knjige, 
ki  so  sicer  jako  potrebne  in  koristne,  a  ne  bi  ugajale  vsem  njenim 
údom,  zalaga  „Matica"  tako,  da  jih  údom  svojim  prodaja  za  pol  cene,  a 
čisti  dobiček  deva  na  strán,  da  ž  njim  izdá  zopet  kako  podobno  knjigo. 
Tako  je  „Matica"  najprej  začela  izdavati  prevode  grških  in  latinskih 
klasikov,  in  akoprem  tajnik  toži,  da  se  ti  prevodi  slabo  prodajajo,  vendar 
je  že  toliko  skupljenih  novcev  na  stráni,  da  bode  „Matica"  letos  mogla 
izdati  zvezek  izbranih  Ciceronovih  govorov  v  prevodu  od  znanega  je- 
zikoslovca  in  izvrstnega  stilista,  préčastnega  kanonika  Veberja.  Ravno 
tako  nikakor  ni  upravičena  tožba  tajnikova,  da  se  „Hrvatske  skladbe" 
slabo  prodajajo,  kajti  prvega  zvezka  se  je  toliko  spečalo,  da  so  se  po- 
ravnali  vsi  tiskovni  troški  in  še  je  ostalo  71  gld.  13  kr.  v  gotovem 
ter  veliko  sto  iztisov,  ki  bodo  tudi  čisti  dobiček,  kadar  se  s  časom  po- 
prodajo.  Zdaj  se  je  „Hrvatska  Matica"  lotila  tretjega  podobnega  pod- 
jetja.  Izdala  bo  namreč  po  nialem  celo  trgovsko  knjižnico,  t.  j.  zbirko 
knjižic,  ki  bodo  v  sebi  imele  vse,  kar  danes  izobraženemu  trgovcu  in 
tudi  obrtniku  treba  znati.  Na  to  misel  jo  je  napeljala  oporoka  ranj- 
cega  Antona  Jakica,  ki  je  „Matici"  ostavil  500  gld.  v  namen,  da  pre- 
skrbi  drugo  izdanje  njegovega  „Hrvatskega  trgovca",  ki  je  prišel  na 
svetlo  leta  1862.  Ta  knjiga  pa  je  danes  zastarela  in  „Matica"  gotovo 
ustreže  želji  ranjcega  rodoljuba,  če  to  svoto,  ki  je  med  tem  že  narasla 
na  664  gld.  porabi  kot  temeljno  glavnico  na  izdavanje  cele  trgovske 
biblijoteke. 

Kakor  je  občni  zbor  vse  te  nasvete  jednoglasno  odobril,  tako  je 
s  se  večjim  navdušenjem  sprejel  predlog,  ki  se  tiče  práv  nas  Slovencev. 
„Hrvatska  Matica"  šteje  namreč  letos  že  nad  400  údov  med  Slovenci; 
a  ker  je  navadnerau  Slovencu  brez  nekoliko  pouka  le  težko  do  dobrega 
razumeti  vsako  hrvaško  knjigo,  želé  si  nekateri  udje  hrvaško-slovenskega 
slovarčka  ter  so  se  zaradi  tega  obrnili   naravnost  na  odbor  „Hrvatske 
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Matice".  Odbor  je  takoj  uvidel,  da  je  želja  upravičena',  pa  je  obč- 
nemu  zboru  nasvetoval  predlog,  da  se  takšea  slovarček  izdá  ter  za 
povrh  dá  vsakemu  Slovencu,  kadar  se  prvikrat  vpiše  v  „Hrvatsko  Ma- 
tico".  Po  jednoglasnem  sklepu  občnega  zbora  je  odbor  to  delo  poveril 
našerau  rojaku  prof.  dr.  Mušicu  in  se  to  leto  bodo  slovenskí  udje  do- 
bili, česar  so  prosili. 

Mi  to  za  Slovence  in  Hrvate  jednako  veselo  prikazen  beležimo 
brez  komentára,  mislimo  pa,  da  bi  „Slovenska  Matica"  práv  lahko  imela 
vec  nego  1457  údov,  če  „Hrvatska  Matica"  med  svojimi  šteje  nad  400 
Slovencev. 

Zanimive  so  tudi  številke  iz  gospodarskega  poslovanja  „Hrvatske 
Matice".  Omeniti  hočemo  samo  najimenitnejših.  V  minulem  društvenem 
letu  je  „Hrvatska  Matica"  imela  6.185  údov,  torej  vec  nego  jih  je  kdaj 
imelo  kako  hrvaško  društvo.  Knjig  se  je  tiskalo  vseh  skupaj  47.000 
iztisov;  dohodkov  je  bilo  32.265  gld.,  od  katerih  se  je  19.414  potro- 
šilo  na  knjige,  3.112  gld.  vložilo  v  glavnico,  a  739  gld.  ostalo  je  v  go- 
tovini  na  račun  za  leto  1885.  Ce  pa  poslednjemu  ostanku  prištejemo 
tudi  še  dolgove,  ki  jih  bodo  knjigarji  in  neki  zanesljivi  udje  gotovo 
poplačali,  ostalo  je  na  prihodnji  račun  3.564  gld.  Za  ražne  nagrade  je 
izdala  „Matica"  za  1884.  leto  5312  gld.  in  to  pisateljem  iz  svojih  do- 
hodkov 2552  gld.,  iz  Draškovičeve  ustanove  pa  834  gld.,  za  upravo  ter 
podporo  raznim  pisateljskim  vdovám  1 245,  za  nabiranje  narodnih  pesmij 
681  gld.  Temeljne  glavnice  ima  „Hrvatska  Matica"  59.019  gld.;  če  pa 
tému  prištejemo  tudi  Draškovičevo  (16.679  gld.)  in  Koturjevo  (3.332  gld.) 
ustanovo  ter  Jakicevo  zapuščino  (664  gld.),  s  katerimi  „Matica"  na  ko- 
rist  pisateljem  gospodari,  kakor  s  svojo  lastnino,  šteje  vsa  njena  glav- 
nica  79.695  gld. 

Ta  kratek  pregled  o  delovanji  „Hrvatske  Matice"  v  društvenem 
letu  1884  mora  gotovo  razveseliti  vsacega  domoljuba,  bodi  Hrvat  ali 
Slovenec.  Nihče  nam  tu  ne  bode  zameril  vprašanja,  zakaj  se  „Slo- 
venska Matica"  ne  more  tako  lepo  razvijati.  Marsikak  čitatelj  bo  sam 
je!  o  tem  premišljevati,  in  tako  je  tudi  práv.  Več  očí  več  vidi,  pa  bj 
bilo  torej  želeti,  da  bi  však  rodoljnb  resno  in  mirno  o  tem  premišljeval 
ter  potem  razodel  mnenje  svoje.  Gotovo  ima  „Slovenska  Matica"  práv 
tisto  nalogo,  ki  jo  ima  hrvaška,  namreč  v  narodnem  dúhu  vzgajati 
srednji  stan,  ter  bi  zatorej  tudi  „Slovenski  Matici"  moralo  biti  vodilo, 
izdajati  takšne  knjige,  da  bodo  Ijudje  brez  nagovarjanja  sami  sezali  po 
njih  in  jih  čitali.  „Matica"  ima  vzgajati  gosposko  slovensko  čitateljstvo, 
a  to  nalogo  bo  zvršila  le  tedaj,  ako  bode  na  prvem  mestu  skrbela  za 
dobro  beletristiko  ali  za  „Ippe"  knjige,  med  katerimi  bi  le  vmes  izdala 
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kakšno  popularno  poučno.  Delo  bi  se  ji  jako  olajšalo,  ko  bi  práv  tako, 
kakor  „Hrvaška  Matica"  izdajala  zbirko  boljših  starejših  pisateljev,  zlasti 
pesnikov  v  lični  ročni  obliki  n.  pr.  Preširna,  Vodníka,  Levstika,  Stri- 
tarja,  Šimona  Jenka  in  drugih.  Za  Gregoréiča  in  Jurčiéa  je  žalibog 
prilika  zamujena.  Po  starih  časopisih  se  nahaja  lepih  pripovédek,  ka- 
terih  sedanji  rod  niti  ne  pozná  ne,  in  ž  njimi  bi  se  „Matica  Slovenska" 
práv  dobro  opomogla,  kadar  ne  bi  imela  dosti  novih  izvirnikov. 

S  tem  smo  povedali  le  nekaj,  kar  bi  gotovo  nekoliko  povzdignilo 
„Matico  Slovensko"  in  ji  pri  národu  dalo  večje  veljave.    Drugi  naj  raz- 
odenejo  svoje  mnenje  in  napósled  bomo  v  zlogi  in  Ijubavi  pravo  zadeli. 
To  pa  bi  vedno  morali  v  mislih  imeti,  da  „Matica"   ni  akademija,  am- 
pak  da  je  ravno  samo   „Matica".   Bodimo  odkriťosrčni  in  priznajmo,  da 
v  sedanjih  naših  razmerah  nimamo  niti  novčnih,  niti  duševnih  sredstev 
dovolj,  da  bi  „Matici"  mogli  naprtiti  akademičko  delovanje.  Hrvaška  aka- 
demija ima  blizu  pol  milijona  temeljne  glavnice   ter    ima   dosti  drugih 
pripomočkov,  pa  je  znanstveno  svoje  delovanje  omejila  na  preiskavanje 
domače  zemlje  in  prírode,    domáce    zgodovine    in  hrvaškega    državnega 
pravá  ter  zgolj  hrvaško-srbskega  jezikoslovja,    a  vse    drugo    prepustila 
je  prihodnjim  zarodom.    In  vendar   iraajo    Hrvatje    svoje    vseučilišče  in 
vse  šole  in  kultúrne  závode  sploh  osnovane  na  narodni  podlagi.     Tudi 
Slovenci  bi  v  boljših  razmerah  svoje  znanstveno  delovanje  morali  s  po- 
četka  omejiti,  kakor  Hrvatje;  a  kolikor  se  že  zdaj  moremo  lotiti  znan- 
stvenega  preiskavanja,  za  to  so  nam  gospodje  Davorin  Trstenjak,  prof. 
Krek  in  dr.  Sket  v  „Kresu"  ustvarili  najpripravnejše  glasilo,  za  katero 
smo  jim  gotovo   iz  vsega    srca  hvaležni.    V   „Kresu"  naj    bi  torej  Slo- 
venci za  zdaj  zjedinili  vse  svoje  moci,  ki  smo  jih  posvetili  strogi  zna- 
nosti,    in  tako  bomo  tudi   znanosti   slovenskí  po  malem  gladili  pot, 
po  kateri  bomo  s  časom  prišli   do  večjih  smotrov.    Ob  jednem  pa  mi- 
slimo,  da  imamo  v  Ijubljanskem  „Rudolfinu"  iskati  prvi  temelj  višjemu 
znanstvenemu  závodu,  kajti  kar  je  kranjsko,  to  je  itak  tudi  slovensko. 
Naj  nam   torej   „Kreš"  postane  naše  splošno   znanstveno   glasilo,    »Ru- 
dolfinum"  Ijubljanski  pa  prvi  naš  znanstveni  závod!  Ce  bomo  tako  dali 
vsakemu  svoje,  in  bo  „Matica  Slovenska"  na  tanko  izpolnovala  le  svojo 
nalogo,  potem  smo  prepričani,  da  bo  „Matica  Slovenska"  ravno  tako  lepo 
napredovala  kakor  hrvaška,  in  nasledki  takšnega  delovanja  pokazali  se 
bodo  práv  kmalu  v  vseh  razmerah  narodnega  življenja. 
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prenutje  še  in  v  lučih  živo 
Zablisne  se  oltarja  kras ; 
Pred  njim  z  Ijubljencem  neločljivo 
Zjedini  te  prisege  glas. 

Naj  rôko  torej,  milo  dete, 
Zdaj  polpžim  ti  na  glavó! 
Pred  slávnostjo  zaveze  svete 
Naj  blagosl ovíjam  te  srčnó! 

Ti  vzrasla  si,  kot  roža  vzrase, 
Kadär  jo  vzgaja  blag  vrtnár, 
A  nisem  te  vzgojila  zase: 
Zdaj  dmg  bo  tebi  drag  vrtnár! 

Zaúpna  ti  si  mu  nevesta  — 
Naj  bo  zaúpen  ti  soprog! 
On  tebi  zvest,  ti  njemu  zvesta, 
Nad  vama  večni,  sveti  Bog! 

Oh,  dobro  vém,  težkó  pač  loči 
Srcé  se  od  dekliških  let, 
A  doba  lepša  ti  napoôi, 
Odpré  se  tebi  lepši  svet. 


Ko  stopaš  vánj,  prisege  glas  ti 
V  spomínu  bodi  za  vselej, 
Saj  pila  bodeš  nove  slasti, 
A  tudi  žalost  v  dobi  tej ! 

Le  redko  še  z  okrutno  rôko 
Bolest  ti  segla  je  v  mladóst 
In  če  je  segla,  preglobôko 
Ni  segla  ti  strupena  óst. 

Oh,  rasla  si,  kot  roža  rase, 
Kadär  jo  vzgaja  blág- vrtnár 
A  zdaj  ostavljaš  milé  čase, 
Zdaj  skléni  ž  njimi  za  vsegdár! 

Zaúpno  njega  se  okléni, 
Ki  bo  ti  ščit  prihodnjih  let! 
On  tebi,  ženi  poročéni, 
Ostani  Ijub  in  drag  in  svet ! 

Težkä  je  pač  življenja  peza, 
A  če  deliš  jo  ž  njim  zvestó, 
Potem  bo  lahka  vama  zveza 
In  mir  in  sreča  bode  ž  njó  !  .  .  . 
Anton  Funtek. 


Po  bolezni. 


^,  pridi  k  meni,  dete  moje, 
Na  prsi  moje  pridi  spet! 
Naj  gledam  spet  v  očesce  tvoje 
Na  lici  zrém  naj  prejšnji  cvet! 

Kadär  na  tvoje  zlate  lase 
Pokladám  ti  Ijubéč  rokó, 
Tedäj  spomin  na  hude  čase 
Prišili  mi  solzé  v  okó  .  .  . 

Oh,  Bog  le  vé,  kakó  v  tihoti 
Molila  sem  srčnó  žaté; 
Kakó  pri  tebi,  pri  siroti. 
Jokala  sem,  to  Bog  le  vé ! 


A  zdaj  na  líce  tvoje  vrača 
Življenja  se  poprejšnji  cvet, 
In  té  radosti,  sin,  ne  plača 
Z  nobeno  drugo  širni  svet! 

Pri  meni  ti  in  jaz  pri  tebi, 
Radosti  blažje  ni  od  té. 
In  da  tedäj  kipeče  ne  bi 
Pritisnila  te  na  srcé? 

Po  žalnih  dnevih  zopet  srečna 
Na  lici  zrém  ti  prejšnji  cvet  — 
Oj,  hvala  vam  nebesá  večná: 
Moj  sin  otet,  moj  sin  otet!  .  .  . 
Anton  Funte  k. 


7* 
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Vissárion  Grigórjevié  Bélinsky. 

Spisal  dr.  Fr.  J.  Celestín. 

(Dalje.) 
2. 

ot.  sodelavec  petrogradskih  „Otéčestvennych  Zapísek"  pisal  je 
Bélinskij  posebno  mnogo  cd  1.  1841 — 44.,  potem  je  pisal  za 
„Sovreménnik".    Sprva  se  je  čutil  precéj  osamljenega,  zato  je 


pridno  dopisoval  prijateljem,  posebno  Botkinu.  Še  vedno  pa  je  pred- 
stavitelj  tako  imenovane  umetniške  kritike  (čisté  estetike),  katera  se 
pa  vendar  razvija  in  dopolnjuje  v  zmislu  približavanja  k  življenju  t.  j. 
njegovi  nazori  so  se  počasi  menjali.  To  so  mu  tedaj  in  pozneje  radi 
očitali.  Bélinskij  je  odgovoril  na  to,  „da  je  vprašanje  že  dávno  rešeno, 
smejo  li  se  menjati  globoka,  strastna  prepričanja,  rešeno  za  vsakega; 
kdor  Ijubi  resnico  bolj  ko  sebe,  ta  je  vedno  pripravljen,  da  ji  žrtvuje 
samoljubje  svoje." 

To  „nestalnost  načel"  očitajo  še  sedaj  —  krivično :  tedaj  je  bila 
doba  bujnega  razvijanja,  sprva  preveč  abstraktnega,  doba  téženj  za  vsem 
plemenitim  in  prekrasnim,  četudi  —  kakor  pravi  Ivan  Aksákov  — 
„pod  nogami  tega  narastaja  ni  bilo  trdnih  tal  (Rusj  1883  III.  40)." 
Res  njegovi  nazori  tridesetih  let  niso  podobni  ónim,  ki  jih  je  gojil  na 
kraji  štiridesetih.  Ce  pa  sledimo  za  njegovim  razvitjem  in  ne  jemljemo 
samo  krajnih  toček,  ne  vidimo  hitre  premene,  ampak  počasen,  vse  na- 
raven,  logičen  razvitek.  Počasi  se  prepričava,  da  abstraktno,  čaši  fan- 
tastično  razumevanje  življenja  n  i  pravo:  trpí,  pa  zato  dobiva  zmisla 
za  realno  življenje  in  prihaja  do  prepričanja,  „da  je  bolje  tudi  najbolj 
ubogo  življenje,  ko  abstraktná  občnost.''  Celo  „malo  neumen  bi  rad 
postal,  da  bi  ga  le  rusko  občinstvo  bolj  razumelo."  Sreče  se  ne  nádeje, 
„ker  je  usoda  nemilá  takim,  kakor  je  on."  Veselí  ga  pa  vendar,  da 
občinstvo  počasi  spregledava  in  njegove  nasprotnike  ceni  veliko  menj. 
Toži  se  pa,  da  je  v  društvu  preveč  —  boječ.  Na  „resničnost",  prej 
tako  hvaljeno  pod  vplivom  Heglovim,  srdi  se  s  f  daj  hudo^  Navdušen 
za  umetnost  vidi,  kako  jo  Ijudje  malo  cenijo,  začenja  misliti  vedno 
bolj  široko  in  globoko  o  življenji,  njegovih  nalogah  in  prihaja  tako  do 
i  d  ej  e  društva.  Kako  Ijubeznivo  piše  mladému  Kudrjávcevu,  ki  se 
je  bil  takrat  začel  odlikovati  s  povestmi  ter  ob  jednem  pripravljal  se 
za  vseučiliškega  profesorja.  „Delajte,  prijatelji  moji,  napredujte,  vedno 
k  jednen.u  vzvišenfmu  cilju!  Jaz  pa,  stari  invalid,  kateremu  usoda  ne 
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dopušča  niti  ne  postati  filister,  jaz  bom  vas  gledal,  blagoslávljal,  po- 
nosil  in  radoval  se  gledajoč  vaš  ponosea  let,  mladi,  blagorodni  orlí 
moji  ....  Dá,  mene  veseli  novi  rod,  on  ima  polnoto  življenja,  brez 
gnile  refleksije."  Staro  društvo  prezira,  „ker  v  njem  gospodujejo  in  igrajo 
vážne  uloge  nevedoeži  in  maienkostne  posrednosti,  a  vse  blagorodno 
in  plemenito  leží  v  sramotnem  brezdelji  na  pustem  otoku." 

O  samem  sebi  dvoji,  nezadovoljen  je  in  vedno  bolje  misii  o  društvu. 
Schillerja  sedaj  slaví  kot  velikega  človeka  in  blagorodnega  odvetnika 
človeštva.  Rusom  da  je  bolj  treba  člo večnosti,  človeške  oraike  ko  (ab- 
straktne) znanosti.  „Resničnost"  (t.  j.  tedanje  stanje  društva)  ga  bolí 
in  plaši  —  kakor  tudi  njegove  prijatelje  in  sploh  vse  najboljše  tedanje 
Ijudí:  notranje  razvitje  Bélinskega  je  tako  rekoč  zgodovina  njegovih 
sovremenikov.  Goreče  prepričanje  in  strastna  borba  za  gojene  ideje  pa 
ga  je  stavila  na  čelo  vsem.  Zanimivo  je  torej,  kako  je  daroviti  človek 
prehajal  od  priznanja  tedanjega  društvenega  in  političnega  stanja  do 
nasprotnih  ideálov  t.  j.  od  konservativnih  do  odločno  liberalnih  téženj. 
On  sam  praví,  da  ga  je  stalo  to  bridkega  razočaranja,  težkih  sumenj, 
mučnega  nemira.  Bélinskij  in  njegovi  prijatelji  se  niso  mogli  zadovo- 
Ijevati  z  ónim  filozofskim  idealizmom,  ki  se  nikakor  ne  ujema  z  ruskim 
značajem  ter  je  —  kakor  velí  priča  óne  dobe  —  „ruski  duh  predelal 
Heglovo  učenje  in  je  zmagala  živa  naša  narava." 

Zivljenje  je  Bélinskemu  že  ráno  kázalo  mnogo  temnih  stranij  in 
zato  se  je  tako  iskreno  razveselil  Gógolju  in  v  njegovih  delih  videl 
„znak  dozore vanj a  ruské  literatúre."  Ta  realizem  je  postal  še  popol- 
nejši  in  vsestranejši,  ko  si  je  osvojil  še  pretresavanje  političnih  in  dru- 
štvenih  vprašanj  (posebno  pod  vplivom  Herzena  in  Ogareva).  Herzen 
je  bil  Bélinskemu  naravnost  dejal,  da  je  s  svojim  konservatizmom  na 
krivi  poti,  opozoril  ga  na  francoSko  literaturo,  posebno  pa  na  George 
Sand  in  njen  društveni  pomen.  Sovremena  zgodovina,  društveno  in 
politično  zivljenje  začelo  je  Bélinskega  jako  zanimati,  tako  da  so  ga 
sedaj  njegovi  nasprotniki  razglasili  celo  za  socijalista.  Res  je  bilo  v 
Rusiji  tedaj  nekaj  Ijudij,  ki  so  poznali  tedanji  čisto  idealistični  (fran- 
coski)  socijalizem.  Vendar  pri  Bélinskem  ne  vidirao  socijalizma,  čeravno 
je  rad  bičal  rázna  zlá,  n.  pr.  robstvo  kmetov,  činovniško  samovoljo, 
obskurantizem  itd.  Ali  vse  to  je  bila  taká  neposredna,  živa  resnica, 
da  ni  potrebovala  nobenih  abstraktnih  socijalnih  teorij.  Cast  in  pra- 
vice osebe  so  Bélinskemu  podlaga  názorov,  to  je  njegova  „socijalna  ideja", 
katera  je  sevé  vodila  do  seznanja  potrebe  društvenih  reforra,  in  ideja 
reform  se  je  res  vedno  bolj  utrjevala  v  Bélinskem  in  njegovem  krogu, 
širila  se  v  literatúr!  in  začela  gospodovati.    Léimontov,  Gógolj,  Koljcóv 
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predstavljajo  ta  novi  duli  literatúre,  katerega  je  Bélinskij  že  dávno  slutil 
ter  ga  sedaj  navdušeno  pozdravljal  in  toimačii.  Jedini  vr  e  dni  na- 
sprotniki  so  bili  slavjanofili.  Javljajo  se  novi  talenti:  Targénev,  Ne- 
krásov,  Grigoróvič  in  nekaj  pozneje  Gončaróv,  Dostoévskij  ter  se  vsi 
učé  od  Gógolja  in  brez  dvojbe  tudi  od  Bélinskega.  Oba  sta  pripomogla, 
da  so  pesniki  in  pisateiji  sploh  začeli  bolj  pažiti  na  društveno  življenje 
in  njegove  naloge,  na  resnično  risanje  življenja,  na  sočutje  proti  vsem 
trpečim  in  da  so  tudi  strogi  učenjaki  v  proučavanji  zgodovinskega 
in  ekonomijskega  ruskega  življenja,  stojec  na  visôti  evropske  znanosti, 
nahajali  mnogo  Ijudij,  ki  so  jih  radi  čitali  in  z  gorečim  sočutjem  raz- 
umeli.  Semspadajo:  Herzen  z  mnogostranskiin  svojim  delovanjem,  vse- 
učiliška  predavanja  in  zgodovinska  dela  Granóvskega,  izučavanje  ruské 
zgodovine  Solovjéva,  Kavélina,  Granóvskega,  proučavanje  narodnega 
'življenja  (pripovedke  itd.)  Afanásjeva,  nove  zgodovine,  politiko- eko- 
nomijskih  vprašanj,  najnovejše  evropske  literatúre  v  delih  Frólova,  Bót- 
kina,  Kudrjávceva,  VI.  Miljútina,  Annenkova  itd.  Delovanje  vseh  teh 
móž  si  je  pridobilo  najboljši  del  ruskega  društva.  Bélinskij  je  zavzemal 
tu  važno  mesto:  sioer  ni  bil  ravno  prvák,  ker  ga  sploh  ni  bilo,  ali 
„on  je  brez  dvojbe  največ  storil,  da  so  se  širili  óni  poj  mi,  kateri  so 
sestavljali  vsebino  in  posebnost  tako  iroenovanega  zapadnega  sraera 
(Pipin:  Char.  443)/' 

Zanimivo  je,  kako  Bélinskij  zapušča  Hegla,  govoréč  med  drugim, 
„da  neče  sreče  m  zastonj,  ako  ne  bo  miren  gledé  sreče  najmanjšega  iz 
njegovih  bratov  po  krvi."  Veselí  ga,  da  so  tudi  Nemci  jeli  zapuščati 
Hegla,  četudi  mu  to  še  ni  dosti,  ker  on  da  je  iz  teh  Ijudij,  kateri  pri 
vseh  stvareh  iščejo  „hudičev  rep",  in  „to  je  zadnje  moje  prepriéanje  o 
svetu,  s  katerim  bom  tudi  umri  .  .  .  Pred  jednim  letom  sem  mislil 
ravno  narobe  in  res,  ne  vém,  je  li  za  mene  sreča  ali  nesreča  to,  da 
mi  je  misliti  in  čutiti,  razumeti  in  trpeti  jedna  in  istá  stvar."  Tu  je 
nekaj  skepticizma,  ki  je  Bélinskega  jako  mučil. 

Iz  mnogih  razprav  in  kritik  je  tu  važno  „Razdélenie  poézii  na 
rody  i  vidy"  in  sicer  posebno  zato,  ker  je  ta  razprava  imela  biti  del 
knjige  —  kritične  zgodovine  ruské  literatúre.  Potem  je  bilo  tiskanih 
še  nekaj  razprav  ob  estetiki,  o  narodnem  pesništvu,  cele  knjige  pa  ni 
bilo.  Zanimivo  je,  da  o  nemški  kritiki  pravi,  da  je  —  filisterska.  Po- 
tem je  napisal  dve  razpravi  o  Petru  Vélikem ,  kateri  je  pa  cenzúra 
tako  oklestik,  da  tretje  ni  tiskal.  Dohaja  do  kozmopolitizma  („jaz  sem 
vedno  bolj  vsesvetski  državljan"),  navdušuje  se  za  osebno  svobodo  in 
dostojanstvo  ter  se  popolnoraa  mirí  s  Francozi,  „kateri  so  brez  nemške 
filozofije  razumeli  to,  česar  nemška  filozofija  tudi  še  sedaj  ne  razumeje." 
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Ženská  mu  je  žrtva,  robkinja  novega  društva:  za  njene  pravice  se  ener- 
gieno  borí.  Navda.šuje  se  za  ideje  (ab.straktnega)  socijalizma,  veléč  sam, 
da  nove  ideje  sprejemlje  z  vsem  fanatizmom  proselita.  Bridko  toži,  da 
je  tolika  raziika  med  idejami  in  življenjem  in  vsem  njegovim  gnusom. 
V  tem  vidi  vir  nesreče  pa  tudi  ponosnega  spoznanja,  da  najboljši  Ijudje 
vendar  visoko  tislajo  ravno  také  navdušene  boritelje  za  idejo  pravice 
in  sreče  na  svetu.  Na  tem  stališči  trdi  celo,  da  videči  okoli  sebe  vso 
nesrečo.  nimamo  pravice,  „da  se  pogrezamo  v  umetnost  in  znanje  (t.  j. 
nimamo  pravice,  da  se  sebicno  veselimo  kraj  tolike  žalosti). 

Glavna  zasluga  Bélinskega  pa  je  v  tem,  da  je  osnoval  rusko  kri- 
tiko  in  estotieko  literarno  zgodovino.  Tuje  od  „čisté  umetnosti*  kmalu 
prišel  do  ónega  produktivnega  reál  i  zm  a,  s  katerim  se  odlikuje 
ruská  literatúra  Dovelo  ga  je  pa  do  tu  naravno  razvitje  ruské  litera- 
túre. Ker  po  isti  poti  so  šli  Lérmontov,  Gógolj,  Koljcóv:  vsi  težé 
za  realno  vsebino  v  literát  u  ri  tako,  da  teorija  in  kritika  Bé- 
linskega nahajata  v  njih  polno  pojasnjenje  in  čvrsto  osnovo. 

„Naturálna  šola"  nasleduje  sedaj  že  s  polno  zavestjo  svojega  učitelja 
Gógolja  in  nastavlja  liberálne  težnje  20ili  let,  ki  so  bile  ostale  brez 
jasnega  vspeha.  Tudi  naturalizom  teží  za  kritiko  in  večjo  politično 
svobodo.  Oba  ta  narastaja  pa  veže  Caadáev.  Seveda  Belinskij  in 
zapadniki  niso  mogli  govoriti  svobodno:  bili  so  prisiljeni  ne  dotikati  se 
javno  jedne  iz  najvažnejšili  toček  programa  svojega,  namreč  svojega  od- 
nošaja  proti  absolútnemu  zistemu  Nikolaja.  Zato  se  bori  Belinskij 
samo  s  starimi  literarnimi  stránkami  in  čaši  graja  njihov  šovinizem, 
potem  pa  s  slavjanofiii,  ki  so  glavni  njegovi  nasprotniki,  četudi  borba 
ž  njirai  ni  bila  vedno  popolnoma  svobodna:  bili  so  časí  bolj  ali  menj 
v  zvezi  z  vlado,  ali  pa  se  je  vsaj  tako  zdelo.  Ta  borba  se  je  razvila 
posebno,  ko  je  (1841)  začel  izhajati  „Moskvitjánin"  Pogódina  in  Sevy- 
réva,  ki  sta  oba  bila  Belinskemu  neprijetna:  ta  časopis  je  hvalil  to  „res- 
ničnost",  katere  Belinskij  trpeti  ni  mogtl  in  je  zato  napadal  slavjanofile, 
ki  so  potem  odstopili  od  „Moskviťjánina"  posebno,  ko  je  Sevyrév 
objavil,  da  západ  gnije  in  da  je  na  vzhodu  vse  dobro,  ter  je  njegov 
list  v  obce  bránil  absolútni  zistem  sam  na  sebi. 

Večkrat  so  očitali  Belinskemu,  da  staro  Rusijo  krivo  sodi,  preveč 
hvali  Petra  Velikega,  ne  vidi  v  njem  nobene  zmote  in  slabosti,  niti 
te  ne,  da  je  ravnal  silovito.  V  obce  moramo  reči,  da  so  te  slabosti  Bé- 
linskega bile  precéj  občne  dobi :  znanost  tedaj  še  ni  bila  pojasnila  tako, 
kakor  sedaj  življenja  národov,  niti  pokazala,  da  je  n.  pr.  dopetrovska  doba 
v  razvitji  v  obce  upravičena  in  da  so  národne  pesmi,  povesti,  uganke, 
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navade  jako  važen  izraz  narodnega  življenja,  važen  posebno  za  kultur- 
nega  zgodovinarja  pa  tudi  za  zgodovinarja  sploh. 

Da  bi  západ  „gnil",  tega  Bélinskij  seveda  ne  priznáva,  četudi  ne 
tají,  da  je.  Evropa  bolna  —  pa  samo  začasno,  kakor  je  bila  že  večkrat, 
n.  pr.  za  križarskih  vojská  ali  za  reformacije,  poudarja  vedno  vse  člo- 
veštvo  ter  zato  odgovarja  slavjanoíilski  teoriji  o  gnitji.  „Mi  predvidimo 
veliko  bodočnost,  pa  jo  hočemo  imeti  na  račun  smrti  Evrope:  kako 
zares  bratsko  razumenje  stvarí:  Ali  ni  bolje  in  bolj  človečno,  da  so- 
dimo  tako :  nas  čaká  brezkončno  razvitje,  veliki  vspehi  v  bodočnosti, 
pa  tudi  razvitje  Evrope  in  njeni  vspehi  se  bodo  nadaljevali?  Ali  je  res 
za  srečo  jednega  brata  potreben  pogin  drugega?  Kaka  nefilosofska,  ne- 
omikana  in  nekrščanska  misel  (Soč.  IX.  56)," 

Slavjanofilom  in  njihovi  tedanji  teoriji  ponižnosti  (smirénija)  od- 
govarja s  pregledom  glavnih  dogodkov  ruské  zgodovine,  iz  katerih  se 
jasno  vidi,  da  v  ruski  zgodovini  ne  vidimo  ravno  veliko  ponižnosti  in 
da  te  kreposti  niso  osnovale  ruské  dŕžave  (ampak  moško  junaštvo  itd.). 
Domišljije  o  posebni,  saraostalni  raski  civilizaciji  so  mu  mistične  fan- 
tazije.  Ko  so  nasprotniki  začeli  govoriti  o  národu  kot  podlagi  vsakemu 
napredku,  odbija  to  misel  —  „kolikor  so  národ  razuraevali  kakor  skúpi  no 
predanij"  —  sprejemlje  jopa  v  društvenem  zmislu  in  v  tem  zmislu 
odobrava  nasprotnike,  kakor  tudi  v  tem,  da  so  oni  (slavjanoíili)  kázali 
slabosti  ruskega  evropeizma,  t.  j.  najbolj  óno  nekritično  obožavanje  vsega 
zapadnega,  katerega  se  še  sedaj  niso  Rusi  otresli.  Slavjanofilske  ideále, 
kolikor  težé  nazaj  v  preteklost,  drží  za  škodljiv  romantizem,  kateri  od- 
vrača  od  zdravega  razumevanja  sovremenih  potreb  raske  omike. 

Iskrenega  domoljubja  ne  moremo  odrekati  ni  Bélinskemu,  ni  te- 
danjim  zapadnikom,  četudi  raoramo  priznati,  da  so  že  tedaj  le  preveč 
nekritično  hvalili  tuje  in  premalo  raarali  za  svoje.  Ta  liberalizem  je 
od  tedaj  sicer  se  razširil,  ali  bolj  globok  v  obce  ni  postal,  tako  da  je 
Dostoévskij  (v  svojem  „Dnevniku  pisatelja"  za  1876.  1.)  upravičeno 
mogel  reči :  „Na.s  liberalizem  se  je  prevrnil  zadnji  čas  povsodi  —  ali 
v  obrt  ali  v  slabo  navado  (Soč.  XI.  7  S.  P.  1883)."  Slavjanofilom 
pa  Bélinskij  gotovo  krivo  velí,  da  so  njihove  skrbí  o  národnosti  n  e- 
potrebne,  da  tam,  kjer  národ  res  ima  notranje  sile,  mu  ni  potrebno 
govoriti  o  národnosti  svoji,  da  se  bo  ona  že  javila  —  kakor  narava 
—  sama  po  sebi.  Somišljenikom  svojim  pa  stavlja  resne  zahteve  ter 
velí  n.  pr.  gledé  evropeizma  med  drugim :  „Čas  je,  da  neliamo  hvali- 
sati  vse  evropsko  samo  zato,  ker  ni  azijatsko,  nego  evropsko  nam  je 
Ijubiti,  spoštovati,  težiti  za  njim  zato,  ker  je  človečno;  zato  imamo 
vse  evropsko,  kjer  ni  človečnega,  zavreči  z  isto  silo  kakor  azijatsko,  če 
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ni  v  njem  nič  človeškega  (Soč.  XI.  39)."  Dalje  velí  Bélinskij,  da  národ 
tudi  tuje,  vzeto  od  dnigih  národov,  sprejemlje  na  svoj,  naroden  način: 
„Drugače  ni  napredka.  Ako  se  národ  umika  pritisku  tujih  idej  in  navad 
—  ne  imajoč  sile,  da  jih  prekuha  z  delovanjem  národnosti  in  bitaosti 
svoje:  on  politično  gine." 

(Dalje  prihodDJič.) 


O  poéetkih  slovenské  kiijiževnosti. 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trubarjeve  (1586.  1)  spísal  Andrej  Fekonja. 

(Dalje.) 
ebastijan  Krelj,^)   ali  v  Vipavi  ali  v  Idriji  rojen  1.  1538.,  a 
náuke    zvršil    v   Jeni   in  Tubingi,    znal  je   hebrejski,    grški    in 
latinski.  Leta   1563.  je  na  pri poročbo  Trubarjevo  postal   njegov 


pomocnik  in  po  njegovem  odhodu  1.  1565.  prvi  protestantovski  pridigar 
in  súperi ntendent  v  Ljubljani,  kjer  pa  je  že  1.  1567.  ali  1569.  umri. 
Poslovenil  je  Joan.  Spangenberga  knjigo:  a)  Poftilla  Slovenfka,  to  ie, 
karfhanfke  evangelfke  Predige  vérliu  vfaki  nedelfki  evangelion  fkusi 
letu,  sa  hifhne  gofpodarie,  fhole,  mlade  inu  priproste  lúdi ;  pérvi  simfki 
del,  fkusi  Sebaftijana  Krella ;  Ratisbonae  excudebat  Joan.  Burger  1567. 
4''.  1 44  1.  b)  Drugi  del ,  kateri  pa  je  poslovenil  Jurij  Juričič,  '*)  za- 
gledal  je  svet,  skupno  zopet  s  prvim,  pod  naslovom:  Postilla,  to  ie 
kerfzhanfke  evangelfke  Predige  verhu  euangelia  na  vfe  poglavite  pra.sd- 
nike  skos  celo  leto,  sa  hifhne  gospodarie,  fhole,  mlade  inu  preproste 
liudi,  od  Joan.  Spangenberga,  na  vprafhanift  inu  odgouor  islo.shena, 
sdai  pervizh  verno  inu  sveifto  ftolmazhena  inu  vpravi  slovenfki  iesik 
prepifana;  drukano  v  Liublani  skosi  Joannefa  Mandelza  1578.  4".  I. 
136  1.,  II.  214  1.  „V  besedi  zna  se  velik  razloček  med  zimskim  in  po- 
letenskim  razdelkom"  (Marn).  c)  S  Trubarjem  vred  je  sodeloval  v  knjigi 
njegovi :  Ta  celi  Katehismus,  eni  Pfalmi  inu  .  ,  .  Peifni  od  P.  Truheria, 
S.  Krellia  inu  drugih,  v  Tibingi  1574,  v  Lublani  1579  itd.  z  nekaterimi 
cerkvenimi  pesmami.  č)  Morebiti  je   njegovo    sodelo    tudi :  Catechismus 

')  Ime  tega  pisateljapišejo  mnogi  še  vedno  Kŕ el  ali  Kre  11,  toda  pisati  se  mora 
Krelj,  in  to  zategadelj,  ker  se  je  sam  latinski  imcnoval  Crellius,  a  ne  Crellus,  in 
ker  sta  tudi  Trubar  in  Dalmatin  pisala  njegovo  ime  tako  :  „od  S.  Krellia"  =  Krelja, 
cf.  tudi  „Ljubljanski  Zvon",  1886,  str.  49,  1.,  10.  vrsta  od  zgoraj.  IJred. 

>)  Mam,  Jezičnik  XXI.,  str.  11. 
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quinque  linguarum,  zvan  tudi  Otrozhia  Biblia,  ein  Handtiichlein,  darinn 
ist.  unter  andernn  der  Catechismus  von  fänff^rleyspracben  (crainisch, 
krabatisch,  teutsch,  latinisch,  italianisch)  anno  1566.  8".  128  str.,  dru- 
kanu  v  Regenspurgi  fkusi  Joan.  Burgera ;  sloven.ščini  je  odmerjeno 
največ  prostora.  ^) 

Jurij  Dalmatin,  rojen  v  Krškem  in  izučivši  se  tudi  v  Tubingi, 
postal  je  magister  philosopliiae.  Bil  je  najprej  od  1.  1572.  protestantovski 
pridigar  v  Ljubljani,  a  je  propovedoval  tudi  v  Kamniku,  Loki,  Bégunjah 
idr.  Leta  1585.  je  od  Krištofa  baróna  Turjaškega  dobil  faro  Sv.  Kocijana, 
od  koder  pa  je  moral  pred  katoliki  pobegniti  ter,  skrivajoš  se  nekaj  čaša  na 
Turjaku,  napósled  vrnil  se  zopet  v  Ljuljano,  kjer  je  umri  31.  avg.  1.  1589. 
Njegova  znana  dela  so:  a)  Jesus  Siracb  ali  negove  buquize  (latinfki 
Ecclesiasticus)  sa  vfe  shlaht  ludy,  fufeb  sa  kerfzhanfke  hifhne  ozbete 
inu  matere,  v  flovenfki  jasik  ftolraazbene ;  drukanu  v  Lublani  fkusi 
Jonn.  Míindolza  1575.  8".  241  str.  (prvá  v  Ljubljani  slovenski  tiskana 
knjiga).  ^)  b)  Paffion^  tu  ie  britku  terplene  inu  tudi  tu  zhaftitu  od 
fmerti  vftaiene  inu  v  nebu  hoiene  nashiga  Gofpudi  Jesuf  Griftufa  is 
vfeh  ftirih  Evangeliítou  sloshenu,  sred  eno  potrebno  pridigo  inu  erro 
peifno  vkateri  ie  ceil  paffion  sapopaden,  per  M.  Georgium  Dalmatinum ; 
drukanu  v  Lublani  skúsi  Joan,  Mandelza  1576.  8'^.  105  1.  c)  Pentateuch, 
Biblie  tu  ie  vfiga  fvetiga  Pif  ma  perui  deil,  vkaterim  fo  te  pet  Mofeffove 
buque,  sdai  peruizh  is  drugih  iesikou  vta  slovenfki  sueiftu  ftolmazhene, 
skúsi  Juria  Dalmatina;  drukanu  v  Lublani  skúsi  Joan.  Mandelza  1578. 
fol.  181  1.  c)  Salomonove  Pripuvisti,  tu  ie  krátki  leipi  inu  vfem,  ftarim 
inu  mladim  ludem  potrebni  navuki,  Juria  skúsi  Dalmatina  v  slovenfzhino 
tolmazheni,  v  Lublani  skúsi  Joan.  Mandelza  1580.  12^  8  p.  d)  Biblia, 
tu  ie  vfe  fvetu  Pifmu  stariga  inu  noviga  Teftamenta,  slouenfki  tolma- 
zhena  fkusi  Juria  Dalmatina,  Wittenberg  1584.  4*^.  742  L,  tiskano  pri 
Hansa  KrafPta  dedičih ;  izdava  ukrašena  s  slikami,  predgovori,  opazkami 
itd.,  a  na  konci  je  register  nekaterih  beséd,  ,katere  cranski,  coroški, 
slovenski  ali  bezjački,  hervácki,  dalmatinski,  istrianski,  ali  eraški,  se 
drugáči  govoré.'  e)  Karfhanfke  lepe  molitve,  sdai  pervizh  is  bukovfkiga 
inu  nemfhkiga  iesika  v  nafh  slovenfki  tolmazbene,  fkusi  Juria  Dalma- 
tina, Witebergae  1584.  f)  Ta  celi  Katehismus,  eni  Pfalmi  inu  teh  vek- 
fhih  godov,  ftare  inu  nove  kerfhzanfke  Peifmi  od  P.  Truberia,  S.  Krellia 
inu  od  drugih  sloshena  inu  s'  doftemi  lepimi  dubounimi  peifmi  pobul- 
fhane,  v'  Bitembergi  1584.  8^  ;  to  je  peta  izdava  Trubarjeve  pesmarice 

O  Lj.  Zvon,  L,  774,  775. 

")  Šafárik  1.  c.  pravi,  da  je  to  knjigo  preložil  najbrže  J.  Dalmatin;  a  Levstik 
(Lj.  Zvon,  L,  775)  vpraša :  ali  ne  Krelj  ? 
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(vid.  zgoraj  pod  1).  —  Op.  Ko  se  je  Dalmatinov  (1.  1578.  dokončani) 
prevod  sv.  Pisma  imel  po  kranjskih  deželnih  stanovih  izdati  tiskom, 
bil  je  na  zahtevanje  koroških  in  šťajerskih  stanov  sestavljen  poseben 
odbor  za  presojo  rokopisa  (I.  1581.),  v  katerem  oJboru  so  bili:  Jeremias 
Homberger,  superintendent  graški,  Bernard  Steiner,  pridigar  celovški, 
Jurij  Dalmatin,  Kristijan  Spindler  superintendent  Ijubljanski,  Adam  Bo- 
horič,  Janez  Tulščak,  Janez  Svajgar  in  Felicijan  Trubar;  a  ker  se  pro- 
testantovska  biblija  vsled  prepovedi  nadvojvode  Karia  ni  smela  tiskati  ne 
v  Ljnbljani  in  ne  v  Gradci,  zato  je  bila  natisnena  v  Wittenbergu  v 
1500  izvodih,  k  čemur  je  priložila  Kranjska  6100,  Štajerská  1000  in 
Koroška  900  gld. 

Adam  Bohorič,  tudi  nekje  z  Dolenjskega  (morebiti  iz  Krškega,^) 
bil  je  učenec  Melanchtonov  v  Wittenbergu  1.  1546,  in  je  postal  istotako 
magister  philosophiae.  Od  1561  1.  je  v  Krškem  poučeval  v  svoji  hiši 
sinove  dolenjskih  graščákov;  potem  je  bil  ravnatelj  protestantovske  sta- 
novske  šole  v  Ljubljani  1.  1566 — 82,  pozneje  nadzornik;  umri  je  októbra 
1.  1598.  Spisal  je:  d)  Elementale  Labacense  cum  nomenclatura  trium 
linguarum,  latina,  germanica  et  sclavonica,  tiskano  v  Ljubljani  pri 
J.  Mandelci  pred  1.  1582. 2)  h)  Arcticae  Horulae  succisivae  de  latino-carnio- 
lana  literatúra  ad  latinaž  linguae  analógiám  accomodata,  unde  Mosbovi- 
ticae,  Rutenicae,  Polonicae,  Boemicae  et  Lusaticae  linguae  cum  Dalmatica 
et  Croatica  cognatio  facile  deprehenditur.  Praemittuntur  his  omnibus 
tabellae  aliquot,  cyrillicam  et  glagoliticam ,  et  in  his  rutenicam  et 
moshoviticam  ortbographiam  continentes.  Adami  Bohorizh.  Rom.  14. 
Ysaki  jazik  spoznati  hošte  Boga  (cir.  i  glag.)  Vfaki  jesik  bode  Boga  fpo- 
snal.  Omnis  lingua  confitebitur  Deo.  TläTy.  y^Mn^y.  ito'j.oloyŕ.Gz-y.i  t(o  i)-čw. 
Witebergae.  Anno  1584.  8".  186,  66;  to  je  slovenská  slovnica,  sestav- 
Ijena  po  nalogu  omenjenega  odbora  za  presojo  Dalmatinove  biblije. 
c)  V  Trubarjevi-Dalmatinovi  knjigi  Ta  celi  Katehismus,  eni  Pfalrai  inu 
Peilni  itd.  v  Bitembergi  1.  1584  je  na  str.  241 — 47  Ena  druga  otrozhia 
peifam,  kusi  A.  B.  sloshena,  t.  j.  Bohoriceva.  č)  Razventega  je  Dalmatinu 
pomagal  pri  vec  njegovib  prevodih,  kakor  pri  Jezusu  Sirahu,  Pentateuhu, 
Salamonovih  Pripuvistih  in  posebno  pri  koneéni  celi  Bibliji,  ^)  katero 
je'  tudi  ž  njim  vred  bil  v  Wittenberg  nesel  v  natis. 

•)  „H.  Ungnadischer  Unterthan  aus  Untersteier"  (Mam,  1.  c.  8.) 
»)  Lj.  Zvon,  I.  775. 
»)  Lj.  Zvon,  I.  775. 

(Dalje  prih.) 
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Maékova  oéeta. 

Spisal  Janko  Kersnik. 

oznal  sem  oba,  starega  Mačka  namreč,  in  siná  njegovega. 
Prví  tedaj  še  ni  bil  za  „starega"  pri  hiši,  in  akoravno  je 
njegov  štiridesetletni  si  n  tudi  že  imel  velikega  siná,  dejali  so 
Ijiidje  vendar  le  samo  starému  „Mačkov  oče",  in  stoprav,  ko  je  zatisnil 
očí,  dobil  je  sin  ta  častni  priímek,  kateri  bo  prešel  na  vnuka  tudi, 
kakor  majorat,  še  le  tedaj,  ko  bo  sedanji  „stari"  pokopan  gori  pri 
podružnici  sv.  Miklavža. 

Mačfk  je  naš  sosed,  in  gotovo  je  malo  dnij  v  letu,  da  bi  na  spre- 
hodu  ne  šel  mimo  njegove  lesene,  neznatne  hiše.  In  morebiti  je  rainilo 
že  dvajset  let,  ko  sem  korakal  tam  s  prvo  svojo  pipo  in  ponosno 
puhal  siví  dim  v  čisti  pomladanski  zrak.  To  je  bil  pomenljiv  korak 
do  možuvske  emancipacije,  in  bil  sem  si  ga  popolnoma  v  svesti.  kajti  do 
tedaj  se  s  smodko  ali  pipo  nisem  úpal  drugam,  nego  v  temno  goščo, 
kjer  ni  bilo  nevarnosti;  da  bi  me  kdp  srečal  ali  videl.  Pa  tudi  stari 
Mačkov  oče  je  to  zapažil  v  veliko  mojo  zadovoljnost,  ker  do  tedaj  se 
ni  bil  nikdar  zmenil  za  me  in  me  je  menda  le  pipa  v  njegovih  očeh 
tako  povzdignila.  Danes  je  bil  ves  drug.  Ko  sem  prihajal  mimo,  stal 
je  mož,  kakor  navadno,  sredi  malé  tratine  med  cesto  in  hišo,  bosopét, 
opravljen  pa  v  star,  raztrgan  in  umazan  kožuh;  roki  je  sklepal  na  hrbtu. 

„Dober  dan,  gospod!"  dejal  je  in  raztegnil  čudno  svoje  liee  v 
kolikoť  moci  prijazen  smehljaj. 

Odzdravil  sem  ves  osupel,  kajti  do  istega  trenutka  še  nisva  bila 
is[»regovorila  med  seboj  besede,  akoravno  me  je  on  poznal,  kar  sem 
bil  na  svetu,  in  jaz  njega,  kar  sem  pomnil. 

„Malo  tobaka  mi  boste  dali,  če  ga  imate  kaj  odveč,"  nadaljeval 
je  starec. 

Ponudil  sem  ga  ves  vesel,  da  je  mož  zapažil  ta  novi  moj  korak 
v  življt-nje.  Napolnil  si  je  svojo  drobno  pipico,  poleg  tega  pa  še  stisnil 
nekoliko  tobaka  v  pest  ter  mi  vrnil  mehúr. 

„Lepo  vreme  bomo  imeli  —  za  travo,  za  seno  bo  dobro,"  dejal 
je,  ozirajoč  se  po  obnebji. 

Hotel  sem  odgovoriti,  a  starec  mi  je  obrnil  lírbet  in  s  kratkim 
„z  Bogom,  gospod"  koracál  proti  bajti  svoji. 

Ta  prizor  se  je  ponavljal  čestokrat,  kadar  me  je  ugledal  stari 
Maček  s  pipo  v  ustlh.  Vselej  je  vpraševal  po  tobaku,  vselej  je  govoril  ob 
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vremeni ;  če  je  pa  videl,  da  ne  pušim,  pustil  me  je  v  miru  in  niti  po- 
zdravil me  ni. 

Tedaj  je  bil  mož  še  gospodar  malega  svojega  posestva;  imel  je 
jedinega  siná,  a  tudi  ta  je  bil  oženjen  in  je  z  ženo  in  s  svojim  že  šest- 
najstletnim  sinom  kmetoval  na  očetovem  posestvu.  Le  jedenkrát  v  letu 
se  je  tem  Ijudem  dobro  godilo,  pred  pustom  namreč,  ko  so  zaklali  pre- 
šiča ;  sicer  so  pa  strádali,  in  če  so  že  pred  sv.  Jakobom  iz  novine  ku- 
hali  zjutraj,  opoludne  in  zvečer  ječmenov  sok,  niso  imeli  zánj  druge 
zabéle,  nego  z  vodo  pomešano  kozje  mleko.  Med  seboj  tudi  niso  bili 
prijazni,  in  marsikaterikrat  je  nastal  kreg  v  hiši,  ker  stari  ni  hotel  dati 
gospodarstva  šínu. 

Nekega  dne  sem  jaz  prvi  ogovoril  starega:  ,No,  oče,  boste  li 
večno  gospodárili?  Cas  je,  da  si  odpočijete!" 

„Počil  si  bom,  kadar  me  tjá  gori  ponesó,"  zavrnil  je  mož;  „bajte 
pa  ne  dam!  Zdaj  imamo  vsaj  sok,  če  tudi  neslan  in  brez  zabéle,  — 
potem  pa  še  tega  ne  bo." 

Par  let  pozneje  —  prebil  sem  zopet  počitnice  domá  —  pravili 
so  mi,  da  je  stari  Maček  vendar  le  izročil  posestvo  svoje  šínu  in  si 
izgovoril,  kakor  je  to  običajno,  živež  in  stanovanje. 

Ko  sem  prišel  zopet  mimo  njegovega  doma,  stal  je,  kakor  vselej 
na  tratini  pred  hišo,  bosopét  in  opravljen  z  znanim  raztrganim  kozubom. 

„Dober  dan,  gdspod!  Malo  tobaka  mi  boste  dali,"  ogovoril  me 
je,  kakor  prej  vselej. 

„Kako  se  Vam  godí,  oče  —  sedaj,  ko  ste  za  starega?"  vprasal 
sem  ga  s  smehom. 

„Sedaj  še  dobro!"  dejal  je  tudi  veselo;  „lepo  vreme  bomo  imeli, 
dobro  za  žito !  Ječmen  lepo  káže. " 

Po  teh  besedah  je  odšel  zopet  proti  hiši. 

In  zopet  je  rainilo  nekoliko  let,  da*  nisem  bil  delj  čaša  domá. 
Okolí  božiča  jedenkrát  se  mi  je  nudila  prilika  prebiti  tam  nekoliko 
dnij,  in  to  sem  porabil ;  a  na  starega  Mačka  nisem  mislil,  in  tudi  nihče 
domačih  mi  ga  ni  vzel  v  misel.  Zvečer  pred  odhodom  mojim  pa  pride 
staríkova  bábni  a  iz  vasí  k  meni  s  prošnjo,  da  vendar  obiščem  Mac- 
ko vega  očeta,  ki  bajé  ne  bo  več  okre  val.  Sel  sem  takoj  ž  njo,  a  kako 
sem  se  čudil,  ko  me  je  vedia  mimo  njegovega  doma  do  druzega  soseda. 

„Ni  li  več  pri  šínu?"   vprašal  sem  ženo,  ki  je  bila  prišla  po  mene. 

„Oh,  že  dolgo  ne!  Kregali  in  tepli  so  se,  in  tožili!  Potem  je  pa 
stari  šel  iz  hiše!" 

Našel  sem  starega  v  tesni  sobici  pri  sosedovih,  ležečega  v  borni 
postelji.    Uvidel  sem  takoj,  da  gre  h  koncu  ž  njim. 


lió  J.  Kersnik  :  Maôkova  očefa. 

Stisnil  mi  je  roko  in  s  slabira  glasom  dejal:  „Ej,  gospod,  tobaka 
ne  morem  vec,  tobaka!  Pa  tu-le  ležím;  še  domá  ne  smera,  ne  morem 
umreti !  In  umri  pa  bom  —  kmalu  —  jesti  tudi  ne  morem  —  le  pil 
bi  malo  vina,  dobrega,  pa  nimam  denarja!" 

„Poslal  Vam  bom  vina." 

„Ej,  gospod,  hvala!  Saj  tudi  ne  vém,  če  ga  bom  mogel  piti.  Pa 
tudi  ne  prosim  zánj  —  saj  Vas  nisem  nikoli  druzega  prosil,  kakor 
malo  tobaka  —  ej,  prosil  pa  nisem,  prosil,  če  sem  tudi  strádal!" 

„Cesa  pa  želite,  oče?" 

„Précej  bom  povedal !  Slab  sem,  pa  težko  govorim !  Pa  védite, 
gospod,  pri  sinú  imam  še  zaostali  živež  in  poboljšek  za  pol  leta  — 
dvajset  goldinarjev  imam  tam  —  pa  tabuliran  sem  za  ta  živež  — 
dajte  mi  teh  dvajset  goldinarjev  in  terjajte  jih  pri  šínu,  pri  Juriji  ! 
Saj  ne  bo  mogel  plačati,  terjajte  ga  in  tožite  in  s  posestva  ga  spra- 
vite  tega  —  prokletega  siná!" 

Starcu  so  se  iskrile  očí  in  sklonil  se  je  v  postelji  na  pol  kvišku. 
Pretreslo  me  je  to  divje  sovraštvo,  ki  je  donelo  ig  besed  njegovih. 

„Kaj  hočete  s  temi  dvajsetimi  goldinarji?"  vprašal  sem  po  krat- 
kem  molku. 

„Vse  jedno!  Za  pogreb,  za  maše,  ali  pa  temu-le,  ki  me  zdaj  redí, 
vse  jedno  —  le  mladi  jih  ne  sme  imeti.  Saj  si  ne  more  pomagati 
—  berač  bo,  berač  naj  bo,  če  ga  spravimo  iz  bajte!" 

„Odpustite  mu,"  dejal  sem  poluglasno,  skoraj  boječe  ti  divji,  ne- 
brzdani  strasti  nasproti,  ki  se  mi  je  tu  javila. 

„Nikdar  —  nikdar!"  sopihal  je  starec.  „Saj  sem  zmeraj  dejal, 
da  mu  ne  dam  kajže,  pa  pregovorili  so  me„  in  sedaj  je  tako!  Pa  ča- 
kajte —  oh,  Vi  boste  še  učakali!  Ce  drugi  ne  —  sin  svoj  ga  bo  vrgel 
iz  bajte  na  cesto,  kakor  on  mene!  Oj,  zakaj  mu  nisem  stopil  na  vrat, 
ko  se  je  rodil !" 

Onemogel  je  pál  nazaj. 

„Pa  tistih  dvajset  goldinarjev?  Mi  jih  boste  li  dali?"  vprašal  je 
cez  nekoliko  čaša  s  slabim  glasom. 

„Saj  jih  ne  potrebujete,  oče!  Izročite  to  terjatev  sosedu,  ki  Vas 
sedaj  redí  —  za  odškodovanje,  ali  kakor  hočete!" 

„Bom!" 

Poklicali  smo  še  potrební  priči  in  stari  Maček  je  napravil  oporoko 
ter  imenoval  soseda  Matevžka  dedičem  svojega  imenja  —  óne  svote  dvaj- 
setih  goldinarjev. 

„In  précej  jih  mora  plačati,  précej ;  če  ne  —  naj  ga  toži  in 
rubi;  —   slišiš  Matevžek?  —  le  zarubi  ga  précej!"  — 
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Ko  sem  odrinil  druzega  dne  cd  doma,  zvonilo  je  že  gori  pri  sv. 
Miklavži  starému  Mačku ;  umri  je,  ne  da  bi  bil  odpustil  sinú. 

Minilo  je  za  tem  dokaj  let,  da  me  ni  bilo  domov,  in  tudi  ónega 
strastnega  starca  in  sinú  njegovega  se  nisem  spominjal ;  saj  o  zadujem 
nisem  nikdar  ničesa  čul.  Ko  me  je  pa  usoda  čez  nekaj  let  stalno  umes- 
tila  v  domačem  kraji,  vzbujali  so  se  mi  tu  s  starimi  znanci  vred 
zopet  mladostni  spomini. 

Tudi  Mačkovega  očeta  —  sedanjega  namreč  —  sem  videl.  Bil 
je  takšen.  kakor  njegov  ranjki.  Postajal  je  na  tratini  pred  kajžo,  navadno 
bosopét,  in  vedno  raztrgan,  in  če  sem  prišel  mimo,  prosil  me  je  to- 
baka,  in  govoril  ob  vremeni.  Casih  je  bil  pa  tudi  siten,  namreč  kadar 
se  je  žganja  napil;  in  to  je  bila  slabost,  katere  njegov  ranjki  oče  ni 
poznal. 

Jedenkrát  sem  ga  bil  povprašal :  „Kaj  pa  je  s  tistim  dolgom,  ka- 
terega  so  oče  pustili  Matevžku?" 

„Ej,  gospod,  plačati  sem  ga  moral!  Pa  drugod  sem  za  to  dolg 
naredil !  Ej,  gospod,  oče  so  bili  poredni,  ej,  poredni!" 

„Kaj  pa  Vi,  ali  boste  večno  gospodarili?  Siná  oženíte,  če  ne  Vam 
bo  prestar !" 

„Tega  pa  ne  —  gospod !  Sedaj  imam  še  sok,  če  tudi  brez  zabéle, 

—  in  časih  malo  žganja;  —  potem  pa  nič  —  nič!" 

Lanskega  leta  pa  so  ga  bili  vendar  pregovorili,  da  je  oženil  siná 
in  mu  izročil  borni  imetek  —  sebi    in  ženi  pa  izgovoril  živež  pri  mladih. 

„Ej,  gospod,  jedenkrát  mora  biti,"  dejal  je,  kakor  bi  se  zaradi 
svoje  nedôslednosti  hotel  izgovarjati ;  „in  fánt  je  priden,  saj  bo  lepo 
ravnal  z  máno."  —  „Pa  kaj,"  pristavil  je  čez  nekoliko  čaša,  „dolgo 
tako  ne  bom"  —  star  sem,  star,  in  dobro  se  mi  ni  nikoli  godilo  na 
svetu. " 

Tako  je  govoril  lani. 

A  ni  dolgo  tega,  ko  je  prisopihal  k  meni  ves  opraskan  po  obrazu 
in  s  cestnim  blatom  ometán. 

„Pomagajte  mi,  gospod,  če  ne  me  bo   ubil  ta  vrag"  —  kričal  je. 
,  „Kdo?« 
■  ^    „Sin,  ej,  kaj  sin  —  vrag  je  to,    prokleti!    Takega  me  je  naredil, 

—  tepel  in  po  česti  valjal!" 

Starec  je  škripal  z  zobmí  ter  trkal  s  pestjo  ob  prsi.    Skusal  sem 
ga  pomiriti,  a  zaman.     Napósled  sem  postal  nejevoljen. 
„Kako  je  pa  bilo  z  Vašim  očetom?"  vskliknil  sem. 
„Z  mojim?"    dejal  je  mož  počasí;    „ej,    oče  so  bili  pa  poredni!" 
Povesil  je  glavo  in  odšel,  ne  da  bi  izpregovoril  besedice  več. 
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Domov  se  ni  vrnil,  ampak  k  sosedu  je  šel,  k  mladému  Matevžku, 
in  tam  hiral  v  jezi  in  sovraštvu  do  siná  svojega.  Tožil  ga  je,  a  sodbe 
ni  učakal. 

Danes  mu  zvoní  gori  pri  podružnici  sv.  Miklavža  in  jutri  ga  bodo 
zagrebli  v  rujavo  prst  tam  blizu  starega  njegovega. 


Književna  poročila. 
I. 

Dr.  Fr.  S.  Krauss :  Sitte  und  Brauch  der  Súdslaven,  Wien,  1885.  8,  XXVI.  682  str. 

(Dalje.) 

Namen  te  knjige  je  torej :  objaviti  právne  običaje  in  navade,  ki  živé 
med  južnimi  Slovani  ter  so  se  opisali  v  teku  zadnjih  osemdeset  do  sto 
let.  S  preteklimi  čaši,  z  zgodovinsko  podlago  denašnjih  razmer  se  pisa- 
telj  ni  maral  baviti.  „Nicht  aus  alten  vermorschten  handschriften  von 
evangelienúbersetzungen  und  den  statuten  verschiedener  gemeinden  und 
duodezherzogthúmer  wollte  ich  ein  gewohnheitsrecht  der  Súdslaven  heraus- 
spintisiren  .  .  .",  ker  njemu,  kakor  sam  trdi  v  blagodonéči  in  izborni  svoji 
pisavi,  učenjaku  ni  za  to,  „fremden  quark  zu  excerpiren,  compiliren  und 
commentiren". 

Le  jedenkrát  je  napravil  iznimek.  V  drugem  poglavji  knjige  svoje 
nam  podaja  zgodovinske  črtice  o  župi,  plemeni  in  občini.  Ko  sem  precital 
to  poglavje  ter  spomnil  se  pri  tem  besed  v  predgovoru,  s  katerimi  pisa- 
telj  sam  proslavlja  ta  oddelek  knjige  svoje,  nisem  znal,  bi  se  U  čudil,  ali 
smijal  takému  početju.  „Man  sieht  dem  capitel  die  grosse  gedankenarbeit 
nicht  leicht  ab  .  .  ."  pravi  Krauss.  A  komu,  ki  se  je  le  količkaj  ogledal 
v  zgodovini  slovanskega  pravá,  ni  takoj  jasno,  da  je  vse  poglavje  le  plitev, 
nikakor  ne  vesten  ter  ne  točen  izpisek  iz  Brašnicevih  sestavkov  o  župah 
ter  o  municipijah,  objavljenih  v  „Radu".  In  ti  izpisi  so  tem  slabejsi,  ker 
pogrešamo  mi  pisatelji  —  knjiga  njegova  to  dokazuje  —  o  stvári  vseh 
svojih  študij.  Da  mu  n.  pr.  očaka  slovanskih  pravnih  historikov,  Macie- 
jowskega  knjiga,  ki  pa  ni  tako  brez  vse  vrednosti,  kakor  trdi  Krauss,  še 
po  naslovu  ni  natanko  znana,  to  le  raimogredé  omenjam.  Da  bi  bil  pisatelj 
pogledal  v  katero  koli  knjigo  o  zgodovini  slovanskega  pravá,  imelo  bi  drugo 
poglavje  njegove  knjige  po  vse  drug  značaj.  Malenkost  je  menda,  toda  pi- 
satelju  o  jugoslovanskem  pravú  ne  bi  se  smela  pripetiti,  da  se  prvi  jugo- 
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slovanskí  župan  ne  imenuje  v  virih  še  le  v  11.  stoletji,  ampak  že  1.  777. 
Bil  je  slučajno  Slovenec,  zbog  tega  ga  Brašnid  ne  imenuje,  ker  je  pisal 
le  „o  župah  u  hrvatskoj  državi  za  národne  dinastije."  To  pa  Kraussa 
ne  moti,  ampak  Brašnideve  trditve  o  Hrvatih  uporablja  kar  za  vse  južne 
Slovane.  O  posebnostih  pri  Slovencih  ničesar  ne  vé.  Kako  je  pisatelj 
uporabljal  Brašnida,  naj  káže  sledeči  primer.  Na  stráni  21.  knjige  svoje 
piše  Krauss,  ne  da  bi  imenoval  svoj  vir,  tako-le:  „Das  verhältniss  der 
gleichberechtigung  zwischen  dem  knez  und  den  iibrigen  župani  erlitt  auch 
dann  keine  wesentliche  wandlung,  als  der  kleine  kroatische  bundesstaat  in 
engere  beziehungen  zu  dem  Karolingerhofe  getreten,  Die  kroatischen  kne- 
zovi  Trpimir  (in  der  zweiten  hälfte  des  IX.  jahrhunderts)  und  Muncimir 
suchten  wohl  deutsche  einrichtungen  daheim  einzufúhren,  doch  konnten 
sie  nur  im  einverständnis  mit  den  župani  aenderungen  vornehmen.  Unter 
knez  Tomislav  und  seinen  nachfolgern  im  10.  jahrhundert  erstarkte  immer 
mehr  die  machtstellung  des  knez  und  in  demselben  masse  schwand  die 
macht  der  župani  dem  knez  gegenúber,  dem  sie  nicht  mehr  als  gleicb- 
berechtigte,  sondern  als  unterthanen  galten."  Brašnié  pa  piše  v  „Radu", 
XXV,  strán  32  :  „Ovaj  odnošaj  ostade  u  bitnosti  i  tada  nepromienjen,  kada 
kneževska  oblasť  u  Hrvatskoj  doticajem  se  západom,  poimenice  pako  s  dvo- 
rom karolinžkim  ugleda  zadobi  te  si  odonud  prisvojí  uredbe,  potekše  iz 
germanskih  nazora  o  kraljevskoj  vlastí  •  '—3  bo  što  su  knezovi  Trpimir  i 
Muncimir  činili  kano  glave  dŕžave,  r  ili  su  sdogovorno  sa  župani.  Za 
Tomislava  i  njegovih  nasljednika  učvrsti  se  jačanjem  državnoga  biča  i  vanj- 
skimi  uplivi  srediánja  vlast.  Uslied  tóga  izgubiše  rodovi  i  župe  po  malo 
dosta  tóga  od  svoje  prvašnje  samovlasti,  sada  se  promieni  pojam  časti  i 
právni  odnošaj  župana  naprama  kralju:  župani  stupiše  u  mnogo  tješnji 
odnošaj  naprama  ovomu,  te  bijahu  vecma  njegovi  podanici,  nego  li  braca," 

Dá,  dá,  kdor  dotične  literatúre  ne  pozná,  „der  sieht  dem  capitel  die 
grosse  gedankenarbeit  nicht  leicht  ab."  Svojim  čitateljem  pa  mi  razven 
tega  vzgleda  ni  treba  podajati  drugega,  da  morejo  samí  oceniti  to  strán 
Kraussove  knjige. 

A  pustimo  to.  Pisatelj  sam  polaga  največjo  važnost  na  tisti  del  svoje 
knjige,  ki  se  peča  s  sedaj  živečim  običajnim  pravom.  Kakor  mikavno  bi 
torej  tudi  bilo,  natanko  ga  zasledovati  v  zgodovinskih  njegovih  preiskavah, 
vendar  se  tému  odrekamo. 

Na  podlagi  znanih  zbirk  narodnih  jugoslovanskih  šeg  opisuje  Krauss 
právne  razmere  v  zadružni  „kuci",  prehaja  potem  s  poglavji,  ki  imajo  za 
znanstveno  knjigo  čudne  nápise:  ,,liebesleben",  „liebeszauber",  ,,liebesent- 
zweiung",   „die  wahl  fúrs  leben"  itd.,    na  razmerje  v   posamezni    obitelji, 
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med  môžem  in  ženo ,  otroki  in  roditelji.    H  koncu    svoje  knjige  äe  govorí 
o  sorodstvu,  kumstvu,  pobratimstvu  in  gostoprimstvu. 

Bogato  snov  je  porabil  tako,  da  v  vsakem  poglavji  uvodnira  stavkom, 
v  katerih  je  pisatelj  namenjen  podati  tako  rekoč  vodilo  vsemu  sestavku, 
nasledujejo  od  besede  do  besede  prestavljenaporočila  „unserer  gewährsmänner", 
to  je  Bogišicevih  poročevalcev,  katera  poročila  se  nahajajo  lepo  zbrana  v 
„Zborniku  sadašnjih  pravnih  običaja  u  južnih  Slovena."  Ta  poročila  po- 
dajajo  malodane  dve  tretjini  stvarne  tvarine  v  Kraussovi  knjigi.  Njim 
se  pridružavajo  poročila  iz  nekaterih  knjig,  ki  so  izšle  po  Bogišicevem 
zborniku  —  posebno  iz  Vuk  Vrčevicevih  — ,  poleg  tega  je  uporabljen  še 
kak  drug  že  tiskan  vir  in  le  tu  in  tam  pride  katera  malenkost,  ki  še  do 
sedaj  ni  bila  objavljena.  Tvarine,  ki  jo  obsezajo  ta  poročila,  ni  treba  oce- 
njevati.  Ker  je,  kakor  sem  omenil,  z  malimi  iznimki  skoraj  vse  že  objav- 
Ijeno,  je  tudi  vsakdo,  komur  je  mari  za  stvar,  že  po  predelanji  izvirnikov 
razsodil :  koliko  verodostojnosti  gre  ternu  ali  ónemu  poročevalcu,  kaj  od- 
govarja  bolje  narodovemu  prepričanju,  kaj  je  tujega  itd.  Nasproti  Kraus- 
sovi knjigi  se  nam  vriva  torej  le  vprašanje :  kaj  je  pisatelj  s  tako  obilno 
tvarino  počel,  kako  jo  je  porabil? 

Najprej  jedne  stvarí  ne  morem  zaraolčati.  Neprijetno  me  je  prijelo, 
ko  sem,  čitajoč  predgovor,  zapažil,  da  pisatelj  v  naglici  še  toliko  ni  uteg- 
nil,  da  bi  naslov  Bogišiéevega  ,,Zbornika",  brez  katerega  Kraussova  knjiga 
nikdar  ne  bi  bila  zagledala  lúči  sveta,  vestno  preložil  v  nemščino.  „Der 
sammler  (sic)  zur  zeit  noch  bestehender  rechtsgewohnheiten  bei  den  Siid- 
slaven"  imenuje  Krauss,  kadar  naslov  navaja  nemški,  tisto  knjigo,  katere 
naslov  je  nje  pisatelj  sam  prevel  v  latinščino  s  „collectio  consuetudinura 
juris  etc."  Da  Kraussova  prestáva  nima  pravega  zmisla,  je  ravno  tako 
očitno,  kakor  da  bi  najnavadnejša  hvaležnost  proti  tistemu,  od  katerega  truda 
se  redí  njegova  knjiga,  tudi  v  tem  zahtevala,  večjo  točnost. 

Krauss  sam  prizná  gledé  ,,Zbornika",  da  je  uporabil  veliko  njegove 
snoví;  žal,  da  je  to  storil  na  tako  nesrečen  način.  Ako  namreč  podaja 
poročila  iz  „Zbornika",  tedaj  ga  je,  ne  vém,  kako  bi  dejal,  nekako  sram, 
pri  vsaki  malenkosti  povédati,  da  je  iz  ,, Zbornika".  Vzemimo  n.  pr.  15.  po- 
glavje  Kraussove  knjige:  „o  doti",  str.  272.  do  298.  Ako  odračunim  šest 
stranij  obsezajoč  prenatis  jedne  pripovédke  iz  Vrčevideve  knjige  „Niz  srp- 
skih  prip."  ter  odlomke  iz  narodnih  pesmij,  ki  so  vpleteni,  ostalo  je  vse, 
kar  je  namreč  stvarnega,  posneto  iz  „Zbornika"  in  po  nekoliko  iz  Bogišiceve 
razprave  „o  vážnosti  sakupljanja  narodnijeh  pravnijeh  običaja  kod  Slovena." 
Trideset  stvarnih  podatkov  iz  raznih  krajev  slovanskega  juga  je  v  tem 
poglavji  iz  Bogišiéevega  ,, Zbornika"  posnetih,  in  trikrát  je  mimogredé 
omenjeno,  da  je  dotično  poročilo  iz  „Zbornika".  Pri  sedemindvajsetih  poro- 
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čilih  tega  ni,  ampak  bere  se  le  opazka:  „unser  gewährsmann  N.  N.  be- 
richtet  .  .  ."  ali  kaj  jednakega.  Pri  tem  se  pisatelju  večkrat  pripeti  smešna 
nezgoda ,  da  h  koncu  še  ne  vé ,  kdo  je  práv  za  práv  njegov  porok : 
„Vukalovic  oder  Sredanovié,  wir  wissen  nicht  genau,  wer  von  den  zwei 
unser  gewährsmann  ist,  sagt  .  .  .  ."  Kadar  pa  pisatelj  pové,  da  je  ta 
ali  óni  podatek  iz  „Zborníka",  práv  redkokrat  dostavlja  tudi  strán,  tako 
da  je  porába  knjige  práv  težavna.  Navidezno  bi  bil  vtis,  ki  ga  knjiga 
dela  na  prvi  pogled,  rekel  bi  po  zunanji  obliki  svoji,  menj  ugoden,  ako 
bi  na  vsaki  stráni  nekaterikrat  čitali  Bogišic :  Zborník  pag.  .  .  .,  ali  pa 
Bogišíc :  o  vážnosti  etc.  pag.  .  .  .,  konečno  bi  pa  pisateljski  vésti  le  bolje 
ugajalo.  Ako  namreč  človek  číta :  „ich  hebe  diesz  hervor,  weil  meine  quellen 
u  n  d  zumeist  die  berichterstatter  im  „Zborník"  in  dieser  hínsícht  nicht 
genau  unterscheiden",  mora  to  napravíti  nánj  vtĺs,  da  so  „berichterstatter 
des  Zborník"  le  tistí,  pri  poročilih  katerih  se  ,;Zb."  ali  kaj  jednakega 
dostavljenega  nahaja,  ter  da  so  ,, meine  quellen"  vsi,  katere  sicer  nazivlja 
„unsere  gewährsmänner"  itd.     Toda    Ijuto    bi  se  varal,    kdor    bi  to  mislil. 

Pa  tudi  to  hibo,  kakor  pomanjkanje  novega  bi  prezrli.  Konečno  ven- 
dar  nima  vsakdo  prilike  nabratí  mnogo  novega,  za  narodopísje  znamenitega 
gradiva.  Za  južne  Slovane  nabranega  ga  je  že  toliko,  da  smo  práv  hva- 
ležní  vsakomu,  kí  se  potrudí,  podatí  iz  tega  kaj  tujcem,  da  nas  bolje  spo- 
znavajo,  Le  preradí  uporabljamo  v  takíh  slučajih  tistí  stavek  íz  morskega 
pravá  „le  pavíllon  couvre  la  cargaison"  —  zastáva,  pod  katero  jadraš,  bráni 
tudi  tvoje  blago  — .  Kjer  príde  narodnost  vmes,  kjer  gre  za  razširjevanje 
znanja  o  južnih  Slovaníh  pri  tujcih,  smo  s  hvalo  vsi  takoj  prípravní,  ter 
radi  preziramo  nedostatke.  Vendar  to  smemo  storíti  le  do  neke  meje.  Ako 
namreč  pisatelj  predmet  tako  lehkomíšljeno  in  površno  obravnava,  kakor 
se  to  godí  v  Kraussoví  knjígi,  ob  jednem  samega  sebe  zmerom  proslavlja 
ter  z  nekim  usmíljenim  ponosom  gleda  na  druge  siromake,  ki  so  se  pred 
njím  —  sevé  povse  na  krív  način  —  drzníli  pečati  s  tem  predmetom, 
treba  nam  je  bití  malo  natančnejším. 

Odkod  je  dobil  pisatelj  tvaríno  za  svojo  knjigo  in  kako  jo  uporablja, 
povedal  sem  že.  Omenjal  sem  tudi,  da  se  med  posamezními  podatki  na- 
vajajo  kot  vez  mnogokrat  národne  príslovice  ali  pa  odlomki  iz  narodnih 
pesmíj.  Med  njímí  se  vrste  písateljeve  opazke,  ako  ni  že  na  početku  do- 
tíčnega  poglavja  navédel  dovolj  obširno  svoje  umenje  ob  institutih,  kateri 
se  v  njem  opísujejo.  Zisteme  nima  in  zbog  tega  je  teško  v  kratkem  splošno 
sodbo  izrečí,  strán  za  stranjo  pisatelju  sledíti  pa  tukaj  vendar  zavoljo  pro- 
stora  ne  morem. 

V  uvodníh  stavkih,  kakor  sploh  v  opazkah  svojíh  se  le  prerad  poe- 
tíčno  ízraža.  Ker  pa  sam  čuti,  da  bode  ta  način  pisatelj evanja  našel  mnogo 
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nasprotstva,  opravičuje  se  ter  pravi,  da  ne  mara  za  mnenje,  katero  imajo 
,,viri  illustrissimi",  kateri  se  bojda  ne  menijo  za  ,,das  lebendige,  gegen- 
wärtige",  ampak  trdijo,  da  „wer  derlei  zu  beschreiben  und  zu  ergriinden 
sucht,  ist  ein  „literát",  also  ein  ^oberflächlicher,  unwissender  mensch".  Da 
to  pojasnim,  hoôem  podati  v  poskus  začetek  16.  poglavja  —  „die  wahl  furs 
leben  — ",  ki  počimlje  tako-le:  „Eingebracht  ist  die  fechsung.  Hoch  auf- 
geschichtet  stehen  um  das  haus  herum  die  heukogel.  Die  pferde,  kiihe, 
schafe  und  ziegen  glänzen  vor  wohlbefinden.  Behaglich  streckt  sich  der 
haushund  vor  der  schwelle  aus  und  blickt  unverwandt  auf  den  domacin. 
Dieser  sitzt  auf  einem  steine  in  der  hausflur  und  schmaucht  gemúthlich 
aus  seiner  stummelpfeife."  Po  tem  poskusu  se  menda  ne  bomo  vec  budo- 
vali na  urednike  nemških  zabavnih  listov,  ki,  kakor  Krauss  na  str.  644 
bridko  toži,  nečejo  objaviti  neke  hrvaške  pripovesti,  katero  je  on  predelal. 
Pomislite :  „seit  einem  jahre  kugelt  sich  (!)  das  manuscript  in  verschiedenen 
redactionen  herum  .  .  ."  Da,  da,  ti  presneti  uredniki  nimajo  razuma  za 
jugoslovanski  humor!  (Dalje  prihodnjič.)         Dr.  Janko  Babnik. 

II. 

Jezičnik. 

Knjiga  slovenská  v  XIX.  veku.  A.  Spisal  J.  Mam.  XXIII.  leto.  Natisnil  in  založil 
Jos.  Rudolf  Milic.  V  Ljubljani  1885.  8,  94  str.    Cena  60  kr.,  po  posti  pod  križnim 

závitkom  65  kr. 
Kakor  znano,  jel  je  Jezičnik  razpravljati  z  XXI.  tečajem  knjigo 
novoslovensko  od  srede  16.  do  konca  17.  stoletja,  XXII.  tečaju  njegovemu 
so  bili  predmet  književniki  slovenskí  preteklega  veka,  XXIII.  letnik  pa  se 
baví  s  slovstvom  slovenskim  skoraj  do  srede  19.  stoletja  ter  nam  opisuje 
književno  delovanje  petdeset  vec  ali  menj  znamenitih  pisateljev.  Z  velikim 
veseljem  mora  pozdravljati  však  prijatelj  slovenské  knjige  i  to  zaduje  (po 
lanskem  „Učiteljskem  Tovarši"  ponatisneno)  delo  učenega  g.  profesorja; 
saj  je  dičijo  z  jedne  straní  vse,  v  „Ljubljanskem  Zvonu"  že  večkrat  po- 
hvalno  omenjene  prednosti  pisateljeve,  z  druge  straní  pa  mora  snov  sama, 
razpravljajoča  slovstvo  našega  veka,  obradostiti  in  z  nekakim  ponos om 
naudati  srce  vsakega  rodoljubnega  Slovenca,  ako  jo  primerja  z  žalostno 
tvarino  zadnjih  dveh  „Jezičnikov".  Kajti  iz  posameznih  književnikov  te 
dobe  na  „razgled"  postavljeni  posnetki  očitujejo  nam  dovolj  jasno  in  ne- 
ovržljivo,  da  se  naša  milá  materinščina  vkljub  vsemu  ponemčevalnemu  pri- 
tisku  preteklih  vekov,  vkljub  vsem  drugim  neprilikam  in  oviram  ni  dala 
zatretí,  ali  „brevi  manu"  iztrebiti,  da  je  marveč  ravno  y  naše  m  stoletji 
po  umnem  likanji  domoljubnih  móž  lepo  napredovala  in  se  v  kratkem  času 
tako  krepko  razvila,  da  ji  v  tem  obziru  niti  v  večjih,  svetovnih  literaturah 
ni  najti  primere. 
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Svoje  gradivo  je  nabral  g.  pisatelj  liki  marljivi  bučelici  iz  mnogih, 
deloma  marsikomu  drugemu  nepristopnih  virov,  po  katerih  nam  podaja 
iz  življenja  posaraeznih  književnikov  le  najvažnejše  črtice  ter  nam  navešča 
s  posnemanja  vredno,  le  njeniu  lastno  vestnostjo  in  natančnostjo,  kje,  pri 
kôra,  kedaj,  v  koliko  izdajah  (sem  ter  tam  celo  v  koliko  izvodih)  da  je 
prišla  vsaka  knjiga  na  svetlo.  Pri  pisateljih,  o  katerih  je  bil  že  v  prejšnjih 
„Jezičnikih"  govoril  obširneje  (Metelko,  Ravnikar,  Kopitar  i.  dr.),  zavrača 
nas  na  dotično  mesto,  o  drugih  omenja  natančno  vse  že  obljavljene  životo- 
pise in  slovstvene  razprave  ter  jim  pogosto  pristavlja  krátke,  označujoče 
ocene  veljavnih  razsojevalcev.  Pri  vseh  knjižnih  in  životopisnih  vestéh  so 
navedení  dosledno  viri,  iz  katerih  so  zajete.  Da  pa  g.  pisatelj  svojih  virov 
ni  prepisaval  kar  brez  premisleka,  razvidno  je  iz  tega,  da  tudi  v  letošnjem 
jJezičniku"  poprav Ij  a  napačne  njih  trditve  (gl.  n.  pr.  str.  46.,  Martin 
Kuralt).  Te  prednosti,  katerim  se  pridružuje  še  skozi  in  skozi  pravilen, 
vsakemu,  tudi  ne  znanstveno  izobraženemu  človeku  lahko  umljiv  jezik  in 
krepek,  češče  duhovit  slog,  podajajo  neprecenljivo  vrednost  Marnovi  knji- 
žici,  ki  je  vrhu  tega  popolnoma  prostá  tiskovnih  pogreškov  (oblika  „na- 
tisno"  na  str.  24.  vrsta  12  od  spodaj  gre  najbrž  na  rováš  izvirnikov). 

Vendar  ne  smem  in  ne  morem  zamolčati  *)  jedne,  že  večkrat  grajane 
hibe,  ki  kazi  tudi  letošnji  „Jezičnikov"  tečaj,  kakor  vse  prejšnje,  to  je  po- 
manjkanje  znanstvene  metóde  in  vsled  tega  preglednosti; 
pisatelji  namreč  niso  razvrščeni  niti  po  deželah  ali  narečjih,  niti  po  abe- 
cednem  ali  strogo  kronološkem  redu,  niti  po  medsebojnih  zvezah  (izvzimši 
morebiti  najznamenitejše,  kakor  Preširna  in  njegov  krog).  Za  Kranjcem 
Metelkom  (1789  — 1860)  n,  pr.  govorí  se  o  Stajerci  J.  P.  Ješenaku 
(1755 — 1827),  za  Goričanom  Staničem,  o  Kranjci  p.  Paškálu 
Škrbinci,  za  Koroš  cem  Urb.  Jarnikom,  o  Stajerci  P,  Daniku, 
za  Kranjcem  M.  Ravnikarjem,  o  Stajerci  L.  Volkmerji  i.  t.  d. 
Vsled  tega  v  obce  bralec  ne  more  razvideti,  kako  so  pisatelji  medsebojno 
vplivali,  navduševali  se  in  v  pisavi  ali  vspevali  ali  rakovo  pot  hodili. 

A  vkljub  tému  moramo  to  knjižico  toplo  priporočati  vsemu  sloven- 
skému občinstvu,  zagotavljajoč  je,  da  se  bode  iz  nje  naučilo  marsikaj  no- 
vega  in  zanimljivega, 

i-i 

*)  Vém  sicer,  da  se  bom  znova  silno  zameril,  ne  blagemu  g.  profesorju,  pač 
pa  duhovnemu  kritikastru  „Slovenčevemu'',  ki  navdahnea  ,.prave,  krščanske  Iju- 
bezni"  porabi  vsako  primerno  ali  neprimerno  priliko,  da  mahne  po  meni  s  kolom 
ali  cepcem.  Vendar:  , Náturám  expellas  furca,  tamen  usque  recurret."  Kadar  se 
domislim  učenega  g.  strokovnjaka  in  njegove  zveze  z  „Jezičnikovim  zvestim  čita- 
teljem",   vselej  mi  pridejo   nehoté  na  um  znane  Goethejeve  besede  v  Faustu: 

Es  thut  mir  lang'  schon  weh, 

Dass  ich  dich  in  der  Gesellschaft  seh'.  Pis. 
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V  jako  „mirnem"  úvodu  naznanja  nam  g.  pisatelj,  da  namerava  za- 
graditi  še  vrzel  med  knjigopisjem  Copovira  —  na  svetlo  dal  J.  J  i  r  e- 
ček  (P,  J.  Šafafik's  „Geschichte  der  súdslav.  Literatúr"  I.  Prag,  1864)  in 
Costovim,  priobčenim  1.  1869  II.  v  Matice  Slovenské  „Letopisu",  kjer  se 
potem  zvesto  nadaljuje  od  leta  do  leta,  ter  napósled  posloviti  „Jezičnika" 
s  knjigo  staroslovensko.  S  tem  bi  si  zaslúžil  hvalo  vseh  prijateljev  slo- 
venské književnosti,  zlasti  pa  šolnikov,  ki  so  došlej  bridko  pogrešali  pri- 
merne,  vse  slovensko  slovstvo  obsezajoče  knjige ;  posebno  hvalo  pa  mu  bode 
moral  védeti  bodoči  literami  zgodovinar  slovenskí,  kateremu  je  g.  profesor 
8  svojimi  „Jezičniki"  pot  ugladil  tako  lepo,  da  nam  bode  mogel  na  pod- 
lagi  njegovih  popolnoma  zanesljivih  životopisnih  in  književnih  vestij  brez 
truda  sestaviti  toli  potrebno,  vsem  zahtevam  zadostujočo  književno  zgo- 
dovino  Slovensko.  Vendar  pa  se  nadejemo,  da  telesno  in  duševno 
tako  čvrsti  strokovnjak,  dosegši  dvojni  svoj  namen,  še  ne  odloži  peresa, 
ampak  da  v  prid  slovenskému  národu  in  njega  slovstvu  zvest  ostane  pi- 
sateljskemu  poklicu  svojemu  še  mnoga,  mnoga  leta. 

F  r.  Wiesthaler. 

„Matica  Slovenska"  in  „Družba  8y.  Mohorja". 

Statlstična  Studija. 

Sestavil  Evgen  Lah. 

Predmet  razpravi  pod  tem  naslovom  je  statistična  primerjava  sedanjih 
in  bivših  razmer  med  obema  imenovanima  društvoma,  namen  pa  vspodbuda 
k  nekoliko  živahnejšemu  zanimanju  za   „Matico  Slovensko". 

Obe  društvi  imata  zeló  isti  namen,  le  da  ga  skušata  po  različnih 
potih  dosezati.  Obe  društvi  sta  posvečeni  slovenskega  národa  omiki  Raz- 
loček  je  le  ta,  da  je  ,, Matica  Slovenska"  namenjena  višje  omikanim  krogom, 
„Družba  sv.  Mohorja'"  pa  v  prvi  vrsti  priprostemu  Ijudstvu.  „Matica  Slo- 
venska" ima  ožji,  „Družba  sv.  Mohorja"  širši  delokrog.  V  matičino  področje 
spadá  v  prvi  vrsti  perijodično  izdavanje  znanstvenih  in  znanstveno  pouč- 
nih  knjig;  „Družba  sv.  Mohorja"  pa  priobčuje  popularno  pisane  knjige,  v 
jeziku  preprostemu  Ijudstvu  ugajajočem  in  pristopnem.  Vendar  so  vspehi 
jako  različni. 

Akoravno  je  „Družbi  sv.  Mohorja"  zagotovljeno  večje  število  že  zbog 
njenega  širšega  prvotnega  namena  in  delokroga,  vendar  je  razloček  v  šte- 
vilu  údov  prevelik. 

Kakšna  je  bila  in  kakšna  je  še  razmera  med  številom  údov  obeh 
društev,  kako  je  število  rástlo,  kako  padalo? 
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1    ■ 

Leto 

Matica  Slovenska 

Dražba 

SV.  Mohorja 

Primnožek 

1      Primnožek 

;  Število  údov 

a  u 

pomanjšek 

Število  urtov 

'                 ali 

pomanjšek 

1866 

1.032 

_ 

3.980 

_ 

1867 

,       1.203 

+   16-57  o/o 

7.086 

+   78-040/0 

1868 

i       1.307 

+     8-64  »/o 

10.458 

+  47-59  0/0 

1869 

1.467 

+   12-24  «/„ 

13.653 

+   30-550/0 

1870 

1.590 

+     8-38  o/o 

16.165 

+   18-40  o/j, 

1871 

1.766 

+   11-07  o/„ 

17.395 

+      7-61  o/„ 

1872 

1.984 

+  12-34  o/„ 

18.925 

+     8-79  0/,, 

1873 

1.855 

-•  6-50  7o    I 

21.892 

+  15-68  0/0 

1874 

1.711 

—     7-76  o/o    ! 

24.080 

+     9-990/0 

1875 

1.584 

—     7-42  o/o 

26.336 

+     9-37  o/„ 

1876 

1.474 

—     6-940/0 

26.817 

+     1-83  0/0 

1877 

1.386 

-    7-33%  : 

25.863 

—     3-56  o/„ 

1878 

1.349 

—     2-67  0/0 

24.412 

-     5-610/^ 

1879 

1.347 

—     0-150/,   ' 

25.333 

+     3-770/0 

1880 

1.300 

-     3-50  0/0 

25.430 

+     0-38  0/0 

1881          ' 

1.394 

+      7-230/0    ^ 

25.084 

—     1-36  0/0 

1882 

1.487 

+     6-67  0/^    1 

24.474 

-     2-430/, 

1883 

1.438 

—     3-290/0    ' 

28.390 

+  16-00  0/0 

1884 

1.409 

—     2  010/,    i 

28.502 

+     0-390/0 

1885 

1.457 

+     3-41  o/„ 

29.590 

+     3-82  0/0 

1 

Povprek 

1.477       . 

+     2-170/0    i 

21.193 

+  12-590/0 

če  pomislimo,  da  príde  na  vsako  matičino  leto  1477  údov,  bilo  je 
število  údov  pri  „Matici"  le  šestkrat  nadnormalno ,  štirinajstkrat  pa  pod- 
normalno.  Z  drugo  besedo :  padanje  je  bilo  doslednejše  in  število,  začet- 
koma  naglo  rastoče,  padalo  je  jednako  naglo,  ne  da  bi  se  bile  razmere 
pozneje  izdatno  obmile  na  bolje.  Konečni  rezultát  je  potem  moral  biti  ta, 
da  je  število  matičinih  údov  v  19  letih  le  za  425  ali  za  41-18  0/,  na- 
rástlo, to  je  za  2*170/,  ali  za  šestinštirideseti  del  na  vsako  leto. 
Vendar  je  število  vsacega  naslednjega  leta  v  primeri  s  številom  prejšnjega 
devetkrat  narástlo  in  le  desetkrat  palo. 

'"  Povprečno  letno  število  údov  „Družbe  sv.  Mohorja"  iz  zadnjih  dvaj- 
setih  let  je  znášalo  21.193;  bilo  je  tedaj  skoraj  ravno  naopak  le  sedem- 
krát podnormalno,  trinajstkrat  pa  nadnormalno.  Z  drugo  besedo :  kar  velja 
pri  „Matici  Slovenski"  v  obce  o  padanji,  skoraj  isto  velja  pri  „Družbi  sv. 
Mohorja"  o  rastenji.  Število  údov  „Družbe  s  v.  Mohorja"  seje  v  19  letih  za 
25.610  ali  za  643-49  o/,  pomnožilo ;  postalo  je  tedaj  vec  kot  šestkrat  večje 
in  je  bila  ,, Družba  sv.  Mohorja"  pri  jednakomernem  rastenji  za  1259  0/,^   to 
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je  za  dobrí  ôsmi  del  v  vsakem  letu  narástla.  Sploh  je  število.  údov 
naslednjega  leta  v  primeri  s  številom  údov  prejšnjega  pri  „Družbi  sv.  Mo- 
íiorja"  le  štirikrat  in  še  takrat  vselej  le  neznatno,  nikoli  za  vec  kot  osem- 
najsti  del,  palo,  na  drugi  stráni  pa  petnajstkrat  narástlo  in  se  jedenkrát 
skoraj  podvojilo,  jedenkrát  skoraj  za  polovico,  jedenkrát  skoraj  za  tretjino, 
jedenkrát  skoraj  za  petino,  dvakrát  pa  skoraj  za  šestino  večje  postalo. 

Kolikokrat  je  bilo  v  posaraeznih  letih  število  údov  „Družbe  s  v.  Mo- 
horja" večje,  kakor  število  matičnjakov? 


Leta 

1866 

3-86krat. 

Leta 

1873 

11 -80^31. 

Leta 

1880 

.  19-56krat 

7) 

1867 

5-89  „ 

» 

1874 

14-07  „ 

T) 

1881 

.  18-00  „ 

n 

1868 

8-00  „ 

jj 

1875 

16-63  , 

V 

1882 

.  16-46  „ 

J} 

1869 

9-31  „ 

» 

1876 

18-19  „ 

» 

1883 

•  19-74  „ 

» 

1870 

10-17  „ 

n 

1877 

18-65  „ 

» 

1884 

.   20-23  „ 

n 

1871 

9-85  „ 

n 

1878 

18-10  „ 

» 

1885 

.  20-31  „ 

n 

1872 

9.54  „ 

n 

1879 

18-81  „ 

Sploh  pa  . 

.  14.35  „ 

Iz  te  tabele  je  razvidno,  da  je  večinoma  tudi  relativno  število  údov 
,, Družbe  sv.  Mohorja"  hitreje  rástlo,  kakor  število  údov  „Matice  Slovenské". 
Za  spoznanje  hitreje  so  narastali,  oziroma  manj  padali  matičarji  le  iz  let 
1870  na  1871,  1871  na  1872,  1877  na  1878,  1  880  na  1881  in  iz  1881 
na  1882,  tedaj  le  petkrat. 

Obe  društvi  delita  ude  svoje  po  škofijah,  dekanijah  in  ,, Družba  sv. 
Mohorja"  vsled  obilega  števila  še  po  farah.  Nastane  vprašanje,  v  kakšni 
razmeri  so  pri  obeh  društvih  člani  med  sabo  z  ozirom  na  posamezne  škofije. 
Naslednje  razmere  veljajo  o  1885.  letu. 


Imena   škof  ij  am 


Število   údov 


Matice  Slovenské 


absolútno 


v  o 


Dražbe  sv.  Mohorja 


absolútno 


v  o/o 


Ijubljanska    . 
lavantinska  . 
tržaško-koperska 
goriška    . 
krška 
ražne  druge 


731 
29tí 
139 
110 
55 
126 


50-17 
20-32 
9-54 
7-55 
3-78 
8-64 


11.084 
9.063 
1.577 
4.191 

2.768 
907 


37 

30 

5 

14 

9 

3 


•46 
-63 
-33 
-16 
•35 
-07 


Skupno 


1457 


100-00   ;  29.590 


100-00 


Razdelitev  članov  po  pokrajinah  tedaj  pri  obeh  društvih  ni  jednaka, 
marveč  opazujemo  precej  bistvene  razloôke  med  obema.  Res,  da  so  Kranjci 
pri  obeh  društvih  najmočneje  zastopani  in  da  pridejo  takoj  za  njimi  Spodnji 
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Štajerci.  Toda  takoj  potem  nahajamo  veliké  razločke.  Število  članov  po 
druzih  škofijah  samo  na  sebi  ni  toli  pomenljivo,  da  bi  je  sploh  uvaževali, 
vendar  je  število  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  tržaško-koperski  škofiji  takoj 
na  prví  pogled  v  primeri  s  številom  matičnjakov  veliko  prenizko,  nasprotno 
pa  število  krških  in  goriških  matičnjakov  v  primeri  s  številom  članov 
„Družbe  sv,  Mohorja"  v  imenovanih  škofijah  nekoliko  prenizko,  oziroma  to 
število  previsoko.  V  primeri  z  „Matico"  ima  „Družba  sv.  Mohorja"  po  raz- 
nih  druzih  škofijah  premalo  údov. 

Sploh  razvidimo  iz  te  tabele,  da  pride  absolútno  pri  „Matici"  na  100 
údov  nekoliko  nad  50,  tedaj  še  nad  polovico,  Kranjcev,  nad  20,  tedaj 
dobra  petina,  Spodnjih  Štajercev,  nad  9,  tedaj  slabá  desetina,  TržaČanov 
in  Istranov,  nad  7,  tedaj  štirinajsti  del,  Goričanov  in  še  ne  práv  štirje, 
ali  komaj  kak  sedemindvajseti  del,  Korošci.  Vse  drugače  pri  „Družbi  sv. 
Mohorja",  kjer  pride  na  100  údov  le  nekaj  nad  37,  to  je  le  dobra  tretjina, 
Kranjcev  in  še  vedno  nad  30,  to  je  slabá  tretjina,  Spodnjih  Štajercev,  toda 
le  dobrih  pet  ali  dobra  dvajsetina  Tržačanov  in  Istranov,  nad  14  ali  že 
sedmi  del  Goričanov  in  skoraj   10  ali  celo  skoraj  desetina  Korošcev. 

Ce  vzamemo  prebivalstvo  Kranjske,  Spodnje  Štajerské,  Primorske  in 
slovenské  Koroške  kot  celoto,  moralo  bi  priti  z  ozirom  na  dotična  prebi- 
valstva  pri  relativno  jednakomerni  razdelitvi  števila  údov  pri  obeh  društvih 
na  vsacih  100  údov  33  Kranjcev,  27  Spodnje-Štajercev,  19  Tržačanov  in 
Istranov,  13  Goričanov  in  8  slovenskih  Korošcev.  V  resnici  pa  pride  pri 
„Matici"  na  to  celoto  55  Kranjcev,  22  Spodnje-Štajercev,  10*5  Tržačanov 
in  Istranov,  8*5  Goričanov  in  4  slovenskí  Korošci;  pri  „Družbi  sv.  Mohorja" 
pa  38"5  Kranjcev,  31'5  Spodnje-Štajercev,  5*5  Tržačanov  in  Istranov,  15 
Goričanov  in  9*5  slovenskih  Korošcev.  Iz  teh  razmer  je  jasno  razvidno, 
da  sta  obe  društvi  najbolj  razširjeni  po  Kranjskem  in  da  je  število  nji- 
hovih  údov  v  absolatnem  in  relativnem  obziru  pri  obeh  društvih  nadnor- 
malno.  Spodnje-Štajerci  so  sicer  pri  obeh  društvih  gledé  absolutnega  šte- 
vila članov  na  druzem  mestu,  relativno  pa  je  njih  število  pri  „Družbi  sv. 
Mohorja"  nadnormalno  in  pri  „Matici  Slovenskí"  precéj  močno  podnormalno. 
Tržačani in  Istrani  so  pri  „Matici  Slovenskí"  absolútno  na  tretjem,  pri  „Družbi 
SV.  Mohorja"  še  le  na  zadujem  mestu,  relativno  je  pa  njih  število  pri  obeh 
društvih,  posebno  pri  „Družbi  s  v.  Mohorja"  podnormalno.  Goričani  so  pri  „Ma- 
tici Slovenskí"  absolútno  na  Četrtem,  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  na  tretjem 
mestu;  relativno  je  pa  število  njih  údov  pri  „Matici  Slovenskí"  podnor- 
malno, pri  „Družbi  SV.  Mohorja"  nadnormalno.  Slovenskí  Korošci  so  absolútno 
pri  „Matici  Slovenskí"  na  zadnjem,  pri  „Družici  sv.  Mohorja"  na  četrtem 
mestu;  relativno  je  pa  število  njih  društvenikov  pri  „Matici  Slovenskí" 
močno  podnormalno,  pri   „Družbi  sv.  Mohorja"   nekoliko  nadnormalno. 
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Pri  obeh  društvih  so  udje  lahko  ali  letniki  ali  pa  ustanovniki.  Letnik 
je  in  prejema  knjige,  kdor  se  zaveže  do  gotovega  obroka  dotičnega  leta 
pläcevati:  pri  „Matici  Slovenski"  po  2  goldinarja,  pri  „Družbi  sv.  Mohorja" 
po  1  goldinar.  Ustanovnik  pa  postane,  kdor  plača  pri  „Matici  Slovenski"  50, 
oziroraa  100  goldinarjev  (društva,  knjižnice  itd.)  jedenkrát  za  vselej  ali 
pa  v  petih  letnih  obrokih  po  10,  oziroma  po  20  goldinarjev.  Ustanovniki 
„Družbe  sv.  Mohorja"  placajo  ali  15  goldinarjev  jedenkrát  za  vselej,  ali  pa 
po  8  goldinarjev  v  dveh  letnih  obrokih. 

Kakšna  je  razmera  med  ustanovniki    in    letniki    pri    obeh  društvih  ? 


Matica  Slovenska 


Število  údov 


Sknpno 


ustanovnih 


častnih  in 
letnih 


v  °/o    absolútno  I  v  % 


Dražba  sv.  Mohorja 
Število  údov 


Skjipno 


ustanovnih 


letnih 


v  "/o    sbsolotno    v  "/o 


1866  ľ 

1867| 

18&8|! 

1869  í 

1870i| 

1871J' 

1872|| 

1873 

1874  : 

1875;; 

1876'; 

1877 

1878!^ 

1879: 

1880  I 

1881  |i 
1882:' 
1883 
1884 
1885^ 


1.032 
1.203 
1.307 
1.467 
1.590 
1.766 
1.984 
1.855 
1.711 
1.584 
1.474 
1.386 
1.349 
1.347 
1.300 
1.394 
1.487 
1.438 
1.409 
1.457 


370 

35-8 

662 

385 

32-0 

818 

388 

29-8 

919 

393 

26-3 

1074 

394 

24-5 

1196 

405 

22  5 

1361 

405 

20-3 

1579 

397 

21-4 

1458  J 

400 

23-6 

1311 

393 

24-6 

1191 

374 

24-9 

1100 

374 

26-9 

1012 

362 

26-8 

987  j 

355 

26-4 

992 

349 

26-9 

951 

345 

24-8 

1049 

343 

231 

1144 

338 

23-5 

1100 

325 

23-1 

1084  j 

321 

22  0 

1136 

I 

64-2 
68-0 
70-2' 
73-7 
75-5 
77-5 
79-7 
78-6 
76-4 
75-4 
75-1 
73-1 
73-2 
73-6j 
73-1 
75-2j 
76-9, 
76-5' 
76-9 
78-0 


3.980 
7.086 
10.458 
13.653 
16.165 
17.395 
18.925 
21.892 
24.080 
26.336 
26.817 
25.863 
24.412 
25.333 
25.430 
25.084 
24.474 
28.390 
28.502 
29.590 


199 

5- 

243 

3- 

284 

2- 

316 

2- 

323 

2- 

368 

2- 

397 

2- 

438 

2- 

449 

1- 

467 

1- 

481 

1- 

485 

1- 

485 

2- 

499 

2 

505 

2M 

517 

2- 

527 

2- 

542 

1- 

557 

2- 

568 

1' 

3.781 
6.843 
10.174 
13.337 
15.842 
17.027 
18.528 
21.454 
23.631 
25.869 
26.336 
25.378 
23.927 
24.834 
24.925 
24.567 
23.947 
27.848 
27.945 
29.022 


95 
96 
97 
97 
98 
97 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
97 
97 
98 
98 
98 


Razlika  med  ustanovniki  („Družba  sv.  Mohorja"  jih  imenuje  dosmrtne 
člane)  in  med  letniki  tedaj  pri  „Matici Slovenskí"  ni  tolika,  kakor  pri  „Družbi 
sv.  Mohorja.  Med  tem  ko  je  število  údov  pri  „Matici"  sploh  krog  20krat  manjše, 
kakor  število  údov  „Družbe  sv.  Mohorja",  je  število  ustanovnikov  „Družbe 
sv.  Mohorja"  še  ne  práv  dvakrát  večje,  kakor  pri  „Matici  Slovenski".  Odtod 
tudi  bistveni  razloček  v  razmeri  med  ustanovniki  in  letniki  obeh  društev. 
Pri   „Matici"  je  število  ustanovnikov  le  trikrát  do  štirikrat  manjše,  kakor 
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število  letnikov,  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  pa  skoraj  petdesetkrat.  Sploh  je 
pa  število  ustanovnikov  matičinih  v  teku  zadnjih  13  let  polagoma,  a  dô- 
sledne padalo;  nekateri  ustanovniki  so  pomrli,  ne  da  bi  bili  društvu  pri- 
rástli novi.  Število  dosmrtnih  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  je  pa  v  vseh 
19  letih  polagoma,  a  dosledno  rástlo    in  se  v  zaznamenovani   dobi   skoraj 

potrojilo. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Listek. 

Nove  knjige  slovenské.  Te  dni  nam  je  došla  knjiga:  Neposredni 
davki  za  vse  v  dunajskem  državnem  zboru  zastopane  dežele  avstrijsko-ogerske  mo- 
narhije.  Sestavil  Raj  k  o  Šinek,  c.  k  r.  davkar  v  Malem  Lošinji  (Lussin-piccolo) 
v  Istri.  Založil  pisatelj,  natisnila  Hilarijanska  tiskarna  v  Gorici  1885.  8,  144  str. 
Cena  knjigi  je  1  gld.  in  dobiva  se  pri  pisatelji,  kateri  jo  pošilja  franco  vsakemu, 
ki  se  naroči  nánjo  po  poštni  nakaznici.  Več   prihodnjič. 

„Kreš"  se  izpremeni  s  šestim  letnikom  v  znanstven  list.  Izhajal  bode  kot 
četrtletnik  koncern  vsakega  četrtletja  v  zvezkih,  najmenj  po  šest  tiskovnih  pol 
obsezajočih,  v  dozdanji  obliki.  List  bode  gojil  vse  znanstvene  stroke,  a  pri  tem 
se  zlasti  oziral  na  doraače  potrebe.  Prošeni  so  vsi  delavci  na  znanstvenem  polji, 
pošiljati  svoje  proizvode,  da  pokažemo  skupno  zunanjemu  svetu,  koliko  premore 
naše  razumništvo  v  raznih  znanstvenih  strokah.  Cena  listu  je  3  gld.  za  vse  leto. 
Naročnina  se  pošilja  tiskarni  , družbe  sv.  Mohorja"  v  Celovci  zadnji  čas  do  15. 
marcija  t.  1.  Prvi  zvezek  izide  koncern  meseca  marcija  1886.  Naj  bi  se  združili 
vsi  učenjaki  slovenskí  okoli  „Kresa"  ter  osnovali  nam  ž  njim  národa  našega  dô- 
stojná znanstveno  glasilo ;  razumništvo  naše  pa  naj  tudi  živahno  podpira  z  obilo 
naročbo  to  prekoristno  podjetje.  Bralce  svoje  opozarjamo  na  zlate  besede,  katere 
o  ti  stvári  piše  prof.  Staré  v  denašnji  številki  „Ljubljanskega  Zvona"  na  98.  stráni. 

..Rogač."  Ta  šaljivi  list,  katerega  smo  omenili  že  v  zadnji  številki,  danes 
še  jedenkrát  priporočamo  vsem  podpornikom  slovenskega  časopisja.  List  ima  v 
vsakem  oziru  lepo  obliko,  piše  spodobno  in  se  ogiba  vseh  osebnostij.  Želimo  tudi, 
da  bi  ga  razumništvo  naše  podpiralo  z  duševnimi  prispevki.  Čim  več  naročnikov 
in  sotrudnikov,  tem  boljši  bo  list.  Cena  mu  je  za  pol  leta  1  gld.  50  kr.  in  po- 
šilja se  upravništvu   j.Rogača"  v  Ljubljani. 

..Edinost"  v  Trstu  je  začela  naročnikom  svojim  podajati  však  teden  po 
jedn9  tiskovno  polo  leposlovne  priloge.  Prvá  póla  nam  je  prinesla  Levinovo  povest 
„Žrtva  nesrečue  Ijubezni"  ;  ostale  tri  pa  začetek  Schillerjevega  „Viljema  Telia"  v 
izvrstnem  Cegnarjevem  prevodu  (II.  natisek).  Morebiti  dobimo  na  ta  način 
zbrane  spise  Cegnarjeve,  kar  bi  jako  želeli. 

Pisateijsko  podporno  društvo  v  Ljubljani  je  imelo  meseca  januvarija  štiri 
shode,  katerim  so  predsedovali  g.  Jakob  Zabukovec,  g.  Ivan  Hribar,  g.  dr.  L. 
Jenko  in  g.  Jakob  Hafner.  Pri  prvem  shodu  dné  2.  jan.  je  g.  dr.  Vošnjak  zvršil 
svoje  zanimivo  predavanje  o  špiritizmu;  pri  drngem  dné  9.  jan.  nam  je  g.  Hribar 
v   zgovomi   besedi   pripovedoval   potovanje    svoje   iz  Belegagrada   v   Sredec ;    pri 
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tretjem  dné  16.  jan.  je  prof.  Levec  v  daljšem  govoru  opisoval  življenje  in  delo- 
vanje  slovenskega  slikarja  Janeza  Wolfa  (1825—1884)  ter  bral  več  pisem  njegovih ; 
pri  četrtem  dne  22.  jan.  nam  je  podal  prof.  Pintar  nekoliko  dijalogov  iz  Lukijana, 
prof.  Vrh  o  vec  je  pa  v  daljšem  berilu  razpravljal  o  volitvi  in  oblasti  mestnega 
sodnika  Ijubljanskega  v  prejšnjih  stoletjih.  Napósled  se  je  na  predlog  g.  dr.  VoS- 
njaka  sklenilo  v  postu  napraviti  slávnostní  večer  v  spomin  Josipa  Jurčiča.  — 
Pisateljskemu  podpornému  društvu  so  še  pristopili:  I.  Pravi  vnanji  udje:  dr. 
Glaser  Karol,  c.  kr.  gimnazijalni  profesor  v  Trstu,  Gorailšak  Jakob,  nemški  pro- 
povédnik  pri  sv.  Antonu  novem  v  Trstu,  Jesenko  Janez,  c.  kr.  gimnazijalni  pro- 
fesor v  Trstu,  Gregorčič  Šimon,  vikár  na  Gradišči,  Hudovernik  Aleksander,  not, 
koncipijent  v  Idriji,  Lavrenčič  Ivan,  kaplán  v  Postojini,  Šuklje  Fran,  c.  kr.  gim- 
nazijalni profesor  in  državni  poslanec  na  Dunaji.  —  II.  Podporní  udje  v  Ljub- 
Ijani:  Ledenik  Alfréd,  trgovec  in  mestni  odborník,  Petelin  Martin,  gimnazijalni 
profesor,  Podobnik  Fran,  sodni  praktikant,  Škofic  Josip,  c.  kr.  avskultant  pri  de- 
želnem  sodišči,  Tomec  Ivan,  železniški  zdravnik.  —  III.  Vnanji  podporní  ud: 
H  r  en  Jakob,  c.  kr.  dež.  sodni  svetovalec,  državni  in  deželni  poslanec  v  Celovci. 
—  Društvo  ima  dozdaj  126  údov  in  to:  častnega  1,  pravíh  Ijubljanskíh  22,  usta- 
novnike  4,  vnanjih  pravih  16,  podpornih  Ijubljanskih  63,  vnanjih  podpornih  20. 

t  Tbma  Gajdek,  kanonik  in  predsednik  društva  sv.  Jeronima  v  Zagrebu, 
umri  je  dné  13.  januvarija  1886.  1.  v  77.  letu.  Gajdek  je  bil  jeden  starih 
ilirskih  rodoljubov,  ki  je  ves  čas  svojega  žívljenja  dejansko  podpiral  novi  duševní 
razvoj  hi'vaškega  národa.  V  vsakem  ozíru  vzgleden  duhovnik,  bil  je  usmiljenega 
srca  ter  je  vse  svoje  dohodke  sproti  razdal  med  siromake  in  druge  potrebne  Ijudi, 
ki  so  prepogostoma  trkali  na  njegova  vráta.  Zadnja  leta  je  vso  svojo  skrb  po- 
svetil  društvu  svetega  Jeronima,  kateremu  je  od  začetka  bil  predsednik.  Kar  je 
za  to  društvo  storil,  ni  dal  na  véliki  zvon  obešati ;  toliko  pa  iz  najboljšega  vira 
vémo,  da  je  za  društvo  sv.  Jeronima  potrosil  na  leto  kakih  700—800  gld.  svojih 
novce;  kajti  dajal  mu  je  zastonj  stanovanje  v  hiši  svoji  in  práv  iz  svojega  po- 
plačal  vse  úpravne  troške,  in  le  njemu  gre  hvala,  da  je  tému  društvu  naklonil 
pomoč  najvišjih  cerkvenih  in  deželnih  oblastnikov.  Bil  je  iskren  príjatelj  Slovencev, 
katere  je  Ijubíl,  kakor  braté  svoje,  in  pri  vsaki  príliki  je  poudarjal,  kako  bi  Hr- 
vati  morali  posnemati  „družbo  sv.  Mohorja".  Sláva  mu! 

Tiskopis,  a  ne  rokopis  slovenskí.  G.  Fekonja  v  prvem  listu  letošnjega 
„Zvona"  str.  44  píše :  Razven  teh  že  objavljenih  se  omenjajo  po  zunanji  obliki 
nam  še  nepoznaní  rokopisi  slovenskí  .  .  ter  neki  povečjí,  a  tudi  po  notranji  vse- 
bini  neznan  nam  rokopis  v  knjižnici  s.  Marka  v  Benetkah  s  slovenskím  izgovorom 
napísan  z  latinskimí  pismeni  iz  XV.  stoletja. 

Kar  se  tukaj  omenja,  to  ni  rokopis,  tiskopis  je,  ki  ga  je  g.  S.  Ljubič  1859. 
leta  prepísal  in  prepis  dal  g.  Trdini,  kateremu  se  je  izgubil.  Posrečilo  se  je  g. 
Ljubiču  pred  par  letí  spet  dobití  v  Markovi  knjižnici  v  Benetkah  omenjení  tiskopis 
in  ga  prepisati.  Kakor  je  prví  prepis  izročil  Trdini,  ízročil  je  drugí  prepis  mení. 
V  tem  prepisu  sta  dva  sestavka,  prví  v  hrvaškem,  drugi  pa  v  slovenskem  jezíku. 
Oba  omenja  g.  Ljubič  iz  prejšnjih  anotatov  v  svojem  Ogledalu  II  435  tako-le :  Se- 
njanín  Anton  naštampa  god.  1555,  16  u  Pádoví:  Razgovaranje  medju  papistom 
i  jednim  luteránom.  Za  njim  imaš  u  ístoj  knjigí  od  P.  Vergería  Istranina: 
Ena  molítev  Kersčenikov.  Iztisak  u  knjižDÍci  Sv.  Marka  u  Mletcih.  Hrvaški  prví 
spis  Antona  Senjana,  kí  se  mi  pa  vse  zdi,  da  je  Vergeríjev,  pa  ga  ni  hotel  pod 
imenom    svojím  v  svet   ízpustiti,    prinesla   bo  príhodnja   knjiga,    zvaná  „Starine", 
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ki  jih  izdaje  jugoslovanska  akademija.  Drugi  slovenskí  spis,  ki  ni  Vergerijev, 
ampak  Trubarjev,  razglasil  sem  jaz  v  letopisu  „Slovenské  Matice"  za  1882.  in  1883. 
pod  naslovom:  Droben  spisek  Trúbe  rj  e  v,  S  tem  se  torej  popravlja  neljuba 
pomotá.  M.  Valjavec. 

„Droben  spisek  Trnberjev."  Prof.  M.  Valjavec  obšimo  govoréfi  v  „leto- 
pis! „Matice  Slovenské"  za  1882.  in  1883.  leto"  na  str.  55—63.  o  „Drobnem  spiski 
Truberjevem" :  Ena  Molitou  tih  Kerszhenikou,  kir  fo  fa  volo  te  praue 
Vere  Viefnfa  Criftufa  pregnani  itd.  praví,  da  se  je  do  objavljenja  Ljubiéevega 
„Ogledala  književne  poviesti  jugoslavjanske.  Knjiga  II.  Riečkí  1869"  vedelo  samo 
za  jeden  izvod  te  ,,molitve",  kí  se  hraní  v  dunajskí  dvorni  knjižnicí. 

Ivan  Kukuljevíé  Sakcinski  píše  v  „Bibliografijí  hrvatskí,  dio  prví.  Tís- 
kane  knjige.  Zagreb  1860"  pod  štev.  1717  nastopno: 

Senjanin  Anton.  Razgovaranje  medju  Papistum  i  jednim  Luteránom.  Stu- 
mačeno  po  Senjaninu  A.  Štampano  u  Padove  miseca  setembra  po  Graziose  Per- 
kačine.  Godisče  1555.  16  str.  39  —  na  str.  24  počimlje  P.  Vergeria:  Ena  mo- 
litev  kersčenikov,  kir  so  za  volo  te  pravé  vere  Jezusa  Krístusa  pregnani.  S 
prevodom  taljanskim.  (Od  prem  riedke  ove  knjige  čuva  se  jedan  odtisak  u  Mletcih, 
u  knjižnici  sv.  Marka.   Ja  im  am  prepis.  J.  K.  S.) 

Vzemimo  v  roke  knjigo:  P,  P.  Vergerius,  päpstlicher  Nuntius,  katholi- 
scher  Bischof  und  Vorkämpfer  des  Evangelium's.  Eine  reformationsgeschichtliche 
Monographie  von  Christian  Heínrich  Si  x  t.  Mit  Verger's  Brustbild  und  44  Origi- 
nalbriefen  aus  dem  gebeimen  Archíve  zu  Kônigsberg  in  Preussen.  Braunschweig, 
Schwetschke  und  Sohn  1855",  in  ako  čitamo  zadaj:  ,Index  libromm  a  Vergerio 
editorum',  najdemo  na  601.  stráni  med  89  navedenimi  Vergerijevimí  deli: 

86)  E  n  a  m  o  1  i  t  av  tih  Kerszhenikou,  kir  so  sa  volo  te  praue  vere  Viesusa 
Cristusa,  pregnani.  Oratione  dé  persequitati  e  forusciti  per  lo  Evangelio,  e  per 
Giesu  Cristo.    (Auch  in    lat.  Debers.  erschíenen.) 

Zdolaj  je  bratí  opomnjo:  „Obgleich  dieses  Verzeíchniss  reichhaltiger  ist,  als 
das  von  Niceron,  ....  so  kann  doch  dasselbe  auf  Vollständigkeit  schon  um  dess- 
willen  keinen  Anspruch  machen,  weil  ich  nur  díejenigen  Schriften  nenne,  von 
deren  Dasein  und  Echtheit  ich   mich  selbst  úberzeugt  habe". 

Ni  li  ta  izvod  tretji,  morebití  celo  drugega  izdanja?  Od  kod  bi  Si  x  t 
sicer  znal,  da  je  prišel  na  svetlo  tudi  latinskí  prevod,  o  čemer  molfié  Kopitar, 
pi.  Kukuljevíé  in  Ljubic.  L.  Žvab. 

„Prines  k  naglasu  u  novoslovenskom  jezikii."  Pod  tem  naslovom  g. 
prof.  M.  Valjavec  v  Zagrebu  nadaljuje  študije  svoje  o  našega  jezika  naglasu  v 
76.  in  77.  knjigi  „Rada"  jugoslavenske  akademije  ter  razpravlja  o  naglasu  pri 
glagolih  in.  vrste.  V  posebnem  dodatku  ometa  teorijo,  katero  je  o  slovenskem 
naglasu  priobčil  dr.  Štrekelj  v  lanskem  „Ljubljanskem  Zvonu"  na  236. — 244  str. 
Nakoreniti  spis  Valjavčev  opozarjamo  vse  tiste  naše  jezikoslovce,  ki  se  pečajo  s 
tem  ravno  tako  teškim,  kakor  važnim  vprašanjem. 

Jap^jevo  pismo  iz  1.  1803.  G.  dr.  K.  J.  Petelenz,  profesor  na  c.  kŕ. 
gimnazijí  sv.  Hijacinta  (,éw.  Jacka")  v  Krakovu  priobčuje  v  šolskem  poročilu  za 
1.  1885.  pod  naslovom  „Listy  do  B.  Lindego"  písma,  katera  je  ta  slávni  pisatelj 
znanega  poljskega  ,. Slovníka"  prejel  od  raznovrstnih  ímenitníh  móž,  ki  so  ga  pod- 
pirali  pri  sestavljanjí  njegovega  monumentalnega  dela.  Med  dopísovalci  njegovími 
nahajamo  poleg  drugih  slávna  nemška  zgodovínarja  in  učenjaka  J.  v.  Miillerja  in 
Engela,    bavarskega   kialjeviča   in   poznejšega   kralja   Ludovika  1.  in  tudi  našega 
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Jurija  Japlja,  takrat  (1. 1803.)  kanonika  v  Celovci.  Linde  bi  bil  namreč  rad  dobil  v 
porabo  Megiseijev  slovar  „Thesaurus  polyglottus",  o  katerem  je  znal,  da  ga  hrani 
knjižnica  stolno-kapiteljska  v  Celovci.  Prosil  je  tedaj  Japlja  v  Celovci  in  grófa 
Ossolinskega  na  Dunaji,  da  bi  nau  ga  preskrbela.  Japelj  mu  je  izpolnil  željo,  a 
moral  je  za  posojeni  slovar  stolnému  kapitlju  zastaviti  čast  svojo  in  vse  svoje 
imetje.  Pismo,  katero  je  v  ti  stvari  Japelj  pisal  Lindetu  in  iz  katerega  se  vidi 
tudi  nekoliko  sebičnosti  Japljeve,  kakor  tudi  reverz,  katerega  je  moral  dati  Japelj 
stolnému  kapitlju,  slove  tako:  „Wohledelgebohrn  Hochgelehrt,  Hochzuehrender 
Herr!  Das  Dictionarium  multilingue  von  Megiserus  habe  ich  nun  in  meinen  Händen; 
hingegen  musste  ich  einen  Revers  dafiir  dem  hiesigen  Domkapitel  ausstellen,  wo 
ich  niein  Vermogen  und  Ehre  davor  verbiirgte,  wie  Sie  aus  der  beygefiigten  Ab- 
schrift  des  Reverses  entnehmen.  Es  komt  nun  darauf  an,  was  ich  dafiir  von  Seite 
des  (Titl.)  Herren  Grafen  zu  meiner  Bedeckung  als  Cegenstand  erlange?  Ich 
dächte,  hier  wäre  am  besten  ein  seltenes  Werk  gegen  das  andere  als  Dnterpfand 
auszuliefern,  und  daher  trage  ich  auf  die  Bibel  in  der  Ruthenischer  (sic!)  Sprache 
von  Ostroger  Auflage  an,  und  fúr  meine  ausserordentliche  Bemiihung  und  Aus- 
lagen  dabei  bitte  ich  zur  Erleichterung  meines  Werkes  noch  das  Dictionarium 
trilingue  und  Slavische  Gramatick  der  litteral  Sprache  beyzufúgen. 

Sobald  mir  dieses  durch  den  Postwagen  zukommen  wird,  werde  ich  mit 
dem  ersten  Postwagen  den  Megiserus  úberschicken.  Und  wir  recepissiren  beyder- 
seits  das  úberkomraene  gegen  einandcr,  behalten  die  Werke  zwey  Monate  zu  un- 
serm  Gebrauche,  und  schicken  sie  dann  einander  wieder  zuriick,  jedoch  so,  dass 
Sie,  mein  bester,  gleich  zu  Ende  des  zweyten  Monates  mit  der  Riicksendung  den 
Anfang  machen.  Wollen  Sie  noch  so  giitig  seyn  und  mich  zu  begliicken  noch  die 
zwey  Gramaticken,  nämlich  jene  von  der  Wendischen  in  der  Niederlausnitz  (sic!), 
und  jene  von  der  Slovakischen  Sprache,  die  ich  zu  Wien  nicht  zu  kaufen  bekam, 
hinzufiigen,  so  bin  ich  fiir  meine  Miihe  reichlich  bezahlet.  Alle  diese  Werke  werde 
ich  Ihnen  nach  Verlaufe  2-er  Monate,  nämlich,  sobald  Megiserus  wieder  ankômt, 
mit  Dánke  zuriicksenden.  Ich  bitte  dem  Herrn  Grafen  meinen  Rešpekt  zu  ver- 
melden,  und  verbleibe  mit  vollkommenster  Hochachtung 

gehorsamster  Dr. 

Klagenfurt  den  24ten  7-ber  1803.  Georg  Japel, 

Dommherr   von  Gurk. 

Revers.  Nachdem  von  Seite  des  Hochwiirdigen  Domkapitels  dem  Herrn 
Grafen  v.  Tenczyn  Ossoliiiski  zu  Wien  auf  dessen  Zuschrift  aus  der  Domkapit- 
lischen  Bibliothec  zu  Gurk  das  Buch  Megiseri  Thesaurus  Poliglottus  seu  Dictio- 
narium multilingue  auf  zwey  Monate  zu  dessen  Gebrauch,  jedoch  nur  auf  meine 
Vorsprache,  und  unter  mener  Gutstehung  aUsgefolget  wxírde :  so  verpfände  ich 
tiiefur  nicht  nur  allein  mein  gesammtes  Vermogen,  sondern  mache  mich  auch  mit 
meiner  Ehre,  und  Reputation  verbindlich,  dass  dieses  obbemeldte  Buch  längstens 
binnen  drey  Monaten  wieder  in  die  Bibliothec  zu  Gurk  unbeschädiget  zuriickge- 
stellet  werden  solle 

Klagenfurt  den  22-ten  7ber  1803. 

Georg  Japel,  Domherr." 

„Archív  fiir  slavische  Philologie."  Osme  knjige  íetrti  zvezek  je  te  dni 
prišel  na  svetlo.  Obseza  ocene  in  poroôila  o  raznovrstnih  knjigah  slovanskih  in 
zanimiv  je  od  konca  do  kraja,  kakor  vsi  prejšnji  zvezki. 


Listek.  127 

Pľo  (lomo.  Vsako  leto  ob  tistem  času,  ko  se  obnavlja  naročba  na  „Ljub- 
Ijanski  Zvon",  neki  dnevnik  Ijubljauski  svojim  bralcem  opise  naš  list  tako,  da  se 
jim  mora  ,.Zvon"  zdeti  praví  taterman  sľedi  prosu.  Ti  napadi  so  vsako  leto  ob 
določenera  času  tako  navadni,  da  bi  jih  celo  pogrešali,  ako  bi  jih  ne  bilo.  Letos 
sta  se  pa  v  naš  list  zaletela  kar  dva  časopisa  ob  jednem  —  „Slovenec"  in  „Zgodnja 
Danica".  Prvi  list  pripoveduje  v  svoji  283.  št  z  dné  11.  decembra  m.  1.  svojim 
lahkovérnim  bralcem,  da  je  gibanje  o  „bogoskr  un  skih  slikah"  Vereščagi- 
novih  v  Slovence  zanesel  tudi  „Sloveuskega  Národa"  popolubrat  „Zvon"  s  tem,  da 
je  te  bogoskľuuske  slike  „na  drobno  opisoval  in  hvalisal".  Čitateljem  našim  nam 
ni  treba  praviti,  da  je  ta  trditev  „Slovenčeva^  kar  naravnost  iz  trte 
izvita;  kajti  naš  list  teh  slik  ni  omenil  došlej  z  nobeno  besedico,  pač  pa  je 
prof  Stritar  o  Vereščaginu  v  obce  lani  baš  v  našera  listu  (pg.  224)  izrekel  tako  rezko  in 
odločno  obsodbo,  da  bi  moral  isti  „Slovenec',  ako  bi  mu  bilo  kaj  do  resnice,  zánjo 
bvaležen  biti  „Ljubljanskemu  Zvonu".  Sicer  je  moral  ,.Slovenec"  to  svoje  obre- 
kovauje  preklicati  v  svoji  288.  št.  z  dné  17.  decembra  m.  1.  ter  prizuati,  da  „Ljub- 
Ijanski  Zvon"  omenjenib  slik  Vereščaginovili  ni  niti  opisoval,  niti  hvalisal.  A  kaj 
to  dé.  Semper  aliquid  haerebit!  —  V  „Zgodnji  Danici"'  št.  48.  z  dné  27.  listopada 
m.  1.  pa  se  buduje  „jeden  naj  veljavniših  in  izvrstniših  rojakov''  naših  v  Ameriki 
na  ,,Ljubljanski  Zvon";  pravi,  da  je  kúpil  mačka  v  žaklji,  ko  se  je  ,,po  nekakem 
naključji"  naročil  nánj  za  dalje,  nego  ga  je  bila  volja;  trdi,  da  ga  pa  po  novetn  letu 
ne  bode  imel  nobeden  slovenskí  dubovnik  v  Ameriki ;  obžaluje,  da  v  Ijubljanskí 
literaturi  ni  več  ,,tistega  čístega  duba"  in  sram  ga  je,  da  je  ,,tak  dub"  med 
„Mladoslovenci  (!)".  Ti  jeremijadi  dodaja  g.  urednik  ,,Zg.  Danice"  opazko,  v  ka- 
terí  po  svoji  krepkí  navadi  implicite  očitá  našemu  listu,  da  ,,ljubo  mladino"  Slo- 
vensko pitá  „s  kužljivimi  pr í smodarijamí'*. 

Stará  pesem  !  Kadar  hočejo  ti  gospodje  udrihati  po  pesnikih  in  pisateljih 
naših,  takrat  vzamejo  s  police  ,,nbogega  kmeta"  slovenskega  in  ,,ljubo  mladino"* 
našo.  A  kolikokrat  smo  že  poudarjalí  in  danes  poudai-jamo  znova,  da  „Ljub- 
Ijanskega  Zvona"  ne  pišemo  in  ne  izdavamo  niti  za  našega  ubogega  kmeta,  niti 
za  Ijubo  našo  mladino,  ampak  za  dozoréle  omikane  Slovence.  Teh  pa,  uvérjení 
smo,  gotovo  še  uobenega  nismo  pohujšali,  zlasti  ker  je  naš  list  práv  deviško  pisan 
v  prímerí  z  dandanes  navadními  francoskimí,  italijanskimi,  nemškími,  da  celo  v 
prímerí  z  nekaterimi  češkimi  in  hrvaškimi  literarnimi  proizvodi.  Gospodje  morajo 
ímetí  pač  vročo  kri,  ako  jih  vsaka  beseda,  kí  govorí  o  Ijubezni,  spraví  v  tak  ogenj ; 
vrhu  tega  pač  ne  vedó,  kaj  se  dandanes  vse  píše ;  ko  bi  to  vedeli,  potem  bi  bili 
gotovo  hvaležni  našemu  listu,  da  se  ogiba  „kužljivíh  prísmodarij".  In  ako  bi  se  te 
poskušale  vtĺhotapití  v  Slovence,  bode  ,,Ljubljanskí  Zvon"  prvi,  kí  jih  bode  pobi- 
jal  z  vsemi  svojimi  močmi.  Tistemu  ,, jednému  najveljavnejših  in  najizvrstnejših  ro- 
jakov  naših"  v  Ameriki  pa  izjavljarao,  da  lista  svojega  ne  vsiljujemo  nikomur;  ako 
se  je  on  z  nekaterimi  gospodi  za  dalje  naročil,  nego  je  hotel,  uzrok  je  „naključje", 
da  feé  nam  iz  Amerike  naročnina  ne  pošilja  naravnost,  ampak  po  okoliših,  tako  da 
nam  časih  príhaja  v  roke  še  le  čez  več  mesecev.  A  navzlic  ternu  „naključju"  ni  še 
vse  v  redu.  Da  pa  vsaj  nekoliko  popravimo  ,,pohujšanje",  katero  smo  s  svojimi 
,, kužljivimi  prísmodarij ami"  naredili  pri  rahločutuih  in  tankovéstníh  naših  rojakih 
v  Ameriki,  prosimo  tiste  tri  gospode  naročnike  amerikánske,  pri  katerih  nam  je  za 
minulo  leto  še  kaj  ískati,  naj  te  zaostalé  naročnine  ne  pošíljajo  nam,  ampak  narav- 
nost finančnému  minístru  študentovske  kuhinje,  g.  kanoniku  L.  Jeranu  v  Ljubljani, 
na  korist  omenjenega  dobrodelnega  zavoda. 
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J.  Kalan :  Šah. 


S  a  h. 

Ureduje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 


Da  po  možnosti  ustrežemo  raznim 
reševalcem  svojim,  priobčamo  danes  več 
problémov  s  pristavkom,  da  bodemo 
razven  najboljših  rešitev  posebno  težkih 
nalog,  za  katere  se  bode  darilo  vselej 
posébe  razpisalo,  nagradorali  poslej  kon- 
cern vsakega  póluletja  2  ali  3  reševalce, 
kí  bodo  práv  rešili  največ  naših  nalog, 
priobčenih  v  dotičnem  póluletji. 

XVI.  naloga. 
Sestavil  JuriJ  Chocholouš  v  Podmoklih. 

(Leipziger  Illustrirte  Zeitung.) 

Čmi. 


a      b      C      d      e      f      g       h 


abcdefgh 


XVIIl.  naloga. 

Jan  Dohrushy  v  Pragi. 

(Iz  , Zlate  ľralie".) 

Beli:  Kb4,   L  f  2  in  f 3,  S  g7  ;    k  c2,  d4, 

g2,  h6. 
Crni:  K  f  4,  k  d6,  f  6  in  h7. 
Mat  v  treh  potezah. 

XIX.  naloga. 

G.  B   Valle  v  Speciji. 

(Iz  njegove  zbirke  :  „Cento  problemi".) 

Beli:  Kel,  D  a7,  L  e7,  S  el  in  f  4,    k  a2 

in  b3. 
Čmi:  Kc3,  T  g2,  S  a6  in  fl;   kb5,  c6, 
e2. 

Mat  v  2  potezah. 
Na  denašnji  nalogi   čeških   prvobo- 
riteljev:  Chocholouša   in  Dobruskega  po- 
sebno   opozarjamo :    obé    sta    jako    fini 
kompoziciji. 

3.  partija. 

Francoska  igra. 

(Igrana  je  bila  13.  julija  iSBr).  1.  na  Hamburikem 
mojsterakem  turnirji.) 


Bell. 

Črni. 

A. 

pi.  Gottschall. 

Dr.  J.  Noa. 

1. 

e2  —  e4 

e7  —  e6 

2. 

d2  —  d4 

d7  —  d5 

3. 

Sbl  —  c3 

Sg8  —  f6 

4. 

Lfl  —  d3 

S  b8  —  c6 

5. 

Sgl   -    f3 

L  f  8  —  b4 

6. 

Lcl  —  g5 

h7  —  h6 

7. 

Lg5   X    f6 

Dd8   X   f  6 

8. 

0—0 

Lb4   X    c3 

9. 

b2   X   c3 

0—0 

10. 

Sf3  —  d2  ! 

d6   X    e4 

11. 

Sd2   X    e4 

Df6  —  d8 

12. 

f2  —   f4 

Sc6  —  e7 

13 

D  dl  —  h5 

DdS  —  d5') 

14. 

S  e4  —  f  6  t 

g7    X   f6 

15. 

Dh5   X   h6 

S  e7  -  ih?'') 

16. 

L  d3    X   f 5  ! 

Črni  se  podá. 

Beli. 
Mat  v  treh  potezah. 

XVII.  naloga. 

Gospá  SoJ^a  Schett  v  Dnt.  Waltersdorfu. 

(Originál  „Ljublj.  Zvona".) 

Beli.  K  a7,  D  e3,  L  c5,  S  e6  in  g4  ;  k  b5 

in  c6. 
Črni.  K  d6,  L  d7,  k  c3  in  g2. 
Mat  v  treh  potezah. 

Opómnje  k  partiji. 

*)  Bolje  bi  bilo  f7  —  f6  ali  f7  —  f6.  Vsled  storjene  poteze  črnega  z  damo 
pa  je  možná  naslednja  elegantná  kombinacija. 

^)  Ta  poteza  je  práv  slabá;  najbolje  bi  še  bilo  :  f7— f5;  a  tudi  tedaj  belemu 
ni  težko,  zvršiti  náskok,  n.  pr.  16.  f5,  16.  Tf3,  Sg6 !  17.  h4,  DdS,  18.  Tg3  (bolje 
nego  h5,  na  kar  potegne  črni  Dh4),  Df6  19.  h5,  Dg7  20.  Dg5  (ter  po  priliki  Kf2  in 
Thl)  in  beli  stoji  toliko  boljše,  da  dohode  partijo.  (Deutsche  Schachzeitung.) 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  6  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki:  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik:  Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljnbljani,  Nove  ulice  6. 

Tiská  , Národná  Tiskams"  v  Ljub^ani. 


3|jubijait5Í\Í3%^^ 


Ste  v.  3. 


Leposlovert  in  znanstvert  lisť 


v  Ljubljani,  1.  marcija  1886. 


Leto  VI. 


Boj  pri  Pirotu. 


(Dné  28. 
|ralj,  igra  je  naša  zgabljéna, 

Mat  naša  poteza  Pirot; 

Premagana  vojska  je  srbská, 

Bolgár  na  bojíšči  gospód! 

„Bolgár,  gospodár  že  v  Pirota, 
Ko  piš  privihráti  če  v  Níš;  — 

Ní  varno  več  tukaj  za  tebe 
Hoj,  bolje,  da  kar  ubežíš! 

„I  v  Béligrad  —  v  srce  očíni!  — 

Pridére  pobedni  mejáš: 
Zivljenje  in  krono  kraljevo  — 

Bojímo  se,  da  zaigráš!"  .  .  . 

Ném  sluša  vest  grôzno  kra!  j  mladi  j 
Pred  okom  se  dela  mu  mi-ak  .  .  . 

A  ranjencev  prvih  dovéde 
Mu  s  polja  krvavega  vlak. 

Pomíčejo  tožna  nosila 
Po  ulicah  Niških  se  tam, 

Spoštljivo  množ  ranjence  gleda, 
Med  mnóžico  kralj  je  s:  m. 

{n  k  prvému  kralj  se  pripógne: 
,Za  mene  zdaj,  jadnik,  trpiš ! 

Naznani  poslednjo  mi  željo, 
Zgodí  se  ti,  česar  želíš." 

„„Ob  Móravi.  oča  moj  sivi, 

Tam  spet  si  mi  stopil  na  prag! 

In  s  praga  se  v  daljo  oziraš, 
Doba  ja  li  sin  že  ti  drag? 


novembra  1885.) 

„jZastónj  oča  bodi  me  čakat, 
Zastónj  si  napénja  očí; 

Dgledal  ne  bode  več  Marka:  — 
Tolaži,  tolaži  ga  tí!"" 

In  drugemu  deje  vojaku : 

„Bil  borec  si  hraber  vsegdár! 

Naznani  poslednjo  mi  željo, 
Izpolni  j  o  tvoj  gospodár." 

„„Tjä  h  koči  ob  Drini  deróči 
Zdaj  plávam  čez  dol  in  goró 

Otľôke  in  ženo  cvetočo 
Poljubit,  objét  za  slovo. 

„„Brez  mene  kakó  naj  živíjo  ? 

Glad  jib  umorí  in  pečál. 
Sirote  izročam  zdaj  tebi. 

Ti  bodi  jim  oča,  o  kralj!'"' 

Pripógne  se  k  tretjemu  v  krvi: 
„Boríl  si  se  hrabro,  sin  moj! 

Naznani  poslednjo  mi  željo, 
Izpolni  rad  kralj  ti  j  o  tvoj." 

„„Ni  žena  Ijubeča,  ni  deca 
Ne  čaká  na  mene  domá; 

Pogrešal  ne  bode  me  níkdo, 
Ko  s  tega  izginem  sveta. 

„„Dmréti,  čim  prej  dotrpéti! 

Jedíno  tó  vroče  želím!  — 
Káj  rana  na  prsih  tu  smrtna! 

Oj,  hajše  jaz  rane  trpím. 
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,„Sramôta  bolí  me,  sramôta, 
Dä  Srbu  zdaj  Kajn  je  imé, 

Da  národ  moj  od  bratomora 
Krvavé  zdaj  nosi  roké! 


„„A,  kralj  moj,   ko  smrt  me  poljubi, 
Zakličem,  da  čul  bo  ves  svet: 

Kdor  brata  ščuje  na  brata, 
Tá  bodi  —  tá  bodi  proklét!"" 

G  o  r  á  z  d. 


Prvi  sneg. 

Povest. 

Spisal   Josip    Staré. 

(Dalje.) 
alokateri  dan  je  minil,  da  bi  se  ne  bila  sešla  Mirko  in  Čer- 
mak.  Navadno  sta  se  pod  večer  shajala  v  kávami  „pri  severní 
zvezdi"  in  tu  sta  se  večkrat  po  cele  ure  menila  o  tem  in 
ónem.  Pridružili  so  se  jima  tudi  drugi  mladi  Ijudje,  udeležili  se  nji- 
jinih  pogovorov,  in  hitro  je  vsem  skupaj  potekal  čas  v  veseli  druščini, 
zlasti  odkar  je  zima  hudo  pritisnila  in  je  zapadel  visok  sneg,  da  nisi 
mogel  daleč  hoditi  na  sprehod.  Neke  nedelje  pa  so  se  prijatelji  kmalu 
razšli  in  ostal  je  Mirko  sam  z  učiteljem  plesa,  Kazimirom  Poskočilom, 
ki  se  je  tudi  že  pripravljal  na  odhod. 

Kazimir  Poskočil  je  bil  star  veseljafc,  kakor  se  je  spodobilo  nje- 
govemu  stanu.  Imel  je  dvorano,  v  kateri  je  po  dnevi  otroke,  pa  tudi 
večje  deklice  in  mladeniče  vadil  v  plesu  ter  jih  sploh  učil  okretnega 
in  olikanega  vedenja.  Zvečer  pa  je  svojo  dvorano  dajal  v  najem  go- 
spôskim  družbam,  ki  so  po  zimi  redno  po  jedenkrát  na  teden  med 
seboj  napravljale  prijateljske  plese,  katerih  se  je  udeleževalo  po  trideset 
do  štirideset  párov.  Le  ob  nedeljah  zvečer  je  obdržal  Poskočil  dvorano 
za  se,  kajti  takrat  so  brez  povabila  dohajali  Ijudje  iz  boljših  biš,  ki 
niso  imeli  prilike,  da  bi  se  pridružili  kaki  stalni  družbi.  Pod  večer  pa 
je  Poskočil  skoraj  však  dan  zahajal  k  „severní  zvezdi"  ter  se  tu  na- 
vadno mudil  po  jedno  uro.  Držal  se  je  vedno  le  mladih  Ijudij ,  zlasti 
vseučiliškib  dijakov,  ki  so  bili  njegovi  najboljši  gostje.  Z  njimí  se  je 
kratkočasil,  povedal  jim  kakšno  za  smeh  in  bil  je  med  njimí  kakor 
med  svojimi.  Nihče  mu  tega  ni  zameril  in  celo  pogrešali  so  ga,  ako 
ga  ni  bilo.  Tudi  Mirko  se  je  práv  kraalu  seznanil  ž  njim  in  rad  je 
bil   v  njegovi  druščini. 

Ko  se  je  torej  Poskočil  omenjeno  nedeljo  pripravljal  na  odhod 
in  si  ravno  prižigal  smodko,  \pra.sal  je  Mirka: 
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„Kam  ste  se  pa  Vi  nocoj  namenili?" 

„Práv  nikamor;  še  malo  bom  tu  posedel  in  pregledal  najnovejše 
časopise,  a  potem  mislim  iti  domov." 

„To  je  pa  le  še  prezgodaj.  Ce  se  Vam  ne  zdi  za  malo,  pojdite 
z  menoj.  Danes  imam  raznovrstno  družbo;  kdor  se  ne  utegue  ob  de- 
lavnikih  udeleževati  rednih  vaj ,  príde  v  nedeijo.  Prihajajo  pa  samo  po- 
stení in  pristojni  Ijudje.  Casih  je  práv  zanímívo  gledati,  kako  čudno 
in  neokretno  se  nekateri  premikajo.  Človek  se  mora  večkrat  nehoté 
smijati.  Torej,  ce  se  Vam  Ijubi,  práv  veselílo  me  bo." 

Malé  ízpremembe  v  vsakdanjem  díjaškem  življenjí  je  bil  Mirko 
zmerom  vesel;  zatorej  se  ní  obotavljal,  ampak  kar  takoj  je  sprejel 
prijazno  povabilo. 

Poskočilovo  plesišče  je  bila  prostorna  dvorana,  visoka  na  dva 
podá.  Kake  tri  korake  od  vrat  sta  podpirala  lična  stebra  galerijo  in 
ločila  prostor  pod  njo  od  ostale  dvorane.  Tu  je  stal  klavir,  a  tu  je 
tudi  postajal,  kdor  ní  plesal.  Ko  sta  prišla  Mirko  in  Poskočil,  bila  je 
dvorana  že  polna  nepotrpežljive  mladine,  klavir  je  bil  odprt,  a  pred 
njim  je  sedel  mož,  kí  je  nekako  čuduo  strmel  pred  se,  Mirko  stopí 
bliže  in  vídi,  da  je  mož  slep.  Smilil  se  mu  je,  a  še  bolj  ga  je  miloval, 
ko  mu  je  Poskočil  povedal,  da  je  slepec  oče  peterih  otrok,  da  je  izučen 
právnik,  kí  je  ímel  že  dobro  službo  pri  odvetníku;  v  tem  da  je  zbolel 
in  oslepel,  in  namesto  da  bi  kdaj  sam  postal  odvetník,  mora  z  ígra- 
njem  na  klavirjí  borno  preživití  sebe  in  obilno  svojo  rodbino.  Pač 
čudná  usoda;  nesrečen  človek  igra  okroglo  in  poskočno,  da  razvese- 
Ijuje  srečne  Ijudí! 

Zdaj  se  je  Mirko  vstopíl  pred  steber  ter  se  oziral  po  dvorani. 
Bila  je  res  raznovrstna  družba,  kakor  je  rekel  Poskočil.  Od  štirínajstih 
do  štiriindvajsetih  let  je  bilo  deklic  in  mladeničev  vsake  dobe;  a  bilo 
je  tudi  starejšíh,  ki  so  mlajšim  bili  za  váruha.  Nekateri  so  bili  znani 
med  seboj  in  práv  živahno  so  brbralí,  kakor  vrabci ,  kadar  se  sprav- 
Ijajo  spat;  drugí  so  bili  še  tuji  in  molčé  so  stali  zdaj  tu,  zdaj  tam, 
a  práv  za  práv  sami  níso  vedeli,  kam  bi  se  dejali.  V  tem  je  Poskočil 
stopil  med  nje  ter  jih  razvrstil ,  kakor  je  vedel,  da  bo  najbolje;  saj 
jih*  je  skoraj  do  zadnjega  vse  poznal.  Nekateri  so  bili  njegovi  učenci, 
drugi  pa  so  ž  njimi  prišli,  da  bi  se  v  dveh,  treh  večerih  izurili  v  ple- 
sanji,  ki  so  se  ga  doma  med  seboj  površno  naučili.  Ko  je  bilo  vse  v 
redu,  pokaže  mlajšim  ízkušeni  učitelj,  kako  treba  korake  delati  ter  jih 
na  krátko  poučí,  kako  se  je  človeku  pri  plesanji  držati.  Dasi  ni  bilo 
med  njimi  nobenega  pravega  novinca,  vendar  je  marsikdo  tako  ne- 
rodno  stopal  za  učiteljem ,    ki  je  štel  korake ,    da  si  se  moral  smijati. 

9* 
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Zdaj  je  Poskočil  plosknil  ob  dlaň  in  slepec  se  je  oglasil  na  klavirji 
práv  okroglo,  da  bi  udobrovoljil  mladi  svet,  ki  se  je  začel  sukati,  ka- 
kor  je  najbolje  vedel  in  znal. 

Mirko  je  nekoliko  čaša  gledal  ta  pouk  in  ta  ples,  ali  napósled 
se  je  le  naveličal  in  raislil  je,  da  bi  se  mogel  bolje  kratkočasiti.  Na 
dolnjem  konci  dvorane  je  videl  odraslo  deklico  kakih  šestnajstih,  se- 
demnajstih  let.  Sedela  je  poleg  starejše  gospé,  glavico  je  obesila  po 
stráni,  a  z  lepirai  rujavimi  očmi  se  je  nekako  raztreseno  ozirala  okoli, 
v  tem  ko  so  se  drobné  njene  ročice  igrale  s  koščenim  mahalcem. 
Slepec  je  ravno  zaigral  mazurko,  da  je  šla  kar  v  noge,  tu  stopi  Mirko 
pred  zamišljeno  gospodično  in  jo  prosi,  da  bi  šla  ž  njim  plesat.  Malo 
iznenadena  je  rekla,  da  ni  mislila  plesati,  ali  tako  Ijubeznivi  izkušnjavi 
da  se  ne  more  upirati,  in  oklenila  se  je  Mirka  ter  izginila  ž  njim  po 
dvorani.  Oba  sta  oživela,  in  zopet  in  zopet  sta  se  znova  zavrtila.  Tanka 
plesalka  je  bila  že  vsa  spehana  in  jela  je  pokašljevati,  ko  jo  je  Mirko 
pripeljal  nazaj  na  njeno  raesfco.  Lepo  se  ji  je  zahvalil  ter  jo  prosil  za  prvo 
četvorko,  ki  mu  jo  je  sladko  smehljaje  obljubila.  Zdaj  je  Mirko  tudi 
z  drugimi  plesal,  ali  mislil  je  vedno  le  na  obljubljeno  četvorko,  katere 
ni  mogel  pričakati. 

Napósled  je  Poskočil  dal  znamenje  in  plesalci  so  se  jeli  postav- 
Ijati  v  red.  Kakor  bi  trenil,  pripeljal  je  Mirko  izvoljeno  deklico  ter  se 
ž  njo  postavil  na  konec  dolge  vrste.  Tu  je  brez  skrbi  mogel  šepetati 
in  se  šaliti  z  Ijubo  svojo  plesalko,  kateri  je  sama  sreča  in  zadovolj- 
nost  sevala  iz  očij.  Kar  smehljala  se  je,  a  ko  ji  je  Mirko  ponudil  svojo 
roko,  da  se  je  obesila  v  njo,  pokazala  se  je  slabá  rudečica  na  bledem 
njenem  lici  in  nekako  čudno  prijetno  prešinilo  jo  je  po  vsem  telesi. 
Sprva  mu  je  plaho  odgovarjala,  kmalu  pa  se  je  tudi  nji  razpletel  jezik 
in  marsikaj  bi  mu  še  rada  povedala,  toda  ni  vedela  kako,  in  obdržala 
je  v  srci  in  ga  práv  Ijubeznivo  pogledovala.  Pa  tudi  Mirko  je  bil  da- 
nes  v  čudni  zadregi,  nikdar  ni  mogel  najti  pravé  besede  za  svoje  misii, 
in  vse  drugače  je  govoril,  nego  je  čutil.  Ali  to  ni  odločilo,  saj  sta  bila 
srečna,  da  sta  se  le  menila,  a  ni  jima  bilo  niti  mar,  kaj  in  kako 
sta  govorila.  Še  bolj  razmišljena  sta  bila  pri  plesanji.  Kakor  ne  bi 
bila  še  nikdar  videla,  kako  se  plese  četvorka,  pomikala  sta  se  za  dru- 
gimi sem  ter  tjá,  in  motila  sta  tiste,  katerim  je  bil  ples  prvá  stvar. 
Po  dovršeni  četvorki  Mirko  plesalke  svoje  ni  vedel  k  materi,  ampak 
vodil  jo  je  po  dvorani  okoli,  in  še  sta  se  pomenkovala,  smijala  in  dra- 
žila, dokler  ni  izpod  galerije  zadonela  hilra  polka.  Mirko  se  je  prvi  z 
drobno  svojo  družico  zaletel  po  dvorani,  in  tako  hitro  se  je  vrtil  okoli 
in  zopet  okoli ,  da  si  ga  komaj  z  očmi  dohajal ;  in  še  le  ko  je  čul  svarilne 
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besede  „Alma,  Alraa,  to  je  preveč  za  tebe,"  vedel  jo  je  nazaj  k  skrbni 
materi. 

Plesala  zdaj  nista  vec,  pac  pa  sta  sedela  skupaj  in  se  kratko- 
časila  do  kraja.  Pred  odhodom  je  Alma  nekako  boječe  vprašala  Mirka: 

„Ali  ste  se  naraenili  vsako  nedeljo  sem  dohajati?" 

Razmišljeni  Mirko  zopet  ni  mogel  najti  pravega  odgovora  in 
rekel  je  práv  nerodno : 

„Oj,  ne;  kaj  čem  tu?  To  ni  záme,  to  je  le  za  začetnike.  Danes 
sem  slučajno  z  gospodom  Poskočilom  sem  prišel,  ker  nisem  vedel,  kam 
bi  se  deja!." 

Almi  so  se  bieda  lica  zopet  nekoliko  zarudela  in,  odkašljavši  se, 
zavrnila  je  razžaljena: 

„Záme  tudi  ni.  Nocoj  sem  prišla  z  matérjo,  da  vidim,  če  bi  bilo 
to  za  mojo  mlajšo  sestro;  ali  ne  káže  nam.  V  ti  nedeljski  družbi  so 
začetniki  in  izurjeni  plesalci  pomešani,  in  bolje  bode,  če  hodi  med 
tednom  k  rednim  vajam." 

Zdaj  je  Mirko  uvidel  vso  nerodnost  svojo.  Rad  bi  jo  popravil, 
ali  ni  vedel ,  kako ;  jezik  se  mu  je  zapletal  in  predno  je  našel  pravo 
besedo,  poslovila  se  je  Alma  ter  z  materjo  izginila  v  sobo  za  obleke, 
od  koder  je  ni  bilo  vec  nazaj  v  dvorano. 

Mirku  je  bilo  čudno  pri  srci.  Nekaj  neznanega  ga  je  vleklo  k 
Almi,  le  njo  je  vedno  imel  v  mislih.  Da  bi  jo  le  še  jedenkrát  videl, 
še  jedenkrát  ž  njo  govoril ! 

Minilo  je  teden  dnij  in  bila  je  zopet  nedelja.  Mirko  ni  mogel 
dočakati  večera ;  ure  mu  še  nikdar  niso  bile  tako  dolge ,  in  dan  se 
kar  ni  hotel  nagniti.  Napósled  se  je  vendar  le  zmračilo  in  že  je  bilo 
treba  luč  prižgati.  Mirko  se  je  napravil  od  doma,  a  da  bi  mu  brže 
potekel  čas,  šel  je  v  kavarno;  ali  ne  k  „sevemi  zvezdi",  ampak  v 
drugo,  kjer  ga  nihče  ni  poznal.  Bal  se  je,  da  ne  bi  kdo  zapažil  no- 
tranjega  njegovega  nemira  in  da  ga  ne  bi  zadrževal,  kadar  mu  bo  iti. 
Prebiral  je  ražne  časopise,  toda  bil  je  tako  razmišljen,  da  ni  nič  vedel, 
kaj  je  čital.  Cez  nekoliko  čaša  je  pogledal  na  uro,  pa  bilo  je  še  pre- 
zgodaj ;  kmalu  je  pogledal  zopet  in  zopet  znova,  dokler  se  ni  naveličal 
čakanja  ter  se  napotil  po  znanih  ulicah  proti  Poskočilovi  dvorani. 
Sprva  je  hitro  stopal ,  ali  bolj  ko  se  je  bližal  svojemu  cilju ,  bolj  je 
ustavljal  korake  in  jel  je  preudarjati,  ali  bi  šel  dalje  ali  ne.  „Cemú  grem 
práv  za  práv  tjá?",  vprašal  je  samega  sebe,  „kaj  bom  tam?  Saj  mi 
je  rekla,  da  je  ne  bo  ;  in  ko  bi  bila,  kaj  ji  porečem?  Da  jo  Ijubim?" 

Zdaj  je  obstal  in  že  se  je  hotel  vrniti.  Cudno  mu  je  bilo  pri 
duši,    na  nobeno  vprašanje  si  ni  vedel  odgovora.     Toda  neka  skrivna 
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moč  ga  je  vleklá  dalje  in  le  nekoliko  trenutkov  še  in  bil  je  v  dvo- 
rani.  Tu  je  bilo  vse,  kakor  prejšnjo  nedeljo;  istá  mešana  družba,  le 
Alme  ni  bilo  nikjer.  Ze  se  jp,  Mirku  umirilo  srce,  v  tem  sine  mimo 
njega  mlad  človek  z  naočniki  in  ga  pozdravi:  „Dober  večer,  gospod 
doktor." 

Mirko  se  ozre  za  njim,  a  ni  ga  bilo  vec.  Doktor?  to  bi  pac  rad 
bil,  ali  zdaj  še  nisem.  Ta  se  je  hudo  zmotil ,  mislil  si  je  Mirko,  in 
gledal  je  dalje  po  mladi  druščini,  ki  je  pridno  urila  ude  svoje,  da  bodo 
za  pot  v  „svet".  Zdaj  se  práv  pred  njega  vstopi  majhen  grbast  člo- 
vek in  kakor  bi  bila  stará  znanca,  nasmehlja  se  mu  Ijubeznivo  in 
vpraša : 

„Dober  večer,  gospod  doktor,  kako  da  ste  Vi  danes  tukaj?" 

„Dober  večer.  Tako,  slučajno,"  zavrne  mu  Mirko  malo  nejevoljen 
ter  zgane  z  rámami,  češ,  saj  niti  sam  ne  vém,  zakaj  da  sem  tu. 

„Pa  ste  danes  teden  sestri  moji  rekli,  da  Vas  ne  bo.  Skoda! 
Kako  ji  bo  vendar  žal,  da  je  ostala  doma!  Ali  boste  prihodnjo  nedeljo 
zopet  prišli?" 

„Ne  vém,"  odreže  se  Mirko  na  krátko  in  tako  grdo  je  pogledal, 
da  se  ga  je  malo  človeče  kar  ustrašilo  ter  se  izgubilo  v  dvorani.  Mirko 
se  ni  mislil  dalje  muditi,  ker  ni  imel  ničesar  opraviti,  ne  iskati;  le  s 
Poskočilom  je  iz  uljudnosti  izpregovoril  nekoliko  besed  in  ga  vprašal, 
kdo  sta  óna  dva,  ki  sta  ga  čisto  tuja  prišla  pozdravit. 

„To  sta  brata  gospodične  Alme,  s  katero  ste  se  danes  teden 
tako  dobro  kratkočasili.  Cudim  se,  da  je  danes  ni." 

Kakor  bi  mu  bilo  to  vse  jedno,  napeljal  je  Mirko  pogovor  na 
druge  stvari  ter  se  kmalu  poslovil  in  odšel.  Pa  zapustil  je  dvorano  z 
vse  drugimi  občutki,  nego  je  stopil  v  njo.  Ne,  da  bi  si  Almo  čisto  iz 
glave  izbil,  tega  ni  mogel;  ali  njeni  bratje,  kaki  Ijudje  so  to?  Menda 
bi  me  kar  radi  oženili!  Tako  zlahka  se  pa  le  ne  dam.  Ne  rečem,  de- 
klica  mi  je  všeč,  in  rad  bi  bil  znan  ž  njo ;  ali  zaljubiti  se,  ženiti  se, 
tega  pa  nikakor  ne;  vsaj  za  zdaj  še  ne. 

Tako  je  ugibal  in  bilo  mu  je  Ijubo.  da  se  je  oni  dan  pri  odhodu 
vedel  tako  nerodno.  Vendar  pa  mu  je  mala  dogodba  v  Poskocilovi 
dvorani  ostala  v  dobrem  spominu  in  večkrat  jo  je  imel  v  mislih.  — 

Nedeljo  potem  je  bil  Mirko  doma,  in  bilo  je  že  precej  pozno,  ko 
je  odložil  knjigo  in  šel  v  gostilno.  Pri  „angleški  kraljici"  se  je  ná- 
dejal, da  bode  našel  znancev,  in  napotil  se  je  naravnost  tjá.  Stopivší 
čez  prag  v  prvi  mah  od  gostega  tobakovega  dima  skoraj  ni  mogel 
gledati,  a  polno  je  bilo  tako,  da  ni  vedel,  kam  bi  se  dejal.  Ali  vkljub 
nerazumljivemu    šuraljanju    zbranih    gostov  je  spoznal    takoj  Ilovskega 


J.  staré:  Prvi  sneg.  135 

glas  in  prérii  se  je  do  njega.  Lahkoumni  prijatelj  je  bil  v  veseli  dra- 
ščini  samih  mladih  Ijndij ,  ki  so  po  večem  tudi  Mirku  bili  znani.  Ko 
je  Ilovski  zaglťdal  prihajajočegA  tovariša,  pozdravil  ga  je  že  od  daleč, 
podal  mu  cez  mizo  roko  in  rekel : 

„Ravno  si  nam  dobro  došel,  však  je  že  svojo  povedal,  a  zdaj  bi 
bila  na  tebi  vrsta." 

„Ne  vém,  kaj  bi  vas  moglo  zanimati  iz  mojega  vsakdanjega  živ- 
Ijf nja ;  kaj  pa  se  neznanemu  dijaku  more  pripetiti?"   zavrne  Mirko. 

„Oho,  poeasi  prijatelj!  Eavno  dijaku  se  more  marsikaj  pripetiti. 
Recimo,  ti  si  imel  kak  pogovor  na  samem ,  pa  te  je  kak  porednež 
práv  po  nepotrebnom  motil ;  ali  si  bil  pod  oknom,  in  te  je  v  jasni 
noci  zmočila  nepričakovana  ploha." 

„Ob  vsem  tem  ne  bi  vára  mogel  ničesar  povédati." 

„Ali  pa  kaj  druzega.  Však  po  svojem.  Zdaj  že  dve  nedelji  nisva 
bila  skupnj.  Kje  pa  si  pohajal?  Kar  odkritosrčno  nam  povej ;  takim 
ptičem ,  kakeršni  smo  mi ,  ni  treba  ničesar  skrivati.  Mi  te  nikjer  ne 
bomo  motili,  še  pomagali  ti  bomo  radi,  če  bi  nas  kaj  trebal." 

Tako  se  je  ústil  razposajeni  Ilovski  ter  se  ozrl  po  ostalih  tova- 
riših,  kakor  bi  jih  hotel  vprašati,  če  se  ujemajo  ž  njim. 

„Tako  je!"  rekli  so  vsi,  kakor  iz  jednega  grla,  trknili  s  kozarci 
ter  pili  na  zdravje  novega  prihodnika. 

Mirko  se  jim  je  zahvalil  na  zdravijci.  Sprva  se  je  malo  obotavljal, 
potem  pa  se  je  le  odločil  ter  v  krátko  povedal,  kaj  je  zadnji  dve  nedelji 
doživel  v  Poskočilovi  dvorani.  Ko  je  dovŕšil,  trknil  je  Ilovski  zopet  s 
kozarcem  in  rekel : 

„Živio  Mirko!  Ti  si  mož  za  našo  tovarišijo.  Le  ne  daj  se!  S  pota 
pa  tudi  ni  treba  hoditi ;  mogťl  bi  še  kaj  doživeti  za  kratek  čas.  Zdaj 
pa,  dragi  prijatelji,  nasvetoval  bi  nekaj  vsem  skupaj.  Prepričan  sem, 
da  je  Alma  nocoj  zopet  pri  Poskočilu.  Pojdimo  vsi  tjá,  da  bomo  za 
priéo,  kako  se  bo  román  cenjenega  našega  tovariša  dalje  razvijal." 

„Pojdimo!"  oglasi  se  dolg,  suh  mladenič  z  naočniki.  „Kakor  po 
naročilu.  R^vno  trebam  gradiva  za  podlistek  svoje  „Zarje".  Izvrstno! 
Le  hitro!" 

'  Tolika  naglost  Mirku  nikakor  ni  bila  po  volji.  Naj  že  bo,  kakor 
hoče,  tega  le  ni  dovolil,  da  bi  kdo  z  Almo  šále  uganjal.  Obotavljal  se 
je  torej  iti  k  Poskočilu  in  hotel  s  tem  vso  družbo  zadržati  v  gostilni. 
Pa  ni  mu  obveljalo  in,  hoté  ali  nehoté,  moral  je  iti.  Tolažil  se  je,  da 
Alme  ne  bo  tam. 

Prišŕdši  v  dvorano  so  se  razpostavili  mladi  veseljaki  pod  galerijo. 
Ilovski  je   stopil    dalje    in    se  jel    predrzno   ozirati   po  zbrani    družbi , 
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Mirko  pa  je  ostal  za  stebrom,  da  bi  skrivaj  opazoval,  kaj  se  godi  v 
dvorani.  Pa  že  pri  prvem  pogledu  so  se  njegove  oči  ujele  z  Alminimi. 
Po  vsem  telesi  ga  je  vroče  spreletelo,  na  njenem  lici  pa  se  je  zopet 
pokazala  tista  čudná  rudečica,  ki  jo  navadno  vidimo  pri  bolehnih  Iju- 
deh.  Mirku  se  je  v  srce  smilila;  zdaj  se  mu  je  samému  zdelo,  da  je 
zaljubljena  vánj.  Bila  je  réva  vsa  za  ples  oblečená.  Tanko  belo  krilo  s 
svetlo-modrim  zavojem  se  ji  je  podalo  res  lepo,  a  nekoliko  cvetlic  v 
čedno  spletenih  laseh  je  še  bolj  povzdignilo  vso  njeno  opravo.  In  čudno  ; 
niti  koraka  ni  plesala,  akoprem  jo  je  však  čas  kdo  prosil,  da  bi  šla 
vsaj  jedenkrát  ž  njim  na  okoli. 

Ilovski  jo  je  kmalu  iztaknil  in  silil  je  v  prijatelja,  naj  gre  ž  njo 
plesat;  ali  Mirko  je  kakor  prikovan  stal  za  stebrom.  To  Ilovskemu  ni 
bilo  po  volji ;  zmotil  se  je  v  njem ;  že  se  mu  je  zdel  zrel  za  njegovo 
tovarišijo,  zdaj  pa  se  ne  gane,  da  bi  jim  napravil  malo  nedolžnega  ve- 
selja ;  kakor  lipov  bog  tiči  za  stebrom,  ona  pa  zapuščena  vzdihuje  kraj 
skrbne  matere.  V  tem  ploskne  Poskočil  ob  dlaň  in  napové,  da  bodo 
zdaj  volile  gospodične. 

„Le  pripravi  se  Mirko,*  raduje  se  Tlovski,  „ker  ti  ne  greš  po 
DJo,  prišla  bo  pa  ona  po  tebe." 

Hitro  so  si  druge  deklice  izbirale  plesalce  svoje ,  da  jih  odlikujejo  za 
prejšnjo  njihovo  prijaznost,  le  Alma  se  ni  genila  s  svojega  mesta,  am- 
pak  žalostno  je  povesila  očí  in  ni  mogla  zatajiti  notranjega  svojega 
nemira.  Klavir  je  zopet  utilinil  in  ples  je  za  nekoliko  trenutkov  po- 
nehal.  Tu  se  je  Alma  naglo  vzdignila,  ogrnila  plašček  in  tako  urno 
stopala  skozi  dvorano,  da  jo  jé  mati  komaj  dohajala.  Ko  je  šinila  mimo 
stebra,  zapažil  je  Mirko,  da  so  ji  debele  solze  zalile  lepe  očí,  ob  jed- 
nem  pa  je  čul  materin  občutljiv  glas : 

„Zakaj  pa  nocoj  tako  pozno,  gospod  doktor?" 

Mirko  ni  vedel,  ali  naj  ga  bo  sram,  ali  naj  bi  se  jezil,  in  predno 
je  našel  pravo  besedo ,  zginila  je  nadležna  gospá  v,  postransko  sobo. 
Ta  mali  prizor  so  do  dobrega  videli  njegovi  tovariši ;  Ilovski  se  je  kar 
na  glas  jel  smijati;  suhi  novinár,  ki  je  v  živi  svoji  domišljiji  še  več 
videl,  pa  pristopi  k  Mirku  in  mu  zadovoljno  pošepta: 

„Ženitovanje  pri  petrolejskih  lampah"  bo  naslov  prihodnjemu 
podlistku  v  „Zarji". 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

27.  Puščavnik  Florče. 

(Dalje.) 

O  leto  se  ni  izpolnil  pregovor :  Sveti  Vid  je  češenj  sit.  Zaradi 
mrzle  spomladi  sta  se  drevju  rast  in  razcvet  zakasnila.  Celo 
cépljenke,    ki    so   najpridnejše   med    sestricami,    začele   so   se 


liskati  še  le  proti  koncu  rožnika.  Boldinovi  so  imeli  jako  velik  in  pre- 
krasen  vrt.  Gospodje  očitajo  radi  Dolenjcem  veliko  nemarnost  za  sadje. 
V  ti  graji  je  vec  krivice  nego  pravice.  Pri  nas  se  nahajajo  v  hribih 
ne  le  najboljša  zemljišča,  ampak  tudi  najpametnejši  in  najbogatejši  kmetje. 
Kdor  si  želí  neveste  z  dvanajst  ali  petnajst  sto  gld.  dote,  naj  gre  po- 
njo  v  goré,  v  ravninah  je  ne  nájde  lahko.  Dolenjski  hribovci  so  skrbeli  že 
od  nekdaj  za  rodovito  sadno  drevje.  V  vinógradih  so  zasadili  breskve  in 
slive,  doma  na  vrtu  in  po  tratah  in  mejah  pa  razven  sliv  in  hmšek 
zlasti  češnje,  orehe  in  kostanj.  Brez  sadnega  vŕta  nisem  videla  no- 
bene  hiše.  Poljanci  in  dolinarji  pa  so  za  ta  lepi  prihodek  res  precéj 
zanikarni.  Tu  v  mestu  ne  bo  kmalu  ni  jednega  sadnega  vŕta,  ki  bi 
bil  vreden  tega  imena.  Kar  so  posadili  brižljivi  spredniki,  posekali  in 
pokončali  so  lahkomiselni  njihovi  vnuki.  Mesto  sadja  se  prideluje  zdaj 
krompir,  pesa  in  salata  in  Ijudje  mislijo,  da  je  to  pametno,  ker  se  te 
reči  ne  kradejo  tako  rade  kakor  sadje.  Ali  n  i  sramotno,  da  se  opušča 
sadarstvo  zaradi  tatov?  Zadnjih  pedeset  let  predramili  so  trije  odlični 
možje  nekoliko  tudi  dolince  in   poljance. 

Ti  trije  slávni  rojaki  naši  so  Kobé,  Skofec  in  Rorman.  Ona  dva 
sta  že  dávno  umrla,  Rorman  pa  živi  še  dan  danes  v  Dobrovški  Vaši 
ne  daleč  od  blatnega  Skocijana.  Kobé  si  je  naredil  pred  štirdesetirai 
leti  v  Riglji  pri  Toplicah  vrt,  da  tako  lepega  ni  imel  v  vsem  obližji  noben 
meščan.  Najbolj  so  ga  veselile  češnje  in  jabelka.  Kadar  so  prišle  na 
novomeški  trg  debele  in  sočne  njegove  belice,  bil  je  zánje  vlak,  da 
so  Ise  zvedie  vse  prvo  uro.  Velikánski  prusniki  in  drobni  in  prežlahtni 
niuškátarji  so  mu  sloveli  po  vsi  deželi,  po  muškátarje  so  pisarili  go- 
spôda  Ijubljanska  in  zagrebška,  devali  so  jih  v  potvico.  Skofca  je 
poslal  škof  za  župnika  v  Suhor,  ker  noben  drug  duhovnik  ni  hotel 
iti  tja.  Kraj  je  bil  tako  grd  in  divji,  kakor  Kras  ;  župnik  si  je  moral 
cerkev,  hišo,  polje,  vrt  in  vinógrad  sam  urediti  in  udelati.  Porabil  je 
cele  štiri  cente  prahu,  da  je  razstrelil  kamenje.  Obsadivši  velik  prostor 
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z  najplemenitejsim  trsjem  in  sadnim  drevjem,  izpremenil  je  v  desetih  letili 
nekdanje  mŕtvo  skalovje  v  cvetoč,  zemeijski  raj,  katerega  ogleduje  paz- 
Ijivo  in  radostno  však  popotnik,  ki  gre  memo  njega.  Tako  prijazno 
kakor  suhorski  župnik  ne  stanuje  zdaj  morebiti  noben  duhovnik  na 
Dolenjskem.  Rorman  je  bogat  kmet  in  bistroumen  mož,  da  malo  takih. 
Ze  za  mladosti  svoje  je  spoznal,  da  je  umno  sadarstvo  zlata  žila  za 
vsakega  gospodarja.  Ko  je  začel  drevje  saditi,  sraijali  in  rogali  so  se 
mu  župljani,  češ,  ali  je  ta  Človek  nespameten,  da  se  peha  za  druge! 
Sadje  mu  bodo  poklatili  in  pokradli,  kaj  mu  bo  koristilo?  Rorman  pa 
je  dejel:  Trudil  se  bom  tako  dolgo,  da  ga  bomo  imeli  vsi  dosti, 
drugi  Ijudje  in  tudi  jaz. 

Držeč  se  tega  pravila  zasadil  je  sčasoma  za  celo  hosto  dobrih 
jabelk,  hrušek,  marelic  in  drugih  hasnovitih  dreves.  Zdaj  dobiva  sa  Ija, 
da  boje  ne  vé,  kamo  bi  ga  spravljal,  vse  shrambe  in  posode  so  pre- 
majhne,  Mnogo  mu  se  ga  gotovo  pokrade,  ali  kjer  je  tolika  obilno^t, 
pozná  se  taká  kvara  malo  in  ne  čuti.  Ti  trije  razumniki  so  veiiko 
dobrega  storili  nevednemu  našemu  kmetu,  nekaj  s  poukom,  največ  pa 
s  sijajnim  svojim  vzgledom.  Med  tiste,  ki  so  jih  posnemali,  spadala 
je  tudi  Boldinova  hiša.  Práv  marljiv  sadar  je  bil  že  ranjki  Tomaž,  sin 
Andrej  pa  ga  je  še  znatno  pretekel  in  prekósal.  Vrt  svoj  je  obdeloval 
tako  pridno  in  premišljeno  kakor  polje  in  vioógrad.  Neprenehoma  je 
drevje  zasajal,  presajal,  cepeval,  požlahtoval,  snažil  in  obskrboval  z 
gnojem,  vlago  in  vsako  drugo  potrebo.  Po  seme,  mladike  in  mlada 
drevesca  je  hodil  v  topliško  župnijo,  sosebno  h  Kobétu  in  Fabru,  raar- 
sikako  reč  podarila  sta  mu  pa  Škofec  in  Rudež.  Cešnje  je  imel  menda 
vse,  kar  jih  raste  v  našem  kraji :  drobné  črníce,  debele  belice,  rudeče 
podgorščice,  cépljenke,  črne  in  rudeče  hrustávke  in  na  pol  bele,  na 
pol  rudeče  frláne  ali  frlánke.  Crníce  so  malo  pridá,  ker  so  rade  črvive, 
zato  ugajajo  dosti  bolj  kúram  nego  Ijudem.  Cépljenk  pa  si  želí  však 
gospodar  na  vrtu  svojera.  Ce  ni  premrzlo,  dozorevajo  že  v  prvo  po- 
lovico  rožnika.  Ker  so  prvá  novina,  zvedó  se  práv  lahko  in  v  tako 
ceno,  kakoršno  prodajalec  zahteva.  Za  najboljše  tukajšnje  češnje  pa 
zmatramo  frlánke,  ki  imajo  tudi  to  dobro  svojstvo,  da  so  neizrečeno 
rodovite.  Izmed  vsega  sadnega  drevja  so  Ijubile  Boldinu  najbolj 
hruške.  Posadil  in  pocepil  jih  je  povsod,  kjer  je  bilo  količkij  pro- 
stora:  na  vrtu,  pred  hišo  v  cvetniku,  ob  česti,  ob  stezi  in  za  vso 
dolgo  njivo  tja  do  kozolca  svojega.  Vrste  so  bile  različne,  proste  in 
gospôske.  O  šmarješčicah,  ovsenkah,  rjavkah  in  tepkah  njegovih  ne 
bom  govorila,  tega  drevja  se  vidi  povsod  dovolj,  kamor  človek  pride. 
Petróvke  pa  niso  še  tako  sploh  razširjene,   kar  ni  práv:  te  hruške  so 
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kaj  dobre  in  med  vsemi  najzgodnejše,  ker  mécajo  že  o  sv.  Petru  in 
Pavlu.  Boldinovi  so  imeli  takih  dreves  gotovo  deset  če  ne  vec.  Se 
bolj  so  slovele  sršenke  njihove.  Ta  žlahtni  sad  se  raztaplja  v  ustih 
kakor  maslo.  Gospodične  je  zasadil  Boldin  dvoje,  bele  in  pa  tiste 
krásne  rumene  in  rudeče,  po  katerib  se  ozirajo  tako  hrepeneče  ne  le 
otroci  ampak  tudi  odrastli  Ijadje.  Od  Fabra  je  kúpil  imenitno  drevo, 
katero  je  imenoval  medenica.  Omlajene  so  te  hruške  sladké  kakor  cuker, 
posušene  pa  dobe  tako  prijeten  okús  kakor  dobro  pripravljena  telečja 
pečenka.  Na  sredi  vŕta  je  rasla  visoka,  tanka  vratatica.  Visele  so  z 
nje  čudno  krásne  hruške  z  dolgimi  vratovi,  kakeršnih  Dolenjci  prej 
niso  poznali.  Da  bi  ne  mikale  preveč  tatov,  namazal  jih  je  gospodar 
s  turškim  poprom.  To  vratatico  je  zraatral  za  kraljico  vseh  svojih 
dreves.  Práv  pri  česti  je  stala  veliká,  košatá  hruška.  Sadja  ni  dajala 
mnogo,  niti  plemenitega,  ali  odlikovalo  se  jň  z  neko  reiko  posebnostjo. 
Na  sredi  pri  pečkah  je  bilo  rudece  kakor  kri  iii  od  tod  mislim,  da  se 
je  prijelo  te  hruške  ime:  kravajnica  ali  krvojnica.  Jablan  Andreju 
Boldinu  ni  trebalo  dosti  saditi,  to  delo  je  opravil  po  večjem  že  oča 
njegov.  Tomaž  je  vprašal  Kobéta,  kakovo  drevje  naj  si  izbere  za  svoj 
vrt.  Prebrisani  Topličan  mu  je  dejal :  Naša  jabelka  so  žlahtnejša  od 
gorenjskih,  ali  nam  to  malo  pomaga,  ker  so  tako  li.špava  in  nevšečna, 
da  malo  kje  dobro  uspevajo.  Na  Gorenjskem  raste  jablana  povsod, 
tudi  na  slabi  zemlji  in  rodi  če  ne  vsako,  pa  vsaj  vsako  drugo  leto. 
Pri  n'as  pa  imamo  že  progovor,  če  nam  žito  ali  kaka  druga  reč  malo 
plenja,  da  pravimo:  To  je  tako  neplodno  kakor  jabelka,  ki  rode  komaj 
vsako  sedmo  leto.  Dobodi  tedaj  seme  ali  cepi  gorenjskih  jablan ;  jaz 
sem  si  domislil  prekasno,  kaj  treba  ukreniti  in  zato  so  mi  prinesla 
lepa,  dišeča  moja  jabelka  veliko  gospôske  hvale  in  časti,  koristi  in 
dobička  pa  práv  malo.  Tomaž  je  poslušal  modri  svet  zvédenega  sá- 
darja  in  je  zasejal  in  zasadil  vse  polno  rodovitili  gorenjskih  čebúlarjev, 
cigánov,  belôkov,  kosmačev,  šmarnic,  in  poznih  ali  vstrajnih  železni- 
karjev.  Boldinovi  so  natresli  vsako  leto  toliko  jabelk,  da  presnih  niso 
mogli  vseh  pojesti,  ranogo  so  jih  nasušili,  tudi  so  narodili  iz  njih 
marsikatero  vedro  zdravega  jabelčnika.  Sploh  so  dobivali  iz  vŕta  svo- 
jegá  kaj  lepe  in  stanovitne  dohodke.  To  leto  se  je  nádejal  Andrej,  da 
mu  bodo  prinesie  že  samé  češnje  kakih  tridpset  goldinarjev,  še  veliko 
več  skupička  je  pričakoval  za  drugo  sadje,  zlasti  za  hruške.  Mož  se 
je  ta  pot  hudo  zmotil.  Cépljenke  so  izginile  z  drevja,  da  ni  vedel  ni 
kdaj  ni  kako.  Neka  nevidna  roka  je  potrgala  dan  za  dnem  vsako  ja- 
godo,  ki  je  dozorela  Ker  je  bil  vrt  okoli  hiše,  ni  se  mo^el  goditi  krádež 
po  dnevi.     Češnje  je  jemala   brez   dvojbe    noc.    Tat  ni  videl,  katera  je 
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zrela  katera  ne :  obiral  jih  je  tipaje  po  umih.  Moral  je  oblezti  ali 
pripogniti  vsako  vejo  posebej  in  imeti  na  prstih  jako  tanko  kožico, 
da  je  tako  dobro  pogodil,  kaj  je  za  rabo.  Kakor  cépljenke  šle  so  ne- 
kamo  brez  sledu  tudi  belice,  hrustávke  in  frlánke.  Boldin  na  trg  ni 
imel  posiati  druzega,  nego  borne  črníce  in  proste  podgorščice,  za  ka- 
tere  je  ujel  komaj  deset  goldinarjev.  Istá  nevidna  roka  je  segla  potem 
tudi  po  hruškah  in  slivah.  Gospodične  in  sršenke  ni  pustila  ní  jedne 
na  drevesi.  Medenic  je  nekaj  ostalo,  ker  jih  je  varovala  globoka  gnojna 
jama,  nad  katero  so  visele  veje.  Vratatic  pa  ni  rešil  turski  poper,  tat 
je  potrgal  vse,  Zjutraj  so  našli  pod  drevesom  cel  kup  oíupkov,  v  dokaz, 
da  je  dolgoprstnik  dobro  vedel,  kako  je  treba  jesti  te  hruške.  Tudi 
Ovsenkara  se  je  poznalo,  da  jih  je  obiral  in  tresel  nekatero  noč.  Ali 
negódnik  se  ni  zadovoljil  samo  s  sadjem.  Na  bližnjem  zelniku  in  polji 
se  je  videl  skoraj  na  vsakem  koraku  kak  sled  grabljivosťi  njegove.  Po- 
pukal je  ves  luk,  odnesel  vse  lepe  kumare.  Boldinova  njiva,  na  kateri 
je  rasel  krompir,  bila  je  izrita,  kakor  bi  bilo  šarilo  po  nji  sto 
krtov  in  krtic.  Gospodar  je  skrbel  vsako  leto  za  dobro  seme  vséh 
vrst  krompirja,  prideloval  je  zgodnika  in  poznika,  belega  jakobščka, 
plavkastega  kifelčka,  rudečkastega  pesnika,  okusnega  amerikanca.  Ja- 
kobšček  je  prihajal  prvi  na  mizo.  Jedli  so  ga  lahko  že  o  sv.  Jakobu,  to 
se  pravi,  če  ga  je  kaj  bilo.  Letos  jih  je  rešil  tega  truda  nočni  prihajač, 
ni  jeden  grm  ni  ostal  za  domačine.  Boldinovi  hiši  je  zakrivala  stene 
na  dveh  straneli,  proti  vzhodu  in  jugu  gosta,  košatá  brajda  lípine, 
belíne  in  črníne.  Največ  je  bilo  lípine,  ki  Ijubi  taká  zavetja  in  rodí  v 
njih  obilneje  od  vsake  druge  trte.  Avgusta  je  že  sploh  mečala,  proti 
koncu  tega  meseca  rudela  je  tudi  črnína.  Druga  leta  so  se  nazobali 
vsi  Boldinovi  večkrat  tega  domačega  grozdja.  To  jeseň  pa  ni  bilo  kaj 
v  ústa  dejati,  nekdo  ga  je  pomuljil  še  predno  je  dozorelo  do  slasti. 
Takove  majhne  izgube  je  zapažil  Boldin  povsod,  kamor  je  pogledal. 
Piščet  so  mu  izvalile  tri  koklje  vec  nego  trideset.  Cez  dva  meseca 
jih  je  tekalo  po  dvorišči  še  kakih  deset.  Vsa  druga  je  požrl  kregulj  - 
sodila  je  dobrodušna  Florčetova  teta.  Ce  hišno  okno  ni  bilo  trdno  za- 
takneno  in  je  ostal  zvečer  na  mizi  hlebec  kruha,  prešel  je  po  noci, 
kakor  da  se  bil  v  zemljo  udri.  Nekoč  je  postavil  gospodar  na  pod 
banjko  vina,  da  bi  jo  vzeli  s  sabo  kosci,  ko  bi  šli  ob  treh  zjutraj 
kosit  na  daljni  trávnik.  Kosci  najdejo  banjko  polno,  ali  ko  pokusijo, 
bila  je  v  nji  mesto  vina  —  voda!  Tat  je  moral  biti  posebno  poredne 
bire,  ker  ni  le  kradel,  arapak  se  okradenim  revežem  tudi  rogál.  V  kleti 
je  hranil  Boldin  zmerom  precéj  velik  sodec  dobre  kapljice  za  potreba 
svojo  in  svoje  rodovine.  Kakor  je  navada,  stala  je  pod  pipo  skleda, 
da  je  kapljalo  vánjo  ne  pa  na  tla.  (Dalje  prih.) 
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Kiiga  v  Ljubljani. 

jko  odštejemo  pogoste  požare,  ni  je  za  nekedanje  Ljubljančane 
skoraj  bilo  nesreče,  ki  bi  jim  bila  delala  tolik  strah,  ka- 
kor  kuga.  Celó  Turka  so  videli  raj  ši  v  deželi,  kakor  to  pe- 
klensko  bolezen.  In  práv  so  imeli !  Za  močnim  mestnim  ozidjem,  ki  je 
bilo  na  vec  krajih  še  posebej  utrjeno  s  stolpi  in  bastijoni ,  bili  so 
stari  Ljubljančanje  pred  Turkom  popolnoma  vami.  In,  ali  se  je  slišalo 
kedaj ,  da  bi  bil  Turek  zajel  Ljubljano?  —  Nikoli  ne,  dasi  je  tudi 
trčil  časih  s  svojimi  četami  ob  staro  sivo  ozidje.  Kadar  pak  je  poknil 
glas  po  deželi,  da  se  je  prikázala  kuga  že  na  kranjskih  mejah,  po- 
lastila  sta  se  naših  prednikov  vselej  strah  in  groza,  kajti  uverjeni  so 
bili  in  mnogo  jih  je  že  skúsilo,  da  ne  bo  trajalo  dolgo,  ko  bo  jela  ne- 
srečna  bolezen  razsajati  tudi  znotraj  Ijubljanskega  ozidja. 

„Gorí!"  in  pa:  „Kuga  se  bliža!"  bili  so  kriki,  ki  so  največkrat 
vse  mesto  razburili  ter  mu  dali  časih  popolnoma  izpremenjeno  lice. 
Morebiti  ga  ni  bilo  desetletja,  da  ni  spravila  ta  ali  ona  nesreča  Ljub- 
Ijančanov  v  velik  strah.  Mnogo  požarov  in  kug  je  zabeleženih  v  spisih 
mestne  zgodovine,  o  mnogih  in  še  večjih  pa  vedo  pripovedovati  le  še 
samo  po  arhivih  shranjene  zaprasene  listine  iz  minulih  stoletij.  Ako 
odpremo  zgodopise  Ijubljanskega  mesta,  srečamo  takoj  na  njih  prvi 
stráni  t-rno  kugo,  ki  je  razsajala  leta  1006.  tako  Ijuto,  da  je  podavila 
v  mestu  in  v  predmestjih  skoraj  vse  Ijudi  ter  okužila  tudi  sosedne  vaši. 
Samo  to  leto  je  pomrlo  neki  nad  17.000  Ijudij  v  mestu  in  njegovi 
najbližji  okolici.^)  Zlasti  pogostem  pak  se  je  oglašala  kuga  v  Ljubljani 
v  drugi  polovici  16.  stoletja.  Leta  1563.  n.  pr.  podavila  je  mnogo 
mnogo  Ijudij  in  gospodovala  je  še  prihodnje  leto  tako  neusmiljensko, 
da  .je  večina  Ljubljančanov  ostavila  mesto  in  se  umaknila  kugi  na 
bližnje  goré,    kjer  so  čakali  v  skromnih  kocicah,  da  je  bode  konec.'') 

Leta  1579.  se  je  povrnila  že  zopet  in  razsajala  je  pac  hudo; 
kajti  vse  gospóske  in  tudi  deželni  zbor  so  jo  pretegnili  iz  Ljubljane  v 
Kranj . 


O  Valvasor  XI.  709. 
-)  ibid.  716. 
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Leta  1598.  jo  je  zanesel  neki  koroški  dijak  v  Ljubljano.^)  Dasi 
tudi  so  poskusili  Ljubljančani  vsa  znana  jim  sredstva,  vendar  ji  skoraj 
dolga  tri  leta  niso  mogli  biti  kos.  Ugasnila  je  šele,  ko  je  podavila 
nad  polčetrto  sto  Ijudij.  Deželni  zbor  in  gosposke,  ki  so  se  umaknili 
kugi  leta  1579.  v  Kranj ,  prišli  so  bržkone  do  spoznanja,  da  si  niso 
izvolili  pravega  kraja.  Najbrž  jim  je  bila  kuga  tudi  v  Kranji  takoj  za 
petami,  zato  so  si  izvolila  ta  oblastva  leta  1598.  drugo  in  se  bolj  v 
svežem  zraku  ležeče  mesto  Kamnik  za  svoje  začasno  bivališče.  A  tudi 
v  Kamniku  so  storila  oblastva  žalostno  skušnjo,  da  se  odneso  kugi 
ravno  tako  težko  peté,  kakor  smrti.  Ni  trajalo  dolgo  in  okužen  je  bil 
tudi  Kamnik.^) 

Da  bi  udusili  kugo,  poskusili  so  meščani  seveda  vse,  kar  so  ve- 
deli in  znali,  a  izdalo  ni  nobeno  yredstvo,  napósled  so  se  morali  uve 
riti,  da  jim  je  še  najboljše  tolažbe  iskati  pri  usmiljenem  in  vsemo- 
gočnem  Bogu.  Obilo  dobrodelnih  ustanov,  pobožnih  družeb  in  tudi 
ona  v  zadnji  „Zvonovi"  številki  opisana  procesija  na  véliki  petek  na- 
stala je  vsled  razsajajoče  kuge.  Se  konec  minulega  stoletja  je  šla  vsako 
leto  SV.  Roka  dan  iz  šenklavške  cerkve  v  Dravlje  veliká  procesija,  ki 
so  jo  obljubili  in  ustanovili  po  kugi  prestrašení  Ljubljančanje.^) 

Ze  pred  tristo  leti  so  naši  očetje  znali  sredstvo  proti  kugi,  ki  je 
ostalo  še  do  denašnjega  dne  najizdatnejše;  skúšali  so  namreč  okužene 
kar  riajbolje  odločiti  od  še  zdravih  meščanov.  Eavno  letos  se  steká 
tristo  let,  ko  so  si  omislili  Ljubijančanje,  prisiljeni  po  tako  pogosto 
vraéajoči  se  kugi,  zunaj  mesta  tik  šempeterske  cerkve  veliko  bólnico, 
takozvani  Lazaret,*)  iz  katerega  je  nastala  v  minulem  stoletji  šem- 
peterska  vojašnica.  A  poslopje  je  postalo  kmalu  premajhno,  zato  se  je 
razširilo  leta  1612.  in   [634:.^) 

Ce  je  poknil  glas  o  bližajoči  se  kugi,  bilo  je  vse  mesto  na  nogah. 
Prvi  se  je  genil  mestni  zbor,  ki  je  osnoval  nadzorovalno  komisijo,  se- 

•)  ibid.  717. 

*)  GerichtsprotocoU  gemainer  Statt  Laybach  de  anno  1598. 

')  Neuer  Instanzkalender. 

*)  Valvasor  Xí.  696.  —  L. 

'j  Leta  1612.  je  sklenil  mestni  zastop,  „wegen  Aufbauung  eines  Lazareths 
den  Diener'schen  Garten  bei  St.  Peter  zu  erkaufen".  Ker  pak  je  plačeval  lastnik 
tega  vŕta  davek  škofu,  odposlala  se  je  deputacija  mestnih  očetov  k  njemu ,  da  se 
pogodi  ž  njim  o  ti  stvari.  Ob  jednem  pak  je  mesto  naprosilo  tudi  deželne  stanove 
za  denarno  podporo  pri  ti  vážni  zgradbi.  —  GerichtsprotocoU  1612.  —  Leta  1634. 
je  sklenil  mestni  zbor  „das  Lazareth  im  kunftigen  Friihling  zu  bauen.  Dem  Stadt- 
camrer  (Cassier)  wurde  aufgetragen  den  letzten  Brand  Ziegel  (aus  dem  städtischen 
Ziegelofen)  anticipamente  hinab  (zu  St.  Peter)  zu  fúhren."  —  GerichtsprotocoU 
anno  1634. 
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stavljeno  iz  petih  údov,  ki  so  se  zvali  „provisores  sanitatis".  Naložilo 
pe  jim  je  nadzorovati  meščane  z  največjo  strogostjo,  in  dala  se  jim  je 
neomejena  oblast  ukreniti,  kar  bi  se  jim  le  potrebno^zdelo.  Njili''prvi 
posel  je  bil  ta,  da  so  izdali  povelje,  naj  se  zapró  mestna  vráta.  Vra- 
tarjem  se  je  strogo  zabiéilo  nikogar  ne  pustiti  v  mesto,  kdor  bi  se  ne 
mogel  izkazati  z  veredostojnim  pismom,  da  prihaja  iz  neokuženih  krajev. 
Taká  pisma  so  se  zvala  „fedi".  Provizorji  so  hodili  sami  k  mestnim 
vratom,  ker  se  na  vratarje  vkljub  njihovi  sveti  prisegi  v  tako  resnem 
času  ni  bilo  zanašati.  Z  največjo  strogostjo  so  pregledovali  zdravstvena 
pisma  v  Ljubljano  dohajajočih  tujcev.^)  Mestni  zbor  jim  je  dal  tudi 
mestni  pečat,  da  so  ga  pritískali  na  „fede",  ki  so  jih  dajali  Ijubljan- 
skim  trgovcem ,  odhajajočim  po  trgovskih  opravkih  v  druge  kraje,  se- 
veda  le  takrat,  ee  ni  v  mestu  že  razsajala  kuga.  Taká  pisma  so  bila  trgov- 
cem ob  časih,  ko  so  se  raznašale  govorice  o  kugi,  neogibno  potrebná, 
kajti  tudi  druga  mesta  so  se  bála,  da  se  jim  kuga  ne  zanese  v  njihovo 
ozidje ,  ter  niso  pustila  ob  tako  nevarnem  času  nobenega  tujca  brez 
veredosrojnega  pisma  noter.  Kadar  je  pak  začela  kuga  po  Ljubljani 
razsajati,  bilo  je  vsakemu  meščanu  pod  ostro  kaznijo  prepovedano, 
mesto  zapustiti.  Leta  1599.  je  dal  mestni  zbor  razglasiti,  da  bo  ka- 
znoval  vse  tiste,  ki  so  iz  mesta  ušli,  s  po  100  cekini  v  zlatu,  ako  se 
takoj  ne  povrnejo.^)  —  Za  Ljubljano,  v  trgovskem  oziru  v  prejšnjih 
stoletjih  tako  živahno  mesto,  bila  je  kuga  največja  nesreča,  ki  jo  je 
mogla  zadeti,  ker  je  zaprla  vse  trgovske  poti. 

Leta  1598.  po  že  omenjenem  dijaku  s  Koroškega  zanesená  kuga 
je  proti  spomladi  naslednjega  leta  v  Ljubljani  skoraj  popolnoma  po- 
jenjala,  sl7.  majnika  1.  1599.  je  dobil  mestni  zastop  žalostno  poročilo, 
da  je  začela  v  St.  Rupertu  in  Skrljevem  na  Dolenjskem  znova  da- 
viti  in  moriti.  Brž  se  je  morala  znova  sklicati  komisija  petih  provi- 
zorjev,  ki  se  je  bila  v  tem  že  razpustila.^)  Pri  jako  razširjenem  tr- 
govstvu  Ijubljanskem  se  ni  raoglo  zabraniti ,  da  bi  se  ne  bila  kuga 
kmalu  zanesla  tudi  v  Ljubljano.  Zanesel  jo  je  neki  trgovec,  ob  jednem 
provizor  za  Dolenjsko,  Leberwurst.  Župan  je  dejal  v  mestnem  zboru, 
da  so  tega  grehi  krivi. 


')  Gerichtsprot.  1599.  ,Die  Provisores  bieten  sich  selbst  an,  dass  sie  beim 
Altenmarktthor  (v  početku  Florijanskih  ulic)  sitzen  und  gute  Achtung  auf  die  Fedi 
geben  wollen.  Dafur  ist  ihnen  12  Libernik  von  den  Stadtgefällen  wôchentlich  zu 
geben  verwilligt  worden,  doch  miissen  immer  zwei  beim  Thore  bleiben  und  wô- 
chentlich abwechseln." 

^)  Gerichtsprot.  1599.  Fol.  110. 

8)  ibid  Fol.  24. 
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Komaj  se  je  ta  novica  raznesla,  zaključil  je  deželni  zbor  svoja 
zasedanja  in  se  umaknil  v  Kamnik,  za  njim  so  se  mestna  vráta  za- 
prla  in  kmalu  je  bilo  videti  mnogo  popolnoma  zabitih  hiš.  Sicer  je 
bil  za  okužence  pripravljen  in  nalašč  za  to  zidan  Lazaret  pri  sv.  Petra, 
a  imoviti  meščani  so  se  ga  silno  báli  in  se  dali  rajši  v  svoje  hiše  po- 
polnoma zapretí,  lerevežem  ni  preostajalo  druzega,  kakor  preseliti  se  v 
Lazaret.  Ako  se  je  zvédelo  za  kako  hišo,  v  kateri  je  umri  kdo  za 
kugo,  dali  so  jo  provizorji  z  visokim  plotom  od  desek  popolnoma  obiti, 
tako  da  ni  mogel  nihče  ven,  sicer  pak  je  bilo  vsakemu,  dasi  tudi  zdra- 
vému toda  v  okuženi  hiši  stanujočemu  strogo  prepovédano,  hišo  zapustiti 
ter  obeevati  s  .še  zdravimi  meščani.  Nekatere  ulice  zlasti  na  Starem 
trgu  so  bile  popolnoma  zabite. 

Ob  takih  časih  je  bilo  pac  žalostno  videti  to,  sicer  tako  živahno 
mesto  na  vseh  koncih  in  krajih  z  deskami  obito. 

Pri  mestnih  vŕatih  so  stále  pozorne  stráže,  ki  niso  pustile  niko- 
gar  niti  ven,  niti  notri,  izvzimši  nosače  mrtvecev  in  duhovščino,  ki  jih 
je  spremljala  na  pokopališče ,  dasi  tudi  so  ob  jako  hudi  kugi  Ijudi  na 
tihem  in  brez  cerkvenih  obredov  pokopavali.  Le  ob  sejraeh  se  je  de- 
lala  mala  izjema,  da  ne  bi  se  že  sicer  tako  zeló  oškodovano  trgovstvo 
popolnoma  uničilo.  Leta  1599.  so  za  tretji  sejm  (19.  junija)  pac  dvoja 
vráta  odprli,  vráta  pod  zvonarjera  in  ona  pred  sedanjo  gimnazijo,  od- 
pirta  pak  so  bila  le  do  7.  zjutraj ,  zatem  so  se  zaprla,  ter  se  odprla 
zopet  še  le  ob  dveh  popoludne.  Tržni  dnevi  v  mestu  so  se  odpravili 
vsi,  ter  se  prestavili  ven  pred  mestna  vráta.  ^)  Ker  pak  je  kuga  le  še 
vedno  liuje  razsajala,  prepovédalo  se  je  napósled  še  celo  to  in  smelo 
trgovati  le  pred  mestnimi  vráti  pod  zvonarjem.^)  Mestnemu  sodniku 
se  je  zaukazalo  vse  berače  in  Ijudi  brez  gotovega  zaslužka  iz  mesta 
izgnati,  blagajnik  pak  je  dobil  nalog  nakupiti  kar  največ  žita,  da  ne 
bodo  meščani  uhajali  kupovat  ga  na  kmete.^) 

Toda  vsa  ta  pozornost  in  vsa  strogost  je  bila  zastonj ,  kuga  se 
je  šiľila  vedno  bolj  in  napadala  najimenitnejše  rodovine ,  tako  na  pr. 
rodovino  špitalskega  mojstra  (Spitalmeister),  oskrbnika  špitalskega  bo- 
gatega  zakladá.  Mestni  zastop  ni  delal  izjeme  ter  se  ni  oziral  na  jako 
častno  uradno  mesto,  ki  ga  je  ta  mož  zavzemal  v  mestnem  zboru.  Dal 
je  tudi  njegovo  hišo  s  plotom  obiti  in  odstavil  tega  imenitnega  do- 
stojanstvenika  za  toliko  čaša,  da  bode  njegova  rodovina  zopet  popol- 
noma okrevala.  Njegovo  mesto  je  dobil  neki  Ostanek. 


»)  ibid.  Fol.  82. 
«)  ibid.  Fol.  98. 
»)  ibid.  Fol.  91. 
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Lazaret  se  je  v  tem  popolnoraa  napolnil  in  raorale  so  se  na 
Rožniku  postaviti  koče  za  okužence.  Ob  jednem  se  je  izdalo  povelje, 
da  se  morajo  vse  mačke  in  vsi  psi  pobiti  (alle  Katzen  und  Hunde  abzuthun) ; 
vodila  je  naše  očete  pravá  misel,  da  zanašajo  te  živali  kugo  iz  hiše  v  hišo. 
Gostilničarji  iz  predmestij  niso  nikakor  smeli  več  hoditi  prodajat  vina 
na  kmete;  vinotoč  je  bil  po  vseh  predmestjih  strogo  prepovedan.^)  V 
Krakovt-m  so  nekatere  hiše  popolnoma  izmrle;  mestni  zbor  jih  je  dal 
do  tal  požgati  (kako  je  pri  tem  postopal,  ne  vémo  povédati)  ter  to  vas 
(takrat  še  ni  bilo  predmestje)  popolnoma  zapretí.  Jednako  se  je  zgo- 
dilo  kmalu  zatem  z  Gradiščem  in  posvetovalo  se  je  že,  naj  se  li  tudi 
Šiška  ne  zapre.  Kuga  .se  je  lotila  tudi  že  Kamnika ,  kamor  so  jo  za- 
nesli  deželni  uradniki,  imajoči  opravke  pri  deželnem  zborn.  Magistrát 
je  zavoljo  tega  zaukazal ,  da  se  iz  Kamnika  nikdo  več  ne  sme  pustiti 
v  mesto,  naj  si  je  kdor  koli. 

Najteže  pa  so  zaprtje  prenášali  prebivalci  šempeterskega  pred- 
mestja  (Vorstadt  vor  St.  Johannes),  katerim  je  magistrát  dal  predmestje 
dné  5.  avgusta  popolnoma  zapreti  ter  jih  otlločiti  od  druzega  sveta.  Ker 
so  pak  jeli  sčasoma  mrmrati ,  imenoval  jim  je  magistrát  nalašč  pet  nad- 
zornikov.  Zaprti  so  bili  že  70  dnij,  kar  planejo  nekega  dné  na  zagrajo 
ter  jo  podró.  Jeden  petih  nadzornikov,  ravno  oni  Ostanek,  námestník 
špitalskega  mojstra,  torej  jako  imenita  oseba,  dejal  je  pri  preiskavi  na 
rotovži,  da  ne  vé,  ni  kdo  se  je  prvi  lotil  podirati  plot,  ni  koliko  in  kateri 
80  bili  pri  tem  prizadeti ;  a  jeden  njegovih  kolegov  ga  je  izdal,  rekši, 
da  se  je  vse  to  zgodilo  z  njegovo  vednostjo  in  z  njegovim  privoljenjem. 
In  zopet  nekdo  drug  se  je  izjavil,  da  sicer  ne  vé,  kdo  je  prvi  za  plot 
zagrabil,  znano  pak  mu  je,  da  je  bilo  kakih  trideset  moških  in  med 
njimi  Ostanek  sam ;  ti  so  vsi  najedenkrat  planili  na  plot.  Nadaljna  pre- 
iskava  pak  je  dokázala,  da  je  bilo  pri  podiranji  plotu  prizadetih  vseh 
pet  nadzornikov.  Mestni  zbor  jih  je  dal  v  ječo  odpeljati  in  naložil 
jim  je  po  deset  cekinov  kázni.  Jednako  se  je  kaznovalo  tudi  onih  tri- 
deset mož,  ki  so  ograjo  podrli  samooblastno. 

Sicer  lehko  umerao,  da  mini  potrpežljivost  lehko  celo  najpotrpež- 
Ijiy^ejáega  človeka,  ako  je  dolgih  sedemdeset  dnij  od  vsega  druzega  sveta 
ločen,  a  nikakor  ni  častno  za  naše  prednike,  da  so  imeli  ravno  oni, 
kojim  seje  izročilo  zvrševanje  zákonov,  pred  njimi  tako  malo  spoštovanja. 
Najbolj  brezobzirno  se  je  vedel  v  tem  oziru  mestni  sodnik,  za  župa- 
nom najveljavnejša  oseba  v  mestu,  ki  bi  bil  moral  biti  nesrečnema 
meščanstvu  posnemanja  vreden  vzgled  potrpežljivosti  in  pokorščine. 

»)  Ibid  Fol.  93. 
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Tedanji  mestni  sodnik  je  bil  Mihael  Taller.  Bil  je  ob  jednem 
poštár;  zaradi  tega  se  ni  čuditi,  da  se  je  njegova  hiša  med  vsemi  naj- 
prej  okužila,  že  leta  1598.  Magistrát  mu  je  dal  brez  ozira  na  njegovo 
dostojanstvo ,  in  vkljub  tému ,  da  se  je  zaprtju  z  vso  silo  po  róbu  po- 
stavljal,  hišo  obiti,  ter  mu  prepovédal  zapustiti  jo.  Nekoliko  tednov  je 
Taller  prenášal  ta  kontumac,  a  ker  mu  je  trajal  le  predolgo,  prosil  je 
po  svojem  advokatu ,  naj  ga  izpusté ,  zlasti  ker  se  bojí ,  da  bode  nje- 
gova pošta,  ki  jo  je  moral  prepustiti  tujim  rokam,  trpela  škodo.  Ob 
jednem  je  zažugal,  da  bode  zahteval  od  magistrata  odškodnino,  ako 
ne  ustreže  njegovi  prošnji. 

Ta  predrzna  izjava  je  magistrata  silno  razjarila;  poročil  je  mest- 
nemu  sodniku  jako  strog  úkor  ter  dostavil ,  da  bode  gledé  odprtja 
vprašal  deželno  oblastvo,  kajti  le  to  ga  je  dalo  zabiti,  Kako  kazen  pak 
so  mu  naložili  provizorji  zavoljo  njegovega  predrznega  in  razžaljivega 
postopanja,  o  tem  bo  zvédel  že  pozneje. 

Toda  kaj  storí  Taller?  To,  kar  so  storili  Sempeterčani.  Nekega 
dne  je  ukázal  svojim  poslom  leseni  plot  podreti  in  jel  z  meščani  ob- 
čevati  in  trgovati,  kakor  ob  najzdravejših  časih. 

Magistrát  je  bil  sila  razžaljen  in  je  naložil  sodniku  tri  sto  cekinov 
kázni,  ako  bi  se  predrznil  znova  narejeni  plot  pri  njegovi  hiši  podreti. 
V  tem  slučaji  ga  magistrát  tudi  ne  bo  vec  trpel  v  mestu ,  ampak  ga 
dal  po  grobokopih  z  vso  njegovo  družino  preseliti  v  Lazaret.  Pošto  je 
prevzel  magistrát  sam  v  svoje  oskrbovanje^  ter  sklenil  nobenega  kurirja 
ali  poslanca  vec  s  pismi  ne  pustiti  v  mesto ;  pisma  in  paketi  se  mo- 
rajo  poprej  zunaj  mesta  prekaditi. 

A  Taller  se  je  za  magistratova  povelja  malo  zmenil.  Leseni  plot 
je  dal  znova  podreti  ter  se  trudil  nepremišljeno  množico  proti  ma- 
gistrátu našuntati  o  priliki,  ko  bi  imela  ravno  neko  gospó,  bržkone 
njegovo  ženo,  na  isti  način  pokopati ,  kakor  so  pokopavali  druge  za 
kugo  umrie.  Trdil  je  namreč,  da  je  umrla  navadne  smrti  in  zahteval 
običajnega  krščanskega  pogreba. 

Prebivalstvo  se  je  dalo  sodniku,  tako  imenitnemu  članu  raest- 
nega  zbora,  rado  preslepiti.  V  mestu  je  nastal  upor,  ki  je  prisilil  mestne 
očete  k  izjavi,  da  bodo  dali  umrlo  preiskati  ter  jo  po  običajni  krščan- 
ski  šegi  pokopati,  ako  res  ni  umrla  za  kugo. 

Po  teh  dogodkih  se  pak  Taller  vendar  v  mestu  ni  več  varnega 
čutil ;  zato  jo  je  popihal  v  Tržič.  Ko  je  kuga  pojenjavala,  prosil  je, 
naj  bi  se  smel  povrniti  v  mesto ,  kar  pak  mu  je  dovolil  magistrát  le 
proti  ternu,  da  plača  sto  cekinov  kázni. 
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Lehko  si  mislimo ,  kako  so  se  Ljubljančanje  oddahnili,  ko  so  zdrav- 
stveni  provizorji  v  mestni  seji  izjavili,  da  je  kuga  ponehala.  Oddali  so 
zaupane  jim  pečate  in  položili  račun  ob  svojem  poslovanji.  S  prebitkom 
je  sklenil  magistrát  grobokopom  omisliti  nove  obleke ,  staré  pak  je  dal 
zunaj  mesta  na  polji  sežgati.  Plotovi  po  mestu  in  predmestjih  so  se 
podrli  in  v  mesto  se  je  povrrnilo    prejšnje    živahno    trgovsko  življenje. 


Slovenskí  svetee  in  učitelj. 

Zgodovinski  román. 
Spisal  Josip  Jurčič. 

IV. 
Sv.  Metod  -v  Ljubljani. 

^akor  da  bi  hotel  Bog  to  jutro  posebno  osijajiti,  niti  navadne 
megle  v  Ljubljani  ni  bilo,  temveč  bistro  je  sijalo  solnce. 
Zbrani  národ  je  že  vedel,  da  bode  Metodova  služba  božja  in 
propoved  pod  milim  nebom  pred  Gradiščem.  Pod  milim  nebom  prvič  zarad 
tega,  ker  se  je  bilo  zbralo  premnogo  národa;  kajti  so  bili  prišli  Ijudje 
cez  gozde  od  Okolpja  in  Posavja,  od  Krke  in  Krása,  tako  da  niso 
mogli  iti  v  malo  tačas  še  prvotno  slabo  cerkev  na  frankovski  stráni 
pod  grajskim  obribjem.  Dmgič  pak  je  Metod  tudi  zarad  tega  rajši  po 
svoje  in  s  svojimi  duhovenskimi  spremljevalci  opravljal  službo  božjo, 
ker  je  bil  v  Ljubljani  nameščeni  stalni  duhovnik  bud  Nemec  in  latinee 
in  njegove  slovenské  liturgije  sovražnik,  ker  že  od  solnograjskega  Rih- 
balda  naščuván. 

Tu,  kjer  je  zdaj  nunska  cerkev,  Zvezda  in  drugi  del  ozvezdja,  bila 
je  tačas  planota.  Tu  je  bil  dal  Vitoglav  po  nakážu  in  naročbi  Meto- 
dovih  ve=čih  spremljevalcev  narediti  lesén  oltár  in  vzvišen  oder,  s  ka- 
terega  je  mogel  Metod,  zbranemu  Ijudstvu  viden,  propovedovati. 

Ob  tem  dnevi,  ko  spremljano  mi  Strabomera  in  Grimislavo,  bil 
je  že  zadnji  dan  Metodovega  javnega  učenja  v  Ijubljanskem  Gradišči;  po- 
poludne  je  imel  oditi  proti  severu  in  nemški  meji. 

Ljudstvo  se  je  torej  gnetlo  že  pred  določenim  časom  vse  bliže 
kraja,  da  bi  svetega  učitelja  bolje  videlo  in  lóže  slišalo. 

Tak,  ki  se  je  za  vsako  ceno  želel  preriti  skozi  gnečo  do  odra  in 
oltarja,  bil  je  nas  Strabomer. 

10* 
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„Obstoj  tu,  kam  kaniš;  ne  vidiš  li,  kako  je  že  tukaj  hud  nariv 
od  zadaj  in  spredaj,"  opominja  ga  Grimislava,  ki  se  ga  je  dozdaj  držala, 
dasi  po  medpotnim  razgovoru  ni  skoraj  nič  več  govoril  ž  njo. 

„Jaz  hočem  počasi  do  spredaj  priti;  če  nečeš  za  menoj,  ostani 
zadaj",  reče  Strahomer. 

Jezna  se  Grimislava  obrne  in  obstane  na  mestu.  Strahomer  si  z 
močnimi  komolci,  vendar  kar  se  dá  počasi  in  nežaljivo  nareja  pot  skozi 
stoječo  množico  in  posreči  se  mu  preriniti  do  propovédnega  odra. 

Bil  je  zadnji  čas,  ker  zdajci  se  vse  očí  obrnejo  na  levo,  od  koder 
je  iz  Gradišča  prihajal  Metod  s  svojimi  duhovniki  in  učenci,  z  Vito- 
glavom  in  družino  mu. 

S  spoštljivo  poniklo  glavo  se  je  Ijudstvo  précej  razmikalo  in 
svetemu  môžu  narejalo  pot.  Duhovniki  in  knezi  so  vstopili  pred  oder, 
hrup  med  množico  je  umolknil,  le  še  hlastni  pošepeti  so  zamorili,  potem 
nastane  popolná  in  sveta  tisina;  ko  stopi  propovédnik  Metod  na  oder, 
vsako  oko  je  bilo  vánj  uprto,  vsako  uho  napeto  in  slišati  žeJjno,  kaj 
bode  izrekel  veliki  mož. 

Metod  je  imel  silovit  in  vsevladen  vpliv  na  vse  Slovene,  prostake 
in  kneze.  Njegova  beseda  je  prijemala  slovenski  národ  tako,  kakor  še 
pred  njim  ni  bilo  nobenega  človeka  med  njimi. 

Metod  je  bil  povse  nenavaden  človek,  divná  prikazen.  Že  od  ná- 
ture visoke  rastí,  zdel  se  je  še  mnogo  večji  in  vzvišenejši  v  dolgi  svoji 
obleki,  beli  hali  od  tancega  grškega  sukňa,  katera  nad  ledji  ni  bila  nič 
prepasana,  temveč  se  je  prosto  spuščala  v  široki  obilnosti  do  tal  ter  se 
gubála  samo  vsled  pregiba  vitkega  junaškega  telesa  ali  vsled  okreta 
desne  roke,  odeté  v  jako  oblapne  viseče  rokave,  kateri  so  bili  široko 
obrobljeni  z  zlatom  in  z  rudečo  svilo.  Z  levo  roko  je  ob  sebi  in  nekoliko 
od  sebe  ponosno  držal  veliko  palico  z  dvojnim  križem.  Jednak,  le  ôžji 
obrobek  kakor  na  rokavih  imel  je  vratni  izrez  Metodove  preproste,  a 
vendar  krásne  telesne  obleke.  Ko  je  stal  pred  národom,  bil  je  gologlav. 
Tako  se  je  videla  vsa  svetniška  lepota  njegovega  obličja.  Crni  močni 
lasje  so  se  nad  velikim  čelom  dvigali  nazaj  po  glavi  in  v  veliki  obi- 
losti  ko  drali  na  tilnik.  Zarjavelo,  a  lepo  lice  je  obrobljavala  in  zasen- 
čavala  močna  črna  brada,  vendar  ne  preveliká.  Iz  iskrih  očij  pak  je 
sijal  žarek,  ogenj  svete  navdušenosti.  Ves  nastop  je  kázal  odločnega, 
neupogljivega  in  značajnega  možá,  ki  bi  isto  tako,  kakor  je  znal  z  ognje- 
vito  zgovornostjo  osvójati  narodova  srca  za  sveto  stvar,  zmožen  bil  na 
čelu  vojske  zmagovito  osvájati  sovražne  trdnjave. 
Taká  je  bila  Metodova  vnanja  veličina. 
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Skoraj  še  bolj  je  bila  razumljiva  neizmerna  sila  njegovega  vpli- 
vanja  na  Ijudstvo,  kadar  je  zacel  govoriti  in  se  je  Ijudem  pokazavala 
njegova  duševná  nadvladnost.  Tako  ni  nibče  vec  govoril.  i  jegov  glas 
je  bil  močan  in  vendar  raehak,  daleč  doneč  in  vendar  krotak,  po  vsem 
pa  čist  kakor  zvon  in  uhu  prikupljiv  kakor  dekličja  pesem. 

Metodova  beseda  je  bila  preprosta,  navadna,  domáca,  vsacemu  Slo- 
venuu  mljiva,  a  ipak  se  je  zdelo,  da  nihče  ne  zna,  ni  ne  more  besedij 
tako  lepo  in  sam  ob  sebi  zlagáti  in  izpovedavati  kakor  on. 

Kaj  čuda,  da  so  ga  Ijudje  poslušali  kakor  nobenega  učitelja  ne, 
brez  sape,  brez  premika,  rekel  bi  skoraj,  da  se  niso  upali  treniti  z  očmí, 
Poslušali  so  ga  radi  tudi  taki,  ki  niso  imeli  prej  nobenega  veselja  in 
nagona  do  tega,  kar  je  govoril. 

Nihče  pa  ne  bi  bil  mogel  verneje  in  pazneje  poslušati  svetega 
učitelja  nego  Strahomer. 

Metod  je  bil  v  svojih  propovedih  zaduje  dni  izbral  za  predmet 
tri  božje  čednosti :  vero,  upanje  in  Ijubezen,  ki  tako  rekoč  obsezajo 
ves  krščanski  náuk.  Sosebno  je  poslednjo  vselej  rad  z  veseljem  raz- 
kladal  dobrému  in  za  vse  blago  sprejemijivemu  slovenskému  Ijudstvu, 
ki  je  tudi  zarad  tega  s  tako  čudovito  Ijubeznijo  Metoda  čestilo  povsod, 
kjer  je  le  jedenkrát  bil  in  govoril. 

Danes  je  Metod  govoril  o  Ijubezni  do  Bogá  in  do  bližnjega.  Spom- 
nivši  Kristovih  besedij :  „Karkoli  kateremu  najmanjšemu  dobrega  storite, 
meni  storite",  opominjal  je  sveti  učitelj,  naj  óni  njegovi  poslušalci,  ki 
so  ga  umeli  in  so  v  spominu  in  v  srci  ohranili  resnice  božje,  ne  pusté, 
da  bi  tam  užgani  ogenj  ugasnil,  temveč  naj  ga  z  molitvijo  vedno  neté 
in  gledajo,  da  tudi  drugim,  ne  še  poučenim  rojakom  prižgó  luč  spo- 
znanja;  kajti,  kdor  svojemu  bližnjemu  propoveduje  vzveličalno  besedo, 
ta  oznanuje  za  Kristom  nebeško  kraljestvo,  ta  si  nabira  večje  základe 
za  večnost,  nego  da  bi  užival  vse  veselje  tega  sveta.  Kdor  božjo  res- 
nico  sam  spoznáva  in  jo  še  drugim  oznanjuje,  ta  stopi  iz  nečimurae 
posvetne  družbe  v  izvoljeno    družbo  Kristovih  učeneev. 

Strahomer  je  stal  v  prvi  vrsti  pred  Metodom,  ko  je  ta  —  to  se 
ve  da,  obširneje  —  govoril.  Ob  svojo  palico  naslonen,  zgornji  život 
pošíben,  s  podolženim  vratom  glavo  naprej  pripogneno  buljil  je  Stra- 
homer v  svetnika  in  poslušal  nepremično.  Ni  se  úpal  dahniti  ,  da 
bi  kake  besede  ne  izgubil ;  nikogar  ni  qutil  okoli  sebe,  kakor  bi  bil 
sam  tu  s  svetim  propovedovalcem.  A  vsaka  beseda  se  mu  je  vtis- 
nila  v  spomin.  Vse  se  mu  je  zdelo  jasno  kakor  solnce,  vse  je  razurael, 
vse  je  bilo  tako  lepó.  Strahomer  je  Ijubil  v  tem  hipu  vse  Ijudí,  ali 
tega  moža,  ki  mu  je  o  Ijubezni  božji  tako  krásno  govoril,    tega  je  Ijubil 
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med  vsemi  najbolj,  kajti  kdor  zna  o  Ijubezni  do  bližnjega  in  Boga 
tako  govoriti,  ta  mora  znati  sam  Ijudí  in  Boga  Ijubiti. 

Pač  je  Strahomer  prej  eutil,  da  ima  srce.  On  je  Ijubil  Grimislavo. 
Ali  oni  čut  in  ta,  ki  ga  je  zdaj  čutil  v  sebi,  bila  sta  različna.  Njegova 
prejšnja  Ijubezen  je  bila  sebično  hrepenenje  po  Ijubezni  jedne  osebe. 
Njegova  zdanja  Ijubezen  je  obsezala  vesoljnost,  ves  národ  in  vso  neskonč- 
nost  božjo.  Vleklo  ga  je  nekaj  z  neznano  močjó  vsega  udati  se  ti  velikí 
Ijubezni  božji,  svoje  srce,  svoj  um  in  vse  življenje  posvetiti  le  jednému 
najvišjemu  cilju,  stopiti  v  družbo  izvoljenih,  kakor  je  rekel  sveti  učitelj. 

Ko  je  tedaj  Metod  stopil  z  odra,  ni  se  mogel  Strahomer  vec 
zdržávati,  koraknil  je  pred  svetca  in  nem  pokleknil  pred  njim  ter  mu 
poljubil  obléko,  povesivši  obraz  k  zemlji. 

Metod  blagohotno  položi  belo  roko  na  lepo  glavo  mladega  možá 
pred  njim  klečečega  in  reče : 

„Blagoslovi  te  Gospod!" 

Strahomer  povzdigne  obraz  kvišku,  povzdigne  roki  in  prosi: 

„Sveti  učitelj,  pusti  mi,  da  tebe  zmerom  poslušam,  da  smera  za 
teboj,  d  a  ti  slúžim." 

„Oj,  Strahomer!"    ogovorí  ga  Vitoglav. 

„Znáš  ga  li?  Kdo  je?  Ima  li  rodbino?"  vpraša  Metod,  a  Stra- 
homeru  reče  :  „Vstani !" 

Mladi  mož  vstane,  a  trese  se  od  duševne  razburjenosti. 

„Strahomer  se  zove,  starejšina  veliké  zadruge  je  na  Virdu;  ima 
li  rodbine,  ne  znám.  Imaš  li?"  Yprašaje  se  obrne  Yitoslav  k  Strahomru. 
„Svoje  bližnje  ne,  mati  in  otec  sta  mi  v  grobu,  sestre  nimam,  niti 
ne  brata",  odgovorí  ta. 

„Ni  ne  žene?"  vpraša  Metod. 

„Ne!"  reče  hitro  Strahomer,  a  Grimislava,  ki  mu  je  bila  name- 
njena  že  žena,  pride  mu  ipak  na  misel. 

„Tn  ti  hočeš  biti  učenec  moj  ?" 

„Hočem,  hočem  précej." 

„Dobro.  Po  službi  božji  pojdi  z  menoj",  reče  Metod  in  obrnivši 
se  k  svojemu  dijakonu  Naumu  reče  grški:  „Vidiš,  v  tem  mladeniči 
stanuje  jedno  ónih  čudesnih  velikili  src  prvega  krščanstva,  katerega 
idejalov  in  notranje  skiivnostne  božje  močí  denašnji  svet  že  ne  raz- 
umeva  lahko  in  zato  teško  véruje.  V  tem  mladeniči  je  Vsemožni  z 
jednim  mahom  odprl  izvirek  hrepenenja  po  velikih  božjih  dejanjih  in 
rečem  ti,  da  me  ne  vára  moje  poznanje  Ijudij,  ako  trdim  in  govorim : 
iz  tega  mladega  moža  nam  vzraste  velik  pomočnik  in  družabnik  pri 
delu  v  vinógradu  Gospodnjem." 
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Naum  pak,  učenec  in  poraočnik,  pripognil  je  najprej  glavo  v  po- 
trjenje,  ker  besede  učiteljeve  so  mu  bile  kakor  sveto  prorokovanje,  a 
potem  je  z  občudovanjem  pogledal  Strahomera,  kateri  je  čutil,  da  se 
govorí  o  njem,  a  ni  véiiel,    kaj. 

V. 
Grimi  sláva  zapuščena  in  ujeta. 

Bilo  je  popóludne  istega  dné.  Ljudjé,  ki  so  bili  prišli  od  daleč, 
razšli  so  se  že  na  vse  kraje  domov.  Tudi  Strahomorovi  sosedje  so  bili 
večinoma  poséli  že  v  svoje  colnice  in  odpluli  izpod  Gradišča  po  vodi 
navzgor  proti  Vrhniki. 

Grimislava  je  sama  sedela  v  Strahomerovem  čolnu  in  čakala  ga 
z  veliko  in  že  srdito  nestrpljivostjo,  da  bi  prišel.  A  njega  le  ni  in  ga  ni. 

V  gneči  med  poslušalci  se  je  bil  od  nje  ločil  in  ril  v  prvo  vrsto. 
To  je  deklico  jezilo;  hotela  je  v  tem  videti,  da  mu  je  vec  za  druge 
Ijudi  nego  zánjo  in  v  ti  Ijubosumnosti  jo  je  minila  vsa  radovédnost, 
kaj  hoče  tuji  mož  propovedati  tam  z  odra ;  da,  ona  ni  botela  ničesa 
poslušati,  baš  Strahomeru  nakljubu.  Zato  se  je  obrnila  in  šla  stráni. 

Sedla  je  bila  v  čoln.  Tu  ga  je  hotela  počakati,  saj  dragače  nego 
s  colnom  ni  lehko  mogel  domov. 

In  tako  sama  sedeča  na  vodi  začne  Grimislava  premišljati,  kako 
zeló  se  je  Strahomer  nji  nasproti  zadnji  čas  izpremenil.  Ni  je  več  tako 
Ijubil  kot  prej.  Sicer  bi  jo  bil  že  na  svoj  dom  za  ženo  vzel,  kakor  je 
še  pred  nedavnim  obetal,  a  zdaj  molčí  o  tem.  Molčí  o  tem  posebno 
zadnji  čas,  odkar  hodi  v  Ijubljansko  Gradišče  to  „vero"  poslušat.  Zato 
je  ona  vse  to  začela  še  bolj  sovražiti;  ona  je  hotela  samo  njega,  a 
vse  drugo  na  svetu  ji  n'  bilo  mari ;  ženská  je  bila. 

„Glej,  oberska  Grimislava  tu  sedí,  vešce  žene  hči;  kaj  čaká?" 
reče  jeden  človek  drugemu,  ko  se  vozita  v  čolnu  mimo  nje. 

Lepa  Grimislava  ju  jezno,  a  zaničljivo  pogleda.  A  tudi  ta  izrek 
ji  misii  ostrupi.  „Oberska  Grimislava,  vešče  žene  hči."  To  jo  sicer  že 
dostikrat  slišala,  da  je  po  krvi  iz  poginolega  rodu  Obrov.  AU  danes 
jo  je  prvič  to  zapeklo,  da  jo  tako  zovejo.  Da,  tudi  ma  ti  njena 
rodbina,  bila  je  tedaj  nekoliko  krivá,  da  Strahomer  odkladá  vzeti 
jo  za  ženo,  on,  ki  si  ga  je  Grimislava  sama  izvolila  in  z  znamenji 
skoraj  sama  snúbila  za  njegovo  Ijubezen,  dasi  je  znala,  da  je  od  nje 
ni  lepše  deklice  povsod  okoli.  Mati  njena  ni  bila  krščena,  ona  je  iz 
Obrov,  iz  rodu  sovraženega  med  SlovenL  Mati  je  bila  druge  krvi ,  dasi 
je  bil  otec  Grimislavin  Slovén.  Že  oče  njen  ni  bil  med  rojaki  spo- 
štovan,  ker  je  obersko  tujko  vzel  iz  zatrenega  tlačiteljskega  pasjeglav- 
skega  rodu  oberskega.    Odkar  je  umri  oče,   ogibali  so  se  slovenski  so- 
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sedje  Grimislavine  matere  še  bolj,  ker  so  se  je  báli  kot  ženské,  ki  zná 
čarati,  in  zlo  gatati,  iz  krvi  zaklanih  živalij  prorokovafci.  Zarad  tega 
tudi  Strahomer  oprezuje,  mislila  je  zdaj  Grimislava,  in  solze  so  jo  po- 
lile,  pekoče  solze  jeze,  srda  in  maščevalnosti  zoper  vse  svoje  protivnike 
in  tudi  na  Strahomera,  ki  ga  tako  dolgo  ni. 

Zakaj  ne  pride?  Kaj  dela  in  kje  je  ostal?  Ono  učenje  ali  propo- 
vedanje  je  vendar  že  dávno  minilo,  itnel  bi  bil  že  priti,  že  dávno.  A 
ga  le  ni! 

Pride  ji  mnogokaj  na  misel.  In  kaj  je  pač  pri  zaljubljeni  deklici 
naravneje  négo  Ijubosumnost.  Tudi  Grimislava  se  zmisli,  da  baš  to, 
ker  se  po  ónem  poslušanji  ali  po  službi  božji  tako  dolgo  ne  sme  k 
nji,  dokazuje  jasno,  da  ni  prišel  le  zarad  vérskega  propovédanja  in 
krščanstva  tu  sem,  nego,  da  ima  res  kako  drugo  deklico.  Vzdigne  se 
v  vsi  svoji  lepoti  in  nejevoljno  strese  z  glavo.  kakor  bi  si  hotela  zma- 
govalno  reči :  „Lepše  ženské  je  ni  od  mene,  moj  mora  on  biti !  Kako 
bi  mogel  drugače,  če  jaz  tako  hočem." 

Potem  zopet  séde  in  se  izkuša  umiriti.  Zagleda  na  drugem  konci 
čolna  pod  desko  na  róbu  pribíto  Strabomerovo  torbo  od  vidrine  kože. 
Tam  je  bilo  kaj  za  jesti  —  bil  je  ržen  od  surovo  na  zrnovú  ali  ročnem 
mlinu  zmlete  moke  pečeň  nizek  kruh,  in  posušeno  goveje  mesó  —  in 
zdajci  jo  želodec  opomni,  da  danes  še  ni  nič  jela.  Mlad,  zdrav  želodec, 
kadar  se  oglasi,  prepodi  druge  afekte,  zatorej  je  nekaj  čaša,  med  jedjo, 
tudi  Grimislava  pozabila  svojo  Ijubosumnost,  Strahomera,  Metoda  in 
Krista,  mater  in  sebe. 

A  le  za  nekaj  čaša.  Najedši  se  pogleda,  dokler  more  videti  bistro 
okó  njeno ;  vidi  Ijudi,  vidi  širen  prostor,  a  nobeden  človek  v  daljini  ni 
Strahomer.  To  je  vendar  grdo,  da  jo  pusti  tako  dolgo  tu  samo  čaka- 
jočo!  Ona  si  nabere  v  glavi  raznih  zlih  in  ostrih  besedij,  s  katerimi 
ga  hoče  čestiti,  kadar  ji  pride.    Ali,  ni  ga. 

Sla  bi  ga  iskat.  Poznala  je  vse  kraje.  Ali  bála  se  je,  da  bi  od 
druge  straní  prišel  baš  zdaj,  ko  bi  ona  šla  drugam,  in  bi  misleč,  da 
ga  ona  ni  čakala,  temveč  s  kakim  drugim  odvozila  se,  sam  domov  od- 
veslal,  takó  da  bi  ona  ostala  tu  na  noč.  Bila  je  tedaj  navezana  čakati 
pri  čolnu. 

Samo  še  dva  colnica  sta  popoludne  čakala  tu  pred  Krakovim.  Zdaj 
pride  gospodar  jednega  ter  strese  vánj  nekaj  železja,  ki  ga  je  bil  za- 
menil za  dovezené  kože  pri  frankovskem  kupci,  ter  opazivši  Grimislavo 
čudeč  se  vpraša: 

„Kaj  pa  čakáš,  hči  oberska?  Misliš  li,  da  Strahomer  še  pride? 
Reči    mi    no,    kaj    mu  je    na^ misel    prišlo?"    Grimislava   ne   odgovorí 
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ničesa,  le  jezno  pogleda  moža,  ki  ji  tudi  očitá  nje  rod  in  izvor.  Jedva 
možev  čolnič  odpláva  od  nje,  ko  začne  ona  njegove  besede  premišlje- 
vati.  Kaj  je  hotel  reči?  ,Straliomeru  na  misel  prišlo?'    Kaj? 

Neznana  skrb  ji  objame  dušo.  Ko  bi  se  mu  bilo  pa  res  kaj  pripe- 
tilo?  Zdaj  ji  tudi  príde  na  misel,  da  so  jo  danes  Ijudjé  tako  čudno 
pogledovali,   ko  je  prej  ošabno  sedela  v  čolnu. 

Zdajci  pride  še  znan  sosed,  zadnji,  kateri  je  še  čoln  imel  tu. 

„Kje  je  Strabomer?"    vpraša  ga  ona  hlastno  iz  čolna  skočivši. 

„Kaj  ne  véš?  Kako  je  to,  ko  so  Ijudjé  govorili,  da  bode  on  tvoj 
mož.    Ne  véš,  kaj  je  storil?"  čudi  se  oni. 

„Nič,  ne  vém,  po  vej!" 

„A  ves  svet  o  tem  govorí!* 

„O  čem  govorí?    Zini!" 

„Da  se  je  Strabomer  prodal  ónim  čudnim  môžem,  ki  novo  véro 
oznanujejo  in  za  novega  Boga  vedó  in  ga  hvalijo;  ti  veščaki  so  Stra- 
homera  vzeli  s  seboj  gori  nekam,  kamor  so  na  potu  v  nemško  deželo," 
pripoveduje  kmet.  Bolj  na  tanko  ni  vedel,  slišal  je  različno,  torej  tudi 
Grimislavi  ni  mogel  jasno  dopovédati.  Ali  že  to,  kar  je  izprašala  iz 
njega,  bilo  je  za  njo  strašno,  grozno,  nezaslišano  ! 

Jasno  ji  uprav  ni  bilo  vse  vkup.  Da  bi  se  bil  sam  prodal?  Vse 
pustil  in  s  tujci  na  tuje  šel?  Cudno  je  bilo  to,  ali  Strabomer  je  bil 
sam  nenavaden  človek,  to  je  vedela  in  zdaj  je  to  slišala,  da  je  opasnost, 
da  ji  vzemó  njega,  na  katerega  je  bilo  neložljivo  prirástlo  njeno  strastno 
srce,  in  v  tem  bipu  je  začutila  prvi  bridki  zabodáj  ločitve. 

Glasno  je  zavpila,  prebledela,  a  zopet  jo  je  krí  zalila.  Ni  znala 
od  kraja,  kaj  bi  rekla,  kaj  storila. 

„Pomozi  mi,  pomozi  mi,  ne  sruf'jo  ga  vzeti!"   vikala  je. 

„A  sam  se  je  udal,  sam  je  šel,  niso  ga  s  silo  jemali  kakor  Nemec 
tale  jemlje  po  voj^ki,"  odgovorí  óni. 

„Kam,  kam?" 

„Da,  vprašaj  Vitoglava  ali  kakega  tacega;  on  ti  pové,  jaz  ne  znám 
kam  in  ne  vém,  kaj  misii." 

Deklica  zvibra  od  vode  stráni  in  bití  v  Gradišce  navzgor. 

Mimo  večjidel  lesenih  hiš  je  letela  Grimislava  do  sreiine,  kjer  je  stal 
zidani  večji  dom  Vitoglavelj.  Pred  dvorcem  je  stalo  mnogo  móž  in  kónj. 
Koceljevi  vojnici  iz  Ptuja,  ki  so  bili  Metoda  pripeljali  do  Ljubljancev, 
pripravljali  so  se  baš  na  odhod,  pijoči  ól  iz  volicega  vrča.  Vitoglava  sa- 
mega  že  vec  ni  bilo  doma.  Takoj  po  službi  božji  je  bil  odšel  sprem- 
Ijajoč  Metoda  in  njegovo  družbo  vRadovljico,  kjer  se  je  sveti  mož 
tudi  mislil  pomuditi  v  svojf-m  poklici. 
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Pri  teh  možeh  je  Grimislava  zopet  zvedela,  da  je  njen  Strahomer 
nekam  daleč  odšel  z  ónim  svetim  propovednikom,  od  katerega  se  hoče 
učiti,  da  bode  potlej  sam  svet  in  nioder  in  da  bode  tudi  on  znal  čarke 
in  pisanje  na  koži  risane  poznati  in  v  govoru  besede  postavljati  o  tisti 
kristijanski  novi  véri,  katero  hvalijo  Metod  in  njega  svetci. 

„Teci  po  potu  tu  gori,  pa  jih  še  dotečeš,  ker  si  mlada  in  brdka," 
reče  jeden   šaljivec,   dasi    so    bili    odšli   na  konjih    že  pred  vec  časom. 

Ali  Grimislava  ni  slišala  zasmeha  okoli  stoječih,  verjela  je  mo- 
ževim  besedám,  da  je  Strahomer  še  blizu,  stekla  je  po  kazanem  potu 
in  v  diru  skoraj  izginila  môžem  izpred  očij. 

Začudeni  o  veliki  krasoti  te  deklice  so  bili  Kocljevi  vojnici  kar 
molčé  obstrmeli. 

„Krásna  deklica,"  rekel  je  Susel  svojemu  vodji,  divjemu  Motižiru, 
ki  jo  je  prej  s  pobotnimi  pogledi  motril  in  še  zdaj  gledal  v  ono  strán, 
kjer  je  bila  Grimislava  izginila. 

„Jaz  jo  poznám,  to  je  Obrka,  divno  dekle;  res  pôjde  tako  daleč 
za  njimi,  da  jih  dojde",  reče  jeden  Ljubljancev. 

„Ko  bi  jo  na  samem  dobil,  précej  jo  ugrabim,"  mrmra  tiho  Mo- 
tižir  Suslu. 

„Morana  zna,  pridemo  li  še  kdaj  v  ta  kraj." 

„To  bi  bilo  nekaj  vrednega  za  kneza  Braslava  vzeti,  pri  nas  ni 
tacih  žensk,  ne  li?  Ker  govoré,  da  je  Obrka  in  da  ji  je  ženin  ušel  z 
ónim  našim  svetcem,  nihče  se  ne  pobrine,  če  izgine  od  tod.  Ko  bi  le 
tega  Prosina  med  seboj  ne  imeli,  on  bi  nas  izdal  Koclju  ali  še  tu  so- 
sedom  in  potem  ne  prinesemo  glav  na  plečih  domov." 

„Prosin?  Da,  on  res  Metodove  križe  dela  in  ne  bi  z  nami  go- 
voril,  če  hočemo  deklico  pobrati  s  ceste  in  jo  na  dom  vzeti.  Ali  ako 
rečeš,  da  je  za  Braslava    molčal  bode  i  on,  dasi  nerád,"  odgovorí  Susel. 

„A  to  ni  naš  pot,  koder  je  deklica  odšla,  ne  doidemo  je  domov 
gredoči,  ako  i  takoj  zajašemo,"   odgovorí  tiho  Motižir. 

„Nič  ne  dé,"  teši  Susel,  ako  hočeš  óno  žensko  telo  ugrabiti  za 
Braslava,  pijmo  tem  možém  tu  zadnjič  dobro  zdravje  in  skok  na  konje  ! 
Prosinu  ničesa  ne  govoriva,  ni  druzim  ničesa ;  nego,  kadar  pridemo  iz- 
pred Gradišča  stráni  in  tem  Ijudem  tu  izpred  vida,  zavijeva  midva  v  strán 
in  na  to  cesto,  koder  je  teklo  devojče.  Jaz  poznám  više  gori  še  jeden 
brod  čez  Savo,  tam  prebrodimo,  kadar  deklica  dcbomo,  in  drugi  naši 
nas  počakajo  v  prvem  gozdu,  kjer  smo  poslednjiČ  počivali  sem  gredé." 

„Ce  sem  dobro  razumel,  zapustil  jo  je  ženin,  virdski  Strahomer, 
oni,  ki  se  je  našega  svetca  obesil;  tedaj  ne  bode  noben  pes  zalajal, 
ako  izgine  od  tod.  Brzo  skočimo." 
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„Môlči  zdaj,  da  česa  ne  čujejo." 

Čez  nekaj  trenutkov  so  ptujski  Kocljevi  jezdeci  z  Motižirom  na 
čelu  podili  konje  po  oesti  proti  Celju  in  Ptuju.  Ko  so  dospeli  iz  vida 
Gradišču,  dá  Motižir  jednému  delu  úkaz  in  ž  njim  zavije  preko  polja 
na  noriško  ali  gorenjsko  cesto,  drugi  pa  jase  dalje  po  prvera  potu. 

Kraj,  kjer  blizu  stoji  zdaj  Ljubljana,  bila  je  namreč  še  kot  Emona 
važno  središče  cest,  katere  so  bile  rimskega  izvora  in  tačas,  ko  se  vrši 
naša  povest,  še  mnogo  bolj  ohranjene  nego  so  sledi  dandanes,  po  tisoč 
letib,  ko  pa  še  zmerom  zasledujemo  také  ostanke  teh  rimskih  cest,  ki 
nam  kažejo  izredno  jako  trdnost  in  solidarnost,  da  se  kar  čudimo. 
Rimljani  so  namreč  kot  vojevit  národ,  ki  je  botel  obraniti  in  vladati 
.  vse  dežele  in  národe,  katere  je  predobil,  spoznali  dobre  ceste  za  prvi  po- 
moček  krepke  in  zaneslj i ve  úprave.  Zatosodelali  ceste  tako  smelé  in  trdne, 
kakor  jih  ni  znal  ni  srednji,  niti  jih  skoraj  ne  zna  zdanji  vek  z  modernimi 
pripomočki.  Od  Akvileje  ali  Ogleja  séra  so  šle  štiri  veliké  ceste:  západ- 
nja  v  zgornjo  Italijo,  vzbodnja  v  Istro  in  Dalmacijo,  severozápadná  cesta 
v  Emono,  od  tod  pa  na  tri  kraje  v  Norejo,  na  Sisek  in  na  Celje  ter  na 
Ptuj  in  Sabarijo.  Ravno  te  rimske  ceste  so  bile  uzrok,  da  so  ob  času 
narodovskega  preseljevanja  tako  rázna  Ijudstva  drla  in  potiskala  se 
skozi  Panonijo  ali  naše  zdanje  dežele  v  Italijo  in  v  Bizanc. 

Na  norejski  ali  gorenjski  česti  so  tedaj  ptujski  Kocljevi  jez- 
deci, kateri  so  se  bili  pod  Motižirom  in  ónim  Suslom  od  tovarišev 
ločili  in  preko  polja  zavili,  na  planem  polji  Grimislavo  došli  ne  daleč 
od  mesta.  Deklica  je  bila  že  upehana  in  utrnjena,  žareča  v  lice?  ^ 
obupavanjem  v  srci. 

„Čuj,  deva,  besede  moško  in  modro  na  česti,  jaz  ti  dobro  svetujem," 
reče  ji  Motižir,  ko  s  konjem  poleg  nje  postane.  „Ti  ideš  za  ženinom, 
čnli  smo,  utrujena  si  in  ne  dohitiš  ga  peš ;  tudi  mi  idemo  istim  pôtem, 
stopi  k  meni  na  konja,  on  je  močan  za  dva,  pa  te  vranec  moj  ponese 
do  óne  družbe,  kjer  je  dragi  tvoj.  Lóže  se  jezdeče  Ijudí  doide  na 
konjskem  hrbtu,  kakor  smo  mi,  nego  peš  po  prahu." 
„Daj,"  reče  pogumna  Grimislava  ter  pristopi. 
-»  „Roko  mi  pomôli,  devojka,  a  tu  na  mojo  nogo  v  stremen  se  z 
nogo  upri",  ukazuje  Motižir  in  v  hipci  zavihti  srčno  deklico  pred  sebe 
na  sedlo. 

„Oj,  goni!"  klikne  ona  sedeč  vešče  in  neustrašeno  na  rejenem 
konji. 

„Kako  si  vroča",  reče  prikupljivo  Motižir  in  sulio  a  krepko  roko 
svojo  oklene  okoli  nje. 
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„Goni,"  priganja  ona  in  se  odmika  od  njeg.i  ter  prime  za  grivo 
pred  konjskim  vratom,  da  ne  bi  omahnila. 

Poženó.  V  urnem  diru  podé  konje.  A  pri  pôljskem  potí  zavijó 
s  ceste  na  desno  proti  savskema  brodu. 

„To  ni  pravi  pot,  zakaj  odvijate  s  ceste,  pusti  me  na  tla,"  pre- 
strašená vpraša  Gritnislava,  izkuša  se  otresti  okoli  sebe  ovite  Motižirove 
roke  in  si  je  še  le  zdaj  práv  v  svesti,  da  je  v  oblasti  in  v  sredi  sedmih 
oboroženih  mož  sama  in  brez  pomoci. 

„Mi  jezdimo  naravnost  k  tvojemu  ijubemu,  verjemi  in  mirúj!"  reče 
Motiíir  s  posmehom. 

Zdaj  še  le  se  ona  obrne  zgornjim  delom  telesa,  kar  se  more,  na  konji 
nazaj  in  pogleda  môžu  v  lice,  ki  jo  drží  na  sedlu  pred  seboj.  Motižir 
nikakor  ni  bil  mož,  kateri  bi  bil  devojko  Grimislavine  vrste  sam  s  svojo 
lepoto  pridobil.  Bil  je  starikastega,  mrkega  obraza,  razmršeaa  ščeti- 
nasta  brada  je  skoraj  popolnoma  pokrivala  ústa  in  izpod  koščenega  niz- 
kega  čela  so  svetlo  in  poželjivo  sijale  mačje  oÔí. 

„Miruj,  če  ne,  padeš  na  tla  in  si  zlomiš  beli  vrat,  dete  zlato," 
reče  Motižir,  vrze  jezdne  vajeti  konjske  poleg  njega  jezdečemu  tovarišu, 
da  bi  imel  obe  roki  prostí  in  stisne  deklico  še  tesneje  k  sebi,  da  bi 
se  mu  ne  izmuznila. 

„Pusti  me!"'  kričí  oaa,  ali  meča  in  boja  vajeni  vojnik  je  imel 
mocne  lakti.  Pa  tudi  Grimislava  ni  bila  kakor  druge  ženské ;  obupnost 
ter  spoznanje  opasnosti  sta  j  i  dajali  nenavadno  moč,  s  katero  se  je  námah 
okreniti  poskusila,  da  bi  svoji  roki  iz  Motižirovega  objetja  osvobo- 
dila.  Motižir  od  tega  močnega  šunka  dekličnega  omahne  v  sedlu  in 
oba,  močni  jezdec  in  močna  deklica,  prekopicneta  se  s  konja  trdo  na 
tla,  predno  je  kateri  izmed  druzih  vojnikovih  tovarišev  jima  mogel  pri- 
skoôiti.  Motižirov  konj  se  tudi  preplaši  in  preskoči  na  tleh  ležečo  dvo- 
jico,  a  pri  tem  skoku  udari  s  kopitom  zadnje  noge  Grimislavo  v  čelo. 
Motižir  je  na  en  hip  stal  na  svojih  nogah,  konja  je  udržal  tovariš,  ali 
Grimislava  je  omedlela,  v  omotici  na  tleh  obležala  v  zeleni  trávi  ter 
rudeča  kri  je  skrunila  obledelo  lepo  čelo. 

„Ničesa  hudega  ni,"  reče  jeden  starej ših  jezdeeev,  „daj  mi  čutaro 
sem,  da  jo  omočim,  takoj  se  spet  zavé." 

„Ne,  ne,  pustimo  jo  še,  maka  ji  dajmo  in  omotne  pijače,  naj  spi, 
da  ne  vpije.  Tako  spečo  naložimo  na  konja  pa  glejmo,  da  vozové  svoje  do- 
idemo.  Na  vozu  jo  s  kozami  pokrijmo,  da  ne  vidijo  savski  brodniki,  kaj  smo 
uplenili  tu  v  deželi  sosednji.  Jaz  sem  se  že  bal,  kako  jo  spravimo  mimo 
brodnikov,  ko  bi  vpila  in  j  im  povedala,  da  ne  hodi  sama  z  našim  tirom. 
Probudí  se  že  potem^  človek  ne  umre  od  vsake  sape,"  reče  drug. 
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In  vsi  so  pritrdili,  da  je  to  moder  govor.  Položili  so  omedlelega 
dekleta  na  konjski  hrbet,  naredili  ji  zglavje,  da  ni  visela  navzdol,  pri- 
vezali  jo  na  rahlo,  a  trdno,  da  ni  raogla  ob  stráni  na  tla  spolzniti  ter 
jo  pofcera  zagrnili,  da  se  ni  nie  poznalo,  kaj  nosi  tovorni  konj. 

Potem  so  pognali  proti  česti,  po  kateri  je  druga  njih  četa  na  poti 
bila  na  Ptuj,  kjer  je  vládal  njih  velemožni  knez  Kocelj  nad  Dudlebi, 
Susli,  Tiberci  in  drugimi  Sloveni. 

Ko  se  je  Grimislava  probudila  iz  svoje  omotice,  bila  je  noc  okoli  nje. 
Ležala  je  z  debelimi  platnenicami  odetá  in  usnjato  sedlo  pod  teško 
bolečo  glavo  imajoča  na  vozu,  stoječem  na  tratini  v  gozda.  Nad  njo 
je  bila  cez  voz  razprostrta  streha  od  sešitih  surovih  kóž.  Blizu  nje  je 
gorel  velik  ogenj,  okoli  njega  je  bila  še  posoda  razmetana,  v  kateri  so 
večerjali  ti  bradatí,  oboroženi  možjé,  kateri  ležé  na  okoli  po  trávi  in 
hrče  ter  spé  pod  zvezdnira  nebom.  Pri  drevji  so  privezani  konji,  ki  so 
ali  poči  počivaje  ležali  na  trávi,  ali  pa  s  kopiti  tolkli  po  materi  zemlji 
in  hrskali  ali  pasii  se,  kolikor  so  tráve  dosegli  iz  nedolge  pri  veži. 

Grimislava  vzdigne  teško  glavo  iz  voza,  katerega  stene  so  bile  od 
vrbovih  šibin  pletené,  in  prestrašená  gleda  to  svojo  nočno  okolico,  ne 
mogši  se  takoj  zmisliti,  da  li  se  ji  sanja,  da  li  je  res,  kar  vidi  in  sliši. 

Pri  ognji  so  sedeli  štirje  možjé  in  govorili.  Jeden  je  bil  Motižir 
sam,  óni  strašni  mož  s  ščetinasto  brado,  ki  jo  je  bil  k  sebi  na  konja 
zvábil. 

„Ali  nehaj  mrmrati,  Prosin,  stari  junák;  Braslavu  bode  ustreženo, 
če  mu  privedemo  to  lepo  žensko  dete,  Kociju  pa  pripovedovati  ni  treba. 
Jaz  ne  bi  znal,  zakaj  bi  mi  bilo  prepovedano  na  česti  pobrati  in  s 
seboj  vzeti  óno,  kar  brez  gospodarja  tam  nájdem." 

Tako  je  Motižir  govoril  starému  vojniku,  ki  je  imel  že  na  poIu 
sivih  las. 

„Niso  lepe  také  besede  iz  ust  Slovena.  Nemec  sraka  naj  govorí 
takisto  in  naj  dela  tako,  ker  on  je  Nemec  sraka,  vzame  sosedu  sloven- 
skému, kar  doseže,  in  kar  gódi  njega  očesu  ali  goltu,  a  dober  Sloven 
ne  skruni  zemjje  sosednje,  ki  ga  je  gostila  s  kruhom  in  soljó  ter  s  hla- 
dilnim  ólom." 

Tako  govoreč  se  stari  Prosin  jezno  od  Motižira  stráni  obrne  in  še 
dostav i : 

„Sicer  pa  sem  slišal,  da  lepa  ženská  —  vi  pravite,  da  je  lepo, 
kar  ste  ukraii,  pa  naj  vas  bode  sram  —  da  lepa  ženská,  po  šili  vzeta, 
nikdar  ne  prinese  sreče  v  domáce  dvore.  Le  glej,  da  ti  ni  ta  ne  bode 
za  dolgo  življenje  in  veselé  zime." 
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„Vprašajmo  Perúna,  hodi  li  sreča  s  to  mlado  žensko  ali  nesreča," 
reče  oni  Susel. 

„Slabo  prija  môžu,  ki  je  spremljal  svetega  možá  in  toliko  lepega 
slišal  o  živem  Bogu  od  njega,  zdaj  Perúna,  boga  od  lipovega  lesa,  je- 
raati  na  jezik." 

„Azakaj  ne  bi  obadva  bogova  vprašali?"  trdovratno  ugovarja  Susel. 

„Stari  vaši  bogovi  so  vragi  jedinému  Bogu,  propovéda  sveti  mož", 
ugovarja  Prosin. 

„Znáš  li,  Susel,  také  svete  Perunove  zagovore  narejati,  s  katerimi 
se  vpraša,  bode  li  sreča  ali  je  ne  bode?"  pozvedava  Motižir. 

„Ono   z  gobo   in   hudolésovimi   šibami    —    kakor   so   tu   poleg   v 
grmu  —  znám." 

„Pokaži  takoj!  Če  nam  bode  naš  novi  kristijanski  Bog  zameril, 
da  časih  vprašamo  tudi  še  naše  staré,  moremo  se  pokesati,  pa  nam 
odpustí.    Ni  li?" 

Pobožni  Prosin  se  široko  prekriža  pri  ti  brezbožni  in  bogokletni 
besedi  polunevérnega  vojnika. 

Susel  ulomi  dve  jednoletni  šibici  od  hudolésovega  grraa,  odreže 
dve  rogovili,  natakne  kos  suhe  užigalne  gobe  na  povprečno  paličico  in 
jo  dene  precéj  visoko  nad  ogenj,  s  katerega  prej  odgrňe  vse  utrinke  in 
večje  nezgorelo  oglje,  tako  da  je  bila  sama   drobná  žrjavica  nad  gobo. 

„Ako  se  kaka  iskra  prime  gobe,  da  bode  začelo  tleti,  predno  moji 
dve  Perúnovi  šibici  začneta  goreti,  bode  sreča,  ako  ne,  pa  ne." 

To  rekši  poklekne  Susel  k  ognju,  vzame  v  vsako  roko  jedno  hu- 
dolésovo  šibico  in  začne  hitro  zdaj  z  jedno,  zdaj  z  jedno  tepsti  po  žr- 
javici,  da  so  iskrice  odskakovale  visoko  gori  h  gobi  in  okoli  nje,  p  a 
mrmrá  neprestano : 

„Perún  razpíri  ogenj  peréč,  našo  luč  zanéti,  v  temo  nam  posvéti!" 

Iskre  so  čarobno  odskakovale  od  tepene  žrjavice,  že  so  se  bile 
šibice  osmodile  in  kadilo  se  je  od  njih,  jedna  je  začela  Suslu  v  roci 
goreti,  odgorela  je  in  obdržal  je  samo  utrinek  nje  v  roci,  s  katerim  ni 
mogel  več  raztepavati.    A  gobe  se  ni  bila  prijela  nobena  iskra. 

„Perún  razpíri  ogenj  peréč,"  vpije  Susel  in  tepe  še  z  drugo  hu- 
dolésovino  tako  dolgo  po  žrjavici,  da  i  ta  šibica  v  plameň  pride  in 
odgorí. 

„Ne  bode  sreče,"  reče  potem  Susel  in  vrze  gobo,  ki  se  užgati  ni 
hotela,  v  sredo  žrjavice. 

Z  nekim  vernim  strahom  gledajo  možjé  v  ogenj,  kako  se  zdaj  od 
gobe  počasi  in  lepo  krožljasto  kadí  in  celo  dobro  krščanskega  Prosina 
obide  nekaj  kakor  groza. 


A.  Pin :  Ctôzdna  molitev. 
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^Pošlji  torej  to  žensko  po  česti  nazaj,  če  se  nesreča  vozi  ž  njo 
v  naših  kólih,"  reče  Motižini  četrti  do  zdaj  molčeči  mož. 

Motižir  odgovorí:  „He,  ko  bi  bil  kak  mlad  junák  in  bi  se  iz 
zagovora  božjega  reklo,  izpustimo  ga,  izpustil  bi  ga.  A  mlada  ženská, 
kaj  more  ta  nesreče  imeti  in  dati  ?  Jaz  je  ne  pustim ;  znám,  kaj  dobim 
od  Braslava  za  njo;  vi  pa  molčite." 

Vse  to  je  slišala  Grimislava  na  voza,  domislila  se  vsega,  kar  se 
je  danes  zgodilo  ž  njo,  hotela  z  voza  skočiti  in  bežati  v  temno  noc  ; 
a  obide  jo  prvič  v  življenji  tak  grozen  strah,  da  se  ganiti  ne  more  in 
zavpije  divje: 

„  Strah  omer!  Strahomer!  Reši  me!'' 


-^<£>-í 


Gôzdna  molitev. 


*lovesno  skozi  bukov  lés 
Kapele  zvonček  poje, 
Raz  drevja  pa  prepéva  vmés 
Zbor  ptičev  pesmi  svoje. 

Vejévje  rahlo  vmés  šumí 
Lehnó  se  pripogiblje, 
Pri  cvetu  cvet  sladko  dehtí. 
Však  krono  svojo  ziblje. 


Vodiča  tajno  šepetá 
Med  svežimi  mahovi 
In  zefir  preljubó  igrá 
Se  s  pestrimi  cvetovi. 

Kaj  je  li  to?  Mar  na  zemljó 
Prihajajo  nebésa? 
Oh,  ne,  oh,  ne,  večerná  tó 
Molitev  le  je  lesa! 

A.  Pin. 


-^^ 


Tuj  ee. 


i^oljé,  poljé,  ravnó  poljé. 
Po  pólji  bela  cesta  gré. 

Ob  česti  hišíca  stojí. 
Pri  oknu  deva  se  solzí. 

,,Prišel  je  včeraj  tujec  k  nám, 
Ostávil  danes  naš  je  hräm. 


Krepák  je  bil  in  pa  mladán. 
Oj,  lep  je  bil,  takó  cvetánl 

In  pesmi  pel  mi  je  lepé, 
Prevaril  mi  mlado  srcé."  .  . 

Deklé  ihtí,  deklé  ječí, 
Nazáj,  nazáj  pa  tujca  ní. 

Rádiu  ski. 
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Zem\jepisee  Ortelij  in  dežela  kranjska  v  XVI.  veku. 

Spísal  P.  pi.  Radič. 

d  vrstníkov  svojih  nazivan  „novi  Ptolomej",  zaslúžil  si  je  1.527.1. 
v  Antverpnu  porojeni  Abrahám  Ortelij  (Oertel)  ')  za  -  vselej 
znamenito  mesto  v  zgodovini  zemljepisni  s  tem,  da  je  ob- 
činstvu  ustvaril  prví  atlant,  ki  se  sploh  vé  zánj,  in  sicer  1570.  1.  prvič 
natisneni  „Theatrum  orbis  terrarum".  (Fol.,  v  Antverpnu). 

To  delo,  ki  je  vzbudilo  med  vrstníki  nepopisno  začudenje  in  ka- 
tero  so  jedrioglasno  hvalili  učenjaki,  sósebno  zemljepisec  Mercator  in 
jezikoslovec  Lipsij,  bilo  je  sad  mnogoletnih  izkušenj  Ortelijevih,  na- 
branih  na  premnogih  potovanjih. 

Od  1557.  1.  dalje  je  obiskával  Ortelij  vsako  leto  po  dvakrát  se- 
ménj  v  Frankfurtu  ob  Méni,  potem  je  prepótoval  Nizozemsko,  Nemško, 
Angleško,  Írsko  in  Italijo  trikrát.  Potovanjem  njegovim  in  studijam  je 
bil  jeden  s  am  smoter,  da  bi  namreč  pomnožil  védnost  svojo  v  zemlje- 
pisu  in  zemljeznanstvu  in  s  proučevanjem  nápisov  je  izkušal  spoznavati 
zlasti  razmérje  med  starim  in  novim  zemljepisom,  ali  razmérje  med 
starimi  in  novimi  krajnimi  imeni.^) 

Stopil  je  tudi  v  zvezo  z  vsemi  zemijepisci  in  dobital  od  njih  sta- 
rejše  in  novejše  zemljevide.  Napósled  ukréne,  ker  so  bila  zemljepisna 
pomagála  tedaj  še  preraztrošena,  da  izdá  skupni  atlant  vse  znane  zemlje, 
in  1570.  1.  je  res  zvršil  ta  svoj  ukrép.  V  to  svrlio  je  izbral  izmed 
znanih  zemljevidov  vsake  pojedine  dežele  tiste,  kateri  so  se  mu  zdeli 
najboljši,  zmanjšal  jih  primerno  obliki,  ki  si  jo  je  izvolil,  ia  na  zemlje- 
vidih,  podpisanih  z  imeni  sestavljalcev,  ni  prenaréjal  nicesa  druzega, 
nego  da  je  časih  zapisal  krajná  imena  razgovétneje  in  dostavil  tudi 
stará  (klasična)  imena.  S  tistimi  zemljevidi,  ki  niso  nosili  imena  risnr- 
jevega,  ravnal  je  slobodneje  in  popravljal  nedostatke  po  uvidnosti.  Mno- 
gih  dežel  zemljevide  mu  je  bilo  tudi  risati  najprvo  sámemu. 

Delo,  katero  je  sprejel  svet  z  občo  polivalo,  kar  se  je  že  omenjalo, 
natisnilo  se  je  za  dobe  pisateljeve  zapóred  še  1.  1571.,  1573.,  1575., 
1578.,  1580.  in  1587.,  potem  po  smrti  njegovi  (umri  je  1598.  I.)  raznó- 
liko.  Napravljali  so  se  iz  atlanta  izpiski,  prelagal  se  je  na  francoski, 
italijanski  in  španjski  jezik  in  polagoma  se  mu  popravil  tekst. 


')  Ded  njegov  je  bil  prišel  iz  Avgsburga    na  Nizozemsko. 
*;  Ersch  und    Gruber  Encyklopädie,   Artikel:   Ortelius,   Section  III.   Bd.  VI. 
pg.   123.  ff. 
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Prvi  ta  atlant  antverpenskega  Ortelija  je  zanimiv  tadi  za  nas 
Kranjce  zeló  in  mnogostransko  in  poskusiti  hoeem  v  naslednjih  vrstah 
osvetliti  to  pomembo  v  svoj  čas  epohalnega  dela  po  izdavah  1573.  in 
1580.   1.,  ki  sta  mi  na  razpolaganje 

Po  iivodnih  besedah  o  življenji  Ortelijeveín,  katere  nam  je  imeti  v 
spominu,  vémo,  da  je  bil  trikrát  v  Italiji  in  da  je  na  teh  potovanjih 
prehodil  tudi  našo  domovine,  svedočijo  nam  naših  krajev  zemljevidi, 
ki  jili  nahajamo  v  zbirki  njegovi.  Na  vseh  teh  potovanjih  je  obracal 
največjo  pozornost  svojo  na  nápise  iz  rímske  dobe,  kar  lehko  za  trdno 
posnemljemo  iz  določila  njegovega,  o  léži  Eraone.  Vendar  to 
pride  na  vrsto  pozneje. 

V  izdavi  1573.  1.  je  šest  zemljevidov,  v  izdavi  1580.  1.  devet 
zemljevidov,  ki  se  bolj  ali  menj  tičó  kranjske  naše  dežele. 

Navésti  hočera  vse  in  govoriti  z  vlasti  še  ob  ónih,  kateri  zaslužu- 
jejo,  da  se  posebno  oziramo  nánje.  Obširnejšo  razpravo  o  njih  in  o  njih 
razmerji  do  na.še  dežele  si  prihranjujem  za  primerjalno  obširno  studijo 
o   „deželi  kranjski  na  podlagi  starej.ših  atlantov." 

V  izdavi  1573.  I.  vidimo  Kranjsko  najprej  pod  štev.  17.  „Ger- 
mánia", toda  le  kosec  zdolaj  v  kótu  na  desno  in  saraó  kraje:  Ljub- 
Ijana,  Mengeš,  Kámnik.  Križ  in  grád  Crnélo,  Kranj  in  Rádovljica. 

Razséžnost  vse  dežele  naše  káže  nara  list  40. 

Ta  list  ima  náslov  rGoritia,  Karstia,  Chaczeola  (sic !)  C  a  r- 
niola,  Histria  et  Windorum  Marchia. 

Najprej  se  spotikamo  obbesedo:  Chaczeola,  s  katero  ne  vémo 
česa  storiti.  Na  zemljevidu  samera  je  zapisano  ime  práv  nad  mestom 
Ložem,  kar  bi  nas  na  prvi  hip  utegnilo  prevariti,  češ  :  to  je  spakudrána 
pi.sava  Hooevie  ali  Kočevje?  Mesto  Kočevsko  pa  je  krščeno  na  ime 
„Gotsche". 

Naslovu,  kakor  smo  ga  navajali  prej,  dodán  je  tudi  listu  štev.  40. 
(kakor  povsod)  tek.st  (latinski).  A  kar  se  tiče  naše  dežele,  poroča  nam 
le  ma!o.  Začenja  se  takó-le:  „De  Windorum  Marchia,  Histria  et  Go- 
ritia  infia  dicendum  erit,  eoque  de  iis  scribere  hic  supersedebimus.  De 
Carniola.  Karstia  et  Chaczeola  (ut  verum  fatear)  vix  habeo,  quod 
scribam.  Pauca  taraen,  ne  Lectorem  sua  expectatione  praeter  solitum 
frustremur  historiae  et  naturae  omniparentis  operum  admiratoribus  non 
ingrata   hoc  loco  dicemus." 

Potem  nasleduje  opis  C  i  rkniškega  jezer a  po  Juriji  Wern- 
berrji.  Kakor  pri  vseh  zemljevidih  v  tem  delu,  natisnen  je  tudi  pri 
tem  tekst  na   drugi  stráni  njegovi. 

Ako  obrnemo  list  štev.  40.,  pokaže  se  nam  lice  zemljevida. 
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Pogled  naš  obstane,  kar  se  umeje  samo  ob  sebi,  najprej  na  „beli 
Ljubljani",  katera  se  nam  káže  pod  polatinščenirn  imenom  „Labacvm". 
Spodaj  pod  imenom  Labacvm  čitamo  v  poznamenoyanje  reke  Ljubljá- 
nice  ob  jednem  besede  :  Navportvsfl.  etRomanvm  Municipivra. 

A  pri  Igu,  po  nepravilnem  risanji  tedanjih  dnij  precéj  daleč  od 
Ljubljane  ležéčem,  čitamo :  „Emona  Colonia''. 

Alf.  M  ú  1 1  n  e  r  v  neprecenljivi  svoji  knjigi  „Emona"  (pag.  2)  pripisuje 
Wolfgangu  Laziju  (1598. 1.)  zaslugo  o  poskasu,  določiti  léžo  Emone  na  Igu. 

Toda  že  v  prvem  1573.  1.  objavljenem  atlantu  Orteli- 
jevem,  ki  je  bil  strokovnjak  par  excellence,  kar  se  tiče  čitanja  ná- 
pisov, imamo  to  léžo  Emone  kakor  dejansko  resnico  oficijalno 
zaznamenovano  na  zemljevidu.  Na  však  način  je  to  zeló  važen 
ter  neutajljiv  dokaz  avtoritete  v  zemljepisji  in  služéč  v  rešitev  vpra- 
šanja  po  zmislu  Múllnerjevih  preiskav. 

Ogledujmo  zemljevid  še  dalje. 

Pod  Vrhniko,  kjer  izvira  Ljubljánica,  čitamo:  „Hic  Argonavis  sta- 
tionem  habuit  et  excavato  monte  per  specum  sub  terra  traducta." 

„Japodi"  sézajo  do  „Franicz",  Logatec  je  nazvan  „Logitsch",  vi- 
dimo  Vallis  Cosána  pri  Premu,  kraj  ob  Pivki,  ki  ga  starejše  listine  sa- 
mostojno  imenujejo  „Peuca  prou.  (incia.)" 

Ime  „Vindiška  marka"  se  razteza  čez  vse  Dolenjsko. 

„Cirkniško"  jezero  je  narisano  zeló  veliko,  z  natančno  podobe 
požirálnikov  svojih  in  z  otokoma:   „Lypse"  in  „Ottok". 

Pri  Hrušici  stojí  opomnja:  „a  Burno  Suevorum  isthuc  ciuitate, 
cuius  Procopius  mentionem  facit." 

Kjer  se  združuje  Sava  z  Ljublj  ánico  beremo:  „Hic  Argonavis 
ex  Savo  in  Nauportum  navigauit." 

Listu  štev.  42.  je  vsebina:  „Fori  Júlii  accurata  descrip- 
t  i  o."  Zemljevid  je  iz  knjižnice  cesarskega  knjižničarja  Sambucusa  1573. 1. 

Stanovníki  narisanega  ozémlja  furlanskega  in  jednega  dela  Kranjske 
(od  Notranjskega  do  Ljubljane)  imenujejo  se  „Japides  et  Carni",  V 
kraji  idrijskem  je  vpisana  opomnja:  „Hic  argentum  vivum  effoditur", 
dalje  na  desno :  Bacia  de  Idria.  Ljubljani  je  dano  ime  Lubiana, 
in  Postójina  slove  Postoiňa.  Med  Postójino  in  Mal  i  m  Grá- 
dom („Maligrat"  ?!)  stojí  tiskano:  „Origine  de  la  Lubianizza". 
Praewald  so  zabeležene  za  „Resdret",  Vipava  za  „Vipao",  Skofja  Loka 
za  „Castel  Looch*  (Lock),  Senožeče  za  „Sensechia". 

List  štev.  46.  káže  to  podobo  v  zmanjšani  meri.  Ime  Senožeče 
je  tú  popravljeno  v  „Scenasechie". 
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List  štev.  54.  „Illyricum"  poslal  je  Sambucus  Orteliju  práv 
nalašč.  Na  medalijonu  spodaj  v  desnem  kótu  čitamo  od  besede  do  be- 
sede :  „J.  Sambucus  Ortelio  suo  S.  (alutem).  Mitto  hanc  quoque  ta- 
bellam,  qua  necessaria  confinia  Pannoniae  declarantur,  fluviorum  et  ali- 
quot  locorum  situs  Hirschvogelii  recte  mutavi,  Angelini  autera  studio 
plurima  adieci  et  intervalla  correxi,  ut  parum  quis  si  cum  Hirschvogelii 
haec  coniugat  desiderarit,  si  qui  errores  sint,  dies  certiora  docebit.  Vien- 
nae  25  Oct.  1572."  Krajem  na  Kranjskem  se  je  skazala  posebna  po- 
zornost,  tako  n.  pr.  nahajamo  v  kámniškem  okraji:  „Bolfspugel"  (Voleji 
potok),  „Sirlachstein"  Gerlachstein  (Kolovee),  „Potempukl"  Rothenbúchel 
(Crmnélo)  in  celo  rómarsko  cerkvico  sv.  Primoža  nad  Kámnikom.  Pod 
Smlednikom  ugledamo  kraj:  „Ipuguricina",  potem  sv.  Jakob ;  Goriče 
so  zapisane:  Gertscbalp,  Silertabor :  Schillerdauber.  Sava  je  nazvaná 
Sava,  Kočevje  je  pisano  pravilno  „Gotsche",  Ortenek  vpisan,  Crnomelj 
se    zôve  „Tschernemal". 

List  štev.  70.  je  zemljevid  Hirschvoglov:  „Schlavoniae,  Croa- 
tiae,  Carniae,  Istriae,  Bosniae.  Finitimarumque  Eegionum  nová  de- 
scriptio  auctore  Augustino  Hirschvogelio." 

Zanimiva,  dasi  ne  konečno  veljavna  je  določba  tega  zemljevida, 
kakó  daleč  je  sezala  „vindiška  marka,"  ki  se  tú  vidí  raztegnena  po 
vsem  Dolenjskem  práv  tja  do  kóta,  kjer  se  Kolpa  stéka  v  Savo,  torej 
tudi  do  Samobora,  Okiča  („Okiczsh")  in  do  diugih  krajev  Hrvaške. 

Eudolfovo  nosi  nápis  „Neustettel",  kar  je  posneto  po  Ijud- 
ski  govoríci.  Tako  pravi  o.  Flór.  Hrovat,  ko  je  opisal  ustanovitev  mesta 
po  Riidolfu  IV.  (1365.  1.):  „A  národ  je  zval  novo  naselbino  le  Novo- 
mesto  in  to  ime  se  bode  ohranilo  v  národu,  dokler  bode  stalo  mesto."*) 

Izvor  Savin  iz  podnožja  Triglavovega,  ki  je  dobro  narisan,  (dasi 
brez  podpisa),  vidi  se  razločno  in  obe  strugi  sta  potem  zaznamenovani 
z  BohinjskoSavo,  „  Wacheiner  Save"**)  skozi  jezero  tekočo,  in  s  P  o  d- 
kórensko  Savo. 

Sedaj  mi  preostaja  samo  še,  da  izpregovorim  nekoliko  besed  ob 
izdavi  1580.  L,  katero  imam  pred  sabo.  Zemljevidi,  kateri  se  tičó 
Kranjskega,  ujemajo  se  z  ónimi  v  izdavi  1573.  1.,  jedine  številke  so 
jim'  prenarejene.  Germánia  nosi  štev.  24.  namesto  17.,  Goritia,  Karstia, 
Chaczeola,  Carniola  i.  t.  d.  namesto  štev.  40.  sedaj  štev.  57.,  Illyrien 
namesto  štev.  54.  sedaj  štev  73.,  za  štev.  75.  je  tú  zemljevid  M erc a- 
torjev,  (ki  je  po  tem,  ko  je  izšel  „Theatrum",  ustavil  publikacijo 
zemljevidov  svojih,  da  ne  préči  prodaje  Ortelijevih  del),  in  sicer  se  káže 
nam  na  njem :    Sclavonia,  Croatia,    Bosnia,  cum   Dalmatiae  Parte,"  Na 

*)  „Novomeško  okrajno  glavarstvo,"  pag.  6. 

**)  ;,"Wacbain''  na  zemljevidih  v  Yalvasorji  I.  pag.  111  in  pag.  159. 

n* 
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skrajnem  konci  na  levo  narisan  je  v  ta  zemljevid  tudi  kosec  vindiške 
iijarke  (kakor  mejno  ozémlje).  Stev.  74.  káže:  „Schlauonien,  Croatien, 
Kernten,  Steyr,  Bosnaw  vnd  andere  darumb  gelegene  Landschaften  newe 
Beschreibung  durch  Augustinum  Hirsuogel."  Ta  zemljevid  ima  tudi  list 
štev.   70.  izdave   1.573.  1.:  vinc^iško  marko. 

List  štev.  75.  prináša  Koroško  in  jeden  del  Kranjskega ;  list  štev.  76. 
Ogersko  in  vindiško  marko,  vindiško  deželo. 

Med  dodatki  nahnjamo  „Pannonia  et  Illyris,  das  ist  Oesterreich, 
Vngern  und  Sclavonien." 

A  posebnega  zanimanja  vreden  je  v  ti  izdavi  (v  kateri 
so  na  posebni  tabeli  pri  zemljevidih  list  štev.  47.  in  49.  za  Česko  in 
Moravsko  znamenitih  krajev  imena  postavljena  poleg  neinških),  poseb- 
nega zanimanja  vreden  je,  kakor  praví mo,  tekst  listu  štev,  73.: 
„Illy  rien". 

Ta  tekst  slove:  „In  disem  gantzen  Streycb,  aasgenomraen  die 
Grentzen,  so  an  Teutschland  stossen,  braucht  man  die  Sclauonische 
Sprach,  welche  (damit  vsrir  daruon  nur  kurzlich  etwas  berúhren)  von 
etlicben  fúr  die  Windische  bey  den  Lateinern  aber  fúr  die  Illyrische 
Sprach  gehalten  wird,  und  erstreckt  sich  heutiges  Tags  weitter  dann 
sonst  keine  als  welche  da  scheinet,  dass  sie  an  dem  Hadriatischen  Mesr 
anfahe  und  sich  bis  an  das  Miternächtische  Meer  erstrecke.  Dan  es  ge- 
brauchen  sich  derselbigen  die  Histreicher,  die  Dalmatier,  dié  Bosner, 
die  Merhern,  Bohmen,  Lausitzer,  Schlesier,  Polen,  Litawer,  Preussen 
vnd  die  Invyrohner  Scandinavian  (!)  Item  die  Reussen  so  weit  und  breit 
zu  gebieten  haben,  die  Bulgari  vnd  vil  vmbher  benachbarte  Landschaften 
schier  bis  gehn  Constantinopel  also  dass  jbr  brauch  auch  bey  den  Túrken 
sehr  gemein  vnd   bräuchlich  ist." 

To  mesto  je  zeló  podobno  izvajanju  v  proslova  Bohoričevih  „Arc- 
ticae  horulae"   1584.  1. 


Vissárion  Grigórjevié  Bélinsky. 

Spisal  dr.  Fr.  J.  Celestín. 
(Dalje.) 
arodrio  pesništvo  sodi  Bélinskij  po  neposrednem  estetičnem 
vtisku,  ne  vidi  v  njem  ónega  globokega  zmisla,  ónih  kul- 
túrne zgodovinskih  stranij,  ki  dajó  národnému  pesništvu  večkrat 
ne  gledé  na  estetično  strán  veliko  važnost.  O  Gogoljevih  povestih  velí, 
da  so  národne,  da  ne  morejo  biti  bolj,   ali  o  tem  neče  govoriti  obširno, 


^ker  narodiiost  ni  zasluga  juego  ueobliodeu  pogoj  resnično  umetniškega 
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■proizvoda,  ako  imamo  pod  narodnostjo  umeti  resničnost  značaja,  navad 
tega  ali  ónega  národa  ali  zemlje.  Zivljenje  vsakega  národa  se  javlja  v 
svojih,  samú  njeuiu  lastnih  oblikah;  te  je  torej  slika  národa  dobra,  je 
národná  (Soč.  I.  226)«. 

Iz  tega  vidimo,  da  je  Bélinskij  národnosť  vendar  le  cenil,  da  se 
je  pa  bal  afektacije,  katero  je  očital  slavjanofilom  n.  pr.  Chorajakóvu 
ali  Jazýkovu,  veleč,  da  pesniško  obliko  saraó  zlorabijo  za  razlaganje 
svojih  názorov.  Seveda  so  isto  delali  večkrat  tudi  zapadni ki  —  tedaj 
in  pozneje.  Sploh  pa  slavjanofile  sodi  precéj  objektivno,  ne  priznavajoč 
njihovih  nazprov  o  ruski  zgodovini,  civilizaciji,  národnosti,  spoštoval 
pa  j  e  njihovo  iskreno  ,  samostalno  prepricanj  e  in  jim  pri- 
znával zasluge.  Glavno  zaslugo  pa  vidi  v  tem,  da  ne  priznavajo 
ruskega  evropeizma,  kateri  da  dela  sáme  polovica rj  e  ter  inte- 
ligenciji  jemlje  ruski  značaj  (kar  je  še  sedaj  le  preveč  —  na 
škodo  ruskega  in  slovanskega  razvitja  sploh).  Rusi  da  imajo  jemati 
od  zapadá  samo  to,  kar  je  priraerno  njihovemu  položaju:  „Pri  sebi,  v 
sebi,  okoli  sebe,  tu  imamo  iskati  vprašanj  in  odgovora  nánje  (Soč.  IX. 
390)".  Tu  misii  tedaj  se  šiieče  prôučavanje  ruskega  življenja  in  po- 
sebno  društvenih  pojavov.  V  njem  vidi  poroštvo,  da  bôle  kmalu  do- 
zorela  ruská  literatúra  ter  zato  tako  rad  in  navdušeno  bráni  „natu- 
ralno  šolo",  katera  se  je  prvá  začela  zanimati  za  nižje  razrede  ter  z 
Ijubeznijo  risala  njihov  položaj  (Gógolj,  Turgénev  itd.)  To  se  mnogim 
ni  dopadalo,  ki  so  radi  prezirali  ^neotesanega  muzika",  V  vsi  Evropi 
vidi,  da  se  probuja  zanimanje  za  nižje  razrede  in  pravi,  da  je  to  po- 
sebno  vesel  pojav  najnovejše  omike,  vspeha  urna  in  omike.  Literatúra 
da  ni  samo  odsevala  v  sebi  teh  novih  teženj,  ampak  jih  je  ravno  ona 
budila.  Yse  to  pa  da  ne  manjša  estetične  vrednosti  del:  tak  utilita- 
rizem  da  je  popolnomadopustljiv,  da  more  tedaj  umetnost 
lepo  razvijati  se  kraj  znanosti.  Politični  ekonóm  da  dokazuje,  da 
se  je  položaj  tega  ali  drugega  narodnega  razreda  poboljšal  ali  pohujšal, 
pesnik  (ali  pisatelj  sploh)  ravno  to  káže  v  vérni  sliki,  delujoč  na  éi- 
tatelj-ívo  domišljijo.  Ali  prvega  da  slišijo  iu  razumejo  samo  nekateri, 
drugega  —  vsi.  „Najvišji  in  najsvetejši  interes  društva  je  lastno  nje- 
govo  blagostanje,  jednako  razširjeno  na  vsaktga  iz  njegovih  članov(l). 
Pot  k  tému  blagostanju  je  seznanje,  a  seznanju  (probujeni  zavesti) 
more  umetnost  ravno  tako  pomoói  kakor  znanost.  Tu  sta  znanost  in  umet- 
nost jednako   potrební." 

Tako  se  je  razvila  pri  Bélinskera  popolnoma  jasná, 
pozitívna  svrha  literatúre  in  njena  lesnična  zmisel,  ka- 
keršno  bi  morala  imeti  v  društveneni    življenji.     Gledé  so- 
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vremene  literatúre  jasno  vidi,  da  je  našla  ravno  pot  k  zrelosti 
(Soč.  XI.  43).  Také  so  glavne  misii  Bélinskega  gledé  tega  tako  važnega 
vprašanja  —  kolikor  jih  je  mogel  tedaj  javno  izreči.  Videl  je  torej 
v  evropski  omiki  nado  boljše  bodočnosti.  Radi  cenzúre  ni  mogel  jasno 
izreči,  kako  globoko  in  široko  si  je  mislil  namen  íq  nalogo  také  re- 
álne, društvene  literatúre.  Marsičesa  se  je  moral  samo  malo  dotekniti 
—  ali  čitatelji  so  ga  umeli.  — 

Tudi  sedaj  v  dobi  polne  moške  zrelosti  je  bil  Bélinskij  navdušen 
„improvisator".  Belo  za  časopis  mu  je  bilo  težko,  ker  je  kot  kritik 
moral  pisati  do  gotovega  čaša  in  večkrat  o  spisih  in  knjigah,  ki  so 
bile  jako  puste.  Cutil  se  je  osamljenega,  četudi  je  njegova  priljubljenost 
in  sláva  rástla:  le  občenje  s  prijatelji  ga  je  vedrílo.  S  Konst.  S.  Ak- 
sákovim  se  je  razšel  radi  njegovih  slavjanofilskih  názorov,  četudi  je 
njegov  blag,  res  plemenit  značaj,  njegovo  iskrenost  in  poštenje  še 
dalje  visoko  spoštoval.  Njpgove  in  názore  njegove  stránke  pa  je 
vedno  strastno  napadal.  Herzen  ni  bil  tak  neprijatelj  slavjanofilov, 
čeravno  ni  delil  njihovih  názorov :  bili  so  mu  jako  zanimivi  kot  m  i- 
sleči  Ijudje,  težeči  za  samostalno  mislijo,  za  samostalnim  razumenjem 
ruské  zgodovine,  ruskega  življenja,  njegovega  pomena  in  njegovih  nalog. 
Bélinskij  tega  ni  raznmel,  kakor  piše  že  1844.  1.  Herzen  v  svojem 
„Dnevniku" :  „On  ne  umeje  slovanskega  sveta,  gleda  ga  z  obupnostjo 
in  se  raoti,  on  ne  zna  slutiti  življenja  bodočega  veka,  a 
ta  slutnja  je  početek  nastajajoče  bodočnosti".  Ravno  to 
samostalno,  rusko  misel  je  imel  K.  Aksákov,  ž  njo  preiskoval  in  sodil 
rusko  zgodovino,  rusko  življenje  in  narodnost.  Delil  je  v  zgodovini  „zetnljo 
(národ)  od  dŕžave,  sledil  posebno  za  usodo  in  razvitjem  národa  (prejšnji 
zgodovinarji  so  písali  le  državno  zgodovino).  Petrova  reforma  mu  je 
bila  pomotá,  ker  je  ona  in  vse  politično  in  literaturno  razvitje  za  njo 
le  „pusto  posnemanje"  —  tudi  Puškin,  Lermontov  (le  Gógolja  je  izvzel). 
Nekoliko  se  je  motil,  ali  vsi  ti  nazori  imajo  globoko  zmisel,  ako 
uvažujemo,  kako  so  na<»protniki  časih  slepo  sprejemali  in  hvalili  vse  tuje, 
svoje  pa  zametavali.  Zato  gotovo  pravo  sodi  A.  Pypin  („Vestn.  Evropy", 
Márt  1884:  Konstantin  Aksákov  1817 — 60):  „Moramo  priznati  zasluge 
K.  Aksákovu  za  neutrudljivo  zahtevanje  pazljivih  izučavanj  narodnega 
življenja  in  značaja". 

Bélinskij  tega  ni  razumel,  srdil  se  na  slavjanofile  íq  jih  „preziral" 
(zunaj  K.  Aksákova  je  iz  nasprotnikov-slavjanofilov  osebno  spoštoval 
še  oba  brata  Kiréevska).  Bil  je  sploh  nezadovoljen,  mraČen,  nekaj 
gotovo  tudi  radi  bolehnosti. 
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Na  konci  1842.  ali  v  začetku  1843.  1.  se  je  seznanil  Bélinskij  z 
Iv.  Serg.  Turgénevom,  na  katerega  je  vplival  jako  blagodejno.  Spoznal 
je  v  njem  tajent,  če  tudi  iz  prvih  povestij  in  črt  še  ni  mogel  bodočega 
velikána,  ni  mogel  slutiti  njegovega  društvenega  pomena.  Moramo 
tu  sploh  priznati,  da  jedne  straní  ruskega  življenja  Bélinskij  ni  mogel 
t.  j.  ni  smel  kritikovati:  Lovčeve  zapiske  (Turgéneva)  je  Bélinskij  sicer  na- 
vdušeno  pozdravil,  ali  veliké  rane  na  telesi  ruskega  národa,  robstva 
kmetov,  ni  smel  omeniti  in  je  raoral  zadovoljiti  se  z  opazko,  kako 
toplo  razumeje  Turgénev  vse  človeško  v  národu  (Primeri:  Oresta  Mil- 
lera  „Publičnyja  lekcii".  S.  Petb.  1878  str.  169—71).  Druge  stvari 
Turgéneva,  kí  so  bile  tiskane  še  pred  smrtjo  Bélinskega,  niso  v  Béiin- 
skem  budile  toliko  nad.  Menil  je,  da  Turgénev  more  samo  to  dobro 
opisati,  kar  je  sam  videl  in  izučil,  pravé  tvorne  sile  pa  mu  ni  pri- 
znával. Sedaj  pac  dobro  vémo,  da  je  res  na  Turgéneva  vse  jako  vpli- 
valo,  kar  se  je  godilo  okoli  njega,  da  se  je  ta  vpliv  izražal  v  prekrasno 
narisanih  tipih,  kjer  se  izražava  duh  in  zmisel  razvitja:  tvorne  sile  je 
torej  tu  toliko,  kolikor  je  imajo  le  redki,  res  genijalni  pisatelji. 

Da  si  malo  oddahne,  popotoval  je  Bélinskij  1.  1843.  v  Moskvo, 
kjer  je  ostal  tri  mesece  ter  seznanil  se  z  óno,  ki  je  kmalu  postala  nje- 
gova  žena  (mes.  nov.  1843.).  Tako  mu  je  življenje  postalo  nekaj  bolj 
popolno,  če  ravno  tudi  tu  se  toži,  da  ga  celo  njegovi  prijatelji  (v  pe- 
trogradskem  krogu)  pramalo  razumejo.  To  se  je  nekoliko  izpremenilo, 
ko  se  je  ta  prijateljski  krog  razširil  in  iz  novih  prijateljev  mu  je  bil  po- 
sebno  drag  Turgénev,  ki  je  potem  tudi  pisal  o  tem  znanstvu  in  ob- 
čenji  z  Bélinskim.  Drug  čestilec  iz  kroga  Bélinskega  (K.  Kavélin)  pa 
pravi  med  drugim:  „Mi  smo  vedeli,  da  se  je  on  (Bélinskij)  v  svojih 
trditvah  večkrat  motil,  da  ga  je  strast  oddaljevala  daleč  od  resnice, 
vedeli  smo,  da  njegovo  znanje  (razven  ruské  literatúre  in  njene  zgo- 
dovine)  ni  bilo  dosti  obširno,  da  je  Bélinskij  večkrat  ravnal  kakor 
otrok.  ...  Ali  vse  to  je  pokrivalo  ogromno  znacenje  velikega  talenta, 
strastne,  blagorodne  državljanske  misii  in  čisté  osebe  brez  madeža,  osebe, 
katere  ni  bilo  mogoče  z  ničim  podkupiti  —  pa  niti  z  umno  igro  na 
struni  samoljubja."  Dalje  velí  isti  njegov  čestilec,  da  so  Bélinskega  v 
krogu  nežno  Ijubili  —  pa  tudi  balí  se  ga,  če  je  bil  kdo  le  kolikaj  kriv, 
ker  tega,  da  mu  Bélinskij  ni  prizanesel  kakor  tudi  —  samému  sebi  ne, 

Ko  se  je  (okoli  1.  1843.  1.)  popolnoma  utrdil  njegov  značaj,  bili 
so  njegovi  ideali  bolj  nravno-socijalni  kakor  politični.  Obstoječe  stanje 
je  še  vedno  sovražil,  kakor  tudi  —  „panslavizem."  Vendar  je  jeden- 
krát —  pripoveduje  K.  Kavélin  —  izrekel  celú  slavjanofilsko  misel,  da 
je  mogoče,  da  bi  Rusija  umelá  bolje  kakor  Evropa  rešiti  socijalno  vpra- 
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sanje  ter  bi  odpravila  sovraštvo  med  kapitálom  in  delom."  Poljakov  ni 
Ijubil  ter  se  posebno  srdil  nánje,  da  mislijo,  da  je  Varšava  —  Pariz, 
Mickiewicz  —  Goethe  itd.  „To  črto  t.  j.  (ozki)  provincijdUzem  nedávno 
opaženo  od  Dragomanova  pri  Galiéanih  in  raznih  západ nih  Slovanih,  je 
dobro  opazilo  bistro  oko  Bélinskega  pri  Poljakih.  Bélinskij  je  štel  Rusom 
v  posebno  krepost,  da  so  trezni  umom,  da  se  ne  šopirijo,  da  sami 
sebe  ostro  obsojujejo  in  —  da  se  v  preteklosti  nimajo  za  kaj  navdu- 
ševati." 

Bélinskij  je  bil  popolen  navdušenjak,  boréč  se  z  gorečo  iskrenostjo 
za  svoje  prepričanje.  Svojih  mislij  ni  znal  skrivati,  najmenj  pa  ónih, 
ki  so  mu  bile  najbolj  pri  srci,  ni  znal  priobčevati  jih  samo  najboljšim 
prijateljem,  kakor  to  navadno  delarao  mi,  katere  nas  je  bridka  izkušnja 
naučila  —  molčati.  Navduševal  se  je  za  občečloveško  omiko  a  ne  za 
„ozko  narodno  ali  vseslavjansko,"  ker  je  videl,  da  seje  táko  domoljubje 
rado  mirilo  z  domácim  absolutizmom  in  njegovimi  slabostmi.  Poljakov 
ni  Ijubil  posebno  radi  njihovega  plemenitaškega  „honora"  (ponosa), 
združenega  s  preziranjem  národa  in  radi  oskosrcnega  katoliškega  fana- 
tizma,  radi  posebnosti,  „katere  sploh  nikoli  niso  bile  prijetne  najboljšim 
Ijudem  ruskega  društva  in  katere  so  brez  dvojbe  jedna  iz  najglavnejših 
ovir  vspešnemu  razvitju  poljskega  življenja  (A.  Pypin :  Bélinskij  II. 
225)."  Njegova  polemika  proti  starému  slavjanofilstvu  je  pripomogla 
gotovo  mnogo,  da  se  je  razvilo  sedanje  novo,  veliko  bolj  globoko  in 
široko,    s    katerim    bi   se  Bélinskij    brez  dvojbe  ne  boril  tako  strastno. 

Zadnja  leta  .sodelovanja  Bélinskega  v  „Ot.  Zapiskah"  (1844 — 47) 
so  bila  najboljša:  ne  gledé  na  poostreno  strogost  cenzúre  bil  je  ta  ča- 
sopis vendar  živahen  in  smemo  reči,  da  se  je  v  njém  res  videlo  o  b  - 
zorje  ruské  omike.  L.  1843.  začel  je  Bélinskij  pisati  celo  vrsto 
razprav  o  Puškinu,  kjer  posebno  hvali  dovršenost  oblike,  ocenjuje 
pa  tudi  pesnikov  odnošaj  kživljenju  in  kako  on  eeni  to 
življenje.  Cista  estetika  tu  odločno  prehaja  v  društveno:  pesnik 
mu  ni  več  čeznaravni  prorok,  ampak  —  človek,  človek  živo  čuteči 
radosti  in  žalosti  národa  in  človeštva  sploh  Te  razprave  je  dovŕšil  še 
le  1846.  I. 

Ko  je  bil  Bélinskij  v  Moskvi  (1843.  1.),  sprijateljil  se  je  popolnoma 
s  prof.  Granóvskim  in  Herzenom.  S  slavjanofili  se  je  prepiral  dalje, 
četudi  mu  je  po  pravici  Herzen  očital,  da  je  preveč  jednostransk  in  da 
premalo  paži  na  národ  (kar  so  pa  ravno  slavjanofili  tako  lepo 
poudarjali).  Napísal  je  1844.  1.  (za  „Ot.  Zap.")  živo  razpravo  o  ruskí 
literaturi  1843.  1.  Naslednjega  leta  je  bil  hudo  bolan  in  1.  1846.  je  za- 
pustil ta  časopis,  posebno  ker  mu  je  „časopisna  tlaka"  bila  pretežavna 
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in  ker  je  istega  leta  N.  Nekrásov  izdal  „Peterbúrgskij  Sbórnik,"  kjer 
je  Bélinskij  napísal  „Misii  i  zametki  o  russkoj  literatúre".  Veselí  ga  po- 
sebno,  da  se  je  najedenkrat  pokazalo  toliko  novih  talentov ;  zato  veselo 
pozdravlja  Dostoé /skega,  Gončaróva,  Turgéneva,  Grigoroviča  in  Kavé- 
lina.  Ob  jednem  je  zbiral  gradivo,  da  izdá  almanah  „Leviafán,"  in  si 
tako  obskrbi  raaterijaluo  stanje.  Kadi  slabega  zdravja  je  potoval  na 
jug,  Zanimivo  je,  kako  v  tem  času  sára  o  sebi  sodi,  da  mu  glava  vláda 
nad  srcem  in  sicer  že  od  prvé  mladosti.  Ali  to  ga  ne  veselí :  „Ne, 
jaz  nisem  bil  nikdar  mlad,  ker  sem  vedno  živel  s  glavo  ter  sem  celo 
iz  srca  znal  napraviti  glavo  —  Zato  je  pa  postala  prečudna  glava." 
Od  „Ot.  Zapisek  je  prestopil  k  „Sovreménn'ku,"  ki  ga  je  bil 
Puškin  osnoval  —  po  njegovi  smrti  pa  so  mu  prijatflji  skúšali  pri- 
državati  smer.  Ali  časopis  je  bil  brez  boje,  mlačen,  dokler  ni  Bélinskij 
začel  pisati  vanj  1.  1847  ,  ko  je  za  prvo  knjigo  napisal  razpravo  o 
ruski  literaturi,  in  posebno  ko  je  Bélinskij  prepustil  vso  za  almanah 
nabrano  tvarino  in  ko  so  začeli  sodelovati  tudi  driigi  n.  pr.  Herzen. 
Pa  tudi  tu  so  bile  sitnosti,  ki  so  Bélinskemu  jako  kvarile  življenje, 
čeravno  ga  je  občinstvo  posebno  čislalo  in  sicer  kakor  sára  pravi  (v 
pismu  k  prijatelju  Bótkinu)  „so  ga  zavoljo  njegove  človečnosti  Ijubili 
mnogi  dobri  Ijudje."  Tudi  tu  se  nekako  nehoté  približava  k  slavjano- 
filom,  ko  piše  istému  prijatelju  (^/^  1847),  da  je  Rus  do  sedaj  res  — 
ničia.  „Ali  poglej,  kake  zahteve  ima :  onega  neče,  tému  se  ne  čudi, 
vse  zametá,  pa  vendar  nekaj  hoče,  teži  neeira."  S  „Sovreménnikom"  je 
zadovoljen,  četudi  misii  rad,  da  bi  se  vrnil  v  Moskvo :  v  Petrogradu 
jako  mnogo  veljajo  doktor  in  leki. 

(Koneč  prihodnjič.) 

'^^ 

Iván  SergéeYič  Aksákov. 

Vsa  veliká  Rusija  žaluje :  izgubila  je.  te  dni  (8.  febr.)  jednega  svojih 
najplemenitejših  sinov,  izgubila  je,  kakor  ga  je  posebno  Moskva  s  ponosom 
imenovala  ^svojega  Ivana  Sergécviča".  Z  njo  žaluje  tudi  zavedno  slo- 
vanstvo, saj  vé  in  "luolno  čuti,  da  ni  vec  moža,  ki  je  s  tako  jasno  za- 
vednostjo  in  brez  vsakih  predsodkov  s  tako  gorečo  Ijubeznijo  Ijubil  vse 
slovanstvo.  Sredi  plemenite  borbe  za  globoka  prepričanja  mu  je  iztrgala 
smrt  zlato  pero  iz  rok,  pero,  ki  je  z  vedno  jednako  odločnostjo  tolmačilo 
nam  preteklost,  kakor  tudi  sedanjost  in  kázalo  nara  pogoje  za  pravilno, 
srečnó  razvitje  v  prihodnjosti.  Plemenitost  duliá  in  srcá  so  mu  vedno 
priznavale   vse   luske   stránke.  Jn  tudi  sedaj,  ko  je  talio  nenadoma  zatisnU 
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očí,  ni  ga  čuti  grajalnega  glasú  niti  od  ónih,  ki  se  radi  zaletavajo  v 
„slavjanofile",  ker  so  jim  premalo  „radikalno"  ali  pa  premalo  „realno** 
misleči.  J.  S.  Aksákov  pa  je  bil  gotovo  izmed  najodličnejših  slavjanofilov.  — 

J.  S.  Aksákov  je  sin  znamenitega  ruskega  pisatelja  Sergéja  Timo- 
féeviča  (1791 — 1859);  porodil  se  je  8.  dné  októbra  1823.  1.  Rod  Aksákovih 
je  jako  star :  praded  Siméon  prišel  jim  je  (1027.  1.)  s  severa  —  z  Varjági  — 
v  Rusijo  in  je  bil  celo  z  Rjurikovici  soroden.  Sedanji  Aksákovi  so  si  pri- 
dobili  velikih  zaslug :  najprej  oče,  Sergéj,  in  potem  oba  siná :  Ivan  in 
Konštantín.  Iz  očetovih  del  slove  najbolj :  „Seméjnaja  chrónika"  (družinski 
letopis)  in  „Détskije  gódy  Bagróva-unuka".  Tu  se  nam  razvija  pred  očmi 
življenje  nedávne  preteklosti  tako  jasno,  samo  prirodo  riše  nam  pisatelj 
tako  lepo,  da  se  more  ž  njim  le  malokdo  meriti.  To  jasnost,  združeno  z 
neko  čarobno  milino  in  toploto,  imata  tudi  oba  njegova  siná,  oba  zna- 
menitá slavjanofilska   pisatelja, 

Znano  je,  da  sta  se  že  na  kraji  tridesetih  let  našega  stoletja  razvile 
dve  ruski  stranki,  slavjanofilska  in  njena  nasprotnica  —  zá- 
padná, in  sicer  iz  različnega  tolmačenja  ruské  preteklosti  in  sedanjosti 
ter  pomena  evropske  omike  za  Rusijo  in  slovanstvo  sploh.  Prvi  so  po- 
sebno  odločno  pobijali  pomen  velikih  Petrovih  reform,  katere  da  so  inteli- 
gencijo  odcepile  od  národa.  Zapadniki  pa  so  slávili  ravno  te  reforme  — 
velikrat  zeló  pretirano  —  in  n  i  s  o  priznávali  trditve  nasprotnikov ,  da 
je  evropski  vpliv  škodljiv  in  da  ima  ruski  národ  (in  slovanstvo  sploh) 
do  s  ti  osnov  za  kulturno    samostalnost. 

Za  ruski  národ  pa  so  se  začeli  oboji  vendar  veliko  bolj  zanimati 
kakor  prej,  in  četudi  so  se  hudo  pobijali  med  seboj,  pridobili  so  si  velikih 
zaslug  za  ruski  napredek.  Zapadniki  sicer  niso  priznávali  trditve  na- 
sprotnikov: da  je  vsa  zapadno-evropska  kultúra  osnovana  na  „suhem 
racijonalizmu"  rimskega  pravá  in  rimske  cerkve(!),  da  je  živo  kr- 
ščansko  čutje  le  v  pravoslavji,  da  Rusija  zapadnega  fevdalizma  n  i  imela, 
da  západ  gnije,  ali  marsikaj  so  se  vendar  naučili;  posebno  so  jih 
slavjanofili  naučili  Ijubiti  ves  národ  in  zanimati  se  za  položaj  tudi 
najnižjih  narodnih  delov  in  za  tako  važno  in  zanimivo  rusko  občino 
(mir),  v  kateri  se  delí  zemlja  po  številu  moških  glav. 

Veliké  zasluge  za  razvitje  slavjanoíilske  teorije  ima  Konštantín  Ak- 
sákov (1817 — 60).  On  vidi  v  staro-ruski  zgodovini  polno  jedinstvo 
med  národom  in  vlado,  ne  vidi  zapadnega  viteštva  „s  krvavimi  vrlinami", 
ne  vidi  „zapadne  nečloveške  verske  propagande"  in  v  obce  „večnega  dra- 
matizma   strasti". 

Najstarejša  zastopnika  te  stránke  sta  brata  Ivan  in  Peter  Kiréevski, 
Chomjakóv,  Dm.  Valúev,    oba  brata  Aksákova    (Ivan  in  Konštantín),  Jurij 
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Samárin  itd.  —  Pypin  (Charakterístiki  338 — 39)  očitá  stranki,  da  je  bila 
romantična  in  da  je  nekoliko  še  sedaj,  ali  ob  jednem  h  val  i  Ijubezen 
do  prostega  národa  in  težnjo,  da  se  najdejo  notranje  osnove  narodnega 
značaja,  brez  katerih  ui  mogoče  pojasniti  si  zgodovine  národa  in  dŕžave. 

Prvi  čisto  slavjanofilski  časopis  bila  je  1.  1856,  osnovana  „Rúss- 
kaja  Beseda". 

Ivan  Sergéevič  Aksákov  se  je  bavil  najprej  s  pesništvom  in  sicer 
vspešno,  potem  se  je  posvetil  časopisju,  kateremu  je  ostal  zvest  —  do 
smrti.  Bil  je  urednik  „Párusu"  (jadra),  a  1.  1852.  je  začel  izdajati  „Mo- 
skóvskij  Sbórnik".  Ali  že  istega  leta,  ko  je  cvelo  v  Rusiji  ovaduštvo,  da 
je  presedalo  celo  carju  Nikolaju,  ovadili  so  ga,  da  je  član  tajnega  poli- 
tičnega  društva.  Doletela  ga  je  kazen,  kakor  tudi  neke  druge  najboljše 
možé:  bil  je  vpisan  med  politične  sumnjivce,  ni  smel  izdajati  časopisa  v 
Rusiji  ter  je  moral  celo  zapustiti  milo  svojo  „mátuško  Moskvo".  Cenzúra 
pa  je  pregledovala  njegove  rokopise  —  zastonj.  Ali  po  krimski  vojski,  ko 
je  vsa  Rusija  začela  svobodneje  dihati,  smel  je  tudi  Aksákov  zopet  javno 
delati.  Njegov  glas  čul  in  spoštoval  se  je  po  vsi  Rusiji,  in  je  gotovo  mnogo 
pripomogel,  da  se  je  srečno  zvršila  najvažnejša  reforma  —  osvobojenje  kme- 
tov  (1861).  Tudi  za  drugo  važno  reformo  -  za  klasične  gimnazije  — 
boril  se  je  goreče  skupaj  s  svojim  somišljenikom  M.  N.  Katkóvim,  četudi 
je  —  še  letos  (v  „Rusi"  od  30/1)  obsojal  „neplodní  mŕtvi  klasicizem", 
ki  ne  ugaja  ruskému  dúhu,  zadržava  narodno  razvitje.  Zahteval  je  tu, 
da  se  uváži  veliko  vprašanje  o  narodni  (neodvisni  od  klasicizma)  pe- 
dagogiji. 

L.  1861.  je  začel  izdajati  odločno  slavjanofilski  „Denj"  (1861 — 67), 
potem  „Moskvo"  (1867-  68)  in  za  njo  „Moskviča".  Oba  zadnja  časopisa 
sta  bila  prepovedana,  ker  je  Aksákov  z  moško  odkritosrčno  besedo  grajal 
nenarodno  mišljenje  ruské  inteligencije  in  nenarodno,  neslovansko  politike. 
Pisal  je  potem  v  druge  časopise  in  goreče  bránil  prepričanje  svoje  —  v 
njih  in  v  javnih  shodih  posebno  kot  predsednik  „Moskovskega  blagotvo- 
riteljnega  komitéta".  In  ko  se  je  doli  v  Hercegovini  začela  vstaja,  ko  je 
začelo  kipeti  v  Srbiji  in  Bolgariji,  razvil  je  Ivan  Seregéevič  tako  neutrud- 
Ijivo  delavnost,  pokazal  táko  navdušenje  za  slovansko  stvar,  da  je  ogenj, 
ki  mu  je  ogreval  plemenito  srce,  navdušil  tisoče  in  tisoče,  ki  so  žrtvovali 
denarje  ali  pa  kot  dobrovoljci  prelivali  svojo  kri  v  boji  proti  Turkom.  In 
ko  je  probujeno  javno  mnenje  napósled  prisililo  rusko  vlado,  da  je  bila 
napovedaná  Turkom  vojska :  delal  je  veliki  moskovski  domoljub  dan  in 
noč,  da  hrabri  in  vzdržava  ruski  národ  na'visoti  njegove  veliké  —  s  takim 
navdušenjem  podvzete  —  naloge  osvobojenja  Slavjanov  izpod  turškega 
jarma.  — 
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Tu  je  bil  stopil  ruski  národ  z  vso  odločnostjo  na  óni  pot,  ki  ga  je 
Aksákov  tako  rad  imenoval  „njegov  zgodovinski  poklic" :  obvzela  ga  je 
bila  vsega  jasná  zavest  svoje  naloge,  in  plemenita  požrtvovalnost  je  bila 
dosegla  v  tem  stoletji  drugič  (prvič  za  Napoleonovskih  vojská)  óno  visoto 
in  silo,  katere  so  sposobni  le  veliki,  zgodovinski  narodi.  AU  žalostná  be- 
rolinska  pogodba  je  uničila  skoraj  vse  pridobitve  slavnih  ruskih  zmag  iu 
Aksákov  je  v  Moskvi  glasno  obsodil  ta  poraz  ruské  diplomacije.  „Moskov- 
skoe  slavj.  obščeštvo"  je  bilo  prepovedano  in  Aksákova  je  posvaril  sam 
car.  Moral  je  za  nekaj  čaša  zapustiti  celo  Moskvo.  Ta  cárska  graja  ga 
je  merala  tem  bolje  boleti,  ker  se  je  vedno  bojeval  ravno  za  „samodržav- 
nega"  ruskega  carja  in  le  zahteval,  da  dobi  tudi  národ  nekaj  vpliva  v 
državi  in  se  tako  omeji  premoč  škodljivega  činovníštva.  Tega  udeleže- 
vanja  narodovega  pa  si  n  i  mislil  po  receptu  zapadne  ústavnosti:  onó  ne 
bi  imelo  omejevati  carjeve  moci,  ampak  bi  imelo  le  svetovalen  glas.  Kako 
toplo  in  kolikrat  je  potem  razvijal  in  poudarjal  te  svoje  názore,  ko  je 
1.  1880.  začel  izdavati  svoj  časopis  ^Rusj!"  Kako  goreče  je  trdilj^da 
Petrograd  Rusije  ne  umeje  in  da  lahkoumno  posnemanje  zapadá  od  Petra 
Vélikega  sem  ni  rodilo  dobrega  sadu,  da  je  temveč  razdelilo  národ 
in  da  zato  národ  mora  na  vso  moč    težiti  za  prejšnjim  jedinstvom. 

Poudarjal  in  bránil  je  pravoslavje,  kjer  je  bilo  v  nevarnosti  (n.  pr. 
v  zapadnih  gubernijah),  zagovarjal  njegovo  razširjevanje  v  baltiških  po- 
krajinah  med  Latiši  itd.,  da  se  umanji  premoč  nemških  barónov  in  me- 
ščanov.  Yendar  zato  ni  bil  prenapet,  kar  dokazuje  že  to,  da  je  v  svojem 
časopisu  tiskal  razprave  VI.  Solovjéva,  ki  je  zagovarjal  približanje  pravo- 
slávne cerkve  k  rimsko-katoliški  in  k  papežu  kot  glavi  cerkve.  Tudi  Po- 
Ijakom  ni  bil  načelno  neprijatelj. 

Nemce  v  ni  Ijubil  in  večkrat  je  sváril,  da  je  njihovo  naseljevanje 
po  mejnih  gubernijah  (na  Poljskem)  nevarno  v  narodnem,  političnem  in 
gospodarskem  obziru.  „Gospodarska  samostalnost"  Rusije  bil  je  sploh 
jeden  iz  njegovih  velikih  uzorov,  in  zato  je  z  veseljem  pozdravljal  však 
vládni  korak,  vsako  podjetje  sploh,  ki  je  imelo  povzdigniti  kmetijstvo, 
kupčijo  ali  obrt.  Bridko  je  obžaloval,  če  je  videl,  da  činovniški  Petrograd 
káže  malo  pravega  razumenja  ruskih  gospodarskih  razmer  ter  stoječ  „na 
visoti  modernega  razumevanja  gospodarskih  nalog  in  financijalne  politike" 
hodi  brez  samostalnosti  le  pota,  na  katera  ga  tura  sebična  tuja  speku- 
lacija.  Težko  je  videl,  da  je  zadnja  leta  le  pre  večkrat  Berolin  odločeval 
tečaj  ruskega  rublja  in  vrednostnih  papirjev  sploh,  ali  da  se  sežigajo  v 
Petrogradu  papirni  rublji,  ki  sf)  bili  izdani  za  rusko-turške  vojske,  samo 
da  bi  se  popravil  tečaj,  za  katerega  se  verujoči  v  svojo  moč  ruski  národ 
en  meni  dosti  in  le  želí,  da  bi  imel  dovolj    „denarnih  znakov,"    — 
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Njegova  Ijubezen  vsega  slovanstva  je  bila  vedno  živa,  svestna.  Ni 
jp  motila  niti  očitna  nehvaležnost  slovanskih  plameň  proti  Rusiji,  katera 
je  zánje  toliko  žrtvovala^  Tudi  se  ni  omejevala,  kakor  se  vsaj  nekoliko 
omejuje  pri  nekih  znamenitih  slavjanofilih,  na  pravoslavno  slavjanstvo : 
k  jer  koli  je  trpelo  in  trpí  slovanstvo  od  krivie  in  sebičnosti  drugih  ná- 
rodov, nabajalo  je  pri  njem  sočuten  odziv.  Med  Rusi  je  budil  z  vso  go- 
reínostjo  slovansko  čutje,  ki  je  časih  preveč  mlačno  in  krivo  nejedne 
veliké  zmote,  kar  je  tudi  te  dní  priznala  vplivna  in  za  slovanstvo  jako 
záslužná  pisateljica  (v  „Pall  Mail  Gazette")  Olga  Nóvikova,  veléč  med  dru- 
gim:  „Mi  (Rusi)  smo  se  večkrat  zmotili,  ali  vodil  je  nas  vedno  bratskí 
čut,  mi  smo  vedno  želeli  razvitja  slovanskih  narodnostij  na  podlagi  nji- 
hovih  lastnih  sil".  Boril  se  je  za  slovanstvo  proti  tujcem  ne  iz  sovra- 
štva,  temveč  iz  Ijubezni  do  pravice,  boril  se  vedno  z  óno  hrabro  odločnostjo, 
ki  jo  človeku  dajó  globoka  prepričanja  in   —  Ijubezen, 

Zato  ga  je  spoštovala  in  Ijubila  v  s  a  Rusija,  zato  žalujejo  po  njem 
vsi  Rusi  —  od  carja  pa  doli  do  kmetov  —  žaluje  za  njim  slovanstvo,  in 
svetu  se  je  brzojavila  resnica,  da  za  Aksákovim  žaluje  vsa  Rusija,  kateri 
je  za  letošnje  novo  leto  tako  toplo  želel  „srčnosti  duhá"  in  „pazljivosti", 
ker   „blizu  so  veliké  izkušnje".  — 

Zamolknil  je  glas  slovanské  Ijubezni,  ne  bije  vec  plemenito  srce  veli- 
kega  rodoljuba,  rodoljuba  značajnega,  neomahljivega ,  nepodkupljivega, 
hrabrega  boritelja  za  slovanskí  napredek  po  geslu :  slovanstvu  svoje! 
Zgodovina  pa  mu  bode  rada  priznala :  veliko  je  Ijubíl,  veliko  trpel  za 
prepričanje  svoje  in  zaslúžil  si  hvaležen  spomin!  Dr.   C. 

„Matica  Slovenska"  in  „Družba  sy.  Mohorja". 

Statistična  itudija. 
Sestavil  Evgen  Lah. 

II. 

Oglejmo  si  natančnejše  razmere  po  posameznih  škofijah, 

Koliko  údov  imajo  posamezne  dekaníje,  kolíko  posamezni  kraji  ?  Ko- 
liko  bi  jih  morali  imeti,  itd.  ? 

A.  Ljubljanska  škofíja. 

Dejali  smo  že,  da  sta  obe  društvi,  „Matica  Slovenska"  in  „Družba 
sv.  Mohorja",  po  Kranjskem  najmočneje  razširjeni  in  da  je  število  njih 
članov  po  Kranjskem  v  absolutnem  in  relativnem  obzíru  z  ozirom  na 
splošne  razmere  nadnormalno. 

„Matica  Slovenska"  ima  na  Kranjskem  731  údov;  na  vsakih  1000 
prebivalcev  prideta  tedaj  ne  práv  dva  matičarja,  ali  natančneje,  však  661. 
piebivalec  je  matičai*. 
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Kako  se   pa   razdeljujejo    absolútno   in  relativno   kranjski   matičarji 
po  posameznih  dekanijah?  V  absolutnem  zmislu  imajo  posamezne  dekanije: 
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Najugodnejše  so  tedaj  matičine  razmere  v  Ijubljanski  dekaniji,  kjer 
normále  najmočneje  presezajo ;  jako  ugodne  (seveda  le  relativno  z  ozirom 
na  število  sedanjih  údov)  so  še  v  dekanijah:  vipavski,  vrhniški  in  posto- 
jinski.  Normálne  so  v  dekanijah:  novomeški,  kranjski,  radovljiški  in  idrij- 
ski ;  še  ne  močno  podnormalne  v  dekanijah :  litijski,  bistriški  in  kamniški ; 
precej  neugodne  v  dekanijah :  krški,  cirkniški;  metliški,  loški,  trebanjski 
in  ribniški ;  zeló  neugodne  pa  v  dekanijah :  šmarijski,  kočevski  (seveda  z 
ozirom  na  deloma  nemško  prebivalstvo)  in  moravški. 

V  Ijubljanski  dekaniji  pride  jeden  matičar  na  215  Ijudij ,  v  vi- 
pavski na  373,  v  vrhniški  na  378,  v  postoj inski  na  392,  v  novomeški  na 
703,  v  kranjski  na  709,  v  radovljiški  na  713,  v  idrijski  na  784,  v  li- 
tijski na  901,  v  bistriški  na  972,  v  kamniški  na  982,  v  krški  na  1132, 
v  metliški  na  1210,  v  loški  na  1433,  v  trebanjski  na  1527,  v  ribniški 
na  1607,  v  šmarijski  na  1957,  v  kočevski  na  2103  in  konečno  v  mo- 
ravški na  2642. 

Kakošna  je  razdelitev  po  posameznih  krajih? 
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Ker  ima  Kranjska  3252  krajev,  príde  tedaj  na  vsakih  4*5  krajev 
po  jeden  član.  Le  210  kranjskih  krajev  ima  sploh  matičarje,  3042  jih  je 
tedaj   brez  vsakega  uda. 

Absolútno  največ  članov  imajo:  Ljubljana  231,  Novo  Mesto  in  Po- 
stojina  po  28,  Kranj  25,  Gorenji  Logatec  17,  Krško  13,  Idrija  in  Ra- 
dovljica  po  12,  Spodnji  Logatec  in  Vipava  po  11,  Kamnik,  Metlika  in 
Vrhnika  po  9,  Litija  8,  Senožeče   7,   Kočevje  6,   Crnomelj  in  Trnovo    po  5. 

V  relativnem  obziru  je  pa  razniera  med  im  enovanimi  kraji  ta-le :  V 
Radovljici  pride  jeden  član  že  na  vsakih  55  prebivalcev,  v  Postojini  na 
58,  v  Gorenjem  Logatci  in  Litiji  na  62,  na  Krškem  na  67'5,  v  Novem 
Mestu  na  74,  v  Kranji  na  92*5,  v  Vipavi  na  101,  v  Ljubljani  na  114, 
v  Trnovem  na  126,  v  Senožečah  na  136,  v  Metliki  na  138,  v  Dolenjem 
Logatci  na  140,  na  Vrhniki  na  174,  v  Crnomlji  na  211,  v  Eamnika  na 
218,  v  Kočevji  na  222  in  v  Idriji  na  357. 

Absolútno  in  relativno  (seveda  zaradi  Ljubljane)  ima  največ  članov 
Gorenjska,  namreč  382,  to  je  na  vsacih  481  prebivalcev  jednega.  Absolútno 
in  relativno  druga  je  Notranjska;  šteje  namreč  183  članov,  to  je  na 
vsacih  517  prebivalcev  jednega.  Absolútno  in  relativno  zadnja  je  Do- 
lenjska,  ki  ima  vkljub  tému,  da  ima  absolútno  največ  prebivalstva,  le 
166  matičarjev,  to  je  pri  vsacih   1233  prebivalcih  jednega. 

„Družba  sv.  Mohorja"  ima  na  Kranjskem  11.084  članov.  Na  vsacih 
1000  prebivalcev  pride  tedaj  23  údov  ali  však  43*4.  Kranjec  je  ud  „Družbe 
sv.  Mohorja*. 

Koliko  údov  imajo  posamezne  dekanije  in  koliko  bi  jih  morale  imeti 
z  ozirom  na  svoja  prebivalstva  v  primeri  s  številom  cele  Kranjske  kot 
celoto  ? 
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Ime  dekaniji 

Št. 

dejansko 

adov 
relatÍTno 

dejansko 

relativno 

1. 

Ljubljana     . 

1433 

1233 

11. 

Idrija     .   .  , 

518 

324 

2. 

Kranj     .   .   . 

934 

716 

12. 

Moravce    ,  . 

490 

545 

1     ^. 

Radovljica    , 

811 

588 

13. 

Krško    .   .   . 

470 

754 

4. 

Loka  .... 

773 

526 

14. 

Novo  Mesto 

361 

596 

5. 

Trebnje     .   . 

724 

736 

15. 

Metlika     .   . 

334 

666 

G. 

Kamnik  .   .  . 

684 

608 

16. 

Vipava  .  .  . 

333 

256 

7. 

Šmarije     .    . 

646 

449 

17. 

Postojina  .  . 

314 

336 

8. 

Ribnica     .   . 

584 

589 

18. 

Litija     .   .  . 

311 

373 

9. 

Vrhnika    .   . 

543 

460 

19. 

Bistrica    .  . 

223 

357 

10. 

Cirknica   .   . 

í 

530 

441 

20. 

Kočevje     .  . 

65 

531 
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Iz  absolutnega  prebivalstva  in  iz  absolutnega  števila  údov  v  posa- 
meznih  dekanijah  sklepamo  lahko  na  ugodno  ali  neugodno  razdelitev  údov. 
Posebno  ugodne  so  razmere  v  dekanijah :  idrijski,  loški,  šmarijski,  radov- 
Ijiški,  vipavski  in  kranjski.  Še  vedno  zeló  ugodne  so  razmere  v  dekanijah : 
cirkniški,  vrhniški,  Ijubljanski  in  kamniški.  Ugodne  v  dekanijah:  ribniški, 
trebanjski,  postojinski,  nioravški  in  litijski.  Neugodne  (to  seveda  le  pri- 
meroma  in  z  ozirom  na  absolútno  število  údov,  ker  o  sijajnih  razmerah 
„Družbe  sv.  Mohorja"  ne  more  ta  trditev  sploh  veljati)  v  dekanijah:  bi- 
striški,  krški,  novomeški  in  metliški.  Zeló  neugodne  (zopet  le  primeroma) 
v  dekaniji   kočevski. 

V  dekaniji  idrijski  pride  jeden  član  že  na  27*4  prebivalcev,  v  loški 
na  29"7,  v  šmarijski  na  30'3,  v  radovljiški  na  31  "6,  v  vipavski  na  33  3, 
v  kranjski  na  33*4,  v  cirkniški  na  363,  v  vrhniški  na  369,  v  Ijubljanski 
na  37'5,  v  kamniški  na  38'7,  v  ribniški  na  44,  v  trebanjski  na  44*3, 
v.  postojinski  na  46 '6,  v  moravskí  na  48*5,  v  litijski  na  52  2,  v  bistriški 
na  69" 7,  v  krški  na  69"8,  v  novomeški  na  72,  v  metliški  na  86'9  in  v 
kočevski  (seveda  zaradi  deloma  nemškega  prebivalstva)  še  le  na  340*6 
prebivalcev. 

Absolútno  in  relativno  je  tedaj  tudi  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  prvá 
Gorenjska,  ki  ima  sama  5.125  elánov,  to  je  na  vsacih  35*8  Ijudij  jednega ; 
absolútno  sicer  zadnja,  ker  ima  najmanjše  absolútno  prebivalstvo,  toda 
relativno  druga  je  Notranjska,  ki  ima  2.461  članov,  to  je  na  vsacih  38*5 
Ijudij  jednega.  Absolútno  sicer  druga,  ker  ima  absolútno  največje  prebi- 
valstvo, toda  relativno  zadnja  je  Dolenjska,  ki  ima  3.495  članov,  to  je 
na  vsacih   58*6  Ijudij  jednega. 

Kako  stoji  z  udi  „Družbe  sv.  Mohorja"  po  posameznih  krajih  ?  Na 
to  vprašanje  popolnoma  točno  odgovoriti  in  preiskati,  v  koliko  izmed 
3.252  kranjskih  krajev  se  sploh  kak  matičar  nahaja,  v  koliko  ne,  mi  ni 
mogoce,  ker  imenik  loči  ude  le  po  farah  in  ne  dostavlja  posameznih  krajev. 
Oglejmo  si  tedaj  le  posamezne  fare  in  pečajmo  se  natančneje  le  s  farami, 
ki  imajo  po  več  kakor  50  údov,   da  razprava  ne  postane  preobširna. 

Fare  z  več  kot  po  100  članov  (vseh  skupaj  17)  so  te-le:  Ljub- 
Ijanska  stolná  z  265  člani,  Št.  Vid  pri  Zatičini  z  247,  Ijubljanska  fran- 
čiškanska  z  221,  Škofja  Loka  s  158,  Lašiče  s  147,  Idrija  in  Vrhnika  s 
po  144,  Št.  Vid  pri  Ljubljani  s  143,  Žužemperk  s  128,  Ribnica  s  127, 
Žiri  s  119,  Ijubljanska  šentpeterska  s  116,  Cirknica  s  115,  Kranj  s  112, 
Dobrniče  s  110,  Stari  Trg  pri  Lóži  s  108,  Sostro  s  106  in  Senčur 
pri  Kranj  i  s   100  člani. 

Naravno  je,  da  je  fara  z  manjšim  številom  članov  več,  kot  z  večjim, 
vendar  padanje,  oziroma  rastenje  ni  dosledno.    Ce  si  razdelimo  fare  z  manj 
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kot  100  udi  v  10  oddelkov  ter  uvrstimo  v  prvi  oddelek  fare  z  1 — 10 
člani,  v  drugi  z  10—20  člani  itd.,  v  10.  oddelek  z  90 — 100  člani, 
našli  bodemo,  da  ni  najbolje  zastopan  prvi  in  tudi  ne  najslabše  deseti ; 
najmočnejši  je  drugi,  najslabotnejši  deveti. 

31  kranjskih  fara,  oziroma  lokalij,  administracij  ali  beneficijatov 
ima  po  1 — 10  članov,  izmed  njih  jedna  idrijska,  dve  kamniški,  sedem 
kočevskih,  štiri  kranjske,  jedna  Ijubljanska,  jedna  loška,  dve  metliški,  dve 
moravški,  tri  novoraeške,  jedna  postojinska,  dve  radovljiški,  dve  šmarijski, 
po  jedna  litijska,  vrhniška  in  vipavska.  Le  pet  dekanij,  Bistrica,  Cirknica, 
Krško,  Ribnica  in  Trebnje  nima  fara  te  vrste. 

74  fara,  tedaj  največ,  ima  po   10 — 20  članov,  namreč :    2   cirkniški, 

5  kamniških,     1   kočevska,    4  kranjske,   5  krških,    2  Ijubljanski,  5  loških, 

3  metliške,  7  moravških,  5  novomeških,  1  postojinska,  8  radovljiških,  3 
ribniške,   4   šmarijske,   4  litijske,   4  bistriške,    2  trebanjski,   3   vrhniške   in 

6  vipavskih.  Vse  dekanije  razven    idrijske  so  tedaj   v  ti  vrsti  zastopane. 

53  fara  na  Kranjskem  ima  po  20—30  članov,  namreč:  2  cirkniški, 
2  idrijski,  5  kamniških,  2  kranjski,  1  krška,  2  Ijubljanski,  3  loške,  3 
metliške,  5  moravških,  4  novomeške,  2  postojinski,  3  radovljiške,  1  rib- 
niška,  4  litijske,  3  bistriške,  6  trebanjskih,  1  vrhniška  in  4  vipavske  — 
tedaj  po  vseh  dekanijah  razven  šmarijske  in  kočevske. 

38  fara  ima  po  30 — 40  údov,  namreč  1  v  cirkniški,  2  v  kamniški, 
1  v  kočevski,  2  v  kranjski,  3  v  krški,  2  v  Ijubljanski,  3  v  loški,  2  v 
metliški,    3   v  moravški,    1   v  novomeški,    2  v  postojinski,   2   v  radovljiški, 

4  v  ribniški,  2  v  litijski,  3  v  trebanjski,  3  v  vrhniški  in  2  v  vipavski 
dekaniji,  tedaj  v  vseh  dekanijah  razven  bistriške,  idrijske  in  pa  šmarijske. 

21  kranjskih  fara  šteje  po  40 — 50  članov,  razdelé  se  pa  tako,  da 
jih  pripadajo  2  cirkniški,  ó  kamniški,  3  krški,  1  Ijubljanski,  1  mo- 
ravški, 1  novomeški,  ó  radovljiški,  po  1  ribniški,  trebanjski  in  vrhniški 
dekaniji.  Le  polovica  dekanij  ima  tedaj  fare  te  vrste.  V  drugi  polovici 
(Idrija,  Kočevje,  Kranj,  Litija,  Loka,  Metlika,  Moravce,  Postojina,  Smarije, 
in  Vipava)  tacih  fara  ne  nahajamo. 

Fara  s  po  50 — 60  člani  ima  Kranjska  18,  te  so:  Stará  Loka  z  58, 
Preddvor  in  Šmarije  s  po  57,  Dobro va,  Trata  in  Yipava  s  po  56,  Bo- 
rdvnica,  Poljane  in  Zalina  s  po  55,  Polhov  Gradec  s  54,  Prédoslje  in 
Sódražica  s  po  53,  Kranjska  Gora  in  Križevo  pri  Kostanjevici  s  po  52, 
Gorije,  Sórica,  Srednja  Vas  v  Bohinji  in  Zabnica  s  po  51  člani.  Te  vrste 
fare  se  nahajajo  po  9  različnih  dekanijah ;    1 1   dekanijam  pa  primanjkujejo. 

Po  60 — 70  članov  ima  15  kranjskih  fara,  namreč:  Smartno  pri 
Litiji  70,  Selca  in  Smartno  pri  Kranji  po  69,  Crni  Vrh  pri  Idriji  in  D. 
M.  v  Polji  po  68,    Dovje    in  Trebnje    po  66,    Leskovec   in  Vojsko  po  65, 
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Metlika  64,  Krka  63,  Spodnja  Idrija  in  Zatičina  po  62,  Crnomelj  in  Naklo 
po   61   —  tedaj  fare   10  različnih  dekanij. 

Fara  s  70 — 80  člani  imamo  na  Kranjskem  8,  te  so:  Višnja  Gora 
z  79,  Bohinjska  Bistrica  s  7  7,  Brezovica  pri  Ljubljani  in  Postojina  s  po 
76,  Smlednik  s  75,  Logatec  s  74,  Rudnik  z  72  in  Št,  Rupert  z  71  udi  — 
fare  7   različnih  dekanij,  le  Ijubljanska  dekanija  ima  namreč  dvoje  tacih  fara. 

Fare  z  80 — 90  člani  so  le  še  štiri,  namreč:  V  cirkniški  dekaniji 
Bloke  z  89  člani,  v  kamniški  dekaniji  Mengeš  s  8G  člani,  v  postojinski 
dekaniji  Hrenovice  s  85  člani  in  v  novomeški  dekaniji  Novo  Mesto 
samo  z   82   člani. 

Fara  z  90 — 100  članov  je  zopet  šest,  namreč:  V  kranjski  dekaniji 
Tržič  z  99  in  Cerklje  s  95  člani,  dekanija  in  mesto  Kamnik  s  97  člani, 
dekaniji  Moravce  in  Trnovo  s  po  95  člani,  in  Ig  v  Ijubljanski  dekaniji 
tudi  s  95   člani. 


Književna  poročila. 

Dr.  Fr.  S.  Krauss:  Sitte  und  Brauch  der  Siidslaven.  Wien,  1885.  8,  XXVI   68-'  str. 

(Dalje.) 

Vsa  ta  strán  Kraussove  knjige  nas  torej  le  k  smehu  šili ;  resnejša 
pa  je  druga,  kjer  izkuša  pisatelj  stati  na  realnih  tleh  znanosti.  Bojim  se 
namreč,  da  bodo  tujci,  ki  v  roke  dobijo  to  knjigo,  katere  pisatelj  trdi, 
da  v  nji  uporablja  rezultáte  domače ,  jugoslovanske  vede ,  po  nji  sodili 
naše  znanstveno  stanje,  in  zoper  to  treba  se  nam  je  z  vso  silo  ter  z  vso 
odločnostjo  braniti.  Krivi  nazori  in  laedostatnosti  v  línjigi  tega  pisatelja, 
ki  piše  knjigo  o  jugoslovanskem  običajnem  pravú,  ne  da  bi  imel  —  kar  káže 
vsaka  strán  njegove  knjige  —  sploh  kaj  juridičnega  znanja,  morajo  se 
brezobzirno  razkriti ,  da  ne  postanemo  sodeležni  takega  znanstvenega  de- 
lovanja.  Kdor  hoče  pisati  o  právni  tvarini,  moral  bi  vendar  poznati  vsaj 
elemente  pravá  in  sicer  právne  zgodovine ,  kakor  tudi  pravá ,  ki  je  dan 
denašnji  zákonito  po  deželah  ,  za  katere  hoče  dotičnik  opisovati  običajno, 
prvému  premnogokrat  le  nasprotno  pravo.  Toda  človek,  ki  ima  o  proglašenji 
koga  za  mrtvega  in  o  dovolitvi  drugega  zákona  tako  zmedene  in  krivé 
pojme,  kakor  se  razkladajo  na  stráni  231.  Kraussove  knjige;  človek,  ki 
je  v  stanu   zapisati  stavek    „die  Kinder  sind  gemeinschaftliches  eigenthum 
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der  ehegatten",  ter  še  mnogo  jednakega,  tak  človek  naj  vendar  ne  bi  pisal 
juridičnih  knjig! 

Kaj  pa  naj  porečem  k  tému,  da  mož,  ki  piše  o  jagoslovanskih  prav- 
nih  običajih,  za  pravoslávne  ali  starovérce  rabi  izraz  —  „altkatholiken !" 
—  In  to  ni  menda  pogrešek  ,  ki  mu  je  samo  v  naglici  ušel  izpod  peresa 
jedenkrát,  dvakrát  —  682  stranij  obsezajočo  knjigo  v  petih  mesecih  spi- 
sati,  ni  malenkost  —  ampak  práv  pogostoma  srečaš  v  knjigi  to  pošast. 
Res,  to  preseza  vsel  Do  sedaj  sem  mislil,  da  mora  vsakdo,  ki  hoče  zi- 
niti  o  JQŽnih  Slovanih  —  tudi  ako  sam  ni  kristjan  —  barem  o  ti  tako 
vážni,  ali  ob  jednem  vsakdanji  osnovni  resnici  biti  poučen  in  poznati 
razloček  med  izrazi  „altgläubige"  ali  „orthodoxe"  in  —  „altkatholiken". 
Znanstvena  vrednost  omenjenih  úvodov  posameznih  poglavij  je  primerna 
označenému  Kraussovemu  juridičnemu  znanju.  V  ilustracijo  nekaj  primerov. 
\  šestem  poglavji  obravnava  pisatelj  razmere  posameznih  članov  zadružne 
kuce  med  seboj  ter  zadrugi  nasproti,  in  tako  le  pričenja :  „Im  allgemeinen 
theilen  sich  die  mitglieder  sowohl  einer  hausgemeinschaft  als  einer  sepa- 
ratfamilie  in  jiingere  und  ältere,  erwachsene  leute,  oder  in  verheiratete  und 
unverheiratete  ein."  Ne  gledé  na  to ,  da  ta  temeljita  razdelitev  práv  ni- 
česar  ne  pové ,  ugovarja  ii-Krauss  sam  na  naslednji  stráni ,  kjer  meni ,  da 
podaja  Krstic  „die  richtigen  und  allein  zuverlässigen  anschauungen  des 
volkes''.  Omenjeni  Krstic  pa  piše  v  „Zborniku'^  na  stráni  72.,  da  národ 
zadrugarje  tako-le  deli :  „muško :  dete  do  15,  momak  do  20,  gjetic  do 
40,  čiča  do  50,  a  gjed  do  smrti",  in  ravno  tako  podaja  Krstic  naro- 
dovo  razdelitev  glede  ženskih.  Kaj  je  vendar  Kraussa  napotilo,  da  si  je, 
malo  da  ne  na  ravno  isti  stráni,  tako  v  protislovji  ? 

Na  stráni  120.  svoje  knjige  izkuša  pisatelj  podati  razloček  med  za- 
družno  ter  inokosno  kuco  s  tem-le  :  „die  grosse  hausgemeinschaft  (juristi 
ne  poznarao  „grosse*  ter  „kleine  hausgemeinschaft")  unterscheidet  sich 
von  der  engeren  familie  wesentlich  dadurch,  dass  ihre  mitglieder,  nicht  wie 
in  der  engeren  familie,  im  ersten,  sondern  im  zweiten,  dritten  oder  fiinften, 
oder  gar  noch  in  weiterem  gráde  einander  blutsverwandt  sind."  Môžu,  ki 
piše  o  jugoslovanskih  pravnih  običajih,  je  torej  bistvo  zadruge  še  povse 
nejasno.  Zbog  tega  se  ne  čudim  zmedenim  opazkam  gledé  „diobe  zadruge" 
na  ravno  tisti  stráni. 

O  „diobi"  ali  delitvi  zadruge  pravi  Krauss,  da  se  vrši  —  samo  ob 
sebi  se  ume ,  da  jemljemo  le  narodovo  mišljenje ,  ne  pa  kodiíikovano 
pravo  v  poštev  —  po  kolenih  (in  stipites)  ne  po  odraslih  moških  glavah, 
katere  broji  zadružna  kuca  (in  capita),  ter  se  zeló  huduje  na  jednega  Bo- 
gišicevih  poročevalcev ,  ki  pravi ,  da  bi  bila  po  narodovem  načelu  jedine 
le  delitev  in  capita  pravilna.   ;,Das  ist  gewiss  nicht  die  rechtsanschauang 
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des  volkes.  Gesetzt  den  fall,  in  der  hausgemeinscliaft  H  leben  die  enkel 
dreier  bríider  A,  B  und  C,  A  und  B  sind  gegenwärtig  nur  durch  je  einen 
männlichen  nachkommen  vertreten,  während  von  C  fiinf  erwachsene  männ- 
liche  enkel  leben.  Wie  kämen  die  nachkommen  A  und  B's  dazu,  ihr  gross- 
väterliches  erbe  (I)  (baština)  von  den  nachkommen  C's  sich  verkúrzen  zu 
lassen?"  To  Kraussovo  modrovanje  je  primerno  načelu  rimskega  dednega 
pravá ,  katero  je  dandanes  merodajno ,  toda  za  slovansko  pravo  je  argu- 
mentacija  Kraussova  popolnoma  krivá.  Med  temeljnimi  razločki,  ki  se  na- 
hajajo  med  slovanskim  in  rimskim  pravom,  je  namreč  tudi  ta ,  da  slovan- 
sko pravo  ne  pozná  osebne  lasti  ob  nepremičninah.  Nepremičnine  niso  last 
posameznih  članov,  ampak  vse  zadružne  kuce.  Pravica  vseh  članov  do 
stožera  je  jednako  veliká,  toda  ta  pravica  se  v  svoji  aktuálni  môči  pokaže 
le  pri  delitvi  zadruge.  Za  njenega  obstanka  gospodarijo  skupno ;  ako 
jeden  umre ,  gledé  njegovega  dela  ne  nastopi  nasledno  ali  dedno  pravo, 
ampak  ostalim  —  se  vé  le  moškim  članom,  o  katerih  sploh  je  tukaj  le 
govor,  priraste  njegov  delež.  Ko  pride  do  delitve  ali  „diobe",  pa  dobijo 
—  naravna  posledica  opisanih  názorov  —  vse  odrasle  moške  glave ,  ka- 
tere  broji  zadruga,  jednake  deleže.  Narodovemu  mišljenju  odgovarja  jedino 
le  „dioba  po  odraslijem  muškijem  glavama",  to  nedvojbeno  nasleduje  iz 
zadružne  narave,  in  jedino  to  odgovarja  upravi  zadruge. 

Pa  še  z  druge  straní  pridemo  do  rezultata,  da  je  Krauss  zastopal 
povse  površno  ter  krivo  mnenje,  ko  je  princip,  katerega  je  našel  v  „Zbor- 
níku" na  str.  333.  do  335.  v  Magudovem  poročilu  izraženega,  proglasil 
za  slovansko  pravno  načelo.  Magud  in  za  njim  Krauss  trdi,  da  pri  de- 
litvi zadružnega  imetka  „počinju  s  tijeh  članova,  o  kojima  se  sjecaju,  da 
je  razgranjenje  koljena  s  njih  počelo".  Pri  tem  se  povse  prezira,  da  je  le 
premnogo  zadrug,  v  katerih  je  po  mnogo  údov,  ki  med  seboj  niso  práv  v 
nobenem  sorodstvu.  Kako  naj  se  tukaj  „po  koljenima"  deli,  če  pa  sorod- 
stva  ni  ?  To ,  da  so  tudi  také  zadruge  obične ,  in  da  za  zadrugo  sploh 
sorodstvo  njenih  članov  nikakor  ni  bistveno ,  je  menda  Kraussu  novost, 
kakor  marsikaj  drugega  v  tem  vprašanji ,  pri  čemer  je  le  škoda ,  da  te 
novosti  ni  zvédel  prej  nego  je  začel  pisati  knjigo  svojo. 

Iz  zgodovine  slovanskega  pravá  ne  bom  izkušal  Kraussu  dokazovati 
njegovih  trditev,  saj  sem  že  omenil,  da  on  souverainno  zaničuje  zgodo- 
vinska  preiskavanja.  Omenjam  zavoljo  tega  ľe,  da  mora  človek,  ki  natanko 
pregleda  in  premisli  to,  kar  poroča  Bogišicev  poročevalec  iz  Stubice  na 
str.  18.,  25.  in  333.  „Zborníka",  ter  s  tem  primerja  na  str.  426  v  Knji- 
ževniku  III.,  v  Bogišidevem  sestavku  „o  vážnosti  sakupljanja  itd."  se  na- 
hajajoča  poročila,  priti  do  zgoraj  označenih  názorov.  Ce  se  pisatelj  po- 
trudi  pregledati   Bogišicevo    najnovejšo    publikacijo   „de  la  forme  dite  ino- 
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kosna  de  la  famille  rurale  chez  les  Serbes  et  les  Croates"  —  ki  pa  se, 
miraogredé  omenjeno,  temelji  v  prví  vrsti  le  na  poročilih  „Zbornikovib",  to- 
rej  zajema  iz  vira,  ki  je  tudi  g.  Kraussu  bil  na  razpolaganje  —  razvidi, 
da  jurist  iz  tega  materijala  povse  druge  sklepe  izvaja  nego  on ,  da  je 
splot)  pisatelj  v  mnogih  prevažnih  vprašanjih  celó  drugih  názorov  kakor 
juristi.  In  kaj  je  ternu  krivo?  To,  da  pisatelj  nima  dovolj  juridičnega 
znanja ,  da  bi  mogel  presoditi ,  kaj  odgovarja  sestavu  slovanskega  pravá, 
kaj  pa  je  tuje.  To  ali  óno ,  kar  pisatelju  posebno  ugaja ,  ker  odgovarja 
nekako  bolje  našemu,  inštitútom  riraskega  pravá  privajenemu  čutu,  zdi  se 
mu  narodno  in  na  drugi  stráni  je  spet  pripravljen,  kakov  posamezen  slu- 
čaj ,  ki  je  nastal  menda  le  v  fantaziji  poročevalčevi ,  ali  izvira  le  iz 
slabega  znanja  veljavnega  pravá,  smatrati  za  javljenje  pravnega  čuta  na- 
rodovega,  za  starodávni  právni  običaj. 

Podal  še  bi  lahko  vec  primerov  za  temeljito  Kraussovo  juridično 
znanje,  ker  pa  ne  maram  čitateljev  plašiti,  mislim,  da  to,  kar  sem  omenil, 
opravičuje  ostro  obsodbo  Kraussove  knjige.  Cuditi  se  res  moramo  Krausso- 
vemu  početju.  Dandanes,  ko  imamo  o  slovanskem  pravú  že  toliko  knjig, 
ni  ravno  težavno  temeljito  se  poučiti  vsaj  o  najpotrebnejših  rečeh ,  prej 
ko  se  odpraviš  na  tako  delo.  Ako  že  pisatelju  niso  bile  pristopne  ražne 
ruské  ter  poljske  in  češke  knjige  o  slovanskem  pravú ,  naj  bi  bil  barem 
pregledal  Jirečekovo  nemško  delo  „das  recht  in  Bôhmen  und  Mähren". 
Gotovo  bi  bil  plod  tega  truda  nekak  boljši  sistem  in  sodba  o  knjigi,  ki 
bi  imela  povse  drugo  lice,  glasila  bi  se  drugače.  Zakaj  li  ni  tega  storil? 
Menda  iz  tistega  uzroka ,  katerega  navaja  za  to,  da  on ,  spretni  prestav- 
Ijalec  narodnih  pesmij ,  dveh  pesmij  ni  preložil  sam ,  ampak  jih  podaja  v 
Kapperjevem  prevodu.  Storil  je  to,  kakor  —  karakteristično  dovolj  —  sam 
pripoveduje:  „aus  trägheit"  ! !  —  S  tem  bi  lahko  končal.  Pa  da  se  mi 
ne  bode  očitalo ,  da  sem  ocenil  knjigo  samo  z  juridičnega  stališča,  v  tem 
ko  jo  pisatelj  le  kot  popis  jugoslovanskega  običaja  pošilja  v  svet,  oglejmo 
si  jo  še  od  te  straní. 

Kakor  sem  že  večkrat  omenil,  bilo  je  pisatelju  ogromno  gradivo 
na  razpolaganje,  s  katerim  bi  si,  da  ga  je  vestno  porabil  in  skrbno 
uredil,  lahko  pridobil  mnogo  sláve  med  nemškim  učenim  svetom.  Da  se 
mtC  to  ni  posrečilo ,  zaprečila  je  poleg  že  toliko  grajane  površnosti  pisa- 
teljeve  tudi  neka  čudná  lastnost ,  da  svojo  osebo  povsod ,  kjerkoli  more, 
naprej  šili.  Povsod  nam  vsiluje  sebe  in  svojo  sodbo  ter  obsoja  vse,  karkoli 
mu  prihaja  pod  roke.  Cudim  se  res,  da  o  Bogišicevem  spisu  „o  vážnosti 
sakupljanja  itd."  práv  usmiljeno  priznáva  „als  quellenverzeichnis  ist  das 
schriftchen  wohl  noch  zum  theile  werthvoll",  no  saj  je  tudi  snov  iz  te 
knjige  zajemal ,    posebno  v  poglavjih  o  pobratimstvu    in  o  gostoprimstvu. 
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Da  mu  razdelitev  snovi  v  „Zborníku"  ne  ugaja,  je  uraevno ;  Kanitza  v 
predgovoru  ter  pozneje  jedenkrát  práv  neusmiljeno  zmane ;  krega  vse  do- 
zdanje  prestavljalce  srbskih  narodnih  pesmij,  písmeno  hrvaščino  nažíva 
„gallimathías  der  schríftsprache"  ;  I,  Mažuranídu  .očíta,  da  menda  ni  sam 
spísal  Cengíd  Age,  ítd.  Skratka,  z  vsem  svetom  se  krega.  Na  naravnost 
nečuven  načín  pa  govorí  o  Puklerjí,  kí  je  spísal  knjígo  o  ženítbeníh  obí- 
čajíh  pri  Hrvatih.  Očíta  mu,  da  je  le  iz  vírov  že  tískaníh  nabral  gradívo 
za  svojo  knjígo  ter  da  ne  podáva  ničesar  novega  —  potem  pa  mu  je 
ravno  tísta  knjíga,  oziroma  v  nji  objavljena  poročíla  za  bosanske  ženit- 
bene  obíčaje  „eíne  hauptquelle".  Kaj  je  Kraussa  napotílo  tako  obšírno 
se  bavítí  s  Puklerjevo  knjígo ,  o  katerí  trdí ,  da  je  brez  vse  vredností,  to 
nam  razlaga  sam.  „Ich  wiirde  díesem  herrn  gewíss  keíne  zeíle  wídmen  — " 
praví  —  „wäre  er  nícht  leider  gottes  in  meiner  heimat  als  fenstereínschläger 
und  krawallmacher  eine  personlíchkeit  von  bedeutung  geworden."  In  to 
ni  menda  v  kakí  opazkí ,  ampak  to  stojí  v  kontekstu  knjíge ,  katero  je 
antropološko  društvo,  tedaj  znanstven  závod,  tiskano  poslalo  po  svetu. 
Ubogo  antropološko  društvo!  Dr.  J.  Babnik. 

(Konec  prihodnjíč.) 

III. 

Spomenica   tisočletnice   Metodove   smrti.    Spísal   dr.  Fr.  Kos.   Na    svetlo   dala  SI. 
Matica,  Ljubljana  1886,  IV  +  174  str. 

Kakor  „Mohorjevo  društvo",  takisto  se  je  hotela  tudí  „Slovenska  Matica" 
letos  posebno  spomínjati  tako  usodepolnega  dogodka  za  kultúrni  razvoj  ne 
samo  slovenskega  národa,  nego  malone  vseh  Slovanov,  kakor  je  bila  smrt 
SV.  Metoda  in  nji  sledeče  preganjanje  slovenské  liturgije  in  slovenské  knjíge. 
Izvestno  je  „Matica"  vsem  svojim  članom  jako  uslužila,  da  jím  je  podala 
tako  času  prímerno  in  koreníto  spisano  knjigo,  g.  pisatelju  pa  smo  dolžni 
posebno  hvalo,  da  je  naše  znanstveno  slovstvo  obogatíl  s  tako  ízvirním 
in  temeljítím  delom. 

Kiijiga  nam  podaja  mnogo  več,  nego  obeta  na  prví  pogled  nje  na- 
slov.  V  resníci  ona  ne  opisuje  samo  žívljenja  sv  Círíla  in  Metoda  ter 
njih  zaslug  za  kulturo  panonskíh  in  korotanskih  Slovencev,  nego  ona 
obseza  vso  teritorjalno  in  politíčno  zgo  dov  i  no  SI  oven  ce  v 
v  IX.  st  o  1  e  t  j  u.  In  ta  zgodovína  je  sestavljena  na  podlagi  neovržljívih, 
jako  raztresenih  in  zato  malo  komu  znanih  vírov;  zato  se  ne  dá  ni 
tajiti,  ni  preziratí.  G.  pisatelj  si  je  zaslúžil  s  to  knjigo  íme  krítičnega 
preískovalca,   dobrega  opazovalca  in  vestnega  poročevalca. 

Po  mnenjí  podpísanega  poročevalca  ustregel  bi  bil  pisatelj  zeló  vsem 
ízobražením  Slovencem  in  njegovo  delo  postalo  bi  bilo  še  popolnejše,  da 
se  je  tudí  na   cerkveno   zgodovino    naših  dežel  v  IX.  stoletji  neko- 
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liko  bolj  oziral  in  iz  do  sedaj  še  malo  znanih  virov  narisal  stanje  in 
razdelitev  katoliške  cerkve  po  naših  krajih,  zlasti  po  tistih,  ki  niso 
pripadali  Metodovi  nadškofiji.  Priznávam,  da  cerkvena  slovenská 
zgodovina  IX.  stoletja  ni  nič  menj  temná  in  zavozlana,  nego  politiška, 
ali  g.  dr.  Kos  bi  se  ne  bil  smel  ustrašiti  tudi  te  naloge,  ker  je  svojo 
sposobnost  za  to  dokázal.  Vsaj  po  analogiji  in  primerjanji  sličnih  uredeb 
po  sosednih  zemljah  bi  se  dalo  marsikaj  skleniti  in  za  naše  namere  iz- 
kopati.  Tudi  obsezajo  nekatere  nemške  cerkvene  zgodovine  (n.  pr.  Her- 
genrother,  Allg.  Kirchengeschiclite  I.  zv.)  marsikaj,  kar  se  dá  práv  dobro 
na  slovenské  razmere  obrniti  in  za  cerkveno  zgodovino  slovensko  porabiti. 

Znano  je  namreč,  da  je  katoliška  cerkev  tudi  slovenskému  je- 
ziku  po  Korotaniji  in  Panoniji  privoščila  tisto  veljavo  in  tiste  pravice, 
kakor  nemškemu  po  Nemtiji ;  saj  si  drugače  pouka  v  krščanskem  náuku 
še  misliti  ne  moremo.  Res  je,  da  je  cerkev  zmatrala  jedino  le  latinskí  kot 
cerkveni  jezik  in  da  se  ji  je  nemščina  kakor  slovenščina  zdela  le  „nad- 
ležno  zlo".  Zato  je  cerkev  želela,  da  bi  se  celo  Očenaš  latinski  molil, 
samo  „qui  aliter  non  potuerit,  vel  in  sua  lingua  discat"  (koncil  v  Mo- 
gunci  813).  Vendar  je  zapovédal  koncil  v  Tursu  (1.  813.),  da  se  ima 
národu  v  njegovem  jeziku  pridigovati  in  da  se  morajo  celo  škofove  ho- 
milije  v  narodnem  jeziku  pretolmačiti.  Da  se  je  izpóved  vršila  v  narodnem 
jeziku,  to  se  razurae  samo  po  sebi.  Isto  velja  tudi  ob  „ocitni  izpóvedi", 
katero  je  Ijudstvo  po  pridigi  govorilo  za  duhovnom,  kakor  nam  spričujejo 
brižinski    spomeniki. 

Jako  hvaležni  smo  pisatelju,  da  nam  je  podal  na  str.  69 — 98  opis 
slovenské  zemlje  v  IX.  stole  tj  i.  To  je  prvi  poskus  zgodovinske 
topograf ij e  med  Slovenci  in  reči  moramo,  da  se  je  ta  poskus  g.  dr. 
Kosu  práv  dobro  obnesel.  V  tem  oddelku  nam  je  sestavil  g.  pisatelj  vse 
one  kraje  tudi  zunaj  denašnje  meje  slovenské  národnosti,  po  katerih  so 
v  IX.  stoletji  še  stanovali  Slovenci,  kakor  to  spričujejo  brez  dvojbe  slo- 
venská krajevna  imena.  Samo  kar  se  tiče  Štajerské,  ne  vem  ali  je  g.  pi- 
satelj porabil  izvrstni  Kronesov  sestavek  v  „Mittheilungen  des  hist,  Ver- 
eins  fiir  Steiermark  1879",  ker  ga  ne  uahajam  navedenega  med  pripo- 
močki ;  ali  gotovo  je.  da  se  iz  njega  vsakdo  lahko  prepriča,  da  se  v  IX. 
in'  naslednjih  stoletjih  samo  slovenská  krajevna  imena  po  vsi  Štajerskí 
bila  v  navadi. 

Však  izmed  nas  zna,  da  sta  sv.  Ciril  in  Metod  oznanjala  krščansko 
ver  o  po  državi  kneza  Rastislava,  ki  se  je  imenovala  „Veliká  Mo- 
ravská" (g.  pisatelj  ni  práv  storil,  da  je  povsodi  izpuščal  prídavnik  „veliká", 
kakor  se  bodemo  kraalu  prepričali).  Bilo  je  torej  naravneje  poprej  po- 
védati,    kje    je  ležala    Veliká   Moravská,    kdo  je    živel  v  nji  in  kdo  jo  je 
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vládal,  nego  da  je  g.  pisatelj  pričel  pripovedovati  o  delovanji  sv.  Cirila 
in  Metoda  v  ti  državi.  G.  pisatelj  pa  nam  opisuje  to  državo  še  le  na 
str.  115  — 126,  torej  práv  na  konci  svojih  zgodovinskih  razprav,  tako  da 
bralec  marsikaj  v  življenji  sv.  Cirila  in  Metoda,  str.  25 — 66,  ne  more 
dobro  razumeti,    dokler    se    ne    seznani  z  Veliko    Moravsko  in  njeno  léžo. 

Zdi  se  nam  y  obce,  da  je  g.  pisatelj  premalo  cenil  važnost  veliko- 
moravske  dŕžave,  baš  zaradí  tega,  ker  ji  je  odmenil  zadnje  mesto  v  svoji 
knjigi.  In  vendar  je  práv  ta  dŕžava  jedna  najzanimivejših  pojav  ne  samo 
za  Slovence,  nego  tudi  za  vsakega  zgodovinarja  sploh.  V  Veliki  Moravski 
so  stopili  Slovani  prvikrat  v  kolo  izobraženih  národov  evropskih  in 
dosegli  v  kratkem  času  tako  visoko  stopinjo  kultúre,  kakor  je  le  bilo 
mogoče  za  tisti  čas.  V  teku  kratkih  osemdesetih  let  vidimo  pred 
seboj  popolnoma  urejeno  slovensko  državo,  ki  je  bila  tako  močna,  da  je 
uspešno  odbíjala  vse  srdite  návale  sosednje  Nemčije!  In 
komaj  si  je  priborila  svojo  samostalnost  ter  zagotovila  obstanek  svoj, 
lotila  se  je  višje  naloge  in  pomislila,  kako  doprinesti  svoj  del  k  splošni 
izobraženosti  vseh  národov.  Veliká  Moravská  nam  spričuje  jasno,  da 
so  bili  tudi  Slovani  zmožni  sami  po  sebi,  brez  tujega  vtikanja  (kakor 
na  pr.  pri  Rusih),  samostalno  državo  utemeljiti,  če  tudi  le  za  malo  čaša; 
in  še  več,  da  se  je  iz  njih  samih  porodilo  hrepenenje  po  višji  omiki  in 
da  so  tému  hrepenenju  tudi  zadostili.  V  dveh  desetletjih  so  položili  pa- 
nónski Slovenci  temelj  književnosti  svoji  in  to  ob  tistem  času,  iz 
katerega  poznamo  prvé  spomenike  staré  visoke  nemščine.  Nihče  ne  more 
presoditi,  kako  daleč  bi  bil  ta  národ  do  sedaj  napredoval  v  omiki,  ko 
bi  se  ne  bile  razlile  nádenj  divje  madjarske  tolpe.  Od  panonskih  Slovencev 
so  se  razširili  početki  kultúre  med  Cehe,  korotanske  Slovence,  Hrvate, 
Srbe,  Bolgare  in  Ruse.  Zato  se  ne  smemo  čuditi,  da  je  ruski  letopisec 
Nestor  prenesel  generično  ime  Slovenec  na  vse  Slovane,  ki  so  potem  to 
ime  za  svoje  sprejeli  (prim.   Spomenica,  str.   61). 

V  razpravi  o  Veliki  Moravski  g.  pisatelj  ne  pripoveduje  nič  natanč- 
nega  o  léži  in  o  mejah  te  dŕžave,  tako  da  jo  bode  večina  čitateljev  men- 
jala  z  denašnjo  Moravsko.  Da  torej  „Spomenico"  v  tem  obziru  popolnim 
—  ne  da  bi  hotel  s  tem  g.  pisatelja  grajati  —  bodi  mi  na  tem  mestu 
dovoljeno  pojasniti,  kako  daleč  se  je  Veliká  Moravská  raztezala  proti  jugu. 

Iz  nemških  in  drugih  zapadnih  virov  zvédamo  o  Veliki  Moravski  le 
toliko,  da  je  cvetla  za  Mojmíra,  Rastislava  in  Svetopolka  ter  da  si  je  pri- 
borila svojo  neodvist  od  Frankov.  AU  kaj  natančnejšega  o  mejah,  ali  o 
leží  te  dŕžave  ne  zvédamo  iz  ónih  virov.  Našo  radovédnost  potolaží  še  le 
Konštantín  Porphyrogeneta,  ki  je  pisal  le  pol  stoletja  po  raz- 
padu  Veliké  Moravské  (1.   949).   Gotovo  je,  da  ime  naše  dŕžave  príhaja  od 
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reke  Morave,  ali  znaao  je,  da  imamo  dve  reki  tega  imena.  Zato  nam 
zgodovinski  viri  govore  o  dveh  Moravskih,  t.  j.  o  pravi  ali  veliki  in  o 
jedni  manjši  na  južni  stráni  Istra,  ob  srbski  Moravi,  katero  nam 
letopisi  imenujejo  ,,Nižnaja  Morava,"  Šafárik  misii  (Alterthumer  II.  212), 
da  so  Bolgari  to  ime  razširili  tadi  cez  Bačko  in  Srem  ob  času,  ko  so 
oni  gospodovali  po  južni  Ogerski.  Isti  učenjak  je  tudi  dokázal  (II.  213  — 
214),  da  je  ta  „Nižnja  Moravská"   v  resnici  obstajala. 

O  leži  Veliké  Moravské  pa  piše  Konštantín  (de  administrando  im- 
perio  cp.  13,  ed.  Niebuhr  III.  81):  „Ad  meridiem  Hungariae 
Magna  Moravia  sivé  Sphendopolci  regio,  quae  omnino  a  Turcis  (i.  e.  Hun- 
garis)  vastata  est  et  ab  ipsis  jam  continetur."  Jasno  je,  da  se  je  Kon- 
štantín napačno  izrazil,  trdeč,  da  je  Veliká  Moravská  ležala  na  južní  straní 
Ogerske."  Ali  kdor  pozná  netočnost  tega  pisatelja^  ne  bode  se  dalje  spo- 
tikal  nad  tem  pogreškom,  nego  sprevidel  bode,  da  je  Konštantín  hotel  reči 
„na  zapadni  straní  Ogerske,"  kakor  potrjujo  naslednji  podatki.  V  40.  po- 
glavji  omenjenega  dela  (Niebuhr,  III.  pg.  173)  pripoveduje  nadalje  Kon- 
štantín, da  je  Veliká  Moravská  počimala  na  drugi  straní  (t.  j.  na  severu) 
Srema:  „Inde  Magna  Moravia  baptísmo  carens,  quam  Turcae  (Hungari) 
devastarunt,  cuiusque  prínceps  olim  fuit  Sphendoplocus."  Pogl.  42  (o.  c. 
pg.  177):  „Et  habítant  quidam  trans  Danubium  flumen  Turcae  in  terra 
Moravia,  atque  etiam  ulteríus  Danubium  et  Savam  fluvios."  Iz  tega 
se  vidi,  da  Konštantína  pomenjata  Ogerska  in  Veliká  Moravská  jedno  ter 
isto  deželo  in  zato  našteva  tudi  med  velikomoravskimi  rekami  také,  katere 
moramo  iskati  le  v  pravi  Ogerski.  Iz  tega  so  nekateri  sklepali,  da  je 
Svetopolkova  dŕžava  obsezala  vso  veliko  ogersko  nížíno,-ali  pa  vsaj,  da 
je  ta  knez  tudi  nad  Bolgari  po  južní  Ogerski  vládal.  (Prím.  Czornig,  Ethno- 
graphie  III,  48.)  Ali  tega  nam  ne  potrjuje  nobeden  istočasni  vír  in  znano 
je  tudi,  da  so  velíkomoravski  knezi  živeli  prijateljski  z  bolgarskimi  vla- 
darji ;  zato  ne  moremo  mislití,  da  bi  se  bila  Veliká  Moravská  kedaj  tudi 
čez  bolgarsko  ozeralje  razširíla.  (Konec  prihodnjič.) 

Knjižne  redkosti  slovenské. 

Spísal  L.  Žvab. 
V  „Ljubljanskem  Zvoni"  1883.  1.  od  599.  do  G03.  str.  sem  bil  íz- 
pregovoríl  o  ,redkíh  spisih'.  Pozneje  se  mi  je  nabralo  o  razníh  prilikah 
še  nekolíko  znatnega  gradiva,  katero  danes  nudím  častnemu  razbornemn 
čitateljstvu.  Nadejem  se,  da  mi  bode  moci  s  časom  še  kaj  priložiti.  Stvarí 
podajem,  kakeršne  sem  našel ;  ako  so    se    pa    vrhu  vse    moje  pažnje  pod- 
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krale  napake,  blagovôli  oprostiti  mi,  spoštovani  rojakl  ter  potrpi  in  po- 
misli,  da  je  ubogi  pisec  le  prečestokrat  odgovoren  tudi  za  tuje  grehe. 
Najbolj  bi  se  vzradoval,  ako  moje  borne  vrstice  vzbudé  še  kakšnega  svest- 
nega  pomocníka.  Ne  mislimo,  da  je  uže  vse  izrahljano;  mnogo  sveta  se 
šíri  pod  nami  še  neprekopanega  ter  nerazoranega ;  samo  nekoliko  globóčje 
je  treba  seči  z  lopato,  kajti  površina  je  vsa  izprana  in  poteptana,  da  uže 
nemá  svojega  izvornega  lica.  Kdo  je  dôbelj  iznesti  vse  na  dan?  Marsi- 
kde  je  zagreben  še  važen  základ. 

Zeló  koristno  in  zaslužno  delo  bi  bilo,  ako  nam  kakšen  v  Petro- 
gradi  živoč  slovensk  profesor  prepise  Copov  rokopis  v  tamošnjej  vseuči- 
liškej  knjižnici,  ali  naj  ga  vsaj  na  tanko  prispodablja  se  Šafárikovo  natis- 
neno  književno  zgodovino  in  z  ostalimi  ednakimi  deli  ter  objavi  vse  ne- 
znane  podatke ! 

Na  tem  mesti  mi  je  izreči  tri  besede  o  moži,  čegar  ime  je  malo 
ne  že  izginilo  iz  našega  spomina,  morebiti  ker  ni  pisal  šegetajočih  novel 
in  razpustnih  románov;  a  vender  se  je  Jarnej  Lenček  bavil  s  pesni- 
štvom  in  sosebno  z  bibliograf  ij  o  slovensko  ter  razglasil  v  „Mit- 
theilungen  des  historischen  Vereins  fur  Krain"  obilo  menj  znanih  knjig, 
katere  čuva  kranjsko  zgodovinsko  društvo ;  žal,  da  ne  vémo  ničesar  vec  o 
spisih  zabeleženih  v  „Mitth.  des  hist.  V.  f.  Krain"  1857.  od  89.  —  92.  str. 
pod  naslovom:  „Verzeichniss  älterer  slovenisch  gedruckter  Werke  als  ,Bei- 
trag'  zur  Verfassung  einer  vollständigen  sloven.  Bibliografie,  Von  Barth. 
Lenček,  Cooperator  in  Sairach." 

C.  g.  Blaž  Lenček,  župnik  v  Starem  trgi  pri  Lóži,  piše  novembra 
meseca  1883.  leta: 

„O  svojem  pokojnem  brati  Jarnej  i  ni  mi  moci  poročiti  za  gotovo 
dné  in  leta  njegovega  rojstva  in  dné  njega  smrti,  ker  se  tega  dobro  ne 
spomínam;  menim  vender,  da  je  bil  rojen  25.  avgusta  1827.  1.  na 
Brezovici,  in  umri  je  7.  októbra  1861.  v  Šempetri  pri  Slavini  kot  eks- 
posit.  Šolal  se  je  v  Ljubljani  na  normalki,  dalje  na  gimnaziji  in  liceji 
Ijubljanskem ;  októbra  meseca  1847.  1.  je  stopil  v  duhovsko  semenišče  Ijub- 
Ijansko  in  bil  v  mašnika  posvečen  1.  1851.  v  26.  dan  julija.  Rajni  mil. 
vladika  Ant.  Alojzij  W  o  1  f  ga  je  odločil  za  višje  bogoslovske  náuke  ter 
ga  poslal  na  Dunaj,  da  se  pripraví  v  Avgustineji  za  doktorát;  a  zbolel 
je  in  zaradí  tega  je  moral  iti  po  nasveti  zdravnikovem  v  juniji  1852,  1. 
v  Marijine  vare  na  Česko,  da  ozdravi.  Meseca  avgusta  se  vrne  domov, 
a  potem  ne  gre  več  na  TJunaj,  temveč  po  svojej  prošnji  je  bil  duhovni 
pomočnik  v  Žiréh,  menim  da  koncem  1852.  leta,  kjer  je  delal  v  vino- 
gradi  Gospodovem  do  leta  1859  —  ako  se  ne  motim,  —  ko  je  (spet 
na  svojo  željo)  postal  ekspozit  v  Šempetri;  a  če  mu  uže    dunajski  vzduh 
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in  dunajsko  obnebje  nista  bila  v  zdravje,  koliko  menj  notranjska  burja. 
Zamán  je  bilo  moje  odsvetovanje  —  šel  je  v  Šempeter,  kjer  je  bival  do 
začetka  októbra  meseca  1861.  1.  in  tam  izdihnol  svojo  blago  dušo  — pre- 
rano!  —  Toliko  na  krátko  o  njegovem  živenji  in  njegovi  smrti. 

Kar  se  tiče  starih  knjig,  o  katerih  bi  bil  Jarnej  pisal  v  „Mitth.  d. 
hist.  Ver.  f.  Krain  1857."  ne  morem  ničesar  povédati;  le  to  vém,  da  je 
pokojní  brat  moj  Jarnej  izdajal  koledarje  in  sioer  —  ako  se  ne  motim 
~   za  leto   1857.,    1858.  in   1859. 

Ti  koledarji  so  izhajali  pod  našlo vom :  „Slovenski  Romar."  Za- 
lagala  sta  jih  menim  da  Giontini  in  Ničman  v  Ljubljani." 

Predno  začnem,  móram  se  še  uljudno  zahvaliti  čestiti  gospôdi  pro- 
fesorjem  dr.  Fr  S  e  dej  u  v  Gorici  ter  A.  Raiču  in  T.  Županu  v  Ljub- 
Ijani  na  njih  velikej  prijaznosti!  (Dalje  prihodnjič.) 

Li  i  s  t  e  k. 

Leopold  Goreiijec  f.  Od  kranjsko-hrvaške  meje  nara  dohaja  žalostne  po- 
ročilo,  da  je  v  AdlešiCah  v  črnomáljskem  okraji  dné  19.  februvarija  t.  1.  po  daljšem 
bolehanji  za  vodenico  umri  ondotni  župnik,  čestiti  gospod  Leopold  Gorenjec, 
jeden  najmarljivejših  pisateljev  naših,  ki  je  zlasti  pod  psevdonimom  „Podgori  §ki" 
ali  .,Podg  or  ičan"  dobro  znan  in  priljubljen  do  zadnje  koče  slovenské. 

Leopold  Gorenjec  je  bil  porojen  dné  12.  novembra  1840.  leta  v  Št.  Rupertu 
na  Dolenjskem,  studiral  je  v  Novem  Mestu,  kjer  je  8  gimnazijalni  razred  zvršil 
leta  1861.  Potem  je  stopil  v  Ijubljansko  duhovensko  semenišče.  Tu  je  tista  leta 
živelo  več  vrlih  mladeničev,  ki  so  dandanes  na  glasu  pisatelji  slovenski.  Zdanjí  g. 
kanonik  in  državni  poslanec  Karol  Klun,  Ivan  Vesel  („Vesnin"),  župnik  Fr.  Stru- 
kelj  (,, Jaroslav")  in  Gorenjec  so  bili  sošolci;  pesnik  Janez  Bilc  in  spirituál  J.  Flis 
sta  bila  jedno  leto  pred  Gorenjcem,  zdaj  že  pokojni  Jos.  Ogrinec  dve  leti  za  njim. 
Ti  mladeniči  so  takrat  v  semenišči  spisovali  slovenski  časopis  ,,Sava",  v  katerem 
so  priobčili  marsikateri  dober  spis  ter  se  pridno  učili  slovanskih  jezikov,  posebno 
češčine.  Zlasti  Gorenjec  se  je  v  tem  oziru  odlikoval  z  veliko  pridnostjo  in  vstraj- 
nostjo.  Dné  30.  julija  1865.  v  duhovna  posvečenega  so  poslali  najprej  v  exsilium  — 
za  kaplána  v  kočevski  Koprivnik  (Nesselthal),  da  bi  si  med  nemškimi  Kočevarji 
ohladil  svoje  pregoreče  slovansko  srce.  Iz  Koprivnika  je  bil  1.  1868.  premeščen  v 
'Št.  Lovrenc  na  Temenici,  kjer  je  slúžil  za  kaplána  štiri  leta  (1868—72),  potem  pa 
odšel  v  Slavino  na  Notranjsko  (1872—74)  in  odtod  k  Sv.  Juriju  pod  Kumom  (1874 
— 77).  L.  1877.  je  postal  župnik  v  Adlešičah  na  kranjsko-hrvaški  meji,  kjer  je  po- 
prej  takó  krepkega,  živahnega,  veselega  in  jedva  45letnega  gospoda  te  dni  po- 
brala bela  smrt. 

Javno  pisateljevati  je  pričel  Gorenjec  leta  1861.  v  Janežičevem  „Glasniku", 
in  tako  rekoč  pero  v  roci  držečega  je  zalotila  neusmiljena  smrt.  Brez  dvojbe  je 
bil  Gorenjec  jeden  najplodovitejših  pisateljev  slovenskih,  vcndar  samostalnega  ni 
proizvajal  nič.  Bil  je  najprej  znamenit  nabiralec  narodnega  blaga  in  v 
„Glasniku"  je  priobčil  dolgo  vrsto  prelepih  narodnih  pripovedek.  V  tem  oziru  je 
spomína  vľeden  dopis  s  Poljan  pri  Kolpi  v  „Glasniku"  1.  1861.  na  118.  stráni,  v 
katertm  Gorenjec  pod  naslovom    ^Prijatelj    vsem   rcdoljnbnim  dijakom"  z  mlade» 
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niško  navduSenostjo  in  domoljubuo  gorečnostjo  pozivlje  tovariše  svoje,  da  bi  pridno 
in  vestno  porabili  poôitnice  v  zbivanje  narodnega  blaga.  —  V  dragi  vrsti  je  Gorenjec 
znamenit  kot  prelagatelj  novel,  povesti  j  in  románov,  katere  je  zlasti  iz  č  e  š  č  i  n  e  , 
poljščine  in  ruš  čine  prevajal  na  slovenski  jezik.  Število  takih  spisov  njegovih 
je  legijon !  Od  leta  1862.  do  leta  1886.  je  s  svojimi  prevodi  zalagal  do  malega 
vse  politične  in  leposlovne  časopise  slovenské.  Pri  tem  je  iz  znanih  razlogov  več- 
krat  menjaval  svoje  imé :  časih  se  je  imenoval  L.  Gorenjec,  časih  Podgoriški, 
časih  Lavoslav,  časih  Podgoričan.  Kadar  se  je  bal,  da  bi  morebiti  kakšen 
zelot  prevod  njegov  mogel  prištevati  ,,kužljivim  prismodarijam",  takrat  se  ni  pod- 
písal. Spisi  njegovi  se  odlikujejo  po  izborni,  lepodoneči  slovenščini ;  oponašati  bi 
se  vendar  moglo  nekaterim  izmed  njih,  zlasti  tistim,  ki  jih  je  priobčeval  zadnja 
leta,  da  je  prelagatelj  obdržal  v  njih  preveč  izrazov  iz  tistega  jezika,  iz  katerega 
je  ravno  prelagal.  Vendar  mu  ne  štejemo  v  zlo  te  skoraj  da  neizogibne  napake 
vseh  prelagatelj ev,  zlasti  ker  moramo  hvaležno  priznavati,  da  razven  pokojnega 
Jurčiča  nimamo  nitijednega  pisatelja,  ki  bil  tako  izdatno  obogatil  pripovedno 
literaturo  slovenské,  kakor  jo  je  Leopold  Gorenjec.  Veliko  plemenitega  ve- 
selja  je  porodil  s  svojimi  zanimivimi  prevodi  v  tisoč  in  tisoč  slovenskih  srcih,  in 
hvaležno  se  bode  slovenski  národ,  čitajoč  njegove  mnogoštevilne  povesti,  še  leta 
in  leta  spominjal  Ijubeznjivega,  veselega  pripovedovalca.  Lahka  mu  zemlja  in  mi- 
lostivá sveta  nebesá! 

Nove  knjige  slovenské.  Duhovno  pastirstvo.  Četrti  del.  Zakramentali,  du- 
hovno  vladanje,  pisarniška  opravila.  Slovenskim  bogoslovcem  in  mašnikom  spisal 
Anton  Zupančič,  profesor  pastirstva  na  Ijubljanskem  bogoslovnem  učilišči.  Z  do- 
voljenjem  prečastitega  knezoškofijstva.  V  Ljubljani.  Založil  pisatelj.  —  Prodaja 
„Katoliška  Bukvarna"  1885.  str.  761—903.  Vel.  8.  Cena  60  kr.  Priložen  je  naslov, 
predgovor,  zaporedno  in  stvarno  kázalo.  —  Konec  preteklega  leta  je  izšel  IV.,  do- 
polnilni  zvezek  krasnega  dela  Zupančičevega.  Čestitamo  slov.  duhovščini!  Tisočlet- 
nica  Metodova  ji  je  bila  nenavadno  plodovita.  Podarila  ji  je  dve  veleknjigi :  Fli- 
sove  stavbinske  sloge  in  II.  del  Pastirstva.  O  prvih  treh  zvezkih  poslednje  kiijigj 
poročal  je  naš  list  že  lani  (glej  „Lj.  Zv."  1885  str.  58 — 59  in  str.  699).  Poslednji 
zvezek  razpravlja  blagoslovila,  običajna  v  sv.  kat.  cerkvi,  predstavlja  nam  duhov- 
nega  pastirja  kot  vodnika  ter  dodaje  návod,  kako  mu  je  zvrševati  pisarniška  opra- 
vila. Ni  nam  treba  poudarjati,  da  je  ves  ta  pouk  premišljen,  stvaren,  tehtovit;  ni 
nam  treba  hvaliti  gladko  ťekočega  jezika,  knjiga  sama  kliče  vse  m  slovenskim  du- 
hovnikom:  Kupujte  me!  Spisal  me  je  tovariš  vaš,  ki  je  dokaj  let  sam  prenášal  težo 
in  vročino  pastirskega  dneva  in  mu  srce  gorko  bije  za  vas  in  za  blagor  vaših  slo- 
venskih ovčie!  —  Zaboj  za  zabojem,  napolnen  z  nemškim  bogoslovskim  knji- 
ževnim  blagom,  roma  vsako  leto  na  Slovensko.  Žulji  naših  duhovnikov  redé 
podjetne  nemške  knjigotržce.  Dobra  priznaná  sloven  ska  knjiga,  osvetljujoča  okol- 
nosti, v  kakeršnih  živí  in  se  giblje  slovenski  duhovnik,  pa  naj  bi  trohnela  v  kak- 
šnem  kótu  „Katoliške  bukvarne" !  !  Zdaj  je  prilika,  da  naše  vrlo  duhovstvo  dejauski 
pokaže,  kako  mu  je  mar  za  razvoj  slovenské  bogoslovske  književnosti.  Potem  se 
smemo  nadejati,  da  nas  po  vzgledu  g.  A.  Zupančiča  razveselé  tudi  drugi  slovenski 
bogoslovski  profesorji  s  slovstvenimi  plodov),  spadajočimi  v  stroko  svojo.        — n — 

—  „Ljudska  knjižnica"  objavlja  v  24.  zvezku  obširno  povest  „Očeta 
Blaža  otlina".  Povest,  posvečena  dobrodušaemu  čitateljstvu,  zlasti  vzrástli  mla- 
dezni.  Preložil  jo  je  na  slovenski  jezik  pokojni  Leopold  Gorenjec  po  dr.  Vilj. 
Baubergerji.     S  tera  zvezkom  zvršuje    ,, Ljudska  knjižnica"  prvo    leto   svojega   živ- 
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Ijenja.  Podala  je  v  II.  debelih  knjigah  slovenskému  národu  lepo  število  resnih  in 
kratkočasnih  povestij  in  narodnih  pripovedek  ter  izdatno  obogatila  pripovedno  naše 
slovstvo.  Dasi  nam  nekatere  stvari  niso  ugajale,  vendar  ternu  občekoristnemu  in 
lepemu  podjetju  želimo  mnogo  prijateljev,  bodi  si  pisateljev,  bodi  si  naročni- 
kov.  —  Zadnje  dni  nam  je  došel  tudi  že  1.  zvezek  11  tečaja.  Obseza  veC  drobnih 
spisov,  tako  na  pr.  „V  Diagi",  povest,  spisal  J.  Zgodnjik.  —  „Zalosten  konec  malo- 
pridneža,"  povest,  spisal  Anton  P.  —  „Dve  sestri",  pripovedka,  prosto  poslovenil 
A.  P.  A.  —  „Pľipovedke  v  Slatinski  okolici."  —  „Pastorka",  zapísal  K.  Vitanko 
t.  d.  —  „Ljudska  knjižnica"  izhaja  po  dvakrát  na  mešec  in  velja  za  vse  leto  samo 
po  1  gld.  70  kr.;  za  pol  leta  90  kr.  s  pošto  vred.  Posamezni  snopiči  veljajo  po  6  kr.. 
s  pošto  po  8  kr.  Naročnino  sprejema  g.  Lav  osláv  Kordeš,  tiskar,  izdavatelj  in 
urednik  „Ljudske  knjižnice"  v  Mariboru,    v  Šolskih  ulicah  2. 

—  Kratek  návod  o  prvi  pomoci  pri  nezgodah.  Spisal  dr.  Alojzij 
Valenta,  c.  kr.  vládni  svétnik  in  redni  javni  profesor  porodoslovja ,  vodja  in 
primarij  deželnih  dobrodelnih  naprav  v  Ljubljani  i.  t.  d.  Tiskala  Ig.  pi.  Kleinmayr 
et  Fed.  Bamberg  v  Ljubljani  1886,  8",  16  str.  Založil  pisatelj.  Drobná  knjižica,  v 
kateri  nam  skušen  in  slaven  zdravnik  podaja  náuke,  kako  je  ravnati  človeku  o 
raznih  bolezenskih  slučajih  in  nezgodah,  predno  dojde  zdravniška  pomoč.  Gosp. 
pisatelj  sam  je  deželnemu  političnemu  oblastvu  poklonil  800  izvodov  svoje  knjige, 
da  jih  razdeli  po  vseh  Ijudskih  šolah  na  Kranjskem.  Želimo,  da  bi  se  ta  zlata 
knjižica  razširila  do  zadnje  koče  slovenské. 

—  ZgodovinafaráLjubljanske  škofije.Izdaje  A.  Koblar.  Tretji zvezek  : 
Zgodovina  Šempeterske  fare  pri  Novem  mestu.  Spisal  Ivan  Sašelj,  kapelan.  V 
Ljubljani.  Záložník  Anton  Koblar.  Natísnila  K  leín  in  Kováč  (Eger).  1886.  53  str.  8. 

Z  Gorenjskega,  kjer  je  hitela  mimo  nas  v  prvih  dveh  zvezkih  preteklost 
Sorske,  Preške,  Nakelske,  Dupljanske  in  Goriške  fare,  odvaja  nas  tretji  zvezek  doli 
na  Dolenjsko  strán,  na  vinoródno  obrežje  Krke.  Vkljubu  pičlosti  vírov  podal  nam 
je  g.  zgodopisec  točen  obris  Šempeterske  fare  in  njene  minulosti  po  znanem  Kob- 
larjevem  náčrtu:  I.  Prirodoznanski  in  statistični  opis,  II.  Ob  ustanovljenji  fare, 
III.  Cerkve,  IV.  Duhovni  pastirji,  V.  Nekdanji  dohodki  vikarijevi,  VI.  Farovž  in 
šola,  VIL  Odlični  Šempeterčanje.  G.  Iv.  Šašelj  nam  je  znan  kot  vešč  penezoslovec 
in  marljiv  ízkopavatelj  starinskili  mogil  poleg  Mokronoga.  Pričujoče  delee  priča, 
da  mu  je  jednako  Ijuba  hčerka  starinoslovstva  —  zgodovina.  Istíníti,  nekaj  iz 
Valvasorja,  nekaj  iz  „Mitth.  d.  h.  V."  1848  in  iz  farnega  arhiva  pozajeti  zgodo- 
vinski  tvarini  dodaje  g.  pisatelj  tu  pa  tam  v  posladek  kako  pravljico,  katera 
lepo  povzdiguje  mikavnost  spisa.  Prepričani  smo,  da  hlastno  sežejo  Šempeterski 
farani  po  knjižici,  predočujoči  jim  žal  in  bol,  ki  je  tolikrat  stískal  njíh  dede,  opi- 
'sujoči  jim  tudi  tísto  peščíco  srečnih  hipov,  kí  so  posijali  zdaj  pa  zdaj  na  bodrá 
njih  selišča.  A  tudi  slovstveniku  zaleskeče  marsikak  biser  iz  g.  Šašljevega  delca. 
To  so  v  prvi  vľsti  stará  topografiška  imena  vinógradov,  gozdov  itd.,  katerih  je  tu 
izredno  veliko  nakopičenih.  G.  Koblarju  želimo,  da  si  pridobí  več  takih  sotrudnikov, 
kakeršen  je  g.  Šašelj,  bi  bode  gotovo  še  nadalje  opisoval  fare,  na  katerih  mu  bode 
službovati  v  teku  let.  Slovenskému  občinstvu  pa  najtopleje  priporočamo  Koblarjevo 
podjetje,  o  katerem  se  celo  napredni  Čehi  pjhvalno  izražajo.  ,.To  delo  me  je  jako 
iznenadilo.  V  tem  ste  nas  prekosíli,  kajti  mi  kaj  tacega  do  danes  nímamo !"  písal 
je  odličen  českí  historik  na  Slovensko.  Zvédeli  smo,  da  namerava  g.  Koblar 
nadaljevati  zbírko  svojo  in  da  je  več  zgodovinsko  zanimivih  fara  v  delu.  Malo- 
marnost   slovenská  bode  krivá,  ako  ne  bode  môči  nabranemn  gradivu  na  beli  dan. 


IdO  Listek. 

Slovenci!  cénimo  vsaj  te  drobtine,  kar  nam  jih  je  ostavila  jezna  usoda.  Pobrinimo 
se  za  domáco  zgodovino!  — n — 

Jurčiíevi  zbrani  spisi.  Odbor  za  Jurčičev  spomenik,  ki  je  došlej  izdaval 
Jurčičeve  zbrane  spise,  odstopil  je  lastnino  in  nadaljno  izdavanje  teh  spisov  „Ná- 
rodní Tiskai'ni"  pod  tem  pogojera ,  da  se  ona  zaveže  nadalje  izdavati  zbirko  Jur- 
čičevih  spisov,  o  njih  voditi  poseben  račun ,  oskrbovati  pri  sv.  Krištofa  Jurčičev 
grob  ter  po  sklenenem  konečnem  računu  polovico  čistega  dohodka  izročit.i 
„Matici  Slovenskí"  za  Jurčičevo  ustanovo  „Národná  Tiskarna"  je  ceno  Jurčičevira 
zbranim  spisom  znižala  na  60  k  r.  za  však  nevezani  in  na  1  gld.  za  však  ele- 
gantno  vezani  zvezek.  Došlej  je  prišlo  na  svetlo  pet  zvezkov,  ki  se  dobivajo  v  ,  Ná- 
rodní Tiskarni"  (a  ne  več  pri  g.  dr.  Stareta)  po  zgoraj  naznanjeni  cení  (za  dijake 
pa  samo  po  60  kr.  zvezek).  Odbor  je  Jurčičeve  spise  zategadelj  odstopil  tiskarni, 
da  bi  s  tem  pospešil  njíh  razprodajo  in  nadaljno  izdavanje.  Tiskarna  gotovo  zvrši 
svojo  dolžnost  ter  ízda  redno  vsako  leto  po  dva  zvezka,  ako  jo  bode  razuraništvo 
Slovensko  vsaj  nekoliko  podpiralo  v  domoljubnem  tem  podjetji.  Kdor  se  naroča 
na  liste,  kí  izhajajo  v  ti  tiskarni,  lehko  priloží  tudí  malo  svoto  za  Jurčičeve  spise 
in  knjíge  se  mu  pošljejo  nemudoma.  Zdaj  se  tiská  VI.  zvezek,  ki  izide  okolí  Ve- 
liké noci.  Odbor  za  Jurčičev  spomenik  pa  v  denašnjí  številki  našega  lista  polaga 
svoj  račun.  Kar  ima  še  gotovega  denarja,  izročí  ga  Matici. 

(xlagolski  nadi)is  v  Sevnici.  S.  Rutar  píše  v  „Lj.  Zvonu"  II.  117:  „Na 
grádu  gorenja  Sevnica  (Oberlichtenwald)  nahaja  se  glagolski  nadpis" ;  in  zopet  isti 
v  „Lj.  Zvonu"  V.  440  po  Janischevem  Topogr.  stat.  Lexik.  v.  Steierm.  praví:  „da 
se  v  gorenjem  sevniškem  grádu  nahaja  slovenskí  nápis  :  ,na  pána  boga  mi  houffanje' 
in  še  drug  glagolski  napíš".  —  O  tí  stvari  sta  pisala  že  prof.  J.  A.  Suppantschitsch 
v  knjigí  „Ausflug  von  Cilli  nach  Lichtenwald"  1818  str.  136.  in  B.  Kopitar  v  se- 
stavku,  ,.Slavische  Aufschrift  zu  Lichtenwald  in  Untersteier"  (v.  Barth.  Kopitar's 
Kleinere  Schriften  ed.  Miklosich,  1857  16),  po  katerih  nam  tudí  dr.  Josip  Pajek  v 
svoji  zbirkí  „Črtice  iz  duševnega  žitka  štaj.  Slovencev"  na  str.  163.  tako  pripo- 
véda:  „Sevniškí  grád  —  bil  je  dolga  leta  lastnína  Solnograških  nadškofov.  V  grádu 
se  nahaja  takozvana  lutrovska  klet.  Klet  je  bila  svoje  dní  za  druge  namene  po- 
zidana,  bila  je  katoliška  cerkev.  Ker  so  pa  v  Lutrovej  dobi  báje  v  njej  opravljali 
lutrovci  svojo  božjo  službo,  so  njo  pozneje  zvrgli  in  za  vselej  opustili.  Na  zbočenem 
stropu  se  dviguje  lepa  kupola ;  v  kleti  so  ob  obeh  straneh  razvrščeni  velikánski 
vínskí  sodi,  pod  nogamí  pa  ima  obiskovalec  ,žerf',  domovanje  rajnkih.  V  tej  kleti 
se  berejo  sledeče  besede  na  steni:  ,Na  pána  boga  mi  je  houffanje'.  Na  naspiotnej 
stení  zapazimo  ravno  te  besede,  písane  z  glagolico".  No  na  sledeči  stráni  164.  do- 
daje  tému  dr.  Pajek  to-le  opazko :  „Iz  sostavka:  ,Der  sogenannte  lutherische  Keller 
in  Ober-Lichtenwalď  (,Mittheílungen  der  k.  k.  Central-Commission  zur  Erf.  und 
Eľh.  der  Kunst-  und  historischen  Denkmale'.  8.  knjiga,  3.  zvezek)  je  razvidno,  d  a 
se  imenovano  poslopje  nikdar  ni  za  božjo  slušbo  rabilo,  in  da  je  le  z  latinskimí 
črkamí  pisan  stavek  pristen,  ne  pa  on,  o  kojem  se  je  mislilo,  da  je  pisan  z  gla- 
golico". — 

Stvar  je  res  zanimiva  in  vážna.  Vsebina  omenjenega  napisa  je  pač  luterska 
(„Gott  ist  meine  Hoffnung"),  a  oblika,  vsaj  ponekoliko  —  Češka  („pan"  —  gospod). 
Kako  bi  neki  češčína  prišla  v  Slovensko  strán,  in  kako  bi  še  v  protestantovski 
dobí  rabila  glagolica?!  —  Iz  navedenega  izvestja  po  „Mittheilungen"  zvédamo 
samo  to,  da  je  pristen  nsLdpis  v  latinici ;  a  nič  se  nam  ne  pripovcduje  gledé  gla- 
golskega  :    ali  da  je  kakov   ták   nadpis,    dasi  z  drugim  značenjera,  ali  pa  da  gla- 
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golskega  nadpisa  tam  sploh  n  i.  Dr.  Pajek,  kateri  je  po  lastni  izpovedbi  „leta  1862. 
ovi  gi-ad  obiskal",  sam  tudi  kar  ničesa  ne  omenja  o  najdbi  svoji.  A  vsekakor  bi 
bilo  vredno,  da  stvar  pveišče  kateri  strokovnjak  naš  ter  nas  konečno  izvesti  do- 
ločno,  kaj  in  kako  je  z  „glagolskira  nadpisom  v  Sevnici".  A.  F. 

Naše  tiskarne.  Na  Kranjskem  imamo  osem  tiskaren,  namreč:  tiskarno 
Blaznikovih  následníkov,  Katoliško,  Kleinmayr-Bambergovo,  Klein-Kovačevo,  Mili- 
čevo,  Narodno  v  Ljubljani ,  Krajčevo  v  Novem  Mestu  in  Šébvovo  v  Postojini.  Naj- 
večja  je  Bambergova  tiskaina;  v  nji  dela  33  stavcev  in  mašinistov  in  7  vajencev, 
4  brzotiskalnice  in  5  drugih  strojev,  katere  vse  goni  plin.  Prvá  za  njo  je  „Národná 
Tiskarna",  ki  ima  2  brzotiskalnici  in  5  drugih  strojev ,  13  stavcev  in  6  vajencev. 
Blaznikova  ima  1 1  stavcev,  4  vajence  in  2  brzotiskalnici  in  7  raznih  strojev ;  Kato- 
liška  7  stavcev,  3  vajence ,  1  brzotiskalnico  in  1  pomožni  stroj ;  Klein-Kovačeva 
4  stavce,  3  vajence,  2  brzotiskalnici  in  5  drugih  strojev,  Miličeva  4  stavce,  5  va- 
jencev, 2  brzotiskalnici  in  4  druge  stroje,  Krajčeva  ima  3  stavce,  1  vajenca,  1  brzo- 
tiskalnibo  in  1  drugačen  stroj ,  Šébrova  v  Postojini  ima  1  stavca,  1  tiskalnico 
in  1  stroj. 

„Podiíiralna  zaloga  slovanskíh  vseučilišnikov  v  Gradci"  je  imela  1884/5. 
leta  707  gld.  60  kr.  dohodkov  in  597  gld.  troškov,  od  katerih  se  je  329  gld.  raz- 
delilo  v  podporo  17  slovenskim  vseučilišnikom.  Glavnica  se  je  to  leto  pomnožila 
za  700  gld.  in  znáša  zdaj  5900  gld.  Iz  odborovega  poročila  in  iz  navedenih  imen 
darovalcev  vidimo,  da  Slovensko  razumništvo  ubožne  vseučíliške  mladine  naše  ni- 
kakor  ne  podpira  v  toliki  meri,  kakor  bi  bilo  želeti.  Naj  bi  imovitejši  domoljubi 
pomislili,  kako  dobro  naložé  však  goldinar,  ki  ga  pošljejo  podpiralni  zalogi ;  kajti 
ž  njim  podpirajo  nadárjeno,  a  ubogo  mladino  Slovensko ,  ki  je  up  in  nadá  boljše 
bodočnosti  naše,  ž  njim  podpirajo  národ  svoj.  Darila  se  pošiljajo  veleučenemu  g. 
c.  kr.  vseučiliškemu  profesorju  dr.  Gregorju  Kveku,  ki  je  duša  podpiralni  zalogi. 

Novi  časopisi  lirvaški  in  srbskí.  V  Zagrebu  je  g.  Ivan  Krájač  začel  iz- 
davati  nov  velik  ilustrovan  hrvaški  list  „Balkán",  katerega  ureduje  gosp.  Ivan 
Kokotovič.  Stalni  sotrudniki  so  mu  znani  hrvaški  literáti  E.  Barčič,  dr.  Marijan 
Derenčin,  Desiderius,  Jos.  Draženovič,  Fran  Folnegovic,  Avgust  Harambašič,  dr. 
Hinko  Hinkovié,  Jovan  Hranilovič,  Nikola  Kokotovic,  Anton  Kovačié,  Silvij  Kranj- 
čevič,  dr.  Fr.  Pilepié,  Jos.  Prigl,  Julij  Rorauer,  Gjuro  Turie.  Umetniški  del  lista 
ureduje  slikar  Ferdo  Kikerec,  glasbenega  Ivan  pi.  Zajec  Došlej  so  nam  došli  štirje 
zvezki,  v  vsakem  oziru  izvrstni  ;  polni  so  lepih  pesmij,  živahno  pisanih  povestij  in 
raznovrstnih  črtic ,  posebno  dobro  je  uredovan  „Listek".  Tudi  podobe  so  čedne 
in  prinašajo  zlasti  obraze  imenitnejših  političnih  prijateljev  Starčeviceve  stránke. 
Cena  listu,  ki  izhaja  však  mešec  po  dvakrát  v  velikem  formátu  ,in  folio",  je  za  vse 
leto  6  gld.  —  Izvrstni  srbski  leposlovnik  ,,Stražilovo",  ki  je  lani  nehal  izhajati, 
oživel  je  z  novim  letora  spet  pod  svojim  prejšnjim  uredništvom  v  Novem  Sadu. 
—  V  Sarajevu  je  g.  Božidar  Nikašinovié  začel  izdavati  po  dvakrát  na  mešec  ilu- 
strovaní srbski  leposlovni  list  ,,Bosanska  Vila",  ki  ima  blizu  tako  notranjo  in 
vnanjo  obliko,  kakor  ,,Stražilovo". 

„II  signor  dl  Yalpacifioo."  Racconto  di  Giuseppe  Stritar.  Versione  dallo 
sloveno  di  I  van  Trink  o.  To  je  prelepa  Stritarjeva  povest  „Gospod  Mirodolski", 
katero  v  izbornem  italijanskem  jeziku  priobčuje  naš  rojak  gospod  Trinko  v  vi- 
demskem  dnevniku  ,,1I  Cittadino  Italiano".  Gospod  Trinko  ima  izvrstno  pero  ; 
ustregel  bi  nam,  ko  bi  Italijane  seznanil  še  s  kakim  drugim  slovenskim  pesniškim 
proizvodom. 
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J.  Ealán:  Šah. 


S  a  h. 

Ureduje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Lašóah. 


XX.  naloga. 

Sestavil  Otmar  Nemo  na  Dunaji. 
Črni. 


Beli. 

Mat  v  treh  potezah. 

XXI.  naloga. 

Zložil  J.  Fospišil  v  Kŕču. 

Črni. 


Beli. 
Mat  v  dveh  potezah. 


Denašnjima  nalogama  našima  sta 
bili  v  problemskem  turnirji,  ki  ga  je 
bilo  razpisalo  šabovno  društvo  „Lusatia" 
v  Zgorelci  (Gôrlitz),  prisojeni  specijalni 
darili  za  najboljšo  tripotezno,  oziroma 
dvopotezno  nalogo.  Poslanih  je  bilo  vseh 
vkup  92  nalog.  Prvo  darilo  za  vso  po- 
slatev  je  vsprejel  O.  Nemo  na  Dunaji.  V 
obce  pa  so  v  tem  turnirji  nove  sláve 
dosegli  češki  komponisti ,  tako  zvaná 
„mlada  Češka  šola",  kajti  razven  Pospi- 
šila  so  bili  ali  z  darili  venčani  ali  po- 
hvaljeni  še  štirje  Čehi. 

Popravek. 

V  XVI.  nalogi  (Chochol ouša)  je 
slučajno  izostal  črni  k  m  e  t  f  6,  brez  kate- 
regase  nalogane  dá  rešiti ;  zatorej  prosimo 
č.  g.  reševaice,  da  jo  v  tem  zmislu  pod- 
polnejo.  XVII  naloga  (gospé  Schettove) 
pa  je  pogrešna,  ker  se  dá  rešiti  že  v  dveh 
potezah;  morda  jo  popraví  zložiteljica, 
da  bode  korektná,  a  potem  jo  priobčirao 
v  novi  pravilni  ojjliki. 

4.  partija. 

G  ambit  Cochraneov. 

(Igrala    sta  jo  v  berolinskera   turnirji   (1881.  leta) 

najboljša  ruská  igrnlca  zdanje  dobe.) 

Beli.  Črni. 

Cigóriu.  Vinover. 
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,,Ljubljanski  Zvon" 

izbaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,    četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki:  Fr.  Levec  í.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  nrednik:  Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  Nove  ulice  6. 

Tiská  „Národná  Tiskarna"  v  Ljubljani. 


Štev.  4. 
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Lsposloveri  in  znanstvert  lisť 


v  Ljubljani,  1.  aprila  1886. 


Leto  VI. 


Drobné  pesmi. 


^^  molčéči,  tihi  noci 
Budí  se  mi  gorjé, 
Po  mojem  bledem  lici 
Grenké  tekó  solzé. 

Jpoč  se  spreminja  v  jutránji  somrak, 

Zvezda  za  zvezdo  premine ; 
Zémljo  pokriva  še  pokoj  sladak, 
Skoraj  žar  prvi  prisine. 

^omlád  se  vrača  na  zemljó, 
Zelenje  vrača  se  novo. 

Veselje  tú,  veselje  tam, 
Med  vsemi  Jaz  otožen  sam. 


n. 


III. 


Pa  saj  solzé  to  niso, 

Kí  iz  očíj  tekó, 
To  pesemce  so  tožne, 

Ki  iz  sľcá  mi  vró. 

Tudi  na  tebi,  o  moje  nebo 
Zvezda  za  zvezdo  ugaša, 

Vendar  ne  bliža  se  jutro  svetlo, 
Burja  se  Ijuta  oglaša! 

Celo  na  grôbih  cvetje,  glej, 
Spomín  venelih  je  nadej. 

Pred  novim  grobom  jaz  stojím, 
Z  očesom  mračnim  ga  motrím. 


Na  grobu  róžin  cvet  dehtí, 
A  v  grobu  lepši  cvet  trohní 


Í|ľí;Ľrtvaški  zvon  zvoní,  zvoní, 
Ne  čuje  ga  nikdó ; 

Otožno  se  glasí,  zvení 
Po  prsih  téh  samo. 

^rav  takó,  srcé,  le  môlči!  . 
Orel  v  grmu  skrit  čepí, 
Orel  smrtno  obstreljén; 
Vendar  ne  kričí  .  .  . 
Molčí! 
Kot  na  veji  list  ruméu 


IV. 


V. 


Povéj  mi,  kdo  je  pač  urarl  ? 

Nikdó!  .  .  .  Vihár  nocój 
Srcé  nesrečno  mi  Je  stri!  . .  . 

Mrtvaški  zvon,  le  pój! 

Trepetá  v  bolesti  mu  telo ; 

In  iz  rane  padá 

Kaplja  mu  za  kapljo  na  zemljó  . . 

Prav^takó,'  le^môlči, 

Orel  smrtno  obstreljéni, 

Jadni  orel,  osamljéni! 
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VI. 
^e  izprašúj  deklô,  zakaj  Ne  izprašúj,  zakaj  okó 

Bledeva  rožno  lice  moje;  Zrosi  mi  časih  solza  grenka; 

Poljťibljaj  ga  moj  sen,  moj  raj,  Oj,  púšti  tajno  tó  solzó, 

Pritiskaj  ličece  nanj  svoje.  Poljúbljaj  rajša  me  mladenka. 

Ne  izprašúj,  zakaj  trpím, 

Ko  zemlja  vsa  je  v  mladem  cvetji  .  .  . 

V  poljubih  tvojih  naj  veníra, 

Kot  cvetka  nežná  v  sprotoletji.  Radinskj. 


Prvi  sneg. 

Povest, 

Spísal    Josip    Stari. 

V. 

ilno  poželjenje  po  novih  znancih  in  znankah  se  je  Mirku  precéj 
ohladilo.  Mala  dosedanja  izkušnja  ga  je  naučila,  da  človek  v 
občevanji  z  Ijudrni,  zlasti  z  ženskiini,  nikdar  ni  dosti  previden. 
Najbolje  izhaja  v  svetu  tisti,  ki  se  je  za  rana  privadil  lepemu  in  oli- 
kanemu  kretanju ,  za  pogovor  pa  se  naučil  obilo  praznih  besedij  brez 
pomena,  katere  ne  sezajo  v  srce  ter  se  hitro  izgubljajo  v  zraku,  kakor 
glas,  ki  jih  je  spravil  na  dan.  Tak  človek  gre  brez  skrbi  v  „svet", 
povsod  ga  bodo  prijazno  sprejemali,  nikomur  se  ne  bo  zaraeril,  in 
kadar  bo  vso  svojo  izurjenost  pokazal  v  jedni  druščini,  pôjde  dobre 
volje  v  drugo  in  zopet  izgine  znova.  Toda  ta  plitkost  ni  za  vsacega; 
kdor  resno  misii  in  globoko  čuti,  hoče  tudi  v  društvenem  življenji  po- 
kazati  svojo  osebnost,  hoče  tudi  v  „svetu"  biti  to,  kar  je,  a  ne  to,  kar 
je  však  drug.  Zato  bo  večkrat  prezri  navadne  šege  in  se  v  društvu 
vedel  neokretno.  Ljudje  bodo  o  njem  različno  sodili  in  le  malo  jih  bo, 
ki  bodo  znali  ceniti  vrline  njegove.  Vsekako  pa  je  zanimiv  in  ne  pôjde 
iz  društva,  da  ne  bi  pustil  sledí  za  seboj, 

Takšen  je  bil  Mirko;  in  dasi  je  bil  se  premlad,  da  bi  poznal  sa- 
mega  sebe,  to  je  le  uvidel,  da  se  v  „svetu"  ne  zná  tako  slobodno  kre- 
tati,  kakor  drugi.  Jel  se  je  torej  ogibati  druščine,  in  bolj  nego  došlej 
je  tičal  domá  pri  svojih  knjigah.  AH  njegovo  srce  je  čutilo  drugače 
in  ni  mu  dalo  mirú;  hoté  ali  nehoté  je  moral  misliti  na  Almo,  in  ravno 
kadar  je  bil  sam  domá  v  svoji  sobi,  imel  jo  je  práv  živo  v  mislih. 
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„Ko  bi  le  mogel  kje  skrivaj  ž  njo  govoriti,"  dejal  je  večkrat  sam 
s  seboj,  „ali  ti  DJeni  Ijudje!  Kako  so  vendar  nadležni!  Menda  bi  naju 
radi  kar  zvezali.  Komaj  sem  jedenkrát  bil  nekoliko  prijazen  ž  njo, 
in  takoj  drugo  pot  so  jo  pripeljali  k  Poskočila  nališpano  kakor  kako 
nevesto,  da  so  jo  druge  deklice  vedno  po  stráni  pogledovale  ter  si  tiho 
šepetale  na  uho.  Saj  ne  rečem,  všeč  mi  je  bila  takoj  na  prvi  pogled, 
in  ko  bi  jo  bolje  poznal,  kdo  vé,  kaj  bi  še  bilo;  ali  za  to  treba  pri- 
like,  da  se  drug  druzega  bolje  spoznáva,  morebiti  bi  potem  oba  dru- 
gače  mislila." 

Minulo  je  več  nego  mešec  dnij ,  a  Mirka  ni  bilo  nikjer  videti, 
niti  isti  predpust  z  glasnimi  svojimi  veselicami  ga  ni  mogel  izvabiti 
na  plesišče.  Ali  človek  je  ustvarjen  za  svet  in  tudi  Mirko  se  je  na- 
pósled  naveličal  svojega  samovánja.  Ko  se  je  nekega  večera  ob  na- 
vadni  uri  vracal  domov ,  mikalo  ga  je  zopet  jako  med  Ijudi.  Bila  je 
huda  zima,  metlo  je  in  že  je  sneg  tako  debelo  zapadel,  da  je  po  mest- 
nem  tlaku  umolknila  vsaka  boja,  sever  pa  se  je  s  tako  silo  zaganjal  v 
dolge  ulice,  da  so  však  čas  zaropotala  stekla  plinovih  svetilnic.  Mirko 
skoraj  ni  mogel  dalje;  klobúk  je  moral  vedno  z  roko  držati,  in 
komaj  da  je  nekoliko  korakov  stopil  dalje,  obrnil  se  je  zopet,  da  bi 
se  za  trenutek  ognil  silnému  viharju,  ki  mu  je  mrzlo  bril  v  obraz  in 
sneg  pihal  v  oči.  Srečal  ni  žive  duše,  le  zdaj  pa  zdaj  so  po  sredi  ulice 
zažvenkljali  kraguljčki  in  hitro  kakor  blisk  so  šinile  mimo  njega  gos- 
poske  sani.  Mirko  je  začel  ugibati,  kam  se  Ijudje  vozijo  po  takem 
vremeni  in  spomnil  se  je,  da  je  nocoj  sijajni  ples  v  maškarab  na  ko- 
rist  nove  mestne  bólnice.  Cital  je  v  časopisih  o  velikih  pripravah  za 
ta  večer  in  silno  brepenenje  ga  je  vleklo  tja.  V  maškaro  obleči  se  ni 
hotel,  saj  ga  nihče  ne  pozná,  a  bilo  je  tudi  prepozno.  Sel  je  torej 
domov  preobleč  se  v  črno  in  kmalu  potem  je  stal  v  razsvetljeni  in 
okrašeni  veži  redutne  dvorane,  ki  ni  bila  daleč  od  njegovega  stanovanja. 

Prišel  je  ravno  o  največjem  návalu  in  moral  je  malo  počakati, 
dokler  se  je  vsa  ta  šumeča  in  brumeča  množica  spravila  skozi  vráta. 
•To  je  le  še  bolj  povečalo  njegovo  radovédnost  in  bil  je  nepotrpežljiv. 
Ko  stopi  v  dvorano,  je  kar  strmel  in  pri  vratih  bi  bil  obtičal,  da 
ga  niso  drugi  porivali  dalje.  Imel  pa  je  tudi  kaj  gledati.  Kakor  bi 
se  po  kakem  dogovoru  zbrali  zastopniki  vseh  národov  in  vseh  stanov 
vsega  sveta.  In  kako  se  vse  lesketa  od  samega  sijaja!  Tú  vidiš  gos- 
podično,  ki  se  je  preoblekla  za  kmetsko  nevesto,  ali  vsa  njena  oprava  je 
tako  dragocena,  da  práv  nič  ne  zaostaja  za  drugo,  ki  se  ti  káže  v 
bliščeči  obleki  bogate  Benečanke.  In  kako  veseli  so  vsi !  Práv  razpo- 
sajeno  skačejo  in  letajo  sem  ter  tja,  dražijo  drug  druzega,  a  kadar  je 
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kdo  komu  kaj    porednega    povedal    na  uho,    beží  in  hitro  se  izgubi  v 
gneči  brezštevilne  množice. 

Pa  zakaj  so  Ijudje  tako  nezmerno  dobre  volje,  kadar  se  ošemijo 
in  preoblečejo?  V  prvi  hip  se  mislečemu  človeku  to  res  čudno  zdĺ,  ali 
če  stvar  mirno  presodi,  jasná  mu  je  tudi  ta  prikazen  v  človeškem  živ- 
Ijenji.  Izkušnja  nas  uči,  da  je  človeku  prirojena  želja,  da  bi  se  mogel 
časih  nevidnega  ali  neznanega  storiti.  Že  malo  dete  se  rado  skriva  in 
pri  vseh  narodih  nahajaš  pravjjice  o  čudodelnem  pokrivalu,  ki  človeka 
dela  nevidnega.  Pa  še  nekaj.  Človek  hrepení  vedno  više,  a  ker  ne  more 
vsega  doseči,  hoče  vsaj  za  nekoliko  ur  biti  na  videz  to,  kar  v  resnici 
ni.  Ali  mores  zameriti  mladi  šiviiji,  če  si  želí  biti  slavljena,  kakor  bo- 
gata  gospá,  kateri  je  ravnokar  sešila  novo  opravo?  Nikakor  ne;  saj 
je  ona  tudi  ženská.  Pa  če  istá  šivilja  lepo  z  mäsko  pride  na  ples  in 
jo  obletavajo  mladi  gizdalini,  kakor  bi  bila  kaka  imenitna  gospodična, 
ali  se  ji  ne  bode  smijalo  srce?  Gotovo,  in  še  dolgo  se  bo  rada  spo- 
minjala,  kako  je  ves  večer  motila  izbirčno  gospôdo. 

Také  in  podobne  misii  so  se  rodile  Mirku,  ko  je  stojé  sredi  dvo- 
rane gledal  in  opazoval,  kar  se  je  godilo  okoli  njega.  Časih  je  tudi 
njega  kaka  maškara  mimogredé  ogovorila  in  rekla,  da  ga  pozná,  ali 
ravno  s  tem,  da  mu  ni  vedela  druzega  povédati,  pokazala  je,  da  ga 
ne  pozná.  Mirko  je  bil  práv  dobre  volje.  Danes  se  je  mogel  brez  skrbi 
kratkočasiti ,  nihče  ga  ni  poznal,  on  pa  tudi  nikogar;  mogel  je  govo- 
riti ,  kar  je  hotel ,  nihče  ni  njegovih  besed  deval  na  rešeto ,  in  ko  bi 
jih  hotel,  ne  bi  utegnil  v  splošni  zmešnjavi.  V  tem  prideta  rudeč  in 
rumeň  ženski  domino  mimo  njega.  Rumeni  ga  z  mahalcem  udari  po 
rami  in  pravi:  „Poznám  te."  Ali  tako  slabo  je  izpremenil  svoj  glas, 
da  se  je  Mirko  nehoté  zasmijal  in  rekel: 

„Tudi  jaz  te  poznám,  lepa  maškara,  akoprem  ti  ne  vidim  v  obraz. 
Če  hočeš,  opišem  ti  na  tanko  skrito  glavo  in  povém  tvoje  ime." 

Elza  se  ni  mogla  več  zatajiti.  Pustivši  rudečo  svojo  tovarišico 
nadležnemu  „Kitajcu",  obesila  se  je  ob  desno  Mirkovo  roko  ter  ga  pod 
mahalcem  rotila,  naj  je  za  Boga  ne  izdá.  Zdaj  sta  se  za  drugimi  spre- 
hajala  po  dvorani  in  se  tudi  tikala,  kakor  je  z  maskami  navada.  Mirko 
je  takoj  uganil,  da  je  rudeči  domino  Ema,  „Kitajec"  paČermak;  a  na 
to  je  plaho  svojo  maškaro  radovédno  vprašal: 

„Ali  80  mati  tudi  z  Vami?" 

„Tudi,"  zavrne  mu  Elza,  „tam-le  v  kótu  šedé  v  črnem  dominu. 
Práv  lepo  smo  jih  morali  prositi ,  da  so  se  nam  udali.  Pa  saj  nismo 
brez  uzroka  tu.  llovskega  zalezujemo.  Radi  bi  do  dobrega  vedeli,  kaj 
je  ž  njim.    Saj  ga  poznáš.     Ne  tajim,  dobra  prijatelja  sva  bila,  in  še 
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zmeraj  pogostoma  zahaja  k  nam ,  ali  od  drugod  pa  čujemo ,   koliko  si 
prizadeva,  da  bi  si  osvojil  bogato  Ido  Strnadovo.  Ali  je  tú?" 

„Došlej  ga  še  nisem  videl,  pa  saj  še  nisem  obhodil  vseh  pro- 
storov." 

„Dragi  prijatelj!"  nadaljuje  zopet  Elza,  „nikar  mi  ne  zameri,  ali 
smem  s  teboj  ostati?" 

„Cudno  vprašanje,"  zavrne  ji  Ijubeznivo  Mirko,  „ako  le  hočeš. 
Večje  sreče  si  nisem  mogel  želeti ,  ko  sem  malo  poprej  ves  zapuščen 
in  neznan  stal  sredi  tolike  množice  veselih  Ijndij." 

Elza  je  malo  umolknila  in ,  ko  ne  bi  bila  ošemljena ,  videl  bi, 
kako  ji  je  rudečica  zalila  obraz.  Pa  hitro  se  je  obrabrila  in  zopet  iz- 
pregovorila : 

„Práv  od  srca  sem  ti  hvaležna.  Z  Emo  in  Cermakom  ne  smem 
biti,  kajti  ne  mogla  bi  se  dovolj  premagovati,  ko  bi  zasledili  kaj  ne- 
prijetnega,  a  dobri  mami  bi  se  v  srce  smilila,  če  bi  kar  sama  kraj  nje 
sedela. " 

„Ali  za  gotovo  vés,  da  je  Ilovski  na  plesu?" 

„Za  gotovo  ne  vém;  ali  ko  smo  ga  óni  dan  vprašali,  če  pôjde, 
bil  je  v  zadregi.  Predober  je  še,  da  bi  se  mi  v  obraz  legal,  priznati 
pa  tudi  ni  hotel,  da  pôjde.  Rekel  je,  da  si  ne  obeta  mnogo  od  tega 
plesa ,  a  ko  je  videl ,  da  ne  silimo  vánj ,  napeljal  je  hitro  pogovor  na 
druge  stvarí.  Potem  ga  ni  bilo  vec  k  nam,  Gotovo  si  je  želel,  da  bi 
mi  ostali  doma." 

Mirko  je  bil ,  kakor  bi  bil  pozabil ,  kaj  se  je  zadnji  čas  go- 
dilo  v  blagi  njegovi  duši.  Ljubeznivo  in  odkritosrčno  šepetanje  Elzino 
ga  je  vsega  omámilo,  in  ker  ga  je  tikala,  zdelo  se  mu  je,  da  sta  si 
bliže,  in  práv  nič  ni  pazil,  kaj  je  govoril.  Ušla  mu  je  marsikatera  ne- 
premišljena  beseda ,  mehkočutna  Elza  pa  si  je  vsako  dobro  vtisnila  v 
sporain ,  in  kmalu  nobeden  njiju  ni  več  mislil ,  zakaj  je  práv  za  práv 
prišel  na  ples.  Kar  ju  vstavi  drobná  ženská  maškara,  oblečená  za 
vrtnaríco.  Práv  poredno  s  po^lprtimi  rokami  stopi  pred  Mirka  in  mu 
jame  očitati: 

„Tako,  tako!  Zdaj  te  še  le  poznaml  V  rumeno  barvo  si  se  za- 
Ijubil!"  in  majala  je  z  glavo ,  kakor  da  se  ne  bi  mogla  dovolj  pre- 
čuditi. 

Mirko  je  skozi  izrezane  luknjice  svilnate  krinke  takoj  spoznal  lepe 
Almine  oči ,  in  mrzlo  in  vroče  ga  je  izpreletelo  po  vsem  telesi.  Zakaj 
vendar  ni  prej  prišla,  ko  je  bil  sam!  Zdaj  bi  bil  tisti  trenutek,  ki  si 
ga  je  tolikanj  želel,  da  bi  mogel  slobodno  govoriti  ž  njo!  Že  je  hotel 
v  mislih  prokleti  nesrečni  trenutek,  ko  ga  je  rumeni  domino  nagovoril, 
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ali  čutil  je  mehko  Elzino  roko  v  svoji  in  ni  mogel  biti  hud  na  njo. 
Ves  zmeten  je  lepi  vrtnaríci  zavrnil  nekoliko  nerazumljivih  besed,  ona 
pa  je  iz  ličnega  koška  vzela  rumeň  cvetek   in  mu  ga  ponudila  rekoč: 

„Ná,  tú  imaš  Svojo  barvo.  Shrani  ta  cvet;  morebiti  se  bos  časih 
spominjal  vrtnaríce,  ki  ti  ga  je  podarila." 

Mirko  vzame  cvet,  in  čutil  je,  kako  se  je  tresla  drobná  ročica 
nežne  maškare,  ki  mu  je  v  tem  hipu  izginila  izpred  očij.  Eiza  je  vi- 
dela, da  je  njen  spremljevalec  jako  razmišljen  in  že  ga  je  hotela  vpra- 
šati,  kdo  je  ta  maškara;  ali  v  tem  se  domisli,  da  bi  ga  morebiti  spra- 
vila v  zadrego,  a  mogel  bi  ji  tudi  kaj  razodeti,  kar  ona  sama  ne  bi 
rada  čula.  Pretrgala  je  torej  neprijetno  molčanje  ter  začela  o  drugih 
stvareh  govoriti,  in  kmalu  sta  bila  zopet  svoja,  kakor  poprej. 

Ko  so  si  Ijudje  ogledali  maškaradni  sijaj  in  se  nekoliko  razšli 
po  sosednih  sobah,  začel  se  je  ples  in  prišla  je  tudi  četvorka  na  vrsto. 
Plesalci  80  se  ločili  v  več  oddelkov,  kar  je  Mirku  bilo  posebno  všeč, 
kajti  mogel  se  je  tudi  on  z  Elzo  udeležiti  plesa,  a  ni  mu  se  bilo  bati, 
da  bi  z  Ilovskim  skupaj  zadel.  In  res  čisto  na  drugem  konci  dvorane 
je  zdaj  prvikrat  ugledal  lehkoumnega  svojega  tovariša,  ko  je  ravno 
stopal  v  red  z  vitko  maškaro,  ki  se  je  bila  preoblekla  za  grško  bo- 
ginjo ;  njima  nasproti  pa  sta  se  postavila  rudeči  domino  in  Kitajec. 
Ilovskemu  se  niti  dozdevalo  ni,  da  ga  kdo  opazuje  in  práv  slobodno 
se  je  svoji  boginji  klanjal ,  daroval  ji  svoje  srce  in  svoje  življenje  ter 
ji  prisezal  zvestobo  do  smrti.  Ce  je  časih  neznanega  Kitajca  kaj  vprašal, 
razložil  mu  je  ta  s  prsti ,  da  je  mutec ;  če  je  pa  poredno  dražil  nje- 
govo  plesalko  v  rudečem  dominu ,  krcnila  ga  je  z  mahalcem.  po  roki 
ali  pa  mu  je  poraenljivo  zažugala  s  kazalcem. 

Naši  znanci  so  bili  tedaj,  však  po  svojem,  práv  zadovoljni  s  če- 
tvorko.  Isti  gospé  Kolarjevi  se  je  pod  črno  krinko  smijalo  srce,  ko  je 
videla,  da  tudi  Ijubljena  njena  Elza  plese  in  se  kratkočasi.  Práv  veselá 
je  bila,  da  se  je  dala  pregovoriti.  Bog  vé,  čemu  je  to  dobro.  Kako  je 
Mirko  ves  drugačen,  kakor  Ilovski.  Saj  ne,  da  bi  kaj  rekla ;  ali  skrbna 
mati  vedno  misii  in  ugiblje,  kako  bi  bilo  bolje  za  njeno  dete,  zlasti 
kadar  ima  jedno  jedino. 

Četvorka  se  je  bližala  koncu.  Ze  so  plesali  zadnjo  figuro,  pri  ka- 
teri  je  redatelj  hotel  pokazati  vso  svojo  umetnost.  Však  čas  so  se  mo- 
rali  plesalci  druga  postaviti,  drugače  razvrstiti ,  in  tako  se  je  pripetilo, 
da  se  je  Mirko  na  trenutek  sešel  z  vrtnaríco. 

„Kje  imaš  pa  mojo  cvetko?"  vpraša  ga  ona. 

„Tú-le  na  srci  jo  čuvam,"  odgovorí  ji  on  ter  pokaže  v  žep  na 
levi  stráni  "suknje. 
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„Le  čuvaj  jo,"  rekla  je  zadovoljno  raila  vrtnaríca,  stisnila  mu 
liitra  roko  ter  se  dalje  premaknila,  kakor  je  zahteval  plesni  red. 

Mirka  je  le  jezilo,  da  se  je  tako  prehitel  in  za  ves  večer  navezal 
na  EIzo.  V  tem  se  je  četvorka  dovŕšila,  in  zdaj  sta  tudi  rudeči  do- 
mino in  Kitajec  prišla  poročat  o  tem ,  kar  sta  videla  in  slišala.  Po- 
vedala nista  vsega,  da  ne  bi  užalila  blage  Elze  ter  ji  grenila  no- 
cojšnje  zábave,  le  povrhu  sta  oraenila,  kako  se  je  Ilovski  dobríkal  grški 
boginji,  ki  je  bržkone  bila  Ida  Strnadova,  a  mogoče  tudi,  da  ni  bila. 

„Saj  poznáš  llovskega,"  tolaži  Ema  sestrično  svojo,  „rad  se  raz- 
veseljuje  in  kakeršen  je,  nestanoviten  in  lahkomiseln ,  rekla  bi  skoraj, 
da  si  je  za  danes  zopet  drugo  izbral." 

Elza  ni  na  to  ničesar  odgovorila,  ampak  molčala  je  in  práv  Ijubo 
ji  je  bilo,  da  je  bila  v  maski,  kajti  lóže  se  je  pritajila  in  nihče  ni 
videl ,  kako  so  se  ji  na  licih  izpreminjale  barve.  Bilo  je  pa  še  nekaj, 
kar  je  olajšalo  srčne  njene  bolečine.  Kraj  Mirka  ji  je  bilo  prijetneje, 
nego  li  si  je  želela ;  pripetilo  se  je,  da  je  za  trenutek  čisto  pozabila  na 
Ilovskega,  in  nikakor  se  ni  mogla  do  dobrega  odkrižati  čudnih  mislij, 
ki  so  j  i  vedno  silile  v  glavo.  In  bilo  je  dobro  tako.  S  težkim  srcem 
je  prišla  na  ples,  na  katerem  je  Ískala  pojasnila,  ne  zábave.  Zgodilo 
pa  se  je  ravno  narobe.  Že  dávno  se  ni  tako  dobro' imela,  dasi  resnici 
ni  prišla  do  doa.  Pripravljena  pa  je  bila  na  vse,  in  ko  bi  se  ji  tudi 
najhujše  pripetilo,  ne  bi  je  več  iznenadilo. 

Ni  ji  medlelo,  kakor  takrat  na  pevskem  večeru,  in  nič  se  ji  ni 
mudilo  domov,  ampak  však  čas  je  prosila  mater,  naj  bi  še  malo  po- 
trpela, in  zopet  je  znova  šla  plesat,  da  bi  zadusila  strast  s  strastjo. 
Bilo  je  že  pozno  čez  polunoči,  ko  je  z  materjo  in  sestrično  zapustila 
redutno  dvorano.  Pred  odhodom  se  je  iz  vse  duše  zahvalila  Mirku  za 
njegovo  skrb,  kajti  le  on  ji  je  napravil  večer,  da  ga  bo  vse  žive  dni 
imela  v  spominu.  A  ko  mu  je  zopet  stisnila  roko,  prišla  je  Mirku 
nehoté  na  misel    nežná  vrtnaríca  ia  čudno  mu  je  bilo  pri  srci. 

(Dalje  prihodnjič.) 

^^ 

Vzdihljaj. 

h,  kakó  težkó  na  svéti  Ki  gorjé  bi  z  nami  nosil, 

Brez  človeka  je  živéti,  Ki  solzé  bi  z  nami  rôsil, 

Ki  z  Ijubeznijo  bi  živo  Ki  bi  tešil  nas  v  brezupu, 

Z  nami  trpel  Ijubeznivo  I  Vé  življenja  burnem  hriipu! 

T.  Doksov. 


a 


--*^í^^Í^^ 
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Bájke  in  povesti  o  Gorjancih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

27.  Pušôavnik  Florce. 

(Konec.) 

a  skleda  se  je  napolnila  dostikrat  do  polovice,  po  noci  pa  jo 
je  vselej  nekdo  izpraznil.  Sam  Bog  vé,  kako  je  prišel  do'nje! 
Vráta   so    se   zaklepala   trdno,    liaa  je  bila   pa  tako  tesná,  da 


se  noben  otrok  ni  mogel  priplaziti  skozi  njo  v  klet.  Najbolj  pa  se  je 
čudil  Boldin,  da  mu  je  izmikal  tat  klobáse,  ki  so  se  sušile  v  dimu.  Svoje 
Ijudi  je  poznal,  zánje  bi  bil  prisegel,  da  mu  jih  ne  jemljó.  Odnášal 
jih  je  vsekako  kak  vnanji  človek,  ki  jih  je  zbezal  na  skrivaosten  način 
morebiti  s  kako  kljuko  in  jih  potegnil  skozi  dimnik  k  sebi.  Umni  Boldin 
je  uganil  précej  prvi  teden,  kdo  mu  zahaja  v  škodo  in  misii  svoje  ni 
izpremenil  ne  za  hip  niti  pozneje.  Nikdar  ni  ocital  tatvine  ne  javno 
ne  skrivaj  kakemu  sosedu  ali  tujcu.  Za  jedinega  krivca  zmatral  je  po 
pravici  siná  Florčeta.  Od  konca  se  je  nádejal,  da  se  bo  mladič  brzo 
naveličal  tega  pustolovskega  in  na  vso  moč  neprijetnega  življenja  ter 
jo  pobrisal  v  Ljubljano  in  se  zapisal  v  bogoslovce.  Ko  pa  sta  pretekla 
dva  meseca  in  se  je  nagnil  čez  polovico  že  september,  zamrlo  je  v 
starci  to  prelepo  upanje,  itak  se  zaradi  tega  na  siná  ni  togotil  prehudo. 
Imel  je  o  njem  zdaj  veliko  boljše  mnenje  nego  prejšnje  čase.  Kaj  dobro 
se  mu  je  zdelo,  da  te  tri  mesece  ni  tožil  noben  vaščan,  da  mu  je  kdo 
kaj  ukradel.  To  molčanje  je  dokazovalo,  da  je  živel  Florče  pošteno  o 
domačih  pridelkih  in  založkih,  da  si  torej  ni  oskrunil  roke  in  veští 
svoje  z  gnusnim  grehom  tatvine.  Oče  mu  se  je  grohotal  na  vse  grlo, 
kakor  bi  ga  veselilo,  da  si  dobiva  živež  svoj  na  tako  različne  načine 
in  tako  spretno  in  iznajdeno.  Dejal  je:  Vidim,  da  sem  se  motil.  Mislil 
sem,  da  je  štor,  pa  ni.  Zdaj  se  ne  bojim  več  zánj,  da  ne  bo  izdelal. 
Kdor  se  zna  preskrbeti  s  hrano  po  noci,  dostikrat  v  najgostejši  temi, 
ob  deževnem  vremeni  in  ob  nevihtah,  slúžil  si  bo  kruh  svoj  še  laglje 
po  dnevi  v  pisarniei.  Kar  delajo  drugi  doktorji,  delal  bo  tudi  on.  Sle- 
paril  bo  Ijudi,  podstavil  vrečo  in  denarci  se  bodo  usipali  vánjo  kakor 
toča.  Ha,  ha,  ha!  Naj  pa  bo  —  mari  mi  je!  Ker  neče  biti  trebušen 
župnik,  naj  bo  pa  trebušen  bradáč.  Grlu  in  želodcu  njegovemu  godilo 
se  bo  dobro,  naj  si  izbere  stan,  kakeršen  hoče.  Boldinu  je  dostikrat 
neizrečeno  težko  delo,  da  se  sin  tako  dolgo  neče  ž  njim  pomiriti  in 
zbogati  ali  ni  ta  trdokornost   ga  ni    žalila  toliko,  da  mu  je  ne  bi  rad 
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oprostil.  Mislil  si  je:  Kri  se  ne  zatají.  Florre  je  tak,  kakeršen  sem  bil 
nekdaj  tndi  jaz.  Pobegnil  sem  očetu  in  me  ni  bilo  dve  leti  domov. 
Napósled  sem  se  udal,  kakor  se  bo  udal  tudi  Plorče.  Proti  svoji  družini 
ni  zinil  Boldin  o  sinú  nikoli  nobene  besede.  Nekateri  domačini  sodili 
so  kakor  on,  drugi  pa  so  zvračali  tatvino  na  znane  malopridneže, 
zlasti  na  novomeške  postopače.  Teti  Mici  blage  duše  ni  obsenčil  nikdar 
najmanjši  sum  na  Ijubljenega  sinovca,  ona  je  krivila  vec  sosedov,  ki 
so  si  zamazali  ime  svoje  že  z  marsikaterim  nečednira  dejanjem.  Nekoč 
je  potožila  bratú,  da  že  ves  teden  ni  našla  nobenega  jajca,  dasi  vó, 
da  nesó  vse  kokoši.  Bila  je  uvrjena,  da  se  je  isti  tat,  ki  je  potulil  že 
toliko  drugih  rečij,  polakomil  zdaj  tudi  jajec.  Boldin  se  zasmeje  in  praví: 
Ti,  véš,  da  ne  spim  tako  v  sla.st,  šel  bi  vsekako  jedenkrát  za  tem  našim 
dihórjem,  da  bi  videl,  kako  so  mu  podá  ponočno  rokodelstvo.  To  bi 
bilo  vec  vredno  nego  gledati  v  Novem  Mestu  komedijante,  ki  plešejo 
in  se  izvirajo  na  konjih  in  po  vrvéh.  Mica  ga  pogleda  in  velí:  Jaz 
sem  tudi  radovédna,  da  nikoli  tacega.  Ti,  jaz  ga  pôjdem  pa  drevi  čakat. 
Sinoči  sem  se  naspala  práv  dobro,  kaj  za  to,  če  prečujem  jedno  noc. 
Skrila  se  bom  na  vrtu  za  bezgov  grm.  Ker  sem  majhna,  ne  bo  rae 
mogel  tat  zapaziti,  jaz  bom  pa  iz  skrivališča  svojega  razločila  na  mé- 
sečini  labko  vse ,  kako  bo  iztikal  in  onegavil  po  vrtu  in  okoli  hiše, 
da  bi  zasačil  kak  plen  in  kod  se  bo  vrnil  po  tem  zopet  domov.  Jaz 
ga  bom  sledila,  dokler  bom  videla,  v  čegavo  hišo  pôjde  in  kdo  je.  Précej 
jutri  ga  boš  moral  iti  tožit.  Ce  ga  ne  boš  hotel  ti,  naznanila  ga  bom 
pravici  jaz  sama.  Boldinovi  so  šli  ob  desetih  spat,  pet  minút  kasneje 
je  Mica  že  čepela  za  bezgovim  grmom.  Čakala  je  dobro  uro.  Ko  je 
odbilo  jednajst,  stopi  izza  hiše  na  vrt  moška  podoba  v  suknji,  glavo 
ji  je  zakrival  spodaj  ovratnik,  zgoraj  kapica.  Najprej  je  vzela  izza 
skladnice  rogovilo  in  segla  z  njo  skoz  lino  v  klet.  Prinesla  je  iz  nje 
po  precéj  dolgem  trudu  neko  posodo,  katero  je  hlastno  izpraznila  in 
jo  porinila  potem  v  klet  nazaj.  Napivši  se  zaletel  se  je  tat  proti  kri- 
vému čebularju  in  se  zavihtil  nánj.  Jabelka  mu  menda  niso  dosti  di- 
škla.  Ko  je  pojedel  jedno,  skočil  je  s  čebularja  in  splezal  umo  kakor 
maček  na  rjavko.  Večerjal  je  na  nji  gotovo  četrt  ure.  Z  vŕta  smuknil 
J8  na  njivo,  izroval  grm  in  si  natlačil  vse  žepe  s  krompirjem.  Z  njive 
je  krenil  na  cesto  in  korakal  po  nji  proti  gričevju,  kjer  so  srenjski 
spa.šniki.  Mica  se  je  plazila  ob  živi  meji  za  njim.  Na  bregu  se  je  skrila 
v  grmovje.  Pol  streljaja  od  nje  si  je  ponočnjak  zakuril  in  pekel  krompir. 
Sprehajaje  se  okoli  ognja  prepeval  je:  Mi  smo  štirje  —  Vsi  pastirje  .  . 
in  druge  také.  Nekoliko  krompirjev  je  pojedel,  ostale  je  spravil  v  žepe, 
Ukaje  se  je  napotil  proti  vaši  nazaj.    Prišedši  do  prvega  vŕta  zavil  je 
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po  stezi  in  se  ustavil  na  koncu  málinarjeve  hiše  pod  oknom,  kjer  so 
spala  domáca  dekleta:  Katra  in  nedorasli  njeni  dve  sestri.  Mica  je 
prhnila  pod  drevjem  na  to  strán  hiše  in  šinila  pod  star  gnojni  kos, 
ki  je  ležal  poveznen  ob  zidu.  Práv  dobro  je  čula,  da  je  tat  Katro 
večkrat  poklical  in  mu  se  je  napósled  tudi  oglasila.  Nekoliko  minút 
sta  šepetala  potem  nekaj  tako  natihoma,  da  Mica  ni  mogla  razumeti 
ničesa.  Zdajci  pa  začne  govoriti  Katra  s  precéj  močnim,  jeznim  glasom 
in  velí:  „Le  nikar  se  ne  izgovarjaj,  zdaj  se  poznáva.  Jaz  sem  se  menila 
s  tabo  práv  rada,  ker  sem  te  imela  za  pametnega  fanta.  Uverila  sem 
se,  da  si  me  varal.  Sprl  si  se  s  svojim  očetora,  kakor  da  si  kak  ajd. 
Kolikokrat  sem  te  že  opominjala,  da  se  moraš  ž  njim  spraviti.  Ti  pa 
me  nisi  hotel  poslušati.  Praviš,  da  nisi  ti  nič  kriv.  Očetu  očitaš,  da 
neče  skrbeti  za  té  po  tvojem  stanu.  To  je  grozno  neumno  in  grešno 
govorjenje.  Kdo  je  plačeval  toliko  let  za  té,  če  ne  oče  tvoj.  Dal  ti  je 
več  nego  vsem  drugim  svojim  otrokom  skupaj.  Tako  véš  ne  spoštujejo 
se  roditelji.  Ti  si  pozabil  popolnoma  četrto  božjo  zapoved,  pa  boi  videl, 
da  se  ti  ne  bo  godilo  nikoli  dobro  na  zemlji.  Božjega  blagoslova  se 
ni  nadejati  takim  Ijudem.  Kar  si  mi  obetal,  ne  boš  mogel  nikoli  izpol- 
niť.  Ker  si  zapustil  Boga,  moraš  zapustiti  zdaj  tudi  mene,  Jaz  te  ne 
pogledam  nikoli  več ,  krátka  najina  prijaznost  se  je  nocoj  razdrla. 
Kovačev  Tone  je  vprašal  že  večkrat  mater  mojo,  če  bi  me  hoteli  dati 
njemu.  Došlej  sem  se  ga  bránila,  še  danes  pa  mu  bom  poročila,  naj  me 
pride  slobodno  snubit.  Fánt  je  dober  rokodelec  in  pri  kovačnici  ima 
tudi  lep  kos  kmetije.  Z  božjo  pomočjo  bova  že  živela,  saj  delava  oba 
rada  in  potratnika  tudi  nisva.  Ti  pa  bodi,  kakoršen  hočeš,  jaz  se  zate 
več  ne  brigam.  Samo  to  ti  móram  še  povédati,  ako  mi  boš  prišel  še 
kdaj  pod  okno,  da  bom  odklenila  précej  Turina  in  poklicala  očeta." 
Ta  pridiga  je  bila  ostrá  in  modra,  da  se  Mica  ni  mogla  načuditi.  Ona 
iz  svoje  izkušnje  ni  vedela,  kaj  je  vasovanje.  Spala  je  vedno  pri  stari 
materi,  morebiti  tudi  lepota  in  dota  njena  nista  mikali  fantov,  da  bi 
bili  tiščali  kaj  dosti  za  njo.  Ali  slišala  je  mnogokrat,  da  se  godé  strašne 
reči  na  takih  ponočnih  shodih.  Mislila  je,  da  delajo  vasovalci  brez 
dvojbe  vse  glavne,  tuje  in  v  nebo  vpijoče  grehe.  Katra  se  ji  ni  zdela 
že  zato  nič  pridá,  ker  je  bila  málinarjeva  hči.  Dobro  je  pomnila  stari 
narodni  pregovor:  V  kŕčmi  in  malinu  se  ne  ženi!  Mesto  najgrših 
pomenkov  in  vsakovrstnih  hudodelstev,  katera  je  pričakovala,  pa  je 
čula  zdaj  na  svoja  ušesa  iz  Katrinih  ust  tako  bogoslužne,  pametne  in 
krščanske  besede,  da  bi  jih  bila  slišala  lahko  ne  le  brez  pohnjšanja 
ampak  še  v  veliko  korist  in  vspodbujo  vsa  mladina  šraihelske  župnije 
in  občine.     Na  misel  ji  je  prišel  sinovec  pa  je  dejala:     Tako  Ijubico, 
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kakor  je  Katra,  želela  bi  jaz  našem  Florčetu,  da  bi  mu  omečila  trdo 
srce,  ki  ga  ima  do  nas.  Pobajkovalec  je  izkušal  milico  svojo  pogovoriti, 
ko  je  pa  videl,  da  se  ne  dá,  udaril  se  je  ob  čelo  in  odšel  izpod  okna 
zopet  na  cesto  in  nazaj  na  Boldinov  vrt.  Mica  je  drobila  hitro  za  njim.  Ko 
je  obrnil  tat  za  hišo,  skočila  je  tja  tudi  ona,  da  ji  ne  uide.  Zdaj  pa  je 
od  straha  skoraj  omedlela.  Lopov  je  puhnil  skozi  odprto  okno  naravnost 
v  Florčetovo  spalnico  ;  ni  ji  moci  dvojití,  da  ga  hoče  okrasti  če  ne 
celo  umoriti.  Planila  je  v  hišo  in  vzbudila  brata  z  vpitjem,  da  je  pri 
Florčetu  razbojnik.  Ko  mu  pové,  kako  je  hodila  za  tatom  in  kaj  je 
delal,  začne  se  starec  na  vso  moč  smijati  in  jo  vpraša,  če  ni  bil  po- 
doben  Florčetu?  Mica  veK:  Bil  je  bil,  pa  še  zeló,  ne  malo.  Ukal  in  pel 
je  kakor  Florče,  tudi  rastí  je  bil  njegove.  Ali  za  božji  čas,  kaj  oklevaš, 
pojdi  brž  po  sekiro,  da  pademo  po  njem.  Boldin  ji  odgovorí  zeháje: 
Meni  se  ne  Ijubi.  To  rekši  se  obrne  in  začne  kmalu  zopet  smrčati. 
Vsa  obupana  kliče  Mica  dražino,  teče  pred  Florčetovo  izbo,  bije  z  obema 
rokama  na  vráta  in  vrisčí :  Florček,  odpri,  zalezel  je  k  tebi  tat,  jaz 
sem  ga  sama  videla.  Florče  je  zdaj  vedel,  da  ga  je  teta  opazovala,  p  a 
je  mislil,  da  mu  se  je  za  nameček  prišla  še  rogat  in  nagajat.  Zakričal 
je  srdito:  Molči,  baba!  Mica  se  začne  ihtiti  in  ječati:  Ti  grdoba  ti! 
Tako  rada  sem  te  imela,  tolikokrat  sem  ti  potisnila  v  žep  kako  šestico 
in  te  zagovarjala,  da  te  ni  tepel  oče  in  zdaj  sem  te  predramila  zato, 
da  bi  ne  bil  okraden  in  ubit,  za  hvalo  pa  me  tičeš  in  pitaš  z  bábo 
in  ukazuješ,  naj  molčim.  Te  besede  so  dijaka  silno  razveselile,  ker 
so  ga  uverile,  da  ga  teta  ni  spoznala.  Prosil  jo  je  prelepo,  naj  mu 
oprosti,  ker  ni  mislil  nje,  nego  je  menil,  da  mu  je  prišla  razbijat  na 
vráta  dekla.  Mica  zajeclja :  I  kaj  pa  tat  —  ali  ga  že  držiš?  Florče 
ji  velí:  ga  ni  več  tukaj.  Ko  me  je  zagledal,  pobegnil  je  čez  vse  hribe 
in  doline.  Mica  vzdihne:  hvala  Bogú !  Zdaj  bom  pa  lahko  brez  skrbi 
pri  peci  nekoliko  podremala,  dokler  se  naredí  dan.  Florčeta,  ki  se  je 
upiral  tako  dolgo  glásu  pameti  in  veští  svoje  in  ocitni  zapovedi  božji, 
premagala  in  privedla  je  nazaj  na  pravo  pot  goreča  Ijubezen  do  máli- 
narjeve  Katre.  Za  deklico  se  je  zbal,  ker  je  poznal  nje  trdno  voljo,  da 
to,  kar  govorí,  vselej  tudi  storí  in  izpolni.  Se  tisto  jutro  prelévil  se  je 
iz  čmernega  puščavnika  zopet  v  dobrovoljnega  dijaka.  Ko  je  oče  vstal, 
voščil  mu  je  dobro  jutro  in  ga  prosil  za  zamero.  Boldin  mu  podá 
molčé  roko  v  znamenje,  da  hoče  neumnosti  njegove  pozabiti.  Popoludne 
je  ponovila  prijaznost  ž  njim  tudi  Katra.  Drugi  teden  odštel  je  Boldin 
sinú  brez  godmjanja  sto  goldinarjev,  da  se  je  mogel  vrniti  v  Gradec. 
Tudi  pozneje  ga  je  podpiral  práv  rad,  kolikor  je  mogel ;  sprla  se  nista 
nikoli  več.     Florče  je  dovŕšil    náuke  svoje  in  postal  gospod,  ki  spi  in 
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SG  sprehaja  slobodno,  dokler  in  koder  ga  je  volja.  Za  hrano  in  vse 
potrebe  mu  morajo  skrbeti  drugi  Ijudje.  Morebiti  kaj  mrmrajo  in  za- 
bavljajo,  ali  on  jim  se  lahko  smeje,  ker  dobro  vé,  da  se  te  svoje  dol- 
žnosti  ne  morejo  odkrižati  m  po  božjih  ni  po  človeških  zakonih. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovlnski  román. 

Spisal  Josip  Jurčič. 

VI. 

Sv.  Metod  pred  nemškimi  sodniki. 

asna  jeseň  se  je  bila  naredila,  ko  je  prišel  Metod  s  svojimi 
učenci  spremljevalci  v  nemško  mesto  Solnograd,  v  stolico  svo- 
jega  velikega  protivnika  nadepiskopa  Adalvina.  Ta  nemški 
cerkveni  višji  pastir  si  je  prilastoval  jedino  pravico  véro  siriti  in  kr- 
ščanske  duše  pästi  in  ježičestvo  ali  poganstvo  h  Kristu  in  križu  izpre- 
obračati  po  vsi  dólenji  Panoniji,  V  tem  zmislu  je  višji  episkop  Adalvin 
tako  dolgo  pritiskal  na  nemškega  kralja  Ludovika,  da  je  ta  podrav- 
skemu  slovenskému  knezu  Koclju  poslal  úkaz ,  naj  učitelju  Metódu 
prepové  vérsko  učenje  po  svojih  zemljah,  a  naj  ga  pošije  še  to  leto 
pred  zimo  v  Solnograd  na  odgovor  zarad  dolženja  krivovérstva,  katero 
se  očitá  tému  grškemu  môžu. 

Knez  Kocelj  se  je  ustrašil ,  zlasti  ker  je  čul ,  da  so  Nemci  za- 
sadno  na  poti  v  Nitro  ujeli  in  v  nemško  zemljo  odgnali  vrlega  njego- 
vega  zaveznika,  moravskega  kneza  Rastislava,  o  katerega  nadaljni 
usodi  ni  bilo  nikomur  znano,  da  li  ga  hoté  Nemci  izpustiti  zopet  do- 
mov, ali  mu  nameravajo  morebiti  kaj  zlega  učiniti.  Koclju  so  se  razmere 
zdele  tembolj  opasne,  ker  je  slišal,  da  je  tudi  mladi  knez  Svetopolk 
iz  Nitre,  netjak  Rastislavelj,  šel  k  Nemcem  v  gostí.  V  tacih  razmerah 
se  knéz  Kocelj  ni  úpal  sam  ustavljati  in  ni  mogel  Metódu  odsvetavati 
poia  v  Nemško,  dasi  v  srci  Nemcem  ni  véroval  in  se  je  bal  za  svo- 
jega  prijatelja,  svetega  slovenskega  propovédnika,  ker  je  poznal  te  svoje 
soséde  Nemce. 

Metod  sam  pa  se  je  zanašal  prvič  na  papeževo  pismo,  s  katerim 
ga  je  bil  Hadrijan  leto  prej  imenoval  za  panonskega  nadškofa;  dalje 
je  zaupal  na  svojo  pošteno  in  pravično  stvar  in  tretjič  se  je  smel  tudi 
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osrčavati  in  bodriti  s  svojo  znanostjo  in  zgovornostjo.  Znal  je  namreč, 
da  so  nemški  škofje  jako  slabo  učeni  v  svetih  in  posvetnih  knjigah. 

Grško  izobraženi  filozof  Metod,  izkušen  govornik,  obodren  po 
krasnih  vspehih  svojega  prepričalnega  nastopa  pred  papežem  in 
pred  italijsko  višjo  duhovščino,  ni  se  hotel  bati  nemških  nevéd- 
nih  duhovnov.  Zatorej  se  je  précej,  ko  mu  je  Kocelj  povedal  željo 
nemškega  kralja,  brez  strahú  napotil  na  sklicani  shod  v  nemški  Sol- 
nograd,  da  bi  slišal,  kaj  mu  hočejo,  in  da  bi  kar  se  tiče  že  znanih  mu 
obrekovanj  zagovarjal  sebe  in  učence  svoje  ter  slovenské  kneze,  zlasti 
Rastislava  in  Koclja,  kí  sta  njega  in  pokoj  nika  brata  Cirila  iz  grškega 
carstva  pozvala,  da  učí  národ  slovenski  v  svetih  resnicah.  Sel  je  tudi 
zato  rajši,  ker  je  úpal ,  da  vidi  tam  Rastislava  in  mu  morebiti  pomore 
do  svobode;  pa  tudi  zarad  tega  je  šel  Metod  rad,  ker  je  čul,  da  nájde 
tudi  tretjega  možnega  slovenskega  kneza  S  veto  polka,  ki  je  bil  pri 
pozivanji  njega  in  brata  soimenovan,  a  katerega  Metod  do  sedaj  še  ni 
videl.  Slišal  je  o  Svetopolku  hvalo  in  grajo.  Hvalili  so  njegovo  hrabrost, 
a  grajali  njega  lehkost  v  mislih.  Čul  je,  da  Svetopolk  ujca  svojega  Rasti- 
slava ne  Ijubi,  ali  tega,  da  je  bil  z  Nemci  tačas  porazumljen,  ko  so 
Nemci  na  samotnem  poti  starega  Rastislava  prestregli,  ujeli  in  odveli, 
tega  Metod  ni  še  slutil. 

Tako  nahajamo  Metoda  v  nemškem  Solnogradu. 

Prišedši  sem,  nájde  slovenski  učitelj,  da  cerkveni  zbor  ni  še  pri- 
pravljen.  Drugih  škofov  in  duhovnov  še  ni  bilo  in  Karlmana  ne,  mo- 
gočnega  kraljevskega  siná  Ludovika  Nemškega,  ki  je  imel  shodu  in 
sódu  predsedovati. 

Metod  je  takoj  pri  sprejemu  Čutil,  da  je  prišel  v  sovražnikovo 
deželo.  Skof  Adalvin  ga  je  sprejel  ne  le  hladno,  mrzlo,  temveč  naravnost 
razžaljivo  in  prezirno,  ker  je  odkázal  njemu  in  tovarišem  jako  slabo 
stanovanje  v  praznem  starem  kloštru.  Vajen  vsemu  zlému,  in  domis- 
livši  se  uzornika  svojega,  sv.  Odrešitelja,  siná  človekovega,  ki  ni  imel, 
kam  bi  položil  glavo,  udal  se  je  Metod  brez  ugovora  in  mrmranja  v 
vse  in  obljubil  čakati,  dokler  se  duhovenska  gospôda  ne  snide.  V  tem 
pak  je  zbiral  malo  svojo  družino  tovarišev  okoli  sebe  in  jo  učil. 

V  prvi  vrsti  je  tú  učil  novega  svojega  učenca  in  nasledovatelja 
Strahomera.  Z  velikim  veseljem  je  Metod  zapažil,  da  ima  Strahomer 
posebno  bistro  glavo  za  učenje,  da  hitro  razumeva  in  ima  dober  spomin. 
Kar  pa  je  Metoda  z  največjim  veseljem  navdajalo,  bilo  je  Strahomerovo 
čisto  navdušenje  in  mladeniška  Ijubezen  do  svete  stvarí,  da  je  sam 
Metod  mogel  tega  mladeniča  težko  razumeti,  in  da  j  e  takoj  sklenil,  poučivší 
ga  dovolj ,  posvetiti  za  duhovnika  in  ga  odločiti  za  kako  važnejše  mesto. 
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Cuvši,  da  ima  ime  Strahomer  še  ol  poganstva  svojega  sém,  pre- 
krsti mu  ga  in  ga  zove  odslej  Gorázd,  t.  j.  po  staroslovenskem  močni 
(v  véri  in  Ijubezni  božji,  menda  je  Metod  mislil),  da  bi  čisto  slekel  sta- 
lega  ali  dosedanjega  človeka  in  se  ves  posvetil  sveti  stvári ,  h  kateri 
ga  je  tako  čudesno  klicala  posebna  milost  božja,  rekel  je  Metod. 

Gorázd  —  tako  moramo  z  Metodom  tudi  mi  odslej  Straho- 
mera,  prvega  svojega  znanca  v  ti  povesti,  imenovati  —  Gorázd  je 
imel  naravnega  čuta  toliko,  da  je  čutil  vso  blagost  srca  in  velikost 
dúha  v  tem  čestitem  učitelji  in  buditelji  Metódu,  v  katerega  obližje  mu 
je  bila  priti  dobra  usoda  naklonila  srečo.  Zato  se  ga  je  pa  tudi  oklenil 
^  vso  Ijubeznijo ,  kakor  jo  le  more  v  nedolžnem  moškem  srci  roditi 
brezmerno  spoštovanje  in  tisti  nerazložljiv  notranji  úkaz  prijateljstva, 
jzvirajočega  iz  dobrega  mladega  srca  do  srca  druzega  starejšega  in 
zvedenejšega  moža ,  iz  katerega  prijateljstva  se  rodí  najvišja  svetna 
Ijubezen  —  (največja  zato,  ker  najnesebičnejša). 

Gorázd  bi  bil  za  svojega  učitelja  in  gospoda  mirno  in  brez  vsega 
premisleka  glavo  položil  pod  meč,  ko  bi  mu  bil  ta  ukázal,  ali  ko  bi 
bil  sam  vedel,  da  je  to  le  kako  treba  ali  koristno. 

Metod  zopet  je  bil  premoder  poznavalec  človeške  duše,  da  ne  bi 
bil  vsega  z  bistrim  vidom  opazil  in  Gorázda  natančno  in  do  dna  pre- 
učil  in  pregledal.  Zato  je  bilo  še  celo  dobro,  da  je  Metod  zdaj  précej 
s  prvega  seznanstva  z  Gorázdom  imel  toliko  brezdelnega  čaša,  v  katerem 
jo  mogel  občevati  ž  njim  in  izpregledati,  da  mu  je  Bog  poslal  mladega 
moža,  iz  katerega  je  Metod  namenil  sé  narediti  vtč  nego  li  iz  druzih,  ki 
jih  je  sprejemal  v  svoj  uk. 

Družina  druzih  Metodovih  spremljevalcev  —  ni  jih  bilo  mnogo , 
ker  Ijubljanski  Vitoglav  se  je  bil  précej  vrnil  —  je  bila  nejevoljna  zarad 
čakanja  in  pohajanja  med  temi  tujci.  Metod  jih  je  tešil  in  jim  naročal 
potrpljenje. 

S  tem  potrpljenjem  so  nápósled  vendar  učakali  dneva,  katerega  so 
si  bili  Nemci  določili.  Od  raznih  krajev  so  začeli  prihajati  škofje  z  ob- 
oroženimi  strážami,  prelatje  v  bogatih  opravah,  nemški  menihi,  duhov- 
niki,  katere  je  privábil  razširjeni  glas,  da  bode  véliki  sod  o  tistem  slo- 
večem  Grku,  ki  krivovérstvo  širi  med  slovenskimi  barbari  na  mejah  in 
ščuje  zoper  nemško  oblast  in  latinski  cerkveni  jezik. 

Nápósled  prijezdi  tudi  Kar  Ima  n,  sin  kralja  Ludovika  Nem- 
škega.  V  njegovem  spremstvu  je  bil  tudi  Svetopolk,  knez  Slovenov 
v  Nitri  in  následník  od  njega  izdanemu  strijcu  Rastislavu. 

Za  drugi  dan  je  bil  obrečen  velik  shod  in  sod  cerkveni li  in  svet- 
nih  knezov  v  solnograški  stolni  cerkvi,  da  slišijo  in  sodijo  Metoda. 
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Tú  SO  se  zbrali  v  sredi  cerkve  v  polukrogu  nositelji  veljavnih 
nemških  imen  ónega  čaša.  Okoli  prestola,  namenjenega  za  Karlmana, 
bogato  se  v  zlata  in  svetlem  jeklu  bliskajočega ,  stali  so  njegovi  družab- 
niki  iz  raznih  krajev  vzhodne  frankovske  dežele,  zlasti  iz  Bavarskega. 
Karlmana  še  ni  bilo  v  cerkev,  čakali  so  ga. 

Na  čelu  duhovenskih  višjili  dostojanstvenikov  je  bil  A  dal  vi  n, 
solnograški  nadškof  z  veliko  množico  svojega  duhovenstva,  med  katero 
je  zopet  prvo  mesto  zavzemal  njegov  arcipresbiter  Rihbald,  glavni 
tožitelj  Metodov.  Tú  je  bil  prišel  Embrilio,  škof  Regensburški, 
veljaven  mož  kakor  je  bilo  njegovo  stolno  mesto  kot  cesto  iskano  knežje 
shodišče  veljavno.  Dalje  imenujejo  stari  spisi  Engelmara  škofa  v 
Pas  a  vi,  ki  si  je  prisvajal  cerkveno  nadvlado  nad  Slovensko  Moravsko 
in  zgorenjo  Panonijo,  ter  zategadelj  že  dolgo  Metoda  sovražil  in  tožil 
v  Rimu  in  kamor  je  dosegel,  Ijuteč  se,  da  v  njegovem  delokrožji  brez 
njegovega  dovoljenja  in  po  svoje  deluje.  Tudi  je  bil  na  shod  prišel 
S  i  g  e  h  a  r  d ,  opát  v  Fuldi,  v  staroslavnem  germanskem  gnezdu  krščan- 
stva;  in  Arno,  škof  Vircburški,  oba  poleg  svojega  cerkvenega  dosto- 
janstva  tudi  vojaka,  ki  sta  z  mečem  v  roci  v  bridke  in  krvavé  boje 
hodila,  nemarajo«  za  protivno  cerkveno  prepoved,  ki  duhovnu  ne  dovoljuje 
prelivati  krvi.  Prišel  je  bil  celo  Valpert,  akvilejski  patrijarh,  čegar 
cerkvena  oblast  je  sezala  do  blizu  zgórenje  Save,  torej  se  dotikala  zemlje, 
kjer  je  Metod  deloval  zadnje  čase.  S  Karlmanom  pak  je  prišel  kar  tako 
gledat  in  poslušat  Hinkmar,  povestni  škof  Laonski,  z  mladim  lepim 
tajnikom  svojim  Vihingom,  rodom  iz  Alemanije.  In  razven  teh  je  došla 
še  množina  veliká,  poklicanih  in  nepoklicanih,  velicih  in  malih,  skoraj 
vsi  pa  so  bili  razljučeni  na  Metoda,  ker  poprej  sistematično  našču- 
vani  nánj  in  na  delo  njegovo. 

Ko  je  Metod  s  svojimi  dijakoni  in  spremljevalci  prišel  v  to  zbrano 
družbo  nemških  škofov,  opátov,  duhovnov  in  menihov,  odkázali  so  mu 
sluge  mesto,  kamor  naj  séde :  v  sredino  zbirališča  nekoliko  niže  od 
druzih.  Videl  je  takoj  zopet  jasno,  da  ni  prišel  med  dobre  prijatelje. 
Ze  ko  je  vstopil,  obrnile  so  se  očí  vseh  v  okrožji  zbranih  vánj,  a  med 
dnhovniki  največ  očí,  neprijazne  mu.  Ljudstvo,  ki  se  je  zadaj  gnetlo 
in  zijalo,  prodajalo  je  le  neumno  radovédnost. 

Solnograški  škof  A  d  a  1  v  i  n  se  je  oholo  na  svojem  vzvišenem  stolu 
nazaj  naslonil  in  debeli  trebuh  pogladil,  pa  z  zaničljivim  smehom  nekaj 
rekel  poleg  sebe  sedečemu  suhemu  dolginu  nadsvečeniku  Rihbaldu, 
čegar  rumeno  lice  se  je  še  grše  zgubalo,  ko  je  strupeno  po  stráni  pogledal 
Metoda.  Menih  Grunzo  je  svoj  prepasnik  na  kuti  potegnil  više  nad 
ledja  pa  patru  Agilulfu  nekaj  kritike  o  Metódu  na  pol  glasa  povedal, 
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da  se  je  ta  začel  smijati;  tudi  Metodove  učence  je  porogljivo  gledal. 
Pasavski  biskup  Engelmar  je  še  bolj  zmanjšal  malé  svoje  svinjske 
očí,  da  bi  si  ogledal  tega  človeka,  ki  se  je  drznil  v  njegovo  raetropolijo 
nekovo  slovensko  liturgijo  nositi,  a  škof  Altfrid  je  svoj  že  itak  dolg 
vrat  še  podaljšal,  da  je  bil  dolg  kakor  štorkijin  na  strehi. 

Metod  pogleda  sedež  svoj.  Bila  je  surová  klop,  a  še  ta  ne  tako 
veliká,  da  bi  bili  mogli  sedeti  vsi,  Metod  in  trije  njegovi  učenci,  ki  so 
bili  ž  njim :  Gorázd.  Nauín  in  Klemen,  poslednja  dva  duhovnika. 

„Mi  raoramo  stati,  vidimo  tem  bolje  gospodom  z  óči  v  óči,"  reče 
Metod. 

Ponosen  si  ogleda  potem  stojé  ves  krog  svojih  sodcev  in  zijajočo 
druhal  zadaj,  s  pogledom  moževskim,  kraljevskim  in  vendar  ne  žaljivim. 

Napósled  obtiéi  Metodov  pogled  na  jedni  stráni.  Tam  tik  za  pre- 
stolom kraljevskega  siná  Karlmana,  blizu  Hinkmara  škofa  Laonskega, 
stal  je  mlad  junák,  visokorast,  širocega  lica,  silnopleč  in  iskrega  po- 
gleda, odet  v  kratek  z  zlatom  in  srebrom  vezen  in  z  drago  kožo  pod- 
meten  kožuh,  ob  boku  dolg  težek  meč.  Očí  njegove  so  bile  v  Metoda 
uprte,  in  oba  možá  sta  se  nekaj  hipov  gledala  pozorno  drug  druzega. 

„To  je  Svetopolk?"  vpraša  Metod  svojega  presbiterja  in  učenca 
Nauma. 

„Je!"  odgovorí  Naum  nejevoljen. 

„Lepa  ôloveska  postava,  carja  vredna,"  reče  Metod  in  občudujé 
gleda  velikanskega  krasnega  črnobradega  slovenskega  kneza  Svetopolka, 
tako,  da  se  ta  morebiti  omamljen  od  pogleda  Metodovega  na  strán  pri- 
pogne  in  svojega  tovariša  nekaj  vpraša. 

„Kaj  nam  pomaga  njega  lepota  in  moč,  ako  ga  vidimo  stoječega 
v  vrstah  sovražnikov,  glej!"  reče  tiho  drugi  učenec  Klemen. 

„Govoriti  je  treba  ž  njim;  ta  mora  biti  i  po  duši  naš  mož,  kakor 
je  naš  po  rodu,"  reče  Metod  kakor  sam  za  sebe. 

„Mene  pa  drugo  skrbí,  oče  moj,"  reče  Naum.  „Tú  notri  znám, 
kakó  smo  prišli,  a  ne  znám  kam  in  kako  pojdemo  ven;  poglej,  pisano 
nas  gledajo  vsi  in  zlobni  Ijudjé  so,  med  katere  smo  prišli." 

In  Klemen  pristaví: 

„Res,  tako  je.  Malo  nas  je,  ali  če  rečeš,  hočemo  mi  trije  vstati 
in  povedati  tem  Nemcem,  kdo  so  oni,  a  kdo  si  ti.  Oni  ne  vedó,  da  si 
metropit  panónski,  následník  apostolskega  učenca  sv.  Andronika  tudi 
od  rimskega  pápeža  blagoslovljen." 

„Tibo,  deca  moja!  Ne  naglite  se,  pustite  govor  meni,  nič  se  nam 
ne  more  zgoditi,  z  nami  je  Bog,"  reče  Metod. 
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„Pretí  li  nam  kaka  opasnost?"  tiho  vpraša  Gorázd  skrivaj  Nauma, 
ki  ni  še  práv  razumel  položenja,  a  také  sijajne  družbe  in  také  cerkve 
še  tudi  nikdar  videl  ni  ter  je  bil  ves  zmočen. 

„Je  opasnost,  decko,"  odgovorí  Naum  tiho.  In  Gorázdu  zaiskré 
oei,  pak  se  primakne  bliže,  práv  blizu  Ijabljenega  svojega  uôitelja  Me- 
toda, ne  da  bi  iskal  pomoci  pri  njem,  nego  da  bi  se  boril,  da  bi  živ- 
Ijenje  dal  za  svetega  svojega  učitelja,  če  mu  bode  kdo  kaj  žalega  hotel. 

V  tem  hipu  nastane  ropotanje.  Vsi  sedeči  so  bili  vstali,  ker  je 
prišel  v  cerkev  kraljevič  Karlman,  sijajno  vojniški  opravljen,  šel  je  na- 
ravnost  do  Adalvina,  pozdravil  ga,  obrnil  se  po  zboru  in  potlej  sedel 
poleg  solnograškega  škofa  na  prestol,  za  sebe  pripravljen.  Kot  vojnik  je 
Karlman  lepe,  krepke  Ijudi  vselej  rad  gledal.  Zato  mu  je  tudi  telesno 
odlična,  vzvišena  oseba  Metodova  précej  ugajala  in  prvo,  kar  je  poleg 
sebe  sedečemu  solnograškemu  škofu  Adalvinu  rekel,  bilo  je: 

„Nenavaden  mož!" 

Adalvin  ne  bi  bil  rad  videl,  da  bi  bil  prvi  dobri  vtis  o  Metódu 
ostal  predsedujočemu  kraljevskemu  sinú ;  zato  je  takoj  s  cerkveno  slo- 
vesnim  glasom  odgovoril: 

„Tudi  peklenski  vrag  se  časih  v  lepo  vnanjost  obleče,  da  lóže 
Ijudí  vára  in  v  greh  in  krivo  véro  vábi,  kakor  jih  vára  in  pohujšuje 
po  Panoniji  tudi  ta  grški  človek,  ne  da  bi  si  rajši  obesil  málinski  kameň 
na  vrat  in  se  potopil  v  globočino  morja,  kakor  sv.  pismo  govorí  in 
svetuje  takim,  ki  delajo  pohujšanje. " 

„Tedaj  začnite  izpraševanje  samí,  jaz  hočem  poslušati,"  reče  Karl- 
man. 

Adalvin  povpraša  na  levo  nekaj  arcipresbiterja  Rihbalda,  potem 
kake  trikiat  strupeno  pogleda  Metoda  in  vstavši  počne  govoriti: 

„Sveti,  učeni,  velemožni,  prečestiti  in  presvetli  gospodje  in  možje ! 
Z  dovoljenjem  naj  milosti  vejšega  našega  kralja,  vélikega  Ludovika  in  na 
visoki  úkaz  kraljevskega  vzvišenega  našega  gospodarja,  ki  je  tú  v  naši 
sredi  zavzel  prvi  sedež,  zbrali  smo  se,  gospôda  in  čestiti  bratje  v  Kristu, 
da  zaslišimo  in  sodimo  človeka  Grka,  imenovanega  Metod,  kateri  je 
prišel  iz  tuje  dežele,  da  tú  po  naše  m  oblastji  in  po  oblastji  sv.  Ru- 
perta  pod  plaščem  kristijanskim  kriv  nekov  náuk  širi  in  naše  pravé  od 
nas  in  svete  cerkve  posvečene  duhovnike  izriva,  naš  jezik  zatira,  bar- 
barščino  v  sveto  cerkev  uvaja  ter  nepokorščino  seje.  —  Ti,  ki  se  oglašaš 
na  ime  Metod  in  si  báje  domá  nekod  iz  grškega  cesarstva,  stopi  pred 
nas,  da  te  slišijo  in  vidijo  vsi  učeni,  pobožni  in  modri  možje  tega 
čestitljivega  zbora." 
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„Ťukaj  sem,"  reče  Metod  mimo,  a  glasno  in  stopi  nekoliko  ko- 
rakov   naprej  v  sredo,  njegovi  trije  učenci  za  njim. 

„In  kdo  so  ti  Ijudjé  s  teboj  ?" 

„Moji  zvesti  tovariši  in  učenci  so  v  službi  Gospodovi ;  spremljajo 
me  iz  prijateljstva  in  Ijubezni ;  jedna  družina  smo,"  reče  Metod. 

„Tedaj  so  sokrivci  tvoji,"  vmetne  Embriho,  Regensburški  škof. 

„A  morate  vendar  njemu  najprvo  dokazati,  da  je  on  kriv,  predne 
o  sokrivcih  govorite,"  oglasi  se  porogljivo  Hinkmar,  škof  iz  Laona, 
majhen,  grbav  mož  z  veliko  podolgasto  glavo,  jako  živimi  očmí  in  zvo- 
nečim  glasom. 

„Klicali  smo  tudi  samo  njega,  učencev  njegovih  ne,"  reče  Adalvin 
in  pogleda  Karlmana. 

„Zaslišite  le  njega  najprej,"  reče  Karlman. 

Skof  Adalvin  ukáže  nadsvečeniku  Rihbaldu,  naj  on,  kateri  kot 
bivši  namestnik  njegov  med  Sloveni  iz  samovida  najbolj  pozná  Meto- 
dovo ravnanje,  častnemu  zboru  razloží  zatožbo. 

Rihbald  je  bil  namreč  od  svojega  škofa  Adalvina  iz  Solnograda 
poslan  k  slovenskému  knezu  Koclju,  da  tam  vodi  vso  cerkveno  upravo. 
Kakor  smo  že  povedali,  bil  je  ob  jednem  nálog  vsacega  nemškega 
duhovnika  méd  Sloveni  nemški  vpliv  utrjevati  ter  Slovene  za  nemško 
politično  gospodstvo  pripravljati.  Rihbald  je  vŕšil  z  marljivostjo  posebno 
drugi  del  naloge.  Dasi  je  imel  s  slovenskim  národom  opraviti,  ni  se 
hotel  ali  ne  mogel  slovenskega  jezika  naučiti,  zatorpj  je  bil  gledé  raz- 
širjenja  vére  in  pouka  menj  marljiv.  Zanašaje  se  na  velik  vpliv  svo- 
jega škofa  pri  nemškem  kralji  in  na  moč  nemškega  kralja,  sedel  je  v 
kneževini  Kocljevi  nekaj  čaša  v  Salavaru  ali  Mosaburgi,  mestu  od  kneza 
Pribine  zidanem,  ali  pa  v  Ptuji  ter  frankovsko  gospodstvoval  in  ukazoval. 
Na  ta  način  si  med  národom  ni  mogel  pridobiti  Ijubezni. 

Ko  je  tedaj  prišel  Metod  in  besedo  božjo  oznanjeval  z  apostolskim 
ognjem  krščanskega  prepričanca  in  z  Ijubeznijo  vzvišenega  usťanoviteija 
krščanstva  govoréč  v  narodnem  jeziku  neizprijenemu  Ijudstvu,  predobil 
si  je  námah  vsa  srca,  od  kneza  do  poslednjega  slovenskega  seljana. 

Rihbald,  to  videč,  poskúšal  je  najprej  Metoda  odpraviti  od  tod 
stráni  s  svojo  avtoriteto  kot  pooblaščenec  solnograškega  škofa,  kateri  ima 
vso  spodnjo  Panonijo  pod  cerkveno  svojo  oblastjo,  torej  brez  njegovega, 
Rihbaldovega,  ali  škofovega  dovoljenja  tu  nihče  učiti  in  sveta  opravila 
opravljati  ne  sme.  Metod  se  za  ta  ugovor  ni  brigal,  a  prizival  se  je 
na  višjo  oblast,  na  Rim.  In  ko  je  leta  8G9.  na  željo  Kocljevo,  kateri 
bi  se  bil  rad  iznebil  sitneža  Nemca  Rihbalda  in  njegovega  škofa,  papož 
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Hadrijan  posvetil  Metoda  za  nadškofa  Panonije,  mogel  je  Metod  kot 
vrhovni  pastir  in  cerkveni  poglavar  teh  krajev  Rihbalda  celo  pred  sé 
zvati  in  mu  ukazati,  da  odslej  je  njemu  pokorščino  dolžán  in  mora 
delati  po  nj  egovih  navodih,  ali  pa  naj  Panonijo  zapustí.  Najprej  je  ter- 
jal  Metod  od  Nemca,  da,  če  hoče  še  ostati  tú  med  slovenskim  národom 
dušni  pastir,  mora  se  naučiti  narodnega  jezika  in  upotrebljevati  ga. 

Ko  je  Nemec  Rihbald  to  terjanje  čul,  penil  se  je  od  jeze.  Da  bi 
njemu  kdo  drug  ukazoval  negoli  Nemec?  Da  bi  se  on  učil  barbarskega 
jezika  slovenskega?  Da  bi  ga  on  rabil  pri  službi  božji?  To  se  mu 
je  zdelo  nesramno.  Ali  videč,  da  je  knez  Kocelj  z  Metodom,  da  je  ves 
národ  z  Metodom,  on  pa  da  ima  le  sila  malo  duhovnikov  svoje  národ- 
nosti za  sebe,  zapustí  Ribbald  Kocljevo  deželo  in  iz  Ptuja  otide  v  Sol- 
grad  nazaj,  mašéevanje  prisezajoč.  Tíi  popise  svojemu  škofu  Adalvinu 
krivice,  ki  jib  je  báje  storil  Metod  njemu  in  s  tem  škofu,  vsemu  nem- 
škemu  duhovenstvu  in  nemškemu  kralju.  Adalvin  se  razljuti  sam,  pod- 
pihuje  pismeno  druge  nemške  škofe,  pritožuje  se  pri  kraiji,  terja  v  Rimu 
in  pri  dvoru  zadoščenja  in  povrnitve  cerkvene  oblasti,  ki  se  mu  jemlje  s 
takim  postopanjem  „tega  Grka"  in  Rima. 

To  delovanje  ali  rovanje  Rihbaldovo  in  Adalvinovo  je  imelo  vspeh. 
Kralj  je  pisal  Koclju  in  mu  žugal ;  ob  jednem  je  ukázal  shod  v  Solno- 
gradu,  ki  naj  pozove   „Grka"   na  odgovarjanje. 

Rihbald  je  imel  tedaj  zdaj  svojega  sovraženega  protivníka,  kateremu 
je  moral  prostorišče  svoje  delavnosti  pustiti,  pred  katerim  je  moral  ubeg- 
niti,  imel  ga  je  tťi  pred  seboj  in  imel  je  radost,  da  ga  je  smel  sam 
tožiti  v  navzočnosti  samega  kralj evega  siná  in  v  pričo  prvih  glav  nem- 
škega  cerkvenega  dostojanstveništva. 

Rihbaldova  široká  ústa  z  veliko  prehlapno  zgornjo  ustnico  so  se 
dvakrát  zastonj  odprla  in  zaprla,  predno  je  izpregovoril ;  rumeno  lice 
se  je  nekaj  zatemnilo,  roke  so,  od  razburjenosti  tresoče  se,  prebirale  v 
pergamentih  in  knjigah  pred  njim  na  visocem  stolu  ležečih,  predno  je 
začel  svoj  govor  zoper  Metoda.  Potem  pak  je  udaril  v  ves  glas;  go- 
voril  od  kraja  bolj  tiho,  a  zmerom  burneje;  iz  dolgega  njegovega  go- 
vora  se  je  videlo,  da  se  je  mož  na  besedno  borbo  dobro  pripravljal  in 
da  ga  v  nji  vzpodbuja  neizmerno  sovrŕištvo  do  protivníka  in  da  ga 
vláda  samo  jedna  želja,  uničiti  tega  protivníka. 

Začel  je  svoj  tožni  govor  daleč  zadaj  s  povestnico  solnograške 
škofije.  Risal  je,  kako  je  že  sv.  Rupert,  ustanovitelj  njen,  delav- 
nost  svojo  raztegnil  čez  Panonijo  in  le-té  kraje  pridobil  krščanski 
cerkvi  in  solnograški  škoíiji.  Skofovskí  stôl  sv.  Ruperta  da  je  potem 
i  na  dalje  skozi  petinsedemdeset  let  pod  vsemi   naslednikí   na   škofov- 
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skem  stolu,  katerih  slávna  imena  go :  Arno,  Adalram,  Ljutprain  in  zdaj 
vladajoči  prezaslužni  epiškop  za  óne  slovenské  kraje,  tu  v  zboru  na- 
vzočni  Adalvin.  Za  razširjenje  krščanstva  med  Sloveni  do  Dravé  ima. 
razkladal  je  Rihbald,  vso  zaslugo  le  solnograška  stolica.  Le  ona  je  tja 
pošiljala  duhovnih,  zidala  in  posvečevala  cerkve,  med  te'mi  slavno  cerkev 
nad  kostmí  mučeníka  sv.  Adrijana  v  Mosaburgi  Janezu  Krstniku  na 
čast,  ne  govoreč  o  najnovejših  cerkvah,  katere  je  že  Adalvin  posvetil  v 
Dudlebih.  In  zdaj,  nadaljeval  je  Rihbald  tožbo  svojo,  prišel  je  tíi  v 
nas  vinógrad,  tuj  grški  človek,  brez  práv  in  pravic  in  uči  besedo  božjo 
po  svoje  in  nevprašavši  pravega  metropolita  solnograškega  škofa.  Nekov 
Grk,  Metod  po  imeni,  ta,  ki  stojí  tú  pred  vami,  predrznil  se  je  vse 
naše  pravice  z  nogami  teptati  in  sosednje  Slovensko  Ijudstvo  proti  nam 
nahujskati,  da  božje  službe,  katero  smo  mi  opravljali  v  jedino  pravem 
cerkvenem  t.  j.  latinskem  jeziku,  niti  ni  obiskavalo  več,  temveč  da  se  je 
nam  rogalo  in  posmehovalo.  Kajti,  da  je  mera  nesramnosti  tega  tujega 
človeka,  ki  se  imenuje  Metod  in  stoji  tú  pred  nami,  do  vrhá  bila  polna, 
drznil  se  je  uvesti  barbarski  jezik  slovenski  v  vse  obrede  krščanske 
naše  cerkve  in  iz  hramov  božjih  smo  se  pred  njim  raorali  mi,  pravi 
svečeniki  umakniti  in  taeim  pritepinom  prepustiti  svete  prostore  v  zlo- 
rabo  svete  liturgije.  Ne  le,  da  je  učil  Ijud,  ki  ničesa  ne  ume,  negoli  svoj 
surovi  jezik,  izpozabil  se  je  tako,  da  je  celo  tajnosti  daritve  sv.  maše 
in  vse  duhovenske  molitve  pri  božji  službi  slovenski  opravljal,  vse 
obrede  samo  v  barbarskem  jeziku  sosednjega  nam  —  a  sovražnega  ná- 
roda slovenskega,  a  ne  v  latinskem,  katerega  je  cerkev  kot  svoj  občni 
jezik  sprejela,  ker  je  kot  svetovni  jedini  vreden,  da  se  tako  vzvišene 
rečí  v  njem  vršé,  kakor  je  krščanska  cerkvena  služba  božja.  S  tem, 
da  je  uvajal  nerazumljivi  in  barbarski  slovenski  jezik,  pokrival  je 
po  jedni  stráni  pred  veščimi  duhovniki,  ki  bi  ga  bili  mogli  slišati, 
svoje  zmote  in  krivosti  svojega  vérskega  učenja,  po  drugi  stráni  pa  je 
sejal  med  slovenskim  neumnim  Ijudom  nezaupnost  in  sovražnost  do  dose- 
danjih  učiteljev  iz  germanskih  krajev,  kakor  je  Solnograd  in  nemško- 
frankovska  zemlja.  Sovraštvo  do  nas  se  je  med  Sloveni  tako  močno 
kázalo,  rekel  je  Rihbald,  da  je  bilo  že  naše  življenje  opasno  ostati  še 
dalje  tam ;  pobegniti  smo  morali,  in  oni,  ki  je  nas,  poklicane  svečenike 
SV.  cerkve  in  nasledovalce  sv.  Ruperta,  prognal  iz  vinógrada  Gospodovega 
in  cerkvenega  oblastja  solnograške  škofije,  tisti  človek  je  tú  pred  vami, 
Metod  po  imeni;  Grk  po  rodu,  tujec  iz  daljne  neprijateljsko  dežele. 
Učeni,  modri,  čestiti,  visoki  cerkveni  in  svetni  knezi,  ki  so  tú  zbrani, 
naj  ga  sodijo  in  obsodijo. 
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Rihbald  tako  izgovorí  in  séde.  Metod,  kateri  je  ves  čas  stojé 
mimo  poslušal  dolgi  latinski  govor  Ijutega  svojega  tožitelja,  prestopi 
še  korak  bliže  in  hoče  takoj  pričeti  svoj  zagovor. 

Ali  Yzdignil  se  je  bil  že  škof  Pásavski,  Engelmar,  pomolil  svoj 
veliki  trebuh  še  bolj  pred  sé,  zamežikal  z  malimi  svinjskimi  očmí  in 
izpregovoril :  „Jaz  morem  čestitljivi  in  zl)rani  gospôdi  vse  besede  potr- 
diti,  katere  je  naš  vredni  brat  v  Kristu,  učeni  Rihbald,  govoril  o  zlobnih 
grehih,  o  krivem  náuku,  o  veliki  sovražaosti  in  smeli  prisiljivosti  tega 
grškega  človeka.  Vi  znáte,  da  zgorenja  Panonija  spadá  v  moje  cerkveno 
ozemlje,  pod  Pásavsko  ter  da  od  čaša  slavnega  mojega  prednika  sv. 
škofa  Reginhera,  po  njegovi  pogodbi  z  Adairamom,  solnograškim, 
loči  reka  Raba  moje  in  našega  predsednika  cerkveno  oblastje  v  Pano- 
niji,  zgorenji  in  dolenji.  Predno  je  ta  grški  človek,  ki  ga  imenujete 
Metod,  zdražbo  delat  prišel,  predno  ni  še  slovenskega  národa  zoper  nas 
razburjal  v  oblastji  Adalvinovem  ob  Dravi,  počenjal  je  isto  igranje  skozi 
vec  let  v  mojib  zemljah  v  gorenji  Panoniji  pri  zloglasnem  knezu  Ra- 
stislavu,  kateri  ga  je  bujskal  na  nas  in  na  vse,  kar  od  Nemcev  prihaja, 
za  kar  ga  je,  kakor  čujem,  že  naša  krepka  roka  zadela,  kakor  naj  zadene 
vse  naše  protivnike.  Bog  nam  je  tudi  tega  Metoda  poslal  v  ostro  sodbo, 
in  greh  bi  bilo  od  nas,  ko  bi  ga  zopet  kar  izpustili,  da  barbarské  Slovene 
hujska  na  nas  in  krivovérstvo  širi  zoper  nas." 

Metod  na  te  besede  nekoliko  probledí.  Ko  bi  prej  ne  bil  še  vedel, 
kam  je  prišel,  čul  je  zdaj.  Tú  so  bili  Ijuti,  nepošteni,  načelni,  osebni 
protivniki.  Ťukaj  je  bilo  z  razlogi  malo  opraviti,  težko  pregovarjati  ali 
prepričavati. 

„Na  grmado  ž  njim!"  zavpije  mlad  menili  in  kakor  na  úkaz  za- 
grmí  v  zboru  skoraj  občni  klic:  „Na  grmado!'' 

Svetopolk  je  dozdaj  sedel  zadaj  za  Karlmanom.  Slišavši  klic, 
ni  ga  razumel,  ker  je  znal  premalo  latinski.  Zato  je  vprašal  svojega 
pobratima,  suhega  Zemižizna,  kaj  to  pomenja. 

„Meni  se  zdĺ,  da  se  svetcu  ne  bode  dobro  godilo." 

„Kaj  mu  hočejo?"  vpraša  Svetopolk  in  mocne  svoje  obrvi  zvleče 
jezno. 

„Stoj,  da  slišimo,  ni  še  vse  pri  kraji,  a  vsega  niti  jaz  ne  raza- 
mem.  Káže  se,  da  mu  sovraštvo  na  uho  pojó.  Poslušajmo,  kaj  on  po- 
reče,"  odgovorí  Zemižizen  mali. 

„Čujmo  Grka,  zagovarjati  se  ima  pravico,"  vpije  grbavi  Hinkmar, 
škof  Laonski  in  Karlmanov  družnik.  „Brez  zagovora  ga  ne  morete 
soditi." 

„S  takimi  pričami!"  oglasi  se  nekdo. 
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„Ni  judje  Krista  niso  sodili  brez  zaslišanja,"  oglasi  se  Valpert, 
patrijarh  Akvilejski, 

„Ta  tudi  z  Grki  vleče,  to  vémo,"  primetne  menil),  kazaje  Valperta. 

„Jaz  le  z  istino,"  odvrne  Akvilejski  odločno. 

„Cujmo,  kaj  Metod  odgovorí  na  tožbo,"  razsodi  Karlman  in  vse 
umolkne  na  besedo  kraljevičevo. 

Nekaj  hipov  nastane  tisina.    Vse  očí    se   obrnejo   v    Metoda,    na 

sredi  stoječega. 

Potem  pa  Metod  začne  zagovor  svoj. 

(Dalje  prihodnjič.) 


fmMí 


Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

IV. 

Dežélna  bramba  in  crna  vojska.  ^) 
ilo  je  leta  1808. 

Že  dvakrát  se  je  do  takrat  razlegal  po  Ljubljani  žvenket 
francoskega  orožja.  Že  dvakrát  so  bežali  Ljubljančani  pred 
francoskimi  četami  iz  mesta.  Požunski  mir  sklenivši  (I.  1805.)  ponižal 
je  Napoleon  Avstrijo  tako,  kakor  je  došlej  še  ni  noben  sovražnik,  tudi 
Turek  ne.  Vsa  Evropa  je  ležala  pred  Napoleonom  na  kolenih,  celo 
mogočna  Rusija  je  pritegnila  na  njegovo  strán.  Strah  pred  francoskimi 
bajoneti  je  prevzel  vso  Evropo. 

Le  v  Avstriji  se  je  preudarjalo  tačas  noč  in  dan,  kako  ugono- 
biti  tega  neustrahovanega  silovitneža.  Cesar  Franc  II.  in  njegova  slávna 
habsburská  rodovina  je  poznala  udanost,  izborno  udanost  svojih  poda- 
nikov,  ki  ni  genila  ni  jedenkrát,  odkar  je  prisegla  Avstriji  zvestobo. 
Ce  pristoja  v  istini  ónemu,  komur  raste  pogiim  z  nevarnostimi  in  za- 
dregami,  slavno  ime  junáka,  zaslužita  ga  pac  cesar  Franc  I.  in  nad- 
vojvoda  Ivan. 

Nad  voj  voda  Ivan  je  sklenil,  zanašaje  se  na  udanost  avstrijskih 
podanikov,  sklicati  vse  moške  od  18  -45.  leta  pod  orožje  ter  jih  pri- 
praviti  za  boj  proti  zmagovalnemu  cesarju  francoskemu.  Vsakdo,  ki  je 
mogel  nositi  orožje  in  kogar  ni  že  sicer  poklicala  vojaška  dolžno  st  na 

•)  Tega  članka  tikajoči  se  akti  se  nahajajo  v  fascikula  štev.  90.  Ijubljan- 
skega  mestnega  arhiva. 
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bojišče,  zastavil  naj  bi  življenje  za  čast  presvetle  cesarosti  in  za  otetbo 
domovine. 

To  občno  oboroženje  se  je  zvalo  „dežélna  bramba". 

Dné  8.  junija  1.  1808.,  torej  sredi  najlepšega  mirú,  izdal  se  je  patent 
za  njeno  osnovanje.  Vsi  moški,  ki  so  le  raogli  nositi  orožje,  poklicali 
so  se  v  boj  proti  Napoleona.  Izvzeti  so  bili  in  oproščeni  od  dežélne 
brambe  seveda  vsi,  ki  jih  vojaška  dolžnost  tudi  sicer  ni  dosezala, 
uamreč  duhovšcina,  plemenitaži,  uradniki,  dostojanstveniki,  umetniki, 
meščani,  trgovci,  obrtniki  in  kmetje,  ki  so  imeli  vsaj  pol  „grunta" 
(kmetije). 

Na  prvi  pogled  bi  se  človeku  zdelo,  da  so  bili  torej  oproščeni 
skoraj  vsi.  Kdo  naj  bi  potem  slažil  za  brambovca?  A  razven  navedenih 
stanov,  bilo  jih  je  še  mnogo,  ki  jih  je  vezala  brambovska  dolžnost, 
po  mestih  vsi  nemeščani,  rokodelski  in  trgovski  pomočniki,  dninarji, 
hlapci  itd.,  po  kmetih  pa  vsi,    ki  niso  bili  posestniki  vsaj  pol  kmetije. 

Brambovcev  je  bilo  torej  lehko  nabrati  veliko  število. 

Sicer  pa  sta  pričakovala  nad  voj  voda  Ivan  in  cesar  Franc  naj  vec 
podpore  od  navdiišenja  svojih  podložnikov.  S  samimi  prostovoljci  sta 
menila  sklicati  velikansko  vojsko  dežélnih  brambovcev  na  noge.  Posa- 
mezne  avstrijske  dežele  so  bile  razdeljene  po  okrožjih,  Pričakovalo  se 
je,  da  se  bo  dalo  v  vsakem  okrožji  nabrati  po  jednega  ali  dva  bata- 
Ijona  od  800  -  1200  móž.  Však  bataljon  bi  irnel  spadati  v  4  do  6 
kompanij,  vsaka  s  svojim  stotnikora  na  čelu.  Kompanije  bi  se  sestav- 
Ijale  iz  štirih  ali  šestih  vlakov.  Vlaki  bi  razpadali  v  korporalščine ; 
vsaka  fara  ali  občina  imela  bi  jedno. 

Brambovci  bi  se  morali  po  náčrtu  nadvojvode  Ivana  vaditi  v 
orožji,  a  menil  jim  je  te  vaje,  kolikor  moci  olajšati.  Pušek  pri  objavi 
brambovskega  patenta  dŕžava  še  ni  imela,  vendar  pak  je  obljubila,  da 
jih  bo  kmalu  preskrbela,  le  torbice  za  strelivo  si  bodo  morali  preskr- 
beti  brambovci  samí  in  sicer  toliko,  da  se  bo  dalo  v  njih  shraniti 
vsaj  po  30 — 40  patrón. 

Podčastniki  in  dosluženi  vojaki,  dejalo  se  je  v  patentu,  bodo  smeli 
nositi  sablje  in  palice,  katere  si  bodo  pak  morali  ali  samí  ali  pa  nji- 
hova  gosposka  omisliti.  Castniki  vojaškega  stanú  bodo  nosili  svojo 
vojaško  opravo,  moštvo  pa  navadno  obleko  in  kot  odliko  kokarde,  raz- 
lične  po  barvah  posameznih  dežel. 

Da  bi  se  mostvu,  kolikor  bi  se  le  dalo,  olajšale  vaje,  naineraval 
je  nadvojvoda,  naj  se  bodo  brambovci  vadili  vsako  nedeljo  in  však 
praznik  po  jedno  ali  dve  uii  in  sicer  po  službi  božji  v  vsaki  fari  ali 
občini  posebej;  le  tam,  kjer  bi  dve  ali  tri  fare  ne  bile  daleč  druga  od 
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druge,  kázalo  bo,  vaditi  se  skupno,  torej  po  več  korporalščin  na  jeden  pot. 
Vsaj  však  mešec  po  jedenkrát  pa  bi  se  morale  sniti  vse  k  jednému 
vlaku  spadajoče  fare  in  se  vaditi  skupno,  a  delj  ko  tri  ure  daleč  bi  se 
ne  smelo  nobenega  možá  siliti,  da  pride  k  vajam,  ki  naj  se  takoj  pričnó, 
še  predno  se  dajo  brambovcem  puške.  Ko  pak  se  bode  za  te  poskrbelo, 
poučevali  se  bodo  brambovci  tudi  v  nabijanji  pušek  in  v  streljanji.  Šti- 
rikrat  bo  moral  však  brambovec  v  tarčo  ustreliti,  sicer  se  bodo  pa 
dovolile  tudi  prostovoljne  vaje  pod  nadzorstvom  okrožnega  glavarja 
(Kreishauptmann),  kateremu  se  bo  naložila  vsa  skrb  za  bataljon  njego- 
vega  okraja.  On  bode  tudi  voditelj  njegov,  ko  bi  se  prikázal  sovražnik 
na  meji.  Takrat  bodo  brambovci  prisegli  pod  svojimi  zástavami  in  se 
oddali  zatem  poveljništvu  kacega  (renerala.  Tak  je  bil  v  vélicih  potezah 
náčrt  nad  voj  vode  Ivana ,  ki  se  je  obracal  najprej  do  prostovoljcev 
Ljudstvo  naj  bi  se  vspodbujalo,  da  se  saraó  oglasi,  potem  šele  naj 
bi  se  v  brambovce  poklicali  tudi  drugi.  ^) 

Nadvojvoda  Ivan  je  prepotoval  sam  vse  dežele,  da  bi  se  bram- 
bovstvo  tem  hitreje  osnovalo.  Dné  1.  julija  1.  1808.  je  prišel  v  Ljubljano, 
kjer  se  je  udeležil  slovesnega  streljanja,  prirejenega  njemu  na  čast 
ter  tudi  sam  jedenkrát  ustrelil.  Dné  4.  juHja  se  je  pričelo  nabiranje. 
Po  deželi  se  je  zanimal  Ijud  povsod  za  novi  brambovski  závod  z  ve- 
likim  navdušenjem.  Pri  žrebanji  v  Zeleznikih  so  dejali  rudokopi  komi- 
siji,  naj  listke  le  sapi  dá  odnesti.  „Nobeno  žrebanje  naj  ne  bo  določe- 
valo  o  nas,  mi  vsi  hočemo  prostovoljno  služiti  Ijubljenemu  svojemu 
cesarju."  Ravno  tako  so  storili  Idricanje.  Na  Dolenjskem  seje  odlikoval 
Frančisek  Langer.  Najstarejši  stotnik  novomeškega  bataljona  je  prevzel 
njegovo  poveljništvo.  Dné  16.  julija  1.  1808.  je  primar.širalo  iz  postojin- 
skega  okrožja  372  prostovoljcev  z  godbo  v  Ljubljano;  bili  so  prvi. 
Dné  31.  julija  je  bilo  prvo  rezervno  vojaško  krdelo  gotovo  in  je  pra- 
znovalo  ta  dogodek  s  slovesno  vojaško  mašo.  Obilo  prostovoljcev  so 
morali  zavrniti,  ker  je  bilo  število  že  dopolnjeno. 

Pričele  so  se  vaje.  Postojinčani  so  jih  dovŕšili  prvi  ter  se  vrnili 
dné  1 3.  avgusta  domov.  ^) 

Také  navdušenosti  v  Ljubljani  ni  bilo  zaznati.  Poziv  za  prosto- 
voljno oglašanje  se  je  razglasil  dné  1.  julija  1.  1808.,  a  zastonj  so  ča- 
kali prostovoljcev;  nikogar  ni  bilo,  naborna  komisija  jih  je  čakala  zastonj. 
Da  ustreže  željam  svoje  višje  gosposke  in  osvedooi  patrijotično  svoje 
navdušenje,  sklical  je  magistrát  meščanski  odbor,  predstojnike  rokodel- 
kih  zadrug    in    četrtnike.    (Ti  so   bili    neki   podžupani  mestnih  delov). 

1)  Fasc.  90. 

»,  Dimitz,  Gesch.  v.  Krain,  IV.  p.  266  in  267. 
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Le-tem  se  je  zabičilo,  naj  svetujejb  in  prigovarjajo  v  krogih  svojih, 
da  se  za  brambovce  sposobni  oglasijo  prostovoljno.  To  je  imelo  vsaj 
nekoliko  vspeha,  a  število  prostovoljcev  je  bilo  vendar  le  majhno,  vseh 
skupaj  le  43,  in  sicer  31  uradnikov  in  12  meščanov.  Oglasilo  se  je 
n,  pr.  pet  plemičev,  med  njimi  barón  TauíFerer  in  Schweiger,  in  gróf 
Turjaški.  Najmlajši  prostovoljec  je  bil  star  19,  najstarejši,  neki  umi- 
rovljeni  profos  pa  72  let.  Mimo  druždh  uradnikov  nahajamo  tudi  necega 
triindvajsetletnega  profesorja  Ivana  Zupančiča  in  slikarja  ScbafFenratha. 
Ni  se  čuditi,  da  je  o  tako  burnem  času  le  malo  koga  mikala 
vojaška  suknja,  Ljudstva  se  je  lotil  grozen  strah,  zlasti  odkar  se  je 
zvédelo,  da  bodo  morali  tudi  Ijubljanski  br.imbovci,  ki  so  menili,  da  so 
le  za  obrambo  mesta  namenjeni  in  se  jim  je  v  početku  to  tudi  zatrdilo, 
iti,  če  bo  treba,  takisto  na  vojsko  proti  sovražniku, 

V  gorenjskem  okrožji  niso  od  prosto voljnega  oglasanja  nič  več 
dosti  pričakovali.  Dné  19.  julija  1800.  leta  so  se  sešli  v  Ljubljani  za- 
stopniki  22  „opisovalnih  ali  kantonskih  gosposk", ')  in  sicer  iz  Bele 
Peci,  Bieda,  Radovljice,  Brda  pri  Kranji,  Kranja,  Tržiča,  Smlednika, 
Loke,  Križa,  Kamnika,  Mekinj,  Tuhinja  (Taffstein),  Brda  pri  Podpeči, 
Ponoviča,  zastopniki  Ijubljanskega  magistrata,  Ijubljanske  komende, 
Ijubljanske  palacije,  Fužin  (Kaltenbrunn),  Iga,  Dola,  Goričan  in  Krum- 
berka.  Namen  tega  shoda  je  bil,  posvetovati  se  o  tem,  kako  bi  se 
mogel  izvesti  patent  z  dné  8.  junija  1808.  leta.  Sklenilo  se  je,  da 
popise  vsaka  teh  gosposk  vse  v  svojem  okraji  po  18 — 45  let  staré 
moške.  Zastopniki  naj,  prišedši  domov,  vspodbujajo  Ijudi,  da  se  oglasijo 
prostovoljno.  Ker  je  bilo  vsaki  gosposki  število  brambovcev,  ki  jih 
ima  sklicati  na  noge,  natanko  določeno,  moral  se  je  nedostatek  izžre- 
bati.  V  ta  namen  se  je  osnovala  posebna  komisija,  ki  je  hodila  od 
fare  do  fare.  Imena  ónib,  ki  se  niso  hoteli  prostovoljno  oglasiti,  napí- 
sala je  na  listke  ter  jih  vrgla  v  vrč,  iz  katerega  jih  je  jemal  kak  otrok. 
Ob  jednem  je  določevala  ta  komisija  tudi  kraj  in  čas  za  vojaške  bram- 
bovce. 

V  Ljubljani  so  se  prostovoljci  oglašali  na  treh  krajih  in  sicer 
1.  pri  okrožnem  úradu:  plemenitaži,  uradniki,  dostojanstveniki 
in  trgovci;  2.  pri  magistrátu:  meščanje,  trgovci  in  obrtniki ;  3.  pri 
svojih  ravnateljih  pa  dijaki.  Dné  10.  januarija  1.  1809.  poročal 
je  magistrát,  da  ima  Ijubljanski  brambovski  bataljon  tri  kompanije;  pri 
prvi  in  drugi  so  bili  skoraj  samí  dijaki,  pri  tretji  pak  rokodelski  po- 
močniki  in  inozemci.  Strah  pred  vojaščino  tudi  pozneje  ni  pojenjal. 


*)  Tako  se  imenujejo  v  aktih  „Werbbezirke". 
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V  Ijubljanskem  okrožji,  katero  je  raoralo  preskrbeti  za  svoja  dva 
bataljona  1499  brambovcev,  oglasilo  se  je  tekotn  leta  1808.  samo  581 
prostovoljcev,  in  sicer  samo  tacih,  ki  so  bili  prepričani,  da  jih  ne  bodo 
obdržali;  kajti  416  jih  je  bilo  za  vojake  popolnoma  neaposobnih,  53  pak 
k  večjemu  porabljivih  za  notranje  pošle.  Magistrát  je  bil  v  veliki  za- 
dregi  in  povprašan,  kako  bo  mogel  vzdrževati  3.  kompanijo  I.  bata- 
ljona, ne  da  bi  pri  tem  tipeli  prvi  dve  dijaski  kompaniji,  dejal  je  bram- 
bovski  komisiji,  da  tega  ne  vé.  Skrbelo  ga  je  celo  za  dijaški  kompa- 
niji,  če  se  bosta  mogli  vzdržati;  bržkone  je  te  dve  kompaniji  osnovala 
brambovska  komisija  sama,  ne  da  bi  vprašala  mestni  odbor.  Dejal  je 
ta  namreč:  „Proti  kateri  previdnosti  sta  se  osnovali  te  dve  kompaniji, 
ne  vémo  povédati,  in  zarad  tega  nam  tudi  ni  znano,  kako  ji  bo  mo- 
goče  vzdržati.  Kajti  po  dovršenih  šolah  hodijo  dijaki  však  na  svoj 
posel  s  trebuhom  za  kruhom  ali  pa  odhajajo  v  višje  šole,  bodisi  učit 
se  medicine  in  pravá  ali  pak  se  posvečujejo  dubovskému  stanu.  Na 
šoIo  kako  pritiskati  pak  magistrát  nima  nobene  pravice  in  bi  tega  tudi 
rad  ne  storil,  ker  bi  trpela  pri  tem  veda.  Tretja  kompanija  pa  je  se- 
stavljena  iz  rokodelskih  prostovoljcev,  pomocníkov,  ki  so  prišli  semkaj 
po  nekoliko  iz  inozemskega  ali  pa  iz  druzih  avstrijskih  dežel.  Le-ti  se  bodo 
podali  od  tod,  ako  dobé  kje  drugje  posla.  To  se  jim  ne  sme  bra- 
niti,  zato  se  bo  tretja  kompanija  sama  razsla.  Da  bi  se  pak  še  sedaj 
znova  prostovoljno  oglašali,  o  tem  niti  misliti  ni," 

Vtretji  kompaniji  je  slúžilo  dne  19.  januarija  1809.  1.  20  inozemcev, 
naj  vec  (6)  Italijanov,  3  Prusi,  3  Bavarci,  2  Tirolca,  2  iz  Manhajma,  1  iz 
Badna,  1  iz  Majnca,  1  iz  Frajburga  in  jeden  Madjar,  vec  móž  ta 
kompanija  morebiti  celo  imela  ni. 

Ker  prostovoljcev,  na  katere  se  je  najbolj  zidalo,  ni  bilo,  morali 
80  Ijudi  siliti  in  jih  izžrebovati,  toda  le-tí  so  izkušali  na  však  način 
oprostiti  se  vojašôine.  To  so  storili  celo  mnogi  udje  dveh  kompanij 
mestne  garde.  Ker  se  niso  hoteli  sami  oglasiti,  pregledala  jih  je  naborna 
komisija  in  jih  dne  20.  juI.  I.  1808.  mnogo  za  brambovce  sposobnih  našla. 
A  večina  je  prosila  oproščenja,  opiraje  se  na  to,  da  so  meščani,  obrt- 
niki  in  trgovci.  V  mestnem  arhivu  se  nahaja  sila  veliko  prošenj,  od- 
danih  iz  tega  namena ;  celo  mnogo  prostovoljcev,  ki  so  se  prehitro 
oglasili  in  katerim  je  bilo  pozaeje  to  žal,  vložilo  je  prošnje  za  opro- 
ščenje. 

Zarad  prevelicega  ščedenja  (kajti  skoraj  vse  teže  brambovstva  so 
se  naložile  zasebnikom)  se  je  sicer  izvrstna  ideja  nadvojvode  Ivana 
popolnoma  ponesrečila  in  s  poznejšimi  ukazi  izkušalo  se  je  še  tú  in 
tam  kaj  rešiti.     Leta  1809.  se  je   zaukazalo,  naj  se  vadijo  brambovci, 
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da  se  jim  vojaška  dolžnost  olajša  le  po  dvakrát  v  letu  in  to  po  21 
dnij.  Sredi  marcija  leta  1809.  je  imel  Ijubljanski  bataljon  6  kompanij, 
ki  so  hodile  k  vajam  v  Siško,  Mengeš,  Kamnik  in  Moravce,  a  pri  vsaki 
je  manjkalo  vendar  po  20  do  30  móž,  dasi  tudi  so  pretili  ónim,  ki 
so  izostali,  z  vojaškirai  kaznimi.  Največ  je  ta  strab  pred  vojaštvom 
zakrivila  pac  govorica,  ki  se  je  trosila  med  Ijudstvom,  da  bodo  vtak- 
nili  tudi  brambovce  v  redno  vojsko.  Gosposka  je  zaukazala  vsacega 
raznašalca  tacih  vestij  strogo  kaznovati,  a  vse  brez  vspeba. 

Gosposka  je  poskusila  vsako  sredstvo,  o  katerem  je  le  niogla 
upati,  da  bi  podžgalo  navdušenje  za  sveto  reč  avstrijske  dŕžave.  Dné 
8.  marcija  1,  1809.  poslala  je  z  Dunaja  Ijubljanskemu  magistrátu  odtis 
Kollinovih  pesmij  za  brambovce  ter  zahtevala  od  njega  od- 
govor,  kako  mu  ugajajo  in  svet,  ali  naj  se  jih  tiská  še  vec.  Ako 
mu  bodo  ugajale,  dá  naj  jih  preložiti  v  slovenščino. 
Magistrát  je  sicer  pesmi  pohvalil,  kar  se  tiče  prevoda  pak  dejal,  da  je  ne- 
potreben,  ker  imajo  Slovenci  že  svoje  domače  in  vrhu  tega  dosti  domo- 
Ijubov,  ki  jih  radi  zlagajo.  Bržkone  je  imel  magistrát  Vodníkove  „pesmi 
za  brambovce"  v  mislih. 

Kakšna  je  bila  oprava  teh  brambovcev,  ne  vémo  povédati,  brž- 
kone pak  se  je  pridržala  tista,  kakor  jo  je  nasvetoval  magistrát,  Dné 
3.  avgusta  je  predložil  namreč  slike  kmetskih  noš  na  Kranjskem,  katere 
je  narisal  neki  učitelj  risarstva,  Dorfmeister,  in  za  katere  se  mu  je 
plačalo  35  gld. ;  med  njimi  je  bila  tudi  jedna,  ki  je  predstavljala  bram- 
bovca,  kakeršnega  si  je  mislil  magistrát.  Ker  so  bili  tedanji  klobuki 
kranjskih  kmetov  previsoki,  svetoval  jih  je  magistrát  znižati  toliko, 
da  bi  bilo  oglavje  le  éVa"  visoko.  Kraji  naj  bi  se  privíhnili  in  vrhu 
glave  vkup  zvezali,  in  da  bi  klobuki  goto  vej  e  na  glavi  ostali,  svetoval  jih 
je  pod  obradkom  pritrditi  z  jermenom.  Okoli  vratú  naj  bi  brambovci 
nosili  črn  kolár.  V  obce  so  se  oblačili  tedanji  kmetje  v  precéj  dolge 
rujave  suknje.  Ker  jih  je  Ijudstvo  vajäno,  dejal  je  magistrát,  bilo  bi 
dobro,  da  se  pridržé,  kajti  plašč  nosi  le  malokateri,  razven  kak  bo- 
gátin.  Da  bi  si  pak  bili  brambovci  vsaj  nekoliko  podobni,  kázalo  bi 
našiti  na  suknje  bele  gómbe  in  svetlo -modre,  po  dva  palca  visoke  ko- 
larje  z  modrimi  našitki  in  sprednja  konca  sukenj  nazaj  privíhniti,  da 
ne  bi  Ijudij  težila  pri  hoji.  Kar  se  tiče  kratkih  črnih  hlač  bi  bilo  tudi 
najbolje,  da  se  pridržé  in  nogovice  in  čevlji  naj  se  ne  izpremené. 

Také  brambovske  oprave  je  obljubil  neki  trgovec  Mulle  narediti 
po  28  goldinarjev. 

Ravno  o  času,  ko  se  je  vedno  znova  popravljal  in  dopolnoval 
patent  z  dné  8.  junija  1.  1808.,  završčalo  je  že  po  Avstriji.  Dné  8.  aprila 
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1809.  se  je  znova  pričela  vojska,  katero  je  cesar  národom  svojim 
nnznaníl  s  posebnim  manifestom,  po  Kranjskem  v  italijanskem  in 
slovenskem  jeziku. 

Ob  jednem  je  privel  iz  Tirol  skoraj  neverjeten  glas,  da  so  Tirolci 
pognali  ne  s  puškami  in  topovi,  ampak  z  vilami,  čepci  in  kosami 
oholega  sovražnika  iz  dežele.  Komaj  mešec  dnij  za  tem  pokazali  naj  bi 
tudi  vedno  udani  Kranjci  svoj  pogum.  Dne  12.  majnika  1.  1809.  je  pozval 
dežélni  poglavar  gróf  Brandis  Kranjce  na  „črno  vojsko",  ^)  ko  so  bežale 
avstrijske  armáde  že  z  Laškega  proti  Ljubljani.  Oklic  njegov  (poslo- 
venil  ga  je  bil  najbrž  Vodník)  giasil  se  je  tako: 

„V  BIENU  PRESVETLIGA  ZESARJA. 

Zaftite  dela  ftarih  zhafov ,  ktire  fo  Krajnzi  inu  Gorizháni  nekdaj 
ob  vojfknih  perloshnoftih  inu  nadlégah  dopolnili,  nam  dajo  upanje,  de 
Krajnzi  inu  Gorizháni  bodo  tudi  sdaj  fvojim  ftarim  ozhakam  podobni. 
Stari  vafhi  fo  nekdaj  eden  sa  vfe  inu  vfi  sa  eniga  fe  potegnili  sa  Ze- 
farja,  sa  fvoje  pravize,  proftoft  inu  sa  fvoj  dom;  inu  fo  jih  vfi  gorezhi 
varvali  bres  vfiga  ftraha.  Te  njih  hvalne  dela  fo  popifane  v'  ftarih  bukvah 
Baróna  Valvasorja,  inu  fo  njim  pravá  vezhna  zhaft.  Savol  tiga  fe  sané- 
femo,  de  tudi  sdaj  fe  bodo  Krajnzi  inu  Gorizháni  v'  nevarnofti,  ako  bi 
priti  vtegnila,  tako  obnefli  inu  vedli,  kakor  njih  ftari  ozhaki,  inu  kakor 
fo  druge  frezhne  zefarfke  semle  fturiti  shé  perpravleae,  tako,  de  fe  je 
zlo  Sovrashnik  nad  njih  ferzhnoftjo  zhudil. 

ZHERNA  VOJSKA  JE  SKLENJENA. 

Zefarfke  krafsie  fo  dobile  raslozhne  povela,  kaj  inu  kako  imajo 
fturiti,  de  fe  nafha  veliká  mifel,  to  je  bramba  nafhih  semel,  dopolni  inu 
Sovrashniku  kakor  kol  mogozhe  fhkoda  fturi,  ako  bi  vtegnil  na  nafho 
raejo  ftopit. 

Vfi  terdni  moshki  od  16  do  50  lejt  vsamejo  v'  roke  tifto  oroshje, 
ktiro  jim  je  pred  rokami,  inu  na  kar  fami  narbol  saupajo. 

Se  sanefemo,  de  ne  bode  nobeniga  med  nafhimi  rojaki,  kir  bi  fe 
pomifhlal,  al  framotno  fam  febe  lubil,  fvoje  nepotrebne  oroshje  fkrival, 
al  druge  brambine  pomozhi  satajil,  inu  perloshnoft  dal,  de  bi  mi  s'  njim 
délati  mogli  kakor  s"  isdajavzara  fvoje  deshele.  V  fili  je  vfak  dolshen 
poftavlenim  oblaftam  na  tanko  pokoren  biti,  ker  ni  miflit  mogozhe,  de 
bi  bramba  terdna  bila,  ako  vfi  vkup  ne  dershé  inu  fvojo  mozh  vkup  ne 
sklenejo. 

•)  Nekateri  pisatelji,  katevim  ne  ugaja  noben  terminns,  ako  ni  na  pol  Jirovaški. 
ruski  ali  staroslovenski,  začeli  so  za  „Landsturm"  pisati  „narodno  opolCenje."  Res, 
dobra  beseda,  toda  iraa  to  veliko  napako,  da  slovenskému  ušesu  ni  razumljiva, 
ker  ni  domača  ampak  od  drugod  „uzraana".  Povejte,  zakaj  bi  za  „Landsturm"  ne 
bil  dober  izraz  ,,ôrna  vojska",  (Landsturmmann,  črnovojnik),  katerega  je  pisal  že 
Vodník  in  katerega  pozná  že  ves  národ  slovenskí?  Čemu  nas  begate  tedaj  s  tistim 
tnjim,[„narodním  opolCenjem"? 
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Glejmo  na  svefte  inu  junafhke  Tirolze,  pofnemimo  sa  njimi.  Tudi 
mi  zhutimo  v"  febi  ferze  inu  mozh  nafho  semlo  s"  Tirolzi  vred  braniti, 
inii  kakor  oni  v'  lubesni  proti  nafhimu  Zefarju  veliki  biti. 

Li  famimu  Zefarfkimu  kralevimu  Kraisautmanu  je  naredba  inu  vo- 
denje  zberne  vojfke  isrozhéna  po,  zeli  Krafsii ;  Kantonam,  Komefsiam  inu 
popifavnim  gofpofkam  pak  po  njih  okrajni ;  fizer  pak  nobenimu  drugimu : 
njim  bodo  na  ftrani  ftali  inu  pomagali  flushabniki  drugih  gofpofk. 

Deshelna  gofpoda,  pomlivi  fvojga  vifokega  inu  perviga  pokliza,  bodo 
sa  brambo  Krone  inu  domovine  premoshenje  inu  kri  dali,  tudi  grafhinfki 
laftniki  inu  imenitnifhi  gofpodje  ne  bodo  sad  oftali,  temozh  bodo  s'  fvetam 
inu  delara  pomagali.  De  pak  vajvodam  inu  njih  nameftnikam  ne  bode 
nobene  hitre  pomozhi  mankalo ,  bodo  gofpoda ,  grafhinski  laftniki  inu 
imenitnejfhi  gofpodje  sdaj  preži  narmanj  200  jesdnih  Ordonanzov  napravili 
sa  vaj vodne  povela  okoli  nofit.  Ti  Ordonanzi  bodo  prejémali  shivesh  sa 
fe  inu  sa  Konje  is  zefarfkiga  Magazina. 

Svefti  Kmetje  bodo  po  prejétimu  povelju  fe  sbrali  v"  kupé  inu  trume, 
bodo  imeli  sa  glavarje  moshe  fvoje  vrfte,  ktiri  fo  sauplivi  inu  fpreumetni, 
inu  bodo  v'  drushbi  s'  zefarfkimi  foldatmi  mejo  slafti  tam  varvali,  ker 
narbol  navarnoft  shuga. 

Na  noge  tedaj !  pofhteni,  svefti,  inu  terdni  Kmetje !  Zherna  vojfka 
naj  bo  sraven  drugih  brambovzov  ftrafhno  oroshje  sa  notri  derozhiga 
Sovrashnika  pokonzhati. 

Zherna  vojfka  naj  sraven  nafhe  druge  svese  eíterrajfkih  ludftvov 
doféshe  vifoki  ívoj  namén,  naj  ohrani  Zeíarítvo,  inu  njega  veliko  fto 
lej  t  vkorenineno  famofvojnoft.  Naj  rasdrobi  nam  od  Sovrashnika  name- 
njeni  fushni  jarem,  inu  satrenje  zefarfkih  inu  ludfkih  praviz. 

Inu  zhe  bomo  s'  naíhim  mozhnim  trudam  Sovrashno  vpéranje  nasaj 
pognali,  Sovrashnika  ob  mozh  perpravili,  de  nam  ne  bode  filé  inu  fhkode 
délal  ne  delati  mogel,  potlej  naf  bode  dobra  veft  vefelila,  de  fmo  fvojo 
dolshnoft  dopolnili,  bomo  vshivali  s"  polno  méro  lubi  mir,  miloft  nafhiga 
lubleniga  Zefarja,  hvaleshnoft  nafhih  vnukov,  inu  zel  fvejt  fe  bo  nad 
nam  zhudil. 

V  Lublani  12.  Majnika  1809. 

Joannes  Graf  inu  Gofpod  Brandis, 
Poglavar  deshelni." 

A  zmešnjava  je  bila  preveliká,  da  bi  bil  mogel  obdržati  še  kdo 
trezno  glavo.  Dné  15.  majnika  je  pribežal  hrovaški  ban  gróf  Gyulay  v 
Ljubljano,  a  že  18.  dné  majnika  moral  se  umakniti  iz  nje.  Francozi  so  mu 
bili  že  za  petami  in  20.  dné  majnika  zaseli  tretjič  Ljubljano.  Tudi  dežélna 
bramba  je  prišla  malo  v  porabo,  ker  so  francoske  čete  prehitro  drie 
preko  Kranjske  proti  Dunaju.  Napoleon  je  dal  že  14.  dné  majnika  vse 
brambovce  razpustiti,  dné  9.  avgusta  pak  razdal  oster  úkaz  odpustiti  vse 
brambovce  na  dom,  ako  bi  se  jih  morebiti  vendar  še  kje  kaka  tolpa 
nahajala.    Y  ta  namen  se  je  od  vseh  kantonskih  gosposk  zahteval  na- 
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tančen  imenik  vseh  brambovcev,  poklicanih  k  poslednji  vaji  v  Moravčah. 
Popísala  se  je  tudi  vsa  njih  oprava  in  sploh  vse  kar  so  nabrali  in 
podarili  kranjski  stanovi  za  opravo  dežélne  brambe. 

Dne  11.  majnika  1810.  leta  je  bobnal  birič  po  Ljubljani,  da  se 
bo  vse  to  blago  prodajalo  12.  in  14.  majnika  na  javni  dražbi  tlstému, 
kdor  bo  dal  vec  zánje. 


Hrepeneiye. 


Itrôvljen  hudó  ji  vék  je  mlád, 
Razdét  je  nje  nádej  ponôsni  grád. 

Nikôgar  nima,  da  téši  jo, 
Ostávili  jo  prijatelji  so. 

I  mene  poslala  je  v  beli  svet, 
Da  ne  ogrenél  bi  žizni  mi  cvét. 

A  jaz  bi  vendar  pri  nji  rad  bil, 
6í  ji  zvezdíl  i  dni  ji  vedríl. 


Nocí 


Milôbno  ji  zri  bi  v  okó  mrtvó, 
Mordä  bi  vsplamtélo  znova  žarnó. 

Ljubo  poljubljal  obraz  bi  bléd, 
Zacvél  morda  vnóv  bi,  zabivší  béd. 

Na  prsih  bi  néžno  ji  zibal  glavó, 
Utešil  mordä  bi  j  i  dušo  bolnó. 

Oh,  jaz  bi  vendar  pri  nji  rad  bil, 
Nocí  j  i  zvezdíl  i  dní  j  i  vedríl. 


Pojasnil  bi  vnóv  morda  vék  ji   mlád, 
Vstal  vnóv  bi  j  i  nádej  ponôsni  grád. 


J.  K. 


Triolet. 


)däj  k  slovesu  nežno  mi  rokó, 
Poljubira  tvoja  naj  še  enkrat  lica. 
Oj,  srca  mojega  krásna  kraljica. 
Podaj  k  slovesu  nežno  mi  rokó  !  — 
Ne  glej  —  če  mi  obraz  rosí  solzica, 
Če  mokro,  kalno  moje  je  okó. 
Podaj  k  slovesu  nežno  mi  rokó. 
Oj,  srca  mojega  krasnä.  kraljica! 


Naj  z  usten  tvojih  srčem  sladkí  méd 
In  zréra  v  globino  tvojega  očesa, 
Odprta  v  nji  mi  duša  zré  nebesá: 
Naj  z  usten  tvojih  srčem  sladki  raéd. 
Oh,  prednokonec  naju  bo  slovesa, 
Ljubezni  žarne  enkrat  še  razgrét. 
Naj  z  usten  tvojiii  srčem  sladki  méd 
In  zrém  v  globino  tvojega  očesa! 
A.  Pin. 


'^c\y^ 
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Vissárion  Grigórjevie  Bélinsky. 

Spísal  dr.  Fr.  J.  Celestín. 

(Dalje.) 

|a  svet  iii  s  pomočjo  prijateljev  je  odpotoval  majnika  meseca,  da 
se  v  Sleziji  leči,  kjer  je  napísal  znamenito  pismo  Gogolju  radi 
njegovega  „Dopisovanja  s  prijatelji".  Ta  list  nam  najbolje  káže 
društvene  názore  Bélinskega :  važen  je  po  energiji  čuta,  po  odkritosrčni, 
svobodni  besedi  in  po  plemenitem  obsojanji  postoječih  draštvenih 
krivie,  katerih  Gogolj  ne  vidi  ali  jih  pa  celo  bráni.  Zatorej  mu  očitá 
med  drugim  tudi  to:  „Vi  niste  opazili,  da  Rusija  vidi  svoje  rešenje 
ne  v  misticizmu,  ne  v  pietizmu  (vsega  tega  je  polno  Gogoljevo  „dopi- 
sovanje")  nego  v  vspehih  civilizacije,  omike,  človečnosti,  v  probujenji  v 
národu  čuta  čioveškega  dostojanstva,  izgubljenega  toliko  let  v  blatu 
in  gnôji.  Ona  potrebuje  pravic  in  zákonov,  soglasnih  z  zdravim  zmislom 
in  s  pravičnostjo  in  kolikor  je  mogoče  strogega  njihovega  izpolnjevanja." 
Da  se  dalje  zdravi  šel  je  celo  v  Pariz  ter  se  je  res  čutil  boljšega. 
Ko  se  je  pa  vrnil  v  Petrograd  in  zopet  mnogo  delal,  pokazala  se  je 
na  novo  bolezen.  Zalosten  je,  ali  tolaži  ga  zavest,  ^da  je  imel  na 
javno  mnenje  več  vpliva,  kakor  mnogi  iz  njegovih  res  učenih  nasprot- 
nikov".  Priznáva  celo  sam,  da  je  nekoliko  slavjanofil,  da  Ijubi  „ruskega 
človeka"  in  veraje  v  veliko  bodočnost  Rusije,  da  pa  (ne  kakor  slav- 
janofili)  ne  snuje  ničesar  na  temelji  te  Ijubezni  (t.  j.  Bélinskij  pac  misii 
tú  Ijubezen,  kolikor  je  samo  instinktivna,  ne  izvirajoča  iz  živo  sezna- 
nega  kulturnege  dela)".  Za  osvobojenje  kmetov  se  jako  zanima.  Od 
literatúre  odločno  zahteva,  da  bi  budila  rázna  —  posebno  dru- 
štvena  in  gospodarska  vprašanja  in  tako  moralno  vplivala 
na  národ.  Ce  ni  povest  taká,  ne  priporoča  je;  ko  bi  bila  še 
tako  nmetniska:  čitatelju  se  je  učiti  iz  povesti,  misliti. 
Zato  so  mu  mnogi  očitali  utilitarizem.  Zanimal  se  je  jako  za  borbo 
med  kapitálom  in  delom  in  sicer  z  vso  gorečnostjo  plemenite  duše  ter 
je  očital  slavjanofilom,  da  so  v  tem  vprašanji  in  sploh  preveč  hladni 
teoretiki.  O  Rusiji  pa  pravi,  da  ima  še  več  dobrih  Ijudij  nego  mislijo 
slavjanofili,  da  je  pa  vendar  zemlja  krajnosti  in  čudnih  nerazumljib 
izjem.  O  Gogolji  pravi,  da  je  pisal  sam  si  nezaveden  ogromnega  dru- 
štvenega  pomena,  ki  ga  ima  —  kakor  pravi  genij. 

L.    1848.  se  je  slabo  začelo  za  Bélinskega :  bolehal  je  vedno  bolj, 
četndi  je  delal.  Napi.sal  je  pregled  ruské  literatúre  za  1847.  1.  ter  ne- 
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koliko  bibliografičnih  razprav  in  recenzij :  s  tem  se  je  končalo  njegovo 
literarno  delovanje  (zadnje  razprave  je  narekoval,  ker  jih  od  slabosti 
pisati  ni  mogel).  V  prijateljskem  (tudi  narekovanem)  pismu  se  razgreva 
celo  za  „buržuazijo"  raisleč,  da  se  notranje  razvitje  Rusije  ne  bo  prej 
začelo,  dokler  se  rusko  plemstvo  ne  izpremení  v  „bnržuazijo",  a  slav- 
janofilom  očitá,  da  so  „najboiji  iz  njih  izrezali  pojme  svoje  iz  socija- 
listov".  Vidi  se,  da  teh  svojih  nasprotnikov  ni  mogel  ďovolj  mimo 
soditi  in  da  je  bil  krivičen  proti  njim. 

Bil  si  je  v  svesti  nevarnosti  svoje  bolezni  in  vrhu  tega  se  je  čutil 
osamljenega,  skoraj  pod  policijskim  iiadzorom.  Vse  okoli  njega  je  bilo 
tiho  (bilo  je  1848.  1.!).  Ze  dávno  so  ga  sovražili  „stari  avtoriteti", 
sploh  vse  veliké  in  malé  znamenitosti,  katerim  se  Bélinskij  ni  hlinil, 
sovražili  ga  jedino,  ker  je  bil  večji  nego  oni :  očitali  so  mu,  da  ničesar 
in  nikogar  ne  spoštuje,  da  je  pravi  „karbonarij"  —  vláde  ne  priznáva. 
Vse  te  Ijubeznivosti  so  se  sipale  nánj  že  od  1.  1836.  (najhuje  ga  je 
sovražila  „Sévernaja  Pčelá"  in  „Moskvitjánin").  Od  1.  1847.  bilo  je 
vse  to  posebno  hudo,  ker  se  je  vlada  bála  vstaje  ter  je  cenzúra  stra.šno 
gospodarila :  posebno  so  pazili  na  Bélinskega. 

Dá,  godilo  se  mu  je  kakor  se  je  mnogim  pred  njim  in  se  bode 
mnogim  za  njim-.  Bil  jim  je  predober,  preplemenit,  preveč  jih  je  v  očí 
bola  njegova  velikost,  preveč  se  vzbujala  zavidnost  in  plitvo,  suho 
sovraštvo  samo  zato,  ker  je  bil  boljši  kakor  oni,  ker  se  ni  uklanjal 
in  prilizoval  n  i  či  am  in  vsi  ti  strašno  samoljiibi,  sebični  četi  umiš- 
Ijenih  genijev  —  pesnikov  in  učenjakov,  katerih  je  povsod  preveč 
in  ki  v  genijalnost  svoji  vidijo  samo  sebe,  pusto  svojo  neči- 
mernost  ali  golo  —  sebičnost,  Takih  nasprotnikov  je  imel  Bé- 
linskij mnogo ;  oní  so  mu  greníli  življenje,  sovražili  ga,  ker  ni  bil  pri- 
tlikovec  —  kakor  oní,  Ali  Bélinskij  je  bil  junák,  mož  na  svojem  mestu: 
ni  se  jih  bal  nikoli,  časih  jih  naravnost  preziral,  vedno  pa  navdušeno, 
goreče  boril  se  za  ideál  svoj,  za  človeško  srečo  in  državljansko  dosto- 
janstvo,  dokler  ga  ni  rešila  26.  dne  majnika  1848.  1.  —  smrt.  — 

Pred  smrtjo  je  radi  policije  mnogo  —  sežgal.  Casniki  so  suho 
in  krátko  javili,  da  Bélinskega  ni  več :  drugače  niso  smeli.  Cel(5  njegovo 
ime  se  potem  dolgo  javno  ni  imenovalo  -  do  1  1856.  Pokopan  je  v 
Petrogradu  na  Volkovskem  pokopališči,  in  sedaj  po  želji  svoji  počiva 
poleg  njega  njegov  goreči  čestilec,  vérni  prijatelj  in  hvaležni  učenec  — 
J.  S.  Turgénev.  — 

*  ♦ 

Tako  se  je  umeknil  plitvosti,  nečimernosti  in  sebičnosti  plemenit 

človek,  vélik  buditelj  in  učitelj.     Ni  bil  sicer  učenjak,  ali  moč    prepri- 
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čanja  delovala  je  na  občinstvo  bolj  ko  strogo  učene  razprave  tedanjih 
učenjakov.  Bil  je  iskren  proti  drugim  in  —  sebi,  kar  je  ravno 
podlaga  vsakemu  resničnemu  značaja,  pogoj  vsake  za- 
nesljivosti,  brez  katere  ni  značajnosti  proti  posamez- 
nim  niti  proti  národu  ali  domovini.  Bil  je  realist,  težil  je  za 
tem,  da  se  ideál  02  i  vi,  vnese  v  sedanjost,  v  nji  uresničuje,  t.  j.  težil 
je  za  jedine  resničnim,  jedino  mogočim  napredkom.  Položil  je  v  svojih 
razpravah  temelj  ruské  literárne  zgodovine  XVIII.  sfc.,  prvi  dal  ruski 
literaturni  povesti  v  obce  zares  zgodovinski  značaj  zistematičnega 
razvitja:  njemu  povest  literatúre  ni  vec  gol  popis  del  in  pisateljev  s  tako 
(tudi  pri  nas)  navadnim  refrénom:  „To  je  lepo"  ali  „To  pa  ni  lepo". 
V  svoji  kritiki  in  estetični  literárni  zgodovini  sezal  je  časih  na  široko 
in  se  premalo  oziral  na  faktično  strán:  označeval  je  bolj  bi  t  no  s  t. 
Zato  ga  novejši  literami  zgodovinarji  niso  morali  mnogo  dopolnje- 
vati  ali  popravljati  glede  estetične  sodbe,  pac  pa  so  pisali  literarno 
zgodovino  z  bolj  širokega  gledišča  t.  j.  zgodovino  ne  samo  umetniške 
(tako  imenovane  lepe),  ampak  vsake  (tudi  učene)  literatúre :  tako 
postaje  povest  omike,  društvenega  življ  enj  a,  navad  itd., 
pravá  kultúrna  zgodovina.  Také  Bélinskij  deloma  še  ni  mogel 
pisati,  ker  ni  imel  potrebnega  gradiva  in  ga  tudi  ni  mogel  dobiti :  bilo 
je  večkrat  v  rokah  nasprotnikov ,  ki  so  ga  sovražili,  ker  je  mnogim 
pisateijem  s  kritiko  svojo  odvzel  nezasluženo  znamenitost.  Ko  je  pa 
po  krimski  vojski  vse  začelo  svobodneje  dihati,  zasvetila  se  je  na  novo 
sláva  Bélinskega  in  čaši  tako,  da  niso  videli  pri  njem  nobene  slabosti. 
Sedaj  pač  jasno  vidimo,  da  ni  bil  nepogrešljiv,    ker  —  ni  mogel  biti. 

Vse  svoje  življenje  bil  je  s  tras  t  en,  globok,  pa  vedno  res- 
ničen.  Vse  njegovo  razvitje  je  logično  in  jako  poučno,  ker  se  v  glav- 
nem  v  njem  zrcali  razvitje  vsega  ruskega  društva:  Najprej  v  roman- 
tičnem  idealizmu  išče  o  s  e  b  n  e  popolnosti  in  sreče,  potem  se  slepo  po- 
korava  (Hegelovi)  „resničnosti",  pa  ne  dolgo,  ker  živo  srce  in  zdrav, 
svetel  um  ga  vodi  do  ideje  društvenosti.  Zánjo  se  borí,  nje  išče 
v'literaturi,  nji  je  zvest  do  smrti  t.  j,  veren  je  ideji  človeške  dô- 
stojnosti in  morálne  resničnosti,  s  katero  slabosti  in  zmote 
vidi  najprej  pri  sebi  —  četudi  so  to  odkritosrčnost  nasprotniki  zlora- 
bili.  Ostal  je  iskren ,  pošten ,  nesebičen  v  teški  borbi  življenja  in  pri- 
dobival  si  ravno  s  tem  (kar  slúži  na  čast  ruskému  občinstvu)  velik 
vpliv  in  sicer  tem  večji,  čim  bolj  je  njegova  kritika  prehajala  od  čisté 
umetnosti  do  društvenosti  in  tako  do  svoje  pravé  višine  in  zrelosti. 

Menjal  je  názore,  ali  je  sam  dejal,  da  menja  le  „kopejko  na 
rubelj",  strastno  težil  za  svobodo  misii  in  življenja  kot  pogojem  zdra- 
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vega  napredka.  Casih  mu  je  manjkalo  obšírne  učenosti  na  pr.  zgodo- 
vinske  ali  filozofske :  pa  tú  je  genijalno  ugibal  glavne  točke  in  iz  njih 
zmisel  razvitja  tako,  da  so  doktorji  in  vseučiliški  profesorji  in  seveda 
tudi  akademiki  —  daleč  za  njim  zaostajali  in  se  —  srdili.  Pa  saj 
vómo,  da  učenost  in  pravá  omikanost  večkrat  n  i  sta  združení,  da  tem- 
več  suha  učenost  najrajsa  prikriva  le  neclikanost  in  duševno  neplodnost. 

(Konec  pride.) 

Sam. 

Národná  pripovedka  iz  tolminskih  hribov.  Zapísal  A.  K. 
ila  je  jesenska  noc.  V  temnem  gozdu  si  je  bil  mož  nalovil  polhov. 
Ker  je  bil  že  lačen,  zanetí  ogenj,  da  bi  si  spekel  polhe.  Ko  jih 
obrača  v  tleči  žrjavici,  približa  se  mu  hudobec,  ki  je  iskal  po 


gozdu  krote.  Zlodej  nagovorí  našega  polharja:  „Kako  ti  je  ime?"  — 
Polhar  odgovorí :  „Pravijo  mi:  „Sam."  —  „Dovolí  mi,  Sam,  da  spečetn 
pri  tvojem  ognji  nekoliko  krot;  kajti  zeló  sem  lačen."  —  n^^g^  ^'  nikakor 
ne  dovoljujem,"  odgovorí  polhar;  „če  hočeš  večerjati,  zakuri  si  ogenj  sam." 
—  „Ce  mi  zlepa  ne  dovoliš,  dovoliš  mishuda,"  zarenčí  hudič.  —  „Pa 
sprimiva  se,"  odgovori  mu  jezno  polhar,  ki  zgrabi,  kakor  bi  pihnil,  go- 
reče  poleno  ter  udriha  ž  njim  neusmiljeno  po  glavi  in  po  njega  kosma- 
tem  lici.  Ves  osmojen  in  opečen  se  je  spustil  črni  hudobec  v  t^mni 
les;  rujovel  je  in  tulil  ter  klical  tovariše  svoje  v  pomoč.  Kmalu  se 
zbere  okoli  njega  cela  tolpa  peklenščakov.  „Kdo  te  pa  je  tako  osmo- 
dd?"  vprašajo  ga  prijatelji.  —  „Oj,  Sam,  Sara,"  túli  opečeni  zlodej. 
„Ce  si  se  sam  ožgal  in  osmodil,  pa  sam  trpí;  čemú  tedaj  rujove.š 
in  nas  kličeš  v  pomoč."  Rekó  in  otidejo  zopet  po  temnem  lesovji,  však 
na  svojo  strán,  však  po  opravilu  svojem. 

Opomnja.  Ta  pripovedka,  katero  mi  je  pravil  star  Podbrčan, 
zanimiva  je  zategadelj,  ker  ima  nekaj  sličnosti  s  Polifemovo.  Polifem 
vpraša  Odiseja,  kako  mu  je  ime.  Zviti  Odisej  mu  odgovorí:  „ímenujejo 
me  Nikdo"  (Ourt;).  Prekanjeni  Odisej  oslepí  pijanega  Polifema.  Jedno- 
okí tovariši  pritekó  rujovcčemu  Polifemu  v  pomoč  ter  ga  vprašajo,  kaj 
mu  je.  Polifem  túli:  „Nikdo  me  ubija"  (O'jti;  txs  /.tsívíi).  „Ce  ti  nikdo 
ničesa  neče,  čemú  pa  tuliš?  Proti  bolečinam  poslanim  ti  od  Jova  ni- 
mamo  leka."  To  izgovorivši  so  se  vrnili  prijatelji  Kiklopi  zopet  domov, 
však  v  svojo  jamo.  (Citaj  Homerjeve  Odiseje  IX.  spev  v.  105.  do  konca!) 
Kakor  je  rešilo  tedaj  Odiseja  izmišljeno  ime  „Nikdo,"  tako  se  je  otel 
naš  polhar  z  napačnim  nazivalom  „Sam." 
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Baroniea  Maruša. 

Spisal   Alfonz  Pirec. 

ilaruša  ni  plemenitaško  ime  in  čudno  se  mi  je  zdelo,  ko  mi  je 
prijatelj  moj ,  barón  Henry ,  predstavil  pod  tem  imenom  teto 
*^^<i  svojo.  Ko  sem  se  jaz  seznanil  ž  njo,  imela  je  gospodična  že 
kakih  osemdeset  let,  in  ne  vém  povédati,  so  jo  li  tako  imenovali  tudi 
v  njeni  mladosti,  ali  ne.  Vprašal  sem  o  tem  tudi  njenega  netjáka,  a 
tudi  ta  je  ni  nikdar  poznal  pod  drugim  imenom. 

Stará  je  bila  baroniea  in  imela  je  tudi  staré  navade.  Vse  njeno 
stanovanje  je  bilo  starinsko  opravljeno  in  če  si  jo  prišel  obiskat,  zdelo 
se  ti  je,  da  si  postavljen  za  pol  stoletja  nazaj  v  življenje.  Petrolejeve 
lúči  v  njeni  hiši  nisi  videl.  V  visocih  srebernih  svečnikih  so  gorele 
debele  bledorumene  voščene  sveče  in  tudi  baroniea  sama  s  svojimi  za- 
starelimi  idejami  in  v  obleki,  kakeršna  se  je  nosila  v  dvajsetih  ali  tri- 
desetih  letih  tega  stoletja,  bila  je  kakor  ostanek  iz  dávno  minulih 
časov. 

Barón  Henry  mi  je  pravil,  da  je  čul,  ka  je  bila  baroniea  Maruša 
v  svoji  mladosti  posebno  lepa.  Zakaj  se  ni  oraožila  navzlie  telesni  le- 
poti  in  vkljub  precejšnjemu  premoženju,  ni  mogel  zvédeti  nikdar. 

Ko  sem  jo  bil  obiskal  prvikrat,  pogledala  me  je  s  svojimi  še 
vedno  lepimi  očmí  tako  začudeno.  Celo  zarudela  se  je  stará  gospodična 
in  me  vedno  gledala.  Mislil  sem  skoraj,  da  ji  pohôd  moj  ni  po  volji, 
a  vendar  sem  se  ji  prikúpil  kmalu,  tako  da  je  skoraj  ves  čas  govorila 
z  menoj  in  me  napósled  povabila  práv  prijazno,  naj  jo  še  kedaj 
obiščem. 

Pozabil  sem  kmalu  tega  povabila ,  ker  se  mi  je  zdelo,  da  je  baro- 
niea to  storila  le  iz  sárae  uijudnosti,  misleča,  da  pač  ne  bodem  nikdar 
zlorabil  njene  prijaznosti.  Mislil  sem  si  to  tembolj,  ker  mi  je  nje  netják 
povedal,  da  je  gospodična  jako  odljudna.  Svojih  sorodnikov  ni  nikdar 
©biskala,  dasiravno  se  je  drugače  navzlie  starosti  svoji  še  vedno  vozila 
v  eerkev  in  tudi  na  sprehod. 

Nekega  dné  grem  mimo  nunske  cerkve.  Pred  durmi  stojí  veliká 
starinska  kočija  in  začuden  obstanem  in  gledam  ta  nestvor.  Pred  ko- 
čijo  sta  uprežena  debela  stará  konja,  katera  za  vajeti  drží  štar  kočijaž 
v  čudni  livreji.  Strmeč  še  stojim,  ko  se  začne  na  svojem  prostom  gi- 
bati  poprej  v  smešni  resnosti  nepremično  sedeči  kočijaž.  Obrnem  se, 
da  bi  videl,  kaj  je  tému  uzrok.  Vidira,  da  pelje  iz  eerkve  po  stópnicah 
doli  proti  kočiji  sluga  staro  žensko  bitje.  Spoznal  sem  baronieo  Marušo. 
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Pozdravim  jo  in  tudi  ona  me  spozná. 

„Dobro  jutro,  mladi  prijatelj  moj !  —  Kako  se  Vam  godi?"  vpraša 
me  ter  se  ústa  vi  pred  menoj. 

Poljubim  ji  roko  in  pomagam  v  voz. 

Dobro  se  to  zdi  starki  in  reče  mi  prijazno : 

„Obljubili  ste  mi,  da  me  obiščete,  pa  ni  Vas  blizu.  Seveda,  mladi 
svet  se  ne  briga  za  mé,  staro  devico!" 

Oprostim  se,  da  nisem  do  danes  utegnil  in  ji  zatrdim,  da  si  jo 
dovolim  práv  kmalu  obiskati. 

Odslej  sem  šel  skoraj  však  teden  k  nji.  Práv  veselá  je  vedno  mo- 
jega  pohoda  in  tudi  meni  se  je  prikúpila  stará  baronica.  Ali  igrava 
patience  ali  pa  se  pogovarjava.  Toži  mi,  da  je  zdaj  svet  ves  drugačen 
in  slabši,  a  pripoveduje  mi  tudi  marsikaj  zanimivega  o  časih,  ko  so 
Francozi  gospodovali  na  Kranjskem  in  o  poznejšem  prevratu,  dalje  kako 
je  bilo  ob  kongresu  v  Ljubljani  in  tudi  iz  leta  oseminštiridesetega  mi 
rada  kaj  pové,  Vse,  kar  mi  pravi,  videla  je,  ker  je  rojena  1797.,  leta,  ali 
sama  ali  pa  je  slišala  od  svojega  očeta,  ki  je,  blizu  devetdesetleten 
mož,  umri  pred  kakimi  tridesetimi  leti. 

Rad  bi  bil  iz  njenega  življenja  kaj  pozvédel,  a  nikdar  ni  omenila 
ničesar,  kar  bi  se  tikalo  nje  sáme.  Le  to  mi  je  povedala,  da  bi  bila 
šla  v  mladosti  svoji  rada  v  samostan,  a  da  ji  tega  oče  ni  dovolil.  Pa 
tudi  to  mi  je  le  omenila,  ker  mi  je  rekla,  da  ima  zaradí  tega,  ker  je  nekaj 
čaša  prebila  v  samostanu,  še  danes  privilegij,  da  je  pri  maši  na  samo- 
stan skem  kôru. 

Vprašal  sem  jo  takrat,  zakaj  se  je  hotela  svetu  odtegniti  v  samo- 
stan; a  odgovora  nisem  dobil  in  razvidel  sem,  da  o  tem  ne  govorí  rada. 

Navzlic  starosti  svoji  je  bila  vedno  pri  zdravi  pameti  in  še  celo 
prepobožna  ni  bila.  Ce  sem  ji  jaz  povedal  kako  svobodomiselnih  svojih 
idej,  pokarala  me  je  sicer  máterinski,  a  bila  vse  jedno  zmerom  prijazna 
in  dobra  proti  meni. 

„Tudi  jaz  sem  bila  prej  časih  lehkomišljena,  a  čim  dlje  živim,  tem 
bolj  spoznávam  previdnost  božjo  in  da  je  najboljše  to,  kar  Bog  storí  v 
neskončni  modrosti  svoji.  Res  je,"  nadaljevala  je  baronica,  da  služab- 
niki  božji  večkrat  niso  vredni  biti  njegovi  služabniki  in  da  svojo  od 
Boga  izročeno  moč  mnogokrat  zlorabijo,  a  ne  glejmo  na  to,  kaj  delajo, 
temveč  poslušajmo  besedo  božjo,  samo  zaradi  tega,  ker  je  božja." 

Skoraj  leto  dnij  sem  hodil  však  teden  po  jedenkrát  k  nji  in  ako 
sem  katerikrat  izostal  določen  dan,  poslala  je  slugo  k  meni  vprašat, 
sem  11  bolan,  ali  kaj  mi  je,  da  ne  pridem. 
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„Hvala  Vam  lepa,  da  me  obiskujete,"  rekla  mi  je  potem.  „Tako 
sama  in  zapnščena  sem  in  Vas  sem  se  tako  privadila  in  Vasih  pogo- 
vorov  v  tem  kratkem  času,  kar  Vas  poznám.  Bodite  tako  dobri  in  ne 
izneverite  se  mi.  —  Letos  sem  že  toliko  stará,  kolikor  je  bil  pokojni 
oče  moj,  ko  je  umri  in  težko,  da  bi  še  dolgo  živela."   — 

Nekega  dne  me  zopet  pride  iskat  stari  Jean.  Ko  ga  zagledam, 
vprašam  ga  osupel,  je  li  baronica  bolna ;  kajti  bil  sem  šele  pred  tremi 
dnevi  pri  nji. 

„Ne,  gospod,  a  vendar  me  je  poslala  k  Vam  z  naročilom,  da  bi 
jo  veselilo,  če  prídete  še  danes  po  kosilu  k  nji." 

Obljubil  sem  mu  in  bil  sem  radovéden,  zakaj  me  kliôe  stará  go- 
spodicna. 

Baronica  je  obedovala  ob  dveh  in  šel  sem  k  nji  ob  treh. 

Vstopim.  Práv  prijazno  me  sprejme,  a  zdĺ  se  mi  vendar  danes 
posebno  resna. 

„Vi  ste  mlad  in  gotovo  ne  vérujete  na  slutnje,  a  vendar  vém, 
da  ne  bodete  meni  starki  zamerili  tega.  Rada  bi  Vas  še  pred  smrtjo  videla 
in  Vam  dala  za  Vašo  prijaznost,  ki  ste  mi  jo  skazovali  s  tem,  da  ste 
me  na  moje  staré  dni  tako  radovoljno  obiskovali  in  mi  delali  druščino 
v  samoti  moji.  Vzemite  od  mene  tá-le  prstan.  Dajem  Vam  ga  o.sebno, 
da  sem  lehko  prepričana,  da  ga  dobite.  Vse  imetje  svoje  zapuščam  so- 
rodnikom  svojim.  Ta  prstan  pa  bodi  Vas.  Vzemite  ga  v  spomin  na 
mene,  kakor  je  bil  tudi  za  mé  spomin  na  najsrečnejši  čas  življenja 
mojega." 

Nateknila  mi  je  na  prst  drag  briljanten  prstan.  Zahvalil  sem  se 
j  i  za  dragoceni  dar. 

„To  je  bil  moj  zaročni  prstan  in  povem  naj  Vam  tudi  svojo  in 
njegovo  zgodovino,"  nadaljevala  je  baronica  po  kratkem  molku. 

„Za  kongresa  1.  1821.  so  bili  slávnostní  dnevi  v  Ljubljani.  Do 
ónega  čaša  sem  živela  na  kmetih  s  svojo  guvernanto  in  le  redkokrat 
sem  prišla  z  očetovega  gráda  v  mesto.  Matere  svoje  nisem  nikdar  po- 
znala. Moje  življenje  je  veljalo  njeno.  Oče  moj  je  bil  visok  uradnik  v 
cesarski  službi,  živel  je  večinoma  na  Dunaji  in  videla  sem  ga  komaj 
vsako  poletje  ali  jeseni ,  kadar  je  prišel  na  svoj  grád  na  Dolenjskem 
na  počitnice." 

„Ko  so  se  domenili  trije  najimenitnejši  vladarji  Evrope,  da  se  v 
Ljubljani  pomenijo  ob  evropski  politiki,  prišel  je  z  avstrijskim  cesarjem 
tudi  oče  moj  v  stolno  mesto  Kranjske.  Na  povelje  očeta  svojega  sem 
morala  tudi  jaz  v  mesto  priti.  Vozne  ceste  so  bile  še  takrat  jako  slabé. 
S  Kriškega  gráda  v  Ljubljano  sem  se  vozila   z    guvernanto    in    malim 
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spremstvom  dolge  tri  dni.  Po  dolenjski  česti  je  prišla  naša  popolná 
družba  v  mesto.  Ravno  ko  smo  dospeli  v  Ljubljano,  zgodila  bi  se  nam 
bila  skoraj  nesreča.  Kočijažu  so  se  namreč  konji  splašili  in  ni  jih  mogtl 
ustaviti.  Jaz  in  spremljevalka  moja  sva  bili  v  velikem  stráhu  in  od- 
pila sem  ravno  voz  ter  hotela  iz  njega  skoéiti,  kar  nekdo  ustavi 
konje  s  krepko  roko.  Ravno  sem  se  hotela  svojerau  rešitelju  zahvaliti, 
ko  ta  sam  stopi  k  vozu  in  me  sočutno  vpraša,  se  mi  li  ni  ničesa 
zgodilo. 

„Nenavadno  lep  mož  je  bil.  Predstavi  se  mi  kot  knez  Aleksej, 
adjutant  ruskega  carja  Aleksandra." 

„Srčno  se  mu  zahvalim  za  njegov  junaški  čin  in  ga  prosim  in 
povabim,  naj  obišče  tudi  očeta  mojega,  da  se  mu  tudi  on  zahvali,  ker 
je  rešil  življenje  hčere  njegove." 

„Knez  Aleksej  je  bil  zdaj  nas  vsakdanji  gost  ia  kmalu  sem  ču- 
tila  za  svojega  rešitelja  v  srci  vec,  kakor  hvaležnost.  Tudi  knez  se  je 
zaljubil  v  mene  in  poprosil  očeta  za  roko  mojo.  Zaročila  sva  se  in 
takrat  mi  je  dal  ta  prstan." 

„Prihodnji  dan  po  najini  zaročitvi  je  bil  sijajen  ples,  pri  katerem 
so  tudi  navzočnost  obljubili  vsi  trije  vladarji.  Knez  Aleksej  je  bil  iz 
visoke  rodovine  in  o  ti  priliki  sem  bila  carju  Aleksandru  nevesta  pred- 
stavljena." 

„Dasiravno  je  bil  car  z  menoj  jako  prijazen,  zdelo  se  mi  je  vendar 
že  takrat,  da  mu  zaročitev  kneza  Alekseja  z  menoj  nikakor  ni  po 
volji." 

„Drugo  jutro  po  plesu  je  prišel  Aleksej  k  meni  in  mi  povedal,  da 
mora  na  najvišje  povelje  še  danes  z  važnimi  naročili  v   Peterburg." 

„Kako  težka  nama  je  bila  ločitev!  Knez  Aleksej  me  je  tolažil, 
da  bodeva  le  kratek  čas  ločena.  V  nekaterih  tednih  mi  je  obljubil,  da 
pride  póme  in  da  grem  potem  njegova  soproga  na  Rusko." 

„Minuli  80  sijajni  dnevi.  Tudi  oče  moj  je  odšel  na  Dunaj  in  bila 
sem  zopet  sama.  Minuli  so  tedni  in  meseci,  minulo  je  celo  leto, 
kneza  Alekseja  ni  bilo  in  nobenega  porcčila  od  njega.  Oče  moj  je 
pozvedaval  po  njem  in  zvédel,  da  se  je  na  carsko  povelje  oženil  s 
knjeginjo  Olgo,  ki  je  bila  v  sorodu  s  carsko  rodovino." 

„Bila  sem  nesrečna.  Jokala  sem  vedno.  Oče  je  bil  zaradi  mene  v 
velikih  skrbéh.  Dal  me  je  v  samostan,  da  v  samoti  pozabim  hudo  ne- 
srečo.  Obolela  sem  in  želela  si  smrti.  Le  Ijubezniva  in  skrbna  po- 
strežba  v  samostanu  me  je  rešila  smrti,  da  sem  po  dolgi  hudi  boiezni 
zopet  okrevala.  Sveti  samostanski  mir  se  mi  je  tako  prikúpil,  da  sem 
sklenila  stopiti  v  samostan." 


A.  Fekonja :  O  početkih  slovenské  književnosti.  281 


„Oče  je  storil  na  dunajskem  dvoru  vse,  kar  se  je  dalo,  da  se 
opere  razžalitev,  katera  se  je  zgodila  rodovini  naši.  A  zastonj  je  bil  ves 
trud !  Od  jeze  stopi  iz  cesarske  službe  ter  pride  na  Kranjsko.  Prosila 
sem  ga,  naj  mi  dovoli,  da  ostanem  vedno  v  samostanu.  Oče  je  čutil 
z  menoj  nesrečo  mojo,  a  vendar  mi  tega  ni  hotel  dovoliti." 

„Kneza  Alekseja  sem  Ij ubila  vedno  in  prepričana  sem,  da  se  je 
knez  le  nerád  in  s  teškim  srcem  udal  despotičnemu  cárskemu  povelju. 
Rekla  sem  to  tudi  očetu,  a  ta  mi  je  zapovédal,  da  ga  móram  pozabiti 
in  odslej  ni  bilo  med  nama  več  govora  o  njem.  Se  danes  vidim  v  dúhu 
njegovo  lepo  visoko  postavo  in  njegov  krásni  moški  obraz.  Dasiravno 
bi  se  bila  pozneje  lehko  večkrat  omožila,  nisem  se  hotela.  Očetu  mo- 
jemu  sicer  to  ni  bilo  práv,  a  v  zákon  siliti  me  vendar  ni  hotel." 

„O  knezu  Alekseji  sem  čula  pozneje  le  to,  da  je  poslal  imeniten 
generál  in  pal  na  bojišči  v  krimski  vojski." 

„Z  očetora  sva  živela  samotno.  Po  leti  sva  prebivala  na  kraetih, 
po  zimi  v  mestu.  —  Postarala  sem  se  in  nisem  marala  za  Ijudí.  Sama 
ne  vém,  kako,  da  se  mi  je  Vaša  družba  tako  prikúpila.  Skoraj  se  mi 
zdite  Alekseju  nekoliko  podobni,  dasi  je  bil  on  veličastnejši." 

Tako  nekako  mi  je  povedala  o  mladostni  svoji  Ijubezni  baronica 
Maruša. 

Dva  dni  pozneje  je  preminula.  Legla  je  zvečer  popolnoma  zdravá 
v  posteljo,  a  zjutraj  so  starko  našli  rartvo. 

Videl  sem  jo  na  mrtvaškem  odrú.  Srečen  smehljaj  je  igral  na 
njenih  ustnicah.    Sanjalo  se  j  i  je  najbrž  o  njenem  Alekseji. 


O  početkih  slovenské  književnosti. 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trubarjeve  (1586.  1.)  spisal  Andrej  Fekonja. 

(Dalje.) 

2.  Poleg  téh  štirih  glavnih  imamo  tudi  druge  manjše  pisatelje 
slovenské,  deloma  ónim  pomagalce,  deloma  zasebno  poslujoče.      Ti  so : 

Peter  Pavel  Vergerij,  bivši  modraški  in  koperski  biskup;  no 
preverivši  sé  na  nove  náuke  odšel  je  1.  1549.  v  Wittenberg  ter  začel  pre- 
vajati  SV.  Pismo,  a  je  za  ta  posel  nagovoril  Trubarja  kot  slovenščine 
zmožnejšega.  Vendar  je  še  tudi  nadaije  sodriloval  pri  izdavanji  sloven- 
skih  knjig,  kakor  káže  njegov  podpis  na  nekaterih  n.  pr.  1.  1555.  v  Tru- 
barjevem  Katekizrau,  v  Evangelji  sv.  Matevža  ia  v  óni  Molitvi,  katero 
je  sicer  bil  sam  spisal  italijanski. 


232  A.  Fekonja:  O  početkih  slovenské  književnosti. 

Jurij  Ju  r  i  či  č,  duhovnik  iz  Kranjske,  bivši  pridigar  v  Kamniku 
in  v  Ljubljani,  pomagal  je  leta  1562.  v  Tubingi  prevajati,  tiskati  in  po- 
pravljati  slovenské  knjige.  Poslovenil  je  tudi  1.  1570.  (kakor  nam  po- 
véda  Mam  1.  c.)  Spangenbergove  Postille  drugi  del,  kateri  je  bil  skupno 
8  prvim  po  S.  Krelji  poslovenjenim  tiskan  v  Ljubljani  1.  1578.  II.  D. 
214  1.  (v.  zgoraj!).  —  To  Spangenbergovo  Postilo  bil  je  že  1.  1562. 
začel  tudi  Janez  Weyxler,  vikár   v    Kostelu,  prelagati  na    slovenskí. 

Janez  Tulščak,  katol.  duhovnik,  potem  prot.  pridigar  v  Ljub- 
ljani, spisal  je:  Kerfzhanske  leipe  molitve  sa  vfe  potreibe  inu  Stanuve 
na  vsaki  dan  skúsi  ceil  tiedan,  poprei  v'  bukovskim  inu  nemshkim  iesiki, 
skúsi  Jansha  Habermanna  piffane,  sdai  pak  tudi  pervizh  v  slovenfzhino 
ftolmazhene  skuzi  Jansba  Tulfzhaka,  v'  Lublani  skúsi  Jansha  Mandelza 
1579.  12".  24  str.  131  1.  —  Tudi  Ijubljanski  tiskar  Janez  Mandelec 
bil  je  nekoliko  sam  pisatelj. 

S  sodelovanjem  vec  tovarišev  književnih  prišla  je  bila  v  tem 
na  svetlo  tudi  knjiga:  Ene  duhoune  Peifni,  katere  fo  fkusi  Primosha 
Truberia  vta  flavenski  yesik  iftolmazhene,  inu  vshe  feday  k  drugimu 
malý  drukanu.  Sa  leteimi  ye  tudi  en  drugi  deil  kerfzhanskih  peifni; 
v  Tibingi  1563.  8"  205  str.,  izdana  osobito  po  trudu  Matije  Klomb- 
nerja,  Ijubljanskega  meščana  in  tajnika  dežélnih  stanov.  Ta  knjiga 
obséza  razven  šestTrubarjevih  pesmij  in  litanij,  ponatisnenih  iz  njegovega 
Katekizma  od  leta  1550.  (vid.  pri  Trubarji  b),  v  drugem  delu  60  pesmij, 
katere  so  poleg  nemških  izvirnikov  zložili  omenjeni  J.  Juričič,  pleme- 
nitaš  Hans  Kísel,  Luk.  Cvekel,  vec  njih  po  vsi  priliki  M.  Klombner 
sam,  ter  Mark.  Kumpreht  in  Jan.  Snojlšik.  *) 

Za  Trubarjevo  zbirko,  večkrat  omenjani  ,,Ta  celi  Catehismus,  eni 
Pfalmi  inu  Peifni  itd.  v  Bitembergi  1584"  pa  sta  še  razven  Trubarja, 
Dalmatina,  in  Krelja  zložila  poleg  latinskega  tudi  Luk.  Klinec  jedno  in 
Jan.  Švajgar,  Ijubljanski  pridigar,  dve  pesmi. 

In  napósled  še  je  Felicijan  Trubar,  Primožev  mlajši  sin  (rojen 
v  Kemptenu),  nemški  pridigar  v  stanovski  cerkvi  v  Ljubljani  1580  — 
98  in  potem  župnik  v  Griinthalu  v  Wúrtenberški,  dal  na  svetlo  Dal- 
matinove  Karfzhanfke  lepe  molitve,  v  Tibingi  1595  v  drugo,  in  „Ta  celi 
Katehismus"  itd.  očetov  zopet  v  Tibingi  1595;  a  z  Andrej em  Savincem, 
cerkovnim  služabnikom  pri  sv.  Kocijanu,  tudi  Prim.  Trubarja  rokopisni 
prevod  „Hifhna  Postilla  D.  M.  Luthera  v  Tibingi  1595"  (vid.  Pr.  Tr.  pod 


•)  Ta  knjiga  pesmarica  se  sicer  v  naših  slovstvenih  zgodovinah  pripisuje  le 
Trnbarju,  a  je  prišla  na  dan,  ne  da  bi  bil  Trubar  vedel  in  znal  za  njo.  (Vid,  Kreš 
IV.  327-  prim.  tudi  „Lj.  Zvon"  IV,  306). 
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r),  ter  je  kot  izdajatelj  slovenskih  knjig  XVI.  veka  končal,  kakor  ga  je 
bil  roditelj  njegov  kot  pisatelj  začel.^) 

Tém  do  sedaj  navedeniin  proizvodom  slovstvenim  moremo  še  iz 
iste  dobe  nadalje  dodati  nekoliko  takih,  katerim  pisatelj  i  niso  znani. 
Taki  so  n  pr.  „Katekizem  v  nemškem  in  slovenskem  jeziku  za  nčence 
latinskih  šol,  tiskan  v  Ljubljani  pri  Jan.  Mandelci  pred  1582.  1."  „Try 
duhouske  Peifsni,  v  Tibingi  1575."  8*'.  16  listov.  „Ta  pervi  Pfalm  shnega 
triiemi  islagami  1579."  S*'  6. 1.  „Agenda,  tu  ie,  koku  fe  imenitifhe  boshie 
flushbe  opravljajo  po  Virtemberski  zerkouni  ordnimgi  1585.  „Ta  krátki 
Virtemberski  Catehismus  ali  ty  potrebnifhi  fhtuki  pravé  in  svelizhanfke 
vere,  sred  enimi  kratkimi  vfakdainimi  molitvami  inu  hifhno  tablo,  Vi- 
tebergae  1585.^)  Tudi  nekakšne  zabavljive  pesmi  o  katoliškem  duhov- 
ništvu  bile  so  báje  med  1.  1562.  in  1575.  tiskane;  ,nfkaj  teh  pesmij  je 
Kopitar  videl  v  nekacih  bukvah  v  knjižnici  Ljubljanske  bogoslovnice.'^) 
Brez  dvojbe  pa  je  bilo  natisnenih  tedaj  še  vec  knjig  slovenskih,  katerim 
dan  danes  nikjer  ni  vec  sledú;  kajti  v  naslednji  dobi  kontrareformacije 
ali  reakcije  je  stroga  jezuitská  inkvizicija  vse  protestantské  spise  in 
knjige,  kolikor  jih  je  le  mogla  dobiti  v  roke,  sežgala  v  ognji  ali  kakor 
si  bodi  uničila.  (Tako  so  n.  p.  dne  8.  jul.  1.  1600.  jezuviti  sežgali  v  Gradci 
do  10.000  knjig,  a  23.  dec,  i.  1.  še  vec,  in  9.  novembra  1.  1601  zopet  tri 
veliké  vozové  njih  itd,  Ljubljanski  .škof  Tomaž  Chrôn  v  izvestji  svojem 
od  22.  julija  1.  1616.  v  Rim  poslanem  pravi,  da  je  ne  samo  protestantské 
knjige  do  jedne  dal  sežgati,  temveč  da  je  tudi  njihovo  tiskarno  v  Ljub- 
ljani zatri.*) 

Eazven  prej  imenovanih  družnih  pisateljev  domačinov  nahajarao 
še  v  zadujem  času  o  prehodu  XVI.  v  XVII.  vek  tudi  jednega  osamlje- 
nega  inostranca  na  književnem  polji  slovenskem.  Ta  je  namreč  Hiero- 
nim  Megiser,  rodom  Nemec  tam  nekje  od  Stuttgarta  !  Učenec  v  Tu- 
bingi  1.  1571 — 77  verjetno  se  je  seznanil  s  Slovenci,  poimenoma  s  Tru- 
baijem,  ter  je  potem  bil  domač  učitelj  blizu  Ljubljane  1582,  v  Štajerskí 
1584—88,  v  Gradci  1590—91,  nato  1592-98  ravnatelj  dežélne  prote- 
stantské šole  v  Celovci  pa  cesarski  in  nadvojvodski  historijograf,  a  na- 

')  Felicijan  Tr.  „znal  je  práv  malo  slovenskí,"  pravi  Mam  L  c.  11.  Starejši 
sin  Trubarjev,  tudi  Primož  (rojen  v  Rotenburgu),  bil  je  pastor  v  Kilchbergn  blizn 
Tubinge  ;  „čislal  se  je  deloma  za  Kranjca"  (Marn).  —  Oženil  se  je  bil  Pr  Tnibar 
v  Rotenburgu  ok.  I.  1549.);  soproga  njegova  je  bila  rodom  Klavsova,  sestra  v  Celji 
rojenega  Mihaela  Klausa,  ces.  dvornega  lekarničarja  (v.  Ig.  Orožen  D.  Dekanát 
Schallthal  557). 

«)  Kreš  IV.  327;  Lj.  Zvon  IV.  306,  IH.  607. 

3)  Lj.  Zvon  1.  775. 

*)  Ljnbié  n.  545,  543. 
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pósled  profesor  v  Lipsku.  V  službah  svojih  se  je  učil  tudi  slovenščine 
ter  jo  je    celó  —  čudo    golemo!    upotrebljal    v    dveh    knjigah    svojih: 

a)  Dictionarium  quatuor  linguarum,  videlicet  germanicae,  latinae,  illu- 
ricae  (quae  vulgo  sclavonica  appellatur)  et  italicae  sivé  hetruscae.  Auc- 
tore  Hieronymo,  Megisero,    Graecii    Styriae,    anno    1592.    8"  23  p.;  in 

b)  Thesaurus  polyglottus:  vel  Dictionarium  multilingue :  ex  guadringentis 
circiter  tam  veterls  quam  novi  orbis  nationutn  linguis,  dialectis,  idio- 
matibus  et  idiotismis  constans ;  ab  Hieronymo,  Megisero ;  Francofurti 
ad  Moenum  1603.  8°.  Tretja  njegova  knjiga:  Annales  Carinthiae,  das 
ist  Chronica  des  lôbl.  Ertzhertzogthumbs  Khärndten  (Noricura  mediter- 
raneum)  Leipzig  1612.  8".  dva  dela,  sicer  ni  brez  vrednosti  za  nas  po- 
sebno  v  povestniškem  obziru,  no  vendar  je  pisana  le  v  nemškem  jeziku. 

3.  Vsi  do  sedaj  omenjeni  pisatelji  so  bili,  kakor  je  bilo  že  zgoraj 
povédano,  po  veroizpovedanji  protestanti  ter  se  zato  ona  doba  naše 
književnosti  more  uprav  imenovati  protestantská  in  početno  slovstvo 
naše  dosledno  protcstantsko-slovensko.  No  vendar  zasledujemo  tedaj 
blizu  o  sredini  druge  polovice  XVI.  veka  tudi  vsaj  dva  katoliskapi- 
satelja  slovenská  z  njijinima  zdelkoma  vred,  o  katerih  sicer  do  najno- 
vejšega  čaša  nismo  baš  ničesar  znali. 

Prvi  do  sedaj  po  imenu  nam  znani  katoHški  pisatelj  slovenskí  v 
XVI.  stoletji  je  Leonard  Pahetiekar,  samostanski  duhovnik  v  Ve- 
trinji  (Kloster  jug.  zap.  od  Celovca).  Spisal  je  in  izdal  v  Gradci  1574. 
leta  kratek  katekizem  slovenskí  pod  naslovom  :  Compendium  Catechismi 
catholichi  in  sclauonica  lingua,  per  quaestiones,  in  gratiam  catholicae 
iuventutis  propositura,  per  fratrem  Leonbardum  Pacheneckerum  profes- 
sum  ac  sacerdotem  coenobij  Victoriensis  alrai  Cistiriensis  ordinis,  Grae- 
cij  Styriae  metropolis,  apud  Zachariam  Barthschium,  anno  1574.  O  ti, 
kolikor  se  zna,  prvi  tiskani  katoliški  knjigi  naši  in  njenem  pisatelji 
nam  javlja  Trubar  v  svojem  (sicer  tudi  še  le  v  novejši  dobi  razznan- 
jenem  in  zgoraj  pod  m)  omenjenera  Katekizmu  z  dvema  izlagama  leta 
1575,  kjer  za  kratkim  predgovorom  v  pismu  ňa  Fr.  Georg  von  Rein 
pravi,  da  mu  je  v  jeseni  rainulega  leta  poslal  „ein  newen  Jesuitischen 
Catechismum  in  Windischer  Sprach  gedruckt,  also  intitulirt:  Compen- 
dium etc.  (kakor  ravno  navedeno). ') 

«)  Ljubié  II.  551.  —  Po  svojih  razpravah  o  protestantstvn  v  Slovencih  in  pro- 
testantsko-slovenski  književnosti  znani  Dr.  Th.  Elze,  pastor  v  Benetkah,  pripazuje 
o  ti  knjigi :  „Pacheneckers  Werk  ist  literaturgcschichtlich  hôchst  interessant,  denn 
es  ist  so  viel  bis  jetzt  bekannt,  das  erste  in  Inner-Oesterreich  selbst  gedruckte 
slovenische  Buch,  und  zeigt,  dass  hier  die  Katholischcn  noch  frúher  von  Trubers 
grosser  Erfindung  Gebrauch  machten,  als  die  Protestanten,  deren  slovenische  Biicher 
damals  noch  immer  bloss  in  Tiibingen  (resp.  Urach  xmá  Regensburg)  gedruckt  wur- 


Književna  poroiila.  t36 


Drugi  katoliško-slovenski  pisatelj  v  ôni  dobi  pa  je  Andrej 
Recel,  žapnik  na  Raki  (zap.  jug.  zap.  od  Krškega),  kateri  je  leta  1582. 
poslovenil,  a  v  rokopisu  zapustil  štajerski  vinogradski  zákon  naslovljen: 
Gornik  Buqui  od  kraiiaue  Suetlosti  offen  innu  poterien  generál  inu  pri- 
uilegium  is  non  u  slauenfki  iefigk  fstulmazhan  skofi  Andrea  Rezla  far- 
mostra  na  Rakj.  Anno  1582.  Rokopis,  najden  v  neki  knjigi  bivšega 
Dolskega  arhiva,  kateri  je  sedaj  v  deželaem  muzeji  v  Lj ubíjaní,  ima 
27  listov  fol.  in  ,Lj.  Zvon'  II.  251  to  ,do  zdaj  povsem  neznano  prelogo 
naznanjajoč,  piše,  da  je  „osobito  zaradi  jezika  zanimljiva,  kajti  v  nji 
se  nahajajo  i  starinske,  še  Tmbarja  neznane  oblike  in  mnoge  besede, 
dosedaj  pogrešane." 

Razven  tega  se  omenjajo  še  neke  zabav Ijive  pesni  o  ,Juriji 
Kobili'  in  o  drugih,  okoli  leta  1575.,  o  katerih  Ljubic  II.  552  méni, 
da  so  bile  verjetno  plod  jezuvitskega  peresa.  Valvasor  trdi,  da  je  ta 
iz  starih  pesmij  in  Ijudskih  pripovedek  znana  psovka  ,Jurij  Kobila'  ve- 
Ijala  Juriju  Juričiču,  nekateri  drugi  pa  jo  pridevajo  Juriju  Dalmatinu. 
,Pesni  o  Juriji  Kobili  so  se  pozabile  in  izvestno  že  tudi  pogubile,  kar 
je  bilo  zapisanih.'  (Dalje  prihodnjič.) 

Književna  poročila. 

Dr.  Fr.  S.  Krauss :  Sitte  und  Brauch  der  Sudslaven.  Wien,  1885.  8,  XXVI.  682  str. 

(Kouec.) 

Celo  privatnim  v  javnosti  nepoznaním  osebam,  ki  mu  niso  po  godi, 
ne  prizanaša.  Kakor  Poncij  v  krédo  prišla  sta  mestni  poglavar  ter  davkar 
iz  Požege  v  to  „znanstveno"  knjigo.  Kraussu  namreč  ugaja,  pripovestece, 
katare  so  menda  vreden  prínos  za  chroníque  scandaleuse  v  Požegi,  prípo- 
vedovati  svojím  bralcem. 

Práv  po  nepotrebnom  dá  frančiškanom  v  Požegi  na  str.  588.  svoje 
knjige  brco,  čemur  pa  se  ravno  tako  ne  morem  čuditi,  kakor  tému,  da 
se  na  vse  kríplje  braní  pripoznatí,  da  je  narodovo  míšljenje  judom  ali 
„čívutom"  neugodno.  Jukíc  nekoliko  takegaporoča  —  „díe  geschíchtchen,  díe 
er  erzählt,  sind  natúrlich  erfunden",  je  odgovor  Kraussov.  Ce  konečno  še 
omením,  da  tudi  Vuka  Stefanoviéa  Karadžica  ne  pusti  v  miru  —  „biicher- 

den.  Gewiss  wäre  es  auch  sprachlich  sehr  interessant  zu  untersuchen,  inwieweit 
Pachenecker  Trubers  Sprache  adoptirt  hat."  (vid.  .Lj.  Zvon'  III  607).  In  S.  Ljubič 
praví:  „S-ove  knjige  jasno  je,  da  su  Jezuvite  i  prije  g.  1595,  naime  kad  su  u 
Sloveniju  uvedeni,  pisali  i  tiskali  diela  u  slovenskom  jeziku."  (11.  551).  Ali :  Pahe- 
nekar  je  bil  ,sacerdos  Cistiriensis  ordinis.,*  ne  S.  J.  ! 
»)  Prím.  „Lj.  Zvon"  I.  776. 
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macherei"   imenuje  njegovo  delovanje,  bode  práv  umevna  kritika  v  „Viencu" 
kjer    med    drugim    berem :    „ako    misii  g.  pisac   nabacivati   se    blatom    na 
poštenje  drugih  uglednih  Ijudi,  da  tako  digne  svoj  ugled  i  postigne  svoje 
svrhe,  mi  mu  zbilja  čestitamo." 

Sebe  in  prijatelje  svoje  povzdigavati,  to  pisatelj  ume.  Omenjal  sem 
že,  da  kaj  rad  pripoveduje  vse  malenkosti,  ki  se  tičejo  njegove  osebe.  Iz 
te  knjige  zvédamo,  kje  se  je  pisatelj  rodil,  kje  studiral,  kje  zadnji  čas 
potoval  itd.  itd. 

Zvédamo  tudi,  da  je  bil  jedenkrát  kupec,  kar  je  práv  važno,  kajti 
zarad  tega  si  lehko  tolmačimo  čudno  opomnjo  na  str.  493.  Kraussove 
knjige.  Pri  pitalici:  „Koliko  za  čovjeka  vrijedi  svoja  žena?  —  Najgora 
da  je  sto  groša,  a  pravá  i  dobra  za  po  čovečkog  života",  dodaja  k  besedi 
„sto.^roša*  to-le  opomnjo  „das  sind  10  gulden  o.  w.  ^  16  mark  72  pf. 
nach  dem  heutigen  course".  Za  bivšega  kupca  je  menda  zanimivo  znati, 
kakov  je  kurz  nemških  mark,  zavoljo  točnosti  pa  še  bi  trebalo  dodatka, 
od  katerega  dné  je  ta  kurz   —  slavistu  je  stvar  manjše  vrednosti. 

Kar  se  tiče  pohvale,  katero  deli  Krauss  prljateljem  svojim,  o  nji 
molčim,  kajti  dotični  gospodje  so  na  tem  povse  nedolžni  ter  ne  maram  s 
publikacijo  imen  tudi  njih  v  dotiko  spraviti  z  ostro  obsodbo  te  knjige. 
Naj  le  toliko  omenim,  da  je  Krauss'  prevel  povest  jednega  svojih  prija- 
teljev  v  nemščino  in  glej,  ta  do  sedaj  literárnemu  svetu  nepoznaní  pisatelj 
postane  v  Kraussovi  knjigi  „der  vorzúglichste  schilderer  súdslavischen 
volkslebens". 

Posebno  navdušen  je  Krauss  za  lepo  svojo  nemščino,  za  lepe  prevode 
narodnih  pesmij,  katere  on  podaja  in  ki  se  tako  odlikujejo  od  vseh  po- 
prejšnjih,  kajti  Kraussov  prevod  je  „einfach,  klar  und  môglichst  anschlies- 
send  an  das  originál",  v  tem  ko  mu  na  pr.  Talvy  ne  zná  dovolj  nemščine, 
—  „kônnte  deutscher  sein"  pravi  o  njeni  prestaví.  Potrudil  sem  se  zve- 
zati  bralcem  tudi  v  tem  oziru  šopek  práv  dehtečih  cvetlic  iz  Kraussove  knjige. 

Tako  n.  pr.  čitam  na  stráni  255.  „zuweilen,  wenn  die  verfolger  den 
entfiihrer  mit  dem  mädchen  im  dorfe  nicht  antreífen,  ziinden  sie  an  dem- 
jenigen,  fiir  den  das  mädchen  geraubt  wurde,  ihm  und  oft  auch  seinen  an- 
verwandten,  haus  und  hof  und  alles,  was  brennen  kann,"  ali  na  stráni  294. 
„was  das  weib  mitgebracht  hat,  das  gehôrt  ebenso  nur  ihr,  als  dem  manne 
sein  eigenes  vermôgen  nur  ihm  gehort".  Iz  ozira  na  prostor,  ki  je  ti 
oceni  odmerjen,  ne  morem  več  vzgledov  podajati ;  kogar  zanimajo,  naj 
blagovoli  pogledati  v  knjigo,  kjer  jih  je  na  izbiro ;  opozoril  bi  posebno 
na  str.  417.,  436.,  538.  itd.  Rad  priznávam,  da  se  človeku  v  naglici  —  pet 
mesecev  za  42  tiskanih  pol!  —  lehko  to  ali  drugo  pripeti,  ali  zakaj  je 
g.  pisatelj  svoji  knjigi  na  škodo  tako  hitel?    Pri  malo  vestnejšem  pregle- 


KDJiiema  poroSila.  237 


davanji  rokopisa  bi  bile  izginile  gotovo  tudi  besede  in  fráze,  ki  sedaj 
zeló  kazé  knjigo.  Tako  n.  pr.  bekanntin,  verwandtin,  sôhnerin  (za  sinaho), 
ali  pa  v  znanstvenih  knjigah  neobičajni  izrazi:  „moos"  za  denár,  „fremder 
quark,  geschwollene  darstellung,  sich  uber  etwas  giften,  sich  jemanden 
aufzwicken,  schofel,  beschummeln,  woUbandel,  hosenbandel"  itd.  In  o  taki 
pisavi  trdi  Krauss  „das  ist  echte,  gut  deutsche  ausdrucksweise  .  .  .  ich 
scheue  mich  gar  nicht,  allmällig  der  volksthúmlichen  redeweise  zur  geltung 
zu  verhelfeu"  —  práv,  samo  prosili  bi,  v  znanstvenih,  Jugoslovanov  se 
tikajočih  delih  ne  rabiti  izrazov,  ki  so  menda  v  jargonu  dunajskega  Salz- 
griesza  „volksthiimlich",  a  drugod  ne.  V  ozki  zvezi  s  tem  je  drugo,  kar 
mi  je  omeniti.  Zelel  bi  namreč,  da  je  Krauss  na  mnogih  mestih,  kjer  je 
figovega  peresa  práv  treba,  menj  gostobeseden.  In  če  se  je  pisatelju  zdelo 
potrebne,  podati  primere  takih  pesmij  in  príslovie,  naj  bi  bil  vendar  do- 
loéneje,  nego  je  to  storil,  naglašal,  ka  je  te  baze  pesništvo  doma  v  Sla- 
voniji  ter  po  bivši  Krajini,  kjer  je  soldateska  popačila  národ,  da  pa  je  drugod 
národu  tuje.  Posamezne  osebe  bodo  se  povsod  nahajale,  katerim  ugajajo  také 
„godčevske",  toda  národne  niso.  Takih  pesmij  o  predmetih,  ki  so  navadni 
govorici  nepristopni,  národ  ne  poje.  Zavoljo  tega  bi  prosil  tadi  pisatelja, 
naj  nikar  ne  stori,  s  čimer  nam  na  stráni  140  svoje  knjige  pretí;  prosil 
bi  ga,  naj  ne  izdá  svoje  zbirke  takih  pesmij.  Iz  knjige  namreč  zvédamo, 
ka.sta  mu  neki  prijatelj  in  neka  prijateljica  (!)  nabrala  precéj  také  snoví, 
o  kateri  pisatelj  sam  pravi:  „ich  besitze  hundertundfúnfzig  der  unfläthig- 
sten  volkslieder  (!  ?)  gerade  aus  der  ehemaligen  Militärgrenze.  Die  priapieen, 
welche  Salmasius  einst  zusammengestellt,  sind,  meiner  sammlung  gegen- 
úbergehalteH,  erbauungslieder  fur  heranreifende  jungfrauen"  —  Heinrich, 
mir  graut  vor  dir! 

Zamolčati  ne  morem,  da  je  dotekla  Slovence  dvojbena  čast,  da  se 
z  ozirom  na  dostojnost  najostudnejša  pripovedka  njih  tiče.  Kogar  zanima 
tako  berilo,  naj  si  ga  poišče  na  str.  405.  Tam  se  podaja  govor  pozavčinov, 
kakor  je  báje  običen  po  murskem  polji  na  Štajerskem.  Dobil  je  Krauss 
stvar  iz  še  ne  tiskane  zbirke  prof.  Valjavca  in  zbog  tega  ne  dvojim,  da 
sta  pozavčina  menda  res  kedaj  nekje  tako  govorila.  Toda  verjemite  mi, 
slišal  sem  v  istem  kraji,  za  katerega  Krauss  poroča,  že  obilico  pozavčinov, 
povpraševal  in  pozvedaval  sem  o  stvári  mnogo,  toda  o  tako  ostudni  go- 
vorici ni  sluha  ni  dúha,  in  ako  bi  se  drznil  kdaj  pijanec  jednake  „recht 
lustige  reden"  podajati  svatovski  družbi,  kakor  so  v  Kraussovi  knjigi 
objavljene,  takoj  bi  posvetili  poslušalci  takému  človeku. 

Naj  h  koncu  še  izpregovorim  o  tem,  kako  je  Krauss  v  svoji  jugo- 
slovanskim  običajem  posvečeni  knjigi  pisal  o  našem  národu  —  „die  Neu- 
slovenen"  nas  vedno  imenuje.  Ker  zadrug  med  Slovenci  več  ni  in  se  torej 
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pisatelju  v  tem  oddelku  ni  bilo  treba  na  Slovence  ozirati,  pričakoval  sem, 
do  bode  drugod,  barem  tam,  kjer  najobširneje  govorí  ob  vseh  panogah 
jugoslovanskih,  pri  ženitvanjskih  obredih  namreč,  kaj  vec  povedal  o  Slo- 
vencih.  Toda  Bogišicev  „Zbornik"  kakor  tudi  tistega  pisatelja  spis  „o  váž- 
nosti sakupljanja  itd."  le  malo  o  Slovencih  podajata,  v  Valjavčevi  zbirki 
menda  pisatelj  tudi  ni  preveč  našel,  in  zatorej  nam  odreka  kar  vse  po- 
sebne  ženitovanjske  obrede.  „Es  klingt  fast  unglaublich,  selbst  die  slavi- 
schen  bezeichnungen  der  wiirdenträger  bei  einer  hochzeit  sind  deuťschen 
bennenungen  gewichen",  piše  na  str.  342.  Ne  tajim,  da  se  res  izrazi 
„kranceljungfrava"  itd.  nahajajo  tú  in  tam  med  Slovenci,  ali  obični  so 
vendar  domáci  izrazi,  in  čudno,  ravno  na  nemški  meji,  po  Slovenskih 
goricah  na  Štajarskem  ne  slišiš  nemških ,  ampak  samo  domáce  izraze 
kakor:  svatervca,  starešina,  pozavčin  itd.  Tam  je  tudi  še  precéj  práv  za- 
nimivih  ženitovanjskih  obredov  ohranjenih,  kateri  so  v  odločnem  protislovji 
s  Kraussovo  trditvijo:  „die  eigentliche  hochzeit  bietet  (pri  Slovencih 
namreč)  nichts  sonst  ewähnenswerthes,  da  sie  in  der  kneipe  ihren  abschluss 
findet"'  Par  vrstic  za  temi  besedami  citira  Krauss  Valjavca  „gda  so  že 
blizo  doma,  ne  grejo  v  časih  jest  ampak  v  bližjo  krčmo."  Da  se  torej  v 
kŕčmi  le  okrepčajo  ter  potem  domov  gredó,  kjer  svatkovine  trajajo  navadno 
dva  do  tri  dni,  to  je  znano  vsakomu,  ki  se  je  s  stvarjo  tudi  le  površno 
pečal.  Da  bi  se  g.  Krauss  bil  malo  potrudil,  našel  bi  n.  pr.  v  „Sloven- 
skem  Národu"  1,  1878.  (listek  od  13.  do  15.  marca)  práv  točen  in  za- 
nimiv  popis  ženitbenih  običajev  med  Slovenci  na  murskem  polji.  To  polje 
pa  ni.  menda  Kraussov  „Murland".  Z  geografijo  je  namreč  naš  pisatelj 
nekako  v  protivji  ali  pa  tudi  v  tem  zbog  naglice  svoje  ni  mogel  zatajati 
značaja,  ki  prevláda  po  vsi  knjigi.  Valjavec  podaja,  kakor  znano,  svoje 
poberke  v  narečji  kraja,  v  katerem  jih  je  nabral,  ter  tudi  imena  krajev 
navaja  v  obliki,  katero  rabi  národ.  Krauss  porablja  Valjavčevo  zbirko, 
a  ker  pravljice  prevaja  na  nemški  jezik,  moral  je  to  tudi  storiti  kar  se  tiče 
krajevnih  imen,  ali  vsaj  dodati  kako  opomnjo,  da  bode  dotični  bralec,  ki  hoče 
rabiti  Kraussovo  knjigo,  vendar  znal,  kje  se  ta  ali  óna  pravljica,  navada 
itd.  nahaja.  Kateri  nemški  antropológ  pa  bode  v  stanu  zadeti,  kateri  kraji 
so  to:  Čakovec  im  Murlande,  Lotmerg  in  Steiermark,  in  der  umge- 
gend  von  Rogatec,  St.  Bolfank  im  slovenischen  Steiermark  itd.  Še  Slo- 
vencu,  ki  zna,  po  katerih  krajih  nabira  Valjavec,  bode  menda  težavno 
najti  pravi  „St.  Bolfank  in  Steiermark',  kako  pa  bode  to  tujcu  mogoče? 
Ako  še  omenim,  da  je  Kraus  zasledil  novo  izdajo  slovenskih  narodnih 
pesmij  —  „das  hochzeitslied,  welches  ....  auch  in  der  sammlung  von 
Blaznik  (1839  bis  1844)  durch  einige  schône  stúcke  vertreten  ist"  — 
ter  zgodovinarja  Kranjske   Linnhardta    (sic!),  mi    menda  ne  bode  treba  še 
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ve6  poročati  o    temeljitosti,    katero    nahajamo    v  Kraussovi    pisavi,    ako  o 
Slovencih  govorí. 

Da  napósled  v  kratkem  izrečem  sodbo  svojo  o  knjigi:  kar  je  v  nji 
dobrega,  ni  novo  in  kar  je  v  nji  novega,  ni  dobro ;  posebno  takrat  ne,  kadar 
je  to  novo  Kraussova  last  in  ni  posneto  iz  zbirk,  katere  so  mu  bile 
po  prijaznosti  raznih  nabirateljev  na  razpolaganje.  Krauss  pravi,  da  je 
pisal  knjigo  svojo  le  za  misleče  Ijudi  —  „fur  nicht  denkenda  menschen 
ist  dieses  buch  nicht  geschrieben  worden"  —  to  povse  akceptiram,  pa 
omeniti  móram,  da  sem  dosedaj  zmerom  bil  tega  mnenja,  da  se  znanstvene 
knjige  pišejo  le  za  „denkende  menschen".  Upajmo  torej,  da  bode  knjiga 
samo  „mislečim  Ijudem"  prišla  v  roke !  Ti  bodo  Ijuljiko  hitro  spoznali, 
kajti  prirodna  krasota  in  bogastvo  jugoslovanskega  narodnega  življa  je 
tako  veliká,  da  je  tudi  polivka,  katera  je  v  ti  knjigi  razlita  čéznjo,  ni 
mogla  utopiti.  Komur  je  resno  za  stvar,  ternu  bode  Kraussova  knjiga  na- 
potek,  da  se  učí  jezika,  ali  da  splôh  skrbi  dobiti  avtentične  vire.  Ce  bode 
Kraussova  knjiga  ta  vspeh  imela,  potem  smo  nje  lehko  vkljub  vsem  nje- 
nim  hibam  veseli.  Ali  tega  nas  Bog  obvaruj,  da  bi  bila  ta  knjiga  vír 
narodnega  običajnega  pravá  za  tuje  učenjake,  ali  pa,  da  bi  po  znanstveni 
vrednosti  ter  po  pisavi  te  knjige  tujci  našo  jugoslovansko  znanoct  in 
znanstveno  pisavo  sodili.*)  D  r.  Janko  Babnik. 

m. 

Spomenica   tisočletnice   Metodove  smrti.    Spísal   dr.  Fr.  Kos.   Na    svetlo   dala  SI. 

Matica,  Ljubljana  1885,  IV  +  174  str. 

(Konec.) 

Iz  Konštantína  zvédamo  torej  o  léži  Veliké  Moravské  le  toliko,  da  se 

je  ona  razprostirala  na  desni  stráni  srednjega    Dunava    tja   doli    do  izliva 

Dravé,  torej  po  stari  Panoniji  (razven  njenega  zapadnega  in  južnega   dela. 

Životopisec  SV.  Klementa  iz  X.  stoletja  spominja  izrecno   „panonsko  Mora- 

vijo*  (\Iôpa|ioc  T%  navvovía;)  in  fuldski  letopisi  (Pertz  M.  G.  I.)  imenujejo  leta 

901.  Panonijo  ali  iztočno   Korotanijo  južni    del    Veliké    Moravské, 

(„interdum  vero  Ungari  australera  partem  regni  illorum  (i.  e.  Moravorum) 

Carantanum,  devastando  invaserunt").     Tudi    brezimni    tajnik  kralja  Bele 

(Endlicher,  Gesta  Hungarorum   8.  pg.  134,    186)  govorí  o   „moravskih  Ko- 

rotancih"   (Carinthinorum  Morouanensium    fines)    in  s  tem   se    ujema,  kar 


*;  G.  dr.  Janko  Babnik  nam  je  to  poročilo  o  dr.  Kraussovi  knjigi  poslal  že 
lansko  pomlad,  a  natisnili  smo  je  šele  zdaj,  ker  prej  nismo  imeli  prostora.  To 
poudarjamo  zategadelj,  ker  je  g.  prof.  dr.  Jagič  pred  nekoliko  meseci  o  dr.  Kraussovi 
knjigi  razglasil  kritiko  (Archív  f.  sláv.  Phil.  VIII.  612—632),  kí  se  v  mnogih  točkah 
popolnoma  ujema  z  dr.  Babnikovo  in  bi  zatorej  lehko  kdo  mislil,  da  je  dr.  Babnik 
poročilo  svoje  posnel  po  prof.  Jagičevem  spisu.  Dredn. 
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pripoveduje  Helmold  v  svojem  „Chronicon  sclav.  cp.  I  in  II.",  t.  j.  „da 
na  južni  stráni  baltiškega  morja  stanujejo  slovanski  narodi  in  sicer  naj- 
najiztočneje  Rusi,  na  západu  od  teh  Poljaci,  ki  mejijo  na  severozápadu  s 
Prusi,  na  jugozapadu  pa  s  Čehi  in  „takoimenovanimi"  Moravci  (Moravi) 
ali  Korotanci  (Carinthi),  ki  se  razprostirajo  do  Bavarcev  in  so  zeló  po- 
božni".  Da  so  po  Panoniji  stanovali  Slovenci,  in  sicer  Korotanskim  Slo- 
vencem  najbližnji  razrod,  potrjuje  nam  isti  Anonymus  Salisburgensis,  pripo- 
veduje k  letu  803,  da  je  Arno  pošiljal  svečenike  na  vse  straní  po  Slove- 
niji:   „in  Sclavoniam,  in  partes  quarantanas  atque  inferioris  Pannoniae". 

Drugi  viri  nam  zopet  potrjajo,  da  se  je  razprostirala  Veliká  Moravská 
tudi  na  severni  stráni  Dunava:  Anonymus  Salisb.  imenuje  Mojmira 
kneza  Moravcev  na  „drugi  stráni  Dunava".  Zato  je  pravo  mnenje  Šafári- 
kovo (II,  494),  da  je  Dunav  delil  Veliko  Moravsko  na  dva  dela  in  zato 
nahajamo  v  slovanskih  virih  dualni  izraz  „wyšnii  Morawé".  Veliká  Mo- 
ravská je  obsezala  torej  razven  Panonije  tudi  severozapadno  Ogersko  ob 
dolenji  Groni,  Nitri  in  Vagi ;  potem  dunajsko  kotlino  med  Moravo  in  du- 
najskim  Golovcem  in  morebiti  tudi  južni  del  denašnje  Moravské.  Šafárik 
misii  (11.  469)  in  češki  pisatelji  radi  poudarjajo,  da  je  Svetoplukova  oblast 
obsezala  tudi  Ceško  z  denašnjo  Moravsko,  Slezijo  in  Lužico,  ali  iz  zgodo- 
vinskih  virov  se  to  ne  dá  spričati.  Svetopolka  so  sicer  Cehi  priznávali  za 
svojega  vrhovnega  gospodarja,  ker  se  je  bil  1.  871.  oženil  s  plemenito  Ce- 
hinjo,  ali  po  njegovi  smrti  so  se  nagnili  češki  knezi  zopet  na  nemško 
strán  in  poklonili  kralju  Arnulfu  1.  897  (Ann.  fuld.  ann.  898).  Svetopluk 
niti  ni  mogel  pomisliti  na  trajno  pokornost  Cehov,  ker  ti  so  bili  takrat 
še  pogani  in  na  mnogo  neodvisnih  županij  razdeljeni  (Diimmler,  Pannoni- 
sche  Legende  Archiv  f.  ôst.  Gq.  XIII.  pg,  175  —  176). 

Kljubu  vsemu  tému  je  Šafárik  (II,  461)  iskal  središče  Veliké  Mo- 
ravské ob  sredni  Moravi,  v  denašnji  Moravskí,  in  ravno  tam  išče  tudi  Ra- 
stislavov glavni  grád  Devin.  Ta  grád  imenujejo  fuldski  letopisi  k  1.  864 
„Douina  (Dowina),  id  est  puella"  (Pertz,  M.  G.  L  378)  in  ga  opisujejo 
(1.  869)  da  je  „ineffabilis  Rastizi  munitio  et  omnibus  antiquissimis  dissi- 
milis"  ter  (1.  871)  „urbs  antiqua  Rastizi",  Cehi  iščejo  ta  grád  ob  reki 
Taji  na  najvišjem  vrhunci  Polavskih  gorá  (blizu  Nikolsburga).  Nemški 
zgodovinarji  pa  mislijo,  da  je  stal  na  malem  vrhunci  ob  izlivu  Morave  v 
Dunavo;  blizu  Požuna  (,,Bracislavo's-Burg")  na  Ogerskera,  „wofur  der  klare 
Wortlaut  geschichtlicher  Ueberlieferung  spricht"  (Krones,  Grundriss  der 
ôst,  Geschichte  I.  165).  Na  podnožji  tega  hribca  stojí  sedaj  mestece 
Theben,  to  je  ponemčena  oblika  slovenskega  „Dewin".  „Ta  kraj  je  ne- 
izrečeno  ugoden  za  utrditev",  zagotavljajo  nam  zvédenci,  in  na  hribci 
vidijo  se  še  dandenašnji  obšírne  razvaline.  Prípravná  léža,  podobnost  imena 
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Theben  in  Devin,  in  zgodovinska  verjetnost  napeljujejo  nas  iskati  središče 
Veliké  Moravské  na  tem  mestu  (prim.  Spomenica,  str.  170.,  opazka  200) 
in  ravno  tu  si  moramo  misliti  tudi  početek  velikemoravske  dŕžave.  „AU 
je  mogoče  pomisliti,  da  bi  bil  Rastislav  glavni  svoj  grád  postavil  na  meji 
tedanje  svoje  dŕžave?  Nikakor  ne,  zato  moramo  trditi,  da  je  Rastislava 
dŕžava  obsezala  tudi  jeden  del  Ogerske"  (Gfrôrer-Weiss,  Bizantinische 
Geschicbten,  H.  Bd.  pg,  93).  Ravno  to  nam  potrjuje  tudi  fuldski  letopisec, 
ki  pravi,  da  je  moral  kralj  Ludovik,  prej  nego  je  začel  oblegati  Devin, 
prekoračiti  Dunav  (ne  Taje!)  in  iz  teh  besedij  se  posnemlje,  da  se  je  kralj 
tudi  že  na  južni  stráni  Dunava  vojskoval  z  Moravci. 

Za  to,  da  Veliká  Moravská  ni  mogla  ležati  v  denašnji  Moravski, 
imamo  tudi  nekoliko  indirektnih  dôkazov.  Ludovik  in  Arnulf  sta  se  voj- 
sko vala  proti  Veliki  Moravski,  ker  se  je  bila  uprla  Nemcem  in  odtrgala 
od  njih  vláde.  Noben  izvir  pa  nam  ne  poroča,  da  bi  bil  že  Karol  Ve- 
liki denašnjo  Moravsko  podjarmil  in  zato  njegovi  nasledniki  niso  imeli  ni- 
kakega  uzroka  denašnje  Moravské  za  Nemčijo  reklamovati.  Tudi  leží  de- 
našnja  Moravská  precéj  od  roke,  zaklinjena  med  Ceško  in  Karpati,  tako 
da  bi  nemške  vojske  ne  bile  mogle  tako  lehko  v  njo  prodirati,  kakor  so 
v  resnici  v  Veliko  Moravsko.  In  z  druge  straní  bi  tudi  Madjari  ne  bili 
tako  lehko  uničili  veliko-moravske  dŕžave,  ko  bi  jim  ona  ne  bila  ležala 
ravno  na  poti,  po  kateri  so  udarjali  na  Nemčijo.  O  denašnji  Mo- 
ravski pa  je  znano,  da  so  se  je  bili  le  mimogredé  polastili. 

Se  odločilnejši  dokaz  pa  se  dá  izvajati  iz  nasprotovanja  nemških 
škofov  Metódu  in  njegovi  nadškofiji.  Kajti  iz  sáme  nevoščljivosti  in  iz  golega 
sovraštva  do  slovenskega  jezika  se  to  nasprotstvo  vendar  ne  dá  tolmačiti. 
Kolikor  tudi  moramo  obsojati  ravnanje  nemških  škofov  proti  Metódu,  vendar 
moramo  reči,  da  so  oní  vsaj  formalen  uzrok  imeli  zato.  Kralj  Ludovik 
Pobožní  je  bil  porazdelil  namreč  1.  827.  (?)  vso  zemljo  na  iztočni  stráni 
frankovske  dŕžave  tako,  da,  kar  je  bilo  najugoiztoku  od  dunajskega  Go- 
lovca,  imela  je  v  cerkvenem  obziru  spadati  pod  saligraško  škofijo, 
kar  jo  je  na  sever  oizto  ku,  pa  pod  pasovsko.  Potegnimo  zdaj  črto 
od  Golovca  naravnost  proti  iztoku  in  videli  bodemo,  da  je  ta  črta  reka 
Dunava,  torej  tista,  ki  je  Veliko  Moravsko  delila  na  severní  in  južni  del. 
In  zdĺ  se,  da  sta  oba  škofa  tudi  duhovnike  svoje  v  te  „iztočne  straní" 
pošiljala  in  po  njih  sveto  véro  širila,  ali  teh  duhovnikov  národ  n  i  r  a  z  - 
ume  val.  To  vsaj  lehko  posnemamo  iz  pritožbe  bavarskih  škofov  papežu 
Ivanu  IX.  (Spomenica  str.  22),  da  je  med  Slovenci  začelo  krščanstvo  pešati 
(t.  j.  pred  prihodom  s  v.  Cirila  in  Metoda),  da  niso  hoteli  več  plače  vati 
dávka  bavarskim  vojvodam,  nego  da  so  se  začeli  z  vojsko  upirati  Nemcem 
(t.  j.  ob  času,  ko  se  je  Veliká  Moravská    oslobodila).    Iz  tega   lehko    raz- 
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umevamo,  zakaj  sta  se  bas  saligraški  in  pasavski  skof  v  sv.  Metoda  zaga- 
njala.  Ona  sta  v  prvi  vrsti  bránila  staré  meje  svojih  škofij  in  se  nista 
hotela  odreči  desetini,  katero  bi  bili  morali  pokrščeni  Slovenci  njima  pla- 
čevati.  Denašnja  Moravská  pa  za  sv.  Metoda  še  ni  pripadala  k  no- 
beniškofiji  (Spomenica  str.  138.,  opazka  115.),  torej  ni  imel  ni  pa- 
savski, ni  saligraški  škof  práv  nobenega  uzroka  denašnje  Moravské  za 
sé  reklamovati.  Da,  niti  nitranska  okolica  ni  pripadala  k  nobeni  ome- 
njenih  škofij  in  zato  poudarjajo  bavarski  škofi  1.  900.  (Spomenica  str.  22.), 
da  Nemec  W  i  ch  i  n  g,  kateri  je  bil  1.  885.  za  škofa  v  Nitri  postavljen, 
„ni  bil  poslan  v  óno  staro  pasavsko  škofijo,  temveč  k  nekemu,  na  novo 
spreobrnenemu  národu,  katerega  je  podvrgel  vojvoda  sam."  T.  j.  že  knez 
Mojmir  je  bil  pregnal  Privino  iz  Nitre  in  osvojil  njegovo  kneževino.  S 
početka  torej  niti  okolica  nitranska  ni  spadala  k  Veliki  Moravski  in  zato 
tem  menj  kraji,  ki  ležé  severneje  od  Nitre. 

Zadosti  je,  ako  uvažamo  samo  faktum,  da  so  Cehi  spoznali  v  Mo- 
ravcih  svoje  sovražnike,  in  da  se  je  Svetopolkova  moč,  kakor  vse  káže, 
proti  severu  in  severozápadu  le  malo  mogla  razširiti,  dočim  je  meje  svoje 
zmerom  bolj  proti  jugu  razmicala;  in  prepričali  se  bomo,  da  so  morali 
biti  Veliki  Moravci  druge  národnosti,  nego  li  Cehi,  in  da  so  njih  jezikovni 
bratje  stanovali  na  juzni  stráni  srednjega  Dunava.  Dúmmler  (Pannon. 
Legende,  pg.  175.  (76)  poudarja  tudi,  da  so  imeli  stari  Cehi  vso  drugačno 
ustavo,  nego  Veliki  Moravci,  kateri  so  bili  po  njegovem  mnenji  Slovenci 
(1.  c.  pg.  174.).  Ravno  to  dokazujejo  tudi  slovanskí  filologi,  počenši  od 
Dobrovskega  in  Kopitarja  pa  do  velikána  Miklošiča  (prim. 
Spomenica  str.  65.).  Vendar  misii  ta  poslednji  učenjak,  da  so  se  bili  Slo 
venci  tudi  na  denašnje  Moravsko  naselili.  To  pa  ni  verjetno,  ker  bi  ne 
znali,  iz  katerega  uzroka  (Diimmlerjevo  tolmačenje  ne  zadostuje)  so  se  Slo- 
venci ob  srednji  Moravi  počesili.  Kdor  je  prepričan,  da  je  bilo  središče 
Veliké  Moravské  ob  Dunavu,  in  kdor  vé,  da  so  se  Slovenci  iz  vlaške  nižine 
ob  Dunavu  navzgor  v  ogersko  nižino  in  dalje  v  Panonijo  širili  in 
tako  tudi  malo  ogersko  nižino  in  dunajsko  kotlino  posedli  in  celo  lep 
kos  dolenje  Avstrije  naselili  (Spomenica  str.  90 — 96.),  tisti  se  ne  bode 
mogel  čuditi,  da  so  v  Veliki  Moravski  stanovali  Slovenci  in  ne  Cehi.  Spo- 
mina  vredno  je  tudi,  da  je  denašnje  s  1  o  v  a  š  k  o  narečje  zeló  podobno  slo- 
vensko-korotanskemu  (Kopitar,  Glagolita  Cloz.  pg.  LXX.)  in  da  so  poleg 
Slovencev  Slovaki  še  jedino  slovansko  pleme,  ki  samo  imenuje  svoj  jezik 
slovenskí  (Šafárik,  II.   32.). 

Vrnimo  se  zopet  k  Metodovi  „Spomenici".  Gledé  njene  osnove 
želeli  bi  bili  torej,  da  se  v  nji  hitro  s  početka  opise  léža  in  zgodovina 
Veliké  Moravské,   da  bi   torej    óno,    kar  je  na    str.    115—126.    natisneno, 
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stalo  pred  životopisom  Cirila  in  Metoda,  ali  pa  da  bi  bil  g.  pisatelj  vsaj 
na  krátko  označil  položaj  Veliké  Moravské  na  str.  28.,  kjer  se  pripoveduje 
o  prihoda  Cirila  in  Metoda  v  to  državo.  Tako  ravnajoči  izognil  bi  se  bil 
g.  pisatelj  nekaterim  nejasnostitn,  (njegova  knjiga  bila  bi  postala  razumljivejša 
tudi  za  neuke  čitatelje)  in  nekaterih  stvarij  bi  ne  bilo  potreba  po  dva  ali 
še  večkrat  ponavljati  (n.  pr.  str.  37.  in  137.,  opazka  111.).  Tako  se  tudi  o 
Privini  govorí  mnogo  poprej,  nego  potrpežljivi  čitatelj  zvé,  kdo  je  bil 
ta  Privina.  Cerkvena  zgodovina  je  namreč  zlasti  v  srednjem  veku  tako 
ozko  spojená  s  politiško,  da  se  nikakor  ne  dá  jedna  od  druge  ločiti,  in 
da  se  morata  obe  jednakodobno  opisovati. 

Ravno  tako  bi  bili  želeli  gledé  opisa  v  i  r  o  v,  ki  je  presplošen  in  ima 
mnogo  nepotrebnih  „ražni,  nekteri"  itd.,  in  gledé  dodatka  k  virom, 
da  se  je  vse  to  pri  konci  knjige  tiskalo  in  to  prvič  zato,  da  bi  knjiga 
ne  omrzila  takoj  s  početka  nestrokovnjakom,  ki  se  na  také  stvarí  ne  ozi- 
rajo;  in  drugič  zato,  ker  bi  se  tudi  s  tem  lehko  izognilo  opetovanju,  ko 
bi  se  bili  ti  „dodatki"  pri  opazkah  k  tekstu  natisnili.  Te  „opazke" 
so  namreč  zeló  točne,  ki  vsakega  zvédenca  popolnoma  zadovoljujejo  in  zato 
obsezajo  tudi,  akoravno  so  práv  drobno  tiskane,  več  nego  četrtino  vse 
knjige.  „Dodatki"  (t.  j.  excerpti  iz  virov)  mogli  so  se  tudi  mnogo  okrajšati, 
ker  itak  tekst  malo  kasneje  vse  tisto  pripoveduje,  kar  stojí  v  izpiskih  iz 
virov.  Zato  bi  bilo  zadostovalo,  da  je  g.  pisatelj  pri  „opazkah"  samo  do- 
tični  latinskí  tekst  citoval,  kakor  je  to  storil  pri  ónih  virih,  ki  se  ne  od- 
našajo  strogo  na  Cirila  in  Metoda,  skratka:  virov  ni  bilo  potreba  deliti 
in  najvažnejši  stali  bi  bili  lehko  med  opazkami. 

V  ostalem  ima  pisatelj  teh  vrstic  dr.  Kosovi  knjigi  le  tú  pa  tam 
kako  malenkost  pripomeniti,  ali  kaj  malega  nadodati.  N.  pr.  na  str.  30. 
govorí  se  o  „nemških  duhovnikih,  stanujočih  v  deželi  moravski  (pravo:  v 
Veliki  Moravskí)."  Takih  ob  času  sv.  Cirila  in  Metoda  menda  pač  ni  bilo 
mnogo,  nego  sovraštvo  proti  sv.  apostoloma  se  je  širilo  od  zunaj,  iz  sali- 
graške  in  pasavske  škofije. 

Da  so  „nemški  grofje  po  (Vel)  Moravskem  sklicevali  zbore  in  po- 
birali  davek"  (str.  .57.),  ni  zlagano,  nego  to  je  v  resnici  tako  bilo,  predno 
je  Mojmir  oslobodil  Veliko  Moravské  od  frankovske  nadvláde,  a  res  je  pa, 
da  so  bile  v  denašnji  Moravski  „notranje  stvarí  v  rokah  domačih  knezov." 
Tako  se  tudi  trditev  nemških  škofov,  „da  so  se  začeli  Slo venci  protiviti 
krščanstvu,"  odnáša  baš  na  tiste  čase,  ko  so  se  Veliki  Moravci  odcepili 
od  Nemčije  in  torej  tudi  od  bavarskih  škofij,  a  ne  na  1.  900.,  ko  je  bila 
spomenica  bavarskih  škofov  napisana  (prim.  17.  dodatek  k  virom,  str.  21.). 

Iz  naše  razprave  o  Veliki  Moravski  je  uvidno  samo  ob  sebi,  da  je  zeló 
dvojití,    je    li    SV.    Metod    res    pokopan    v    denašnjem    Velehradu    blizu 
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Ogerskega  gradišča  (letopisi  imajo  obliko  „Vaeli^rad"  in  morebiti  že  to  za- 
dosti  spričuje,  da  v  tem  mestu  niso  stanovali  čehi).  To  mnenje  je  razširil 
Šafárik  (II.  461,  opazka  2.),  opiraje  se  na  poznejše  vire  in  na  sumnjivo, 
morebiti  celó  podvrženo  poročilo  pisatelja  „Hildegardus  Gradicensis"  (Boczek, 
Cod.  dipl.  I.  113.).  Zato  ne  moremo  ničesa  gotovega  védeti  o  mestu,  kje  je 
SV,  Metod  pokopan  (prim.  Spóra.  str.  53.  in  142.,  opz.  207.).  —  GovoreČ  o 
smrti  SV.  Metoda  mogel  bi  bil  pisatelj  opaziti  tudi,  ali  se  je  ohranila  med 
Slovenci  kaka  pripóved  o  delovanji  sv.  apoštolov.  V  „Novicah"  smo  brali, 
da  je  SV.  Metod  maševal  na  potovanji  svojem  v  Rim  v  kapeli  sv.  Mihela 
v  Jarenini  poleg  Maribora  in  v  kapeli  podružnice  Trebelno  na  Do- 
lenjskem.  (Kobe,  „Novice"  1.  1844.  str.  119.;  Trstenjak,  „Nov."  1.  1862., 
str.  443.;  prim.  Spom.  str.    134.,  op.  72.) 

Oni,  ki  s  Šafárikom  vred  trdijo,  da  je  sv.  Ciril  sestavil  slovensko 
azbuko  že  v  Carigradu  in  že  v  Bolgariji  začel  prestavljati  svete  knjige, 
da  se  mora  torej  cerkveni  jezik  imenovati  starobolgarski,  a  ne  staro- 
slovenskí (Spom.  str.  62.),  naj  pomislijo  na  naslednje  besede  učenega  germa- 
nista Moritza  Haupta  (Wiener  Jabrbúcher  LXXVL,  str.  128 — 131.):  „Ni 
ne  dokazano,  ne  verjetno,   da  bi  bila    slovenská    apoštola    že  v  Macedoniji 

začela  prestavljati  sveto  pismo Kolikor  je  meni  znano,  se  v  poprej- 

šnjih  časih  ni  začenjalo  spreobrnenje  kakšnega  národa  s  prestavo  biblije,  kakor 
dandanes,  in  vse  káže,  da  sta  sv.  Ciril  in  Metod  še  le  v  Panoniji,  kjer 
je  bilo  Ijudstvo  že  od  dávno  spreobrneno  in  pripravljeno  za  tak  dar,  začela 
misliti  na  prestavo  sv.  pisma,  in  da  se  pri  tem  nista  morebiti  posluževala 
bolgarskega  narečja,  katero  sta  bila  v  mladosti  svoji  naučila,  nego  jezika 
Panoncev,  za  katere  sta  se  v  prvi  vrsti  lotila  tega  dela."  Tudi  Diimmler 
(Pann.  Legende  pg.  168.)  spoznal  je  iz  „panónske  legende",  da  je  verjet- 
neje,  ka  je  sv.  Ciril  še  le  v  Vel.  Moravskí  novo  azbuko  izumel,  ker  ga 
je  še  le  želja  Moravcev,  imeti  sveto  pismo  v  domačem  jeziku,  k  tému  pri- 
silila.  V  Macedoniji  se  ni  čutila  potreba  slovenskih  liturgičnih  knjig  in 
torej  tudi  ne  slovenskega  pisma,  ker  so  krščeni  Slovani  na  balkanskem  po- 
luotoku  najpoprej  grški  jezik  pri  službi  božji  rabili  in  zato  niso  želeli  slo- 
vanskih  liturgičnih  knjig.  Vse  drugače  pa  je  bilo  v  Vel.  Moravskí,  kjer  je 
knez  Rastislav  najprej  iz  političnih  obzirov  uvedel  slovensko  litur- 
gijo,  da  bi  se  tako  popolnoma  oslobodil  frankovskega  vpliva  (Miklosich, 
Altsl.  Formenlehre  str.  V—VI.)." 

Sicer  pa  je  bil  ves  prepir  med  učenjaki,  ali  se  ima  cerkveni  jezik 
imenovati  „staroslovenskí"  ali  ,, starobolgarski",  popolnoma  nepotreben  in  brez 
vsake  podstave,  ker  so  se  itak  i  Bolgari  spočetka  SI  o  vence  imenovali 
in  ker  je  bil  njih  jezik  najsorodnejši  panonsko-slovenskemu,  ker  sta  oba- 
dva  sinova  jedne  ter  iste  matere,  kakor  tudi  naša  korotanska  slovenšČina. 
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Vse  ugibanje  o  národnosti  starih  Moravcev  na  str.  65.  odpade,  ako 
se  pomisli,  da  se  je  Veliká  Moravská  prostirala  ob  obeh  straneh  Danava 
med  Dunajem  in  Ostrogonom . 

Ne  še  le  v  IX.  stoletji  (str.  69.,)  nego  že  v  VI.  so  bili  Slovani  že 
jako  razširjeni.  Na  str.  70.  bilo  bi  potrebno  povédati,  kdaj,  od  kodi  in 
kako  so  se  Slovenci  naselili  v  denašnjo  domovino  svojo,  ker  sama  opazka 
na  str.  150.,  št.  59.  ne  zadostuje  ternu.  Opazka  ob  izviru  besede  „Caran- 
taniim"  na  str.  71.  je  práv  dobra  in  prepričevalna.  Na  str.  74.,  vrsta  25. 
mora  se  čitati  „Mŕtvo  gorovje",  mesto  Mŕtvo  m  or  je.  Kakor  novejše 
preiskave  kažejo,  dalo  se  bode  pac  malo  krajevnih  imen  po  Koroškem  iz 
Keltskega  ali  latinskega  jezika  protolmačiti  (str.  77.).  Županija  hrvaška  na 
Koroškem  nič  ne  dokazuje  za  to,  da  bi  se  bili  tudi  Hrvati  med  Slo- 
vence  naselili  (str.  78.),  ker  ime  „Hrvat"  najprej  ni  bilo  generično,  nego 
splošno  in  je  značilo  „brance,  dobro  oborožane  vojake"  (Geitler,  Rad  ju- 
gosl.  akademije  XXXIV.  str.  111 — 118.),  in  v  tem  pomenu  je  mogla  ta  be- 
seda tudi  Slovencem  znana  biti.  Mesto  „iztočna  marka"  (str.  90.)  meral 
bi  se  za  IX.  stoletje  rabiti  izraz  Veliká  Moravská,  in  akoravno  se 
je  ta  zemlja  tudi  „Avaria"  in  „Hunnia"  imenovala,  vendar  njeni  po- 
glaviti  prebivalci  niso  bili  Obri,  nego  od  njih  le  odvisni  Slovenci.  V  imeni 
„Medelicha"  (str.  92.)  spričuje  d  pred  í,  da  so  takrat  v  tem  mesta  Slo- 
venci stanovali  (morebiti  izvira  od  mel,  melec,  melik). 

Na  str.  100.  pogrešamo  naloge  akvilejskih  patrijarhov  pri  podjarm- 
Ijenji  in  pokristjanjenji  (velikega  dela)  Slovencev.  Románska  kultúra  med 
Slovenci  je  starej ša  od  germánske. 

Práv  pravi  g.  pisatelj  na  str.  109.,  da  ne  véruje  Felicetti-Kronesovi 
trditvi,  ka  bi  bila  Dravá  meja  med  Iztočno  marko  in  med  Koroško.  Ali 
na  str.  110.  ugiblje,  da  je  bila  tudi  Koroška  jedna  izmed  štirih  mark,  na 
katere  je  cesar  Ludovik  razdelil  1.  828.  Balderikovo  deželo.  Koroška  je 
bila  vojvodina  in  kot  taká  je  imela  štiri  marke  ob  južni  in  iztočni 
svoji  meji,  t.  j.  Furlansko,  Istro,  Slovensko  marko  in  Štajersko  marko. 

Na  str.  115.  manjka  dobe,  kdaj  je  počela  Veliká  Moravská  in  pri 
kateri  priliki  je  začela  otresati  tuji  jarem.  Ravno  tako  se  tudi  na  str. 
126.  ne  pripoveduje,  kdaj  so  Madjari  uničili  velikomoravsko  državo. 
Konst.  Grot  (Moravija  i  Madjari  si?  polovini  IX.  do  načala  X.  vieka)  do- 
kázal .je,  da  se  je  to  zgodilo  1.  904.,  ali  še  le  1.  907.  dosegli  so  Madjari 
popolno  prevago  ob  srednjem  Dunavu,  ko  so  namreč  potolkli  nemško  vojsko 
in  tako  preobrnili  tedanje  razmerje  v  srednji  Evropi.  Palacky  (Gesch.  von 
Bôhmen  P.  pg.  195.).  imenuje  navalo  Madjarov  jeden  najvažnejših  dogodkov 
evropske  zgodovine  in  največjo  nesrečo,  ki  je  zadela  Slovane  v  teku 
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jednega  tisočletja,  ker  ti  so  se  zasadili  kot  klin  med  Slovane  in  s  tem  za 
vecno  ločili  severne  Slovane  od  južnih. 

Ti  dostavki  k  dr.  Kosovi  „Spomenici"  zdeli  so  se  mi  tem  potrebnejši, 
ker  sem  prepričan,  da  se  ne  povrne  zopet  tako  hitro  prilika  govoriti 
o  „Veliki  Moravski",  kakor  se  je  bila  ravno  letos  ponudila,  in  ker  me  je 
večletna  izkušnja  naučila,  da  imajo  celo  najizobraženejši  zgodovinarji- 
strokovnjaki  napačne  pojme  o  ti  za  nas  toli  vážni  državi.  Tako  upam, 
da  smo  tudi  mi  S  lo  venci  o  priliki  tako  vážne  tisočletnice  svojo  dolž- 
nost  storili  in  svetu  pokazali,  kako  močno  se  zanimamo  za  kulturno  de- 
lovanje  slovenskih  apoštolov  v  IX.  stoletji  in  koliko  važnost  pripisujemo 
tému  dogodku.  Zato  vsakdo  izmed  nas  sézi  za  „Spomenico"  in  se  iz  nje 
nasrči  duhá,  ki  je  naudajal  prvá  naša  dva  svetca  in  učitelja. 

S.  Rutar. 


•^^ 


Knjižne  redkosti  slovenské. 

Spisal  L.  Žvab. 

(Dalje.) 

I.  Abecedniki. 

1.  Nov  popravleni  plateltaf.  V  Ljubljani  1784.  1  Heft.  8. 
(Mitth.  des  hist.  Ver.  fúr  Krain   1862.  str.   114). 

2.  Vade  nje  sa  Brati  v  use  sorte  pifarije,  sa  Sholarje  teh  de- 
shelfkih  fhol.  V  Lublani  stiskane  per  And.  Gaflerju,  Sakladavzu  od 
Normalfhulbukov.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1857  str.  92.)  Lenček  pravi,  da  je 
to  delo  nepodpolno  in  dodaje'  opomnjo:  „Bei  diesem  Werke,  welches  ein 
vollständiges  Titelblatt  enthält,  ist  die  Jahreszahl  nicht  angegeben".  Kdaj 
se  je  natisnila  ta  knjiga?  —  Albin  Arko  nas  učí  v  knjižici:  „Tristolet- 
nica  tiskarstva  v  Ljubljani.  V  Ljubljani  1875"  na  20.  in  21.  stráni,  da 
„se  je  1778.  1.  preselil  Ignacij  Alojzij  pi.  Kleinmayer  iz  Celovca  v 
Ljubljano,  ter  je  ustanovil  ,Laibaclier  Zeitung',  ko  je  bil  ob  enem  jel  v 
Celovci  izdajati  ,Klagenfurter  Zeitung'.  20.  decembra  1782.  1.  je  dobil 
pravico,  tiskarno  napraviti  in  novine  prodajati.  —  23.  marca  1789.  1.  je 
izročil  tiskarno  svojej  ženi  Tekli,  katere  oča  se  je  imenoval  Lieber. 
Po  smrti  svojega  moža  je  tiskarno  dala  v  najem  Andreju 
Gasslerju,  a  18.  avgusta  jej  je  deželna  vláda  dovolila,  da  svobodno 
more  sama  tiskarno  voditi.  1817.  1.  je  izročila  gospa  pi.  Kleinmayerjeva 
tiskarno  svojemu  sinú  Ignaciju  Alojziju  pi.  Kleinmayerju,  ki  je  nastopil  za 
voditelja  te  tiskarne  1.  julija  1817  ...  ."  —     Potém   nahajamo   Gaslerja 
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še  1803.  leta  zabeleženega  pod  „vezhno  pratiko,  v  Lublani,  se  nájde  per 
And.  Gaflerju,  natiskavzu.  1803."  (Primeri:  IV.  Koledarje.)  Ta 
Gasler  je  bil  natisnol  tudi:  „Kerfhanskiga  navuka  islagaine  itd.  I.  Bukve. 
Lublana,  natifnil  inu  saloshil  Andreas  Gassler  1801."  (Safaŕik  119.), 
in  „Sveta  mafha  inu  kerfhanfku  premifhluvanje  sa  ufsak  dan  is  f.  pifma 
itd.  V  Lublani.  —  7.  izdanje  1803  ,per  Andr.  Gaflerju'  (Šafárik  143.). 

1.  Pesm  S.  mashe.  1897.  1  Heft.  8.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1862. 
str.    114). 

2.  Osem  inu  sheftdeset  sveteh  pesm,  itd.  prim.  Šafárika 
str.  79.  Otec  Marko  P  ohli  n  piše  v  svojej  „Bibliotheca  Carnioliae"  redi- 
girt  von  August  Dimitz,    Laibach   1862.  na  45.  str.:    „Redeskini  Ma- 

ximilian tacito  suo  nomine  imprimi  fecit :    Osem  in  hestdeset  (sic) 

sveteh  pesm.  Lab.  litteris  Egerianis  1775,  in  8.  Qui  liber  iteratis  typis 
utcumque  bona  orthographia  recusus  fuit,  Notae,  seu  figurae  cantus  im- 
pressae  sunt  Vienuae  typ.  Trattnernianis  1776,  in  8."  —  Delavsko  pod- 
porno  družtvo  v  Trsti  ima :  Osem,  inu  shestdeset  sveteh  Pesm,  katire 
itd.  V"  Lublani  se  najdejo  per  Aloysio  Raab,  landschaftnimo  bukveveszo. 
Literis  Egerianis.  1775.  Knjiga  ima  225  zaznámenanih  straníj ;  potem : 
Imprimatur  Niklas  Rudolph  Freyherr  von  Raab.  Ex  Commiffione  Rev.  Lib. 
Laibach  den  27.  Jenner  1775.  Na  drugi  stráni  je  NB.  in  napósled  štiri 
straní :  ,,Samerkuvanje  vseh  v'  teh  bukvah  fapopadeneh  Pesm."  Izvestno  je 
ta  knjiga  bila  znana  Šafaŕiku.   Razven  tega  ste   znani  še  pričujoči  izdanji: 

a)  Ofem  inu  60  pefm  na  novizh  v  Krainu.  1795.  (M.  d. 
h.  V.  f.  K.  1857.  na  91.  str.) 

b)  Osem,  inu  shestdeset  sveteh  p  e  s  m,  katire  so  na  proshnje, 
inu  poshelenje  vezh  brumneh  dush  skerbnu  skúp  sbrane  pobulshane,  inu 
pogmirane,  k'  vezhe  zhaste  boshje,  tému  blishnemu  pak  k'  duhovnemu 
troshtu,  inu  podvuzhenju  na  sivitlobo  dane.  Is  perpushenjam  vikshe  Go- 
sposke.  Na  novizh  vun  dane.  V  Lublani.  Se  najdejo  per  Márii  Anni  Raab, 
1800.  —  Te  pesmi  se  nahajajo  v  goriški  semeniškej  knjižnici  (čislo  11103). 
I^njiga  je  vsa  in  ima  241  paginiranih  straníj;  na  drugej  stráni:  ,Impri- 
matur'  kakor  zgoraj.  Potem  je  NB.  in  še  štiri  straní  vsebine :  ,Samerku- 
vanje'  itd.  Pisec  pričujočih  vrst  čuva  odlomek  tega  izdanja  in  sicer  od 
181.  straní  dalje.  Tudi  „Mitth.  des  hist.  Ver.  f.  Krain"  1857.  na  91.  str. 
omenjajo:  ,,0  s  e  m  inu  60  s  v.  Pefm,  na  novizh  vun  dane.  V  Lublani 
p.  M.  A.  Raab   1800.  Cum  re  imprimatur." 

3.  Dr.  Th.  Elze,  Die  slovenischen  protestantischen  Gesangbiicher  des 
XVL  Jahrhunderts,  Venedig  1884.  nam  od  34.  do  39.  straní  opisuje  književno 
redkost:  „TA  CELÍ  CATEHISMUS,  ENI  PSALMI,  IN  V  TEH  VEKfhih  Godou, 
staré  inu  Nove  Kerfzhaníke  Pejfni,  itd.  Tibingi,  Skúsi  Georga  Gruppenbacha, 
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Anno  1595  in  nas  u6í,  da  je  bilo  to  šesto  izdanje  (die  sechste  Ausgabe 
des  Gesangbuches  —  bisher  unbekannt,  wenigstens  nicht  beschrieben). 
Dr.  Elze  završuje  svoj  spis  takó-le :  „Vom  Kirchengesangsbuch  findet  sich 
die  3.  Auíl.  v.  1574  in  der  Universitätsbibliot.hek  zu  Tiibingen,  die  4.  v. 
1579  in  der  k.  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  die  5.  von  1584  in  der  kais. 
Lycealbibliothek  zu  Laibach,  in  den  k.  ôff.  Bibliotheken  zu  Miinclien, 
Dresden  und  Berlin,  und  im  British  Museum  zu  London,  die  6.  v.  1595 
in  der  Bibliothek  des  Lande  smuseums  zu  Laibach."  — 
Drugi  izvod  te  imenitne  knjige  hrani  biblijoteka  goriš- 
kega  velikega  semenišča,  samo  da  stojí  na  zaglavnem  listi  zdolaj: 
t?'  Tibingi,  itd.  a  ne  le :  Tibingi,  kakor  ima  Elze.  Na  konci  je  „Re- 
gister vseh  peisni,  katero  fo  letukaj  notri  sapopadene,"  a  ni  podpoln, 
ker  nedostaje  nekoliko  listov.  Knjiga  je  dobro  ohranjena  in  vezana  z  drugo 
staro  redkostjo:  ,Karszanske  lepe  molitve  ....  v'  Tibingi  1595',  o  katerej 
gledi  V.  bogoslovstvo  pod  čislom  23.  Sicer  pa  ni  bil  „Ta  celi  Cate- 
hismus  ,  .  ,  1595"  vsemu  svetu  do  konca  neznan,  kajti  učeni  o.  Stanko 
Škrabec  ga  celo  večkrat  navaja  v  svojih  raziskavanjih  na  tankih  a  j  ako 
važnih  zavitkih  mesečnika:  ,Cvetje  z  vertov  sv.  Frančiška.  V  Gorici  IV. 
letnik  1883.';  sosebno  znamenitá  je  opomnja  na  zavitki  10.  zvezka : 
„Hrani  se  (Ta  celi  Catehismus,  1595.)  v  knjižnici  goriškega  centralnega 
seminarja,  kamer  je  prišla  iz  zapuščine  prof.  Hervata  (Chro- 
bath)."  (Dalje  prihodnjič.) 


Miklošióeva  novejša  dela. 

Poroôa  dr.  M.  Murko. 

Ko  smo  1.  1883.  z  vsem  učenjaškim  svetom  posebno  mi  Slovenci 
praznovali  Miklošičevo  sedemdesetletnico,  želeli  smo  mu  pac  zlasti  krep- 
kega  zdravja,  da  lehko  nadaljuje  svoje  znanosti  in  slovanstvu  posve- 
čeno  plodovito  delovanje.  In  res!  danes  cez  poltretje  leto  strmimo  o  de- 
lavnosti,  katero  je  ta  starec  po  letih,  ali  ne  po  dúhu  v  tem  času  pokazal. 
Zál  se  pa  mora  prizná vati,  da  se  mi  sicer  s  svojim  velikánom  kaj  radi 
ponašamo,  njegova  dela  pa  vse  premalo  poznamo.  Ne  morem  práv  razumeti, 
zakaj  njegovi  ne  redki  učenci  Slovencev  ž  njimi  bolj  in  kaj  natančneje  ne  se- 
znanjajo.  Koliko  zanimivega  se  nahaja  n.  pr.  v  razpravi:  Ueber  Goethes 
„Klaggesang  von  der  edlen  Frauen  des  Asan  Aga"  (Sitzungsberichte  der 
phil,  histor.  Classe  der  kais.  Akadémie  der  Wissenschaften  1.  1883.,  Bd. 
CIII.  str.  413.    si.),    posebno    v    izpisih  iz   Talvjjinih    pisem    do  Kopi- 
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tarja  (na  str.  462 — 489.),  ki  nam  živo  predstavljajo  izredno  prelagateljico 
srbskih  narodnih  pesmij  in  našega  Kopitarja,  na  prvi  pogled  hudomušnega 
ali  za  slovanstvo  neizmerno  vnetega  filológa,  ki  ima  tudi  za  omenjeni 
klasični  prevod  veliké  zasluge;  redkokdaj  seje  tému  práv  gorenjskemu  značaju 
kdo  tako  junaško  in  tudi  vspešno  po  róbu  postavljal  nego  ta  mlada  žena. 

Druga  razprava  „Geschichte  der  Lautbezeichnung  im  Bulgarischen" 
(Denkschriften  der  Akadémie  1.  1884.  B.  XXXIV.  48  str.  fol.)  ima  v 
úvodu  krátke  opazke,  v  katerih  Miklošič  zagovarja  staroslovenské  svojo 
hipotezo ;  po  tem  preiskuje  nekatere  za  pisavo  posebno  vážne  glasove  v 
bolgarščini,  navaja  vec  primerov  različnis  pisavnih  poskusov  in  predlaga 
h  koncu  kolikor  mogoče  fonetično  pisavo  po  Kopitarjevem  izreku  „man 
vereinfache  das  schreiben ;  es  ist  ein  allgemein  nôtiges  Werkzeag,  also 
soli  es  jeder  leicht  brauchen."  Na  str.  4.  nahajamo  v  „Denkschriften" 
Dunajské  cesarske  akademije  opazko,  ki  je  vredna,  da  je  Slovenci  in  Mi- 
klošičevi  —  nasprotniki  ne  prezró.  K  sklepu  cerkvenega  shoda  v  Mainzu 
1.  813.,  da  se  morata  celo  „očenaš"  in  „vera"  v  latinskem  izvirniku  od 
vernikov  učiti,  omenil  je  namreč  Miklošič,  zvest  načelom  svojim  o  Ijudsko- 
šolskem  pouku,  katera  je  v  svojem  poročilu  do  ministra  Thuna  nasproti 
Slomšku  zastopal :  „selbst  im  19.  jahrbundert  lernten  und  lernen  tausende 
von  slavischen  kindern  den  Katechismus  deutsch,  ohne  einen  einzigen 
satz  zu  verstehen". 

Vsa  ogromna  učenost  našega  rojaka  káže  se  pa  v  delu:  „Die  turki- 
schen  Elemente  in  den  súdost-  und  osteuropäischen  sprachen"  v  Denk- 
schrifte  1.  1884.  in  85.  zv.  XXXIV.  str.  239 — 338.,  zv.  XXXV.  str.  105. 
— 192.  fol.  Miklošič  zasleduje  tukaj  iz  turščine  in  po  turščini  iz  arabskega 
in  perzijskega  jezika  vsprejete  tujke  v  novogrščini,  albanščini,  rumunščini, 
bolgarščini,  srbščini,  malo-  in  velikoruščini ,  poljščini,  seveda  se  ozira 
tudi  na  ostale  slovanské  in  druge  evropske  jezike  in  še  turske  tujke  v 
kurdskem  jeziku  so  navržene.  To  delo  je  za  slovansko  leksikografijo  in 
tudi  zgodovino  posebne  vážnosti ;  v  srbskih  in  bolgarskih  narodnih  pesmih 
mnogoštevilne  turske  tujke,  ki  nam  kazé  slast  pri  uživanji  teh  krasnih 
nmotvorov  razložene  so  tukaj.  Od  turskih  národov  so  vsprejeli  Slovaui 
skupno  tnjke  v  treh  dobah:  v  prvi,  slovanski  ,,wo  die  noch  wenig  zahl- 
reichen  Slaven  ein  ganzes  bildeten"  več  besed,  ki  se  ravnajo  po  glaso- 
slovnih  pravilih  slovanskih  jezikov  (n.  pr.  naš  klobúk,  topov),  v  drugi 
so  vplivali  turski  Bolgari  na  óne  Slovene,  v  katerih  so  samí  izginili  zapu- 
stivší jim  svoje  ime ;  tretja  traja  od  stalnega  naseljenja  Turkov  v  Evropi. 
Toliko  če  tudi  že  pozno  o  teh  delih. 

Bolj  pa  hočem  seznaniti  slovensko  občinstvo  z  dvema  Miklošičevima 
slovarjema.  Tudi  že  lani  izšel  je:  Kratkij  slovarb  šesti  slavjanskichí) 
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jazykorb  (russkago  si  cerkovnoslavjanskinľb ,  bolgarskago ,  srbskago  ,  če- 
skago  i  poloskago)  a  takže  francuzskij  i  némeckij  po  poručeniju  ego  im- 
peratorskago  vysočestva  princa  Petra  Georgieviča  Olbdenburgskago  sostav- 
lennyj  podt  redakcieju  professora  F.  Miklošiča,  8*,  955  str.  Na  Dunaji 
se  dobiva  pri  W.  BraumúUerji  (Graben  21)  za  15  gld.  Za  pravo  oceno 
tega  slovarja  je  treba  poznati  nekoliko  njegovo  zgodovino.  Naročil  je  to 
delo,  ko  se  je  v  zadnjem  desetletji  po  dogodkih  na  Balkánu  v  Rusiji  za- 
čelo  občno  zanimanje  za  braté  Slovane,  če  se  ne  motim  že  1.  1876.  ime- 
novani  ruski  princ  Oldenburgski,  ki  pa  dokončanja  ni  učakal,  vendar 
tudi  njegov  sin  je  zapričeto  delo  podpiral.  Brez  také  pomoci  bi  danes 
kaj  takega  bilo  še  nemogoče.  Sestavljanje  slovarjev  je  nehvaležen  in  siten 
posel;  kdor  se  ne  more  domisliti,  koliko  zmožnosti,  truda  in  čaša  je  za 
to  treba,  naj  pomisli  malo,  kako  dolgo  že  mi  Slo venci  čakamo  svojega 
slovarja,  za  katerega  vendar  ne  manjka  denarja.  V  tem  slučaji  pa  je  bila 
gmotna  podpora  glavni  pogoj,  ker  tudi  več  učenjakov  ne  bi  moglo  potreb- 
nega  truda,  posebno  pa  denarja  za  tak  slovar  riskirati.  Miklošič  je  po- 
nudbo  blagega  princa,  naj  on  uredi  „vseslovanski  slovar",  iz  različnih 
uzrokov  jako  nerád  vsprejel,  posebno  zarad  tega,  ker  je  mislil,  da  za  kaj 
velikega  sam  pac  ne  bo  imel  več  čaša;  kako  dolgo  bo  delo  trajalo,  ni 
bilo  mogoče  preračuniti.  Odločilna  je  napósled  bila  pri  njem  vendar 
misel,  da  se  taká  prilika  ne  nájde  hitro  zopet.  Za  to  zaslugo  moramo 
biti  Miklošiču  jako  hvaležni  in  tem  više  jo  bodo  cenili  óni,  ki  razmere 
še  bliže  poznajo. 

Za  podlogo  se  je  vzel  Reiffov  rusko-francosko-nemško-angleški  slovar 
in  obseg  mu  je  določil  práv  za  práv  petrogradski  že  tudi  umrli  profesor 
V.  Nikolskij.  Miklošič  je  čez  nekaj  let  uvidel,  da  tako  obširnega  dela 
ne  bo  mogel  dokončati  in  je  tedaj  marsikaj  skrčil,  n.  pr,  opustil  vso 
frazeologijo  in  izpeljane  besede,  katere  že  njihova  debla  zadosti  razjasnju- 
jejo,  ali  vendar  še  je  moralo  marsikaj  ostati,  kar  bi  lehko  potrebnejším 
rečem  mesto  prepustilo  n.  pr.  mnoge  tujke,  ki  so  pač  v  vseh  jezikih 
jednake  ;  tako  nahajamo  na  str.  140.  za  „generálom"  še  sedem  sestavljenk 
z  generál  —  ;  te  in  nekoliko  drugih  enakih  tujk  pa  jemljejo  že  več  nego 
četrtino  iste  straní.  Urejen  pa  je  slovar  tako-le :  obe  straní,  ki  ji  imamo 
pred  seboj,  ako  ga  odpremo,  sta  razdeljeni  v  sedem  redkov;  v  prvem 
stojí  ruská  beseda  in  pod  njo  je  pridejal  Miklošič  staroslovensko ,  če  se 
nahaja,  drugi  redek  prináša  bolgarske,  tretji  srbské,  četrti  Češke,  peti 
poljske,  šesti  francoske,  sedmi  nemške  prestave.  Bolgarski  oddelek  je  zdelal 
Miklošič  sam,  kar  je  tudi  veliká  zasluga,  če  se  pomisli,  kako  pomanjk- 
Ijivi  80  dosedanji  viri  tega  jezika;  največ  je  Miklošič  izprašal  od  Bolgarov 
samih.  Srbské  besede  je  pristavil  znani  učenjak  in  državnik  Stojan  Nová- 
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k  ovi  c  v  Belemgradu,  Češke  profesor  A.  Mat  z  en  au  er  v  Brnu  (poznan 
po  svojem  posebno  proti  Miklošiču  obrnjenem  delu  „Cirí  slova  v  slovan- 
ských ŕečích") poljske  A.  Bríickner,  profesor  slavistike  na  vseučelišču  vBer- 
linu.  Vsakdo  je  že  zapažil,  da  ta  slovar  ni  práv  vseslovanski,  kakor  bi 
bilo  pričakovati ;  ni  v  njem  jezika  gorenje-  in  dolenjesrbskega  in  maloruskega, 
čemur  se  ravno  ne  čudimo ;  tudi  Hrvati  so  zastopani  po  Srbih  in  celo 
pomanjkljivo,  kjer  prof.  V.  Jagic  očitá  v  zadnjem  zvezku  „Archiva  fur 
sláv.  Philologie"  Novakoviču,  da  se  je  preveč  držal  lokalizmov  in  se  ni 
oziral  na  dobre  v  zapadnih  srbskih  in  hrvaških  pokrajinah  národne  izraze. 
Jaz  bi  še  grajal  v  takem  delu  rabo  e-kavščine.  Bolj  nerazumljivo  pa  nam 
je,  zakaj  ni  v  njem  nam  Slovencem  sledu.  Ravno  mi  s  svojim  nesebičnim 
zanimanjem  za  slovansko  vzajemnost  bi  zaslúžili,  da  se  tudi  naš  jezik 
nahaja  v  slovarji,  hotečem  seznanjati  Slovane  med  seboj.  Tudi  g.  prof. 
Jagic  je  v  omenjeni  kritiki  mnenja,  da  je  bilo  treba  še  slovenščino  vánj 
vzeti.  Delu  samému  bi  še  ôsmi  redek  zarad  simetrije  celo  dobro  došel. 
Ali  pri  vsem  tem  so  bile  izdateljeve  želje  merodajne;  Slovenci  smo  pa 
mal,  ne  zadosti  znan  národ;  saj  še  v  tako  dobrem  delu  kakor  je  Pypin- 
Spasovičeva  zgodovina  slovanskih  literatúr  strašimo  pod  imenom  „Horutani." 

Slovar  je  seveda  posebno  namenjen  Rusom  in  poznavalcem  ruskega 
jezika ;  drugim  bo  raba  mogoča  le  po  posredovanji  kakega  drugega  slo- 
varja,  v  katerem  bo  poprej  treba  poiskati  dotično  rusko  besedo,  če  hočejo 
kaj  hitro  in  gotovo  najti;  indeksov  ta  slovar  nima  in  ne  more  imeti. 
Takih  čitateljev,  ki  bi  prebirali  ves  slovar  ali  vsaj  večje  oddelke  zarad 
zanimanja,  kako  se  pové  to  ali  óno  v  katerem  navedenih  slovanskih  je- 
zikov,  bo  dandanes  pač  malo. 

Te  pomanjkljivosti  pa  nam  ne  smejo  greniti  velikega  veselja,  ki  ga 
moramo  s  tem  delom  imeti.  Da  je  že  dandanes  bilo  kaj  takega  mogoČe, 
je  pomenljivo  in  veselo  znamenje.  Slovar  sam  bo  gotovo  tudi  mnogo  ko- 
ristil  in  vsi  omikanci  ga  bodo  radi  v  roke  jemali.  Miklošič  sam  pa  ga 
je  zmerom  pri  sestavljanji  zmatral  le  kot  „etwas  Vorläufiges"  ;  vec  storiti 
so  poklicani  prihodnji  rodovi. 

Da  so  v  njem  tudi  posamični  pogreški,  razumljivo  je  pri  takem  delu 
samo  ob  sebi.  Tega  bi  naj  ne  pozabili  različni  kritiki,  Češki  n.  pr.  niso 
z  Matzenauerjevim  delom  zadovoljni,  vendar  bi  Cehi  zánje  imeli  malo 
tako  sposobnih  móž  kakor  je  ravno  ta  vestni  učenjak.  Proti  vsemu  delu 
in  osebno  proti  Miklošiču  samému  naperjena  je  kritika  znanega  petrograd- 
skega  „slavjanofila"  VI.  Lamanskega  v  „Žurnálu  ruskago  ministerstva  za 
narodno  prosvéščenie. "  Ta  tendencijozna  kritika  se  tudi  tendencijozno 
razširja  po  slovanskih  in  celo  neslovanskih  listih,  od  koder  jo  še  dosedaj 
samo  poznám.  Obligátna  opazka  ob  oficijalnem  slavistu  (tako  vsaj  berem  v 
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„Národních  listích")  káže  nam  že  dovolj,  v  katerem  grrau  še  zmercm  zajec 
tičí.  Naj  se  pa  pomisli,  da  posebno  slovarjev  ni  brez  pogreškov;  jeden 
izmed  francoskih  enciklopedistov  je  rekel  nekoč,  da  ni  ničesar  lóže  kriti- 
kovati  nego  slovarje.  Jaz  omenim  tukaj  samo  jedno  in  sicer  važno  pomanj- 
kljivost.  Zivega  ruskega  jezika  namreč  niso  imeli  vsi  sodelovalci  v  jednaki 
oblasti  in  zarad  tega  so  se  preveč  držali  nemških  in  francoskih  prevodov; 
večinoma  tudi  niso  znali,  kako  so  prevajali  njihovi  sodrugi.  Te  okolnosti 
so  zakrivile,  da  se  nam  pri  prebiranji  slovanski  jeziki  zdé  mnogokrat 
dosti  oddaljenejši  nego  li  so  v  resnici.  S  tem  pridem  k  delu,  ki  nam 
ravno  jasno  priča,  kako  zeló  so  si  slovanski  jeziki  sorodni. 

(Konec  pride.) 
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Jurčičev  večer.  Po  kratkem  prestanku,  kateremu  so  bile  uzvok  ražne  pred- 
pustne  veselice,  napravilo  je  pisateljsko  podporno  draštvo  v  Ljubljani  svojim  drn- 
žabnikom  spet  nekaj  zaniraivih  večerov,  pri  katerih  nam  je  g  prof.  Vrhovec  v 
raznovrstnih  podobah  slikal  staro  Ljubljano,  g.  E.  L  ah  pa  slovenská  krajevna 
imena  zbral  v  obširno,  jako  dovtipno  in  z  dobrim  humorjem  pisano  razpravo,  s 
katero  se  sicer  slovenski  jezikoslovci  ne  bodo  skladali,  katera  je  pa  zbranim  dru- 
žabnikom  zarad  duhovitosti  svoje  napravila  vefi  veselih  in  zabavnih  večerov.  Celo 
satirik  Epicharmos,  ki  je  čitateljem  ,.Slov.  Národa"  iz  prejšnjih  let  gotovo 
dobro  znan,  poslal  je  dné  13.  marcija  društva  satirično  razpravo  ob  Emoni-Aqui- 
lini,  katero  so  društveniki  vsprejeli  z  veseljera.  Toda  brez  dvojbe  in  ngovora  je  bil 
izmed  vseh  dozdanjih  najlepší  večer  dné  18.  marcija,  katerega  je  pisateljsko  podporno 
društvo  na  predlog  g.  dr.  Vošnjaka  posvetilo  spominu  Josipa  Jurčiča.  Brez 
vseh  posebnih  priprav,  brez  vsega  v  nas  Slovencih  pri  jednakih  prilikah  navad- 
nega  bobnanja  zbralo  se  je  bilo  ta  večer  v  čitalnici  k  banketu  75  drnštvenikov, 
lehko  rečemo,  da  čast  mlajše  inteligencije  slovenské  v  beli  Ljubljani.  G.  dr.  Vošnjak 
je  navzočne  pozdravil  z  lepim  govorom,  v  katerem  je  slávil  uzorni  politični  javni  in 
tihi  prijateljski  in  pisateljski  značaj  Jurčičev.  Med  banketom  je  prof.  Le  ve  c  v  obširnem 
berilu  vpletel  v  životopisné  črtice  več  osebnih  spominov  na  pokojnega  Jurčiča  ter 
povedal  zlasti  več  podatkov  o  leposlovnih  spisih  njegovih.  Jurčičev  zdravnik  g.  dr.  Fr. 
Zupanec  nam  je  naslikal  zadnjo  uro  Jurčičevo.  G.  dr.  B  lei  weis-Trsteniški 
je  opisal  Jurčiča  mestnega  odbornika  Ijubljanskega  in  g.  Fr.  Drenik  je  povedal  več 
dogodkov  iz  Jurčičevega  življenja.  Tako-  je  bil  ves  večer  posvečen  spominu  tega 
izrednega  možá,  ki  v  politiki  in  v  literatúr!  naši  došlej  ni  še  našel  nadomestnika. 
Plemeniti  dub  njegov  je  oživljal  in  blažil  odlično  družbo,  katero  so  vrhu  tega 
razveseljevali  s  pesmimi  svojimi  izborni  pevci  čitalniški  in  slavec  slovenski  g. 
Mede  n  pod  vodstvom  g.  Fôrsterja.  In  ko  smo  se  razhajali  v  pozni  polnnočni 
uri,  bili  smo  vsi  tega  prepričanja,  da  smo  prebili  lep  večer  in  da  moramo  prihodnje 
leto,  ako  Bog  dá,   spomin  Jurčičev  praznovati  spet  z  Jednako  slovesnostjo. 

Spiritiis.  qni  mortiflcat.  Občni  zbor  ,  Matice  Slovenské"  je  naložil  lansko 
leto  društvenemu  odboru,  naj   se  pobrine  za  to,  da  si  nakúpi  „Matica"  od  dobrih 
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pisateljev  slovenskih  lastninsko  in  založniško  pravico  njih  s^iisov.  Z  ozirom  na  ta 
sklep  občnega  zbora  je  predlagal  prof.  Levec  dné  24.  októbra  1.  1885.  v  „Matičnem" 
odboru,  naj  „Matica"  vpraša  prof.  Stritarja,  <5e  bi  ji  hotel  prodati  spise  svoje.  Gospod 
prof.  Stritar  je  odgovoril,  da  je  voljan  „Matici"  prodati  svoje  pesmi,  povesti,  drama- 
tióne  slike  in  razprave.  Vseh  teh  spisov  bi  bilo  107  tiskovnih  pol.  Cena,  katero  je 
izborni  g  pisatelj  zahteval  za  izvrstne  spise  svoje,  bila  je  silno  skromná;  kajti 
tiskovna  póla  bi  nebila  stala  niti  toliko  ne,  kolikor  „Matica"  daje  nagrade  najslabšim 
izvirnim  spisom  in  je  le  nekoliko  presezala  nagrado,  katero  „Matica"  plačuje  pre- 
vodom. Po  daljšem  obravnavanji  je  „Matičin"  odbor  dné  17.  marcija  1. 1.  sklenil  z  8 
zoper  6  glasov,  da  „Matica"  ne  kúpi  Stritarjevih  spisov  —  kakor  se  je  poudaijalo  — 
zlasti  zaradi  „čudnega  duhá"  ne,  ki  veje  po  Stritarjevih  spisih.  Za  nakúp  so  gla- 
sovali  samo  gg.  odborniki  Levec,  Pleteršnik,  Robič,  Stegnar,  Šuman  in  Vilhar. 

Ako  vzamemo  v  poštev  priznano  visoko  vrednost  in  izbornost  Stritarjevih 
spisov;  ako  pomislimo,  da  bi  bila  „Matica"  ž  njimi  vsaj  za  pet  let  založená  z  naj- 
izvrstnejšim  leposlovnim  gradivom;  ako  uvažimo,  da  si  mnogo  matiínjakov  v  dru- 
štvenih  spisih  želí  tudi  zabavnih,  a  ne  samih  suhoparnih  znanstvenih  razprav; 
ako  napósled  konstatujemo,  da  se  „Matica"  takrat,  ko  je  izdavala  Koseskega  zbrane 
spise,  ni  kar  nič  ozirala  na  prečudni  —  deloma  naravnost  nemorálni  duh  Ko- 
seskega spisov :  tedaj  moramo  pač  živo  obžalovati  ta  sklep  „Matičinega"  odhora.  S 
takim  postopanjem  „Matičin"  odbor  posvetno  inteligencijo  slovensko  naravnost  od 
sebe  peha  ter  káže,  da  duh,  ki  vláda  njegovo  delovanje,  pač  ni  spiritus,  qui  vivi- 
ficat,  ampak  —  spiritus,  qui  mortificat. 

„Kreš."  Prvi  letošnji  zvezek  tega  znanstvenega  časopisa  se  je  začel  razpošiljati 
s  1.  dném  marcija.  List  ima  to  vsebino  :  1.  Iz  zapuščine  pesnika  S.  Jenka.  — 
Ä.  Crtice  iz  S.  Jenkovega  dnevnika.  Objavil  I.  Je  n  k  o.  2.  Doneski  k  zgodovini 
devetega  stoletja.  L  Crtice  o  Zadrugah,  županijah  in  grofijah.  II.  Solnograški  nad- 
škof  Arnon.  III.  Missi  regii  (pregledniki  ali  poslanci  kraljevi).  IV.  Oglejski  patrijarh 
Pavlin  drugi.  D  r.  F  r.  Kos. —  3.  Imenopis  konjiške  nadfare  (Gonobitz).  I.  Krajevna 
imena.  Dr.  M.  Napotnik.  —  4.  Ivan  Manel,  Manlius  ali  Mandelc,  prvi  tiskar 
na  Kranjskem.  L.  Žvab.  —  5.  Nestorjevi  Vlahi.  D.  Trstenjak.  —  6.  Kako  se 
pripravlja  rastlinám  podstava.  M.  Cilenšek.  —  7.  Balón  „La  France".  Dr.  J. 
Klemenčič.  —  8.  O  najstarejši  dobi  indijskega  slovstva.  Dr.  K.  Glaser.  —  9.  Le- 
gende o.  Martina  Kohemskega  v  slovenskem  prevodu.  Dr.  J.  Sk  e  t.  —  10.  do  zdaj 
neznan  rokopis  najstarejšega  štajerskega  književnika  Jozefa  Hasla.  Dr.  J.  Pajek. 
—  11.  Poročilo  o  hrvatski  književnosti.  J.  Steklasa.  —  12.  Slovstvene  drobnosti.  — 
Prvi  zvezek  obseza  šest  pol.  Za  vse  leto  veljá  list  3  gld.,  za  pol  leta  1  gld.  50  kr, 
Naročnina  se  pošlji  tiskarni  ,, družbe  sv.  Mohorja"  v  Celovec.  Nam  list  do  tega 
tranutka  še  ni  dospel  v  roke,  a  uverjeni  smo,  sodeči  po  imenih  zgoraj  navedenih 
pisateljev,  da  je  vsebina  njegova  izboma.  Velikokrat  se  je  že  pri  nas  poudarjala 
živa  potreba  strogo  znanstvenega  glasila.  Zdaj  imamo  tako  glasilo,  iraamo  tudi 
pisateljev  za  raznovrstne  znanstvene  stroke  na  izbor,  in  samo  od  razumništva 
našega  je  zavisno,  da  „Kreš*  nájde  tudi  toliko  materijalne  podpore,  da  bode  mogel 
izhajati.  Dolžnost  naša  je,  da  mu  prispemo  na  pomoč  in  da  pomagamo  tako  osno- 
vati  list,  ki  bode  jasno  spričevalo,  koliko  zmoremo  Slovenci  tudi  na  znanstvenem 
polji. 

Slovenskí  listič  iz  leta  1611.  Pregledujé  akte  Ijubljanskega  mestnega  ar- 
hiva  naletel  sem  samo  na  jedno  slovensko  listíno,  pisano  z  nemškimi  črkami.  Brž- 
kone  si  jo  je  dal  preložiti  iz  nemščine  birič,  ki  je  z  bobnom  razglašal  magistratova 
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razglasila  po  mestu.  Znnaj  na  hrbta  ima  listič  nápis:  „Die  Stadt  soli  pablicieren". 
Razglasilo  samo  pa  se  glasi:  „Pasluschaite  inu  resumete  eden  drugimo  pauete, 
khakor  nas  Suetle  Fôrst  pusti  khlizat,  de  vsakhateri  khupez  ali  khateri  händl 
pella  od  vsakhateriga  Taura  Blaga  Se  wode  khakesno  Blagu  hoze  stému  Peruimo 
Auschlegkho  Inu  Zollo  noue  Nakhlade  more  dati  scst  khreuzeriou  teiste  wode  na 
tech  pastaulenech  khraiou  Syemale  Auschlegarie  inu  Zollnarie.  Na  tu  wode  Vedel 
vsakhateri  Se  Pakhorn  Skhasati  Inu  se  Pred  Sekodo  Varouati.  Le  ta  Je  Fiierstau 
Suetliste  Vola  Inu  Sapuuid,  khakhor  vse  le  tu  Fuerstaii  General  (to  se  pravi: 
Generalpatent,  dostavek  pis.)  khateri  more  vsakhateri,  khateri  sna  Podpolnoma 
vráti,  teistu  Ihe  (=  je,  dostavek  pis.).  Pod  Khamaunam  (Kamaun  zvala  se  je 
Tranča,  dostavek  pis.)  nabit.  Natu  wode  vedel  Vsakhateri  Se  Pakhoren  Skhazati 
Inu  se  Pred  Sekhoda  Varouati.  Per  Vellikhi  Fuerstaue  Suetluste  straiffnigi  na 
Blagi  inu  na  Siuato."  (Magistrátni  akti  st.  22.).  J,  V. 

Kopitar.  V  zadnji  t.  j.  LXXII.  knjigi  „Rada  jugoslavenske  akademije  zna- 
nosti  i  umjetnosti"  podal  nam  je  g.  prof.  Armin  Pavió  na  str.  127—202  precéj 
obširen  in  točno  sestavljen  životopis  Gjura  Daničiča  (umri  17.  nov.  1.  1882.). 
Opozorujemo  na  ta  spis,  ki  se  sicer  proti  koncu  ne  drží  iste  stopinje  visokosti 
kakor  v  zaCetku,  vse,  ki  se  zanimajo  za  Vukovo  in  Daničičevo  velevažno  delovanje 
in  postanek  književnega  jezika  Hrvatov  in  Srbov.  Veselí  nas,  da  se  tukaj  tudi  od 
hrvaške  straní  pravično  ocenjajo  Kopitarjeve  veliké  zasluge  in  posebno  drago 
nam  je,  da  se  je  ravno  g.  Pavié  vspel  do  tako  krepke  obrambe  kakor  jo  beremo 
na  str.  149.  in  150.  proti  samnjam  Rusa  Kulakovskega,  da  so  „vo  vlijanič  Kopi- 
tara  na  Vuka  déjstvovali  političeskija  ili  ultramontanskija  pobuždenija  rčenago 
bibliotekarja  pri  dvornoj  biblioteki  apostoličeskago  Imperátora".  Zmerom  narastá 
gradivo,  ki  nas  učí,  kako  krivično  se  je  sodil  od  vrstníkov  in  potomcev  ta  „Me- 
fisto",  avstrijski  „hofrat"  in  „hofslavist"  i.  t.  d.,  s  kakeršnimi  imeni  se  dandanes 
večkrat  njegov  še  večji  učenec  pitá  (prim.  poročilo  o  „kratkem  slovarji").  Bil  bi 
že  čas,  da  nam  kdo  vstvari  po  vseh  virih  popolno  in  kritično  podobo  našega  toliko 
napadanega  rojaka,  ki  je  tako  neizmerno  nadkriljeval  vse  nasprotnike  svoje.  Naj- 
prej  pa  prosimo  g.  Miklošiča,  naj  nam  vendar  izdá  za  tisek  že  dávno  pripravljeni 
drugi  del  Kopitarjevih  „Kleinere  Schriften",   ki  bodo  govorile  tudi  jasno  dovolj. 

Dr.  M.  Murk  o. 

Hrvaška  književnost  je  izgubila  jako  marljivega  delavca;  umri  je  namreč 
v  Spletú  v  svojem  85.  letu  Fra  Ivan  Despot,  jeden  najboljših  sedanjih  hrvaških 
pisateljev  v  Dalmaciji.  Ta  izguba  je  tem  občutijivejša  zdaj,  ko  nam  politika  po- 
jemlje  premnogo  močij  na  književnem  polji  hrvaškem.  To  nam  jasno  priča  zadnje 
četrtletje,  ki  se  nikakor  ne  more  ponašati  z  obilnimi  literarnimi  plodoví.  Izvzemši 
ražne  časopise  in  ,,Matičine"  knjige,  o  katerih  smo  že  poročali,  oglasiti  nam  je  danes 
„Seo  ske  bájke  i  bajalice",  crtice  N.  Tordinca.  Pisatelj  je  novinec,  ki  mnogo 
obeta,  kajti  v  teh  črticah  je  pokazal  lepega  davu  za  risanje  narodnih  tipov  iz 
kmetskega  življenja,  katero  dobro  opazuje  in  resnično  opisuje.  Druga  lepa  knjiga 
je  „Drevná  priča",  román  od  J.  Kraszewskega,  ki  je  v  Gostiševem  prevodu  po- 
natisnena  iz  „Pozora".  Leposlovnega  beríla  so  nam  prinesli  tudi  ražni  koledarji, 
od  katerih  so  najimenitnejši  „Danica"  svetojeronimskega  društva,  ,,Zvonimir", 
in  ,,Dragolj  ub".  Omeniti  nam  je,  da  so  hrvaški  koledarji  ozaljšani  z  mnogimi 
času  primernimi  podobami,  kar  pri  slovenskem  koledarji  ,, družbe  sv.  Mohorja"  še 
vedno  pogrešamo.  Razven  omenjenih  zagrebškili  koledarjev  so  prišli  nekateri  tudi 
po  drugih  mestih  na  svetlo,    ki  so  bolj    lokalnega  značaja   in   imajo   le  malo  lite- 
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rarno  vrednost.  —  Zanimiva  za  kultumo  zgodovíno  hrvaške  Bosne  je  mala  knji- 
žica:  „Tridesetgodišnj  a  poviest  književnoga  draštva  redovniške 
mládeži  b  o  sa  n  sk  e",  ki  so  jo  v  Pečuhu  izdali  mladi  bosanski  klerici  reda  sv. 
Fľaniiška.  —  Kanonik  Drag.  Parčió  v  Rimu  je  priredil  dmgo  izdanje  „Rječnika 
talijansko-slovinskoga"  (hrvaškega).  Jako  potreben  je  tudi  mali  „hr- 
vatski  pravopisni  rječnik'*,  ki  ga  je  sestavil  M.  Tkalec.  Cena  mu  je  30 
novih.  Tú  nam  je  povédati,  da  se  je  tudi  na  Hrvaškem  našel  mož,  kateri  se  peía  z 
novim  svetskim  jezikom,  ki  se  v  svetskem  jeziku  zove  „Volapúk".  Prof.  Jurij 
Bane  r  v  Zagrebu  je  spisal  že  ve5  hiTaškili  razprav  o  tem  jeziku  ter  dal  na  svetlo 
majben  slovar  in  slovnico,  ki  se  je  raoreš  v  treh  dneh  naučiti.  —  Že  omenjene 
„malé  enciklopedije"  izšel  je  v  Oseku  6.  snopič,  ki  obseza  besede  od 
„Arpino"  do  „Austro-Ugarska".  Več  o  tem  težavnem  podjetji  povedali  smo  v  prejš- 
njih  poročilih.  Pri  ti  priliki  nam  je*  omeniti  še  druzega  začetja.  Nedávno  je  „hr- 
vatski  pedagogickí  književni  zbor"  sklenil,  da  bode  izdal  „enc  ikl  oped  i  j  ski 
rječnik  pedagogije",  ki  bo  obsezal  vse,  kar  o  ti  stroki  treba  znati  hrvaš- 
kemu,  slovenskému  in  srbskému  učitelju.  Prvi  zvezek  bo  še  to  leto  ugledal 
svet,  a  vse  delo  bo  imelo  kakib  sto  tiskanih  pol.  —  Že  oglašenega  pravo- 
slovnega  dela  „Mj  en  b  en  i  zákon"  prišel  je  na  svetlo  III.  in  zadnji  zvezek,  v 
katerem  prof.  dr.  Vr  b  ani  ó  razlaga  postopanje  pri  menbenih  pravdah.  —  Za  po- 
znavanje  hrvaških  razmer  v  Istri  sta  zanimivi  „Poslanica"  dra.  Viteziča  svojim 
volilcem  in  „des  etgodi  šn  j  ica  bratovštine  hrvatski  h  Ijudi  u  Is  tri". 
—  Novo  leto  nam  je  prineslo  tudi  nekoliko  novih  časopisov.  O  zabavno-poučnem 
„Balkánu"  je  „Zvon"  že  zadnjič  poročal.  V  Gospiči  izhaja  po  dvakrát  na  mešec 
„Ličanin"  list  za  púčku  prosvjetu.  „Liečnički  viestnik"  v  Zagrebu  se  je 
povečal  in  preporodil  pod  uredništvom  znanega  In  spretnega  strokovnjaškega  pi- 
satelja  dra.  Antona  Lobmayerja.  Izhajal  pa  bo  skoraj  tudi  drug  nov  list  „Glasnik" 
hrvaškega  naravoslovnega  društva,  ki  se  je  ravnokar  v  Zagrebu  ustanovilo  za 
„proučavanje  prirodnih  odnošaja  u  Hrvatskoj"  in  obeta,  da  v  ta  namen  pri- 
redi  tudi  javna  predavanja  in  izlete.  —  Jugoslo  ven  ska  akademija  zna- 
nosti  izdala  je  „Lekcijonarij  Bernardína  Spljeéanina"  po  prvem  izdanji  od  leta 
1495.,  ki  je  od  preveliké  vrednosti  za  poznavanje  hrvaške  próze  tedanjega  čaša. 
Izdala  pa  je  tudi  XVI.  knjigo  ,,monumenta  spectantia  históriám  Slavorum  meri- 
dionalium"  ter  XVII.  knjigo  „Starín".  V  prvi  knjigi  je  priobčil  Rad.  Lopašié  ime- 
nitna  pisma  za  zgodovino  nekdanje  vojaške  krajine,  ki  jih  je  nabral  v  arhivu  vo- 
jinskega  ministerstva  na  Dunaji,  druga  knjiga  pa  ima  več  manjših  pisem,  ki  se 
tičejo  hrvaške  zgodovine.  —  Akademijskega  glasila  , Rada"  sta  izšli  knjigi  LXXV, 
in  LXXVII. ;  prvá  nam  je  prinesla  Zahradnikovo  razpravo  „o  krivuljahu 
rávnini",  V.  Horvatovo  „o  produktih  suhe  destilacije  škroba  sa 
vápnom"  in  nekoliko  geometrijskih  opazek  od  Záhradníka;  v  drugi  pa  nada- 
Ijuje  Valjavec  svojo  studijo  „o  naglasu  v  novo  s  1  o  venskom  jeziku".  Vo- 
dilo „o  religiji  Hrvata  i  Srba",  a  Pavié  je  priobčil  práv  korenito  razpravo 
o  rajnkem  Daničiči. 

Opazka.  Za  denaSnji  „Listek"  se  nam  je  nabralo  toliko  gradiva,  da  nismo 
mogli  vsega  spraviti  v  list,  zlasti  ker  je  bilo  od  prejšnjega  meseca  sem  zloženih 
že  več  spisov  in  jih  tiskama  zarad  mnogega  opravila  ni  mogla  še  dalje  odlagati. 
Gospodje,  ki  so  nam  poslali  nove  knjige  v  naznanilo  in  poročilo  i.  t.  d.,  n£y  zatorej 
blagovoljno  potrpé  do  prihodnjič. 
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J.  Ealan':  Šah. 


Sa 

Ureduje  Janko  Kalan 
XXI.  naloga. 

Sestavil  R.  Braune  v  Kočevji. 

(Brentano's  Chess  Monthly.) 

Črni. 


h. 

v  Vélikih  Laščah. 


abcdefgh 


Beli. 

Mat  v  štirih  potezah. 
XXII.  naloga. 

Zložil  G.  B.  Valle  v  Speciji. 

(Iz  zbirke :  „Cento  problemi.") 

Beli:    Ka8,  Da6,  Tdl,  Lb3,  Sf6  in  g5 ; 

kc2,  e6. 
Orni:  Kc5,  Tc4,  Sb2  in  d4 ;  kc3,  d5  in  d6. 

Mat  v  dveh  potezah. 

Za  najboljšo  rešitev  in  razložitev  denašnje 

štiripotezne    naloge   razpisujemo   darilo, 

namreč  dra.  S.  Golda   zbirko   200   šalio- 

vih  nalog,  ki  obseza  mnogo  krasnih  ko- 

madov.  Rok  za  pošiljanje  rešitev  se  de- 

loča  do  15  majnika. 

Rešitve*) 

šahovih  nalog  v  2.  zvezku  „Lj.  Zvona". 

XVI.  naloga. 

(Jurija  Chocholouša.) 

1.  Db3  d3 

2.  Db2:t  ^^^ 


3.  Dd2t 


mat. 


1.  .     .  . 

Se4 

2.  S  d3  t 

itd. 

b. 

1 

Sf5 

2.  Sg6t 

itd. 

1 

£5 

2.  D  g3  t 

itd. 

XVIIT.  naloga. 

(Jan»  Bobruskega.) 

1.  d5 

Kg6 

.       2.  L  e3  t 

Kd4 

3.  Sí5t 

mat. 

a. 
1 

Ke5 

2.  Lg3t 

itd. 

b. 

1 

f5 

2.  Se6t 

itd. 

XIX.  naloga. 

o.  B.  Valleja.) 

1.  Dgl! 

Kakor  koli 

2.  D,  L     ali  S 

dade  mat. 

To  je  jedna  najlepših.  dvopoteznih  nalog  1 

Pravtlne  rešitve  smo  vsprejeli  od  gg. 
prof.  Frana  Plohla  v  Gorici  (16,  18,  19, 
20,  21);  A.  D.  v  G.  (16,  18,  19,  20,  21) 
in  prof.  Jož.  Križmana  v  Pazinu  (18, 
19,  21.) 

Ražne  vešti. 

(Ivan  Lavrenčič  f.,)  V  13.  dan  sušca 
t.  1  je  v  Goiici  umri  Ivan  Lavrenčiô, 
notárski  kandidát  iz  Postojine  v  30.  letu 
svoje  dobe.  Pokojnik  je  bil  vnet  šaholjub 
in  iz  najboljših  reševalcev  nalog  naših. 
Lani  mu  je  bilo  dvakrát  prisojeno  da- 
rilo za  najboljšo  rešitev,  a  ker  si  je  bil 
sam  že  prej  omislil  Jurčičeve  zbrane 
spise,  prodal  je  prejeti  darili  po  tržni 
ceni  in  izkupíček  (5  gld.  10  kr.)  daroval 
za  Jurčiíev  spominek,  kar  svedoči,  da 
Lavrenčič  ni  bil  samo  Ijubitelj  lepe  igre, 
nego  tudi  iskren  rodoljub  in  plemenit 
značaj.  Lehka  mu  zemljica! 


*)  Dane8  priobčamo  rešitve  r  tako  imenovani  „okrajšani  notaoiji",  da  8e  iaholjubi  naši  secna- 
oijo  tudi  ž  njo. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  6  gld.  60  kr.  na  leto. 

Fosamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki:  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  nrednik :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  Nove  ulice  6. 

Tiská  ,Narodna  Tiskarna"  v  Ljubljani. 


Stev.  5. 


^Íjubljai\5Kic) 


Leposloveri  in  znanstven.  \\zť. 


Y  Ljubljani,  1.  mája  1886. 


Leto  VI. 


I  ^"• 

^orju  slično  je  srcé: 

Neizmerna  površína, 

Neizmema  globočína, 

V  sebi  skrivajoč  temno  gorjé. 

In  ko  víhre  pridrevé, 

Kdo  jili  more  umiriti, 

Kdo  umé  jih  ukrotiti? 

Leží  pred  máno  nežen  cvet, 

Cvet  je  že  posušén; 
Upiram  nánj   mračún  pogled, 

Srcé  mi  ziblje  sen  .  .  . 


Drobné  pesmi. 

VIII. 
Saj  védeti  vam  treba  ní, 
Kaj  me  bolí,  kaj  me  teží ; 
Zadosti  je,  da  ona  vé.  — 

In  ní  vam  všeč  teh  pesmij  glas, 
Po  sodbi  nisem  vprašal  vas; 
Naj  sód  i  njeno  le  srcé ! 


IX. 


Pod  vaško  bpo  je  bilo, 
Saj  več  ne  vém  kedaj, 

Ko  prvič  zri  sem  v  njé  okó, 
Ko  zri  sem  prvič  raj  .  . . 


In  vaška  lipa  še  stojí 
In  cvéte  kakor  prej ; 

Samo  ta  cvet  več  ne  dehtí, 
Odcvél  je  za  vseléj. 

X. 
Cvetka  sama,  ki  ne  véneš, 
Ki  te  slaná  ne  ospé, 
Píš  najbésnejši  ne  stré; 
Cvet  iz  rajskih  ti  višáv  — 
Materinská  si  Ijubáv! 


Rádinski. 
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Prvi  sneg. 

Povest. 
Spisal    Josip    Staré. 

VI. 

neg  je  skopnel,  zima  je  bila  pri  kraji,  a  pri  kraji  je  bil  tudi 
predpust,  ki  je  navadnim  Ijudem  minul,  kakor  však  drag  čas, 
in  le  takim,  ki  so  se  preveč  udajaii  zapeljivim  njegovim  slastim, 
zapustil  je  kaj,  da  so  ga  še  dolgo  dolgo  poranili.  Nekaterim  je  pobral 
novce ,  dríigim  je  oslabil  zdravje ,  a  mnogim  vsekal  globoke  srčue 
rane,  ki  se  niso  dale  zlepa  zaceliti,  Malokoga  pa  je  fcako  hudo  zgrabil, 
kakor  llovskega.  Nespameten  in  lahkoveren,  kakeršen  je  bil,  mislil  je 
Ilovski,  da  lepa  in  bogata  Ida  mora  biti  njegova,  in  hodil  je  za  njo  po 
vseh  plesih  in  veselícah,  in  noč  in  dan  ni  imel  drugih  skrbij,  nego 
li,  kako  bi  se  ji  prikúpil,  kako  jo  razveselil  ter  si  jo  popolnoma 
osvojil.  To  pa  ni  bilo  tako  lahko,  kakor  bi  kdo  mislil.  Odkar  je  Ida 
stopila  v  svet,  jeli  so  jo  obletávati  mladi  Ijudjé,  s  katerimi  se  Ilovski 
nikakor  ni  mogel  meriti,  zlasti  ker  je  vsakdo  vedel,  da  stari  tvorničar 
hčere  svoje  ne  bo  koraurkoli  dal  za  ženo.  Bilo  je  imenitnih  in  bogatih 
gospodičev,  ki  so  se  zdaj  klanjali  imovitemu  Strnadu  in  slávili  lepo 
njegovo  hčerko.  Ta  je  s  preljubeznivim  svojim  vedenjem  vsacega  za- 
čarala,  in  kakor  z  Ilovskim,  tako  se  je  spogledávala  z  vsakim  drugim, 
ki  se  ji  je  znal  dobríkati,  da  napósled  nihče  ni  vedel,  pri  čera  je. 
llovskega  je  stalo  težkih  žrtev,  da  ni  zaostajal  za  tekmeci  svojimi,  ali 
vkljub  vserau  tému  ni  jim  bil  kos.  Ida  je  imela  tedaj  dovolj  odličnih 
plesalcev  in  práv  milostivo  je  zdaj  tega ,  zdaj  ónega  uslišala  in  tako 
vse  zaporedoma  slepila.  Ravno  to  pa  je  llovskega  še  bolj  motilo.  Res, 
da  mu  z  nobeno  besedo  ni  dala  kaj  vec  upanja,  kakor  drugim;  ali 
bilo  je  tudi  res,  da  se  proti  njemu  ni  práv  nič  izpremenila,  odkar  sta 
se  prvikrat  seznanila  pri   „ruskem  kozaku". 

V  takšni  negotovosti  je  Ilovskemu  minul  predpust,  a  začel  se  je 
dolg  posten  čas  potrpljenja  in  praznega  upanja.  Ni  je  bilo  več  prilike, 
da  bi  govoril  z  obožávano  svojo  Ido;  zalezoval  jo  je  po  gledališčih, 
po  sprehajališčih  in  po  raznih  cerkvali,  ve  n  dar  vse  zastonj.  Le  malnkflaj 
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jo  je  videl  in  vesel  je  bil,  če  sta  se  z  očiiií  ujela  in  se  mu  je  ona  Ijubko 
nasmeliljala:  nikdar  pa  se  ji  ni  mogel  pridružiti,  vselej  je  bila  v  večji 
druščini,  v  kateri  mu  jenajbolj  na  poti  bil  sin  bogatega  trgovca,  ki 
je  v  kupčijskih  stvaróh  imel  pri  Strnadu  však  čas  kaj  opraviti.  Nekega 
dne  jo  je  videl  zopet  v  cerkvi  in  bila  je  sama.  Srce  mu  je  utripalo; 
kar  n  i  mogel  dočakati  konca  službe  božje,  in  brž  ko  je  mašnik  dal 
poslednji  blagoslov,  hitel  je  na  vráta  in  se  pred  cerkvijo  postavil  na 
mesto,  kjer  je  mislil,  da  mora  priti  mimo  njega.  Tako  je  tudi  bilo, 
ali  pri  izhodu  je  zadela  Ida  na  vec  svojih  znank,  njega  pa  v  živahnem 
pogovoru  in  veliki  gnéči  niti  zapažila  ni. 

Ilovski  je  uvidel,  da  po  ti  poti  ne  pride  do  smotra  svojega, 
in  sklenil  je  drugače.  Sel  je  naravnost  pred  Strnadovo  hišo,  in  spre- 
hajaje  se  semtertjá  je  gledal  po  oknih,  da  bi  vsaj  zdaieč  ugledal 
obličje  njeno.  Ida  ga  je  kmalu  zapažila  in,  če  je  le  mogla,  namigávala 
si  je  skrivaj  ž  njim.  To  je  llovskega  znova  ohrabrilo;  še  ni  obupal 
in  práv  pridno  se  je  hodil  nastavljat  pred  okno.  Nekega  dne  pa  je 
kúpil  prelep  šopek  redkih  cvetlic  ter  naročil  postrežčku,  kako  naj  ga 
izročí  gospodični  Striiadovi.  Oče  je  sicer  videl  posti-ežčka,  ali  mislil  je, 
da  dohaja  od  trgovčevega  siná  in  ni  se  zmenil  zánj.  Tako  je  mislila 
tudi  mati  Strnadka.  Od  veselja  in  ponosa  se  ji  je  zasvetil  obraz  in 
nemudoma  je  postrežčka  peljala  k  Ijubljeni  svoji  hc'erki,  ki  je  z  lepoto 
in  Ijubeznivostjo  svojo  še  bolj  povzdignila  dober  glas  Strnadove  hiše. 
Ida  je  takoj  ugenila,  kdo  ji  pošilja  prelepi  dar.  Brzo  vzame  šopek,  a 
listek  vtakne  v  žep,  kakor  da  ga  od  srečnega  neraira  ne  bi  utegnila 
brati,  poskoči  radostno  ter  hití  k  oknu,  da  si  boije  ogleda  redke  cvet- 
lice.  Na  levo  in  na  desno  je  obracala  veliki  šopek,  zdaj  je  poduhala 
ta,  zdaj  óiii  cvetek,  toda  v  tem  se  je  vedno  spogledavala  z  zasleplje- 
nim  darilcem,  ki  je  na  nasprotni  stráoi  ulic  kakor  slučajno  hodil  sem- 
tertjá in  si  domišljeval;  da  vse  to  skazovanje  sreče  in  zadovoljstva 
velja  njemu,  a  ne  šopku  njegovemu. 

To  je  bil  poslednji  srečni  trenutek,  ki  ga  je  Ilovski  doživel  z  de- 
klico,  s  katero  ga  je  seznanil  prvi  sneg.  Pa  saj  mu  je  Ida  bila  práv 
primeren  dar  čudnega  nakijučja.  Bila  je  lepa  in  Ijubezniva,  ali  srce 
njeno  je  bilo  hladno  kakor  ied.  Mrzlo  preudarjajoči  duh  očeta  trgovca 
kakor  bi  se  bil  prelil  v  hčerko  njegovo  ,  samo  da  ga  je  pri  nji 
zakrivala  čarajoča  ženská  zunanjost ,  katero  so  ji  ražni  učitelji  in 
učiteijice  še  lepše  olikali,  v  tem  ko  niso  práv  ničesa  stordi,  da  bi  ji 
oblažili  tudi  srce.  Ida  je  bila  odgojena  za  „svet"  ;  v  „svetu"  je  ho- 
tela sijati,  v  „svetu"  veljati  in  se  v  polni  meri  naužiti  vseh  tistih 
slastij,  ki  puščajo   srce   prazno    in  nezadovoljno.     V  tem  bi  se  Ilovski 
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do  dobrega  ujemal  ž  njo;  ali  kdo  je  on?  Kaj  ji  on  more  v  ^ svetu" 
dati?  Niti  veljave,  niti  užitka.  Tako  je  tvorničarjeva  hči  po  poslednjera 
dogodku  jela  računati,  a  v  tem  jo  je  še  bolj  utrjevala  mati  njena,  ki 
je  bila  vsa  prepadena,  ko  je  slučajno  pobrala  Ilovskega  listek,  ki  je 
Idi  padal  iz  žepa. 

„Za  pet  ran  božjih!"  jame  se  skrbna  mati  hudovati  na  lahko- 
miselno  hčerko,  „kaj  pa  vendar  misliš!  Bog  ne  daj,  da  bi  oee  kdaj  to 
zvédeli.  Vsemu  bi  bila  jaz  krivá,  da  te  nisem  cúvala,  kakor  treba.  In 
kaj  bi  rekel  Milan,  ko  bi  to  čul.  Nikdar  vec  bi  ga  ne  bilo  blizu. 
Manjka  se  njemu  nevest,  na  však  prst  jih  dobí  deset.  Pa  to  še  ne  bi 
bila  vsa  škoda.  Predobro  mu  poznám  očeta,  mogočen  je,  in  takoj  bi 
pretrgal  vsako  kupčijsko  zvezo  z  nami.  Pa  kdo  bi  naštel  vso  nesrečo, 
ki  nam  pretí  od  tvojega  nepremišljenega  igranja  s  tem  pisarjem,  ki  ni 
práv  nič.  Danes  naj  se  zameri  glavárju  svojerau  in  jutri  nima  več 
suhe  skorje,  da  bi  jo  gledal.  S  takim  človekom  naj  se  pečajo  druga 
dekleta,  ne  pa  Strnadova  hči.  Kako  sem  bila  vendar  tako  slepá,  da 
ti  nisem  prej  prišla  na  sled ! " 

Tako  se  je  togotíla  mati  Strnadka  in  ni  vedela,  kaj  bi  počela 
od  jeze;  a  čisto  pozabila  je,  da  je  práv  ona  z  nepretnišljeno  svojo 
hvaležnostjo  o  prvem  snegu  in  na  koncertu  Ilovskega  tako  rekoč  spod- 
bodla,  da  se  je  čim  dalje  bolj  bližal  njeni  hčerki.  Se  vé  da,  takrat 
je  bilo  še  marsikaj  drugače,  Ida  še  ni  bila  znana  v  „ svetu **,  a  mati 
tudi  še  ni  mislila,  kake  skrbí  treba  imeti  z  odrastlo  hčerjo.  Zdaj  se 
ji  je  še  le  zasvetilo  v  glavi  in  tudi  Ida  se  je  prvikrat  do  dobrega 
zavédela,  da  so  ji  minula  otro.ška  leta,  ko  ji  je  bila  dovoljena  še  vsaka 
sala.  Umirila  je  mater  in  obljubila,  da  ne  bode  nikdar  več  z  nepre- 
mišljenim  vedenjem  Ilovskemu  dajala  kake  nade.  In  tako  je  tudi  bilo. 
Zastonj  se  je  Ilovski  oziral  po  nesrečnem  oknu;  ni  in  ni  je  bilo  več. 
Uvidel  je,  da  mu  je  ves  up  splaval  po  vodi.  A  kaj  zdaj?  Kako  se 
reši  oderuhov,  katerim  je  minuli  predpust  s  potratnim  svojim  živ- 
Ijenjem  prišel  v  pe.st?  Te  skrbí  so  Ilovskemu  zdaj  bolj  belile  glavo, 
nego  bi  mislil,  kdor  je  poznal  njegovo  lahkoumnost. 

VII. 
Ce  tudi  se  v  vélikih  mestih  Ijudjé  ne  zanimajo  toliko  za  posa- 
mezne  ženitve  kakor  v  malih,  glas,  da  bo  Múllerjev  sin  vzel  Strnadovo 
hčer,  dal  je  tudi  v  P  ...  i  Ijudem  dosti  govoriti.  Mullerjevi  so  bili 
nemške  krvi  in  práv  visoko  so  se  nosili,  Strnad  pa  je  bil  Slovan  in 
došlej  se  je  pri  njem  vkljub  velikému  bogastvu  preprosto  živelo  kakor 
v  vsaki  drugi  meščanski  hiši ;  ali  denár  je  poruvnal  uasprotja  in  vsakdo 
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je  takoj  računal,  kako  bode  ta  ženitev  v  trgovskem  svetu  povzdignila 
veljavo  Múllerjevega  in  Strnadovega  imena. 

Tudi  Kolarjevi  so  čuli  to  novico;  Čermak  jim  jo  je  prinesel  iz 
kavarne.  Elza  je  znova  oživela,  sama  zadovoljnost  ji  je  sevala  z  vese- 
lega  obraza ;  saj  je  Ilovskega  se  zmeraj  Ijubila,  in  vse  mu  je  odpustila, 
samo  da  bi  se  ji  tudi  on  vec  ne  iznevéril.  Ničesar  mu  ni  očitala  in 
ko  je  zopet  prišel,  niti  zinila  ni  ob  Idi  in  njeni  zaroki  z  mladim  Múl- 
lerjem,  ampak  vse  druge  stvarí  mu  je  pripovedovala  ter  ga  izpraševala, 
da  bi  ga  potolažila  in  spravila  v  dobro  voljo.  Moral  bi  biti  od  samega 
kameňa,  komur  bi  se  pri  tako  nežnočutni  deklici  ne  otajalo  srce.  Ilovski 
je  to  le  predobro  čutil  in  na  vso  moč  se  je  kesal,  da  ni  prej  spoznal, 
kakšen  redek  biser  je  njegova  Elza.  Kakor  bi  se  zopet  zavédel  po 
hudi  bolezni,  čudil  se  je ,  kako  je  mogel  zanemarjati  to  blago  bitje 
ter  brezumno  letati  za  nečimerno  gizdalko  s  hladnim  srcem.  Kako 
li  ga  je  mogla  tako  omamiti!  Pa  saj  šé  ni  zamujeno.  Vse  je  minulo, 
kakor  nam  minejo  težke  sanje,  kadar  se  vzbudimo,  in  zopet  je  vse  pri 
starem.  Da  bi  res  bilo  pri  starem ! 

Tako  je  Ľovski  večkrat  na  tihem  vzdihoval  in  bil  je  vedno  potrt 
in  žalosten.  Elza  je  mislila,  da  mu  je  še  zmeraj  Ida  na  srci;  in  izkušala 
mu  je  z  večjo  Ijubeznivostjo  izbrisati  spomin  na  to  nesrečno  poznan- 
stvo.  Ali  bil  je  drug  črv,  ki  je  grizel  Ilovskega  in  mu  preganjal  spanje 
in  dobro  voljo;  toda  kaj  je  bilo,  tega  nikomur  ni  razodel,  temveč  se 
je  zatajeval  ter  silil  biti  vesel,  pa  zastonj.  Čermaku  se  je  dozdevalo, 
kaj  je  lahkoumnemu  prijatelju,  ali  ni  hotel  o  tem  govoriti,  da  ne 
bi  po  nepotrebnem  odpiral  ran,  ki  jih  ne  more  zaceliti.  Smilil  pa  se 
je  revež  vsem  dobrim  svojim  znancem,  ki  so  v  njegovi  navzočnosti 
večkrat  nehoté  umolknili  in  bili  v  zadregi,  kaj  naj  govoré.  Rekel  bi 
človek,  da  so  se  nalezli  njegove  tožnosti,  ali  imeli  so  tudi  však  svoje 
skrbí;  mati  Kolarjeva  je  vedno  boléhala  in  se  skoraj  ni  ganila  iz 
svojega  naslanjača,  v  katerem  je  mirno  sedávala  in  krpala  staro  perilo, 
Čermaku  pa  so  se  bJižale  usodne  preskušnje.  Le  Elza  je  bila  veselá 
in  se  nádejala,  da  bo  čas  izlečil  vse  bolečine.  — 

Bilo  je  nekako  o  kresu,  lep  poleten  dan  v  nedeljo.  Mirko  se  je 
ravno  ustavil  na  oglu  ulic  in  čital  velikánska  oznanila,  ki  so  Ijudí 
za  popoludne  vabila  na  ražne  veselice  v  mestu  in  zunaj  mesta.  V  tem 
pride  Ilovski  in  ga  ogovori : 

„Zdravo,  Mirko!  Kam  si  se  namenil?" 

„Práv  za  práv  nikamor.  Malo  sem  se  mislil  sprelioditi  po  bregu. 
potem  pa  iti  k  obedu.  A  ti?" 
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„Pred  križevniško  cerkev  grem.  Opravilo  utegne  však  čas  biti 
pri  kraji,  pa  bi  rad  počakal  Elzo.  Pojdi  z  menoj." 

„Práv  rad,"  zavrne  mu  Mirko  in  oba  sta  se  napótila  proti  bližnji 
cerkvi,  kjer  so  se  Ijudje  ravno  vsuli  skozi  vráta.  Ni  jima  bilo  treba 
dolgo  čakati,  kajti  brž  ko  se  je  razšla  največja  gné6a,  pokazala  se  je 
na  cerkvenem  pragu  Elza  z  materjo.  Videl  si  ji  v  očeh,  kako  jo  je 
veselilo,  da  je  Ilovski  prišel  pónjo;  a  veselá  je  bila  tndi  Mirka,  ki 
se  ji  je  zdel  kakor  dober  dub  ali  váruh.  Prijazno  stopi  k  njemu  in 
ga  ogovorí : 

„Dober  dan,  gospod  Svetlin !  Kaj  srao  se  Vam  zamerili,  da  Vas 
ni  vec  blizu?" 

„Res,  kar  nič  Vas  ni  videti,"  pritrdi  gospá  Kolarjeva. 

„Oprostite!  Nisem  Vas  hotel  kadarkoli  nadlegovati,  a  tudi  nisem 
utegnil.  Meral  sem  se  poprijeti  knjige  in  nadomestiti,  kar  sem  prvega 
pol  leta  zamudil.  Nekoliko  pa  ne  rečem,  da  nisem  bil  sam  kriv  s 
svojo  zanikernostjo.  Torej  še  jedenkrát  prosim  odpuščanja." 

Tako  se  je  izgovarjal  Mirko  in  se  pridružil  Elzi ,  v  tem  ko  je 
Ilovski  šel  za  njima  z  materjo.  Elza  je  bila  práv  zgovorna  in  je 
Mirka  povabila,  naj  bi  popoludne  šel  ž  njimi.  Dan  je  lep  in  dolg,  pa 
se  mislijo  takoj  po  obedu  z  zabavnim  vlakom  odpeljati  dve  postaji 
daleč  po  železnici,  potem  pa  se  do  večera  sprebajati  po  lepem  „zlatem 
dolu'',  kjer  je  človek  že  ves  na  kmetih.  Mirko  je  bil  prijaznega  po- 
vabila vesel,  zlasti  ker  mu  je  bila  okolica  še  malo  znana,  in  obljubil 
je,  da  jih  bo  o  doiočenem  času  goto  vo  že  čakal  na  kolodvorii.  Ko 
so  se  ločili,  bitel  je  domov,  da  preskrbí,  kar  treba,  in  bi  se  mu  po  obedu 
preveč  ne  mudilo. 

Ob  dveh  popoludne  je  na  kolodvoru  kar  mrgolélo  vsake  vrste 
Ijudij,  gosposkih  in  preprostih,  moških  in  ženskih,  odraslih  in  otrok; 
ali  nihče  ni  imel  niti  prateži  niti  popotne  oprave,  ampak  vsi  so  bili 
v  lalikih  letnih  oblekah,  le  pri  kaki  skrbni  mamici  si  zaparil  vélik 
volnat  robec  ali  pa  košék  napolnjen  s  koláči  in  drugimi  mrzlimi  jedmi. 
Tudi  nisi  videl,  da  bi  kdo  slovo  jeraal  in  se  jokal,  marveč  čul  si  samo 
veselo  blebetanje  in  smijanje.  Pri  blagajnici  je  bila  tolika  gnéča,  da 
je  vlak  zamudil  celo  četrt  ure,  predno  je  však  dobil  svoj  listek.  Se 
večja  stiska  je  bila  v  vozovib.  Priklenili  so  jih  že  nekoliko  nad  ste- 
vilo,  pa  še  jih  je  bilo  premalo,  a  ker  nihče  ni  hotel  zaostati,  potisnil 
se  je  kamorkoli,  če  tudi  ni  več  dobil  praznega  sédeža. 

Naši  znanci  so  se  dosti  podvizali,  toda  so  vendar  malo  prepozno 
prišli.  Za  gospó  in  gospodični  se  je  našlo  še  prostora,  ali  Mirko,  Cer- 
mak  in  Ilovski  so  morali  stati  do  prvé  postaje,  kjer   so  se  vozoví  ne 
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koliko  izpraznili.  Na  drugi  postaji  pa  so  izstopili,  kakor  je  bilo  zgo- 
vorjeno.  Takoj  za  kolodvorom  je  bil  hladen,  prostoren  vrt,  kamor  so 
vibiajoče  zástave  in  glasna  godba  vabile  dohajajočo  mestno  gospôdo. 
Večina  je  ostala  tú,  drugi  pa  so  šli  dalje  po  „zlatem  dolu",  ki  se  je 
ob  šuniljajočem  potoku  vil  daleč  noter  med  sadonosnimi  bolmci  in 
griči.  Mestoemu  človeku  se  je  v  tem  mičnem  kraji  in  v  čistem  zraku 
razširilo  srce,  lóže  je  dihal  in  čelo  se  mu  je  zvedrilo  kakor  jetniku, 
kadar  iz  temne  ječe  zopet  sloboden  stopi  pod  milo  nebo.  Mati  Kolar- 
jeva  je  pozabila  svoje  bolečine  in  kakor  pokrepčana  je  stopala  dalje  z 
mlado  svojo  družinico;  Elza  pa  od  radosti  ni  vedela,  kaj  bi  počela, 
najiHJša  bi  bila  poskočila,  kakor  takrat,  ko  je  še  nežná  punčika  z  rajnkim 
očetom  bivala  na  kmetih.  Zdaj  se  je  ozirala  na  desno,  zdaj  na  levo, 
však  čas  je  zapažila  kako  novo  lepoto  v  prirodi  ter  mater  spomnila 
na  kaj  podobnega  iz  rojstvenega  svojega  kraja ;  potem  je  zopet  vprasala 
Mirka,  če  je  na  Kranjskem  kaj  lepih  krajev  in  ga  prosila,  naj  j  im 
kaj  pové  o  domovini  svoji.  Ilovski  se  je  še  posebno  prikúpil  Elzi,  ker 
je  materi  podal  roko,  da  se  je  vánjo  obesila;  Ema  in  Čermak  pa  sta,* 
kakor  navadno,  z  naglimi  koraki  pred  ostalimi  dalje  stopala,  da  ju  nihče 
ni  motil  in  slišal,  kar  sta  imela  med  seboj.  Tako  so  zadovoljno  srce 
in  primerni  pogovori  vsem  krajšali  pot,  in  predno  so  se  nádejali,  bili 
so  pri  mlinu,  do  katerega  so  se  bili  namenili. 

Mlinarica  je  bila  postrežijiva  ženíca  in  dasi  ni  imela  pravé  krčme, 
za  praznike  je  vendar  preskrbela  kak  sodček  piva  ter  gospém  dovolila, 
da  so  si  pri  nji  skuhale  kavo,  za  katero  je  zmeraj  imela  mleka  pri- 
pravljenega.  Po  bujno  zeleni  trati  so  rajali  otroci  in  odrasla  mladina, 
ki  so  že  zjutraj  prišli  iz  mesta  in  zasedli  vse  lepše  prostore  pod 
drevjem.  Le  pred  hišo  je  bila  še  prazna  miza  za  našo  družbico.  Tú 
so  zdaj  sédli  gospá  Kolarjeva  z  gospodi,  v  tem  ko  sta  Elza  in  Ema 
pripravljali  južino.  Kmalu  se  je  dišeča  káva  kadila  iz  preprostega 
lončka,  mlinarica  pa  je  prinesla  penečega  piva,  in  težko  bi  v  si- 
jajnih  gosposkih  dvorih  našel  srečnejših  gostov,  nego  li  pred  mlinom  v 
„zlatem  dóIu".  Istému  Cermaku  se  je  razvozlal  jezik  in  toliko  je  imel 
povédati,  da  drugi  niti  na  vrsto  niso  prišli. 

V  tem  pride  star  vojščák  z  leseno  nogó  in  jame  vrtiti  ubrané 
óľgljice.  Vesel  krik  se  je  razlegal  s  trate,  mladina,  opletena  s  hrasto- 
vimi  venci,  začela  je  plesati,  in  zmeraj  in  zmeraj  znova  je  iz  órgljic 
moralo  okroglo  doneti,  da  se  sivček  niti  oddabniti  ni  mogel.  Zdaj 
l»iide  okreten  gospodič  in  si  izprosi  Elzo  na  plesišče,  za  njim  odpelje 
drugi  Emo,  in  tudi  Mirko,  Cermak  in  Ilovski  so  odšli  na  trato.  Mati 
Kolarjeva  je  zadovoljno  gledala  za  njimi  ter  se  pogovarjala  z  mlinarico, 
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ki  je  k  nji  prisedla,  da  ni  bila  sama.  A  kdo  bi  opisal  veselje  na  trati! 
Ves  predpust  ni  ga  bilo  plesa,  ki  bi  bil  vsem  tako  po  volji,  Res, 
Hovski  ni  bil  vec  stari  veseljak,  ali  vedel  je,  kaj  se  v  drnščini  spodobi ; 
pritájil  je  svoje  skrbí  in  nič  se  ni  ločil  od  ostalih,  dasi  je  z  Elzo 
največ  plesal. 

Po  dovršenem  plesanji  mati  ni  dovolila,  da  bi  hčerka,  razgreta 
in  vroča,  sedla  v  hlad,  in  poslala  jih  je  vse  skupaj  malo  na  sprehod. 
Sli  so  o  potoku  po  česti,  ki  je  držala  čez  most  v  prijazen  gozdič. 
Takoj  za  mlinom  nabere  Elza  šopek  nežnih  potočnic,  teh  tolikanj  po- 
menljivih  cvetlic,  in  jih  Ilovskemu  zatakne  v  suknjo.  Mirko  je  bil  med 
tem  že  na  mostu  ter  je  ribicam  v  vodi  po  malem  metal  krušné  drob- 
tinice.  Brž  ko  je  Elza  zapažila,  kaj  počenja,  hitela  je  za  njim,  a  med 
potjo  se  je  slučajno  spomnila,  kako  so  v  njenem  rojstvenem  kraji  dekleta 
kresno  noč  hodila  gledat  v  vódo,  da  bi  v  nji  videle  podobo  usojenega 
si  ženina.  Mikalo  jo  je,  saj  je  bilo  tudi  o  kresu,  in  prišedši  na  most 
hitro  pogleda  v  potok.  Pa  videla  je  —  Mirka,  ki  je  slonel  na  mostni 
ograji.  Nekako  čudno  jo  je  streslo.  V  tem  priskoči  Hovski,  nagne  se 
čez  most,  da  vidi  ribice,  in  zdaj  se  v  vodi  tudi  njegov  obraz  pokaže 
poleg  Mirkovega ;  ali  isti  trenutek  páde  mu  Elzin  .šopek  v  potok.  Elzi 
je  kar  sapa  zastala  in  rudečica  ji  je  zalila  obraz.  Mirko  je  zapažil 
njen  nemir,  a  ne  da  bi  vedel  ali  vprašal,  kaj  je  tému  uzrok,  stekel  je 
iz  sáme  uljudnosti  doli  k  vodi  in  za  nekoliko  trenutkov  se  je  povrnil 
s  šopkom,  o  katerem  je  mislil,  da  je  Elzin. 

„Gospodičina!"  vskliknil  je  veselo,  „prinášam  Vam  Vaše  potočnice. 
Nate  jih;  naj  Vas  spominjajo  tudi  tistega,  ki  Vam  jih  je  vodi 
otel!« 

Elza  je  bila  vsa  zmedena.  Ni  vedela,  kaj  bi  rekla,  in  vendar  jo 
je  notranji  glas  sváril,  naj  daru  svojega  ne  jemlje  nazaj.  Napósled  se 
ohrabrí  in  pravi  odločno: 

„Gospod,  nikar  mi  ne  zamerite,  ali  nikdar  ne  bom  jemala,  kar  je 
usodaVam  namenila.    Obdržite  potočnice  v  spomin  na  denašnji  dan." 

„Práv  rad,  gospodična!  Cúval  jih  bom,  kakor  najdražji  biser,  in 
kadarkoli  jih  bom  pogledal,  spomnil  se  bom  jednega  najlepših  trenutkov 
mladih  svojih  dnij." 

Na  to  je  usodni  šopek  dél  v  lístnico,  a  niti  zdaleč  se  mu  ni 
dozdevalo,  kako  strašno   so  te  nedolžne    cvetlice  razbnrile  srce  Elzino. 

Hovski  je'sicer  v  takih  stvareh  bil  okreten  in  iznajden,  kakor  ma- 
lokdo,  danes  pa  se  nikakor  ni  znal  spraviti  iz  zadrege.  Ne,  da  bi  bil 
praznovéren,  ali  čutil  je,  kako  hudo  je  Elzo  užalil  s  svojo  malomarnostjo, 
in  to  ga  je  bolelo.     Da  je  takoj  letel  za  šopkom,    vse    bi    bilo  dobro; 
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ali  to  mu  je  prišlo  na  misel,  ko  se  je  Mirko  že  vrnil  s  cvetlicami. 
Da  bi  bilo  konec  neprijetnega  dogodka,  nasvetoval  je  Ilovski,  naj  bi 
šli  v  gozdič;  toda  Elza  se  je  bránila  iti  cez  most  ter  se  izgovarjala, 
da  je  mati  že  predolgo  sama.  Zdaj  so  se  vsi  vrnili  proti  mlinu.  Prej- 
šnja  veselost  jih  je  minula,  a  nihče  ni  práv  vedel  zakaj.  Elza  je  umolk- 
nila,  Ilovski  se  je  čutil  krivega,  Mirko  pa  se  je  zagledal  v  sokola,  ki 
je  za  mlinom  ngrabil  pišče  in  ž  njim  vzletel  visoko  pod  oblake. 
Le  Cermak  je  nekaj  govoril  Emi,  ki  je  počasi  stopára  za  ostalimi  ter 
šepetnje  trgala  veliké  marjetice.  Mati  Kolarjeva  je  takoj  zapažila  čudno 
izpremembo  in  vsa  v  skrbéh  vpraša  potrto  hčerko: 

„Kaj  ti  je,  Elza?" 

„Nič  hudega.  Glava  me  zopet  bolí;  saj  véš,  kako  sem  občutljiva." 

„Preveč  si  plesala.  Kolikokrat  sem  že  rekla,  da  to  ni  za  tebe; 
pa  me  nič  ne  ubogaš.  Da  bi  vsaj  zmemo  plesala ;  pa  ne,  ampak  kar 
v  jedno  mér  se  vrtiš,  da  človek  misii,  zdaj  in  zdaj  te  bo  konec." 

Elza  ni  ugovarjala.  Ilovski  se  je  silil,  da  bi  društvo  zopet  oživil, 
ali  ni  se  mu  posrečilo.  V  tem  se  je  solnce  nagnilo  in  napravili  so 
se  na  pot  proti  železniški  postaji.  Sprva  so  tiho  stopali  drug  poleg 
druzega,  dokler  ni  Mirko  pretrgal  neprijetnega  molčanja.  Zahajajoče 
solnce  ga  je  spomnilo  lepega  poletnega  večera  v  Trstu,  ko  je  utaplja- 
joče  solnce  daleč  na  okoli  zlatílo  nebo  in  morje.  Mirko  je  skúšal  zdaj 
dobrim  svojim  znancem  opisati  ta  divni  prizor,  a  na  to  jim  je  pravil 
o  morji.  o  brodóvih.  o  Trstu  in  o  primorskem  življenji  sploh.  Tako  je 
minul  čas  do  postaje,  kjer  so  se  Ijudjé  že  zbirali,  da  ne  bi  zamudili 
vláka,  ki  jih  je  imel  odpeljati  proti  dómu.  Živahno  gibanje  na  kolo- 
dvoru  in  potem  v  vozu  je  dobro  došlo  Elzi,  pa  tudi  Ľovskemu,  da  sta 
se  lóže  pritájila  pred  dobro  materjo,  kateri  bi  ne  bila  rada  skazila  lepega 
dneva.  Prišedša  v  mesto  rekla  je  gospá  Kolarjeva,  da  bi  rada  doži- 
vela  še  kak  tako  lep  dan,  in  práv  zadovoljna  se  je  poslovila  od  mla- 
dib  spremljevalcev.  (Dalje  prihodnjič.) 


.  V  mraku. 

|agrnil  zémljo  mrak  hladán.  Oj,  čaši  srečni,  ko  s  tebó 

Obsnle  zvezde  že  nebo  so;  V  tihotnem  mraku  sem  hojéval, 

Srcé  objel  mi  sládek  sán,  Pri  tebi,  deva,  sem  okó 

V  okópošilja  méhko  rôso.  In  srce  svoje  si  ogréval!  .  .  . 

V  zatišji  mirnem  spev  sladak,  Posúši  vir  se  mi  solzá, 

Spev  slavčji  v  tiho  noč  se  glási;  Izgini  sen.  na  vek  izgini! 

Dehtí  vonjiv  pomladni  zrak  —  Izgini  v  snu  podoba  tá  — 

Oj,  spet  ste  tu.  nekdanji  čaši!  V  resnici  zopet  mi  zasini! 

Jos.  Kostanjevec. 
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Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovlnskl  román. 

Spísal  Josip  Jurčič. 

VI. 

Sv.  Metod  pred  neraškimi  sodniki. 

(Dalje.) 

izbornem  latinskem  jeziku,  lepo  zveneče,  gladko  in  brez  opoti- 
kanja  je  govoril  tako,  da  je  prisilil  z  močjó  govoi'jene  istine 
in  vidnega  svojega  prepričanja,  kakur  tudi  z  naturno  piidobit- 
nostjo  svoje  osebe  celo  sovražnike  toliko,  da  so  ga  motali  z  vso  zve- 
stobo  in  pozornostjo  poslušati. 

Odgovarjal  je  tožitelju  nadsvečeniku  Rihbaldu  točko  za  točko. 
Vsako  je  tako  temeljito  ovrgel  in  podrl,  da  je  nepristransk  in  poštea 
človek  moral  ločiti,  kje  je  pravica  in  kje  zavistna  zvijača,  Kakor  Rili- 
bald  tako  je  tudi  Metod  zaíel  s  povestnico.  A  tú  je  bil  bolje  podkovan 
nego  neniški  škofje  in  menihi ;  dokázal  jim  je  iz  starih  knjig  in  zapiskov, 
da  je  panonsko  ozémlje  last  sv.  Petra,  ne  sv,  Ruprta,  da  imajo  rímski 
pápeži  staro  pravico  nad  staro  Ilirijo,  h  kateri  spadá  tudi  Panonija. 
Te  pravice  se  Rim  ni  nikoli  odrekel,  zatorej  je  Solnogradci  ne  morejo 
za  sebe  prizivati.  Ce  pravijo,  da  so  tam  petinsedemdeset  let  delovali, 
niso  si  s  tem  še  lastninske  pravice  dobili,  ker  tudi  po  rimskem  pravú 
cerkvena  lastnina  še  le  po  zastarenji  cez  sto  let  prehaja  v  druge  roke. 
Ako  rimski  škof  ni  ob  času  vojská  in  notranjih  neredov  vedno  imenoval 
svojih  zastopnikov  ali  škofov,  s  tera  ni  popustil  svoje  pravice,  temveč 
jo  je  zopet  upotrebil,  ko  je  njega,  Metoda,  imenoval  nadškofa  Pa- 
nonije,  kar  govornik  lehko  dokáže  in  hoče  dokazati  s  papeževim  pismom, 
katero  je  s  seboj  prinesel.  Protivniki  njegovi  gotovo  tacih  dokazil  za  kak- 
šne  svoje  pravice  ne  morejo  pokazati.  S  tem  pa  je  uničen  glavni  del 
ujihove  tožbe  zoper   njega  in  njegovo  delo. 

Dokazavši  tako  formalno  pravno  opravičenje  cerkvenega  svojega 
učiteljevanja,  naglasil  je  Metod  nadalje,  da,  ko  bi  stvarí  tudi  tako  po- 
stavljene  ne  bile,  a  naj  bi  njegovi  protivniki  bili  res  le  pravi  oznanjevalci 
besede  Gospodove  in  svete  resnice,  morali  bi  se  njegovega  trudovitega 
sodelovanja  samo  veseliti,  ker  dela  v  imeni  Krisčevem  je  še  silno  mnogo, 
a  delavcev  malo. 

Prehajaje  na  očitanje,  da  mu  rabi  slovenski  jjzik  pri  službi  božji 
in  ne  latinski,  priznaje  Metod  to  stvar  iskreno  in  popolnoma,  da  jo  res- 
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nična.  Ali  on  vpraša,  kje  mu  more  kdo  pokazati  v  svetih  knjigah  in 
poročilih  Kriščeve  vére,  da  le  jeden  ali  dva  jezika  imata  pravico  v 
cerkvi,  drugi  pa  ne.  Kristas  je  apoštolom  nkazal:  „Pojdite  in  učíte  v  se 
národe,"  a  ni  rekel :  „PojditesamókRimljanom  in  Grkom,  pa  morebiti  še 
k  Nemcem,  in  učite  jih  bogoslužit  latinski."  Kóje  sv.  Duh  prišel  v  po- 
dobi  gorečih  jpzikov  nad  zbrane  apostole,  govorili  so  vse  jezike,  ne  le 
latinskega,  grškega  in  nemškega.  Národ  naj  ume,  kaj  se  moli  v  cerkvi ; 
le  razumljenje  daje  duh;  a  duh  je  ki  oživlja,  nerazumljeno  znamenje 
je  mŕtvo. 

Ako  pak  se  obrekuje,  da  je  on  krivo  učil  svete  krščanske  res- 
nice,  mora  se  dokazati,  katere,  in  v  katerem  zmislu  krivo.  Na  občne 
nedokázané  in  neimenovane  trditve  se  ne  dá  odgovarjati.  Posameznosti 
pa  mu  niso  dokázali,  da  bi  bil  krivo  učil.  Pač  pa  je  on  v  Rimu  pred 
vélikim  zborom  rimskih  odličnjakov  javno  izpovédal  svojo  véro  in  ná- 
sledník SV.  Petra  jo  je  pohvalil,  zategadelj  ga  tudi  imenoval  nadškofom 
panonskim. 

Potem  Metod  reče : 

^Vi  me  hočete  zmerjati  s  tem,  da  me  imenujete:  Grk,  grški 
človek.  x\li  jaz  nisem  Grk,  ako  me  tudi  tako  nazivate  in  morebiti  s 
svojega  stalíšča  z  nekovo  razumijivostjo  nazivate.  Jaz  sem  Slove  n. 
Beseda  Grk  ne  pomenja  dan  denes  več  ónega,  kar  nekdaj,  namreč  ne 
več  ónih  Devkalijonovih  otrok,  ki  so  bili  naseljeni  med  dolino  Tempsko 
in  reko  Evrotovo,  temveč  tíi  v  západu  radí  nazivate  vse  z  grškím  ime- 
nom,  kar  je  iz  vshoda  prišlo,  zlasti  kar  je  dobilo  krščinsko  véro  iz 
Bizanca,  a  ne  od  vas.  Ko  bi  bil  jaz  Grk,  Atenjanov  ali  Lakedajmonov 
slavnih  potomec,  ne  rabilo  bi  mi  ime  grško  v  zasrambo,  nego  v  čast. 
Ali  ker  nisem  Grk,  ni  te  čestí  od  vas  ali  od  koga  drugega  sprejemati 
ne  morem.  Sloven  sem  rodom,  Grk  ne.  Védit^,  gospôda,  da  je  pravi 
grški  rod,  kakor  je  bil  nekdaj  slaven,  velik  in  gospodovalen,  močno  iz- 
umrl,  zatrt  po  raznih  barbarih,  in  drugi  narodje  so  prišli  od  vshodn  in 
severa  ter  so  obsedli  večino  zémelj  bizantinskega  carstva.  Najmno- 
go.številnejši,  ker  zdaj  še  neštet  med  temi  narodi,  ki  so  preko  Istra 
ali  preko  dolenjega  Dunava  prešli,  so  Sloveni,  národ  moj,  jednorod  in 
jednogôlk  s  panonskimi  Sloveni.  Ako  sem  jaz  prišel  sin  slovenskíh 
Solunjanov  med  rodne  svoje  braté  z  véro  Kriščevo,  nisem  prišel 
tujec  med  tnjce,  nego  Sloven  med  Slovene ,  brat  med  svnjce.  Slo- 
ven sem,  sin  národa  vam  sosednjega,  ki  JR  maloúk  še  in  níma  po- 
kazati še  velicih  in  slavnih  činov  v  prošlosti,  ali  národ,  kať^rega  čaká 
še  veliká  bodočiiost." 
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„Proti  ugovoru  svojega  tožitelja  v  tem  zboru  in  svojih  druzih  pro- 
tivníkov podobno  govoreč:  da  je  slovenski  jezik  surôv  in  barbarsk,  za- 
torej  ne  sposoben,  da  bi  se  svete  cerkvene  rečí  vzvišene  krščanske  vére 
opravljale  v  njem,  móram  na  vsa  ústa  prosvedovati,"  reče  Metod  na 
konci  svojega  zagovora.  „Však  dober  človek  spoštuje  in  miluje  óno,  kar 
mu  je  bilo  od  mladega  rojstva  najbližje.  Zatorej  se  mu  rodni  jezik 
najlepši  zdĺ,  kakor  domovina  najlepša  zemlja.  Nihče  nima  pravice  žaliti 
čutíl  bližnjega  svojega,  ni  človeka  niti  národa.  Da  je  jezik  vaših  so- 
sedov  Slovenov  surov  in  barbarsk,  tega  baš  vi  ne  smete  reči,  ker  ga 
niti  ne  poznáte.  Slepec  ne  more  soditi  o  rudečem  in  zelenem,  svetlem 
in  temnem.  Kdor  hoče  soditi  o  čem  in  sodbo  svojo  drugim  kot  pravilo  na- 
ložiti,  od  njega  se  pač  smé  zahtevati,  da  se  je  prej  v  stvári  sam  po- 
učil. Kdor  pa  je  slovenski  jezik  naučil  se,  kdor  do  korenine  pozná 
izobrazljivost  in  čudovito  njegovo  bogastvo,  ta  bode  o  njem  vse  drugače 
govoriti  moral,  ako  hoče  nepristransko  soditi  in  ga  ne  moti  strast  so- 
vražnosti  do  vsega  tujega.  Ce  je  slovenski  národ  učence  moje  rad  po- 
slušal  in  jih  Ijubil,  rajši  poslušal  in  bolj  Ijubil  nego  denašnjega  mojega 
tožitelja  in  vaše  izposlance,  nisem  kriv  jaz,  niti  niso  kriví  učenci  moji 
in  posvečeniki,  temveč  kriví  so  samí  oni  vaši,  ki  se  med  slovenskim 
národom  živeči  niso  hoteli  naučiti  narodni  jezik  spoštovati  in  dušo  na- 
rodovo  razumevati.  To  smo  se  mi  trudili,  učenci  moji,  brat  moj 
Ciril,  katerega  je  že  Bog  k  sebi  poklical,  in  kolikor  sem  mogel,  tudi  jaz. 
In  ta  národ  slovenski,  med  katerim  se  učenci  moji  in  prijatelji  trudijo 
za  razširjenje  Kriščevega  náuka,  dasi  ubog,  zapuščen  in  neúk,  nadarjen 
je  prebogato  z  dobrim,  neskvarjenim  srcem  in  bistrim  umom,  vreden  je 
naše  Ijubezni,  našega  truda,  naše  skrbnosti.  In  samo  Ijuberen  do  tega 
národa  je  gonila  učence  moje  v  vinógrad  Gospodov  na  trdo  delo,  kajti 
niti  jaz,  niti  národ  slovenski  nimava  ni  visocih  služeb,  m  sijajnih  čestij, 
ni  srebrá  ni  zlatá,  s  čimer  bi  jih  za  njihovo  delo  odlikovali ;  oní  de- 
lajo  samo  za  zavest,  ki  je  vrlemu  môžu  zadostna,  da  so  storili  nekaj 
kar  je  dobro  in  Bogu  milo." 

Zvršivši  izročí  Metod  kraljeviču  Karlmanu  papeževo  pismo,  ki  ga 
ovlasčuje  vsa  nadškofovska  opravila  v  Panoniji  opravljati,  učiti,  sve- 
čenike  postavljati,  cerkve  zidati  in  blagoslavljati  itd. 

Ko  je  nehal,  zavladala  je  nekaj  trenutkov  tisina  in  zdaj  je  še  le 
vsakdo  videl,  s  kako  veliko  pozornostjo  so  ga  poslušali  vsi. 

Vendar  se  je  v  vsem  zboru  našel  samo  jeden  glas,  ki  je  odločno 
odobril,  kar  je  Metod  rekel,  —  bil  je  akvilejski  patrijarh  Valpert.  Da  se 
je  izvrstno  zagovarjal,  čutili  so  pač  vsi;  tudi  so  čutili,  da  se  ná 
vse,  kar  je  trdil,  ne  dá  ničesa  stalnega  in  gotovega  odgovoriti,  ker  je 
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istinito ;  ali  tudi  to  je  glasno  samo  jeden  izrekel,  namreč  škof  Laonski 
Iíinkmar,  ki  je  svojo  podolgasto  glavo  h  Karlmanu  nagnil  in  rekel 
tako,  da  so  ga  mogli  okoli  sedeči  razumeti  : 

„Hrabro  se  je  nosil.  Radovéden  sem,  kako  bode  Rihbald  raztrgane 
svoje  dôkaze  zopet  pobral  in  skrpal." 

Rihbald  vstane  na  protiodgovor.  Nemogši  na  zrno  Metodovega 
odgovora  ugovarjati,  loví  se  ob  postranskih  razlogih  in  izrekih  ali  pa 
siimnjiči,  kakor  vsi  zagovarjalci  slabé  stvarí.  Res  je,  da  je  ta  dežela 
papežava  bila,  ali  zdaj  ni  vec.  Obri  so  jo  bili  zavzeli,  po  Obrih  jo  je 
Karel  Véliki  otél  in  Solnogr'adčanom  dal.  Pa  ko  bi  tudi  istina  bila,  da 
prejšnje  pravice  rimskega  stola  niso  zastarele,  ne  velja  papeževo  pismo, 
ki  ga  ima  Metod,  práv  nič,  ker  je  gotovo  le  s  hudobno  zvijačo  in  lažjó 
v  Rimii  dobljeno,  izvabljeno. 

„Naš  učitelj  in  episkop  nikdar  ne  laze",  zavpije  Klemen  jezen,  ko 
to  sliši. 

„Nikdar,"  pristaví  Naum.  A  ubogi  Gorázd,  ki  vsega  tega  latin- 
skega  govorjenja  ni  razumel,  bil  je  rudeč,  ker  čutil  je,  da  se  tu  proti 
Metódu  nekaj  ravná.  Zelel  je  biti  za  jedenkrát  zopet  Strahomer,  biti  doma, 
sklicati  možé  iz  okoličnih  zadrug  in  pomesti  ven  na  polje  te  nemške 
Ijudi,  ki  se  drznejo  zoper  svetega  možá  govoriti. 

„Vam  je  molcati!"  reče  škof  Adalvin  in  vpraša  Metoda:  „Moreš 
li  kaj  odgovoriti  ? " 

Metod  se  bridko  nasmehne  rekoč :  „Težko  je  odgovarjati  na  také 
razloge.  Reči,  a  ne  dokazati,  da  sem  z  zvijačo  in  lažjó  izvabil  v  Rimu 
svoje  pravice  kot  višji  cerkveni  pastir,  to  je  toliko,  kakor  žaliti  ónega, 
ki  mi  je  te  pravice  dal,  in  čegar  pismo  sem  vam  izročil.  Jaz  sem 
potoval  iz  svobodne  volje  in  z  dobro  vestjó  sem  k  vam,  gospôda, 
misleč  in  uverjen,  da  vi  priznávate  veljavo  vrhovnosti  stola  sv.  Petra." 

„Priznavamo.  Ali  kadar  nam  hoče  Rim  staré  pravice  jemati, 
pravice,  katere  so  nam  dali  naši  kralji,  smemo  se  mi  ustavljati  in  se 
hočemo  in  imamo  moč  za  to,  dokler  so  naši  knezi  podporniki  in  blagi 
žáščitniki  Gospodovih  služabnikov  in  veže  božje,"  reče  Sigehard,  opát 
Fuldski,  in  se  poklanja  Karlmanu. 

„Tako  je  res!"  pritrdi  jih  več. 

„Dobro,  da  Hadrijan  sam  tega  ne  sliši,"  reče  po  tihem  Hinkmar 
Karlmanu. 

„Tudi  meni  bi  ne  bilo  Ijubo,"  odšepne  Karlman. 
Menih  Grunzo,  sloveč  svetopisemski  učenjak  med  svojimi  nemškimi 
tovariši,  oglasi  se,  da  bi  govoril.  Adalvin  mu  dovolí  besedo  in  Grunzo  popné 
vrv,  prepasano  nad  trebuhom  čez  kuto,  malo  višje  navzgor  ter  počne: 
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„Ta  človek  je  vendar  silno  predrzen  in  ostré  kázni  vreden,  ker  se 
upa  v  zboru  toliko  učenih  in  visocih  duhovnih  gospodov  trtiiti,  da  nikjer 
v  svetih  knjigah  ni  odlikovan  kateri  jezik  bolj  od  druzega.  Kdo  se  upa 
nam  trditi,  da  kaj  jednacega  ni  v  svetem  pismu?  Ne  stojí  li  v  Kri- 
ščevem  trpljenji  izrekoma,  da  je  dal  Poncij  Pilát  na  Kristov  križ  na- 
bití samo  v  treh  jezikih  „Jezus  Nazarenski  Kralj  Judom",  in  sicer  v 
latinskem,  grškem  in  hebrejskera.  S  tem,  da  je  Bog  dovolil,  da  so  bile 
na  svetem  kríži  našega  Vzveličarja  in  nad  njegovo  sveto  glavo  napísane 
óne  besede  samo  v  treh  jezikih,  izrečeno  in  določeno  je,  da  se  sme 
SV.  opravilo  v  cerkvi  jedino  v  latinskem,  ali  kvečjemu  potlej  še  v  grškem 
in  hebrejskem  jeziku  čitati,  sosebno  tudi  za  to,  ker  so  sv.  evangelji 
samo  v  teh  jezicih  pisani  bili.  Ne  číta  se  pa  nikjer  v  svetem  pismu, 
da  bi  bil  tudi  slovenskí  jezik,  kateri  je  in  ostane  surôv  jezik,  poleg 
prvega,  latinskega,  na  kríži  Odrešenikovem,  zatorej  je  bogokleť.no  in 
silno  kaznjivo,  če  ga  je  ta  Metod  rabil  v  cerkvi  pri  najsvetejših  opravilih." 

Hrupno  in  glasno  so  nemáki  škofje,  duhovniki  in  menihi  odohrá- 
vali Grunzov  razlog. 

Ko  je  Metod  to  slišal,  skoraj  bi  mu  bil  upadel  pogum,  še  dalje 
prepirati  se  z  Ijudmi,  katerím  morejo  rabiti  takí  argumenti.  Vendar 
domislil  se  je,  da  tú  gre  za  stvar  in  potrpijivo  je  začel  poučevati,  kako 
v  vesoljní  krščanski  cerkvi  ne  smé  však  posameznik  svetega  písma  raz- 
lagati,  kakor  se  njemu  zdĺ.  Ravno  izrečeno  razlaganje  o  jezicih  ni  le 
prisiljeno  in  napačno,  óno  je  od  rimskega  stola  samega  s  tem  popolnoma 
ovrženo,  da  so  bile  Metodove  in  Cirilove  slovenské  knjige  kot  isto  tako 
veljavne  potrjene,  kakor  so  latinské.  On  je  piišel  semkaj  pred  zbor  z  mí- 
slijo,  da  se  bode  na  njegove  ozbiljne  razloge  tudi  samo  z  ozbiljnimi 
odgovarjalo,  a  ne,  da  bi  se  také  besede  lovile,  kakor  je  moral  bas  kar 
slišati. 

„On  nas  še  žali!"  vpijejo  jedni,  drugi  na  to  začnó  ropotati. 

Karlman  se  smeje,  videč  staré,  suhe  in  debele  „svete'*  možé  tako 
razburjene,  pa  j  im  reče : 

„Dajte  mu  nekoliko  čaša,  da  se  oddahne,  ne  vidíte  li,  da  vam  je 
tako  govoríl,  da  je  vroč  kakor  peč." 

Duhovniki  se  zasmejejo  sali  kraljeviča  svojega,  a  Metod  ae  obrne 
k  njemu  in  reče: 

„Hodil  je  filozof  po  mestu  in  se  potil.  Vprašali  so  ga  Ijudjé :  zakaj 
88  potiš,  filozofe?  Zato,  ker  sem  se  z  nevédneži  prepiral,  odgovorí  jim 
„modriján," 

„S  tem  misii  nas!"  vpije  Sígehart. 

„Paži  se,  med  sovražniki  si,"  posvarí  tiho  Metoda  patrijarh  Valpert. 
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„Jaz  sem  vajen  pred  kralji  in  prorl  prostáki  govoriti  istino  in 
zmerom  istino  in  liočem  jo  govoriti,  pak  sem  pripravljen  po  vzgledii 
apoštolov  tudi  življenje  svoje  dati  zánjo,"  odgovorí  Metod  glasno  in  po- 
nosno. 

„Čujte!  Praví,  da  je  življenje  svoje  pripravljen  dati  za  svoje  krivo- 
vérstvo!"  kliče  Sigehard. 

„Na  grmado  ž  njim!"  razlega  se  zopet  krik,  ki  se  razmnoži  in 
razširi  v  divji  ropot. 

Hinkmar  je  ves  čas  kraljeviču  Karlmanu  govoril  na  uho,  kar  je 
Adalvin  opazil  z  veliko  nejevoljo. 

„Sodba!  Na  grmado!"  razlega  se  krik  v  zboru. 

Karlman  vstane  in  vse  utihnp,  ko  on  govorí: 

„Jaz  hočem  vse,  kar  sem  viJnl  in  slišal  in  tudi  pisanje,  katero 
sem  dobil,  posiati  milostivému  našemu  gospodu  in  kralju,  očetu  mojemu, 
da  on  sam  v  ti  stvári  razsodi,  kaj  se  ima  zgoditi.  Do  tačas  pa  ostane 
ta  slovenskí  apoštol  pri  nas  in  sicer,  če  obljubi  na  poštenje  svoje,  da 
se  ne  bode  umaknil  nikamor  iz  srede  tega  mesta,  naj  živí  svoboden  ; 
ako  neče  obljubiti  tega,  potem  ga  cúvajte  v  kloštru  jetnika." 

Hinkmar,  ki  je  menda  že  prej  vedel,  kakova  bode  sodba,  prišel 
je  bil  k  Metódu  in  mu  šepnil:  „Obljubi,  braté,  ne  bode  nič  zlega,  samo 
ta  pot  je,  da  rešiš  kožo,  sicer  te  ti  le  prijatelji  tukaj  okoli  obsodijo 
na  smrt." 

„Jaz  prosvedujem  zoper  tako  nasilstvo!"  reče  slovesno  Metod. 

„Kaj  to  pomaga?  Pojdimo!"  reče  škof  Hinkmar  in  k  njima  se 
pridruži  Valpert  Akvilejski,  katerega  pa  Hinkmar  niti  pogledal  ni. 

Karlman  je  bil  znamenje  dal  za  razhod  in  vse  se  je  drevilo  proti 
vratom. 

Metodovi  učenci  so  bili  potrti,  Klemen  je  bil  poniknil  z  glavo, 
Naumu  so  se  udrie  solze,  a  Gorázd,  ki  vsega  latinskega  prepira  še  ni 
razumel  práv,  povpraševal  je  v  velikí  skrbi  zdaj  Nauma,  zdaj  Klemena, 
kaj  je,  a  ni  mogel  zvédeti  ničesar. 

Ne  dosti  bolje,  kakor  Gorázdu,  godilo  se  je  Svetopolku.  Tudi  on 
latinskega  ni  dovolj  znal ,  da  bi  bil  mogel  razumeti ,  zakaj  hoté 
Metoda  v  záporu  obdržati.  Pristopi  torej  k  njemu  in  ga  vpraša  slo- 
venskí : 

„Čuj  ti,  svetče,  kaj  si  jim  storil,  da  te  hoté  zapretí?" 

„Zapretí?"  vsklikne  Gorázd,  pristopi  naglo  k  velikému  Svetopolku 
in  kažoč  za  pas  mu  reče:  ^Rojak,  daj  meni  nož,  ti  íraas  meč,  ne  pu- 
stimo  ga  zapirati." 

Rokši  Í7Aleee  Svetopolku  s  srebrom  okovaní  nož. 
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„Gorázd!  Orožje  daj  nazaj,  za  tebe  ne  smé  biti  več  krvavo  orožje." 

Gorázd  takoj  uboga,  Svetopolk  vtakne  nož  za  pas  nazaj. 

„Svetopolk!  Svetopolk!"  vzdihne  Metod  milo,  videč  mladega  slo- 
venskega  kneza,  a  ko  ta  nekako  nedolžno  upré  vpraš«joče  očí  vánj, 
obide  učitelja  druga  misel  in  naglo  reče  slovenskí  : 

„Neki  glas  mi  pripoveduje,  da  nisi  tak,  kakor  sem  te  obsodil, 
ko  sem  čul,  da  si  svojega  strijca  Rastislava  izdal  sovragom.  Svetopolk, 
ti  si  tíi  svoboden,  pridi,  goto  vo  pridi  k  meni,  da  me  čuješ,  kaj  ti  imam 
reči;  pridi,  morebiti  je   od  tega  odvisna   sreča   vsega   národa  našega." 

(Dalje  prihodnjič.) 


Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

V. 

Kako  in  kdaj  so  nam  naredili  Ijubljansko  „Zvezdo". 
ač  jih  je  malo  tacih;  ki  se  šetajo  o  sedanjih  lepih  pomladanskih 
dnevih  po  slovečem    Ijubljanskem    sprehajališči,   „Zvezda"  ime- 
novanem,  da  bi  se  spominjali  še  nekdanjega  visocega   zidu,  ki 


je  nekdaj  oklepal  vse  štiri  „Zvezdine"  straní.  Ta  zid  je  zaklepal  v 
sebi  véliki  samostan  in  saraostanski  vrt  bratov  kapucínov.  Na  oglu, 
obrnenem  proti  sedanjemu  gledališču,  stala  je  kapucínska  cerkev  in  zadaj 
za  njó  samostan,  zidan  v  četveroogelniku.  Sredi  samostana  je  bilo  dvo- 
rišče,  sredi  dvorišča  pa  je  stal  vodnják,  ki  ga  še  danes  hvalijo  zaradi 
njegove  zdravé  in  pitné  vode. 

Pred  leti  je  bil  ta  kraj  lastnina  habsburških  knezov,  leta  1607. 
pak  ga  je  podaril  štajerskí  vojvoda  Ferdinand  (poznejši  cesar  Ferdinand 
II.)  kmalu  za  jezuiti  v  Ljubljano  došlim  očetom  kapucínom,  da  so  sezidali 
na  njem  svojo  cerkev  in  samostan  svoj  največ  iz  mílih  darov  v  blágu  in 
denarji.  Kapucíni  so  postali  kmalu  jeden  najimenitnejših  redov  v  Ljub- 
Ijani.  Najbolj  je  zanesla  med  Ijudi  njih  glas  pac  daleč  okoli  in  ne 
samo  po  Kranjskem  znana  procesija  na  véliki  petek.*) 

Cesar  Jozef  II.,  ki  je  odpravil,  kar  se  mu  je  zdelo  nepotrebnih 
samostanov,  prizanesel  je  očetom  kapucinom  ter  jih  pustil  pri  miru. 
Prišli  pa  so  Francozi  in  leta  1810.  morali  so  se  kapucíni  umekniti, 
kamor  je  kdo  vedel  in  znal ;  nekateri  so  šli  v  Loko,   drugi  v  Kamnik, 


*)  Gl,  „Ljubljanski  Zvon"  1886,  II.  zvezek. 
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zopet  drugi  pa  v  Krško.  Iz  cerkve  so  napravili  Francozi  konjski  h  lev 
in  shrambo  za  različne  vojaške  potrebšéine,  samostan  pa  izpremenili  v 
vojašnico.  Pri  tem  je  ostalo,  dokler  jih  niso  Avstrijanci  zapodili  iz 
dežele. 

Kaj  pak  je  bilo  početi  s  samostanom  in  s  cerkvijo,  ko  so  bili 
očetje  kapucíni  razkropljeni  na  vse  vetrove  sveta?  Ali  naj  se  pokličejo 
zopet  nazaj  in  naj  se  jim  razpaio  in  zanemarjeno  samostansko  poslopje 
zopet  popravi?  Kajti  razpustili  Francozi  reda  kapucinskega  niso,  ampak 
so  mu  le  ukázali,  naj  se  jim  umakne.  Dovolili  so  kapucínom  celo, 
da  smejo  vzeti  s  seboj  vse,  kar  imajo.  Vzdrževanje  samostana  in  druga 
bremena  so  pripala  mestu,  ki  jih  je  moralo  nositi  še  potem,  ko  je  prevzel 
vérski  základ  samostan  v  svojo  last  celo  do  avgusta  1.   1814. 

Cesarska  vláda  je  našla  samostan  in  cerkev  seveda  popolnoma 
prazna,  na  pol  podrta,  streho  skoraj  razkrito  in  vse  poslopje  zanemar- 
jeno. Kam  pak  so  prešle  cerkvene  dragocenosti,  kam  vse  imetje  samo- 
stansko? Kdo  bi  ji  mogel  o  tem  kaj  povédati?  Po  dolgem  iskanji  je 
prišla  nekemu  starému  môžu,  dru.  Valenciou  na  sled.  O  njem  se  ji  je 
povedalo,  da  je  bil  zadnji  predstojnik  tega  samostana,  in  da  se  bo  pri 
njem  našel  morebiti  še  dva  centa  težki  zvon  kapucínske  cerkve. 

Pozvan  od  cesarske  vláde,  naj  izpové,  kaj  mu  je  znano  o  samo- 
stanskem  imetji,  kam  je  prešlo  in  kje  naj  ga  išče,  da  je  zopet  dobí, 
sporočil  ji  je,  da  predstojnik  on  ni  bil,  ampak  gospod  Lovrenec  Anton 
Rudolf. 

„Sicer  pak  lehko  trdim,"  dejal  je  stari  mož,  „da  so  bila  bandera 
in  da  je  bilo  cerkveno  perilo  kaj  malo  vredno;  bilo  je  silo  staro.  Ka- 
pucínska bandera  so  bila  le  od  pavole,  zakrpana  in  raztrgana.  Ravno 
táko  je  bilo  tudi  cerkveno  perilo.  Dragocenosti  boste  zastonj  Ískali. 
Saj  je  vendar  znano,  da  ne  smejo  imeti  kapucíni  po  svojib  samo- 
stanskih  pravilih  nič  zlatega,  nič  srebrnega,  nič  svilnatega.  —  Kaj  se 
je  zgodilo  z  vinskimi  sodi,  ne  vém  povédati,  znano  pa  mi  je,  da  so 
gospodje  očetje  vino  pretočili  iz  vélicih  sodov  v  manjše,  ki  so  se  dali 
prepeljati,  veliké  sóde  pak  so  pri  odhodu  pustili  tukaj.  Kdo.  jih  je 
vzel,  ne  vém.  Ker  so  zaseli  takoj  potem  Francozi  samostan  in  se  je  iz 
njega  veUko  odneslo  in  odpeljalo,  nisem  smel  in  nisem  prišel  več  v 
samostan,  ker  nisem  bil  prijatelj  Francozom.  Tc  vse  vém  kot  dôber 
prijatelj  umrlega  gospoda  Rudolfa  in  očetov  kapucinov.  Sicer  pak 
móram  še  opomniti,  da  se  je,  ko  so  samostan  izpraznili,  veliko  veliko 
odneslo  in  pokralo ;  kajti  v  prvi  tedanji.zmešnjavi  ni  nadzoroval  samo- 
stana nihče  in  ga  tudi  maral  ni  iz  strahú,  da  ga  bodo  storili  Francozi 
odgovornega." 
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Toliko  je  vedel  mož  o  zadnjih  časih  kapucinskega  samostana. 
Ker  pa  ob  ónem  zvonu  ni  zinil  besedice,  vprašali  so  ga,  kam  je  preSel  ta. 

„Tega  sem  prodal,"  odvrnil  je  Valencie  —  „za  100  goldinarjev,  ki 
sem  jih  oddal  za  samostanske  potrebe.  Kaj  so  kapucíni  s  tem  denarjem 
stoľili,  ali  so  ga  porabili  za  hrano,  ne  vém  povédati."  ') 

Avstrijanci  so  porabili  cerkev  in  samostan  za  vojaške  potrebe.  V 
prvem  nadstropji  je  imel  c.  kr.  vojaški  transportní  oddelek  pet  sob 
za  transportno  moštvo,  pri  tleh  pa  jedno  stražarnico  za  jetnike,  majhno 
kruharno  in  dve  mali  sobi  za  mo.štvo.  Artilerija  je  imela  spravljenega 
tukaj  nekoliko  lesa,  300  platíšč,  50  000  krogelj  in  granát  in  8  ne  vpč 
rabljivih  topov  v  neki  z  deskami    obití    ograji  na  samostanskem  vrtu. 

Y  cerkvi  je  bilo  shranjenega  nad  1000  centov  sená;  prostora  p.'ik 
je  bilo  v  nji  gotovo  še  za  1500  centov. 

Na  pol  podrtega  zidovja  ni  kázalo  vec  še  dalje  vzdiževati  in  cesar 
je  sklenil,  naj  se  samostan  s  cerkvijo  vred  podré  in  ves  prostor  prodá. 

Dne  19.  marcija  1815.  leta  se  je  napovedal  dan  v  pisarni  okrožnega 
urada.  Tú  se  je  imelo  sklepati,  kaj  naj  se  zgodi  s  cesarskimi  stvarmí, 
shranjenimi  v  samostanu.  Pogodili  so  jo  tako,  da  se  bo  seno  odpeljalo 
v  Bežjigrad  za  sv.  Krištofom,  strelné  tvarine  pa  v  stolp  za  smodník 
na  savskem  polji,   poslopja  in  vrt  pa   naj   se  prodajo   na  javni  dražbi. 

Ko  je  bila  prodaja  torej  sklenjena,  dali  so  prepeljati  kostí  tú 
pokopanih  redovnikov  k  sv.  Krištofu;  kajti  v  prejšnjih  stoletjih  pokopa- 
lišča  pri  SV.  Krištofu  še  ni  bilo,  pokopavalí  so  mriiče  pri  cerkvah.  Iz 
kapucinskega  samostana  je  prepeljal  šentkríštofski  mežnar  Peterca  1 6 
vóz  kostij  in  računil  po  1  gld.  20  kr.  od  voza. 

Tedaj  se  je  pričelo  lehko  s  prodajo  samostanskih  objektov. 

Najprej  so  prodajali  vrt,  toda  še  le  10.  dne  februvarija  1817.  leta. 
Razdelili  so  ga  v  osem  delov  ter  le  nekoliko  sveta  od  dražbe  izvzeli, 
kolikor  se  ga  je  potrebovalo  za  napravo  nove  ceste  ob  sedanji  kazini 
in  za  razširjenje  ceste  od  gledališča  v  gledaliske  ulice.  Prvi  del,  ki 
je  meril  473n'',  cenili  so  na  236  gld.  30  kr. ;  drugi  del,  ki  je  meril 
809D«,  cenili  so  na  404  gld.  30  kr. ;  tretji  del,  ki  je  meril  473D", 
cenili  so  na  236  gld.  30  kr. ;  četrti  del,  ki  je  meril  7630",  cenili  so 
na  381  gld.  30  kŕ.;  peti  del,  ki  je  meril  351G",  cenili  so  na  175  gld. 
45  kr. ;  sesti  del,  ki  je  meril  335D'',  cenili  so  na  167  gld.;  sedmi  del, 
ki  je  meril  256n°,  cenili  so  na  128  gld.;  ôsmi  del,  ki  je  meril  3650^ 
cenili  so  na  182  gld.  45  kr. 

Ta  cena,  samo  po  50  krajcarjev  za  štirjaski  seženj,  bila  je  gotovo 
zeló  nízka;    vsa  sedanja  „Zvezda"  cenila  se  je  le  na  1912  gld.  25  kr. 

^)  fasc.  38.  novej&e  Ijubljanske  regiätrature. 
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Kako  ceno  bi  imela  li  danes!  Tudi  dražbeni  pogoji  niso  bili  pretrdi, 
ampak  skoraj  samo  po  sebi  razumijivi.  Magistrát  je  imel  prej,  dokler 
so  živeli  še  kapucíni  v  samostanu,  jurisdikcijo  in  ž  njo  zvezane  pra- 
vice do  vseh  neposvečenih  samostanskih  Ijudij.  To  pravico  si  je  hotel 
pridržati  še  tudi  za  dalje  in  plačal  vérskemu  základu  200  gld.,  zato 
pak  zahteval,  da  bodo  kupci  plačevali  vsako  leto  po  1  krajcar  dávka 
od  štirjaškega  sežnja.  Tudi  érar  si  je  zagotovil  dohodke  svoje,  ker  si 
je  izgovoril  od  kupcev  in  njihovih  potomcev  vse  cesarske  dávke  od 
poslopij,  ki  se  bodo  kdaj  sezidala  na  nekdanjem  samostanskem  vrtu. 
Jedini  neugodni  pogoj  je  bil  ta,  da  kupci  ne  bodo  smeli  porabljati 
kupljenega  sveta  za  vrte,  ampak  da  so  se  morali  zavezati,  da  zazidajo 
ta  svet  tekom  šärih  let  s  hišami  in  te  hiše  pokrijejo  z  opeko.  Ako 
tega  ne  storé,  západ  ej  o  kupnino. 

Toda  čudno !  Pri  dražbi  se  ni  oglasil  za  prvo  parcelo  nihče,  ravno 
tako  tudi  za  drugo,  tretjo,  četrto,  šesto  in  sedmo  nihče  ne.  Prodali  sta 
se  samo  dve  parceli,  peta  in  osma,  in  sicer  za  cenilno  ceno. 

Ker  torej  niso  mogli  prodati  vsega  sveta,  dali  so  varščino  (va- 
dium)  dražiteljem  in  kupcema  že  takoj  pri  dražbi  nazaj.  Poskusili 
so  ves  svet  skupaj  jednému  za  1913  gld.  prodati.  Za  to  se  je  oglasilo 
vec  kupcev,  ki  so  napósled  skupno  kúpili  ves  vrt  za  1950  gld.  Ti 
kupci  so  bili  dr.  Jurij  Zweyer,  Andrej  Malič,  Gašpar  Kanduš,  France 
Hoinig,  Jozef  Seunig  in  Mihael   Rfinisch. 

Dné  17.  februvarija  istega  leta  so  prodajali  poslopja.  Cerkev  in  trije 
cerkve  dotikajoči  se  deli  samostana  bili  so  cenjeni  na  896  gld.  12  kr., 
stranski  samostanski  trakt  na  850  gld.  21  kr.,  tretji,  srednji  trakt  na 
288  gld.  15  kr.,  zid  okoli  vŕta  pa  na  476  gld.  Kupci  bi  bili  morali 
vse  to  zidovje  podreti  tekom  štirih  mesecev  in  vso  šuto  in  posip  tako 
odpeljati,  da  bi  bil  svet  popolnoma  raven  in  ugoden  za  zidanje  novih 
hi.š.  Dovolilo  se  je  kupcem  tudi  v  tla  kopati  in  zidovje  do  tal  podreti, 
morali  bi  pa  seveda  iz  tega  uzroka  nastale  jame  na  svoje  stroške  za- 
peljati  in  svet  zravnati.  Le  vodnjak  sredi  dvorišča  se  ne  bi  smel  za- 
auti ;  v  pogojih  so  bili  celo  kupci  odgovorni  za  vsako  poškodovanje, 
katero  bi  vodnjak  pri  podiranji  zidovja  trpel.  Že  takrat  ga  je  odmenila 
vláda  javni  porabi  ter  naložila  magistrátu  skrb  za  njegovo  vzdrževanje. 

Pri  dražbi  je  obljubil  trgovec  Alborghetti  za  cerkev  in  tri  nje 
dotikajoče  se  dele  samostana  cenilno  ceno  in  ob  jednem  prosil,  naj 
se  mu  podiranje  dovoli  takoj,  nekoliko  zato,  da  bo  dal  zaslužka  revežem, 
ki  ravno  ta  čas  niso  imeli  nič  dela,  nekoliko  pa  tudi  iz  tega  uzroka, 
ker  se  je  úpal  dobiti  tak  čas  delavce  in  vozníke  veliko  ceneje.  Jeden 
del  zidovja  je  kupil  neki  Ga-sperotti  ter  izjavil  ravno  isto  prošnjo. 
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Vse  na  2510  gld  50  kŕ.  cenjeno  zidovje  se  je  prodalo  za  2512  gld. 
36  kr.,  vrhu  tega  pak  je  moral  magistrát  kupiti  od  vérskega  zakladá 
tudi  svet,  ki  ga  je  potreboval  za  razširjenje  cestá ;  za  ta  svet  in  za  to, 
da  so  mu  ostale  nekdanje  staré  pravice  do  nekdanjega  samostanskega 
sveta,  za  dominium  directum,  je  plačal  847  gld.  37 V*  kr. 

Česti,  ki  jo  je  nameraval  narediti  magistrát  na  kraji  nekdanjega 
samostanskega  zidú  in  sedanje  kazine  in  Kleinmayerjeve  bukvarne,  stala 
je  nizka  hišica  napoti,  ki  bi  danes  zapirala  to  nameravano  cesto  na 
oglu  sedanje  Cetinovičeve  hiše.  Nosila  je  hišno  številko  36  v  kapu- 
cinskem  predmestji.  Bila  je  lastnma  necega  kmeta  iz  Kleč.  Tudi  to 
hišo  je  moral  magistrát  kupiti,  gori  imenovani  konsorcij  Ijubljanskih 
trgovcev  pak  jo  je  obljubil  zastonj  podreti  in  odstopiti  magistrátu  vrhu 
tega  še  766 Q  štirjaških  sežnjev  svojega  na  dražbi  kupljenega  samo- 
stanskega vŕta,  ako  mu  prehustí  magistrát  vse  gradivo  podrte  omenjene 
hiše.  Dne  22.  októbra   1817.  1.  je  magietrat  to  ponudbo  tudi  sprejel. 

Po  dražbenih  pogojih  morali  bi  bili  omenjeni  trgovci  tekom  štirih 
let  ves  kupljeni  svet  pozidati  z  lepimi  in  z  opeko  kritimi  hisami.  A 
leto  1821.  se  je  bližalo,  ko  na  vsem  tem  prostoru  ni  bilo  videti 
najmanjšega  zidanja;  dá,  celo  poravnan  ni  bil  še  nekdanji  samostanski 
vrt,  ampak  ves  zakopan  in  ražne  šare  poln.  Ker  trgovci  samí  niso  ho- 
teli ničesa  storiti,  moral  je  magistrát  sam  začeti  na  svoje  stroške  posip 
stráni  voziti  in  vrt  čediti,  kajti  v  Ljubljani  je  bil  napovédan  kongres. 
Kupci  so  bili  na  tem,  da  izgubé  denár  svoj,  ki  so  ga  plačali  za  kup- 
ljeni vrt.  Da  ne  bi  se  jim  to  zgodilo,  ponudili  so  ga  magistrátu  za 
svojo  ceno,  za  1950  goldinarjev,  toda  le  pod  tem  pogojem,  da  ga 
magistrát  odmeni  za  lepjavenvrt. 

O  ti  ponudbi  je  poročal  magistrát  stavbinskemu  inšpektorátu,  ki 
mu  je  svétoval  (dne  23.  sept.  1820.  1.)  naj  primóra  lastnike  kapucinskega 
vŕta,  da  ostopijo  od  pogoja  svojega,  da  se  namreč  na  ta  svet  ne  smé 
postaviti  nobeno  privatno  poslopje.  Ker  pak  ne  ponujajo  vec  vsega 
kupljenega  sveta  —  saj  so  766  štirjaških  spžnjev  že  samí  odstopili 
magistrátu,  —  obljubi  naj  jim  ta  samo  1000  goldinarjev,  bb  jednem 
pak  jih  poučí,  da  nimajo  nikakor  pravice  nasproti  cesarski  določbi, 
po  kateri  bi  se  moral  ta  kraj  zazidati  z  zasebnimi  poslopji,  ne  pa 
porabiti  se  za  vrt,  bodisi  že  privaten  ali  javen,  staviti  kake  pogoje, 
kajti  kapucínski  vrt  se  jim  je  prodal  le  proti  tému,  da  ga  zazidajo, 
sicer  bi  ga  niti  na  prodajo  ne  bili  dobili. 

Lastniki  sedanje  „Zvezde"  so  se  bránili  in  upirali  ter  pobijali 
očitanja,  da  bi  bili  oni  kriví,  če  niso  izpolnili  pogojev  in  kapucinskega 
vŕta    ne  zazidali.    Dejali    so   namreč,  da  je  stavbinski  inšpektorát   sam 
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to  zakrivil,  ker  je  preklical  prvi,  leta  1817.  pri  dražbi  predložení  črtež, 
kako  in  kakšne  hiše  naj  se  zidajo,  potem  pa  nobenega  novega  ne  vec 
izdal.  A  stavbinski  inšpektorát  j  im  je  dokázal,  da  se  motijo  in  da  so 
to  le  izgovoľi,  da  ne  bi  izgubili  kupnine.  Nekoliko  pak  je  moral  bití 
tudi  sam  kriv,  kajti  prepir  se  je  vlekel  še  nekaj  let,  ne  da  bi  se  úpal 
inšpektorát  opiraje  se  na  dražbene  pogoje  postopati  energično  in  raz- 
soditi,  da  so  kupci  vrt  zapadli. 

K  sreči  je  bila  Lj ubíjaná  ravno  tačas  odmenjena  za  kongres, 
sicer  bi  morebiti  „Zvezde"  nikdar  ne  imeli.  Da  bi  se  postavile  na  ta 
prostor  kake  zgradbe,  za  to  ni  bilo  več  čaša.  V  naglici  je  magistrát 
odpeljal  kupé  zemlje  in  ostanke  podrtij,  zametal  jame  in  jarke  po  vrtu 
ter  dal  napraviti  po  njem  steze.  Tacega  razkopanega  vŕta  ni  mogel 
pustiti  posebno  že  za  to  ne,  ker  je  imel  cesar  stanovati  v  dežélnem 
dvorci,  dokler  bi  trajal  kongres.  Med  kongresom  se  je  porabljal  porav- 
nani  vrt  za  vojaške  paráde  in  ko  je  kongresna  gospôda  odšla  iz  mesta, 
spoznali  80,  da  bi  utegnil  postati  ta  prostor  kdaj  najlepší  kras  Ijub- 
Ijanskega  mesta.  L.  1823.  zvali  so  ga  že  kongres  n  i  t  r  g.  Dné  8. 
januvarija  1824.  je  bilo  že  sklenjeno,  da  se  nasadi  z  drevjem  in  18.  fe- 
bruvarija  istega  leta  so  šli  iz  tega  namena  na  ogled.  Kongresni  trg 
je  bil  še  takrat  lastnina  gori  omenjenih  trgovcev.  Pri  tem  ogledu  so 
se  pozvali  znova,  naj  ga  odstopijo  proti  ponujanim  1000  goldinarjev. 
Sedaj  so  se  le-ti,  vedoči,  da  je  namenjen  za  javen  vrt,  bránili  in  upi- 
rali  lehko  izdatneje.  Zahtevali  so  vseh  1950  goldinarjev,  dejali  pa  so, 
da  bodo  utegnili  morebiti  iz  proste  volje  dati  300  gld.  za  izsuševanje 
Ijubljanskega  barjá.  Za  koliko  so  se  napósled  pogodili,  ne  vém  povédati. 

Sklenilo  se  je  kongresni  trg  zasaditi  in  namenilo  za  to  izdati 
808  gld.  44  kr.,  vendar  so  poskočili  ti  stroški,  kar  se  pri  tacih  pod- 
jetjih  zgodi  tako  rado,  na  855  goldinarjev  33  kr. 

Vodnjak  na  kongresnem  trgu  so  nameravali  arhitektonično  okra- 
siti  in  so  zdelali  v  ta  namen  lep  náčrt,  ki  je  shranjen  v  magistratnih 
aktih.  Kamnosek  Toman  je  obljubil  napraviti  tak  vodnjak  za  889  gol- 
dinarjev, bržkone  pak  se  je  ta  misel  opustila  in  ne  škodilo  bi 
morebiti,  ako  bi  se  je  oprijel  zopet  denašnji  mestni 
odbor. 

Srečnima  alučajema,  da  kupci  niso  imeli  denarja  ali  premalo 
podjetnega  duhá  in  pa  tému,  da  je  zboroval  leta  1821.  v  Ljubljani 
kongres,  zahvaliti  se  je,  da  je  dobila  Ljubljana  sprehajališče,  za  katero 
j  o  lehko  zavidajo  dosti  večja  mesta. 
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Vissárion  Grigórjevié  Bélinsky. 

Spísal  dr.  Fr.  J.  Celestín. 

(Konec.) 

es  je  bil  Bélinskij  ôasih  tendencijozen,  ali  bili  so  tedaj  pisatelji 
sploh  takí,  bilo  je  táko  vse  dmštvo.  Pa  ta  tendencijoznost  je 
bila  navdihnena  z  idealizmom,  ki  budí,  čuva  in  širi  v  nas  ne- 
ugasljivi  ogenj  društvenega  čutja  in  nam  daje  nado,  da  bodo 
tudi  naši  potomci  spoštovali  ta  sveti  ogenj,  ki  ogreva  nas,  daje  nam 
moč  in  vstrajnost  v  težki  borbi  za  napredek.  On  je  p  r  vi  dal  kriťično 
merílo  za  staré  in  nove  pisatelje,  pokazal  razvitje  ruské  literatúre  in 
njegov  pomen  ter  navdušeno  bránil  zapadnike.  Povzdignil  se  je  tako, 
da  je  bil  „od  1.  1834.  do  smrti  svoje  nas  odgojevatelj  in  vodník," 
kakor  hvaležno  govorí  o  njem  Ap.  Grigoróvič  (Soč.  I.  546),  ki  pa 
zato  ne  zamolčava  „negatívne  straní",  katero  vidí  posebno  v  tem  da 
je  zapadništvo  bila  cela  poezija  formalizma  in  centrál nih  teženj,  polna 
protivnosti  vsemu  neposrednemu,  vsemu  prírodnému  ali  bolje  priroje- 
nemu,  kar  da  je  čisto  negativno  načelo  (Soč.  I.  554).  Slavjanofili 
seveda  teh  teženj  zapadnikov  niso  odohrávali,  temveč  ravno  nasprotno 
učili.  Bélinskij  je  čist  kosmopolit  govoreč,  da  Ijabiti  domovino  je  Ijubiti 
človeštvo,  da  domorodna  Ijubezen  ima  izvirati  iz  Ijubezni  do  človpštva, 
da  je  ona  drugače  —  kitajstvo.  Zaradi  abstraktne  človečnosti  je  torej 
zametal  narodnost,  kar  seveda  ni  bilo  pravo.  Ali  če  pomislimo,  da  se 
je  pod  imenom  narodnih  teženj  večkrat  skrivalo  naravnost  mračnjaštvo 
ali  pa  slavjanofilski  misticizem,  kakor  se  je  tedaj  še  rad  širil,  moramo 
priznati,  da  je  čisto  naravno,  da  Bélinskij  v  gorečnosti  za  svoj  ideál  na- 
sprotnikov  ni  gladil,  kakor  ga  tudi  oni  niso.  Malo  pred  smrtjo  Bélinskega 
so  se  sicer  pomirili  zapadniki  in  slavjanofili,  ali  nasprotje  je  bilo  vendar 
toliko,  da  ga  vidimo  še  danes,  četudi  čistih  zapadnikov  in  .slavjanofilov 
sedaj  ni  več.  Gotovo  je  navdušena  težnja  za  vsem  zapadnim  krivá,  da 
je  ruská  inteligencija  svoje  narodno,  še  bolj  pa  slovansko,  zanemar- 
jala  —  na  svojo  in  našo  škodo.  Literatúra  se  je  pa  vendar  tako 
povzdignila,  da  je  mogel  znamenit  kritik  petdesetih  in  šestdesetih  let, 
N.  A.  Dobroljúbov,  reči,  da  rnskim  pisateljem  po  Bélinskem  ni  več 
mogoče  vrniti  se  na  pot  literafurnega  hvalisanja  in  klanjanja  (Soč. 
III.  229).  Isti  kritik  pa  tudi  priznaje,  da  do  sedaj  še  nobena 
evropska  literatúra  —   torej  tudi   ruská  ne  —  ni  mogla  osvoboditi  se 
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To  pa  moramo  glasDO  priznati  Bélinskemu,  da  je  z  mogočno  roko 
visoko  držal  zasdavo  čistega  navdušenja  za  vse  dobro,  da  je  z  goreč- 
nostjo  budil  čut  pravice,  in  priznati  moramo,  da  je  malo  národov  na 
svetu,  kjer  bi  ravno  ta  čut  bil  tako  živ  kakor  pri  ruskem,  katerega 
je  tako  mogočno  budil  naš  kritik.  Smemo  pac  trditi,  da  brez  Bélinskega 
in  Gógolja  ne  bi  bila  ruská  literatúra  že  v  štiridesetih  letih  našega  sto- 
lefja  dosegla  tolike  zrelosti,  ne  bi  bila  dosegla  tega  smera,  po  katerem 
so  se  ravnali  in  se  ravnajo  do  sedaj  vsi  najveôji  talentji.  In  če  visokospo- 
štovani  profesor  N.  Iv.  Lamánskij  po  pravici  trdi,  „da  če  bo  kdaj 
slovanskému  svetu  mogoče  ustvariti  veliko,  samostalne  omiko,  bo  to 
zato,  ker  se  je  v  njem  napósíed  pokazal  národ,  ki  je  umel  in  uspel 
usťvariti  si  veliko  državo  (gl.  Nóvoe  Vrémja  28 '2  [8/3]  1884)*  :  mo- 
ramo dodati  mi,  da  vršé  to  veliko  in  važno  nalogo  ne  samo  državniki 
in  stvoritelji  dŕžav  sploh,  temveč  veliko  bolj  možjé,  ki  delajo  na  kul- 
turnem  polji,  širijo  národu  obzorje  ter  mu  dajó  tako  najboljša  in  naj- 
varnejša  sredstva  ia  pogoje,  s  katerimi  dŕžave  in  narodi  rastó  in  cvetó, 
brez  njih  pa  tudi  veliké  dŕžave  —  propadajo.  Mislim,  da  med  te  iz- 
brane  možé  smemo  šteti  tudi  Bélinskega  in  da  mu  lehko  oprostime 
óne  slabosti,  ki  dokazujejo  le,  da  je  bil  —  človek. 

Res  je  bil  Bélinskij  v  svojem  navdueenji  za  seznano  resnico 
in  pravico  časih  jednostransk,  časih  se  je  tudi  naravnost  motil  — 
ali  vedno  iskreno,  z  najboljšo  voljo  in  težnjo  za  resnico.  Tudi  to 
moramo  priznati,  da  je  to  goreče  navdušenje  gotovo  silno  vplivalo  na 
sodôbne  mu  pisatelje  in  dalje  —  do  naših  dnij :  óni  blagodejni  ogenj, 
ki  ogreva  rusko  literaturo  in  kritiko  od  Bélinskega  sem,  razvnel  je 
ravno  naš  véliki  kritik.  Brez  njega  ne  bi  bila  ruská  literatúra  dosegla 
te  zrelosti  in  tega  priznanega  pomena,  ki  ga  izmed  vseh  slovanskih 
literatúr  tudi  v  romano-germanskem  svetu  ravno  ona  ima  in  dobiva 
vedno  vec.  Res  je  Bélinskij  vnesel  v  rusko  kritiko  óni  negativni  dub, 
katerega  je  tudi  v  literaturi  dovolj,  ali  ta  negacija  je  bila  in  je  izraz 
kritične  misii,  izraz  rastoče  zrelosti,  težnje,  da  literatúra  in  za  njo 
in  ž  njo  življenje  rast«  na  široko  in  globoko,  da  literatúra  vedno  bolj 
postaje  izraz  življenja,  da  bode  raogočna  učiteljica  in  odgojevateljica  vsega 
niroda,  odgojevateljica,  ki  n  i  zaljubljena  ni  v  odgojenca,  ni  sama  váse, 
ki  se  sicer  odkritosrčno  in  s  ponosom  veselí  vsakemu  napredku,  ki 
pa  ob  jednem  skrbno  paži,  da  se  odkrije  in  odpravi  vsako,  tudi  za- 
starelo  zlo  in  da  se  ne  seje  na  kulturnem  polji  seme  bodočih  zmot. 
Ta  kritika,  ta  literatúra  se  ne  ziblje  na  površji  plitvega,  samo  este- 
tičnega  modrovanja  in  uživanja:  ona  v  močni,  vami  roki  drží  oster 
nož  zdravé  sodbe,  ne  boji  se  kritičnega  ognja,  temveč  brez  straha  in  s 
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polno  véro  v  sedanje  in  bodoče  vspehe,  v  zdravo  razvitje  narodnega 
življenja  žge  rane  na  narodnem  telesi  kakor  izraz  nezdravih  sokov 
narodnega  življenja,  žge  jih  saraó,  da  se  rana  zaceli  in  življenje  zdravo 
razvija  dalje  —  vse  bliže  in  bliže  k  ideálu  vsestranske,  mogoče 
pravice  in  resnice,  pravé  človečnosti  v  posameznih  narodih  in  tako  v 
človeštvTi  sploh.  — 

Bélinskij  res  v  obce  n  i  dovolj  jasno  videl  zdravega  zrna  v  delo- 
vanji  in  težnjah  slavjanofilstva ,  njegovega  brez  dvojbe  velikega 
pomena,  ležečega  v  težnji,  da  se  soglasno  in  na  svojem  temelji  — 
tako  rekoč  orpranično  —  razvija  ruski  národ  in  slovanstvo  sploh.  V 
tem  pogledu  je  Bélinskij  gotovo  mnogo  vpUval,  da  se  národná  niska 
svest  v  inteligenciji  n  i  hitro  razvijala,  vplival  je  morebiti  še  bolj,  da  se 
druga,  slovanská,  svest  razvija  še  bolj  počasi.  AH  četudi  moramo  zdravo 
zrno  slavjanofilstva  z  veseljem  pozdravljati  želéči  mu  iskreno,  da 
bujno  klije  in  raste  —  seveda  brez  neproduktivnega  romantizma  ali 
misticizma,  ki  človeku  in  národu  samo  vid  moti,  in  brez  óne  samodo- 
voljnosti  in  samobvalstva,  brez  óne  preveliké  zaljubljenosti  v  samega 
sebe,  ki  toliko  ovira  pravi  národní  razvitek  in  napredek  ter  kvári 
narodno  življenje  sploh  r  moramo  vendar .  priznati,  da  samo  slavjano- 
filstvo  tudi  ni  bilo  vedno  pbpolnoma  si  svesto  in  si  morebiti  še  sedaj  ni 
tega  svojega  velikega  pomena,  tega  kulturnega  zrna.  To  pa  je  naravno, 
ker  v  borbi  z  nasprotnikom  vidimo  in  sodimo  v  njem  "  najrajši  to,  v 
čemer  se  ne  zlagamo  ž  njim  in  tako  lehko  ne  opažamo  toliko  in 
ne  cenimo  tako,  kakor  bi  imeli,  to,  kar  ima  nasprotnik  dobrega. 

Žaliti  moramo,  da  strankarska  strast  tudi  še  sedaj  v  ruski  litera- 
turi  časih  moti  pojme.  Ali  objektivno  presojevanje  je  plod  in  znak  le 
visokega  kulturnega  življenja,  s  kakeršnim  se  slovanstvo  še  ne  more  po- 
našati :  óno  je  ideál,  za  katerim  imamo  težiti  na  svojo  korist,  katerega 
pak  Ijudjé  dosezamo  težko,  popolné  objektívnosti  pa  pač  doseČi  ne 
moremo.  Tudi  Bélinskij  ni  mogel  bití  vedno  dovolj  objektiven  f  preveč 
so  ga  holele  rane  društvenega  življenja,  pregoreče  je  želel,  da  se 
odstranijo  vse  ovirs  zdravému  kultúrnemu  razvitju  v  dúhu  pravice  in 
človečnosti  in  po  pravici  je-premalo  videl  v  ruskem  društvn  pribli- 
žavanja  k  tému  ideálu,  preveč  pa  mraka,  javne,  nesramne  sebičnosti 
in  pokvarienosti.  V  tem  težavnem  stanji  se  je  borll  Bélinskij  z  vso 
odločnostjo,  ki  jo  daje  le  čistá  v(^ra  v  seznani  ideál,  gojena  in  pod- 
pirana  z  vidnimí  vspehi  z^Irave.  napredne  misii,  domoljubnega  dela  in 
trpljenja.  boril  se  je  —  in  ne  omahoval  —  z  6no  čistoto  v  dúhu,  v 
srci,  in  v  značaji,  ki  jo  v  tako  veliki  borbi  morejo  ohraniti  le  zares  velikí. 
SíasluŽQni  možjé.     Zavídali    so    mu  in  ga   sovražili,  ker  jim  je  bil  pre- 
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pošten,  prevelik.  In  če  sedaj  še  ni  prišel  čns,  da  bi  vse  ruské  stránke 
mogle  popolnoma  mirno  presojevati  in  priznavati  ta  značaj  v  borbi 
in  delu  Bélinskega:  smemo  gojiti  čvrsto  nado,  da  bode  naše  zanamce 
združil  jeden  čut  hvaležnosti  genijalnemu  učitelju,  silnému  buditelju,  do 
sedaj  nepreseženemu  ruskému  odgojitelju,  nevstrašijivemu,  nesebičnemu, 
trpečemu  boritelju  —  V.  G.  Bélinskemu.   — 

Dodatek:  Pri  spisovanji  te  razprave  so  mi  rabile  naslednje 
knjige;  A.  Pypina  Charakteristiki  literaturnibi>  lekcij.  Sp.  —  A.  Py- 
pina  Bélinskij  ego  žiznb  i  perepiski,  2  t.  Sp.  1876.  —  A.  Gregor- 
jeva  Sočinenija  t.  I.  Sp.  1876  —  K.  Petrova  Kursb  istorii  russkoj 
literatúry,  izdanie  sodí>moe,  Sp  1871.  —  Or.  MiUera  Publičnyja 
lekcii,  Sp.  1878.  —  Citatelj  blagovoljno  popravi  nasleduje  tiskovne 
pomote:  1.  Str.  37.,  8.  vrsta  od  zgoraj  stojí:  praznovanje,  namesto:  po- 
znavanje.  —  2.  Str.  40.,  3.  vrsta  od  dol  i  ima  biti :  Borodinskaja  — 
ne  pa :  Torodinskaja.  —  3.  Str.  100.,  11.  vrsta  stojí:  ta  je  vedno  pri- 
pravljen   —  namesto:  ter  je  vedno  pripravljen  itd. 

O  poéetkih  slovenské  kiyiževnosti. 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trubarjeve  (1586.  1.)  spisal  Andrej  Fekonja. 

(Dalje.) 

4.  Govoreč  o  književnem  delu  slovenskem,  zlasti  protestantskem, 
v  XVI.  8toletji,  pa  ne  smemo  napósled  pozabifi  mecenatov  in  drugih 
njega  pospeševalcev. 

Da  je  knjiga  slovenská  v  XVI.  veku  imela  tak  vspeh  ( —  dobro 
pripazuje  Mam  — ),  hvala  za  to  gre  deloma  njenim  podpornikom  in  po- 
kroviteljem  njenih  pisateljev.  —  To  so  bili  najprej  domáci  t.  j.  dežélni 
stanovi  ali  odbomiki  Kranjske,  Štajerské  in  Koroške ;  razven  teh 
mnogi  plemenitaši  in  graščaki  po  teh  deželah,  pa  po  Istri  in  Hr- 
vatski,  med  katerirai  se  v  predgovorih  (največ  nemških)  knjigam  naših 
pisateljev  imennjejo  n.  pr.  kralj  (pozneje  cesar)  Maksimilijan  II.,  Georg 
Kisel  Edler  zum  Kaltenbrun  vnd  Ganouitz,  Ahaz  Graff  vnd  Freyherr  vom 
Thurn  vnd  zum  Creuz,  Johann  Friedrich  vnd  Johann  Wilhelm  Herzoge 
zu  Sachsen,  Christoph  Freyherr  v.  Auersperg,  Jobst  von  Gallenberg, 
Peter  Graf  von  Eberau,  idr. 

Potem  vnanji  vladarji  in  velikaši,  med  njimi  pospbno  Krištof 
Virtemberški,  kateri  je  bajé  po  vplivu  nekdanjega  svojega  vzgoje- 
vatelja  in  potnm  k.incelarja  magistra  Mihaela  Tiíferrna  (Laščana,  roj.  v 
Kranjski,  vzgojenega  v  Laškem  Trgu)  in  pa  profesorja  Matije  Garbicija 
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Ilirijana  (Grbica  iz  Istre)  jako  izdatno  podpiral  Trubarja  in  druge.  „Ču- 
dovito  je,"  piše  Marn,  „kar  je  tá  vladár  žrtvoval  Trubarju  in  drugim 
knjižnikom  jugoslovanskim.  Pravijo,  da  izvira  tó  od  tod,  ker  je  Wiir- 
temberg  dežela  bila  nekaj  čaša  pod  Avstrijo.  Krištof  sam  bil  je  1.  1520. 
pripeljan  v  Wiener  Neustadt  ter  tukaj  izrejevan"  ;  umri  je  1568.  1.  — 
Poleg  njega  je  bil  Hans  barón  Ungnad  iz  Zineka  v  Junski  dolini, 
bivši  deželni  glavár  stajerski,  zapovednik  petero  notranje-avstrijskih  dežel, 
slovenské  in  hrvatske;  a  poluteranivši  se  in  pre.selivši  1559.  I.  v  Wiirtem- 
bersko,  osnoval  je  v  Tubingi  in  v  Urahu  na  svoje  stro.ške  tiskarno  ter 
je  k  eebi  pozval  vec  učenih  móž  iz  jugoslovanskih  krajev,  da  prote- 
stantské knjige  pod  njegovo  upravo  na  svoja  narečj  i  prevajajo  in  ti- 
skajo,  toda  to  ne  samo  z  latinskimi,  temveč  tudi  z  glagolskimi  in  cirilskimi 
pismeni,  navduševan  bajé  z  mislijo,  da  se  pridobijo  dobri,  pa  ubožni 
Jugoslovani  in  morebiti  tudi  hudi  Turki  z  mečem  besede  božje  in  sv.  pisma.' 
Tako  je  v  ne  celo  treh  letih  od  1561.  do  1564  1.,  bilo  natisnenih  in  raz- 
poslanih  do  25000  izvodov  knjig  jugoslavjanskih.*)  No  Ungnadovo  delo 
je  tudi  ž  njegovo  smrtjo  (v  Vinterici  v  Ceški)  1564.  1.  skoraj  zatem  jenjalo. 
■  Ko  je  tako  po  smrti  baróna  Ungnada  in  vojvode  virtenberškega 
tiskanje  protestantskih  knjig  slavjanskih  v  Femčiji  propadalo,  pridobil 
si  je  dotično  pravico  Hans  Mannel  ali  Janez  Mandelec,  rojen  ako 
ne  v  Kranjski  vendar  vsaj  v  Primorji,  in  je  ustanovil  novo  knjigotiskarno 
v  Ljubljani.  Trdi  se,  da  je  že  leta  1562  Trubar  bil  tiskarja  Joh.  Manlija 
iz  Uraha  sémkaj  privel ;  a  izvestno  je  v  Ljubljani  pri  Janezu  Mandelci  bila 
prvá  slovenská  knjiga  natisnena  d.  16.  decembra  leta  1575.,  namreč  Dalma- 
tinov  ,.Tesus  Sirah'.  Mandelc  je  v  Ljubljani  tiskal  latinské,  nemške  in 
slovenské  spise  in  knjige  dol.  1582.  Tedaj  pa  je  (1582.  1.)  na  povelje  nad- 
vojvode  Karia  bila  knjigotiskarna  v  Ljubljani  zatrta,  a  Mandelc  je  odšel  na 
Ogrsko,  kjer  sta  mu  bila  podpornika  gróf  Batthiany  in  gróf  Erdôdy,  da 
jetiskaril  n.pr.  v  Kiseku  (1584.1.),  vEberonu,  v  Varaždinu  (1586.— 90. 1.), 
v  Seči  (1595.  1.);  menda  je  tudi  v  Ogrski  umri. 2) 

Značaj  književnega  delovanja. 
UpoznavŠi  se  tako,  vsaj  v  pregledu,  z  našimi  pisatelji  v  2.  polo- 
vici XVI.  veka  in  ž  njihovirai  spisi,  hočemo  sedaj  še  ono  književno  delo 
nekoliko  označiti,  in  to  a)  kar  se  tiče  tvárne  vsebine  in  b)  slovstvene 
vrednosti  spisov,  ter  c)  po  znamenitosti  posebe  za  slovensko.  slovstvo, 
pa  tudi  č)  v  daljnem  vplivu  na  ostalo  knjigo  jugoslovansko.  „Kakor  se 
pa"  —  pripomenjamo  takoj  tu  z  Márnom  —  „dan  danes  iz  pravih  prvot- 

«)  Mam  1.  c.  20. 
'')  Marn  14. 
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nih  virov  marijivo  pojasnuje  državna  in  cerkvena  zgodovina  tedanje 
dobe,  nikakor  ne  v  sraraoto  katolíkom;  tako  naj  vže  tudi  v  književni 
pošije  nam  Ijuba  resnica."  ^) 

1.  Kar  se  najprej  tiče  predmetov,  katere  imajo  slovstveni  pro- 
izvodi  prvih  slovenskih  pisateljev  v  .sebi,  zvedeli  smo  te  že  iz  samih 
naslovov  dotičnim  knjigam.  Poglavitna  tvarina  v  njih  obdelovana  je 
namreč  verozakonska.  Da  so  se  slovenskí  ,reformatorji'  s  tem  pred- 
metom posebno  zanimali,  to  je  naravski;  saj  jim  je  bil  v  prví  vrsti 
namen  vérski.  „Za  njih  je  slovenskí  jezik  bil  kot  neobhodno  orodje, 
da  svoje  krívovérje  raztrosijo  med  národom,  kateri  ni  znal  drugega  je- 
zika  razven  slovenskega;  zato  so  tudi  protestantské  knjige  na  brzo 
roko  prevajali."  (Ljubic.)^)  Pa,  dasi  tudi  njihovo  slovstveno  delovanje 
malone  povse  spadá  na  duhovni  predmet  in  da  z  veci  ne  sestojí  v  pre- 
vodíh :  treb  i  je  vendar  pomisliti,  da  je  v  oni  dobi  vseobčna  znanost  po 
nastalih  cerkvenih  borbah  bila  povsod  jako  zaostala  ter  mesto  prepu- 
stila bogoslovnemu  modrovanju,  v  čemer  so  tedaj  najboljši  umovi  upo- 
trebljavali  vse  duševne  svoje  močí;  in  da  imamo  sploh  prevodov,  ka- 
teri so  ne  samo  bili  potrební  njíhovemu  namenu,  temveč  so  postali  tudi 
nam  koristni. 

V  reJenem  zboru  sta  delovala  posebno  Trubar  in  Dalmatin,  sto- 
žera  protestantstva  v  Slovencih,  kot  biblísta,  tolmačeč  naški  posamezne 
dele  in  naposled  vse  s  v.  Písmo  starega  in  novega  testamenta.  Tega 
prevoda  Dalmatinove  biblije  so  se  dolgo  posluževali  z  víšjim  dovoljenjem 
isti  katoliški  duhovniki  slovenskí,  ne  imajoči  drugega  tolmačenja  za  de- 
janske  potrebe  pri  cerkvenih  govorih  in  duhovnem  ponku  Ijudstva;  in 
to  celo  nad  dvesto  let ,  dokler  namreč  ni  sveta  ugledalo  katolisko 
„Svetu  Pifmu"  poslovenjeno  po  Juriji  Japlji  in  Bl^ži  Kumerdejí  idr.  v 
Ljubljani  N.  T.  1784,  1786,  St.  T.  1791—1802.  (Dalmatinov  prevod 
Pentatevha  ali  petih  Mozesovih  bukev  je  bil  tudi  z  neznatnimi  izpremem- 
bami  uvrščen  v  polyglotto:  Biblia  sacra  ebraice,  chaldaice,  graece,  la- 
tine, germanice,  sclavonice,  studio  et  labore  Eliae  Hutteri  Germani. 
Noribergae  1599.)  Poleg  biblije  prirejala  sta  zopet  zlasti  Trubar  in  Dal- 
matin tudi  ražne  katekizme  in  molitvenike;  Krelj  in  Juríčič  pa 
sta  provajala  takozvane  postil  e  ali  evangeljske  propóvedi;  a  vsi  sku- 
paj  so  se  z  drugimi  vred  poleg  latinskih  in  nemških  originálov  zla'jrali 
cerkvene  psalme  in  druge  pesmi  nábožne  ter  Trubar  celo  posamfzne 
oddelke  katekizma  v  vezani  besedi ;  dá,  kakor  praví  D  ílmíítin  v  pred- 
govoru  knjigi  ,Ta  celi  Katehismus,  ení  Pfalmi  inu  reifni  1    1584,,  Pr 

ij  JeziCnik  188.S 

*)  Ogled.  knjiž.  poviesti  jugoslav,  II.  540. 
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Trubar  je  „celi  katekizem  sestavil  v  lične  slovenské  rirae,  v  prijetne 
raelodije  in  speve  ter  potem  z  nekaterimi  slovenskimi  psalmi  in  duhov- 
nimi  pesnimi  pomnožil,"  kar  je  bilo  Slovencem  bajé  jako  koristno  v 
nravstvenem  in  mnogo  poučno  v  vérskem  obziru,  t.  j.  protestantskom. 
A  Vetrinjski  menili  cistercit  Pahenekar  je  sestavil  ternu  nasproti  prvi 
katoliški  katekizem  v  slovenskem  jeziku  z  vprašanji  za  katoliško  mla- 
dino,  kateri  katekizem  Trubar  imenuje  jezuvitski'. 

Za  prvi  pogoj  vspešnemu  delovanju  v  národu  pa  je  bilo  neogibno 
potreba  Slovensko  občinstvo  učiti  slovenskému  pismu  in  knjigi  slovenskí ; 
kajti  čitati  in  pisati  so  v  oni  dobi  sploh  in  torej  tudi  pri  nas  znali  le 
naobraženci,  in  to  zlasti  v  latinskem  jeziku,  priimenovanem  naravnost 
bukovskem  t.  j.  književnem.  In  tako  imamo  poleg  precéj  številnih  bo- 
goslovnih  spisov  tudi  prvé  početke  slovenskega  jezikoslovja,  namreč 
v  Trubarjevem  ,abecedniku'  in  istotako  v  Kreljevi  ,otročji  bibliji'  in  v 
Bohoričevi  ,začetnici',  kateri  poslednji  dve  knjižici  sta  ob  jednem  rabili 
kot  katekizem  in  čitanka  slovenská  v  prvih  razredih  tedanje  latinsko- 
nemške  šole  stanovske  v  Ljubljani,  utemeljene  (1565.  1.)  pri  Leonardu 
Budini  po  osnovi  Krist.  Spindlerja  in  Jur,  Dalmatina.  ^)  Bohorič  je 
nadalje  s  svojimi  .zimskimi  nricami'  položil  slovenskí  slovnici  temelje, 
na  katerih  so  zidali  ne  samo  protestantje,  temveč  vsaj  nekaj  čaša  tudi  samí 
katoliki;  še  kapucin  o.  Hipolit  Novomeščan  dal  jih  je  1.  1715.  v  Ljub- 
ljani vnovič  natisniti,  in  istotako  je  mislil  oživíti  jih  celo  kanonik  J.  Japel, 
zapustivší  jih  vendar  obnovljene  S3mó  v  rokopisu.  Megiser  Nemec  pa  nam 
je  v  ,dikcijonariji'  svojem  dal  prvo  osnovo  slovenskega  slovarja,  zlasti 
v  izgovoru  koroskem,  deloma  kranjskem  ter  tíi  in  tam  celo  hrvaškem, 
kateri  slovar  so  tudi  jezuviti,  malo  popravljen  in  pomnožen,  zopet  iz- 
dali  v  Celovci  1.  1744.  —  Eazven  tega  nahajamo  v  omenjenih  pesmaricah, 
v  Trubarjevi,  v  Klombnerjevi  idr.,  izvestno  prvé  poskuse  umetne  slo- 
venské lirike.  (O  šaljivkah  in  zabavljicah,  kakor  na  protestantskí  tako 
na  katoliški  stráni,  ne  moremo  soditi,  ker  so  nam  dandanes  neznane  i 
po  obliki  i  po  vsebini).  —  In  ako  še  konečno  v  misel  vzaraemo  Tru- 
bárjev  k  o  1  e  d  a  r,  pa  Recljev  v  rokopisu  ostali  prevod  iz  obzora  pravo- 
slovnega,  pregledali  in  omenili  smo  vse  stroke  književnosti,  kateri 
80  tedanji,  t.  j.  prvi  delavci  več  ali  raenj  obdelovali  na  naši  slovstveni 
celini. 

2.  O  notranji  vrednosti  prvih  slovenskih    spisov  se  v  knji- 
ževnem obziru'ne  more  soditi  absolútno,  baš    zato  ne,    ker   vsebina  m 


«)  Učni  jezik  na  ti  soli  je  bil  za  prvá  dva  razreda  latinskí,  za  ostala  dva 
nemSki.  Ostal  nam  je  nje  šolski  program  od  8.  mája  1584.  Ravnatelj  ji  je  bil 
najprej  A   Bohorič,  za  njim  pa  Nikod.  Frišlin  (v.  Ljubič  640). 
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zvirna  nego  malone  vse  sam  prevod.  Dzori  pak  so,  kakor  mnogo 
oraenjamo,  itak  ali  že  samo  protestantskí,  ali  so  vsaj  v  tem  dúhu  urav- 
nani  njih  posnetki ;  no  ker  naš  namen  tudi  ni,  da  razpravljamo  o  vérskih 
stvaréh,  ostaje  nam  torej  le  še  strán  jezikovna. 

Nekoliko  se  more  pac  že  iz  zgoraj  navedenih  podatkov  naslovnih 
razvideti,  kakšna  je  onodobna  književna  slovenščina  v  pismu  in  besedi ; 
vendar  naj  postavím  sem  tudí  krátko  oceno  dra.  Fr.  Miklošíča  o 
tedanjíh  glavnih  pisateijih  slovenskíh,  po  kateríh  so  se  kolíkor  tolíko 
ravnali  tudi  drugi.  Miklošič*  v  ,Slov.  Berilu  za  ôsmi  gímnaz.  razreď 
1865  govorí:  „T  r  u  ba  r  je  bil  tedaj  prví,  kí  je  počel  písati  po  novo- 
slovenskí,  t.  j.  tako,  kakor  se  govorí  do  malega  še  dan  današnjí,  samo  da 
je  malo  preveč  nemčeval  in  vcepíl  slovenščiní  celo  nemškí  člen,  da  si  ni 
Ijudstvo  govorilo  nikdar  tako.  Z  mu  je  bil  =  c;  zh  =  c\  f  =■  s\  f}i-=í 
š;  8=0;  sÄ=0;  fc}i=išc]  velikí  S  pa  mu  je  rabil  za  S  in  Z ;  tako  tudí 
Sh  za  6',  in  Z\  pa  tudi  /in  s^fh  in  sh  je  mešal ;  lahko  pa,  da  je  bil  tudí 
tiskar  kriv;  í*  in  rŕ  ni  topil;  u  je  písal  za  u  in  za  t?;  i  za  i  in  za  j\  za 
srednji  spol  ii  (dobru  vínu)  po  dolenski  namesto  o.'  —  O  Kreljí ;  ,Jezik 
mu  je  malo  boljší  od  Trubarjevega ;  člen  se  ne  nahaja  tako  pogostoma. 
Tudi  pisavo  Trubarjevo  je  popravil :  J^  in  s"  je  odkázal  vsakemu  svojo 
službo ;  tako  ločil  tudí  fíi  od  sh  ;  namesto  Trubarjevega  z^  je  písal  c ; 
vendar  je  obdržal  njegov  zh  za  č;  razun  tega  je  pa  počel  tudi  písati 
cA  za  c:  mogoche,  moch  (mogoce,  moc):  za  topljen  Hn  w  je  deval  i  (kru- 
liav,  jagnie),  ali  pa  dve  pičící  na  naslednji  samoglasnik:  kruläv,  íagne,  z 
ognôm,  lúbezan  (berí  kruljav,  jagnje,  z  ognjom,  Ijubezan);  celo  ogän  nän 
nahajamo  v  njegovi  postili  za  ,oganj%  ,nanj' ;  pa  tudi  fkadaíi  pO  španjskí  za 
skadanj  (skedenj).  Za  srednji  spol  se  piše  o  v  drugem  natisu  postile  njegove 
(1578. 1.)  še  natančnje  kot  v  prvem ;  da  se  pa  mešata  v  tem  natisu/A  pa  sh, 
ternu  je  menda  kriv  prepisovalec  ali  pa  tiskar.  Krelj  je  imel  veče  kolo 
Slovencov  pred  očmi  kot  Trubar,  zato  je  malo  bolj  hrvatil  in  písal: 
fam,  kada,  fkadari  namesto :  fem,  kedaj,  fkedenj ;  zato  je  vvel  nemára 
tu^í  ch  (c),  kí  se  pa  nahaja  tudi  po  Slovenskem  n.  pr.  v  Bistrici  na 
Notranjskem.'  —  ,Dalmatinova  slovenščina  je  čístejša  od  Trubarjeve, 
veliko  Trubarjevih  zmot  je  popravil,  marsikaj  pa  tudi  popačil.  Vendar 
je  rabil  člen  tudi  on,  da  si  ne  tako  pogostoma  kakor  Trubar.  Na  koncu 
svetega  písma  Dalmatinovega  se  nahaja  pregled  (register)  nekterih  be- 
sed,  ki  so  po  različníh  krajih  različne,  s  pomenom  vred,  kako  se  praví 
namreč  ti  ali  oni  reči  po  ,kranjski',  ,koroški',  ,slovenskí'  ali  ,bezjačkí', 
,hrvaškí',  ,dalmatinskí',  ,istranskí'  in  ,kraški'.  Iz  tega  pregleda  se  vidí 
po  besedah,  da  se  je  velelo  nekdaj  Slovencom  hrvaškim  tudi  Bezjakí, 
ki  jih  jemlje  z  ,bezjačkím'  jezikom  vred  tudi  Trubar  v  misel.  Še  dan- 
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danes  jim  pravijo  nekteri  Štajerci  tako'.  —  la  o  Bohoričevi  slov- 
nici:  jlzgledi  za  sklanjanje  imensko  so  mu  ti  le:  oča,  mati,  pismu.  Za 
latinskí  ,ablativ^  mu  slúži  naš  ,genitiv'  s  predlogom  ,oď ;  domačega 
jlokala'  in  ,instrumentala'  ali  ,sociaIa'  pa  ni  še  znal.  Ondaj  je  bila  la- 
tinščina  še  jezik  vseh  učeaih;  zato  so  mfírili  vse  jezike  po  latinskem 
kopitu.  Se  le  slávni  Dobrovski  je  zasledil,  da  sta  v  slovenščini  dva  po- 
sebna  padeža,  ki  jib  ni  v  latinščini.  Bohorič  je  popravil  ia  ustanovil 
Trubarjevo  in  Kretovo  pisavo  tako  le:  /,  s  =  s;  /h,  sh — I;  s,  S — z  } 
shj  Sh — ž;  z  —  c;  zh  —  č.  Zato  pravimo  ti  pisavi  še  dan  danes  Bo- 
horičica,  ki  se  je  rabila  do  1.   1844.  skoro  práv  sama."  ') 

Ternu  še  naj  dodám  sod  Lj u  biče  v  o  slovenskih  reformatorjih 
kot  pisateljih.  „Ker  so  ti  Ijudje,"  pravi,  „s  tujim  namreč,  nemškim  dubom 
napojení,  namerjali  samo  na  cerkvene,  a  ne  čisto  národne  svrhe,  zato, 
akoprav  jako  zaslužujejo,  da  so  slovenski  jezik  iz  globokega  spanja 
vzbudili  in  z  Bohoričevo  slovnico  dosti  trdne  temelje  mu  postavili,  vendar 
ga  niso  znali  do  moške  moci  povzdigniti,  lepo  ga  vzgojiti  in  vsestranski 
obdelati  in  razviti.  Njihova  dela  vsa  do  slovca  s  cerkveno-bojno  barvo 
nadutá,  povečji  del  v  Nemčiji  zaceta,  dozorela  in  na  svetlo  dana,  dišé 
z  jako  malo  izjemo  bolj  po  nemščini  nego  li  po  slovenščini  ter  so  uprav 
zato  ob  prvem  mrazu  malo  ne  povse  izginila,  kajti  sem  piesajena, 
niso  se  v  národu  za  kratek  čas  svojega  obstajanja  resno  ni  prejeti  mogla 
a  kamo  li  ukoreniniti.  Ľahko  je  torej  bilo  jezuvitom  z  vladino  pripo- 
močjo  njih  se  dokopati  ter  do  najmanjše  kitice  izpipati  in  v  ogenj 
zmetati."  ^^  —  Razumeva  se  pač,  da  moramo  pisatelje  svoje  v  tem 
obziru  soditi  po  okolnostih  in  po  razmerah,  v  kakeršnih  so  živeli. 
Kakšna  težava  je  bila  tedaj  za  Slovence,  kateri  se  jezika  slovniški 
niso  nikdar  učili,  kateri  niso  imeli  nikakih  pisanih  vzgledov,  kateri  so 
bili  vzgojeni  po  nemsko  —  a  so  vendar  pisali  slovenski !  To  je  bil 
nekoliko  že  tudi  Trubar  sam  pripazil  v  svojem  predgovoru  k  Evangelju 
SV.  Matevža  rekoč:  „Lubi  Slovenci!  Vom  inu  nom  je  vedejoč,  da  le  ta 
naša  slovenská  beseda  do  seh  mal  se  nej  z  latinskimi,  temuč  le  ta 
krovaška  s  krovaškimi  puhštabi  písala.  ^)  Iz  tiga  vsaki  more  vejditi,  de 
nas  le  tu  pisane  inu  tolmačovane  —  kir  nemamo  pred  sebo  obeniga 
náuka  ali  exempla  —  zdaj  na  pervu  težku  stoji.  Ob  tu  ako  kateri  mu 
le  tu  naše  prvú  delu  se  eilu  popelnoma  ne  zdi,  ta  zmisli,  kaj  vsi  modri 
govoré,  kir  pravijo,  de  sledni  začetik  je  težak  inu  nepopelnom." 

(Dalje  prihodnjič.) 

*)  Str.  26,  31,  84,  39. 

*)  L.  c.  n.  646. 

')  t.  j.  prímorská  hrvaščina  z  glagolico. 
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Misii. 


|ehvaležnikovo  srce  hládno 
Zdĺ  se  mení,  da  brez  dna  je  sod, 
Vedno  ti  ostane  čavstva  prazno, 
Vánje  vlíj  še  toliko  dobrôt. 

2. 

Vživaj,  kakor  da  ti  je   Se  danes  vmreti, 
Stedi,  kakoľ  da  ti  veôno  je  živeti ;  — 
Moder  zdĺ  se  mi  jedino  tá, 
Ki  oboje  práv  dražiti  zná. 

3. 
Le  gódi  Ijudera  in  govôri  po  misii 

Hvalil  te  bode  pač  však; 
Resnico  iraej  in  pravico  pa  v  čisli, 

Vsakdo  ti  bode  gorák. 

4. 
Če  zájdeš  med  svoját  lažnivo, 

Najboije,  da  lepo  molóiš,  — 
Sicer  bo  tvoje  slovo  krivo, 

Ker  j  im  resnice  ne  tajiš. 


Obsequium  amicos,  verítas  odiura  pfirit. 

T  e  r  e  n  t  i  u  9. 
6. 

Za  sreôo  ti  hodiš? 

Glej,  sreča  je  pena ! 

Da  zláta,  ti  sodiš, 

A  jaz  —  da  vodena. 

6. 
Razvajencu  v  slast  niti  vince  ne  teíe, 
A  žejni  rad  pije  še  môtno  vodó; 
Ni  sreča  ugajati  srečnežu  neCe, 
Trpín  pa  brezvspešno  se  peha  za  njó. 

7. 
Če  se  ,morati'  zadira, 
Se  ,hoteti'  rad  upira; 
Da  pojenja  zla  upornost, 
V  vkazu  zatri  vso  osornost! 

8. 
Ako  lažniva  zajame  te  klika, 

Svétujem  ti,  da  se  ž  njo  ne  špečäj,  - 
Sicer  te  pafi  proglasé  za  lazníka, 

Pa  j  im  najlepšo  resnico  podaj! 


9. 


Vpijočega  glásu  jednak  je  v  pnSóavi 
Navadno  med  svetom  resnice  prorok, 

Razborni  umeti  ga  neče,  kaj  pravi, 
Nevednež  zijala  prodaja  okrog. 


S  Ô  1  Z  a. 


plával  je  angelj  nad  zemljó, 
Nánjo  upiral  svoje  okó. 
„Gôre  visoke,  doline  prekrásne, 
Gozdi  šameči,  reke  prejasne! 
PriSel  bo  národ  miren,  kroták, 
Prišel  bo  národ,  pôšten  in  jak. 
Dél  bo  nabrúšen  meč  iz  roké, 
Plug  bo  orožje  njegôvo  odslé. 
Pesem  veselá  odmevala  bode, 
Pesem  Ijubezni,  pesem  slobode!  .  . 
Krátka  bo  národa  vrlega  sreča  .  .  . 
Bnrja  prihmje  mu  divja,  besneča, 


Légia  bo  tmina  na  krásno  zemljó. 
Pesem,  popreje  veselá  takó. 
Zdaj  bo  tožila  po  dolu,  planjávi , 
Pesem  slobode,  pesem  Ijubávi, 
Pevala  bode  gorjé  temno  .  .  . 
Dolgo  bo  vzdihal  prejadní  ród; 
Skrajšaj  mu  dobo  trpljenja,  GK)spód  !• 
Toga  pokrila  lica  mdeča, 
Sôlza  v  očesi  se  mu  svetíla; 
Pala  na  zémljo,  ni  se  vsnšíla  .  .  . 
BleSkojezero!..,  solza  blesteča ! 
Rádinski. 


^^^ 


■ 
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«bi  zavidam, 
Mala  cvetica, 
Mimo  ker  vódi  njo 
Ozka  stezica; 
Však  dan  obrazek 
Gledaš  nje  mili, 
Meni  ki  vtisnen  je 

V  dušo  po  šili. 

Rad  bi  zaménjal 
S  táboj,  cvetica, 
Da  bi  zri  vsaki  dan 

V  zôrna  nje  lica; 
Solnce  runaeno  bi 
Ona  mi  bila, 

V  óko  bi  rôso  mi 
Sreče  vabila. 


Ž  e  I  j  a. 


Tebi  zavidam, 
Bistra  vodiča, 
Céz-te  ker  vódi  njo 
Sibka  brvíca; 
Slednji  odsévaš  dan 
Njeno  podobo, 
Slednji  dan  vživaš  nje 
Rajsko  milobo. 

Rad  bi  zaménjal 
S  táboj,  vodiča, 
Čéz-me  vodila  da 
Bi  jo  brvíca; 
Zrla  mi  v  srci 
Sliko  bi  svojo, 
Vročo  Ijubezeu  bi 
Videla  mojo. 


Tinea. 


Labodova  pesem. 

Noveleta. 
Spísal  Janko  Podgorec. 
I. 
edaj  in  odkod  je  prisel,  ne  vém ;    a  veliko   čaša  je  že  preteklo, 
odkaľ  se  je  bil  naselil  v  naši  vaši. 

Stanoval  je  v  Jelšarjevi  hiši  in    sicer  v  konci  proti  cerkvi. 
Odtod  so  mu  dali  tudi  ime  „Jelšarjev  gospod". 

Ljudjé  so  pripovedovali  marsikaj  o  njem,  a  pravega  ni  vedel 
nihče.,. 

Strugarjeva  Marijeta  mu  je  donášala  do  smrti  svoje  pisma  in 
druge  ropotije  s  pošte.  To  so  vaščani  povpraševali,  odkod  in  kaj  je 
Jelšarjev  gospod.  Marijeta  je  rada  ustrezala  zvedávim  sovaščanom  in 
kar  je  vedela,  povedala  je  tudi. 

„Jelšarjev  gospod",  pravi  nekoč  prijateljiei  svoji,  Je  bogat,"  —  in 
položí  si  skrivljeni  kazalnik  na  vela  ústa;  jeziček  pa  ji  natihoma  zaklepetá 
med  brezzobimi  čeljustimi.  „V  sobi  njegovi  še  nisem  nikdar  bila. 
Starec  ne  pustí  nikogar  vstopiti.  Skozi  ključalnico  pozrem  nekoč,  in 
kaj  menite,    da   sem   videla?     Sáme    knjige,    malé   in   veliké,  in  polno 


J.  Podgorec:  Labodova  pesem.  889 


šteklenie,  napolnjenih  z  vsakobarveno  tekočino.  Jaz  pravim  —  in  ta 
bo  pravá  —  čarodej ec  je!"  Nato  se  obrne  in  odide  proti  pritlikovi 
koči,  stoječi  ob  véliki  česti,  kjer  je  imela  do  smrti  svoje  izgovorjen  „kot". 
A  tega  je  izgubila  še  pred  smrtjo:  že  naslednja  zima  je  porazila  kočo 
zaradi  preobilice  snegá. 

Od  dné  do  dné  se  je  zdél  Jelšarjev  gospod  vaščánom  vedno 
bolj  tajinstven  in  nam  otročajem  je  bil  v  velik  strah.  Prej  smo  se  báli 
že  sáme  osebe ;  zakaj  ne  ? !  Mislite  si  starca  prihuljene  postave,  z  dol- 
gimi  belimi,  predivu  sličnimi  lasmí,  z  risjim  pogledom,  z  mršavimi 
naprej  štrlečimi  brkami,  z  dolgo  rumenkasto-sivo  brado  in  vedno  z  de- 
belo  gorjačo  v  rokab  —  in  gotovo  opravičite  naš  tedanji  strah. 

Necega  popoldneva,  ko  pasemo  na  Liščevi  ledíni  tik  Jelšarjeve 
hiše,  ohrabri  se  nas  trojica  in  gremo  oprézovat  Jelšarjevega  gospoda. 
Polagoma  odmikamo  priprta  poluokna,  da  pokukamo  v  sobico.  A  ne- 
nadni  glasovi,  pribajajoči  iz  starčevega  stanovanja,  ustavijo  nam  delo. 
Starec  je  spremljal  svoj  otlo-doneči  glas  z  nekim  inštrumentom,  da  je 
odmevalo,  kakor  bi  peli  duhovi.  To  nam  popari  našo  zvedávost  in  brzo 
stečemo  k  čedi  svoji. 

Drugipot  nabiramo  v  gozdu  smole  in  jagod.  V  sredini  med  šib- 
kostasnimi  jelkami  in  košatimi  kostanji  je  klečal  on  na  zelenem  máhu. 
Osupli  ga  zremo.  Sirokokrajno  pokrivalo  leží  zraven  njega.  Legak 
vetrič,  vejoč  med  debli  in  zelenimi  vrhovi^  igrá  se  s  predivom  njegove 
glave.  Nad  njim  pa  kričí  črn  gavrán,  krožeč  nad  debtečim  smrečjem. 
Kar  se  starec  dvigne,  z  desnico  na  razbeljenem  čelu,  in  grozno  zavikne. 
Ta  vik  nam  pretrese  mozeg  po  udih,  ježeč  nam  lase,  in  sodrugi  moji 
začnó  brusiti  peté,  kar  se  je  dalo.  Jaz  ostanem  na  mestu,  strmeč  v 
razburjenega  reveža.  —  Vetrič  odjenja,  gavrán  utibne  in  tudi  starčka 
se  poleže  besneči  notranji  vibar  in  obile  solzé  se  mu  ulijó  iz  upalih 
očij  po  velih  licib.  Naglo  izpuli  šop  maliú,  pritíska  ga  na  senci,  vzame 
pokrivalo,  palico  in  ubere  pot  proti  domu.  Par  stotin  korakov  pred 
njim  stopám  jaz.  Prišedsi  blizu  hiš  se  ustavím.  Gospod  me  kmalu 
dôlde.  Pogleda  me  sérpo  in  dé  z  ostrím  glasom:  „Ali  se  me  nič  ne  bojíš? 
Vselej  si  jo  ubral  s  svojimi  tovariši  pred  menoj!" 

Ze  m  e  je  imela  pri  teh  besedah  čudnega  starca  taká,  da  bi  j  o 
kar  ubral  čez  jarek,  čez  ledíno  domov  v  hišo  naravnost  za  peč.  A 
nekaj  nerazložljivega  me  obdrží  na  mestu.  Cez  par  trenutkov  praví 
uljudno  starček,  rahlo  potapljajoč  me  po  rami:  „I  kaj  bi  se  nekí  bal; 
jaz  nikomur  nič  žalega  ne  storim.  Ker  si  srčen  déčko,  opravljal  mi 
boš  mal  posel  za  dobro  plačo  —  se  vé,  ako  ti  roditelja  dovolita.  Strugarjeva 
Marijeta  je  danes  dopoludne  umrla  —  kakor  tí  je  gotovo   znano  —  in 
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sedaj  opravljaj  ti  njpno  dosmrtno  službo  pri  meni.  Nosil  boí5  pisma, 
časopise  in  malé  zaboje  s  pošte  v  vežo  pred  mojo  sobo  in  jih  tam 
puščal.  Sedaj  pa  pojdi  domov  in  vprašaj  roditelja.  Ako  ti  dovolita, 
skoči  takoj  na  pošto  in  prinesi  rai,  kar  je  záme  prišlo ;  ako  te  v  jedni 
uri  ne  bo,  vém,  da  te  ne  pusté  in  poiščem  si  druzega."  To  rekši  po- 
kaže  mi  hrbet  in  odkoraka  domov.  Jaz  jo  pa  vrežem  cez  ledíno  narav- 
nost  domov  v  dúhu  gledajoč  nov  nožič,  svetle  desetice  in  Bog  zná  kaj 
še.  —  Cez  pol  ure  položim  pred  gospodovo  sobo  dvoje  velikih  pisem 
in  podolgovato  skrinjico. 

Tako  sem  postal  pismonoša  Jelšarjevemu  gospodu.  A  kmalu 
ostavim  ta  posel.  Vaška  potovka  je  pregovorila  mater  mojo,  da  so  me 
dali  v  Ljubljano  v  šolo. 

„Oh,  kako  bi  bilo  lepó"  —  govorila  je  jedenkrát  materi  moji  —  ,,ko 
bi  zopet  pri  nas  bila  peta  nová  sveta  maša.  Preteklo  je  že  lepo  število 
let,  odkar  je  bila  zadnja.  No,  pa  saj  sama  véš  :  Jančev  gospod  Fronc 
so  bili  zadnji,  in  ta  so  sedaj  star  gospod  nekje  na  Dolenjskem." 

Pride  jeseň.  Zlato  solnce  se  potaplja  popoludne  prej  za  kipeče 
goré  in  zjutraj  dviga  vedno  pozneje  žarno  svoje  lice  izza  žoltorudetih 
planin.  Kmetič  spravlja  poljske  pridelke  domov  in  več  ne  zreš  zlatega 
poijskega  valovja,  temveč  štrleče  strnišče  pokriva  brázde  in  razore. 
Na  skorjasta  debla  sadnih  drevea  prislanja  lestvo  in  z  veselim  obrazom 
obira  rudečelično  sadje.  Temná  zélen  na  listih  drevesnih  polagoma 
porumenéva  in  oster  veter  ne  igrá  več  nežno  s  peresi.  Pod  vedrim 
nebom  svigajo  vitke  lastovke  in  zbirajo  se  krog  vaškega  zvoníka. 
Tožno  zroč  po  livadah  in  logih  žgolé  potihoma  tožne  pesmice  za  odhodnjo. 

Nedeljo  popoludne  po  Malem  Šmarnu  stopim  pred  Jelšarjevega  go- 
spoda  in  povém  mu,  da  grem  v  „šolo".  —  „Dobro,"  pravi,  „počakaj  malo." 
Stopi  v  sobo  in  kmalu  pride  nazaj.  Pomolí  mi  rokó,  podarí  mi  par  starih 
dvajsetic  rekši:    „Priden  bodi!    Obišči  me,  kadar  prideš    na  počitnico." 

Pokaže  mi  hrbet  in  posloviva  se  na  práv  priprost  in  legak  način.  — 

II. 

Ostanem  vmestu.  Za  počitnic  obiskavam  cesto  Jelšarjevega  samotarja. 

V  teku  par  let  izpremenilo  se  je  mnogo.  Jelšarjev  gospod  opeša 
zeló  zeló.  Glava  mu  leze  vedno  bolj  med  npogneaa  kolena  in  lasjé 
se  mu  posrebré  jako;  tudi  vid  in  sluh  mu  oslabíta. 

V  zadujem  času  se  mi  priljubi  jako  ta  človek.  Kadar  mi  čas 
pripušča,  hodim  k  njemu  in  on  ni  več  óni  nekdanji  molceči,  čmerni 
starec  —  vsaj  proti  meni  ne.  Pripoveduje  mi  dogodke  iz  svojega  s 
trdo   usodo    previhranega    življenja,  a  odkod  je   in    kaj  je  bil  —  tega 
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mi  ni  razodel.  Spoštoval  sem  v  tem  moži  nekega,  rekel  bi  višjega  in 
vsestransko  ostro  izkušenega  duhá.  Marsikatero  prijetno  uro  prebijem 
pri  njem.  Za  hladnih  letnili  večerov  sediva  pred  hišo  na  leseni  kiopici 
in  tamno-modro  nebo  nama  sveti  s  tisočerimi  drobnimi  lučicami.  V 
vaških  vrtnih  drevesih  igrá  legák  vetrič  s  peresi  in  neka  srcu  táko 
nepopisno  ugajajoča  svežost  polni  zrak.  Cestokrat  krajša  poletne  večere 
in  s  petjem  spremlja  svoj  glas  ubiraje  strune  na  tamborici.  Res  je 
bil  njegov  glas  bolj  hrščav,  nego  milozvočen,  a  znal  je  tako  iz  srca, 
s  sočutkom  pevati,  da  mi  je  to  petje  bolj  prijalo  nego  petje  prvega 
umetnika,  ki  pretresa  v  dvoranah  galerije  slušalcev.  Ako  je  petje  res 
molitev,  njegovo  je  gotovo  bila. 

Nekega  soparnega  poletnega  dneva  se  sprehajam  v  bližnjem  hribu, 
kjer  so  nekdaj  kopali  skalice. 

Ave  Marija  se  razlega  čez  mirno  vas.  Iz  vaških  dimnikov  se 
dviga  dim  v  vijugastih  kolobaijih  proti  plavetnemu  nebu.  Pastir  poga.ša 
ogenj  siedi  pašnika  in  pojoč  vspodbúja  napaseno  živino  proti  domu. 
Na  nebu  čredé  se  čmi  oblaki  in  pogosto  ótlo  grmenje  iii  užiganje 
bliskov  značí  približujočo  se  nevihto.  Mrak  že  poiega  po  dremajoči 
natori  in  zavija  hrib  in  dol  v  sivi  svoj  plašč.  Kar  me  sreča  Jel- 
šarjev  gospod.  Jako  se  je  bil  izpremenil  zadnje  čase.  Videlo  se  mu  je 
na  obrazu,  da  je  nekako  bolehen,  in  nehoté  so  mi  prišle  na  misel  besede : 
senectus  ipsa  morbus.  Povabi  me,  naj  ga  spremim  na  dom  njegov. 

Napotim  se  do  koče  njegove,  da  prebdim  par  ur  pri  Ijubljenem 
starčku.  Ustopivšemu  mi  prijazno  namigne,  naj  sedem;  on  potegne 
zastore  čez  okna  in  postavi  brlečo  luč  s  pečinega  okraj ka  na  mizo. 
Za  malo  čaša  privleče  mož  sicer  težko,  a  vendar-le  izpod  postelje  ko- 
šaro,  iz  katere  vzame  tri  dolgostasne  črne  steklenice,  katere  postavi  na 
mizo.  Pomagam  mu  jih  odčepiti.  Prijeten  dub  me  obkroži.  Starček 
natoči  kozárce  s  penečo  rumeno  kapljico,  poprime  čašo  rekoč:  „Na 
zdravje,  prijatelj  mladi!  Dolgo  čaša  se  že  poznáva,  a  nisem  Vam  še 
povedal,  kdo  sem  in  kaj  sem  bil.  Dobro,  da  me  niste  nikdar  vprašali, 
kajti  —  odgovoril  bi  Vam  gotovo  ne  bil.  Sedaj  pa,  predno  zapustim  ta 
ničevi  svet,  zapeti  hočem  tudi  jaz  „labodovo  pesem"  in  si  s  tem  — 
ako  smem  verjeti  Ijudem  to  pripovedujočim  —  olaj.šati  smrt.  Dasi 
sem  sklenil  dospevši  v  ta  kraj,  da  življenja  svojega  zgodbe  nikdar 
nobenemu  ne  razodenem,  vendar  hočem  Vam,  prijatelj  mladi,  razkriti 
preteklost  svojo." 

m. 

„Imel  sem  prijatelja.  Spominjajoč  se  ga  vzbuja  se  v  meni  satanská 
mržnja  do  njega  in  goropadne  sile  se  mi  dvigajo  v  prsih,  hoteč  uničiti, 
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spomin  tega  malovredneža.  Ternu  je  že  dolgo  dolgo.  Marsikaj  fe  je 
izpremenilo.  Telo  se  mu  je  zgubančilo  in  neovržljivi  znakoví  pričajo,  da 
ima  že  mnogo  let.  Sedaj  živí  nekje  v  tujini  od  vseh  svojih  oddaljen 
in  zapuščen  sam,  práv  sam.  A  nekdaj  je  bil  priljubljena  oseba  ne  le 
v  krogu  dragih  prijateljev,  temveč  bil  je  tudi  giatissima  praesentia 
svetskih  mogotcev.  Ko  se  je  prikázal  v  kraljevi  operi,  obračale  so  visoke 
dáme  v  krasnih  toaletah  strastna  svoja  očesa  v  njegovo  imposantno 
pošta  vo.  Te  svoje  pozornosti  ni  si  pridobil  le  s  kras  nim  telesom,  temveč 
z  umotvori  svojega  veleuma  si  je  stekel  v  kratkem  čaši  svetovno  imé. 
Ze  gojencu  slikarske  akademije  v  Rimu  so  mu  prorokovali  svetovno 
znani  umetniki,  njegovi  učitelji,  sijajno  bodočnost.  Da  ste  videli  njegovo 
sliko  „Propast  Venecije",  katero  je  alegorično  ovekovečil  na  mrtvem 
platnú,  gotovo  mi  pripoznavate,  da  sem  opravičen  tako  govoriti.  In 
práv  s  to  sliko  je  stopil  v  krog  umetnikov  s  svetovnim  glasom.  Niso 
se  s  tem  ponášali  samo  učitelji  njegovi,  tudi  v  borno  kočico,  stoječo  v 
osredji  prostrane  slovanské  dežele,  čula  je  na  pol  slepá  ženíca,  mati 
umetnikova,  o  slávi  sinovi.  Kako  radostní  čuti  so  ji  opajalí  srcé,  kako 
skrbno  je  prebirala  jagode  na  molku  ob  večernem  mraku  in  pošiljala 
dan  na  dan  pred  prestol  Večnega  goreče  molitve,  prihajajoče  iz  dna  má- 
terinega  srca.  Ali  je  Bog  ni  hotel  uslišati,  da  je  sinova  sláva  stalna, 
ali  pa  je  hotel  s  propastjo  sinovo  kaznovati  njegovo  mrzlo  Ijubezen  do 
matere. 

Trčiva,  prijatelj ! 

Dokončavši  slikarsko  akademijo  ustanoví  svoj  ateliér  v  Benetkah. 
To  mesto  je  bilo  tačas  utočíšče  slikarjev,  pesnikov  in  drugíh  umetnikov. 

Vendar  móram  pripoznavati,  da  se  ni  nosil  tako  visoko,  kakor 
drugi  menj  slavljeni  umetniki.  Morda  je  imel  visoko  mnenje  o  sebí,  a 
tega  javno  ni  kázal.  Bil  je  nagel  liki  hudoúrnik,  vročekrven  liki  Spa- 
njolec ,  v  druščini  malobeseden;  a  kadar  so  mu  razgrele  „Lacrimae 
Christi"  ideálov  pol  no  srce,  ondaj  je  bil  v  govoru  strasten,  ognjevit, 
kakor  bruhajoč  vulkán.  Poslušali  smo  ga  jako  pozorno,  da  nam  ni 
ušla  nobena  njegovih  besedij.  Toda  bil  je  tudi  oiločen,  osoren,  zlasti 
kadar  si  ga  obiskal  v  ateliéru  njegovem.  In  práv  te  osornosti  štel 
mu  ni  nikdo  v  napako.  Veščáki  so  samí  pravili,  da  je  rojen  umetnik 
in  da  je  v  muzinem  svetišči  plavajoč  na  perotih  divne  svoje  domišljije 
opravičen  tako  sprejemati  svoje  čestilce  ali  bolje  motilce  svoje. 

Onému  kraju  je  načeloval  tačas  knez  Bonghi.  Bil  je  velik  pri- 
jatelj in  mecenat  mladim,  nadobujnim  umetnikom.  V  njegovih  krasnih 
dyoranah  so  dičile  tapetne  stene  večno-krasne  slike  najslavnejših  umet- 
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nikov,  skratka,  kamor  si  se  ozrl,  vse  ti  znači  kneza  Ijubimca  nmetnosti 
in  možá  finega  ukusa. 

Bil  je  vdovec.  Pokojná  soproga  njegova  nm  je  zapustila  krásno, 
čarobno-krasno  hčerko  Malvino.  Vzgojevala  se  je  v  nekem  glasovitem 
závodu,  kjer  se  je  mnogo  plesalo,  udarjalo  na  klavir,  a  še  vec  pozo- 
bálo  sladkih  drobníj.  V  tem  času,  ko  se  vrši  naša  povest,  imela  je 
stoprav  šestnajst  let. 

Pijva ! 

Za  Rolandove  sláve  —  tako  so  imenovali  nekdanjega  mojega 
prijatelja  —  pride  iz  zavoda.  Čula  je  o  njem  od  očeta  svojega  in  čítala 
v  časopisih,  ki  so  bili  polni  njegove  sláve.  Rada  bi  ga  bila  poznala,  a 
ne  zaradi  ženské  koketnosti  —  ne!  bila  je  v  tem  oziru  jako  neizkušeno, 
nedolžno  dete ;  tem  vec  neko  nerazložljivo  nagnenje  je  bilo  ti  njeni 
radoznalosti  pôvodom. 

Pride  predpust,  čas  vsakojakim  veselícam. 

Knez  Bonghi  priredi  sijajen  ples.  Vsi  visoki  uradniki,  plemeniti 
posestniki  iz  okolice  in  umetniki  iz  mesta  se  snidó  na  prijazno  kne- 
zovo  povabilo  v-  krásno  razsvetljenih  njegovih  salonih.  fíoland,  sto- 
pivší v  plesno  dvorano,  meni,  da  se  pred  njim  odpira  kaka  poosebljena 
bájka  iz  arabskega  bajeslovja.  Dragoceni  svečniki  razsvetljujejo  s  tiso- 
čerimi  lučicami  dvorano.  Po  stenah  se  vzpenja  po  perzijskih  preprogah  in 
težkili  brokatnih  zastorih  vonjajoče  inozemsko  cvetje.  Dvorano  prevéva 
omamljajoča  gorkota.  Skratka :  bilo  je  v  knezovih  dvoranah  vse  knežje. 

Knez  sam  vsprejema  goste. 

„Jako  mi  je  drago,  gospod  Roland,  da  ste  nas  blagovolilí  počestiti 
s  pohodom  svojim,"  dé  prijazno  knez  prišlecu. 

„Prosim,^čast  je  na  moji  stráni,"  ugovarja  uljudno  Roland. 

V  dvorani  pa  se  vse  gnete  odličnega  občinstva :  od  trebušastega,  ^ 
a  jako  uijudnega    mestnega   župana,  do   zadnjega  mestnega  odbornika, 
od  znamenitega  novelista,  do  napuhnenega  žurnalista  itd. 

Tudi  nežni  spol  je  bogato  zastopan.  Tú  se  šeče  dáma  hoteča  pri- 
kriti  precejšnje  števílo  let  s  šumeeo  svíléno  obleko,  pretkano  z  umetnimi 
čipkami  in  malomarno  ogrnena  z  dragocenim  indijskim  shawlom.  Tam  v 
konci  dvorane  se  dotikajo  blestečega  parketa  drobné  nožíce  v  bujnih  bar- 
žunastih  čevljih,  katerih  posestnica  se  koketoo  ozira  po  tesnih  uniformah. 

V  desnem  kótu  dvorane  stojí  klavir.  Na  umetno  izrezljanem 
stolu  kraj  njega  sedí  kraljica  nocojšnjemu  večeru:  dražestna  Malvina. 
Živo  bliskajoče  očí  jasno  pričajo  o  njeni  notranji  radosti.  Malomarno 
si  polaga  belo  ročíco  na  polne  prsi  in  popravlja  razcvitajoč  se  vrtníčen 
popek.  Beli  atlas  ji  pokriva  božanstven  stas. 
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Nečem  vam  opisovati  te  nežne,  angelske  deve,  te  poosebljene 
Ijubkosti. 

Ti  žarni  pogledi,  ki  jih  sipa  po  gomezeči  vrévi  občinstva,  ta 
nemirna  seja  na  stolu,  pričajo,  da  nekoga  išče. 

Ples  se  otvôri.  Očarovalno  igrá  ta  Malvina.  Drobni  nje  prstiči 
prebirajo  nepričakovano  izurjeno  in  pravilno  svetle  taste. 

Prvá  točka  mine.  Burno  odobravanje  igralki.  Sedaj  pa  pristopi 
k  Malvini  gospá,  visokovzrastla  krásna  gospá.  Njene  mokré  očí  so  bile 
morje,  neizmerno  globoko  morje.  Kadar  bi  se  nasmijala  ta  ženská, 
ondaj  se  prikažeta  ti  dve  popolni  vrsti  drobnih,  blesteče-belih  zobičev. 
Neke  demonične  poteze  kraj  malih  rudečih  ustec  pričajo,  da  se  njih 
posestnica  bojuje  s  strastmi,  dvigujoôimi  se  v  njenih  prsih.  In  senčne 
črte  na  visoko  vzbokanem  čelu  kažó  ti,  da  je  pila  življenja  sladkosti  in 
morda  —  grenkosti  z  močnimi  požirki. 

„Dobro  si  igrala,  Malvina!"  nagovorí  devo,  stopivši  blizu  nje. 

„Vi  tudi  tú,  teta  Evgenija?!"  vsklikne  radostná  Malvina. 

„Zakaj  se  niste  prej  javili,  igrali  bi  čveteroročno.  Papá  mi  tadi 
ni  ničesa  omenil,  da  se  tétika  pripelje  k  nocojšnji  zabavi." 

„Dá,  tvoj  papá.  brat  moj,  bavi  se  rajši  z  umetniki  nego  z  nami, 
malo-razumnimi  bitji.  Vedno  se  suče  krog  ónega  dolgočasneža  doli  v 
konci  dvorane." 

Pri  stebrih  od  kararskega  marmorja  v  menj  razsvetljenem  konci 
dvorane  stojí  Roland  sam.  Nepremično  zré  to  v  veselji  in  razkošji  se 
kopajoče  občinstvo.  Vroče  čelo  pritiska  ob  mrzel  marmor.  Dolgi  kodri 
se  mu  opletajo  po  belem  tilniku,  dotikajoč  se  stebra.  Večkrat  vzdihne : 
„Kako  so  srečni". 

Po  končanem  prvem  plesu  pozré  proti  klavirju.  Pogled  njegov 
se  sreča  z  Evgenijinim.  Pogledala  ga  je  ostro,  sérpo. 

„Papá  je  res  malo  udvorljiv,"  ježí  se  Malvina,  da  nam  ne  pred- 
staví vsaj  tujcev. 

„Práv  praviš",  vzdihne  Evgenija,  užaljena  zavoljo  bratovega  ne- 
uljudnega  ravnanja  ter  se  izgubí  v  družbi.  — 

Od  tega  dne  je  bil  Roland  večkrat  pri  knezu;  upoznal  se  je  z 
Ijubko  Malvino  in  s  sestro  knezovo,  z  gracijozno  Evgenijo,  ki  je  bila 
omožena  v  bližnjem  mestu  z  nekim  precéj  priletnim,  a  jako  bogatim 
aristokratom. 

Od  dné  do  dne  je  bil  čmernejši.  Tih  in  sam  se  sprehaja  v  po- 
letnih  večerih  pod  gostimi  kostanji  ali  v  dehtečem  bližnejem  gozdiči. 
Nam  se  dozdeva  čudno,  kajli  mora  biti  uzrok  njegovi  utopljenosti  v 
nepoznáte  nam  misii. 

(Konec  prihodnjič.) 
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„Matica  Slovenska"  in  „Družba  sy.  Mohorja". 

Statistlčna  itudija. 

Sestavil  Evgen  Lah. 

m. 

B.)  Lavantinska  škofija. 

Kakor  že  omenjeno,  velja  o  Spodnjih  Štajercih,  kar  se  tiče  razdelitve  elá- 
nov, trditev,  da  so  pri  obeh  društvih  v  absolutnem  in  relativnem  obziru  na 
drugem  mestu  poleg  Kranjcev,  da  je  pa  število  spodnještajerskih  matičarjev 
v  primeri  s  krinjskimi  relativno  premajhno,  število  članov  „Družbe  sv. 
Mohorja"  relativno  preveliko,  sploh  pa  da  sta  obe  števili  še  vedno  nadnor- 
malni. 

„Matica  Slovenska"  ima  po  Spodnjem  Štajerskem  vsega  skupaj  295 
članov  in  je  tedaj  však  1370.  Spodnji  Štajerec  matičin  ud.  Nastane  vpra- 
šanje,  kako  se  razdelé  člani  po  posameznih  dekanijah  in  kako  bi  se 
morali  razdeliti  z  ozirom  na  njih   absolútno  prebivalstvo. 

Največ  članov  ima  dekanija  Maribor  pri  Dravi,  to  je  39;  za  njo 
príde  Ptuj  z  29  člani.  Celje  jih  ima  28,  Št.  Jurij  na  Ščavnici  27,  Slov. 
Bistrica  22,  Brežice  19,  Veliká  Nedelja  14,  Konjice  12,  Laško,  Rogatec 
in  Šmartin  po  9,  Braslovče,  Gornji  Grád,  Maribor  za  Dravo  in  Šmarije 
po  8,  Kozje,  Nová  Cerkev  in  Škále  po  7,  Dravsko  Polje,  Jarenina  in 
Zavrč  po  6,  Marnberg  3,    Št.  Lenart  in  Vozenica  po  2  člana. 

Morale  bi  jih  pa  z  ozirom  na  skupno  število  škofije  kot  celoto  imeti 
v  primeri  s  svojim  absolutnim  prebivalstvom :  Brežice  19 "3  članov,  Ma- 
ribor pri  Dravi  189,  Ptuj  18,  Št.  Jurij  na  Ščavnici  17-2,  Šmarije  16*8, 
Laško  16-5,  Konjice  14*3,  Celje  13-8,  Slov.  Bistrica  13-4,  Kozje  12'4, 
Št.  Lenart  12-3,  Rogatec  11-6,  Veliká  Nedelja  11-5,  Maribor  za  Dravo 
11-3,  Dravsko  Polje  10-5,  Gornji  Grád  102,  Šmartin  102,  Zavrč  lO'l, 
Nová  Cerkev  10,  Braslovče  8-9,  Jarenina  8*4,  Marnberg  7'3,  Škále  7*2 
in  Vozenica  4' 9   članov. 

Ako  primerjamo  to  razvrstitev  z  ravno  poprej  označeno,  našli  bomo, 
da  je  z  ozirom  na  spodnještajerske  razmere  sploh  število  članov  ugodno 
v  dekanijah:  Maribor  za  Dravo,  Celje,  Slov.  Bistrica,  Ptuj  in  Št.  Jurij, 
kjer  so  razmere  nadnormalne.  Precej  ugodne,  ker  kolikor  toliko  normálne, 
so  razmere  v  dekanijah :  Veliká  Nedelja,  Brežice,  Škále,  Braslovče,  Šmartin 
in  Konjice.  Že  menj  ugodne,  ker  že  precej  podoormalne,  so  razmere  v 
dekanijah :  Gornji  Grád,  Rogatec,  Maribor  za  Dravo,  Jarenina  in  Nová 
Cerkev.  Zelo  neugodne  so  že  v  dekanijah :  Zavrč ,  Dravsko  Polje,  Kozje,  Laško, 
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Šmarije,  Marnberg  in  Vozenica,  posebno  neugodne  pa  v  dekaniji  Št.  Le- 
nart.  Posebej  príde  však  matičar  v  dekaniji:  Maribor  pri  Dravi  na  664 
prebivalcev,  Celje  na  673,  Slov,  Bistrica  na  834,  Ptuj  na  847,  Št.  Jurij 
na  871,  Veliká  Nedelja  na  1124,  Brežice  na  1394,  Šaleška  Dolina  na 
1411,  Braslovče  na  1530,  Šmartin  na  1556,  Konjice  na  1638,  Gornji 
Grád  na  1756,  Rogatec  na  1759,  Maribor  za  Dravo  na  1906,  Jarenina 
na  1921,  Nová  Cerkev  na  1958,  Zavrč  na  2324,  Dravsko  Polje  na  2384. 
Kozje  na  2418,  Laško  na  2515,  Šmarije  na  2879,  Marnberg  na  3316, 
Vozenica  na  3368  in  Št.  Lenart  na  8443   prebivalcev. 

•V  primerjavi  teh  razmer  s  kranjskimi  pridemo  do  naslednjih  za- 
ključkov.  Število  kranjskih  matičarjev  je  sploh  2'5krat  večje,  kot  število 
spodnještajerskih ;  relativno,  to  je  z  ozirom  na  dotični  Sbsolutni  prebi- 
valstvi  pa  le  2*lkrat,  ker  bi  moralo  znašati  število  611  članov,  namesto 
295,  ne  pa  731.  Pri  2'lkrat  večjem  številu  bi  moral  imeti  tedaj  n.  pr. 
Ptuj  2'lkrat  po  18  údov,  to  je  blizu  38  itd.  Če  tedaj  to  razmerje  uva- 
žujemo  in  pomislimo,  da  pride  na  Kranjskem  však  matičar  na  661  pre- 
bivalcev, razvidimo  iz  ravno  prej  označené  tabele,  da  so  v  primeri  s  kranj- 
skimi blizu  normalnimi  zvati  od  spodnještajerskih  jedino  le  razmere  v 
dekanijah  Maribor  pri  Dravi  in  Celje,  vse  druge  so  precej,  oziroma  močno 
podnormalne. 

Kako  so  spodnještajerski  matičarji  razdeljeni  po  posameznih  krajih? 

Ker  ima  Spodnja  Štajerská  skupno  1783  krajev,  pride  tedaj  na  však 
6.  kraj  kak  matičar,  Spodnji  Štajerci  so  tedaj  v  tem  obziru  v  „Matici" 
nekoliko  redkejše  zastopani  kakor  Kranjci.  To  pa  le  navidezno.  Na  Spod- 
njem  Štajerskem  ima  namreč  116  različnih  krajev  matičarje,  tedaj  prime- 
roma  za  spoznanje  več,  kakor  na  Kranjskem,  Ker  so  pa  splošno  Spodnji 
Štajerci  vendarle  v  „Matici"  precej  redkejši,  kakor  Kranjci,  posnemlje  se 
iz  tega,  da  so  v  ónih  krajih,  ki  imajo  sploh  matičarje,  matičarji  na  Spodnjem 
Štajerskem  z  veliko  manjšimi  števili  zastopani,  kakor  na  Kranjskem.  In  res 
ima  vsa  Spodnja  Štajerská  le  11  krajev,  ki  imajo  po  5  ali  več  matičinih 
údov,  in  nobenega  s  40  udi.  Največ  jih  ima  še  Maribor,  namreč  35  5  Ptuj 
jih  ima  že  le  24,  Celje  le  18,  nasprotno  pa  Ljutomer  še  vedno  13;  Ormož 
jih  ima  9,  Konjice  7,  Brežice,  Laški  Trg  in  Žalec  po  6,  Makole  in  Sev- 
nica  po  5. 

Kateri  izmed  teh  krajev  ima  relativno  največ  údov  in  kateri  najmenj? 

V  Makolah  pride  jeden  matičar  že  na  vsacih  32  prebivalcev,  v  Lju- 
tomeru  na  88,  v  Ormoži  na  96,  v  Žalci  na  101,  v  Laškem  Trgu  na.  118, 
v  Ptuji  na  137,  v  Sevnici  na  142,  v  Konjicah  na  149,  v  Brežicah  na  166, 
v  Celji  še  le  na  300  in  v  Mariboru  še  le  na  504  Ijudij, 
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Ker  so  na  Spodnjem  Štajerskem  kraji  z  večjim  številom  matičarjev 
slabo  zastopani  ali  vsaj  slabše  kakor  na  Kranjskem,  kraji  z  matičarji  sploh 
pa  Š8  nekoliko  boljše  kakor  na  Kranjskem,  smemo  iz  tega  sklepati,  da 
iraa  Spodnja  Štajerská  krajev  s  práv  malim  številom  matičarjev  relativno 
vec  kakor  Kranjska. 

Preidimo  se  k  nekoliko  natančnejšemu  opazovanju  spodnještajerskih 
razmer  pri  „Družbi  sv.  Mohorja". 

„Družba  sv.  Mohorja"  ima  po  Spodnjem  Štajerskem,  oziroma  v  la- 
vantinski  škofiji  vsega  skupaj  9063  članov,  to  je,  na  vsacih  44 "6  Ijudij 
pride  na  Spodnjem  •  Štajerskem  po  jeden  ud.  Razmera  je  tedaj  v  primeri 
s  Kranjsko  zeló  istá. 

Kako  se  pa  razdelé  ti  člani  po  posameznih  dekanijah,  kako  nadalje 
po  farah,  kako  v  absolutnem,  kako  v  relativnem  zmislu,  kakšne  so  ko- 
nečno razmere  sploh  v  tem  obziru  v  primeri  s  kranjskimi? 

Absolútna  in  relativna  razdelitev  spodnještajerskih  članov  „Družbe 
s  v.  Mohorja"  po  posameznih  dekanijah  s  posebnim  ozirom  na  njih  abso- 
lútna prebivalstva : 


e3 

,  ,       .            Šleiilo  clanoY 

cä 

nUfilo  aIshat    ! 

1 

Ime  dekaniji 

i 

-M 
n 

> 

Ime  dekaniji 

;> 

absolnino 

relalirno 

absolútno'  relalivnol 

1 
1. 

Ptuj      .... 

638 

551 

13. 

Maribor  priDravi 

391 

581 

2. 

Gornji  Grád 

557 

315 

14. 

Dravsko  Polje 

336 

321 

3. 

Braslovče  . 

549 

274 

15. 

Zavrč  .... 

332 

313   i 

4. 

Št.  Jurij    . 

546 

527 

16. 

Veliká  Nedelja    . 

313 

353 

5. 

Št.  Lenart     . 

522 

378 

17. 

Maribor  za  Dravo 

284 

342 

6. 

Celje     .     . 

501 

423 

18. 

Nová  Cerkev 

269 

307 

7. 

Konjice 

473 

441 

19. 

Smartin     .     .     . 

267 

314 

8. 

Laški  Trg 

462 

507 

20. 

Škále   .... 

260 

222 

9. 

Šmarije      . 

442 

516 

21. 

Jarenina    .      .     . 

248 

258 

10. 

Bistrica 

421 

412 

22. 

Rogatec     .     .     . 

220 

355 

11. 

Kozje    . 

419 

379 

23. 

Yozenica  . 

142 

151 

ŕ2. 

1 

Brežice 

404 

594 

24. 

Marnberg  . 

1 

65 

223   ' 

1 

Iz  te  tabele  je  razvidno,  da  so  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  po- 
sebno  ugodne  v  dekanijah  braslovški  in  gornjegrajski,  kjer  absolútno  šte- 
vilo  dotičnih  údov  preseza  ude,  kolikor  bi  jih  moralo  bití  z  ozirom  na  ab- 
solútno prebivalstvo  dotičnih  dekanij  v  primeri  s  številom  lavantinske 
škofije  sploh,  relativno  najmočneje.  Nadnormalne  so  še  vedno  razmere  v 
dekanijah:  šentlenartski,  celjski,  šaleški  in  ptajski.  Blizu  normálne  so 
razmere  v  dekanijah :    kozjanski,    konjiški,    završki,    dravski,    šentjurijski, 
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bistriški,  j^reninski,  vozeniški  in  laški.  Menj  ugodne  že  v  dekanijah :  ve- 
likonedeljski,  novocerkviški,  šmarijski,  šmartinski  in  mariborski  (za  Dravo). 
Neugodne  v  dekanijah:  breški,  mariborski  (pri  Dravi)  in  rogaäki.  Zeló 
neugodne  v  dekaniji  marnberški.  Posebej  pa  pride  jeden  ud  „Družbe  sv. 
Mohorja"  v  dekaniji  braslovški  na  22*3  prebivalcev,  v  gornjegrajski  na 
25*2,  v  šentlenartski  na  32*3,  v  celjski  na  37'6,  v  šaleški  na  38,  v 
ptujski  na  38*5,  v  kozjanski  na  40*4,  v  konjiški  na  41  "5,  v  završki  na 
42,  v  dravski  (cirkovški)  na  42*6,  v  šentjurijski  na  43' 1,  v  bistriški  na 
43'6,  v  jareninski  na  46'5,  v  vozeniški  na  474,  v  laški  na  49,  v  veliko- 
nedeljski  na  50*3,  v  novocerkviški  na  508,  v  šmarijski  na  52'1,  v  šmar- 
tinski na  52*5,  v  mariborski  (za  Dravo)  na  53*7,  v  breški  na  656,  v 
mariborski  (pri  Dravi)  na  66*2,  v  rogaški  na  72  in  konečno  v  marnberški 
še  le  na  153  Ijudij. 

Ako  primerjamo  te  razmere  s  kranjskimi,  našli  bomo  naslednje :  Ako- 
ravno  je  „Družba  sv.  Mohorja"  po  Spodnjem  Štajerskem  za  spoznanje 
slabše  razširjena,  vendar  v  nobeni  kranjski  dekaniji  niso  člani  v  relativno 
tolikem  številu  zastopani,  kakor  v  braslovški  in  gornjegrajski  na  Spod- 
njem Štajerskem,  in  nasprotno  v  nobeni  spodnještajerski  dekaniji  relativno 
tako  slabo,  kakor  v  kočevski  na  Kranjskem.  Kranjskih  dekanij  je  12  v 
primeri  s  spodnještajerskim  normálom  nadnormalnih,  8  podnormalnih ; 
nasprotno  pa  v  primeri  s  kranjskim  normálom  12  spodnještajerskih  de- 
kanij nad-,  12  podnormalnih. 

Člani  „Družbe  sv.  Mohorja"  se  nahajajo  na  Spodnjem  Štajerskem 
po  215  različnih  farah,  oziroma  administracijah,  lokalijah,  beneficijatih, 
vikarijatih,  ekspoziturah  in  kuracijah,  na  Kranjskem  pa,  kot  že  povédano, 
skupno  v  286. 

Razdelimo  si  fare  zopet  tako  kakor  pri  Kranjskem  v  11  oddelkov 
z  1 — 10,  z  10 — 20  članov  i.  t.  d.;  zadnji  oddelek  obsezaj  pa  fare  z  vec 
kot  po  100  člani.  Ako  tako  osnovane  oddelke  primerjamo  z  dotičnimi 
kranjskimi,  pokazujejo  se  nam  naslednje  jednakosti  in  naslednje  razlike. 
Tudi  po  Spodnjem  Štajerskem  je  največ  fara  z  10 — 20  člani,  najmenj  pa 
fara  z  90 — 100  člani.  Število  fara  z  več  kot  100  člani  je  se  jedenkrát 
manjše  kot  na  Kranjskem.  Število  fara  najnižje  kategorije  je  primeroma 
veliko  manjše  kot  število  fara  jednake  kategorije  na  Kranjskem. 

Naravno  je  samo  na  sebi,  da  je  število  fara  z  manjšim  številom 
članov  mnogobrojnejše,  kakor  število  fara  z  večjim  številom  údov.  To  se- 
veda  opazimo  pri  obeh  škofijah.  Na  Kranjskem  iraa  uamreč  69  fara,  ali 
24-l<'/o  po  več  kot  50  članov  in  na  Spodnjem  Štajerskem  71  ali  33-0''/o, 
Cetudi  je  tedaj  Spodnja  Štajerská  v  tem  obzira  nasproti  Kranjski  precej 
na  boljšem,    vendar   sta  si  obe    v  tem    obziru    nasproti  farám   druge  po- 
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lovice  podobní.  Oglejmo  si  razmere  po  posaraeznih  oddelkih.  Naravno  bi 
bilo,  da  bi  zavzemal  najnižji  oddelek  največje  število,  najvišji  najmanjše, 
in  da  bi  oddelki  vmes  dosledno  padali,  oziroma  rástli.  Toda  tému  ni  tako, 
akoravno  je  Kranjska  v  tem  obziru  doslednejša,  kakor  Spodnja  Štajerská. 


Število  članov 

^  :s  o 

f   1   j    i: 

Ijubljanska 

lavantinska 

Število   fara 

Število  fara 

absolútno    relativno 

absolútno '  relativno 

1  —   10     .     . 

31 

10-8   o/o 

1 
16        1     7-4   o/o 

10  —   20     .     . 

74 

26.0   o/o 

44          20.5   o/o 

20—30     .     . 

53 

18-5    o/„ 

33          15-3   o/„ 

30  —  40     .      . 

38 

13-3   o/o 

33        :  15-3   Vo 

40  —  50     .      . 

21 

7-3   o/o 

18 

8-4   o/„ 

50  —   60     .      . 

18 

6-3   Vo 

21 

9-8   o/o 

60  —    70     .      . 

15 

5-3   0/, 

15 

7.0   o/o 

70—80     .     . 

8 

2-8   o/„ 

15        I     70   o/„    j 

80  —   90     .      . 

4 

1-4   % 

7            3-3   o/o   1 

90  —100     .      . 

7 

2-4   0/, 

5 

2-3   o/o 

nad    100    .     . 

17 

5-9    o/„ 

8 

3-7   o/o 

Fare  najnižje  vrste  se  nahajajo  le  v  9  različnih  dekanijah,  in  sicer: 
v  breški  1,  v  jareninski  1,  v  mariborski  (pri  Dravi)  1,  v  marnberški  4, 
v  novocerk^ški  1,  v  rogaški  1,  v  saleški  1,  v  šmartinski  5  in  v  voze- 
niški   1.  —   15  dekaníj  je  brez  fara  te  vrste. 

Fare  druge  vrste  (10  —  20  članov)  nahajamo  v  15  različnih  deka- 
nijah, namreč  :  v  bistriški  3,  v  braslovški  1,  v  breški  4,  v  celjski  1,  v 
konjiški  3,  v  kozjanski  6,  v  laški  2,  v  marnberški  2,  v  novocerkviški  2, 
v  rogaški  5,  v  šaleški  2,  v  šmarijski  2,  v  šmartinski  6,  v  velikonedeljski  1, 
v  vozeniški  4,  po  9  drugih  dekanijah  pa  nobene. 

Fara  tretje  vrste  (20  —  30  članov)  se  dobí  v  različnem  številu  po 
16  spodnještajerskih  dekanijah,  namreč:  v  bistriški  3,  v  breški  2,  v 
dravski  2,  v  jareninski  2,  v  šentjurijski  1,  v  konjiški  4,  v  laški  4,  v 
šentlenartski  1,  v  mariborski  (pri  Dravi)  1,  v  marnberški  1,  v  novocerk- 
viški 2,  v  ptujski  1,  v  rogaški  2,  v  šaleški  3,  v  šmarijski  3,  v  veliko- 
nedeljski 1,  po  osmih  drugih  nobena. 

Fare  četrte  vrste  (30  —  40  članov)  se  razdelé  po  spodnještajerskih 
dekanijah  tako,  da  jih  pripadá  dekanijam  :  gornjegrajski  in  kozjanski  po 
5,  breški  in  mariborski  (pri  Dravi)  po  3,  dravski^  šentjurijski,  konjiški, 
laški,  mariborski  (za  Dravo)  in  šmarijski  po  2 ;  bistriški,  celjski,  šentle- 
nartski,   ptujski  in  velikonedeljski  po   1,  drugim    9  dekanijam  pa  nobena. 
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Fara  pete  vrste  (40  —  50  članov)  nahajamo  v  dekanijah :  mariborski 
(pri  Dravi)  3 ;  laški,  šentlenartski,  ptujski  in  završki  po  2 ;  bistriški, 
braslovški,  breški,  celjski,  kozjanski,  šmarijski  in  velikonedeljski  po  1,  po 
12  drugih  dekanijah  pa  nobene. 

Fare  šeste  vrste  se  nahajajo  po  15  različnih  dekanijah,  imajo  pa: 
Teharje  51,  Doberna,  Sv.  Frančišek,  Rajhenburg  in  Škále  po  52,  Marija 
Nazaret,  Sv.  Marko  in  Št.  Peter  pri  Celji  po  53,  Cadram  54,  Slivnica  in 
Stari  Trg  po  55,  D.  M.  v  Puščavi  in  Ponikva  po  56,  Sv.  Ana,  GomilskO; 
Sv.  Jakob  in  Sv.  Lovrenc  v  Puščavi  po  57,  Loče,  Središče  in  Veliká  Ne- 
delja  po  58,  konečno  Griže  60   članov. 

Fare  sedme  vrste  so  razstresene  po  9  različnih  dekanijah,  imajo  pa : 
Št.  Andraš  61,  Št.  Ilj,  Mozirje  in  Nová  Cerkev  po  62,  Konjice  63,  Sv. 
Benedikt  65,  Vojnik  in  Sv.  Lovrenc  pri  Ptuji  po  67,  Št.  Jurij  na  Tabru, 
Sv.  Križ  pri  Ljutomeru,  Rečica  in  Sv.  Urban  po  69,  konečno  Ormož,  S  v. 
Rupert  v  Slov.  Goricah  in  Jarenina  po   70  članov. 

Fare  osme  vrste  dobimo  v  12  različnih  dekanijah,  so  pa  te:  Cir- 
kovce,  Kapela  in  Sevnica  s  po  71,  Bistrica,  Št.  Jurij  pri  Celji  in  Ljubno 
s  po  72,  Sv.  Križ  poleg  Slatine  in  Ribnica  s  po  74,  Gornji  Grád  s  76, 
Sv.  Trojica  s  77,  Prihova  z  78,  Št.  Mihel  z  79,  Laško,  Št.  Vid  niže 
Ptuja  in  Sv.  Barbara  s  po  80  člani. 

Fare  devete  vrste,  vsaka  v'  drugi  dekaniji,  so  te-le :  Vransko  z  82, 
Pilštanj  in  Šmartin  pri  Slov.  Gradci  s  po  84,  Št.  Lenart  v  Slov.  Goricah 
s  85,  Sv.  Jurij  v  Slov.  Goricah  s  87,    Hoče  in  Trbovlje  s  po  88  člani. 

Fare  desete  vrste  so  naslednje:  Ljutomer  z  91,  Braslovče  z  92, 
Ruše  s  93,  Šmarije  pri  Jelšah  s  94  in  Sv.  Peter  zunaj  Radgone  s  96   člani. 

K  najvišjemu  oddelku  pripadajo  konečno  naslednje  fare:  Makole  s 
114,  Maribor  s  115,  Celje  s  117,  Sv.  Marjeta  s  121,  Sv.  Pavel  pri 
Boljski  s  125,  Žavec  s  131,  Št.  Jurij  na  Ščavnici  s  132  in  Ptuj  s 
181  člani. 

Kakor  na  Kranjskem  tedaj  tudi  tu  niso  v  nobeni  vrsti  zastopane 
vse   dekanije. 


Miklošičeva  novejša  dela. 

PoroCa  dr.  M.  Murko. 
(Konec.) 
Januvarja  meseca  t.  1.  izšla  je  tudi  pri  W.  Braumullerji  najnovejsa  Mi- 
klošičeva knjiga   „Etymologisch  es  Wôrterbuch    der    slavischen 
Sprachen"   v  veliki  osmerki  na  VIII  +547  str.  (cena  10  gld.). 
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Ne  pretiravam,  ako  povém,  da  bo  to  delo  epohalne  vážnosti  za  sla- 
vistiko  in  primerjajoče  jezikoslovje.  Res  imamo  tudi  v  Miklošičevem  sta- 
roslovenskem  slovarji  mnogo  jezikovnega  zakladá  vseh  slovanskih  jezikov 
zbranega  ;  ali  glavni  namen  je  tamkaj  le  staro  slovenščino  samo  svetu  po- 
kazati.  Mnogo  besed,  ki  so  vsem  ali  vsaj  mnogim  slovanskim  jezikom 
znane,  tamkaj  ni  moglo  najti  mesta,  ker  jih  stará  slovenščina  ni  imela  ali 
pa  nam  vsaj  niso  ohranjene.  Tako  se  n.  pr.  v  tem  slovarji  v  črki  A  med 
128  članki  nahaja  samo  47  takih,  ki  imajo  tudi  staroslovensko  besedo; 
v  črki  M  je  razmera  438  :  133.  Tudi  v  različnih  razpravah,  v  katerih  se 
Miklošič  kakor  zmerom  bavi  z  vsemi  slovanskimi  jeziki,  in  sosebno  v  I. 
in  II.  zvezku  njegove  z  ogromnim  gradivom  napolnjene  primerjajoče  slov- 
nice  slovanskih  jezikov,  nahaja  se  mnogo  etimologij.  Vendar  tam  ni  vseh, 
in  razven  tega  so  raztrošene  na  različnih  mestih,  da  jih  je  večkrat  treba 
dolgo  iskati,  bodisi  še  tako  navajen  Miklošičevemu  sistemu. 

Ťukaj  pa  imamo  na  432  stranéh  (na  str.  433. — 547.  nahajamo  indeks 
in  kratice)  na  kúpu  ves  nam  sedaj  znani  základ  vseh  slovanskih  jezikov, 
kolikor  ga  je  etimologu  treba.  Slavist  ne  bo  vec  razbrskával  različnih 
slovarjev,  da  nájde  sorodnice  ti  ali  óni  besedi,  pri  čemer  se  o  popolnosti 
vendar  ni  moglo  govoriti,  ker  mnogo  gradiva  še  ni  v  naših  slovarjih,  ki 
jih  navadno  rabimo.  Posebno  na  slabem  pa  so  bili  dozdaj  primerjajoči 
jezikoslovci,  ki  so  več  ali  menj  mogli  "rabiti  jedino  Miklošičev  staroslo- 
venski  slovar,  in  če  so  tudi  druge  semtertja  jemali  v  roko,  dosegli  so  še 
menj  nego  slavisti  potrebno  popolnost,  ker  jim  je  manjkalo  podrobno 
znanje  slovanskih  glasoslovnih  pravíl,  brez  katerega  ni  nič  opraviti. 

Zdaj  pa  imamo  od  največjega  poznavalca  slovanskih  jezikov  in  nji- 
hovih  zákonov  etimologijski  slovar,  kateremu  je  vrstník  jedino  Diezov  za 
románske  jezike. 

Oglejmo  si  ureditev  njegovo.  V  predgovoru  na  str.  III. — VIII.  be- 
remo,  da  je  Miklošič  razvrstil  gradivo  po  oblikah,  ki  so  temelj  vsem 
besedám  istega  plemena.  Pri  nastavljanji  teh  temeljnih  oblik  se  je  držal 
svojih  naukov  v  I.  zvezku  (glasoslovje)  primerjajoče  slovanské  slovnice. 
TaKo  n.  pr.  nahajamo  pod  ver  t  —  staroslov.  vrbtéti,  nsl.  vrtéti,  srbskí 
vrtjeti,  poljski  wierciec,  ruski  vertéti. ;  iz  omenjene  korenike  dobimo  po 
stopnjevanji  prvé  vrste  v  or  tú,  iz  katere  je  izvajati  strsl.  vratii,  p.  wrot 
r.  voroťb  i.  t.  d.  Starosl.  gradi,  češki  hrad,  p.  grod,  r.  goroďb  bo  iskati  pod- 
gordú,  stsl.  v§za-(ti),  nsl.  veža-,  č.  váza-,  p.  wiaza-,  r.  vjaza-  pod  e  n  z-, 
strsl.  gada.   nsl,  godem,  č.  hudu,  p.  gede,  r.  gudu  pod  gond-. 

Ker  vsi  Miklošičevi  nauki  niso  sprejeti  —  posebno  od  „mladih  gra- 
matikarjev"  — ,  zagovarja  na  blizu  4.  str.  svoj  náuk  o  stopnjevanji  samo- 
glasnikov,    za  kar  bi    drugi    nikakor  ne    malenkostni  učenjaki  potrebovali 
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več  pôl.  Po  tem  pripoveduje  pisatelj,  da  se  nekatere  besede  nabajajo  po  dva- 
krát, kar  je  pri  sestavljankab  celo  potrebno.  Marsikaj  mu  je  ostalo  seveda 
nejasno,  ali  to  upa,  „es  werde  ein  leichtes  sein  zu  sehen,  was  ich  fär 
sicher,  was  ich  fúr  wahrscheinlich  halte  und  wo  ich  nur  den  weg  zeige, 
der  zur  deutung  fiihren  kann." 

Na  str.  1. — 413.  in  414. —432.,  kjer  so  dodatki  in  popravki,  nasle- 
duje v  dveh  razpredelih  slovar.  Na  vrhu  je  zmerom  debelo  tiskana  oblika, 
od  katere  je  treba  izhajati,  in  potem  se  navajajo  dotične  besede  v  staro- 
slovenskem,  novosl.,  daško-slovenskem,  hrvaškem*),  srbskem,  češkem  in 
slovaškem  gorenje-  in  dolenjesrbskem,  polabskem,  poljskem  in  kašubskem, 
malo-,  belo-  iz  velikoruskem  jeziku.  Po  tem  nahajamo  besede,  katere  so 
si  naši  sosedje  od  nas  izposodili,  oblike  naših  izposojenk  v  izposujočem 
in  v  drugih  jezikih,  kamor  so  tudi  zašle,  in  seveda  tudi  indoevropske  so- 
rodnice.  Kjer  je  mogoče,  odkrije  se  domáca  korenika  ali  pa  tuja  mati 
prejšnjih  besed,  pri  čemer  je  treba  večkrat  jezikoslovnih  in  zgodovin- 
skih  opazek.  Na  str.  433. — 545.  je  indeks;  v  treh  razpredelih  na  vsaki 
stráni  nahajamo  besede,  ki  niso  začetnice  (schlagwôrter),  če  se  je  pri 
njih  iskanji  bati  težkoč.  Samo  na  jedni  stráni  so  zaznamenovane  kratice, 
ker  navadno  jih  je  treba  pogledati  v  staroslov.  slovarji  in  IV.  zvezku 
primerjajoče  slovnice. 

Tému  poročilu  v  „Lj.  Zvonu"  sploh  ne  more  biti  namen  podrobná 
ocena  tega  velikanskega,  strogo  znanstvenega  dela,  ki  pa  bode  tudi  na 
sirse  kroge  blagodejno  vplivalo.    Naj  zadostujejo  tedaj  le  občne  opazke. 

Na  prvi  pogled  zapazimo,  da  se  je  Miklošič  po  svojih  načelih  o 
tesni  zvezi  vseh  slovanskih  jezikov  tudi  na  vse  in  celo  na  njihova  na- 
rečja  z  jednakim  zanimanjem  oziral,  n.  pr.  še  posebe  na  izmrlo  polab- 
ščino  in  umirajočo  kašubščino,  in  če  marsikje  ne  nahajamo  več  nego  pri- 
čakujemo,  kríva  je  ternu  nepopolnost  naših  virov.  O  tem  smo  lahko  pre- 
pričani,  da  je  Miklošič  vse  gradivo  porabil  in  iz  njega  po  njegovem 
mnenji  potrebne  besede   izbral. 

Važnost  in  veliká  zasluga  tega  dela  razjasni  se  nam  še  bolj,  ako 
pomislimo,  da  je  tudi  tukaj  Miklošič  kakor  pri  vsem,  kar  se  tiče  vseh 
slovanskih  jezikov,  začetnik.  Mnogo  gradiva  si  je  sicer  že  on  sam  pri- 
pravil v  „Radices  linguae  palaeoslovenicae"  in  „Lexicon  palaeoslovenicon- 
graeco-latinum",  v  primerjajoče  slovnice  I.  in  II.  delu  in  v  različnih  svojih 


♦)  Po  Miklošiči  sta  hrvaščina  in  srbščina  prvotne  dva  jezika.  O  tem  še 
filologi  niso  jedini,  tem  menj  pa  različni  veliki  in  mali  politikarji,  ki  filologijo  s 
politiko  mešajo.  Takih  lažij  se  naj  pa  vendar  ne  poslužnjejo,  da  „tek  nedávno  je 
g.  Miklošió  Izdao  etimologijski  rječnik  slovjenskih  jezikah(!),  medju  kojimi  ne 
nalazimo  hrvatskoga"  (jHrvatska"  1.  1886  br.  29). 
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temeljitih  razpravah,  posebno  o  tujkah,  ki  jih  imajo  slovanskí  jeziki  na 
pósodo  iz  vseh  (Denkschriften  XV.  zv.)  in  posebno  iz  turskih  jezikov  (ib. 
XXXIV,  XXXV.)  ali  pa  so  nje  sami  izposodili  Madjarom  (ib.  XXI.),  Ru- 
munom (ib.  XII.),  Albancem  (ib.  XIX.)  in  Novogrkom  (Sitzungsberichte 
(ib.  LXín).  Ž  etiniologijami  drugih  slovanskih  učenjakov  si  je  malo  po- 
magal.  Najboljše  je  primerjal  Linde  v  poljskem  svojem  slovniku  vse  slo- 
vanské jezike  že  v  začetku  našega  stoletja.  Ali  pravih  naslednikov  ni 
imel  in  v  drugera  izdanji  tega  vse  h  vale  vrednega  slovarja,  ki  je  bil 
vzor  tudi  Jungmanovemu  českému,  dotični  učenjaki,  ki  so  imeli  ž  njim 
posla,  niso  niti  pisave  prenovili,  tem  menj  pa  odstránili  zastarele  razde- 
litve,  n.  pr.  slovenskega  jezika  v  „vindice,  carniolice,  carantanice".  Od 
samo  jednega  slovanskega  jezika  imamo  posebni  etimologijski  slovar  v 
Daničičevem  delu  :  Korijeni  s  riječima  od  njih  postalijem  u  hrvatskom  ili 
srbskom  jeziku.  Na  svijet  izdala  jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.  U  Zagrebu  1877.  Ali  o  tem  so  lahko  pac  vsi  filologi  jedini, 
da  je  ravno  v  tem  delu  ta  zaslužni  učenjak  zabrédel  na  popolnoma  krivá 
pota  etimologizovanja  (prim.  tudi  najnovejši  A.  Pavičev  životopis.  Rad 
jugosl.  ak.  LXXVII.  st.  19  7.),  za  primerjanje  drugih  slovanskih  jezikov 
pa  pravi  sam  v  predgovoru  str.  IV.,  da  mu  je  „žao  bilo  i  vremena  i  truda". 
Etimologije  primerjajočih  jezikoslovcev  pa  imajo  navadno  v  Miklošiči  samem 
jedino  zaslómbo ;  najbolj  samostalno  ali  veÔkrat  tudi  neokretno  je  primer- 
jal O.  Schave  v  II.  izdanji  svojega  „Altdeutsches  Wôrterbuch". 

Tudi  ureditev  in  razvrstitev  gradiva  bo  zvédencem  gotovo  ugajala ; 
mení  vsaj  se  zdi  jedino  pravá.  Ker  so  za  jezikoslovca  vsi  slovanski  jeziki 
jednako  vážni  in  stará  slovenščina  ni  mati  novejših,  ne  more  niti  ona  biti 
merodajna  za  začetnice.  Dobro  je  tedaj  izhajati  od  óne  oblike,  iz  katere 
lahko  vse  slovanské  besede  izvajamo,  ali  Miklošič  ne  nastavlja  samih 
„korenik".  O  tem  pa  že  précej  ni  bilo  misliti,  da  bi  Miklošič  svoje  gra- 
divo  täko  razredil,  kakor  n.  pr.  Diez,  pri  katerem  nahajamo  najprej  sku- 
pino  občeromanskih,  potem  laško-španjsko-portugiških  in  tretjič  proven- 
calsko-francoskih  besed,  ali  pa  A.  Fick  v  svojem  primerjajočem  slovarji 
indoevropskih  jezikov,  kjer  nahajamo  še  več  skupin,  kakor  „besedišče  in- 
dogennanskega  prajezika",  „besedišče  germanskoslovanskega  jezikovnega 
jedinstva",  „besedišče  germanskega  jezikovnega  jedinstva*  i.  t,  d. ;  tam 
se  mnogo  besed  v  vseh  ali  vsaj  v  mnogih  skupinah  ponavlja.  Také  sku- 
pine bi  posebno  pri  slovanskih  jezikih  ne  imele  nikake  pravé  vrednosti, 
ker  so  jako  nestalne ;  kar  se  nam  danes  práv  zdĺ,  nam  že  lahko  jutri 
kdo  ovrže.  Obce  priznane  razdelitve  slovanskih  jezikov  pa  še  tudi  nimamo 
in  sploh  ne  bi  bilo  primerno  etimologijski  slovar  po  nji  urejati,  ker  so 
si  slovanski    jeziki    preveč    sorodni,    da  stroga   ločitev   mnogokrat  ni  mo- 
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goča  in  ker  nimamo  zagotovila,  da  besede,  katerih  ne  nahajamo  v  naših 
virih,  v  dotičnem  jeziku  ne  živé  ali  niso  živele. 

Ce  prebiramo  ta  slovar,  zapazimo,  da  se  Miklošič  v  njem  tako  krátko, 
jedernato  in  posebno  previdno  izraža  kakor  še  dozdaj  nikjer,  četudi  ime- 
novane  lastnosti  dičijo  vsa  njegova  dela.  Vse,  kar  po  glasoslovnih  zakonih 
ni  jasno,  rekel  bi,  kakor  beli  dan,  mu  je  dvomljivo  in  večkrat  sam  za- 
vrača  svoje  jiekdanje  etimologije.  Nehoté  nam  prihajajo  na  misel  Diezove 
opazke  o  kritičnem  in  nekritičnem  etimologizovanji,  posebno  stavki  kakor : 
„das  hôchste,  was  der  etymologe  erreicht,  ist  das  bewusstsein  wissen- 
schaftlich  geiiandelt  zu  haben",  alipa:  „darum  bescheidenheit,  selbst  wo 
alles  unsere  deutungen  zu  unterstiitzen  erscheint!"  Radi  se  tedaj  klan- 
jamo  pravi  učenjaški  odkritosrčnosti  tudi  tega  Miklošičevega  dela,  katero 
nas  ne  mami  z  navideznimi  vspehi,  ampak  nam  na  vsaki  stráni  pravi: 
preiskujte  dalje  z  nabranim  gradivom! 

Vendar  ne  moremo  zamolčati,  da  bi  si  ravno  zaradi  tega  želeli  ne- 
koliko  več  napótkov.  Miklošič  načelno  ne  omenja  literatúre,  ki  je  pri 
mnogih  besedah  práv  veliká,  ampak  pristavlja  samo:  „man  meint,  man 
denkt  an,  man  vergleicht"  i.  t.  d.  Do  let  1862. — 65.  se  si  lahko  poma- 
gamo  ž  njegovim  staroslov.  slovarjem,  ali  kaj  potem  ?  Kako  neprijetno 
je  iskanje  na  dobro  srečo  po  različnih  knjigah  in  časopisih,  recimo  samo 
zaradi  jedne  besede,  katero  bi  radi  razjasnili.  Vendar  Miklošič  je  hotel 
biti  posebno  kratek,  Ce  opušča  n.  pr.  pri  občeznanih  indoevropskih  be- 
sedah  oblike  drugih  jezikoy  razven  pruskega,  litvanskega,  letskega  in 
staroindijskega,  nam  za  ostale  ne  bo  žal,  ker  jih  lahko  najdemo  povsod. 
Še  z  obžalovanim  opuščanjem  literatúre  dozdanjih  etiraologij  se  lahko 
sprijaznimo,  ali  zakaj  nas  pisatelj  ne  seznani  vsaj  s  vsemi  viri,  katere 
je  rabil?  Opozoril  nas  je  sicer  na  óne  za  starosl.  slovar  in  4.  zvezek 
slovnice ;  ali  tam  ne  nahajamo  vsega ;  za  imenovanje  dijalektologičnih  raz- 
prav  in  raznih  monograíij  po  programih  in  časnikih  bi  bili  g.  pisatelji, 
ki  jih  je  rabil,  jako  hvaležni,  ker  nikjer  ni  tako  težko  raztrošeno 
literaturo  poznati  kakor  pri  nas. 

Tudi  v  tekstu  samem  bi  želeli,  da  bi  g.  pisatelj  ne  bil  tako  redko- 
beseden.  Posebno  obžalujemo,  da  nam  neče  biti  postrežnejši  vodník  pri 
pregledovanji  slovanskim  sorodnih  besed  ter  nam  in  od  nas  izposojenih 
tujk.  V  predgovoru  čitamo  sicer:  „welche  sprache  als  die  entlehnende, 
welche  als  die  gebende  anzusehen  sei,  lehrt  der  zusammenhang."  Ali  jaz 
móram  priznavati,  da  je  treba  večkrat  že  dvojiti,  posebno  pri  slovan- 
ščini  najbliže  sorodnih  jezikih,  t.  j.  pruskem,  litavskem  in  lotiškem  (let- 
skem),  so  li  dotične  prosto  po  vrsti  navedené  besede  sorodne  ali  njim  od 
nas  izposojene.    Koliko  Ijudij  in  tudi  dobrih   slavistov  pozná  natančno  ali 
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sploh  te  jezike  ?    Pri    mnogih    tujkah,    posebno   takih,    ki    so    v    Slovanih 
zeló  razširjene,  našel  bo  Miklošič  pac   precéj  Ijudij,  katerim  niti  na  misel 
ne  pride,  da  smo  si  jih  izposodili  mi.    Radi  bi  tudi  videli  posebe  zazna- 
menovane  za  kulturno  zgodovino  vážne  besede,   katere  so  naši  sosedje  po 
našem  posredovanji  sprejeli.    Vse  to  je  že  Miklošič  sam  v  različnih  svojih 
razpravah  o  tujkah  preiskal,    za    razmere  med    slovanščino    in   litvanščino 
pa  nam  sam    priporoča   „A.   Brúcknerovo    izvrstno    knjigo"   (t.  j.  Die    sla- 
vischen  Fremdworter  im  Litauischen.  Litaslavische  Studien  I.  Th.  Weimar 
1877).  Ko  bi  g.  Miklošič  bolj  ločil  sorodnice   od   tujih  in  tudi  tujke  ne- 
kako  po  omenjenih  načelih  razdelil   —   semtertja  nahajamo'  to,    gl.  na  pr. 
milostí  —  kako    bi    ustregel    vsem   čitateljem!    Marsikaj    bi  ostalo  seveda 
nejasno  in  mi  bi  odobravali  največji  skepticizem  pri  teh  vprašanjih  ;  kdor 
bi  pa  se  hotel  natančneje  poučiti,  poiskal  bi  seveda  še   zmerom  omenjene 
razprave.     In  kaj    si    naj   mnogo    čitateljev  misii,    če  nájde  n.   pr.  opazke : 
„entlehnt  in  der  ersten  perióde",   „entlehnung  der  dritten  perióde?"   Treba 
je  namreč  védeti,  da  je  Miklošič  razdelil  v  gori    omenjeni    razpravi    turske 
tujke  v  slova nskih  jezikih  v  tri  dobe.    Kaj  pa  je  z  drugimi  tujkami  ?    Te 
opazke  in    marsikaj  jednakega  iz  zgodovine  slovanskih  jezikov  in  o  njiho- 
vem  sorodstvu  (v  tem  slovarji  ne  nasledujejo  v  istem    redu  kakor    v    pri- 
raerjajoči  slovnici)  bi  si  želeli  v  predgovoru,  kakor  to  nahajamo  pri  Diezu 
in  Klugeju  (Etym.   46.  der  deutschen  Sprache).    Seveda  bi  knjiga  nekoliko 
narasla,  ali  kdor  da   10  gld,,  žrtvoval  bi  goto  vo  tudi  rad  recimo   12   gld. 
In    ravno  g.   Miklošič  lahko    razteza  knjige  po  svoji  volji,  ker  je  sam  zá- 
ložník   in    neče  biti  odvisen  od  kakega  knjigotržca,    ki  bi  mu    število  pôl 
propisaval. 

Teh  želj  pa  ne  sme  kdo  zmatrati  za  grajo.  Treba  je  dostaviti,  da 
so  omenjene  prikazni  v  najnovejšem  delu  mojstra  slavistike  ozko  zvezane 
z  Miklošičevo  resnobno,  práv  akademiški-učenjaško  naravo  sploh.  On  si 
misii,  Ijudje  naj  knjigo  beró,  ne  pa  predgovor;  kdor  se  neče  pri  prebi- 
ranji  truditi  in  njegova  dela  práv  študirati,  za  njega  sploh  niso  pisana. 
Miklošiču  je  zoperna  tista  popularnost  in  plitva  duhovitost,  katero  dan- 
danes  že  odlični  zastopniki  različnih  znanostij  prodajajo  po  „popularnih 
predavanjih",  mesečnikih  in  tednikih  in  celo  dnevniških  podlistkih.  Vendar 
mi  mislimo,  da  g.  Miklošič  prehaja  v  nasprotno  skrajnost ;  z  nekim  pri- 
bližanjem  do  širših  krogov  bi  on  lahko  neizmerno  koristil  naši  znanosti 
in  Slovanom,  zapréčil  pa  tudi,  da  ga  Ijudje  —  in  še  celo  taki,  ki  se  zelo 
med  slaviste  štejejo  —  ne  bi  tolikokrat  krivo  ali  pa  sploh  ne  razumevali. 
J.  Gr  imm  pravi  o  sebi  (v  predgovoru  k  „Geschichte  der  deutschen  Sprache"), 
da  je  zmerom  prehajal  od  besed  k  rečem  in  da  je  hotel  v  poslopji,  katero 
si  je  zgradil,  tudi  prebivati."   Tako  prebivanje  g.  Miklošič  žalibog  le  red- 
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kokrat  sebi  in  nam  privošči  in  če  nam  je  že  časih  kaj  obljubil,  nam  še 
tega  ne  izpolni;  1.  1874.  pridržal  si  je  proti  starobolgarski  hipotezi  „eine 
ausfiihrliche  widerlegung  fur  die  nächste  zukunft"  (Altsl.  Formenlehre  in 
Paradigmen  str.  IV.),  katere  še  zmerom  nimamo.  Zaradi  tega  ga  prosimo  za 
večjo  radodarnost,  saj  nam  je  vsaka  drobtínica  od  njega  draga  in  koristna. 
Ravno  ta  etimologijski  slovar  bi  lahko  postal  pravá  národná  knjiga 
izobraženih  Slovanov,  če  bi  ga  g.  pisatelj  nekoliko  razširil  v  omenjenem 
zmislu  in  še  dodal  besedám  več  pomenov  in  razjasníl.  Zdaj  pa  je  na- 
menjen  bolj  znanstvenim  krogom ;  ali  tudi  nav.adni  izobraženec  ga  ne  bo 
brez  veliké  koristi  jemal  v  roko.  Naše  veselje  o  tem,  da  imamo  tudi 
to  delo  od  Miklošiča  samega,  pa  je  res  neizmerno  veliko ;  dobili  smo  od 
njega  zopet  jeden  ónih  stebrov,  na  katerih  bo  v  prihodnjih  desetletjih 
slonelo  slovansko  jezikoslovstvo  in  vse  kar  je  ž  njim  v  zvezi. 

Dostavek.  V  zadnjem  poročilu  o  Miklošičevem  „Kratkem  slovarji" 
povedal  sem  tudi,  da  se  neka  tendencijozna  kritika  si.  Lamanskega  tudi 
tendencijozno  po  raznih  časopisih  razširja.  Potem  pa  sem  dobil  v  roke 
„Zurnali)  ministerstva  narodnago  prosvéščenija"  častb  CCXLII  (za  december 
1885,  1.),  kjer  se  nahaja  na  str.  239. — 250.  omenjena  kritika.  Veselí  me,  da 
moretn  poročati,  da  je  popolnoma  mirna  in  stvarna.  Iz  uvoda  ^e  razvidi, 
da  si  je  Lamanskij  pričakoval  nekaj  takega,  kar  nam  je  Miklošič  podal 
zdaj  v  etimologijskem  slovarji.  Tudi  osebnih  nápadov  ni.  Le  na  str.  249. 
izraža  Lamanskij  svoje  veselje,  da  se  širi  znanje  ruskega  jezika  med  za- 
padnimi  Slovani  in  da  so  k  tému  primomogli  možjé  kakor  SI.  Novakovid, 
„glavnyj  preslédovatelb  mitropolita  Mihajla",  „galickij  Poljak"  A.  Briickner 
in  ravno  Miklošič,  „pervyj  i  staréjšij  zapadno-slavjanskij  učenyj,  kotorago 
mnozie  u  nast  i  u  slavjani)  dávno  uže  sčitali  otčajannym  russofobomi.,  po 
priméru  ego  znamenitago  učitelja  Kopitara".  „Risofob"  ni  bil  Kopitar 
nikdar  in  še  menj  Miklošič.  To  dostojno  kritiko  so  nekje  v  Pragi  ali  v 
Galiciji  grdo  zlorabili  in  znano  je,  da  novinárske  race  tem  bolj  plavajo 
od  lista  do  lista,  čim  večje  so. 

Etruščanski  pabirci. 

Pred  nekoliko  tedni  se  je  brala  v  dunajskem  časopisu  „Neue  freie 
Presse"  od  strokoviijaka  pisana  vést  o  staŕínskem  nápisu  na  neki  steni, 
ki  se  vzdiguje  blizu  vasí  Vurmlje  (Rumle,  Wiirmlach)  pri  Mu  t  i  v  go- 
renji  Ziljski  dolini  in  sicer  na  severnem  obrónku  2333  m  visokega  Po- 
linka.  V  rečeni  vésti  se  je  čitalo ,  da  je  bil  dvomi  svétnik  A.  B. 
Mayer  iz  Draždan  dobil  nalogo  od  dunajskega  antropološkega  društva  ko- 
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pati  in  iskati  prazgodovinskih  starín  na  Gorini  (Gurina)  vrhu  Doljan 
(Dellach),  6  km  iztočno  od  Mute  (Mauthen).  Pri  ti  priliki  je  dal  ime- 
nitni  nápis  v  osmih  pločah  od  stene  odluščiti  in  ga  potem  zopet  sesta- 
viti  in  s  pomočjó  malca  spojiti,  ali  tako,  da  so  se  vrste  sedaj  mnogo  bolj 
približale,  nego  so  poprej  stále  na  steni.  Tako  je  bilo  mogoče  slávni  nad- 
pis prenesti  in  ga  obvarovati  „modernih  črčkarij",  ker  je  goto  vo,  da  so 
bili  nepoklicani  „arheologi"  poleg  prvotnih  starínskih  znamenj  tudi  ne- 
kaj  brezzmiselnih  brázd  in  črt  na  steno  urezali.  Tako  odluščen  nápis  je 
bil  s  početka  za  dunajskí  dvomi  muzej ,  ali  ker  so  se  Korošci  še  o  pra- 
vem  času  oglasili,  prepustili  so  ga  njih  domácemu  „Rudolfinu"  v  Celovci. 
Nápis  je  prepisal  prvikrat  slávni  Theodor  Mommsen  12.  avgusta 
1.  1857.  in  mislil,  da  je  to  „prvi  etruščanski  nápis  na  avstrijskih  tleh, 
podoben  ónim,  ki  se  nahajajo  v  Kantónu  Tessinu".  Vendar  je  Mommsen 
čital  samo  jedno  vrsto ,  ostalih  devet  je  opazil  še  le  graški  vseučiliški 
profesor  Fr.  Pichler  1.  1878.  Ternu  poročilu  dodaje  gori  imenovani  stro- 
kovnjak,  da  „vurmljanski  nápis  ni  sestavljen  v  etruščanskem  jeziku, 
kakor  se  je  poprej  mislilo,  nego  da  je  samo  udolben  s  črkami,  katere  so 
podobne  severno-etruščanskim  pismenkam,  in  da  se  torej  v  tem  nápisu  ne 
pozivlje  „utrujeni  potovalec,  da  bi  povzdignil  svoje  očí  k  nápisu"  (vidite, 
kake  neumnosťi  se  rájajo  časih  v  učenjaškili  glavah!).  Besede  tega  na- 
pisa  so  iz  jednega  popolnoma  neznanega,  bržkone  illyrskega  jezika,  in 
torej  kar  nič  ne  dokazujejo,  da  so  nekdaj  Etruščani  tudi  v  górenji  Ziljski 
dolini  stanovali."   —   Tako  poroča   „Pressin"    strokovnjak! 

Kaj  neki  poreče  k  tému  poročilu  naš  prijatelj  Fritz  Pichler,  kiseje 
pred  petimi  leti  toliko  trudil,  na  osemindvajsetih  stranéh  veliké  osmerke  v 
„etruščanski"  nemščini  tako  zeló  trudil  dokazati,  koliko  etrurskih  spomenikov 
se  nahaja  po  slovenskih  zemljah,  zlasti  po  dolenji  Štajerskí  in  južni  Ko- 
roški?  (Prím:  Mittheilungen  der  Central-Commission  fúr  Erf,  und  Erh. 
der  Kunst-  und  hist.  Denkmale,  Bd.  VI.  1.  1880).  Ta  „učenjak"  se  ni  sra- 
moval  izpeljevati  poštenega  slovenskega  imena  Breznica,  ponemčeno  „Fres- 
nitz"  od  nemških  Friesov,  ali  pa  od  hibernske  besede  „freiz,  fritt"  =  mak 
ali^pa  tudi  od  „fridh"  =  gozd;  in  ravno  tako  ne  „Požarníca",  po- 
nemčeno „Pussarnitz"  od  keltskega  „but"  =  brdo,  vrhunec,  ali  pa  od 
starovisokonemškega  „puzzo",  sedaj  „Pfiitze"  (Mitth.  1877,  str.  XCVII.) 
Pfui! 

Ta  „učenjak"  se  je  torej  trudil  na  vso  moč  dokazati,  da  so  na- 
pisi  na  čeladah,  Jiatere  so  1.  1812.  izkopali  pri  Nego  v  i  blizu  Radgone, 
dalje  napisi  na  steni  ob  zapadnem  obrónku  koroškega  G  o  lovca  (Kor- 
alpe),  potem  na  „Fraunwandlu"  med  Pršivico  in  Bistrico  (uretrus- 
kisch!)  vrhu  Malte  na  górenjem  Koroškem,  ter  napósled  na  gorinskih  in 
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vurmljanskih  pločah,  pravi  pravcati  „etruščanski  napisi"!  Oh  koliko 
drazega  čaša,  pa  tudi  papirja  so  Nemci  že  potratili,  da  bi  dokázali,  da 
so  po  naših  zemljah  vsa  mogoča  Ijudstva  stanovala,  samo  ne  Sloveni,  ali 
Slovenom  sorodni  narodje ! ! 

Morebiti  bodo  sedaj  naši  Nemci  vendarle*  molčali^  ko  jim  celo 
iz  „reicha"  dohaja  komando ,  da  po  Štajerskem ,  Koroškem  in  Kranjskem 
niso  bili  ni  Etruščani,  ni  Kelti  prvotni  stanovníki.  Morebiti  bodo  sedaj  ven- 
darle vérovali  avktoritetam ,  kakeršne  so  K  i  e  p  e  r  t  (Lehrbuch  der  alten  Geo- 
graphie)  inMommsen,  kiv  najnovejšem  svojom  zvezku  (V.)  Rimske 
zgodovine  str.  180.  in  182.  piše,  da  so  bili  „prvotni  stanovníki  Norika 
illyrskega  rodu ,  a  pozneje  mnogo  s  Kelti  pomešani ,  ter  da  so  Illyri  po 
vseh  zemljah  na  severni  in  iztočni  stráni  Jadranskega  morja  in  še  celo 
po  Ogerski  na  desní  stráni  Dunava''.  Morebiti  sedaj  utihnejo  tudi  óni,  ki 
so  mislili  najti  v  prazgodovinskih  starinah  izkopanih  pri  Klenku  blizu 
V  a  č,  da  so  tudi  po  Kranjskem  Etruščani  stanovali? 

Ali  bojim  se,  da  še  ni  prišel  pravi  čas  za  to  spoznanje  in  da  bi 
bilo  torej  najbolje  slušati  Fliegerja,  ki  trdi  (Mitth.  der  antrop.  Ges.  VII. 
284),  „dass  die  Schriften  der  Keltomanen  auf  einen  Index  gesetzt  werden 
soUten,  damit  nicht  sonst  ehrliche  Forscher,  denen  eine  historisch-lingui- 
stiche  Bildung  abgeht,  auf  Irrwege  geleitet  werden."  S.  R. 
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Nove  muzikalije. 
I. 

Cerkvene    pesmi  nahrane   med   slovenskim  národom.    Zvezek  I.    Izdalo  in  založilo 

Cecilijansko  društvo  za  goriško  nadškofijo,  1885.  Natisnila  Klein  in  Kováč  v  Ljub- 

Ijani.  Prodaja  Copagg  (Kopáč)  v  Gorici  po  80  kr.  iztis. 

Kakor  predgovor  k  tem  pesmim  pripoveduje,  nabrala  in  harmonizo- 
vala sta  te  nápeve  med  národom  slovenskim  J.  Kokošar,  kapelan  v 
Cerknem,  in  D.  Fajgelj,  učitelj  v  Tolminu. 

Strokovnjaški  list  „Cerk.  Glasbenik"  piše  o  teh  šestnajstih  napevih, 
da  se  sicer  jednačijo  ónim  popevkam,  katere  so  prouzročile  prevrat  cerkveno- 
klasične  glasbe;  a  da  so  še  mnogo  boljše  mimo  ónih  modernih  skladeb, 
katere  se  šopirijo  še  sedaj  po  cerkvah ! 

Iz  tega  stališča  in  pa  zato,  ker  je  pri  teh  napevih  sodeloval  znani 
strokovnjak  v.  č.  g.  Kokošar,  smera  te  pesmi  priporočati,  osobito  še, 
ker  učinjajo  Ijudstvu  našemu  lahko  razumljivo    glasbo. 


Nove  mnzikalije.  809 


n. 

Národne  pesrai.  Nabral  na  Kobaridskem  in  Cveteroglasno   upravil  Hrabroslav  V  o- 

larič,  učitelj  na  Livku,  pošta  v  Kobaridu.  Založil  skladatelj.  Natisnili  Blazoikovi 

dediči  v  Ljubljani.  Cena  60  kŕ. 

Ta  zvezek  s  petnajstimi  napevi  je  nabral  g.  skladatelj  med  národom 
na  meji  italijanski.  Tem  nápevom  je  dodal  tudi  „Venček",  ki  se  bo 
povsod  radostno  sprejel  in  popeval,  ker  je  vzet  iz  znanih  in  priljubljenih 
domačínk. 

Harmonizacija  v  teh  napevih  je  povse  moderna,  pesmim  prikladna 
ter  svedoči  spretno  pero  skladateljevo.  Zbirka  ta  bode  gotovo  tako  radostno 
sprejeta,    kakor  so  bile  sprejete  Kocijančičeve  národne  pesmi. 

V  harmonizaciji  bi  pac  rad  pogrešal  nekaterih  nedostatkov:  N.  p. 
št.  3.  napačne  kvintne  paralelke  med  II.  basom  in  I.  tenorom  pri  „sijaj". 
As-es',  potem  des-as.  Napaka  pa  se  popraví  s  tem,  da  se  imenovana  gla- 
sova  postavita  v  protigibu. 

Harmonizacija  bi  utegnila  pesmim  še  bolj  služiti,  da  ne  bi  imela 
veliko  število  nenavadnih  postopov,  kateri  sicer  ne  spadajo  med  pogreške 
—  a  utegnejo  vendar    motiti.  ' 

Ob  tekste  se  bode  marsikdo  spotikal,  toda  opomniti  je,  da  je  g. 
skladatelj  podal  občinstvu  to,  kar  je  slišal,  in  zmožnost  moja  mi  ne  do- 
pušča  sodbe  izreči  o  ti  stvári. 

O  glasbi  v  teh  napevih  pa  sem  primoran  izjaviti  se,  da  jo  splošno 
odobrujem  in  zvezek  občinstvu  iskreno   priporočam. 

III. 

Štiri  vélikonočne  pesmi.  Pesem  za  poroko  z  dvema  napevoma,  za  mešani  in  moški 

zbor  zložil  Ign.  Hladnik.   Op.  4.  V  Ljubljani,  1886.  Tiskali   Blaznikovi  nasledniki. 

Predaja  katoliška  bukvarna  v  Ljubljani  po  52  kŕ.  iztis.    Čisti  dohodek   namenjen 

je  „študentovski  kuhinji"  v  Ljubljani. 

Dasiravno  je  tek  melodije  v  navedeuih  velikonôčnicah  tú  pa  tam 
značajen,  vendar  móram  oporekati  pesmi  št.  I.  postavljeni  peteroglasno, 
da  spominja  preveč  na  znano  velikonôčno  staro  pesem.  Zaradi  baritona 
je  tudi  nápev  na  nekojih  raestih  pretiran,  a  tudi  harmonija  sama  ni  povsod 
pravilna.  Postopa,  kakeršen  se  nahaja  v  predzadnjem  taktu  pri  al,  le,  iz 
sedmice  v  sedmico,  ogibati  se  je  vestno.  —  Številka  11.  ima  popolnoraa 
zgrešen  tonovski  način.  Zdĺ  se  opazovalcu,  da  gre  pesem  v  f-dur  v  do- 
minanti,  a  skladatelj  je  pisal  skladbo  v  c-dur.  Ce  pa  ima  pesem  značaj 
c-duľ  glasa,  zakaj  je  modul irano  po  prvem  odstávku  takoj  v  plagalni  ton 
f-diíľ?  Zato,  ker  je  g.  skladatelj  pesem  mislil  v  f-(li(ľ,  a  na  klavirji  igral 
v  C  V  9.  in   11.  taktu,  so  formule,  nastane  iz  lomljenega   akorda  domí- 
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nante  iz  C-dur:  g,  h,  d,  f.  Prosil  bi  vsakega  skladatelja,  da  se  ogiblji 
takih  postopov!  Le  nikdar  lomljenih  akordnih  glasov  jemati  v  taki  ne- 
pokritosti ! 

Št.  III.  je  boljša  mimo  prvé  in  druge;  v  3.  taktu  naj  se  pa  od- 
stranijo  kvintne  paralelke  med  sopránom  a  in  tenorom  d.  4.  takt  naj 
udobi  torej  v  tenoru  e. 

Št.  IV.  Tú  je  preveč  Riharjevega  ritma.  Razven  nepripravljene  de- 
vetice  v  11.  taktu  bi  ne  bilo   pesmi  kaj  oporekati.  — 

Št.  I.  op.  4.  h.  je  najboljša  pesem  v  tem  zvezku;  meni  se  práv  dô- 
sledná zdĺ.  Druga  na  jednak  tekst  nima  toliko  vrednosti.  Od  11,  na  12. 
takt  v  četrtem  udarci  pripetila  se  je  nesrečna  oktavna  paralelka  a  —  g 
med  I.  tenorom  in  I.  basom. 

Ker  pa  je  delo  odločeno  v  dober  namen,  za  studentovsko  kuhinjo, 
naj  bi  slavno  občinstvo  poseglo  po  njem.  D.  Fajgelj. 


Listek. 

Nove  knjige  slovenské.  Lepe  velikonočne  píruhe  je  g.  Bamberg  poklonil 
književnosti  naši;  izšla  je  namreč  te  dni  pri  njem  drobná,  a  dióna  knjižica  „Z\  a- 
torog",  znana  planinska  pravljica,  katero  je  po  R.  Baumbachu  z  dovoljenjem 
pisateljevim  in  založnikovim  preložil  in ,  lahko  rečemo ,  práv  dobro  preložil 
g.  Anton  Funtek.  Prekrásna  vnanja  oblika  spominja  nekoliko  na  dmgo  izdanje 
Gregorčičevih  „Poezij",  toda  ker  je  knjiga  tiskana  vsa  z  ležečimi  ali  kurzivnimi 
črkami  in  tudi  liCneje  vezana,  ugajala  bode  izvestno  vsakemu,  kdor  je  prijatelj  pravé 
poezije  v  zlati  posodi.  Cena  knjigi  je  2  gld, 

—  Občna  zgodovina.  Spísal  in  založil  Janez  Jesenko  III  del:  Novi 
vek.  Drugi  skrajšani  in  popravijeni  natis.  V  Ljubljani,  Národná  Tiskarna  1886,  8, 
92  str.  Cena  samo  40  kŕ.  G.  prof.  Jesenko  je  že  leta  1881.  dal  na  svetlo  „Novi 
vek",  knjigo,  ki  je  bila  namenjena  za  4.  razred  malih  naših  gimnazij  ter  je  obse- 
zala  224  stranij.  Dčna  tvarina  v  ti  knjigi  je  bila  pa  preobširna  in  se  nikakor  ni 
njemala  z  zakonitimi  propisi  v  novih  instrukcijah.  Zatorej  je  gospod  pisatelj  v 
novem  izdanji  učivo  skrčil  na  92  stranij  ter  tudi  ceno  knjigi  zmanjšal  za  polovico, 
ter  tako  gimnazij  am  našim  podal  v  vsakem  oziru  pripravno  in  dovršeno  učno 
knjigo. 

—  Slovensko  berilo  za  peti  in  šesti  razred  srednjih  šol.  Se- 
stavil  in  izdal  dr.  Jak  o  b  Sket,  c.  kr.  gimn.  prof.  v  Celovci.  Tiskala  in  založila 
tiskarna  družbe  sv.  Mohorja  1886,  8,  404.  Tega  v  obce  jako  spretno  sestavljenega 
berila  smo  potrebovali  kakor  očesa  v  glavi,  kajti  najboljši  učitelj  brez  dobre  učne 
knjige  ni  mogel  vspešno  učiti,  Janežičev  ,Cvetnik*  je  bil  pa  že  zastarel.  G.  dr. 
Sket  je  našemu  šolstvu  s  to  knjigo  jako  ugodil  ter  učiteljem  slovenskega  jezika 
dal  v  roke  dobro  pomagalo.  O  priliki  izpregovorimo  o  knjigi  obširneje. 
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—  Ljudska  knjižnica.  V  2.  in  3.  snopiči  J.  S.  Gombarov  priob- 
Cuje  pod  nasloYom  „Iz  mladih  dnij  —  za  mlade  Ijudi"  triindvajset  kratkih,  a 
mičnih  povestic  in  črtic.  Snoplč  4.  obseza  štiri  povesti,  katare  je  g.  Jos.  Sattler 
preložil  iz  íeščine ;  5.  in  6.  snopič  pa  prinašata  pod  naslovom  „Kitica  povedeb 
resncga,  veselega  in  smešnega  zapopadka"  sedemnajst  povestec,  katere  je  po  raznih 
pisateljih  nabral  g.  H.  Maj  a  r. 

—  Delavski  prijatelj.  Nauki,  ki  so  delavcem  v  sedanji  dobi  posebno 
potrební.  Spisal  F  r.  Podgornik.  Tiskal  in  založil  J.  Krajec  v  Novem  Mestu 
1886,  8,  52  str.  Cena  20  kr.  Knjižica  obseza  dva  dela.  V  prvem  poglavji  poudarja 
g.  pisatelj  v  kratkih,  a  krepko  pisanih  stavkih  náuke  najimenitnejših  narodno- 
gospodarskih  in  socijalističnih  pisateljev,  kakeršni  so  Adam  Smith,  Malthus,  List, 
Ricardo,  Carey,  St.  Šimon,  Proudhon,  Louis  Blanc,  Lassalle  in  Marx;  v  drugem 
poglavji  pa  razpravlja,  po  čem  je  delavcem  hrepeneti  v  sedanjem  času  in  pod 
gaslom:  „Pomagaj  si  sam  in  pomaga  ti  Bog!^  daje  delavcem  mnogo  zlatih  naukov. 
Želimo,  da  bi  se  ta  knjiga,  iz  katere  veje  živa  Ijubezen  do  delavskega  stanú,  jako 
razširila  med  slovenskimi  delavci. 

—  Andrej  Hofer,  junaški  vodja  Tirolcev  leta  1809.  Vémi  popis  njego- 
vega  življenja,  delovanja  in  njegove  junaške  smrti  v  Mantovi  1810.  Za  prosto 
Ijudstvo  svobodno  poslovenjeno  iz  nemščine.  Tiskal  Jan  Leonov  následník  (L.  Kordeš) 
v  Mariboru,  založil  Anton  Turk,  knjigovez  v  Ljubljani  1886,  8,  56  str.  Cena  15  kr. 
Práv  hvaležni  smo  neimenovanemu  g.  pisatelju  in  g.  založniku,  da  sta  nam  oskr- 
bela  to  lepo  knjižico;  kajti  slávni  čin  j  junaškega  Hoferja  so  z  zlatimi  črkami 
zapisani  v  zgodovini  pravega  domoljubja  in  o  njegovem  junaštvu  si  ogréva  srce 
však  pristni  Avstrijanec.  Knjižica  je  po  obliki  in  vsebini  svoji  taká,  da  zaslúži,  da 
bi  se  med  národom  našim  na  široko  razširila. 

—  Spisovnik  Ijubavnih  listov,  svetovalec  v  vseh  srčnih  zjadevah 
za  vse  stanove  in  razmere.  Tiskal  in  založil  L.  Kordeš  v  Mariboru  1886,  8,  96  str. 
Cena  30  kr.  —  ,,Ljubezen  je  bila,  Ijubezen  še  bo,  ko  tebe  in  mene  na  svetu  ne 
bo!"  pravi  národná  pesem  in  kdor  Ijubi,  tisti  piše  Ijubavna  ali  zaljubljena  pisma. 
Samo  želimo,  da  bi  se  odslej,  ko  imamo  Slo venci  že  dva  taká  spiso vniká,  Ha- 
derlapovega  in  zdaj  Kordeševega,  také  vrste  pisma  tudi  v  nižjih  krogih  písala  v 
pravilnejšem  jeziku  nego  so  se  došlej.  In  s  tega  stališča  želimo,  da  bi  knjiga  iz- 
obraževala  in  likala  zaljubljene  Ijudí.  Razloček  med  obema  knjigama  je  v  obce  ta, 
da  je  g.  Haderlap  na  naslovni  list  postavil  Ijubeznivo  kranjsko  Miciko  v  narodni 
peci,  g.  Kordeš  pa  koketno  gosposko  Lavro  črnih  las  in  lepó  okroglih  pleč.  In  to 
nekako  zaznamenuje  tudi  razloček  v  vsebini  obeh  knjižic. 

—  Došla  nam  je  knjižica:  , Človek,  v  pogledu  na  njegovo  telo  in 
dtišo,  s  kratkim  návodom,  kako  si  ohraniti  in  utrditi  zdravje."  Za  šolo  in  dom. 
Sestavil  záložník  Janko  Leban,  učitelj  v  Lokvi.  Ponatis  iz  „Dčiteljskega  Tova- 
riša" 1885/86.  leta.  Natisnil  J.  R.  Milic  1886,  8,  54  str.  Cena  45  kr.,  po  poští 
50  kr.  Knjiga  íma  tri  dele :  v  I.  beremo  kratek  opis  človeškega  telesa,  v  II.  se 
opísujejo  dušeslovni  početki  in  III.  poglavje  obseza  kratek  návod,  kako  nam  je 
ohraniti  in  utrditi  zdravje.  Obširneje  poročilo  nam  je  obljubljeno. 

Cerkvena  kiijiževnost  slovenská.  Maríja  moja  Kraljica  ali  šmar- 
nice.  Spisal  Anton  Žgur,  župnik  v  Loškem  Potoku.  Z  dovoljenjem  prečastitega 
Ljubljanskega  knezoškofijstva.  V  Ljubljani.  Založila  in  na  svitlo  dala  „Katoliška 
bukvarna^  1886.  Tisk  „Katoliške  Tiskai-ne"  v  Ljubljani.  Mala  8".  Str.  342.  Cena 
90  kr.  in  več. 
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Šmarnice,  t.  j.  zbirka  premišljevanj  o  Marijinera  življenji  in  njenih  čednostih 
postale  so  neizogiben,  težko  pričakovan  let  nik  slovenskí.  Za  neprekosljivim  usta- 
noviteljem  te  nabožno-literarne  stroke  raons  L  Jeranom  proslavlja  leto  za  letom 
deviško  Mater  kak  pisatelj  duhovnik,  ta  z  vei^jo,  ta  z  manjšo  srečo.  Dragič  že  sre- 
čujemo  med  Marijinimi  slavitelji  g.  župnika  A'fíŽguga.  Za  gori  oznanjeno  kujigo 
svojo  je  zajemal  tvarino  iz  nemškega  vira  „Marien-Prediger".  Jezik  mu  je  sicer 
slovnično  pravilen,  razven  nekaterih  malenkostij,  pozná  pa  se  ma  nemški  kov.  V 
dokaz  dva,  tri  stávke :  str.  5 :  „nas  tudi  po  poti,  katero  nam  sv.  vera  káže,  skrbno 
vodi."  Str.  8.:  „kaj  je  mislila  z  besedami,  ki  jib  je  med  pridigo  izgovorila.  doseči." 
Tako  ne  trga  slovenščina  stavkov!  str.  10.:  ,kakor  zgodovina  pové"  —  mesto:  pri- 
poveduje,  str.  333:  „Sklenem  s  tvojo  g  na  do"  itd.  G.  pisateljem  Štnarnic  svétu- 
jemo,  naj  se  seznanijo  z  jednakimi  proizvodi  Češke  in  poljske  književnosti.  Oba 
národa  sta  vneta  čestilca  Marijina.  Zakladnica  slavo  Marijino  povznašajočih  del  je 
pri  obeh  neizcrpljiva,  Misel  Češka  in  poljska  je  mnogo  bližja  óni,  ki  se  poraja  v 
naših  slov.  lobanjah,  nego  abstraktni  pojmi,  puhteči  iz  nemških  možgan.  Hodimo 
k  bratom  na  posodo,  če  nam  pohaja  domače  blagó !  Slov.  nabožni  pisatelji !  posne- 
majte  g.  Marešiča,  da  ne  porekó  Ijudje:  sáme  románe  pa  novele  prevajajo  iz  češčine 
in  poljščine !  — a  - 

—  Knjigovez  Ivan  Bonač  v  Ljubljani  je  dal  na  svetlo  „Molitveni'k  za 
dečke"  in  ^Molitvenik  za  deklice".  Oba  je  spisal  g.  Fr.  Marešič,  ki  je  s 
svojim  „Molitvenikom  za  dijake"  in  z  jednakimi  knjigami  pokazal  posebno  svojo 
spretnost  za  také  stvarí.  Opozarjamo  zlasti  na  „M^itvenik  za  deklice'"'.  Nemški 
jezik  se  razločuje  od  našega  Pri  Nemcih  rabita  lehko  tisti  molitvenik  moški  in 
ženská,  ker  ju  ne  moti  po  spolih  različna  konjugacija  in  deklinacija.  Pri  nas  je 
drugače.  Svojstvo  našega  jezika  zahteva  za  však  spol  posebnega  molitven'ka  in  to  po- 
sebnost  slovenskega  jezika  je  g.  pisatelj  pri  omenjenih  dveh  molitvenikih  vzelvpoštev. 
Práv  lično  ves  v  plátno  vezan  „Molitvenik"  stojí  samo  80  kr.,  ako  je  lepše  vezan,  pa  več. 

O  Matici  Slovenskí  nam  od  mnogih  stranij  prihajajo  hude  tožbe  na  sedanji 
odbor,  ker  je  zavrgel  predlog,  naj  bi  „Matica"  kúpila  Stritarjeve  zbrane  spise.  Do- 
tični  gospodje  dopisniki  naj  nas  oprosté,  ako  ne  natisnemo  njih  poslanie  in  sicer 
zato  ne,  ker  bi  bile  v  sedanjih  razmerah  pri  „Matici"  brezuspešne  in  ker  se  bode  brez 
dvojbe  o  ti  stvári  še  obširneje  govorilo  pri  občnem  zboru  Iz  mnogih  pisem,  ki  smo  jih 
prejeli,  priobčujemo  v  kratkem  posnetitu  samo  jedno:  , Ťukaj  se  nezaanski  jezimo 
na  zadnji  sklep  „Matice  Slovenské".  Tako  prvi  naš  literárni  závod  postop.i  s  prvim 
našim  živečira  pisateljem,  ki  je  bil  nam  vsem  učitelj !  Ne  morem  Vam  vse  pisati, 
kar  mi  je  na  srci.  Práv  vesel  sem,  da  ne  bivam  v  Ljubljani  in  J.  pravi  ravno  tako. 
V  Ljubljani  menda  z  malimi  iznimki  niti  ne  razumete,  kaj  ta  negatívni  sklep  pomení  za 
našo  kulturo,  kajti  to  ne  spadá  v  véliko  politiko.  Človek  bi  kar  obupal  ob  usodi  národa 
našega.  Ranjki  Šolar  mi  je  rekel,  ko  sva  bila  zadnjikrat  v  Ljubljani  skupaj,  da  v  petde- 
setih  letih  ne  bomo  nič  na  boljšem,  arapak  da  bomo  še  zmerom  životárili,  kakor  daii- 
danes.  In  menda  bo  rea  tako.  Práv  nič  s  >  ne  čudim,  da  je  v  Ljubljani  še  zmeraj  toliko 
nemškutarjev.  Slovenci  bi  menda  radi  do  svoje  národne  smrti  ostali  kmečki  národ 
brez  posvetne  gospode,  brez  omike  !  J.  trdi,  da  v  literarnih  stvaréh  kranjskega  duhovna 
od  preprostega  kmeta  práv  nič  ne  loči,  kakor  črna  suknja  Pač  škoda,  da  so  Korošci  v 
tako  nesrečnem  položaji,  ti  so  plemenitaši  proti  Vašim  kranjskim  duhovnom,  ki  ne 
poznajo  nobenega  ozira  na  posvetno  gospodo,  ampak  samooblastno  drzé  svoje  vla- 
darsko  žezlo  v  koščenih  rokah."  i.  t.  d.  —  Nekdo  nam  piše:  „Uasi  me  je  sklep 
Matičinega  odbora  zaradí  Stritarjtvih  spisov  silno  pogrel,  vendar  sem  se  potolažil, 
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ko  sem  zvedel,  da  je  Matica  nameravala  kapiti  Stritarjeve  spise,  pote  m  pa  jih  de- 
jati  na  rešeto  ter  samo  nekatere  izdati.  Pomislite,  kako  si  Ino  bi  bli  Matičini 
gospodje  ob  rezali  in  oklestili  našega  Stritarja.  da  bi  bil  po  njih  ukusu. 
S  tem  negativnim  sklepom  smo  pa  dosegli  najbrž  to,  da  Stritavjevi  spisi  celotni  in 
neobrezani    pridejo  na  dan  —  tudi  zoper  voljo  Matičinih  oligarhov."' 

Pisateljsko  podporne  tlruštvo  je  zadnje  tedne  društvenikom  svojim  napra- 
vilo spet  dva  prijetna  zábavná  večera.  Pri  prvem  je  bral  prof.  Lev  e  c  „Stiri  pare 
kratkočasnih  pesmij^  katere  je  1.  1801.  Pavel  Knobelj  „skoval  in  Kranjcem  za 
spomin  dal"*,  in  katerim  je  že  Vodník  posvetil  krepák  in  teh  pesmij  vreden  epi- 
gram,  ter  je  o  pesniku  samem  izpregovoril  nekoliko  beséd;  zlasti  je  poudarjal,  da 
pesmi  niso  mogle  biti  natisnjene  v  Kranji,  kakor  je  zapisano  na  naslovnem  listu,  ker 
Kranj  nikdar  ni  imel  tiskarne  svoje.  —  Drugi  večer  je  g.  dr.  G  r  e  g  o  r  i  č  práv  zanimivo 
predával  o  koleri,  g.  prof.  R  a  i  č  je  bral  korenito  razpravo  o  Tatenbahovi  zaroti 
in  napósled  je  g.  Ivan  Železnikar  precital  Preširnovo  pismo  iz  leta  1834.,  ka- 
tero  bralci  nahajajo  v  listku  dena§nj«ga  „Ljub  Zvona".  Zabavni  večeri  pisáteljskega 
podpornega  dmštva  so  se  sklenili  cvetno  soboto ;  poleti  priredi  društvo  več  izletov 
na  kmete,  tako  n.  pr.  na  belo  nedeljo  na  Šmarno  goro.  —  Na  cvetno  soboto  dné 
17.  uprila  je  imelo  •  društvo  tndi  svoj  prvi  občni  zbor.  Stari  odbor  (g.  dr.  Vošnjak 
predsednik,  prof.  Levec  podpredsednik,  prof.  Raič  tajnik,  g.  Vaso  Petričič  blagajnik, 
gg.  J.  Hribar  in  J.  Tomšič  odborníka)  volil  se  je  per  acclamationem ;  samo  na- 
mesto  direktorja  A.  Senekoviča,  ki  se  je  bil  preselil  v  Novo  Mesto,  volil  se  je  v 
odbor  g.  prof.  Ivan  Vrhovec.  ' —  Društvo  ima  došlej  130  društvenikov  (1  častnega, 
37  pravih,  88  podpornih  in  4  ustanovnike)  Podpiralo  je  došlej  z  malimi  svotami 
dva  pisatelja  in  novcev  ima  605  gld.  23  kr.,  ki  so  naložení  v  posojilnici  Ljubljanske 
okolice.  —  Veselí  nas,  da  smemo  konstatovati,  da  je  društvo  popolnoma  doseglo 
naraen,  katerega  je  nameravalo  doseči  prvo  leto  obstanka  svojega.  Nesrečni 
osebni  in  politični  razpor  predzadnjih  dveh  let  je  v  Ljubljani  razdvojil  tudi  pisa- 
telje  slovenské,  ki  so  se  shajali  v  dva  različna  kluba.  Taktnému  in  na  yse  straní' 
pomirljivemu  postopanju  društvenega  predsednika  g.  dr.  V  o  šn  jaká  pa  se  je 
posrečilo  razdvojene  pisatelje  spet  združiti  v  jedno  kolo  v  zabavnih  večerih  pisá- 
teljskega društva.  Marsikatero  zanimivo  predavanje  se  je  tukaj  čulo,  marsikatero 
dobro  smo  ugenili  in  marsikatero  pošteno  besedo  izpregovorili.  In  ako  tudi  taki 
shodi  na  v  i  d  e  z  ne  rode  posebnega  sadu,  že  to  je  napredek  v  društvenem  živ- 
Ijenji  našem,  da  se  po  večkrat  na  mešec  shaja  po  30 — 40  izobraženih  móž,  ki  se 
v  medsebojnem  prijateljstvu  pogovarjajo  o  raznovrstnih  domačih ,  zlasti  pa  lite- 
rarnih  stvaréh.  Zatorej  želimo,  da  bi  bila  udeležba  bodoče  leto  še  mnogoštevilnejša 
in  draštveno  delovanje  na  korist  občne  naše  stvarí  še  plodovitejše. 

Konečno  še  nekoliko  črtic  o  društvenem  gibanji.  Društvo  je  napravilo  v 
ravno  pretekli  zimi  17  zabavnih  večerov  in  slavnosten  večer  Jurčiôu  na  čast.  Pri 
.teh  shodih  so  predsedovali  naslednji  gospodje  :  1.  Vaso  Petričič;  2.  dr.  Jos.  Vošnjak; 
3.  Fr.  Levec;  4.  Ivan  Železuikar;  5.  Jos  Kušar  ;  6.  dr.  Ivan  Tavčar ;  7.  dr.  Fr.  Zu- 
panec;  8.  Jakob  Zabukovec;  9.  Ivan  Hribar;  10.  dr.  Lj.  Jenko;  U.  Jakob  Hafner; 
12.  dr.  Jos.  Staré;  13.  Alf  Ledenik;  14.  Ant.  Raič;  15.  Ivan  Vrhovec;  16.  dr.  Jos. 
Vošnjak  (Jurčičev  večer);  17.  Evg.  Lah  ;  18.  dr.  Volčič.  —  Brali  ali  prosto  predá- 
vali 80  naslednji  gospodje  o  teh  predmetih:  1.  d  r.  Jos.  Vošnjak  o  špiritizmu 
in  mističnih  prikaznih  (štirikrat) ,  2.  Ivan  Vrhovec  o  Ljubljani  pred  sto  leti 
(trikrát)  ;  3.  EvgenLaho  pomembi  naših  krajevnih  imen  (^trikrát) ;  4  d  r.  V. 
Gregorič  o  podedovanji  bolezni  in  o  koleri  (^dvakrát  ;  5.  Ivan   Železnikar 
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o  Ivanu  Zbogarji  in  o  Preširnovem  pismu  (dvakrát) ;  6.  F  r.  L  e  v  e  c  o  slikarji  Ja- 
nezu  Wolfu  in  o  Knoblji  (dvakrát);  7.  L.  Pintar  o  Lukijanu  (dvakrát);  8.  Ivan 
H  r  i  b  a  r  o  svojem  potovanji  po  Srbiji  in  Bolgariji ;  9.  E  p  i  c  h  a  r  m  o  s  ob  Emoni- 
Aquilini ;  10.  A  n  t.  R  a  i  č  ob  Ivanu  Erazmu  Tatenbahu.  —  Vrhu  tega  so  govorili 
dné  18.  marcija :  Fr.  L  ev  e  c  o  Jurčiči  pisatelji,  dr.  Vošnjak  o  Jarčiči  politiku; 
dr.  Bleiweis-Trsteniški  o  Jurčiči  mestnem  odborniku ;  dr.  Fr.  Z  u  p  a  n  e  c 
o  poslednji  uri  Jurčičevi;  Fr.  Drenik  o  Jurčičevem  Ijubljanskem  življenji. 

Dramatiéno  društvo  v  Ljubljani  je  imelo  svoj  letošnji  občni  zbor  dné 
19.  marcija.  Priznati  moramo,  da  je  slovenská  Talija  v  Ljubljani  res  pravá  zapu- 
ščena  ubožica.  Še  najboljše,  kar  je  dosléj  storilo  dramatično  društvo  in  na  kar  sme 
nekako  ponosno  biti,  to  je,  da  je  izdalo  lepo  zbirko  gledaliških  iger  v  svoji  „Slovenski 
Taliji",  ter  ž  njo  oskrbelo  repertoár  vsaj  našim  čitalnicam  in  bralnim  društvom.  S  tem 
pa  še  ni  pomagano  jedinému  slovenskému  gledališču  v  Ljubljani,  s  katerim  nikakor  ne 
napredujeme.  Dzrok  ti  žalostní  prikazni  so  deloma  naše  politične  razmere,  potem 
pomanjkänje  primernega,  raznovrstnega  repertoarja  in  priznaní  faktum,  da  nimamo 
vsestransko  izobraženega,  spretnega  dramaturga,  ki  bi  vodil  predstave  ter  skrbel  za  do- 
bro urejeno  dramatično  šolo,  za  boljši  gledališki  narastaj.  S  tem  nečemo  grajati  seda- 
njega  vodstva,  in  tudi  ne  dozdanjih  igralcev,  ki  v  teh  kritiínih  razmerah  oboji  storé, 
kar  morejo  in  z  veliko  požrtvovalnostjo  in  pravim  domoljubljem  skrbé  vsaj  za  to,  da 
Slovensko  gledališče  popolnoma  ne  zaspí.  Volil  se  je  pri  občnem  zboru  nov  odbor. 
Predsednik  mu  je  g.  dr.  Ivan  Tavčarj  blagajnik  g.  dr.  J  o  s.  Staré;  tajnik 
g.  L.  Pintar,  odborniki  pa  gg.  dr.  Bleiweis-Trsteniški,  Jeločnik,  Levec,  Murnik, 
Pleteršnik,  Stegnar,  Valentinčič  in  dr.  Volčió,  Novému  odboru  bode  prvá  naloga  s 
posebnim  ozirom  na  Ljubljano  preskrbeti  nov  repertoár  in  potem  ustanoviti  v  Ljub- 
ljani dramatično  šolo.  V  zadnji  namen  je  odbor  poslal  na  Dunaj  spretnega  igralca 
g.  Ignacija  Borštnika,  da  se  tam  vsestransko  izobrazi  v  dramatični  stroki 
ter  potem  v  Ljubljani  prevzame  vodstvo  dramatične  šole.  Ako  se  nam  poáreói  na 
oder  spraviti  primernih  novih  iger  z  dobrimi  moímí,  potem  se  obudí  znova  tudi 
med  občinstvom  zanimanje  do  našega  gledališča.  Da  je  pa  občinstvo  došlej  precéj 
malomarno,  tega  mu  ne  moremo  šteti  v  zlo ;  kajti  ako  se  igrajo  leta  in  leta  vedno 
iste  igre  in  še  ne  vselej  posebno  srečno  in  gladko,  potem  ne  moremo  in  ne  smerao 
vse  krivde  zvračati  na  —  občinstvo,  ki  se  hoče  v  gledališči  zabavati,  a  ne  dolgo- 
časiti,  Dolgčas  tudi  največjega  prijatelja  domače  Talije  požene  iz  njenega  hrama. 
Ako  se  v  napominjanem  oziru  preustroji  gledališče  naše,  potem  šele  se  mu  je  nade- 
jati  boljše  podpore  od  občinstva  in  tudi  od  dežélnega  zastopa. 

Preširnovo  písmo  iz  leta  1834. 

„Euer  Hochwiirden! 
Lieber  Bruder  im  Weine! 

Deine  Einwendungen  gegen  den  auf  den  kiinftigen  Donnerstag  d.  i.  iiber- 
morgen  projektirten  Ausflng  auf  den  groszen  Berg  Shmarna  gôra  sind  in  eine 
neue  Berathung  gezogen  und  unstatthaft  befunden  worden.  Mein  Onkel  Jakob  lässt 
sích  von  seinen  schwarzberockten  Mitbriidern  und  Mitarbeitern  im  Weinbergo  des 
Herrn  erst  am  kiinftigen  Montage  gratullren,  und  gibt  seine  fete  erst  an  diesem 
Táge,  weil  der  Namenstag  erst  auf  den  Freitag  fiillt,  und  iiberhaupt  die  geistlichen 
Herren  die  letzten  Táge  in  der  Woche  nicht  gerne  aus  ihrem  Neste  herauskriechen. 
Dr.  Chrobath  lässt  daber  an  Dich  die  Bitte  und  an  Friiulein  Nina  den  Befehl  er- 
gehen,  Du  habest  Dich  den  morgigen  Abend  hier  in  Laibach  auf  dera  Raan  Haus 
Nr.  191  im  ersten  Stocke  einzufinden,  wo  Deiner  ein  keusches  Drs.  Bett  harren  wird, 
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um  neue  Kräfte  zur  Fortsetzung  der  Wallfahi-t  zu  sammeln.  SoUtest  Du  nicht  er- 
scheinen,  so  wird  Dich  die  allerhôchste  Dngnade  der  ganzen  Wallfahrtskaravane 
treffen,  die  nicht  unterlassen  wird,  die  Matter  Gottes  von  Shmarna  gôra  dahin 
zu  stimmen,  dass  sie  iiber  Deinen  Hiihnersteig  die  Cholera  oder  eine  sonstige  Pe- 
stilenz  sendet,  anf  dass  Da  am  Táge  des  Heiligen  Laurentias  keinen  Bissen  Braten 
den  zahlreichen  Gästen  vorzulegen  haben  wirst.  Fave  vale  et  veni ! 
Laibach  am  ersten  Hundstage  des  Jahres  1834. 
Dein  Saufbruder 

Dr.  Franz  Xav.  Prefhérn  m.  pr." 
„Strijc,"  o  katerem  dr.  Preširen  govorí  v  tem  pismu,  je  brez  dvojbe  g. 
Jakob  Preširen,  pesnikovega  očeta  Šimona  mlajši  brat,  porojen  v  Vrbi  dné 
15.  jnlija  1777.  leta,  v  mašnika  posvečen  4.  septembra  1803.,  zadnja  leta  svojega 
življenja  beneficijat  na  Šmarni  gori,  kjer  je  umri  dné  20.  junija  1837.  leta.  A  komu  je 
pisano  to  pismo  ?  Da  se  je  prejemnik  imenoval  Lovrenec,  da  je  bil  duhovnik  in  do- 
ber  prijatelj  pesnikov,  to  se  pač  posnema  iz  pisma.  Stanovati  je  moral  tudi  blizu 
Ljubljane;  to  sklepamo  iz  besedij :  „Du  habest  Dich  den  morgigen  Abend  hier  .  .  , , 
einzufinden;"  ker  pri  tedanjih  poštnih  zvezah  pisem  v  tako  kratkem  času  ni  bilo 
možno  daleč  pošiljati.  Kaj,  ko  bi  bil  g.  Lovr  enec  Pokl  j  u  kar,  1.  1834.  vikarijna 
Čmovčah,  skaterim  bi  se  bil  dr.  Preširen  lehko  seznanil,  kóje  hodil  obiskavat  druzega 
svojega  strijca  g.  Fr.  Ks.  Preširna,  1.  1834.  kurata  na  Gorifiici  pri  Domžálah? 

Glagolski  nadpis  v  Sevnici.  Gosp.  A.  F.  pozivlje  v  predzadnji  številki  stro- 
kovnjake,  naj  to  stvar  preiščejo,  da  se  bode  konečno  vedelo,  kaj  in  kako  je  z 
„glagolskim  nadpisom  v  Sevnici."  Dasi  se  ne  prištevam  strokovnjakom,  naj  vendar 
povém,  kar  mi  je  o  tem  nadpisu  znanega.  Gotovo  je,  da  vsi  gospodje,  ki  so  o  ti  stvári 
kaj  pisali,  niso  bili  na  lici  mesta,  ali  pa  niso  dovolj  povpraševali,  sicer  bi  bili 
resnici  gotovo  prišli  na  sled.  „Lutrovske  kleti*  namreč  ni  iskati  v  Sevniškem  grádu, 
ampak  v  Sevniškem  trgu.  Imé  pa  ji  ni  „Lutrovska  klet".  ampak  znana  je  pod 
imenom  „Koncilijeva  klet".  Sedaj  je  lastnina  gospé  Cvenkljeve,  ki  ima  v  nji 
vinsko  svojo  zalogo.  V  ti  kleti  so  opravljali  lutrovci  svojo  slažbo  božjo,  kar  je 
vsakemu  Sevničanu  dobro  znano.  Klet  je  močno  zidana,  obokana,  na  stenah  se  še 
vidijo  sledovi  nekdanjih  slikarij.  Ako  se  je  sploh  kedaj  nahajal  v  Sevnici  glagolski 
nadpis,  moral  bi  vsekako  v  ti  kleti  biti.  Rodoljubi  v  Sevnici  bi  klet  práv  lahko 
pregledali  ter  občinstvo  potem  določno  izvestili  (Jako  bi  nam  ustregel,  ako  bi 
hotel  kdo  izmed  Sevniških  rodoljubov  to  stvar  do  dobra  preiskati  in  nam  posledke 
svojega  raziskovanja  poročiti.  Ured.)  Ž. 

Kako  se  zagovarja  kačji  pik.  Pred  nekoliko  leti  sem  v  graščinski  kujiž- 
nici  v  Ribnici  našel  listič,  na  katerem  so  bili  pod  naslovom  .,Schlangenbeschwôrung" 
zapisani  naslednji  verzi: 

,,Stoji,  stoji,  silná  skala, 

Na  ti  skali  leži  Irmbas. 

Mati  božja  pride  k  njemu : 

Stani  gori,  ti  Irmbas, 

Pomagaj  tému  človeku, 

Če  je  vgrizen  al  popaden 

Od  tega  čľva  podzemeljskega!" 

„To  se  mora  izgovoriti  trikrát  zaporedoma  ali  potihem,  ali  na  glas,  toda 
tako,  da  ne  sliši  nihče." 

Ta  zagovor  je  bil  zapisal  s  svojo  roko  ribuiški  graščak  g.  Jozef  Rudež 
(t  1846.  L  29.  marcija),  znani  prijatelj  Kopitarjev,  dr.  Županov,  PreSimov in St.  Vrazov. 
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„Slavinja",  prvi  slovenskí  tednik.  Znani  prijatelj  Slovencev,  g.  J.  L  e  g  o  iz 
Prage  nam  pošilja  naslednjo  književno-zgodovinsko  črtico,  ki  bode  izvestno  zanimala 
vsakega,  kdor  se  briga  za  književno  zgodovino  našo.  H  koncu  leta  1824.  so  gg. 
Janez  Ziegler,  Ksaver  pi.  Andrioli  in  Ignacij  Holzapfel  prosili  dežélno 
vlado  v  Ljubljani,  da  bi  smeli  izdajati  slovenskí  tednik  „Slavinjo".  Tega  pa  ni  dovo- 
lilo policijsko  ministerstvo  (ddo.  1.  januvarija  1.  1826.),  in  sicer  zato  ne,  ker  se  je 
knezoškof  A.  A.  Wolf,  vprašan  zaradí  kvalifikacije  teh  gospodov,  izrekel,  da  se  jira 
iz  moralnega  in  političnega  stališča  sicer  ne  more  ničesar  očitati,  da  pa  vendar 
nimajo  znanostij,  katerih  je  za  izdajanje  tacega  tednika  treba. 

Dr.  Vatroslav  Jagič.  Slavnega  Miklošiča  najslávnejší  učenec  je  brez  dvojbe 
profesor  slovanskih  jezikov  in  književnostij  na  vsenčilišči  v  Petrogradn,  ruski  dr- 
žavni  svetovalec  in  pravi  akademik  g.  dr.  V  atr  osláv  Jagič,  kateri  v  kratkem 
zasede  za  MiklošiCem  izpraznjeno  stolico  slovanskih  jezikov  na  vseučilišči  dunajskem. 

Porojen  je  Jagič  v  6.  dan  meseca  julija  1835.  1.  v  Varaždinu,  malera  mestu 
provincijalne  Hrvaške.  Gimnazijalne  studije  je  zvršil  v  Zagrebu,  a  potem  na  Du- 
naji slušal  klasično  filologijo  in  slavistike.  Miklošič  in  Bonitz  sta  kmalu  spoznala 
izredno  nadarjenost  Jagičevo  ter  ga  v  studijah  kolikor  toliko  podpirala.  Leta  1860. 
je  dobil  Jagič  po  izvrstno  prebití  profesorskí  preskušnji  službo  gimnazijalnega  uči- 
telja  v  Zagrebu,  kjer  je  ostal  sedem  let  —  do  1867.  1.  V  gimnazijalnera  programu  za- 
grebškem  je  priobčil  leta  1861.  prvo  svojo  razpravo :  „Pabirci  po  cvieču  našega  na- 
rodnoga  pjesničtva,"  a  v  letniku  1862:  „Deklinacija  imena  samostavnoga,  kako  se 
razvi  u  staroslovjenskom-srpskom-hrvatskom  jeziku.* 

Leta  1866.  osnovala  se  je  v  Zagrebu  jugoslovanska  akademija  znanostij  in 
umetnostij;  Jagič  je  bil  izbran  takoj  v  prvi  seji  nje  pravim  članom;  kesneje  so  ga 
zaradí  literarnih  zaslug  izbrali  še  naslednji  závodí  svojím  članom :  cárska  akademija  v 
Petrogradu  in  akademija  v  Krakovu,  srbsko  učeno  društvo  v  Belemgradu,  češko 
nčeno  društvo  v  Pragi  in  antropološko  društvo  v  Moskvi  i.  t.  d.  i.  t.  d. 

Leta  1867.  odstavljal  je  glasovití  madjaron  Levin  barón  Rauch,  tedaj  hrvaški 
ban,  vse  národne  profesorje  in  uradnike,  kateri  niso  slepo  zvrševalí  njegovih  úkazov. 
Tudi  Jagič  je  ízgubil  tedaj  službo,  dasi  se  ni  nikdar  pečal  s  politike.  Do  leta  1871. 
je  ostal  v  Zagrebu,  potem  pak  odpotoval  na  Nemško  in  Rusko,  da  se  v  svoji  stroki 
še  bolj  izurí.  Leto  dníj  pozneje  je  bil  imenovan  profesorjem  primerjajočega  jeziko- 
slovja  na  carskem  novomskem  vseučilišči  v  Odesi,  kjer  je  ostal  do  1874.  1.  Takrat 
je  bil  pozvan  na  hrvaško  vseučilíšče  v  Zagreb.  Ker  pa  njegovih  pogojev  Hrvatje 
niso  vzprejeli,  odšel  je  za  profesorja  slovanskih  jezikov  in  književnostij  na  vseučilíšče 
v  Berlín.  Po  smrti  slovečega  L  L  Sréznevskega,  profesorja  istega  predmeta  v  Petro- 
gradu, pozvali  so  dr.  V.  Jagiča  na  to  mesto,  katero  je  še  zdaj  zavzemal  do  zadnjih  dníj. 

Preidimo  na  slovstveno  delovanje  njegovo.  Kakor  že  rečeno,  objavil  je  prvá 
svoja  dela  v  programu  zagrebSke  gimnazije.  Tedanja  kraljevska  dvorská  kancelija 
dala  mu  je  nálog,  da  spíše  hrvaško  slovnico,  katera  je  prišla  v  déžel  1.  1864.  z  na- 
slovom:  „Gramatika  Jezika  hrvatskoga.  Osnovana  na  starobugarskoj  slovénštini. 
Dio  prvi :  glasovi."  Ker  pa  tedaj  za  višje  razrede  tudí  berila  ní  bilo,  sestavil  je 
tudi  to  Jagič  ter  je  1864—66  v  dveh'knjígah  na  svetlo  dal.  Naslov  mu  je:  „Pri- 
méri  staro-hrvatskoga  jezika  iz  glagolskih  í  čirilskih  književnih  starina,  sastavljeni 
za  sedmí  i  ôsmi  gimnazíjalní  razred."  V  ti  preizvrstní  knjigi  so  natisneni  odlomki 
skoraj  vseh  staroslovenskih  in  starosrbskih,  oziroma  starohrvaškíh  spomenikov. 

Leta  1864.  so  začeli  V.  Jagič,  dr.  F.  Rački  in  J.  Torbar  s  podpore  tedanje 
ilirske,  zdaj  hrvaške  Matice  izdajati   ,,Književn  ik".    Časopis  za  jezik  i  poviest 
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hrvatskn  i  srbskú  i  za  prírodné  znanosti."  Duša  tému  za  hrvaSko  znanstveno  li- 
teratúre velevažnemn  podjetju  bil  je  Jagič.  On  je  bil  listu  glavni  urednik  ter  je  v 
Djega  spisal  veliko  število  lepih  článkov. 

V  prvem  tečaji  sta  natisneni  epohalni  razpravi:  „Naš  pravopis"  in  „Iz  proš- 
losti  hrvatskoga  jezika."  —  V  prvem  článku  dokazuje  netočnost  tedanjega  pravo- 
pisa  ter  zahteva,  da  se  piše  namesto  tj  —  č;  é  —  ie,  je;  ér —  ár —  r;  gen.  plur. 
ah  —  á.  V  drugem  článku  dokazuje  to  zgodovinskim  potem.  A.  Veber  se  je  hudo 
protivil  Jagiču,  a  sedaj  je  vzprejeta  v  obce  teorija  Jagičeva.  V  ónem  istem  letniku 
je  natisnenih  tudi  več  Jagičevih  kritik,  katerih  le  nekoliko  imenujemo :  Gj.  Daničič: 
Oblici  srpskoga  jezika.  —  L  J.  Berčid:  Bukvar  staroslovenskoga  jezika  glagolskimi 
pisQieni.  —  J.  P.  Šafárik  :.  Geschichte  der  siidslavischen  literatúr,  itd. 

V  drugem  tečaji  je  spisal  Jagič:  .Slovensko  jezikoslovje.  Kratak  historičko- 
filologički  nacrt."  V  ti  razpravici  je  opísal  Jagič  lepim  slogom  in  načinom  ves  raz- 
voj  slovanskíga  jezikoslovja.  —  Dalje  je  v  tem  tečaji  natisnena  velevažna  studija 
„Primjetbe  k  našoj  sintaksi  s  gledišta  sravnjajuče  gramatike."  Nadalje  je  spisal 
kritike  o  naslednjih  književnih  proizvodih:  „Miklošič:  Lexicon  palaeoslovenico-graeco- 
latinum."  —  ,.Gj.  Daničié :  Rječnik  iz  književnih  starina  srpskih."  —  „Gj.  Daničič: 
Nikoljsko  jevangelje."  —  „S.  Ljubič:  Ogledalo  književne  povjesti  jugoslavenske." 

V  tretjem  letniku  je  natisnenih  mnogo  Jagičevih  razprav  in  kritik:  „Starine 
in  njihovo  znamenovanje."  —  „Adrianskoga  mora  Siréna  iliti  obsida  Sigetska.  Hr- 
vatski  epos  17.  vieka."  —  „Čirilski  zbornik  16  —  17  stolječa  u  biblioteci  Kuknlje- 
vičevoj."  —  ^.Odnošaj  medju  linguistikom  i  antropologijom."  —  „O  porieklu  Indo- 
europejaca."  —  „Stampara  hrvatska  knjiga  16.  vieka  kojoj  se  iz  nová  u  trag 
ušlo  (Vramčeva  znamenitá  knjiga,  katere  sta  se  samo  dva  iztisa  ohranila.)"  —  „Kratak 
priegled  hrvatsko-srpske  književnosti  za  poslednje  dvie  —  tri  godine."  —  Vrhu 
tega  so  spomina  vredne  najvažnejše  njegove  ocene  naslednjih  del:  „J.  J.  Sréznev- 
skij :  Stari  spomenici  pisma  i  jezika  jugozapadnih  Slovjena  od  IX.  —  XII.  vieka." 

,Pypin  in  Spasovič:  Obzor  istorii  slavjanskih  literatúr." 

Po  osnovanji  jugoslovanske  akademije  znanostij  in  umetnostij  je  posvetil 
Jagič  vse  svoje  močí  tému  závodu.  Bil  je  po  odhodu  Daničičevem  v  Beligrad  nekaj 
čaša  tajnik  akademije  in  spisal  in  izdal  je  v  akademijskih  spisih  te  knjige  in  razprave : 
,.Historija  književnosti  národa  hrvatskoga  i  srbskoga.  I.  Stará  doba."  V  ti  koreniti 
knjigi  opisuje  Jagič  razvoj  staroslovenské  in  starosrbske  (hrvaške)  književnosti  tako  lepo 
in  učeno,  da  je  veliká  škoda,  ka  Jagič  tega  dela  ni  zavŕšil.  Leta  1868.  izdá  razpravo  : 
„Prilozi  k  historiji  književnosti,"  toda  tu  navaja  samo  vire,  iz  katerih  je  zajemal. 
Omenjamo,  da  je  spisal  1.  1871.  v  nemškem  jeziku  ,,Das  leben  der  wurzel  de  in 
den  slavischen  Sprachen."  Vseučilišče  v  Lipsku  imenovalo  ga  je  za  to  razpravo 
do  k  to  r  jem  filozofi  j  e.  Nekoliko  let  kesneje  je  postal  doktor  filozofije  honoris 
causa  univerze  petrogradske.  (Konec  prihodnjič.)  • 

Jakob  Petelin  (Hiinel,  Handl,  Gallns),  slávni  skladatelj  slovenskí.  Zgo- 
dovina  duševnega  življenja  in  dela  našega  je  še  zmerom  —  ledína,  katero  nam 
bo  še  dalje  skrbno  in  marljivo  preorávati,  da  dobimo  o  tem  ali  ónem  zaslužnem 
našem  moži  pravih  podatkov.  Marsikateri  Slovenec  si  je  pridobil  vel;kih  zaslug, 
vrednih,  da  se  njegovo  ime  z  zlatimi  črkami  sveti  v  kultúrni  naši  zgodovini;  a 
vendar  zastonj  iščeš  po  ti  ali  óni  knjigi,  da  bi  zasledil  o  njem  kako  črtico!  In  še 
sreča,  če  njegovo  ime  ni  še  izginilo  iz  spomina  našega  národa! 

Taká  je  tudi  s  slavnim  cerkvenim  skladateljem,  z  našim  Jakobom  Pe- 
telinom! 
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Malo  se  menijo  Slovenci  zánj,  dasi  je  bil  našega  rodu.  Prvi  Slovenec,  ki 
nas  je  opozoril  na  rojaka  našega  Petelina,  bil  je  slávni  skladatelj  Kamilo  MaSek, 
katei-i  je  v  „Vodníkovem  spomeniku"  1.  1859.  priobčil  o  njem  krátko  razpravico 
na  177.  in  178.  stráni  omenjene  knjige.  Mašek  piše  poleg  drugega:  „Wie  sehr  ver- 
ehrt  und  beliebt  er  war,  beweisen  die  auf  seinen  Tod  verfassten  Qedichte,  deren 
Anzahl  so  gross  war,  dass  die  Strahover  Bibliothek  zu  Prag  eine  ganze  Sammlung  auf- 
bewahren  konnte.  Eines  derselben,  in  achtzehn  lateinischen  Versen  von  seinem  Sohne, 
ist  in  der  Štatistik  Bôhmens  von  Dablac,  nebst  einem  kleinen  Porträte,  enthalten. 
Ein  zweites  in  Holz  geschnittenes  Bild  mit  der  Deberschrift :  „Contrafactur  des  weit- 
beruhmbten  Musici  Jacobi  Galii,  sonst  Handl  genannt'',  besass  der  schon  erwähnte 
Gerber  (Gerber  je  znan  pisatelj  zgodovini  glasbe). 

Weiter  sagen  seine  Biographen,  dass  er,  als  einer  der  bedeutendsten  Contra- 
punktisten  im  Jahre  1588  zur  Herausjfabe  seiner  Werke  vom  Kaiser  ein  Privilégium 
auf  zehn  Jahre  erhielt,  und  dass  dieselben  nicht  allein  mit  den  Werken  der  grossen 
Italiener  jener  Zeit  in  die  Schranken  treten  durften,  sondern  nicht  wenige  davon 
hauptsächlich  in  Bezug  auf  Innigkeit,  und  selbst  im  kunstreich  Vielstimmigen  iiber- 
ragten.  Dass  er  aber  in  diesen  Kiinsteleien  nicht  die  Hauptsache  der  Tonkunst  suchte, 
sondern  nur  auch  hierin  zuweilen  seine  Kraft  und  Kenntnisse  zeigen  woUte,  beweist 
die  weit  grôssere  Menge  seiner  einfachen  und  so  vortrefiflichen  Arbeiten,  dass  wir 
viele  seiner  Stiicke  den  schônsten  Palestrina's,  seines  Zeitgenossen,  als  ebenbúrtig 
an  die  Seite  stellen.  Palestrina,  den  die  Kunstwelt  den  Kônig  der  Kirchenmusik 
nennt,  steht  also  keineswegs  ganz  allein  auf  dem  Gipfel  der  kirchlichen  Tonkunst, 
wie  es  so  Mancher,  durch  die  Debertreibungen  der  Italiener  eingeschúchtert,  gläubig 
nachspricht. 

Häneľs  Werke,  von  denen  Schreiber  dieses  einige  besitzt,  und  worunter  das 
achtstimmige :  „Média  vitá  in  morte  sumus"  und  das  fromme  „Ecce,  quomodo  mo- 
ritur  justus"  zu  den  Vorziiglichsten  zu  zählen  sind,  wurden  theilweise  in  Prag, 
Niirnberg,  Frankfurt  a.  M.  und  in  neuester  Zeit  in  Carl  Proske's  „Musica  divina" 
abgedruckt.  Auch  die  Leipziger  allgemeine  musikalische  Zeitung  brachte  in  ihrem 
12.  Jahrgange  ein  Bruchstúck,  wobei  es  jedoch  ein  moderner  Barbarismus  fúr  gut 
fand,  Veränderungen  in  der  Stimmfúhrung  vorzunehmen.  Môgen  doch  diese  mo- 
dernen  Zuschneider  der  Kunstwerke  bedenken,  dass  sie  alle  zusammen,  sammt  ihrer 
angestaunten  Spitzfindigkeit,  nicht  ein  en  Gallus  ersetzen  kônnen." 

Gospod  Julij  pi.  Kleinmayr  ga  v  svoji  „Zgodovini  slovenskega  slovstva",  pišofi 
o  naši  „umetnosti",  leomenja,  in  sicer  med  skladatelji  na  stráni  220.  tako-le: 
„Petelin  Gallus  (Jakob  Hänel),  Slovenec,  umri  1591.  v  Prag  i." 

To  je  vse!  ...  In  vendar,  kolikor  jaz  vém,  celo  Nemci  spoštljivo  pišejo  o 
našem  Petelinu,  akopram  je  dobro  znano,  da  niso  práv  radodami  s  hvalo,  kadar 
jim  je  govoriti  o  slovanskih  možéh. 

Ko  bi  pisatelj  teh  vrstic  živel  v  kakem  mestu,  kjer  bi  mu  bila  na  razpo- 
laganje  obširna  knjižnica,  izvestno  bi  se  potrudil,  da  opise  našega  Petelina  po  svojih 
močeh  tako,  kakor  je  vsaj  nekoliko  primerno  slovenskému  ternu  geniju!  Živečemu 
pa  oddaljenemu  od  virov,  možno  mu  je  povédati  le  nasleduje  vrstice  o  zname- 
nitem  tem  moži: 

Jakob  Petelin  je  bil  vrstnik  Trubarjev.  Profesor  Heinze  v  svoji 
knjigi:  „Musikalisches  Lese-  und  Bildungsbuch"  trdi  na  stráni  250.,  da  se  je  Petelin 
rodil  okoli  1.  1650.  na  Kr  anjskem,  a  k  j  e,  ne  ve  določiti.  Isto  tako  ni  Hein- 
zeju  nič  znano  o  Petelinovem  izobraževauji.  Toliko  je  gotovo,  da  je  bil  Jakob  Pete- 
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lin  kapelník  pri  škofu  Stanislavu  Pavlovskem  v  Olomuci ;  kasneje  je  postal  cesarski 
dvomi  kapelník  pri  cesarji  Rudolfa  II.  v  Pragi,  kjer  je  umri  1591.  leta. 

Jakoba  Petelina  sta  ocenjevala  D  r.  P  r  o  s  k  e  in  A  m  b  r  o  s.  —  Pokojni 
P  r  o  s  k  e,  rodom  Šlezijan,  bil  je  kanonik  v  Ratisboni  in  si  je  pridobil  za  povzdigo 
cerkvene  glasbe  neumrljivih  zaslug.  Žrtvoval  je  vse  svoje  življenje  v  to,  da  bi  po 
propadu  cerkvene  glasbe  staré,  klasične  cerkvene  skladbe  zopet  pripravil  v  veljavo. 
V  ta  namen  je  potoval  po  Italiji  ter  dvakrát  preiskal  muzikálne  arhive  najzname- 
nitejših  mest  italijanskih.  Vzorne  skladbe  je  prepisaval  ter  potem  priobčil  zname- 
nito  zbirko  „Musica  divina"*,  imejočo  štiri  dobele  zvezke,  v  katerih  se  nahajajo  naj- 
krasnejše  staré  skladbe  najznamenitejših  skladateljev.  Znameniti  ta  mož  torej,  dr. 
Proske,  piše  o  Jakobu  Petelinu:  „Man  muss  sich  in  seine  Werke  mit  Liebe 
und  Antheil  vertiefen,  um  den  Meister  nach  Gebuhr  achten  zu  lemen  und  doch 
nicht  in  jene  Deberscbätzung  zu  gerathen,  die  sich  fiir  Gallus  bis  zum  Uebermasse 
gesteigert  hat."  Petelina  so  namreč  nažívali,  kakor  berem,  „nemškega  Pale- 
s  t  r  i  n  o" ;  nekateri  so  celo  trdili,  da  Palestrino  p  r  e  s  e  z  a !  Čudno  je,  kako  so 
slovenskega  rojaka  mogli  nazivati   , nemškega  Palestrino !" 

L.  1876.  umrli  Avgust  Viljem  Ambros,  muíikalni  pisatelj  in  kom- 
ponist,  rojen  1.  1816.  v  Mítu  (Mauth)  na  Češkem,  bivši  profesor  muzike  na  praškem 
vseučilíšči,  od  leta  1882.  odgojevatelj  na  dvoru  na  Dunaji,  piše  o  Petelinu: 
,Man  wird  viel  Schônes,  Frommes,  Reines  finden,  aber  auch  eínen  durchgehenden 
Zug  von  Núchternheit  zu  verkennen  nicht  wohl  im  Stande  scin.  Neben  der  hohen 
Poesie  Palestrinas  ist  es  doch  endlich  eine  soUde  Prosa,  die  sich  allerdings  bei- 
nal.e  wie  Poesie  anhôrt.  Seine  bekannte  Motette :  Ecce,  quomodo  moritur 
j  u  s  t  u  s  ist  in  ihrem  ungetrubten  Wohllaut  mit  ihrer  leise  und  doch  so  tief  innig 
wehmúthigen  Färbung  wahrhaft  rúhrend." 

Kakor  nazivljamo  Trubarja  pričetnika  naše  književnosti,  slovenskega  literatur- 
nega  Kolumba ;  ravno  tako  bi  smeli  imenovati  Jakoba  Petelina  .,m  u  z  i  k  a  1- 
nega  našega  Kolumba,"*  kajti  pred  njim  nismo  Slovenci  imeli  nobenega 
rojaka,  ki  bi  bil  izobražen  skladatelj.  Lehko  bi  trdili,  da  sta  se  literatúra  in  glasba 
naša  pričeli  ob  jedni  in  isti  dobi,  kar  je  pač  zanimivo ! 

Vredno  bi  bilo,  da  bi  se  strokovnjak  potrudil  ter  nam  podal  obširen  životo- 
pis in  vredno  oceno  vélicega  glasbenika  slovenskega,  Jakoba  Petelina!  Morda  bi 
g.  Anton  Forster  v  Ljubljani  prevzel  hvaležno  to  nalogo. 

Zanimivo  bi  bilo  že  dognati,  kje  se  je  Petelin  porodil  in,  se  je  li  muzikálni 
naš  Kolumb  izvirno  pisal  za  Petelina  ali  ne.  Jaz  bi  sodil,  da  si  je  šele  pozneje 
pod  tujim  vplivom  pošteno  slovensko  svoje  ime  izpremenil  v  nemški  „H  ä  n  e  1" 
(Handl)  in  latinskí  „Gallus",  kar  znači,  kakor  znano,  tolíko  kakor  naša  beseda: 
„Petelin".  Te  misii  je  tudi  Kamílo  Mašek  v  rečeni  razpravi.  J.  Leban. 

„Slovenskaja  Matica  i  eja  izdanija"  se  imenuje  26  stranij  obšírna  raz- 
prava,  katero  je  T,  Florínskij  priobčil  v  poročilih  vseučílíških  1.  1886.  ter  tudi 
v  posebnem  odtísku  dal  na  svetlo.  G.  Florínskij  govori  najprej  v  obce  o  literarnih 
in  političnih  odnošajih  slovenskí  h,  potem  opisuje  delovanje  „Matice  Slovenské"  od 
nje  početka  do  letos  ter  poroča  na  drobno  o  letopisu  Matióínem  za  leto  1885.,  kjer 
ocenjuje  razpravo  Vošnjakovo,  Navratílovo,  Vrhovčevo,  Rutarjevo,  Remčevo,  Oba- 
lovifievo,  Apíhovo  in  Tomšičevo.  Poročílo  Florinskega  íma  namen  pozomost  ruskega 
sveta  obrnití  na  Slovence,  na  njih  líteraturo  in  zlastí  na  plodunosno  delovanje  naäe 
Matice,  o  kateri  praví  na  konci  svojega  spí  sa  .  .  .  „ona  spravedlivo  zasluživaet  is- 
krenih  simpatíej  daleko  za  predélami  Slovenií." 
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3.  Kalmi  Šah. 


S  a  h. 

Drednje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 
XXIV.  naloga. 

Zložil   Armin  pi.    Gottschall  v  Lipsku.  1 

(„Schachzeitung"  —  oziroma   iz  zbirke  :  „Kleine  2.   Dgl   X  g4:  "j" 
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Beli. 

Beli   začne    in   naredí  v  3  potezah  mat. 

XXV.  naloga. 

Zložil  Jan  Hanuš  v  Pragi. 

(Zlata  Praha.) 

Beli:    Ka3,  Db3,  Se4  in  g3  ;  k.  d2  in  g  2. 
Crni:  Kd4,  Lh6 ;  Sa2  in  f8. 
Mat  v  3  potezah. 

Rešitve 

nalog  v  3,  zvezku  „Lj.  Zvona". 

XX.  naloga. 

(Otmarja    Nemota.) 

Beli.  Crni. 

1.  Dg2  —  gl  Sa4  —  c3  ali  c6 

2.  Se4  —  f6  t  Kd5  —  d4 

3.  fa  —  f4  t  mat. 

ali  Dgl  —  al  t 
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2.  Ke7  —  d6  ! 

3.  Dgl  X  g4  t 
ali  f2  —  f3  t 


Kd5  X  d4 

Kd4  X  e4  ali  drugače 
mat. 


Kd5  —  e4 

Ke4  —  d5 

mat. 

c. 
Kakorkoli 

mat. 
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2.  f2  —  f3 

3.  Se4  —  f6  t 

Fina,  vseskozi  nzorna  naloga! 

XXI.  naloga. 

(J.  Pospišila.) 

1.  Dh6  —  cl  T  X  D 

2.  Sf5  —  e7  t  mat. 


1.  .  .  . 

2.  Se4 


16  t 


2.  Del  —  hl  t 


T  X  T 
mat. 


K  x  S 
mat. 
i.  t.  d. 


Izborna  korapozicija  z  mnogimi,  dii- 
hovito  zdražení  mi  in  prepletenimi  vari- 
jantami,  ki  bode  gotovo  vsakega  reše- 
valca  zadovoljile  in  cesto  iznenadile! 

Ražne  vešti. 

Boj  med  slavnima  šahovcema  Stei- 
nitzem  in  Zukertortom  za  4000  dol- 
larjev  in  za  naslov  „svetovnega  cham- 
plona"  je  bil  končan  v  29.  dan  sušca 
t.  1. ;  zmagal  je  Viljem  Steinitz,  rodom 
Avstrijanec  iz  Prage,  kateri  je  dobil  10 
iz  20  partij,  ki  sta  jih  igrala;  petkrat 
je  bil  Zukertort  zmagovalec,  a  pet  partij 
je  ostalo  neodločenih  (rémis).  O  začetku 
je  bil  Zukertort  na  boijem,  ker  je  v 
Novem  Jorku  zmagal  štirikrat  zapore- 
doma,  a  Steinitz  je  dobil  jedno  samo 
partij  o ;  potem  pak  se  je  sreča  mahoraa 
obrnila  na  Steinitzevo  strán,  tako  da 
je  le-ta  dobil  iz  pozneje  v  St.  Louisu 
in  napósled  v  Novem  Orleanu  igranih 
15  partij   9,  dr.  Zukertort  pa  jedno  samo. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kŕ. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovomi  urednik :  Fr.  Levec- 
DredniStvo  in  upravništvo  v  Lj  ubíjaní,  Nove  ulice  6. 


Tiská  ,Narodua  Tiskarna"  v  Ljubljani. 


^jubljaT\5Kic)' 


Stev.  6. 


Leposloveri  in  znanstvert  lísť 


Y  Ljubljani,  1.  junija  1886. 


Leto  VI. 


Novi  svetník. 


Legenda. 


Idpríte!"  pred  rajem  začuje  se  klic, 

In  nékdo  potrka  tri  kráti ; 
Že  s  ključi  za  pasom,  veselih  lic 
Stojí  sveti  Peter  med  vráti. 

„Kdo  duša  si  božja?*  prasa  vratár, 
Od  gláve  do  nog  premotrí  jo. 

„jSlovenec  ponižen,  nebeški  ključár! 
In  v  rajsko  želím  domačíjo."" 

„Slovenec!  Oh,  rad  Vam  verjamem  tó. 

Predobro  pač  vam  ne  godí  se; 
Zatorej  však  rajši  ostavi  zemljó 

Pa  k  nam  gor  čim  brž  preselí  se." 

„Iz  vsakega  nájdete  tukaj  stanú 
Velikih  in  slavnih  svetníkov, 

Iz  Vašega  jadnega  pa  rodu, 
Največ  jih  je  —  mučeníkov." 

„Nô,  predno  Vam  ôdprem  sveti  raj, 

Prestópiva  večnosti  meje. 
Oprostite!  prí-nas  je  tak  običáj  — 

Kakó  Vam  čestno  imé  je?" 

„, Slovensko  mi  Primož  je  Trubar  imé. 
Saj  kdo  me  utegne  poznati .  .  ."" 

,Že  dobro!"  šent-Peter  deje  smeje, 
„Počakajte  tukaj  pred  vráti!" 

Žarí  se  dvorana  nebeská,  žarí, 

Od  bajnih  leskeče  se  lúčij; 
Pred  svatov  nebeških  svetle  redi 

Ustopi  šent-Peter  s  kljúči. 


„Iz  solzne  doline  tuj  gospod 

Na  prágn  je  naše  hiše  ; 
Poprosil  ponižno  me  je  za  vhod, 

A  Primož  Trubar  se  piše." 

„,Kaj?  Trubar !««  vladika  Tekstor  dé, 
„,Kakó?  Primož  Trubar  ste  rekli  ? 

Živí  li  še  tá  do  denašnjega  dné, 
Ní  zdavnaj  že  zgôrel  v  pekli  ?"  " 

,,  „To  vsej  domovini  vam  nekdaj  razpél 

Bil  vražje  je  svoje  mreže, 
Ovčíce  mi  vse  poloviti  je  htel  — 

Gospôda  goto  vo  to  vé  že."" 

„Križ  božji!  Slovenskí  Luter  tu!" 
Bolestno  škof  Tomaž  Hren  vzdahne, 

,Še  tukaj  ne  bode  pred  njim  mirú? 
Na  dnô  vie  nazaj  naj  se  pahne!" 

„Pripeljal  ne  mara  s  seboj  cel  sod 
Slovenskih  je  Svetih  pisem ; 

Pecí  bil  sem  kurit  dal  ž   njimi  povsod, 
Vseh  mogel  dobiti  nisem." 

„„Pomislite"",  Slomšek  se  oglasí, 

„„Pomislite,  sveti  očetje! 
Kar  Primož  na  zemlji  več  ne  živí, 

Preteklo  že  tristo  nam  let  je."  " 

„  „O  véri  njegovi  ní  bilo  sledu 

V  Slovencih  o  mojem  čaši. 
Predlagam,  da  raj  se  otvorí  možú, 

Da  brat  naä  záslužní  se  spasi."  '' 
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„  „V  jeziku  premilem  on  prvi  iz  vseh, 
Oj,  čujte!  nam  knjige  je  pisal ! 

In  greh,  ki  učinil  ga  bil  je,  greh  — 
Spokórniku  Bog  ga  je  zbrisal .  .  .*" 

Joj !  bil  vam  prepir  in  spor  je  na  tó 

Po  celi  slovenskí  stráni, 
Se  drugi  začeli  nastavljati  so 

Dhó  rado  vedno  rajáni. 

Z  Jeronimom  sveti  Avguštin 

Smehljáje  se  pogovarja, 
S  Kvirinom  šepéče  škof  Viktorin 

Kazáje  na  Petra,  vratárja. 

Metódiju  pápež  Nikolaj 

Sladko  se  na  glas  poroga : 
„Nô,  braté  moj,  slišiš  in  vidiš  sedäj, 

Kaj  tvoja  slovanská  je  zloga?" 

In  angeljci  zlati  okól  letajóč 
S  perutmi  delajo  veter  .... 

Pri  vratih  brez  sape,  osuplo  zróč 
Ko  v  tleh  ukopán  stojí  Peter. 


„Mir!"  —  Čuj,  s  prestola  svojega  Bog 
Zdaj  glas  svoj  svarilni  povzdigne, 

Slovence  takój  potolaži  okróg, 
Vratárju  z  rokój  pomigne. 

„Do  dane  s  vaš  Trubar  je  v  ognji  pripét 
Za  greh  se  svoj  ostro  pokoril, 

Od  danes  naj  tu  kaj  bo  z  vami  vred 
Za  tó,  kar  je  dobrega  stôril." 

„Ker  v  vašem  jeziku  vas  prvi  učil 

Mol  i  ti  je,  psalme  peti. 
Zdaj  večno  me  bode  slovenskí  slávil 

Peváje  svoj  „sveti,  sveti!  ..." 

In  ključ  zarožljá  in  raj  je  odprt. 

In  Primož  Trubar  ustopi. 
Med  slavnimi  brati  (pač  mnogim  na  srd  !) 

Bog  sésti  velí  mu  ua  klopi. 

Preširen,  glej,  tam  mu  naproti  hití: 
,,Naj  bom  jaz  tvoj  prví  čestitelj : 

Iz  národne  smrtne,  stoletne  nocí 
Na  delo  si  prvi  budítelj !" 

Gorázd. 


Prvi  sneg. 

Povest. 
Spisal    Josip    Staré. 

VIII. 
jkoravno  Mirko  ni  zahajal  med  veliko  gospôdo,  toliko  je  le  spoznal 
„svet",  da  ni  vec  tako  silno  hrepenel  po  njem,  kakor  spo- 
četka.  Hodil  je  tudi  zdaj  še  rad  v  pošteno  druščino",  ali  ne, 
da  bi  moralo  biti.  Uvidel  je,  da,  kdôr  v  sebi  samem  ne  nahaja  pravé 
sreče  in  zadovoljstva,  ne  bode  ga  ni  v  „svetu"  našel.  Res  je  sicer,  da 
je  Bog  človeka  za  svet  ustvaril,  ali  določil  je  tudi  vsakemu  meje,  v 
katerih  naj  se  giblje  in  deluje  na  korist  národa  svojega  in  vesoljnega 
človeštva.  A  da  človek  ne  bode  brez  koristi  delal  v  vinógradu  Gospo- 
dovem,  mora  se  truditi,  da  bo  čimdalje  boljši,  da  si  blaži  srce  ter 
razvija  duševne  darove  svoje.  Tega  pravila  se  je  držal  Mirko  in  práv 
pridno  se  je  lotil  učenja. 

Toda  bolj  ko  se  mu  je  dub  razvijal,  bolj  je  čutil,  da  mu  je  srce 
prazno.  Človek  ima  um  in  srce,  skrbeti  pa  mora  za  oboje.  Srcu  treba 
ijubezni,  te  čudne  stvarí,  ki  je  ne  vidimo,  ki  niti    ni    stvar,  in  vendar 
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je  tako  potrebná,  da  brez  nje  ne  bi  ničesar  moglo  obstajati.  Ljubezen 
božja  je  ustvarila  svet  in  vse,  kar  je  na  njem ;  ljubezen  pa  je  tudi  prvi 
in  najimenitnejši  náuk  krščanstva,  iz  katerega  vsi  ostali  izvirajo  samí 
po  sebi.  Mirko  je  imel  blago  srce ;  Ijubil  je  mater  svojo  in  očeta  svo- 
jega,  Ijubil  je  domovino  svojo  in  naiod  svoj,  in  bil  je  tudi  dober  in 
véren  prijatelj.  Ali  vsa  ta  ljubezen,  dasi  potrebná  in  plemenita,  ni  mu 
umirila  neznanega  nekega  hrepenenja.  Zelel  si  je  bitja,  katero  bi  mogel 
zvati  svoje,  ali  bolje  rečeno,  katero  bi  bila  druga  dopolnujóča  strán 
njega  samega.  Saj  so  ga  učile  modrijanske  knjige,  da  mož  sam  ni 
človek,  ampak  mož  in  žena  skupaj  sta  v  višjem  duševnem  pomenu  cel 
človek.  Zdaj  mu  je  bilo  jasno,  zakaj  človeku  tako  dobro  dé,  če  po 
velikem  duševnem  náporu  pride  v  izbrano  žensko  druščino.  Zelel  si  je 
torej  prijateljice,  ki  bi  ga  z  umom  in  srcem  razumevala ;  kateri  bi 
duševno  svoje  življenje  mogel  razkrivati,  kakor  samému  sebi.  Táko  po- 
znanstvo  bi  ga  moralo  povzdigniti  nad  plitko  vsakdanjost,  moralo  bi 
ga  vzpodbadati,  da  bi  se  s  tem  večjim  trudom  razvijal  in  se  bližal  uzoru 
ali  ideálu  popolnega  človeka. 

V  také  in  podobne  misii  vtopljen  je  Mirko  nekega  dne  počasi 
stopal  po  širokih  ulicah.  V  levici  je  nosil  debelo  knjigo,  v  desníci  pa 
je  imel  palčieo,  s  katero  se  je  zamišljeno  igral.  Bilo  je  ráno  predpó- 
ludne  in  v  takem  kraji  mesta,  da  si  le  semtertja  srečal  kakega  človeka. 
V  tem  mu  palčica  odletí  sredi  ulic  in,  ko  se  je  ozrl,  vidi  deklico,  ki 
je  drobnih  korakov  proti  njemu  dohajala  in  se  mu  práv  od  srca  na- 
smijala.  Bila  je  Alma.  Ves  zmeden  jo  Mirko  hitro  pozdraví,  ali  ko 
prime  za  klobúk,  páde  mu  knjiga  iz  rók,  in  dokler  je  pobiral  svoje 
stvarí,  izginila  je  Alma  okoli  ogla. 

Eakor  bi  bil  pozabil,  kam  se  je  bil  namenil,  ni  se  Mirko 
genil  z  mesta.  Jezil  se  je  sam  na  sebe  in  na  nesrečno  usodo,  da  ni 
prej  zapažil  deklice  in  da  mu  je  ušla  zarad  njegove  nerodnosti.  Kako 
Ijubeznivo  ga  je  zopet  pogledala,  kako  presrčno  ga  je  pozdravila  !  Bila 
je  sama  brez  tistih  zopernih  njenih  Ijudij ;  kako  lahko  bi  jo  ogovoril, 
pridružil  se  ji  in  jo  spremil,  kdo  vé,  kako  dolgo.  Meseci  so  minuli, 
odkar  jo  je  zadnjikrat  videl  na  maškarnem  plesu;  Bog  vé,  kdaj  se  bo 
zopet  našla  prilika.  Da  bi  vsaj  vedel,  kje  stanuje  ali  kam  zahaja,  mogel 
bi  jo  zalezovati,  pa  ob  v.sem  tem  nima  niti  najmanjšega  sledu.  Také  misii 
so  rojile  Mirku  po  glavi,  ko  je  nejevoljen  stopal  dalje.  Ponavljal  je 
vse,  kar  mu  je  Alma  kdaj  rekla  in  kar  je  sploh  kdaj  opazil  na  nji; 
in  čimbolj  ko  je  vse  preudajjal,  tembolj  se  je  prepričaval,  da  ima 
Alma  preblago  srce  in  da  mu  je  močno  nagnena.  Práv  živo  mu  je 
bila    vedno    v  mislih    in   ni  je    več    pozabil.     Zdelo   se   mu  je,    kakor 
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bi  bil  zdaj  še  le  spregledal  in  spoznal,  da  je  práv  ona  takšno  bitje, 
kakeršnega  si  je  v  domišljiji  svoji  želel.  Za  trdno  je  sklenil,  da  jo 
mora  najti,  da  mora  ž  njo  govoriti  in  ji  razodeti  čustva  svoja. 

Solsko  leto  se  je  bližalo  koncu  in  še  ni  mogel  Mirko  najti  Alme. 
V  nedeljo  po  svetem  Jakobu  je  bil  dan  svete  Ane  in  velikánska  oznanila 
so  za  popóludne  v  hladnem  prostornem  vrtu  zunaj  mesta  napovedovala 
redko  svečanost  na  čast  vsem  Anam  in  Anicam.  Dve  glasbi  da  bosta  ves 
čas  razveseljevali  čestite  goste,  a  na  večer  da  se  bode  za  odhod  napravil  pre- 
lep  umetni  ogenj.  Ravno  práv,  mislil  si  je  Mirko,  saj  itak  ne  vém,  kam  bi 
se  dejal;  znanci  moji  so  po  večjem  že  odšli,  a  učiti  se  mi  za  letos  tudi  več 
ne  dá.  Kmalu  po  obedu  je  šel  iz  mesta  in  prišedši  na  določeni  vrt  je  sedel 
bolj  v  strán  pod  košat  kostanj,  kjer  je  mislil,  dá  ga  nihée  ne  bo  motil  in  bo 
lóže  opazoval  dohajajoče  Ijudí.  Ukázal  si  je  prinesti  vrček  piva  in  si  za  kratek 
čas  zažgal  smodko.  Pa  vrt  se  je  hitreje  polnil,  nego  se  je  sam  krčmár  ná- 
dejal, in  že  nisi  mogel  najti  prostora,  kakor  bi  rad. 

„Tii  je  še  prostora  za  nas,"  rekla  je  priletna  gospá  in  pelje  svojo 
družbico  proti  Mirkovi  mizi.  Bila  je  Almina  mati  z  môžem  in  s  hčerjo 
ter  sestro  in  svákom  svojim. 

„Dovolíte,  gospod,"  ogovorí  Mirka,  a  spoznavši  ga  dostaví:  „A! 
gospod  doktor,  skoraj  Vas  ne  bi  bila  več  poznala.  Práv  veselí  me, 
da  smo  se  zopet  sešli."  Na  to  ga  seznani  s  svojím  društvom,  ki  je 
posedlo  okolí  mize  tako,  da  so  gospé  bile  na  jedni,  gospodje  pa  na 
drugí  strání.  Mirko  je  ostal  na  svojem  mestu  na  ožjera  konci  mize,  a 
takoj  poleg  njega  na  oglu  je  kraj  matere  sedela  Alma. 

„Čudim  se,  da  ste  še  tú,  gospod  Svetlin,  če  sem  dobro  umel 
Vaše  ime,"  poprime  oče  prvi  besedo,  da  bi  začel  kak  pogovor.  „Na- 
vadno  se  slušatelji  visokíh  šol  že  sredí  julija  razidejo  na  vse  vetrôve." 

„Saj  so  se  tudi  letos  po  večjem  že  razšli,"  odgovarja  Mirko,  „in 
jaz  sem  takisto  na  pot  pripravljen.  Rad  bi  še  počakal  nekega  písma, 
potem  pa  jutrí  ali  pojutranjem  odrinem." 

„Domá  Vas  pač  težko  príčakujejo,"  vpraša  ga  Almina  teta;  „ali 
iraate  sester  in  bratov?" 

„Razven  očeta  in  matere  nimam  nikogar,"  zavrníl  je  Mirko,  in 
tako  so  se  še  nekoliko  čaša  vsi  skupaj  pogovarjalí  o  vsakdanjih  stvaréh, 
o  lepem  vremeni,  o  velikí  množicí,  kí  se  je  zbrala  na  vrtu,  koliko  bi 
krčmár  utegnil  danes  skupiti,  ter  o  godbi  in  napovédanem  umetnem 
ognjí.  Toda  kmalu  sta  sváka  imela  svoje,  sestrí  svoje  pogovore,  Almo 
in  Mirka  pa  so  pustili,  naj  se  kratkočasita  kakor  samá  znata. 

Znana  slabá  rudečíca  se  je  pokazala  na  Alminem  lici,  ko  ji  je 
mati  določíla  prostor  kraj  Mirka ;  plalio  ga  je  pozdravila  in  práv  Ijubo 
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ji  je  bilo,  da  se  je  oče  prvi  začel  ž  njim  meniti.  V  tem  se  je  bila 
umirila  in  se  pripravila,  kaj  mu  bo  rekla  in  kako;  ali  komaj  da  se 
je  Mirko  obrnil  k  nji,  bila  je  zopet  vsa  zmočena;  vse  je  pozabila,  kar 
mu  je  hotela  reči  in  tako  nerodno  mu  je  odgovarjala,  da  se  je  sama 
jezila  na  sebe.  Pa  saj  se  niti  Mirku  ríi  bolje  godilo.  Však  čas  se  mu  je 
spoteknila  beseda ;  kar  ni  in  ni  mogel  napeljati  pravega  pogovora, 
in  zmeraj  je  znova  začenjal.  Napósled  jo  le  ugane  in  začne: 

„Gospodična,  zakaj  ste  mi  na  maškarnem  plesu  podarili  rumeň 
cvetek?" 

„Zakaj?"  ponavlja  Alma,  da  si  utegne  zmisliti  pravi  odgovor. 
Bila  je  v  zadregi  in  se  malo  zarudela.  Da  ne  bi  izdala  resnice,  vpraša  ga : 

„Ali  Vam  rumena  barva  ni  všeč?" 

„Nikakor  ne.  Že  sama  na  sebi  se  mi  ne  zdĺ  lepa,  a  nima  niti 
pravega  pomena.  Kako  živo  nas  rudeča  barva  spominja  goreče  Ijubezni 
ali  pa  modra  stanovitnosti !" 

„A rumena,  da  nima  pomena!"  čudi  se  Alma,  „ali  zlato  ni  rumeno?" 

„Rumeno  je,  rumeno,"  ponavlja  Mirko,  „vendar  zlato  budí  v  človeku 
posvetno  poželjenje  ter  ga  le  prevečkrat  odvrača  od  višjih,  plemenitih 
smotrov,  v  tistem  pa,  ki  ga  nima,  budí  zavidnost.  Rumena  barva 
bi  torej  mogla  pomenjati   zavidnost,   Ijubosuranost  ali  káj  podobnega." 

Alma  zopet  ni  vedela,  kaj  bi  mu  zavrnila.  Malo  se  zamisli,  potem 
pa  mu  nekako  vprašaje  reče: 

„Ľahko  si  mislim,  s  kako  nejevoljo  ste  tedaj  cvetek  moj  vrgli, 
kdo  vé,  kam." 

„Oj,  ne!"  Mirko  krátko  zavrne,  vzame  lístnico  iz  žepa  in  ji  molčé 
pokaže  stisneno  suho  cvetíco. 

Alma  je  kar  ostrmela,  srce  ji  je  od  radosti  utripalo  in  toliko  da  ni 
od  veselja  vzkliknila.  Toda  kar  ni  smelo  na  jeziku  ven,  povédalé  so  očí. 

Torej  vendar  le!  mislila  si  je  Alma  in  tako  milo  in  zadovoljno 
se  je  ozrla  v  Mirka,  da  je  moral  ugeniti,  kaj  je  hotela  reči.  Pa 
tudi  Mirkov  pogled  je  bil  pomenljiv  in  ona  ga  je  razumela  ter  se  pre- 
pričala,  da  se  ni  motila.  Poprej  ga  je  mislila  izpraševati  o  maškarnem 
plesu,  kdo  je  bil  tisti  rumeni  domino  in  druzega  več,  zdaj  pa  je  vse  to 
ni  skrbelo,  saj  je  več  zvédela,  nego  se  je  nádejala.  Drugačni  so  bili  odslé 
njijini  pogovori  in  zopet  se  jima  je  zapletal  jezik,  dokler  si  nista  do  do- 
brega  drug  drugemu  odkrila  svojega  srca.  Nič  si  nista  bila  več  tuja  ; 
zdelo  se  jima  je,  kakor  da  se  od  nekdaj  poznata ;  in  le  to,  da  nista  bila 
samá,  spominjalo  ja  je,  da  še  nista  svoja.  Ničesar  nista  videla,  ničesar 
čula,  kar  se  je  godilo  okoli  njiju  in  Alma  je  vselej  bila  v  zadregi,  kadar 
jo  je  mati  vprašala,  iz  katere  opere  je  to,  kar  so  godci  godli  tisti  trenutek. 


526  J.  Staré:  Prvi  sneg. 


V  tem  se  je  zmračilo  in  strežniki  so  prižgali  sveče,  ki  so  na 
vsaki  mizi  stále  v  steklenem  zvonu,  da  jih  ne  ugasne  veter.  Dasi  je 
bil  topel  poletni  čas,  vendar  se  je  ohl  idilo,  odkar  je  solnce  šlo  v  zatop, 
in  Alma  je  po  malem  jela  pokašljevati.  Mati  jo  je  že  nekolikokrat 
opomnila,  naj  se  ogrne,  ali  trmoglava  hčerka  je  ni  hotela  slušati,  češ, 
da  je  ne  zebe.  Ko  je  pa  zopet  zakašljala,  vstane  Mirko,  vzame  velik 
volnat  robec  ter  ji  ga  z  obema  rokama  ogrne  cez  ráme.  Alma  se  ni 
práv  nič  bránila,  ampak  tiho  je  prijela  za  oba  konca  in  presrčno 
stisnila  roki,  ki  so  ji  podale  robec,  mati  pa  je  smehljaje  kimala  z  glavo 
in  se  práv  Ijubeznivo  zahvalila  postrežljivemu  Mirku, 

Godba  je  umolknila,  Ijudje  pa  so  jeli  vstajati  ter  se  zbirati  na 
konci  vŕta  na  veliki  trati,  kjer  se  je  imel  zažigati  umetni  ogenj.  Tudi 
Almo  je  vleklo  na  trato,  ali  oče  in  ujec  sta  videla  že  dosti  umetnih 
ognjev  in  sta  rajša  ostala  pri  kozarci  piva ;  materi  pa  se  ni  dalo  v 
temi  iti  v  gnečo  med  stikajoče  in  rivajoče  Ijudi,  in  prosila  je  Mirka, 
naj  bi  on  peljal  Almo  tja  in  pazil  na  njo.  Večje  sreče  si  Mirko  ta 
trenutek  ni  raogel  želeti.  Urno  je  vstal,  ponudil  Almi  desníco,  da  se  je 
oklenila  v  njo,  in  presrečna  sta  se  podala  na  trato.  Nista  šla  v  največjo 
stisko,  ampak  bolj  pri  kraji  sta  stopila  pod  drevo,  kjer  sta  sicer  slabše  vi- 
dela, ali  bila  sta  bolj  pri  miru  in  nihče  ju  ni  motil  v  njijinih  pogovorih. 

Zdaj  je  na  trati  zašumelo  in  ognjena  raketa  je  hitro  kakor  blisk 
vzletela  visoko  proti  nebu  ter  se  razpočila  v  padajoče  zvezde.  Rado- 
védno  Ijudstvo  je  kar  strmelo,  zdaj  je  umolknilo,  zdaj  glasnó  pohvalilo 
umetnika  ali  pa  se  smijalo  šegavcu,  ki  je  v  splošni  tihoti  na  ves  glas 
kaj  sraešnega  povedal.  Rakete  so  v  tem  kar  druga  za  drugo  freale 
in  pokale,  in  vsaka  se  ti  je  zdela  lepša  od  prejšnje.  Nato  je  umetnik 
zažgal  ognjena  kolesa,  ki  so  se  čimdalje  hitreje  vrtela  in  goste  iskre 
metala  od  sebe,  dokler  se  po  malem  niso  ustavila  in  ugasnila.  Zdaj  se 
zasveti  veliká  ognjena  zvezda,  a  ko  tudi  ta  otemní,  pokaže  se  na- 
mesto  nje  ognjena  ^rka  „A".  Veselo  ploskanje  je  naznanjalo,  da  se  je 
kaj  posebno  lepega  pokazalo.  Kakor  začaran  se  je  zasvetil  na  trati 
nekak  ognjen  grád  s  stolpi  in  obkopi,  in  predno  si  se  mogel  nagledati 
te  čudne  podobe,  jele  so  znova  pokati  rakete,  ki  so  z  vseh  stranij 
letele  proti  grádu.  To  je  bilo  tako  zvano  „vzetje  Sebastopoija",  kakor 
se  je  čitalo  na  oglasu.  Bilo  je  res,  kakor  bi  z  daleč  gledal  boj.  Ne- 
koliko  čaša  se  je  vse  svetilo  v  žarečem  ognji,  kmalu  pa  so  se  jeli  podi- 
rati  stolpi  in  obkopi,  in  podrl  seje  ves  grád.  Pokanje  je  umolknilo,  ogenj 
je  ugasnil  in  črna  téma  je  pokrivala  trato.  Bilo  je  konec  svečanosti. 

Alma  in  Mirko  sta  ves  čaa  stala  pod  drevesom,  in  tíi  sta  gledala 
in  nista  gledala,  kar  se  je  godilo  na  trati.  Želela  sta  si  biti  na  saraem 
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da  bi  si  povedala,  kar  se  pred  drugimi  ne  dá  povédati ;  a  zdaj,  ko  ae 
jima  je  želja  izpolnila  in  ju  nihče  ni  motil,  stala  sta  kakor  néma  drug 
poleg  druzega;  čudno  jima  je  bilo  pri  srci  in  nista  mogla  govoriti. 
Le  zdaj  pa  zdaj  je  Mirko  zinil  kako  besedo,  pa  je  zopet  umolknil,  ko 
ni  dobil  odgovora.  Čutil  je,  kako  se  je  Almina  roka  tresla  v  njegovi, 
in  slišal,  kako  globoko  je  časih  vzdihnila. 

„Oh!  kako  je  lepó!"  vzkliknila  je  Alma,  ko  se  je  na  trati  ravno 
svetila  zvezda,  a  vendar  nisi  mogel  reči,  kaj  je  práv  za  práv  mislila, 
da  je  lepó.  V  tem  se  zvezda  izpremeni  v  črko  „A"  in  Mirko  práv  pre- 
srčno  izpregovorí: 

„Alma,"  pripogne  se  malo  k  deklici  in  jo  jecljaje  vpraša :  „Alma, 
ali  me  Ijubiš?" 

Alma  mu  ničesar  ne  odgovorí,  ampak  vroče  ga  poljubi  in  debela 
solza  se  pokaže  na  njenem  očesi.  Zopet  sta  umolknila,  ali  ne  da  bi 
gledala  „vzetje  Sebastopolja",  saj  nista  ničesar  nití  čula,  niti  videla. 
Presrečna,  da  sta  bila  svoja,  nista  našla  besed,  da  bi  si  povedala  to 
svojo  srečo.  Pa  saj  sta  se  tudi  molčé  razumela.  Alma  je  vročo  svojo 
glavíco  naslonila  na  Mirkove  prsi  in  poslušala,  kako  mu  bije  srce; 
saj  je  vedela,  da  le  zánjo  bije.  Ko  se  je  malo  umirila,  poljubi  ga 
zopet  in  práv  mehkc  ga  vpraša: 

„Mirko,  zakaj  odhajaš  že  jutri?" 

„Móram.  Zadnji  čas  je." 

„Bog  vé,  kdaj  se  zopet  vidiva!" 

„Cez  dva  meseca. " 

„Oh,  to  je  dolgo!" 

„Dolgo;  ali  Ijubezen  nama  skrajsa  tudi  ta  čas." 

Terna  in  glasno  govorjenjenje  Ijudij,  ki  so  se  s  trate  vracali  proti 
gostilni,  zdramili  sta  Mirka  in  Almo  iz  sladkih  sanj  ter  ja  spomnili, 
da  tudi  njima  treba  iti.  Mati  se  je  že  nemirno  ogledavala,  odkod  bosta 
prišla,  kajti  že  so  se  pripravljali  na  odhod.  Prišla  sta  torej  ravno  práv, 
in  Mirko  je  prosil  mater,  če  jih  sme  domov  spreiniti.  Mati  se  mu  je 
celo  zahvalila  za  njegovo  prijaznost,  toda  v  mraku  ni  zapažila  izpre- 
membe  na  Alminem  obrazu. 

Ni  ga  bilo  srečnejšega  bitja  od  Alme,  ko  je  zdaj  prvikrat  okle- 
nena  v  Mirkovo  roko  ponosno  stopala  po  dolgih  mestnih  ulicah.  V 
svoji  domišljiji  je  videla,  kako  se  ž  njim  sprehaja  mlada  gospá;  ves 
prejšnji  strah  jo  je  minul  in  bila  je  práv  zgovorna.  Menila  sta  se, 
kako  se  bosta  prihodnjo  zimo  večkrat  shajala  in  sklenila  sta,  da  pri- 
stopita  v  kako  odlično  družbo,  ki  bode  med  tednom  imela  plesne  vaje 
pri  Poskočilu.     V  takšnih  pogovorih  jima   je  le  prehitro  minul  čas,  in 
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Almo  je  bilo  kar  groza,  ko  je  zapažila,  da  so  pred  hišo.  Práv  rada 
bi  bila  Mirka  za  odhod  še  jedenkrát  poljubila,  teda  nista  bila  samá 
in  ravno  nad  njima  je  svetila  plinova  luč.  Trikrát  mu  je  stisnila  roko, 
pogledala  ga  je  še  jedenkrát  práv  presrčno,  potem  pa  skočila  v  temno 
vežo,  da  mati  ne  bi  videla,  kako  so  ji  goste  solze  zalile  očí. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spisal  Ivan  Trdina. 

28.  PuŠôavnik  DorÔe. 

ospodu  Zalotniku  se  je  porodilo  veliko  otrok,  ki  so  imeli  vsi  práv 
imenitna  imena.  Najralajši  sin  se  je  zval  Dorče.  Jaz  ga  nisem 
poznala.  Zgodbe  njegove  mi  je  pravila  Cuprova  Ratíja,  ki  je 
slúžila  pri  Zalotnikovih  za  péstunjo  in  menda  tudi  za  dojnico.  V 
šolo  je  hodil  ta  Dorče  najprej  v  našem  mestu,  pozneje,  ko  je  bil  že 
velik,  pa  v  nemškem  Gradci.  Bil  je  jako  vesel  in  dobrodušen  déčko. 
Družina  so  ga  Ijubili  bolj  nego  vso  drugo  Zalotnikovo  gospôdo.  S  hlapci 
in  deklami  se  je  menil  in  šalil  tako  prijazno,  kakor  bi  bili  njegovega 
rodu  in  stanú. 

Dokler  se  je  učil  v  Novem  Mestu,  ni  se  slišala  o  njem  nikoli 
nobena  porednost;  v  Gradci  pa  je  zašel  med  lahkoživčke  in  je  po  njih 
vzgledu  potrošil  marsikak  očetov  groš  po  nepotrebnem.  Isto  tako  je 
hotel  tratiti  denár  domá  na  počitnicah.  Zahajal  je  v  drago  gostilnieo 
in  se  zaljubil  v  okroglo  točájko.  Sedela  sta  že  ob  devetih  zjutraj  však 
dan  pod  kostanjem  in  se  izpovedovala  jeden  drugemu.  Kmalu  se  je 
nabralo  precéj  veliko  dolgá.  Zalotnik  ga  je  plačal  ali  je  rekel  krčmar- 
jevim  s  trdo  besedo,  da  ne  smejo  dajati  sinú  ničesa  več  na  upanje. 
Dorče  vpraša  očeta  ves  razburjen,  kaj  ga  sramotí  pred  svetom.  Stari 
go.spod,  čmeren  mož,  ga  práv  dobro  ošteje,  očitaje  mu  brezvéstno  za- 
pravljivost  in  mu  velí  napósled,  če  ne  misii  živeti  pošteno  po  njegovi 
volji,  naj  se  pobere,  kamor  hoče,  on  ga  ne  prizná  več  za  svojega  siná. 
Ta  strogost  je  Dorčeta  tako  za  pekla  in  razžalila,  da  je  zapustil  še 
tisti  dan  svoje  Ijudi  in  šel  za  puščavnika. 

Kar  nič  ga  ni  skrbelo,  kako  se  bo  hranil  v  samoti  svoji.  Že  za 
otročjih  let  je  lovil  rad  ribe  in  rake  in  nastavljal  po  hosti  zanjke  in 
zádrge.  Ko  je  bolj  odrasel,  veselila  ga  je  tudi  puška :  s  tovariši  in  brez 
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njih  je  streljal  zajce,  kljunače  in  véverice.  Bil  je  uverjen,  da  bo  živel 
o  lovu  in  ribištvn  lahko  in  radostno  kakor  brezbrižna  ptica  pod  božjim 
nebom.  Vzel  je  torej  puško,  trnike  in  drugo  pripravo  ter  se  napotil  v 
silne  gozde,  ki  pokrivajo  z  malimi  preslédki  ves  ravni  in  gorati  svet 
med  našo  Krko  in  daljno  Belo  krajino. 

Ta  prostor  je  nekaj  bolj  prijazen  samo  ob  Krki  na  ti  stráni  šmihel- 
skega  polja,  kjer  se  vidijo  povsod  še  vasí  in  Ijudje.  Dalje  proti  Gor- 
jancem  pa  vláda  takova  neznanska  puščoba,  kakeršne  ne  nájdete  morda 
nikjer  v  vsi  kranjski  deželi.  Dostikrat  sem  čula,  daimav  Skrjančem 
dolgčas  mlade.  Ti  negódni  mladici  so  se  razlezli  po  vsi  česti,  ki 
gre  na  to  vas  proti  Semiču  in  je  dolga  za  moje  staré  noge  debelih 
pet  ur.  Človeku  se  toži  na  tem  potu,  kakor  bi  se  nahajal  sto  dnij 
stráni  od  domovine  in  radi  gluhe  tisine  in  samote  ga  obhaja  groza,  da 
mu  kar  sapa  zastaja.  Pravijo,  da  je  šaljivi  kapelan  Kajetan  nakladal 
velikim  grešnikom  za  pokoro,  da  so  morali  romati  trikrát  iz  Škrjan- 
eega  do  Semiča.  To  zoperno  in  zadušljivo  popotovanje  je  vsakega  tako 
prestrašilo  in  izbegalo,  da  so  se  poboljšali  najgrjši  razuzdanci,  katerih 
noben  drug  duhovnik  ni  mogel  omečiti.  Pri  česti  stojé  tri  vasí :  Birčna 
Vas,  Uršina  Sela  in  Laze.  V  ónih  dveh  popotnik  dostikrat  ne  sreča 
nobenega  človeka,  kakor  bi  bili  zamrli  vsi  prebivalci.  V  kočevskih 
Lazah  čepé  in  se  valjajo  kdaj  pred  bornimi  kočmurji  sube,  grde  babe 
in  razcapani  otročaji.  Ce  se  približa  tujec,  pa  sine  vsa  ta  sódrga  v 
kolibe  svoje,  kakor  ščurki  v  razpóke,  kadar  se  prinese  luč  v  hišo. 
Skoraj  nikjer  ne  razveseljuje  očesa  lepa,  godna  hosta,  plodno  poljé  in 
zeleni  travniki.  Povsod  zaklanja  vid  malopridno  grmovje  ali  pa  štrlí 
v  nem!  zrak  krivo,  škrambólasto,  polomljeno  in  pokvečeno  drevje.  Na 
redkih  njivah  se  zariva  med  žito  hobotna  práprot  in  kolenčast,  trščat, 
globoko  ukoreninjen  in  na  široko  raztopirjen  plevel.  Spašnike  in  koše- 
níce  pa  kazí,  prerastá  in  zataplja ,  kamor  pogledate ,  gosto  léševje, 
češminje  in  dolgočasna  jelša.  Sence  imate  ob  česti  dovolj  ali  je  z 
yečine  tako  tanka  in  soparna,  da  se  v  nji  ne  morete  pohladiti  in 
okrepčati. 

Po  ti  odljudni  krajini  se  je  šetal  puščavnik  Dorče  cele  tri  me- 
sece!  Ali  zloglasna  semiška  pot  ni  naudajala  njega  s  strabom  in  tož- 
nostjo  kakor  druge.  Hodil  je  po  nji  brez  opravka  pa  jo  je  zapustil, 
kadar  je  hotel.  Zavivší  na  levo  je  prišel  kmalu  v  prekrasno  rásensko 
búkovje,  ki  ga  takrat  sekira  ni  še  podirala  tako  neusmiljeno  kakor 
dan  danes.  Tamo  je  dobil  najlepšo  senco  in  večkrat  tudi  kaj  za  zobé. 
Ce  se  je  obrnil  na  desno,  privedie  so  ga  preséke,  steze  in  kolotečine 
na  prijazni  Ijubenski  hríb  ali  pa  tudi  nazaj  proti  Krki,   katero  je  ime- 
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noval  krušno  mater,  ker  mu  je  dajala  največ  užitka.  Blizu  nje  med 
Drsko  in  Lastovčami  si  je  naredil  práv  lieno  spalnico.  V  smrečji  je 
našel  temno  goščo,  iz  nje  si  je  spletel  in  zgradil  šator,  ki  se  ni  mogel 
labko  zapaziti.  Za  posteljo  si  je  nanesel  vánj  mehkega  mahú  in  mlade 
práproti  ter  ga  pokiil  s  smrekovimi  skorjami  in  vejami  tako  trdno, 
da  ni  prišla  vánj  ni  kaplja  dežja.  Drugo  hišico  si  je  postavil  daleč  od 
tod  tamo  za  Birčno  Vasjo  v  gozdu,  ki  se  imenuje  Padež.  Prenočil  je 
največkrat  tukaj  zaradi  tega,  da  je  začel  lahko  précej  zjutraj  loviti  in 
pregledovati  nastave.  Delo  si  je  razdelil  tako,  da  je  prežal  zjutraj  na 
divjacino  v  podgcrski  hosti,  popóludne  pa  zahajal  na  Krko  rakárit  in 
ribáľit.  Živil  se  je  največ  s  tem,  kar  je  ustrelil  in  ujel.  Rake  si  je 
kuhal  v  starem  lonci,  kateremu  je  bil  gorenji  konec  odbit,  ribe,  ptiče  in 
véverice  p:i  je  pekel  na  lesenem,  samodélnem  ražnji.  Jedel  jih  je  se- 
veda  bre;5  kruha  in  začimbe.  Tú  pa  tamo  je  pobral  in  založil  kdaj 
tudi  kako  lesníko  ali  si  utrgal  kako  bilko  kislice  in  hostne  detelje. 

Neizrečeno  se  je  obveselil,  ko  je  prišel  prvič  na  Ljubno,  kajti  je 
bilo  na  prisojnih  rébrih  vse  rudeče  čudnih  jagod,  kakeršnih  še  ni  nikjer 
videl.  Bile  so  mnogo  debelejše  od  naših  dežélskih  in  ne  le  okrogle, 
am{)ak  tudi  podolgaste,  plosnate,  kopičaste  in  váljarčkaste.  Zasejali  so 
jih  morda  še  imenitni  zatičinski  menihi,  ki  so  imeli  v  last  Ijubensko 
pristavo.  Nazobal  se  jih  je  práv  do  sitega;  dokler  jih  je  kaj  bilo,  ko- 
rakal  je  potem  však  dan  na  ta  vinoródni  hribček,  na  katerem  se  sveti 
tako  vabljivo  bela  cerkev  sv.  Vida. 

Prvé  dni  je  Dorčetu  puščavniško  življenje  jako  ugajalo.  Tekal  je 
po  brlogih  in  dobravah  kakor  bistri  jeleň,  človeške  družbe  ni  dosti 
pogrešal,  Ali  že  drugi  teden  jelo  mu  je  presedati  to  pustolovsko  samo- 
vanje  in  potepanje.  Njega  razvajenemu  gosposkemu  želodcu  so  se  čim- 
dalje  bolj  upirale  in  gnusile  slabo  pripravljene  jedí,  tudi  ni  zasačil 
vselej  toliko  tečne  hrane,  koíikor  mu  je  je  zahtevalo  zdravo  in  močno 
truplo.  Pod  Novim  Mestom  se  redé  v  Krki  žlahtni  sulci,  nad  Sotesko 
še  žlahtnejše  postrvi,  med  terna  krajema  pa  se  nahaja  v  naši  vodi  le 
malo  dobrih  rib.  Dorče  ni  ujel  nikoli  ničesa  druzega  nego  kako  mréno, 
klina  ali  platíco,  takova  južina  ne  bi  mikala  niti  neizbirčnega  kmeta.  V 
Rásnem  in  v  Padeži  je  živelo  gotovo  dovolj  divjačine  ali  se  Dorčetu  ni 
hotela  prikazavati  tako  pogostoma,  kakor  je  želel,  V  lócnje  in  zádrge 
ni  ulovil  ničesa.  Zajca  je  kdaj  ugledal  ali  zadel  je  samo  jednega  in  Š8 
ta  mu  se  je  izgubil  v  goščavi,  da  ga  ni  mogel  najti.  Ustrelil  je  neko- 
liko  bornih  ptičev  in  véveric :  to  je  bila  vsa  lovska  sreča  njegova.  Zato 
tudi  ni  žaloval  prehudo,  ko  mu  je  ukradel  nekdo  puško.  V  tem,  ko  je 
metal  v  Krko  trnik,    priplazil   mu   se  je    v    daljni   padeški    šator    kak 
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cigán  ali  drvar  in  mu  odnesel  dragoceno  orožje,  katero  mu  je  bil  kúpil 
oče  za  god  na  konci  osme  šole.  S  hostnim  lovom  se  je  trebalo  zdaj 
posloviti,  mladi  puščavnik  je  ostal  samo  še  ribič.  Dokler  je  sijalo  na 
vedrem  nebu  žarko  solnce,  dobili  so  se  raki  in  platíce  brez  velikega 
truda.  Ko  pa  so  nastopili  viharni  in  deževni  dnevi,  zasajal  je  Dorče 
zaman  na  železno  óst  sladko  vado.  Prišel  je  zánj  čas,  da  se  je  učil 
molití  bridke  kozje  molitvice.  Ves  dan  je  stal  na  dežji  in  se  trudil, 
pripridil  pa  si  je  le  nekoliko  rakcev  in  jedno  ribico.  Légel  je  zvečer 
skoraj  tešč.  Od  nejevolje,  žalosti  in  skrbi  ni  mogel  zaspati.  Dolgo  je 
ugibal  in  mozgal,  kako  bi  si  pomogel,  dokler  se  spomni  dobre,  domače 
—  krave. 

Dolenjski  kmef  ne  mara  dosti  mlečnih  jedij,  ker  je  preveč  zavé- 
rovan  v  víno  svoje.  Ce  prinese  gospodinja  mlečno  kašo.  nagubanči  se 
marsikatero  lice,  ne  razvedrí  pa  gotovo  nob^no,  česar  nílekoljubni  Go- 
renjec  ne  razume  in  ne  verjame  lahko.  V  slist  uživajo  pri  nas  mleko 
s  kavo  ali  pa  tudi  brez  nje  samo  gospôda.  Tudi  Dorče  mu  je  bil  velik 
prijatelj,  zato  ni  čudo,  da  se  je  domislil  v  stiski  svoji  preljube  očetove 
Cuhe,  s  katero  se  je  tolikokrat  zabavljal  domá  in  na  paši.  Ko  je  po 
polunoči  naliv  ponehal,  vstal  je  z  zelene  svoje  postelje,  vzel  račji  lonec 
pa  hajdi  ž  njim  po  dobro  znani  stezi  proti  prijazni  vaši,  v  kateri  je 
stala  blizu  konca  čedna  Zalotnikova  hiša.  Hektor  je  začel  hudo  lajati 
ali  spoznavši  domačpga  siná  je  umolknil.  Dorče  se  splazi  tiho  v  hlev, 
pomolze  kravo  v  lonec  in  se  okrepča  prekrasno  s  sladkim  in  mastnim 
mlekom.  Odslé  je  hodil  k  Cuhi  vsako  noč  po  zajutrek.  Silno  so  se 
čudili  vsi  Zalotnikovi ,  kaj  je  to,  da  ne  naraolze  dekla  zdaj  nobeno 
jutro  skoraj  nič  mleka.  Slednji  dan  so  obravnavali  in  razpravljali  to 
skrivnost  pri  kosilu,  ali  pravega  uzroka  ji  seveda  niso  mogli  pogoditi. 
Pošli  so  mislili  za  trdno,  da  je  zacvrla  Cuhi  soseda,  ki  je  bila  tako 
hudobná  in  prekanjena  baba,  da  so  jo  bili  razglasili  va.^čani  za  coper- 
nico.  Jediná  dekla  Katra  ni  verjela  tega  nego  je  trdila,  da  molze  kravo 
najbrž  vražja  mora.  o  kateri  je  dostikrat  slišala,  da  živí  o  samem 
mleku.  ZalotnikovM  gospá  je  kakih  deset  dnij  čakala,  ko  pa  se  ji  je  godila 
vedno  istá  škoda,  velela  je  Katri :  Nocoj  boš  spala  ti  v  hlavu.  Na  f  ak 
način   utegnemo   še    najprej    zvédeti ,   kdo    si    streže    z    našim  mlekom. 

Ta  Katra  je  slúžila  pri  Zalotnikovih  že  od  mladih  nog.  Imeli  so  j  o 
bolj  za  svojo  nego  za  tujo.  Bila  je  mlado  in  jako  brdko,  ob  jednem  pa 
tudi  práv  pridno  in  razumno  dekl-^.  Zupnik  so  jo  poh valili  v  nedeljo 
popóludne  v  cerkvi  očitno,  da  zná  izmed  vseh  vrstníc  ona  najbolje  krš- 
čanski  náuk.  Podarili  so  ji  večkrat  kako  sveto  podobico,  jeden  pot  pa  pre- 
lepe  raolitvene  bukvice  z  zlatim  obrezkom,  ki  so  veljale  nove  ne  mara  cela 
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dva  goldinarja.    Gospi    svoji   je   storila   vse  po    volji,  da  ni  nikoli  nič 

godrnjala,  v  hlev  pa  ni  šla  rada  spat,  ker   se  je  bála  more  in  driigih 

pošastij,  a  tudi  malopridnih  ponočnjakov  in  tatov.     Ali  blagi  svoji  go- 

spodinji  se  ni  smela  in  hotela  upirati.  Postlala  si  je  blizu  Cuhe  in  ob 

desetih  je   legla.  V   hramčku   svojem  je    vselej    hitro  zaspala,  v  hlevu 

pa  se  ni  dalo,  bilo  je  je  preveč  groza.  (Dalje  prihodnjifi.) 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovlnski  román. 

Spísal  Josipjurčič. 

VII. 
Sv.  Metod  v  jeôi. 
etodovi  spremljevalci  so  hoteli  ostati  pri  njem  v  zapóru,  ker 
so  mislili,  da  vendar  ni  možno,  da  bi  se  mu  táka  krivica  mogla 
dolgo  goditi.  Vitoglav  je  bil  Ijut  in  je  glasnó  o  Nemcih  govoril 
tako,  da  je  bilo  zánj  dobro,  ker  ga  niso  razumeli.  Naum  in  Klemen 
pak  sta  bila  v  veliki  skrbi,  kaj  bode,  kajti  razumela  in  videla  sta  v 
zboru  strastno  jezo  nemskih  škofov  do  svojega  učitelja  in  bála  sta  se 
najhujšega  zánj. 

Metod  je  dobil  v  starem  kloštru  sobo  in  úkaz,  da  se  iz  klošter- 
skega  dvorišča  in  vŕta  ne  sme  geniti.  Pri  njem  je  smel  stanovati  samo 
jeden  njegovih  Ijudij,  in  on  si  je  bil  izbral  Gorázda,  da  bi  ga  vsaj 
učil  in  za  bodoči  poklic  pripravljal  v  dolzih  urah  jetniških.  Drugi 
učenci  so  ga  smeli  obiskavati  vsako  dopóludne,  a  popóludne  ni  smel 
nihče  več  k  njemu. 

Med  ónimi,  ki  so  jetnika  tudi  popóludne  in  však  čas  smeli  po- 
iskavati,  bil  je  episkop  Hinkmar,  Karlmanov  zaupni  mož.  Metódu  sa- 
mému se  je  čudno  zdelo,  kako  da  se  ta  mož  tolikanj  zanima  zánj, 
ker  je  skoraj  izprevidel,  kako  različnega  značaja  in  različne  misii  sta. 
Vendar  to  je  Metod  videl,  da  Hinkmar  je  bolj  na  njegovi  stráni  nego 
na  stráni  njegovih  sovražnikov,  da  vé  silno  mnogo  in  pri  Karlmanu 
mnogo  veljá. 

Metod  je  bil  premoder  mož,  da  ne  bi  bil  prilike  porabil  in  po> 
izvedaval  o  razmerah,  mišljenjih  in  končnih  namerah  ónih  krogov,  v 
katerih  oblast  je  bil  zdaj  pádel.  Hinkmar  mu  je   vse  to  povedal  z  neko 
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odločno,  prestrasljivo  iskrenostjo  in  odkritostjo.     Strmel  in  zavzel  pak 

se  je  Metod  silno,  ko   je   vse   to   čul   in    ničesa  vec    ni  mogel  svojega 

čudesnega   tujega    in    naglega    prijatelja    vprašati ,   ko    mu   je    povedal 

usodo  in  zdanje  bivališče  ujetega  kneza  Rastislava. 

Od  tega  hipa  je  bil  Metod  nekako  ves  drug.  Ko  sta  prišla  drugi  dan 
njegova  učenca  Naum  in  Klemen  zopet  k  njemu,  poklical  ja  je  v  kot  svoje 
sobe  in  jima  tiho  nekaj  povedal.  Moralo  je  grozno  biti,  kajti  oba  sta 
obledela  in  potem  Bogá  na  pomaganje  klicala. 

A  Metod  je  dal  obema  svoje  úkaze,  jednému  je  naložil  ta  pot  in 
ta  posel,  drugemu  drugi.  Naum  je  imel  iti  précej  od  tod  stráni  in  izku- 
šati,  da  pride  med  moravské  Slovene  ter  jim  pové,  kaj  se  je  zgodilo 
in  kaj  jih  še  čaká.  Klemen  pak  je  imel  iti  v  Dudlebe  h  Koclju,  a 
Vitoglav  brzo  vrniti  se  med  svojce  v  Ljubljano,  od  tam  pa  dalje  do 
Rima  posiati  Metodovo  pismo  s  pritožbo  do  pápeža  Hadrijana  in  prošnjo 
za  pomoč  in  posredovanje. 

Blagoslovil  jih  je  in  odpustil,  takoj  so  morali  oditi,  le  Gorázd 
je  ostal  pri  njem. 

Z  nenavadno  nestrpljivostjo  pak  je  odslé  Metod  však  dan  pri- 
čakoval  Svetopolka  k  sebi.  Že  prej  je  pričakoval,  da  se  bode  Svetopolk 
zaradi  njegovega  zadnjega  poziva  po  ónem  zboru  oglasil  pri  njem,  ker 
je  bil  molčé  tako  rekoč  obljubil,  to  mu  je  Metod  čital  z  obraza.  Ako 
je  prej  svečenik  mislil  poskušati,  ali  se  ne  dá  ta  slovenski  knez 
prepričati  in  na  pravi  pot  spraviti,  gorelo  je  zdaj  vse  v  njem  od  sáme 
želje,  kar  najprej  govoriti  s  Svetopolkom  in  očí  mu  odpreti,  če  morda 
ne  vidi  propada,  pred  katerim  stojí  sára  on  in  národ  njegov. 

Od  škofa  Hinkmarja  je  bil  pač  zvédel,  da  Svetopolk  ostane  s 
Karlmanom  še  nekaj  čaša  v  tem  mestu,  da  nima  tíi  druzega  posla 
npgo  zabavati  se  dati  in  laskati  si.  A  bal  se  je,  da  bi  prej  odšel, 
predno  bi  ga  videl,  zlasti  ker  so  vsa  znamenja  kázala  in  je  tudi  to 
potrjevalo,  kar  se  je  brez  bujenja  sumnjivosti  iz  Hinkmara  izprašati 
úpal :  da  Svetopolk  ne  zná  preceniti,  kaj  se  zgodí  ž  njim  in  z  národom 
njegovim. 

Však  dan  je  Goiázda  pošiljal  čakat,  kje  bi  videl  Svetopolka  na 
samem,  da  bi  mu  poročil  željo,  naj  pride  k  njemu.  A  več  dnij  je  pre- 
teklo,  predno  je  ta  prišel  s  poročilom,  da  je  govoril  ž  njim,  z  ónim 
vélicim,  kateremu  je  bil  v  cerkvi  nož  vzel,  ter  da  mu  je  naročil,  naj  pride. 

Drugi  dan  je  Svetopolk  prišel,  sam,  skrivaje,  kakor  mu  je  bilo 
naročeno. 

V  ozki  sobici  nemškega  kloštra,  poleg  ubožne  lesene  mize,  med 
štirimi  golimi  stenami,  v  ječi  sta  si  stala  ta  dan  prvič   dva   možá  lia- 
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sprotí  z  óči  v  oči^  katera  sta  imela  oba  vkupe  duševno  in  telesno  moč 
Slovanstvo  na  evropskem  západu  povzdigniti  do  prvenstva  v  sredini 
Evrope,  povzdigniti  Slovanstvo,  in  s  tem  historiji  vsega  sveta  nov  tir 
dati,  novo  smer  odkazati. 

Kakor  bi  bil  Metod  to  čutil,  občudoval  je  nekaj  hipov  molčéč 
in  strméč  velikansko,  močnó,  lepo  telesno  vzrast  Svetopolkovo,  tega 
možá  v  najlepših  letih,  z  bistrim  nekoliko  lehkomiselno  zróčim  očesom, 
zagorelim  licem  in  s  silno  rokó,  ustvarjeno,  da  puli  smreke  z  gore.' 
Svetopolk  pak  je  z  naturnim  inštinktom  čutil,  da  ima  v  Metódu  ne- 
navadnega  človeka  pred  seboj  in  moral  je  po  prvem  hipu  okó  povesiti. 

„Blagor  mi,  da  si  prišel,  daj  Bog,  da  bi  ne  bilo  zastonj,"  reče 
Metod,  migne  Gorázdu,  naj  odide  iz  izbe,  primakne  leseno  klop  k  stolu 
in  ko  sta  oba  sedela,  odgovorí  Svetopolk : 

„Yém,  zakaj  si  me  zval." 

„Véš?  Ne,  ne!  Ljubó  bi  mi  pač  bilo,  kajti  ko  bi  vedel,  a  ipak 
prišel  k  meni,  kakor  si  zdaj  ne  vedóč,  kaj  te  mislim  prositi,  tako 
prositi,  kakor  bi  te  prosila  otec  in  májka,  potem,  sine  moj,  imel  bi 
jaz  vse  upanje,  da  bodo  moje  prošnje  vspešne,  rodovitne  moje  besede." 

„Stoj,  pa  ti  povém,"  reče  Svetopolk.  „Tebe  so  zaprli,  ali  ti  bi  jim 
rad  ušel.  To  je  práv,  ko  bi  le  šlo,  da-si  nisi  pameten  bil,  ker  si  šel  v 
pást,  kakor  volk  po  noci.  Zdaj  pa  ti  misliš :  Svetopolk  naj  me  reši, 
ne  li?" 

Metod  na  lahko  zmaje  z  glavo,  a  potem  vpraša: 

„In  ko  bi  jaz  nameraval  Svetopolka  prositi,  naj  me  reši,  če  more, 
in  naj  me  odvéde  zopet  med  slovenski  národ,  učit  ga,  kakor  sem  ga 
zdaj  učil,  bi  li  on  to  storil?" 

„Bi!  Zakaj  sem  pa  k  tebi  prišel,  meniš?" 

„Zakaj  si  prišel?^ 

„Da  te  s  seboj  vzamem,  rešim,  kadar  bodemo  odhajali,  in  da  se 
dogovoriva,  kako  pôjde.  Hitre  konje  imamo,  jaz  in  moja  družina  vojna, 
samo  če  ti  moreš  brez  nas  po  noci  ali  kako  iz  mesta  uiti  in  nas  zunaj 
počakati.  Ljudjé  moji  te  potem  že  odpravijo  iz  te  dežele.  Ali  le,  če 
obljubiš,  kar  jaz  hočem.  To  je,  da  ostaneš  pri  meni  in  da  bodeš  za 
mene  tako  delal,  kakor  si  za  Rastislava,  tega  psa.  Jaz  vém,  da  je 
zgorenje-moravski  národ  tebe  rajši  imel  od  njega,  a  ti  si  delal  zánj. 
Obljubi  mi  to,  pak  te  ukrademo  Nemcem,  kadar  pojdemo  domov.  To 
pak  ne  bode  še  tako  brzo.  Dobro  se  nam  godí  in  však  dan  imamo  nová 
veselja;  kaj  tacega  domá  nimamo.  Kadar  se  naveličamo,  pa  idemo." 

„Nisem  jaz  mislil  na  sebe  m  na  svoj  beg,  ko  sem  te  klical, 
Svetopolk.     Naiod   moj    in  tvoj,  blagost  in  rešitev  njegova  mi  je  bila 
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bolj  pred  očmí  nego  svoja.  A  če  ti  obljubim,  da  bodem  za  tebe  vse 
storil,  kar  bodem  mogel  in  kar  bodem  pred  Bogom  smel,  kadar  po- 
staneš zopet  krščanski  vladár  národa  svojega  in  popravíš  óno  veliko 
zlo,  ki  si  ga  storil  —  kolikor  se  dá  popraviti  —  obljubi  mi  ti  od- 
govoriti  na  vprašanje  moje." 

„No,  vprašaj !" 

„Jaz  tele  ne  poznám,  ne  morem  presoditi.  Ko  si  prišel  k  meni 
po  ónem  zboru,  videl  sem,  da  imaš  socutje  za  proganjanca  rojaka; 
zdaj  tú  sem  k  meni  prihajaš  in  prvo,  kar  je,  ponajaš  mi  svojo  pomoč, 
da  se  režim ;  tudi  tvoj  strijc  Rastislav  je  vedno  lepó  govoril  o  tebi  in 
lastnostih  tvojih  ..." 

„Kdo  je  lepó  govoril?  Rastislav?"  vprasa  Svetopolk  jezen. 

„Dá,  knez  Rastislav,  katerega  si  ti  smrtnim  njegovim  sovražnikom 
Nemcem  izdal  in  ž  njim  vred  izdal  jim  národ  njegov  in  svoj.  Zakaj 
si  to  storil,  ti  Sloven,  ti  krščan,  ti  človek  jedne   in  iste  krvi  ž  njim?" 

„Zakaj  on  ni  znal,  da  sva  jedne  krvi?" 

„On  ni  znal  ?  Kdo  ti  je  to  rekel  ?  Y  vseh  njegovih  mislih  za  bodočnost 
in  v  črtežih,  ki  jih  je  imel,  bil  si  ti  in  bili  so  Nitranski  tvoji  Sloveni. 
Ničesar  druzega  ni  hotel  nego  tvojo  blagost,  slavo  tvojo  in  srečo. 
Kadar  bi  bU  jaz  po  njegovi  želji  pri  Kociji  vse  uredil  in  pripravil, 
imel  sem  priti  k  tebi,  dopovédat  tebi  in  boljarjem  tvojim,  kako  veliká 
opasnost  pretí  od  Nemcev  vsemu  slovenskému  národu  ob  Moravi,  Du- 
navu,  Dravi  in  Savi,  če  se  vi  vsi  knezi  ne  zložité  in  ne  združíte." 

„Meni  se  zdĺ,  da  ti  ne  véš,  kako  me  je  ta  moj  strijc  Rastislav 
samo  zaradi  tega  k  sebi  vabil,  da  bi  me  bil  rad  na  strán  spravil  in  mo- 
jemu  starejšemu  bratú  Svojmiru,  ki  je  pri  njem  bil  in  vedno  zoper 
mene  ščuval,  do  oblasti  pomagal.  On  je  mene  hotel  odpraviti,  zato 
sem  jaz  njega,"  pripoveduje  Svetopolk. 

„Kdo  ti  je  to  rekel?  Varali  so  te,  to  ni  res!"  reče  Metod  in  kri  mu 
obraz  zalije,  ker  zdaj  mu  je  bilo  jasno,  da  je  tú  delovala  skrivna  potvora. 

„Vsi  so  mi  pripovedovali." 
'"         „Frankovski  duhovniki  najprvi,  nemški  škof  v  Nitri,  ne  li?" 

„Tudi  ti,  res,  še  posebno." 

„Nesrečnež!  In  ti  si  véroval  njim,  ki  so  smrtni  sovražniki  tvo- 
jega  národa,  če  se  ti  tudi  ne  kažejo,  a  si  zdaj  izdal  kri  od  svoje  krvi, 
svojega   rodnega  otca  brata,  blazega  Rastislava!" 

Svetopolk  bi  bil  na  vsacega  osorno  poskočil,  kdor  bi  se  bil  drznil 
táko  očitanje  v  lice  metati  mu,  ali  Metodov  glas  je  poleg  karajóéega 
ob  jednem  imel  nekaj  tako  pomilovalnega,  prosečega  in  nenavadnega, 
da  je  bil  silni  vojnik  ves  mehak  in  .se  je  le  izkušal  izgovarjati: 
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„Zakaj  govoriš:  izdal?  Ko  je  k  meni  prišel  ..." 

„V  gostí!" 

„Srečali  so  ga  na  potu  Nemci  in  so  ga  odveli." 

„A  ti  si  znal  za  to,  da  ga  čakajo,  ti  bi  ga  bil  leliko  otél,  ali  ga 
nisi;  s  tem  si  ga  izdal." 

„Izdal,  izdal!  Kaj  mu  je?  On  rad  moli  in  bogosluži.  Torej  je 
bas  práv,  da  so  ga  deli  v  klošter.  Ni  mu  sile  tu  med  Nemci.  Naj 
nekoliko  premišlja,  da  je  s  Svojmirom  meni  kopal  grob." 

„Svojmir,  tvoj  brat,  o  čera  tacem  nikdar  ni  pomislil.  On  ne  nosí 
meča  vec.  Že  vec  let  je,  kar  sem  ga  posvetil  svečenikom  in  moj  cer- 
kveni  namestnik  je  zdaj.  Zakaj  nisi  prišel  v  Velegrad,  da  bi  bil  videl, 
zakaj  si  véroval  kovarstvom  sovražnikov  naših?" 

„Sovražniki  moji  niso.  In  Rastislavu  tudi  ni  tako  hudó.  Rekel  sem 
že,  da  rad  moli,  zakaj  bi  tedaj  v  nemškem  kloštru  ne  bil,  ne  na  Ve- 
legradu?"  reče  Svetopolk, 

„V  nemškem  kloštru  je,  in  mu  ni  tako  hudó!"  naglaša  Metod, 
vstane  s  stolca,  ostro  pogleda  Svetopolka  in  reče:  „Ti  ne  véš,  kaj  so 
storili  tvoji    prijatelji  Nemci  s  strijcem  tvojim  Rastislavom!" 

«Kaj?« 

„Izročili  so  ga  svojemu  kralju  Ludoviku,  smrtnemu  njegovemu 
sovražniku,  in  ta  mu  je  ukázal  očí  izkopati!"  reče  Metod  z 
naglasom. 

Svetopolk  ga  srepo  gleda  in  obledí. 

„Dá,  Nemci,  prijatelji  tvoji  so  našemu  slovenskému  knezu  Rasti- 
slavu iz  žive  glave  očí  izkopali.  Rastislav,  strijc  tvoj,  sedaj  živí  beden 
in  zapuščen  v  večni  temi,  ni  solnca  ni  dneva,  ni  prijateljskega  ni  sov- 
ražnikovega  obraza  ne  vidi  več.  Pod  ónim  čestitljivim  čelom  Rastislavljim, 
katero  je  mislilo  vedno  le  o  boljku  Slovenstva,  izginilo  je  izpod  obrvi 
jasno  okó,  ki  je  Slovene  v  Moravi  vladati  znalo  in  v  prazni  luknji  v 
žívi  glavi  razjeda  le  trpká  bolečina  izruvanega  očesa.  A  še  bridkejša 
nego  ta  bolečina,  še  strasnejša  bol  nego  večná  temá,  ki  našega  slo- 
venskega  kneza  muči  v  nemški  ječi,  to  je  zavest,  da  ga  je  v  to  grozoto 
pahnila  slovenská  kri,  da  ga  je  sorod  njegov  sam  strmoglávil  v  straš- 
nejše  stanje  nego  je  smrt,  da  si  to  storil  ti,  ti  Svetopolk!" 

Svetopolk  se  pretrese,  iztégne  roko  proti  Metódu  ter  z  nekako 
plašnim  glasom  vpraša: 

„Je  li  res,  da  so  ga  —  oslepili?" 

„Povedal  mi  je  škof  Hinkmar,  óni,  ki  si  ga  videl  pri  Karlmanu, 
vprasaj  ga  sam,  ne  spadá  li  med  tvoje  nove  prijatelje?"  reče  zbad- 
Ijivo  Metod. 
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Če  je  hotel  Metod  s  svojo  povedjo  v  Svetopolku  obuditi  Slovena  in 
možá,  posrečilo  se  mii  je,  kajti  začele  so  se  Svetopolku  očí  svetiti  in 
srdito  je  s  pestjo  ob  suroví  lešení  stôl  udaril  in  se  zagrózíl: 

„Ako  so  to  storili,  varali  so  me,  slepíli  so  tudi  mene,  in  mašče- 
vati  se  hočem  nad  njimi,  maščevati  s  krvjo  in  z  zvijačo,  čuj  me!" 

„Nisem  ti  povedal  te  strašne  novice  zato,  da  bi  v  tebi  budil 
maščevalnost  do  Nemcev.  Krivični  sosedje  so  nam,  krivíčni  sodniki  so 
meni,  ali  vzgled  našega  Odrešenika  nas  učí,  prej  odpustiti  jím  in  reči, 
da  morda  tudi  ne  vedó,  kaj  delajo,  nego  razplamenovati  sovraštvo  do 
njih.  Kar  sem  jaz  pri  tebi  doseči  hotel  in  kar  ti  dopovédatí  želim,  je 
le  to,  da  jíh  spoznáš  in  se  jih  ogiblješ,  da  čuvaš  slovenskí  národ  svoj 
pred  brezdnom  národne  smrti,  do  katerega  vabijo  oní  tebe  in  tvoje 
Ijudstvo.  Jaz  želim,  da  mreže  izprevidiš  in  spoznáš,  v  katere  so  te  že 
omotali,  da  te  popolnoma  za  seboj  potegnejo  in  Slovene  s  teboj.  Ce 
imaš  kaj  srca  za  svojo  kri  in  za  svoj  rod,  kaj  spomína  o  materi  svoji, 
potem  raztrgaš  veží,  v  katere  si  nevidomá  že  nkovan  in  popravíš  óno 
strašno  pregreho,  storjeno  nad  Rastislavom,  s  tem,  da  v  njegove  sto- 
pínje  stopiš  in  delo  zvršiš,  katero  je  on  pričel :  da  ujediniš,  državno 
uredíš  in  izobražiš  slovenskí  národ,  da  ga  osvobodiš  od  tujíh  vplivov, 
da  podpiraš  njegove  učitelje  in  odvračaš  od  njega  vse  óne  tnjce,  kí  ho- 
čejo  njegov  duh  zamorití,  da  vzpostavíjo  na  razvalinah  gospodstvo  svoje. 
Rad  bi  jaz  videl,  da  bi  ti,  ki  imaš  oblast  in  veljavo  med  svojimi  rojakí 
ter  jo  lehko  še  povečaš,  spoznal  velikost  in  važnost  te  dobe,  v  kateri 
te  je  Bog,  odkazovatelj  usode  národov,  na  svet  postavil  in  ti  priliko 
dal,  da  s  krepostjo  in  moževsko  delavnostjo  národ  svoj  poveličaš,  ali 
pa  pustiš,  da  zabrede  v  robstvo,  iz  katerega  se  more  rešiti  stoprav  čez 
mnogo  stoletij,  ali  níkolí.  Glej,  ta  naš  národ  slovenskí  je  še  mlad,  še 
mehak,  nepokvarjen.  Vreden  je  vse  naše  Ijubezni;  delo,  ki  je  zánj 
storirno,  ni  nehvaležno.  Mlade  močí  tega  národa  zbiraj,  združuj,  duševne 
kreposti  njegove  pomagaj  vzbndití,  in  tí  založíš  osnove  državnega 
í)oslopja,  kakor  ga  ni  bilo  v  tem  delu  sveta,  kakor  ga  niso  imelí  Rim- 
Ijaní,  niti  ga  nimajo  Franki." 

„Kaj  mi  je  storiti?  Reči!  Storim!" 

„Strání  od  tu,  strání  od  krivih  prijateljev  svojih!  V  Nemcih  tebi 
ni  prijateljev,  njira  si  ti  le  ptíca  vabljenka,  s  katero  hoté  rojake  tvoje 
ujeti,  zato  te  hoté  porabiti.  To  spoznaj  in  ne  daj  se !  Rastislav  je  to 
spoznal  in  se  ni  dajal,  delal  je  za  svobodo  svojega  roda,  a  zato  so 
ga  Nemci  od  tebe  ízvaralí  in  tako  strašno  ravnali  ž  njím.  Oni  spozna- 
vajo,  dtt  zdaj  se  jím  je  treba  pripraviti,  da  v  last  dobodo  vašo  ztmljo, 
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kjer  hoté  gospodstvovati,  zatorej  pa  preganjajo  tiste,  ki  so  njihovi  nameri 
na  poti,   ki  so  izpregledali  njih  smotre." 

„Se  denés  osedlamo  in  se  vrnemo  domov,  a  ti  moraš  z  nami, 
tebe  vzamemo  s  seboj,  ti  mi  bodi  svetovalec, "    reče  Svetopolk. 

„Idi  ti  s  svojci,  jaz  sem  jetnik,  a  pridem  kasneje  k  vam.  Pojdi 
v  Moravo,  oglasi  se  pri  bratú  Svojmiru,  zaupaj  mu,  on  je  dober  in 
poučen.  Pri  njem  nájdeš  tndi  učenca  mojega  Nauma,  in  njega  poslušaj, 
če  meni  verjameš,"   reče  Metod. 

„Ne,  ne!  Tú  ne  smeš  ostatí,  ubegneš  lehko,  zunaj  mesta  te  po- 
čakamo  mi  in  odjezdimo,  brez  tebe  ne  pôjdem." 

„Lehko  bi  ubegnil  in  smel  bi,"  odgovorí  Metod.  „Pravice  nimHJo 
nobene  zapirati  me,  niti  ne  soditi.  Tudi  jim  nisem  z  besedo  obijubil, 
da  nečem  poskušati  uteci.  Ali  jaz  nečem ,  da  bi  protivniki  moji 
rekli,  Metod  je  pred  nami  bežal.  Svoboden  se  hočem  vrniti,  kakor 
sem  prišel  svoboden  in  z  dobro  vestjo.  In  notranji  glas  mi  pravi,  da 
se  vrnem  k  vam,  da  protivniki  moji  r.e  bodo  imeli  dolgo  oblasti  nad 
menoj.  Za  tebe  je  drugo,  ti  glej,  da  se  umakneš  od  tod  kar  najhitreje, 
če  moreš,  čuj,  če  moreš  še  in  smeš." 

„Ce  morem  in  smem?"  vpraša  Svetopolk. 

„Če  nisi  sam  že  jetnik  tii  z  družino  svojih  tovarišev  vred?" 

„Ti  meniš,  da  bi  nam  bránili  domov  vrniti  se,  kadar  bi  mi  iti 
hoteli?" 

„Vse  možno." 

„Potem  se  bijemo!"  vsklikne  Svetopolk  razjarjen. 

„Previdnost  je  časih  tudi  svojstvo  junakovo.  Ne  šili  z  glavo  v 
zid,  temveč  izkušaj  si  modro  pomagati  iz  pästí,  v  katero  si  zašel  sam. 
Kako?  Jaz  ti  nečem  svetovati,  kakó.  To  je  in  mora  biti  tvoja  stvar. 
Le  to  te  prosim:  stráni  na  však  način  od  tíi,  javno  ali  skrivaj,  takoj 
ali  ob  prvi  priliki,  samo  stráni,  domov,  na  delo,  kakor  sem  ti  že  za- 
znamenoval." 

Svetopolk  ni  bil  izobražen  človek,  kakor  njegovi  vrstniki  raz- 
nih  narodnostij  v  obce  ne,  izvzemši  jako  malo  številce  ónih,  katerim 
je  bil  odprt  vir  starega  klasištva.  Razven  nekoliko  malega  latinskega, 
ki  se  ga  je  bil  naučil  od  frankovskih  duliovnikov  v  svoji  stolici  v  Nitri 
z  ónim  hitrim  talentom ,  s  katerim  se  mehki  Slovanje  v  obce  brzo 
naučevajo  tujih  jezikov,  n  i  znal  ničesa.  Zaradi  tega  mu  je  v  nadalj- 
nem  razgovoru  Metod  še  z  drugimi  besedami  in  z  drugimi  opisi  pravi 
nálog  obrisal  in  objasnil,  kateri  je  vreden  slovenskega  kneza  v  tako 
burníh,  a  tako  cdločilno  važnih  časih.  S\etopolk  je  imel  pa  dovolj  na- 
tuine  pameti,  da  je  Metoda  ruzurael,  kaj  hoče  in    razvidel  je,    da  práv 
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govorí.  Sam  pa  morda  še  opazil  ni,  da  ima  ta  mož  poseben  vpliv  nánj, 
kateremu  se  protiviti  ni  možno.  Metod  mu  je  bil  odprl  nov  vid  in  mno- 
gokaj,  česar  dozdaj  niti  dosti  pazil  ni,  stalo  je  zdajci  pojasnjeno  pred 
njegovimi  očmí.  Sklene  tedaj  poslušati  in  po  nasvetu  Metodovem  rav- 
nati  se  na  však  nacin.  (Dalje  prihodnjič.) 


cyi\^ 


o  ti  zakajeni  svet! 

Spisal  dr.  Ahasverus. 

Vieles  kann  ich  ertragen.   Die  meisten  beschwerlichen  Dinge 
Dulď  ich  mit  ruhigeín  Muth,  wie  es  ein  Gott  mir  gebeut. 

Wenige  sind  mir  jedoch  wie  Gift  und  Sclilange  zuwider  ; 
Viere:  Bauch  des  Tabaks,  Wanzen  und  Knoblauch  nnd  f. 

Goethe. 

IBjl^^g^led  nemškimi  pesniki   je    meni  Goethe   najbolj    simpatičen;    no- 

'^[  benega  tako  ne  čestim  kakor  tega  duševnega  velikána;  no 
ne  zavoljo  njegovega  Fausta  ali  diugili  na  veke  slavnih  spisov, 
teniveč  zaradi  zgornj  navedenega  epigrama:  s  tem  mi  govorí  tako  iz 
vse  duše,  kakor  z  nobenim  drugim  proizvodom  svojim. 

Absurdno  !  Človek  brez  estetičnega  ukusa !  Takisto  mi  na  to  izpové- 
danje  prezirno  porekó  leposlovci ;  jaz  pa  vendar  pravim,  da  meni  se  je  , 
Goethe  práv  zaradi  tega  epigrama  najbolj  priljubil,  ker  te  štiri  vrstice  mi 
pričajo,  da  je  slávni  mož  v  vsakdanjem  življenji  ravno  tako  čutil  in 
mislil,  kakor  jaz  čutim  in  mislim  :  t.  j.  Goethe  ni  kadíl,  temveč  to- 
bačni  dim  kar  največ  na  sveti  črtil. 

Blagor  tebi,  vzveličani  Goethe,  da  že  dávno  prebivaš  tam  gori  v 
čistozräčnih  olimpskih  nebesih !  Tfi  doli  na  naši  zemlji  je  sedaj  v  ' 
družbi  človeški  hudó,  od  dne  do  dné  liuje!  Povsodi  se  kadí,  vsakateri 
zemeljski  kotič  smrdí  že  po  tobačneni  dimu ;  —  dandanes  se  porája. 
človek  utriusque  generis,  da  kadí,  in  komaj  se  dete  odstaví  od  máte- 
rinih  prsij,  že  vzame  tobačni  cizek  v  ústa ! 

V  zadnji  dobi  človeštvo  menda  v  ničem  ni  bolj  napredovalo  nego. 
v  kajenji;  saj  še  ni  mnogo  desetin  let,  ko  so  navadno  tobakarili  le 
možje  —  iz  moške  mladine  le  nekateri  neporedneži  —  krado- 
mice  malehni  fantiči,  da  bi  se  kázali  možém  podobne.  Kar  se  tiče 
ženstva,  kadile  so  le  cigánke,  a  dandanes?  Zdaj  ne  nájdeš  aristokratskega 
salóna,  kjer  bi  se  najglasovitejše  ariatokraíske  dáme  ne  naslajale  s 
tobačnim  puhanjem.  Ne  vém,  ne  kadijo  li  že  tudi  naše  kmetíce?  —  Pa 
kako  bi  moglo  naše  pošteno  ženstvo  zaostajati  v  ti  vsemogočni  modi 
za  cigánkami,  orijentalkami,  dŕmimondovkami  in  aristokratinjami  ?    — 
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Nikakor  ni  čudo,  ako  je  sedanji  svet  vedno  samopridnejši  in  samo- 
slastnejši.  AH  mi  more  kdo  pokazati  samopridnejsega  samoslastneža  nego 
je  tobakar  ali  tobakarica?  —  Vsakatero  drugo  nasUjanje  se  godi  ob 
svojem  času  in  na  določenem  mestu ;  tobakar  pa  hoče  vselej  in  na  vsa- 
katerem  mestu  brez  obzira  na  druge  Ijudí  samoljubno  uživati  svojo  slast. 

Jaz  neizrečno  Ijubim  snažno  in  čistozračno  stanovanje ;  zatorej 
me  pa  tudi  nič  bolj  ne  ujezí,  nego  kadar  me  o  poznih  zimskih  večerih 
obišče  kakšen  tobakar  ter  čisto,  prijetno  in  Ijubko  mi  pospravljeno 
sobo  brezozirno  ponesnaži  s  tobačnim  dimom,  pepelom  in  negnusnimi  ci- 
garnimi  in  cigaretnimi  ugorki.  Kadar  potem  odide  tobakar,  móram  tudi  jaz 
zapustiti  ponečisteno  sobo,  dokler  se  iz  nje  ne  odpravi  tobačna  —  vonjav. 

Nazori  o  dôstojnosti  ali  spodobnosti  so  káj  čudni  in  izpremenljivi ; 
ravnajo  se  vedno  po  nespametni  modi.  Ako  ti  danes  tobakar,  bodisi  v  tvoji 
sobi,  ali  kjer  koli  si  želiš  čistega  zraku  in  lepe  snage,  s  smradijivo  žvep- 
Jenico  tobak  zakuri  pod  nos,  smatra  se  ta  brezobzirnost  in  neotesanost  za 
celo  spodobno,  akopram  si  póleg  v  nevarnosti,  da  se  ti  vrhu  smradu,  ka- 
terega  moraš  dúhati,  in  vrhu  pljuvanja,  katero  moraš  gledati,  sežge  še 
obleka,  ali  koža,  ali  pa  oboje.  Vendar,  ako  bi  ti  —  práv  po  tobakarski 
omikanosti  —  v  kakšnem  salónu  ali  v  kakšni  drugi  družbi  iz  žepa 
potegnil  in  použivati  pričel  n.  pr.  kos  pečenke,  ali  začel  léšnike 
•gristi  —  joj,  kakšen  barbar,  kakšen  surovež  in  neomikanec  bi  se  do- 
zdeval  Ijudem !  — 

Tobakarjev  se  človek  nikjer  ne  more  ubraniti ;  še  na  mestih  ne, 
kjer  je  kajenje  prepovédano.  Zastonj  si  poiščeš  na  železnici  voza  za 
nekadilce;  pridejo  tudi  tjá  in  zakadijo  ti  pribežališče  tvoje,  ako  nimaš 
dovolj  močí  in  srčnosti  ubraniti  se  njih  nasilstvu. 

Smešna  kadilska  dogodba  se  mi  je  pripetila  ob  neki  vožnji  iz 
Pešte  na  Dunaj.  Na  peščanskem  kolodvoru  sem  poprosil  izpievorlníka, 
naj  mi  odpre  kupej  prvega  razreda  „za  nekadilce".  Izprevodník  mi  brž 
postreže  in  odpré  zaželjeni  kupej,  v  katerem  je  pa  že  sedel  sivolas 
mož  práv  odlične  in  čestite  postave.  Ko  nekoliko  postanem ,  brž 
me  francoski,  no  z  angleškim  naglasom  ogovorí:  „Monsieur,  est  ce 
que  vous  ne  fumez  pas?^  —  in  na  moj  odločilni  odgovor:  „Non 
Monsieur,  je  ne  fume  jamais!"  pristavi :  „J'en  suis  bien  aise,  Monsieur, 
je  vous  prie  donc  pour  votre  compagnie."  ^)  Brž  potem  se  nama  pridruži 
po  na  vnanje  práv  odlična,  mlada  in  krásna  ženská,  kat^ra  je  s  svojo  zgo- 
vornostjo  tudi  kázala,  da  je  povse  moderno  izobražena ;  govorila  je  mad-  . 
jarski,  nemški,  francoski  in  angleški,  naj  bolj    pa  je  vse  skupaj  mešala, 

')  „Gospod,  kaj  Vi  ne  kadite?"  —  »Ne,  gospod,  jaz  nikoli  ne  kadim!"  —  „To 
me  veselí,  gos^^od!  Prosim  Vas  zatorej  za  Vašo  družbo!" 
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kakor  je  na  Ogerskem  v  odličnih  krogih  navada.  Angležu  na  Ijubo  smo 
se  napósled  vsi  angleški  razgovarjali ;  čas  nam  je  umo  tekel  ob  vsa- 
katerih  razgovorih,  in  jaz  sem  se  presrčno  radoval  tako  prijetne  dražbe 
in  tako  ugodne  vožnje.  Toda,  bés  te  plentaj !  Nenadoma  pride  hudi 
dub  —  tobačni  dajmon!  —  in  kmalu  uniči  vso  radost  in  vse  veselje. 
Zdajci  namreč  potegne  lepotica  sopopotnica  cigarete,  zapáli  jo  plam- 
teče  in  puhteče  ter  reče  koketno  se  nasmehnivši:  „Gentlemen,  yoa 
v(ľill  allow  me  to  smoke  a  cigaretle ! "  ^)  —  Jaz  sem  molčal  in  pre- 
pustil, kakor  je  bilo  spodobno,  odgovor  sivolasemu  sopopotniku,  kateri 
ga  tudi  ni  odlagal,  temveč  brž  fino  pristavil:  „For  my  part,  yes,  Madam, 
but  I  beg  also  your  pardon  for  telling  you  that  as  soon  as  anybody 
does  smoke  in  my  presence,  I  get  terrible  winds  and  mušt  let  them 
loose-^ä)  — 

Dáma  se  na  to  negalantno  opazko  zarudí  in  kar  besedice  ne 
izpregovorí;  cigareto  vrze  skozi  okno  in  na  prvi  postaji  zapustí  naš 
kupej.    Segavi  Anglež  se  je  na  to  salo  potem    smijal,  in  jaz  ne  menj. 

No,  za  Boga,  kako  bi  se  mi  posvetnjáki,  ki  nismo  tobakarji,  brá- 
nili tobačne  nadloge?  — 

Tobakarska  večina  nas  že  tako  terrorizuje,  da  si  mi  v  svojem 
strahu  ne  upamo  niti  najmanjšega  upora  več.  Pohlevno  in  ponižno 
trpimo  in  še  tobakarjem  strežemo ;  le  na  tibem  vzdihujemo  ter  se  menda 
jedino  s  tem  tolažimo,  da  mi  tukaj  na  tem  zakajenem  svetu  že  dosti 
trpimo  za  vse  svoje  grehe,  pričakujoči,  da  po  smrti  pridemo  naravnost 
v  nebesá,  kjer  ne  bode  nobene  tobačne  nesnage,  temveč  vedno  najblazja 
čistota.  Vi  pa,  kadilci  in  kadilke,  vi,  ki  se  naslájate  na  óni  strupeni 
rastlini,  katero  so  —  saj  tako  se  bere  v  starih  knjigah  —  hudi  duhovi 
poslali  Ijudem  iz  pekla,  da  bi  jih  tja  izvájali,  vi  pridete  po  smrti  brez 
dvojbe  v  óni  strašni  kraj,  kateri  je  izvor  vsega   dima  in  vse  nesnage. 

No,  še  jedenkrát  vprasam,  kako  bi  se  mogli  mi  netobakarji  ubra- 
niti  tobakarske  nadloge  ?  —  Z  molčanjem,  s  tiho  potrpežljivostjo  in  po- 
,hlevnostjo  ter  s  tihim  ali  naskrivnim  vzdihovanjem  ne  opravimo  ničesar. 
Nikar  ne  bodimo  pasívni  politiki ;  pasívna  politika  nikdar  ničesar 
ne  velja;  —  obodrimo  se,  in  ravnajmo  se  po  pravilu  „simila  similibus", 
to  je;  bodimo  ravno  tako  brezobzirní,  neotesaní  in  arogantní  proti  to- 
bakarjem, kakor  so  oní  proti  nam. 

Dandanes  se  v  dosego  občekoristnih  kakor  tudi  zasebnih  namer 
snujejo  vsakojaka  društva;  naravno  bi  takisto  tudi   nam    trebalo    anti- 

*)  jGospóda  mi  bodeta  dovolila  kaditi  jedno  cigareto!" 

^)  „Zaradi  mene  le,  gospá ;  vendar  prosim  Vašega  oproščenja,  da  Vam  povém, 
kadarkoli  kdo  v  moji  navzočnosti  kadí,  mene  strašno  napenjajo  vetrovi,  katerih 
ne  morem  zadrževati.^ 


^42  Ďr.  Ahasveras:  O  ti  zakajeni  svet! 


tobačnega  -  po  analogiji  antisemitskega  —  društva.  Vendar,  žäl  mi, 
jaz  ne  vém,  kako  bi  se  moglo  takšno  društvo  osnovati,  da  bi  res 
káj  pomagalo;  prosim  torej  svoje  sotrpine,  kateri  imajo  v  društvenih 
organizacijah  vec  zvedenosti  za  dotične  nasvete  in  organisatorna  pravila. 

Največja  nezgoda  za  našo  stvar  je  ta,  da  zdaj,  kakor  sem  že  rekel, 
po  vzgledu  cigank  in  demimondovk,  kadí  že  blizu  vse  ženstvo,  katero 
po  modi  živí  —  in  katera  ženská  bi  po  modi  živeti  ne  hotela?  — 
Tožil  sem  svojo  nejevoljo  proti  kajenju  neki  odlični  gospodični,  od  katere 
sem  pričakoval  sočutja  za  trpljenje  svoje  —  pa  kako  sem  naletel !  — 
„If  I  were  a  man,  I  would  smoke  like  a  chimney"  t.  j. :  „Ko  bi  bila  jaz 
moški,  kadila  bi  kakor  dimnik!"  opazila  je  na  žalovanje  moje.  —  Ako 
bi  tobačenje  ne  bila  tolika  nesnaga,  nikakor  bi  ga  ne  oporekal  ženstvu ; 
ker  se  meni  dozdeva  kajenje  pravá  ženská  igrača,  ženskam  pomiriteljni 
cizek  v  ústa  in  dim  za  njihove  muhe.  — 

Sicer  pa  na  svetu  ni  nič  stalnega,  vse  se  vedno  izpreminja,  torej 
se  nadejem,  da  najbrž  tudi  kajenje  sčasom  pride  iz  móde.  Nekdaj,  ni 
§6  mnogo  let  —  in  marsikdo,  ki  ni  vec  mladič,  spominja  se  še  óne  dobe 

—  moral  je  ne  le  však  namodni  gizdalin,  temveč  tudi  vsakateri  odličnejši 
ali  uglednejši  človek  imeti  tobačnico  ter  nosljati  tobak.     A  dandanes? 

—  Še  nosljajo  nekateri  stari  gospodje,  kateri  si  proti  vsem  estetičnim 
ali  apetitnim  zákonom  s  to  nosno  štupo  poplažujejo  vso  svojo  „spred- 
nosf ;  razven  tega  nosljajo  še  nekateri  staré  korenine  gostilničarji  in 
nekatere  staré  babuške.  —  Nosljanje  je  v  modi  zastarelo,  in  tako  bode 
svoj  čas  tudi  kajenje.  Daj  Bog,  da  bi  še  jaz  te  čistozračne  in  snažne 
prihodnosti  u  čakal !  —  Amen ! 

P.  S.  —  Po  amenu,  s  katerim  sem  to  pisanje  mislil  končati, 
imam  še  vendar  dopisati  pravi  in  pravcati  ženski  postscriptum,  t.  j. 
povedati  še  najvažnejšo  reč. 

Marsikdo,  ki  je  premišljal  človeške  slabosti  in  ki  vé,  da  Ijudje 
nikoli  nobene  móde  ali  navadne  norosti  ne  zapušcajo  prej,  dokler  ni- 
majo  zánjo  potrebnega  surogata  ali  nadomestíla,  mogel  bi  me  vprašati, 
s  čim  bi  jaz  mislil,  da  se  bode  tobačno  kajenje  nadomeščevalo  ?  — 
S  smolo!  — 

Dá,  dá!  —  jaz  pravim,  da  smola  bode  tobak  nadomeščala,  in 
s  kakeršno  slastjo  dandanes  Ijudje  kadijo  tobak,  s  takšno  bodo  še  v 
neki  bodočnosti  smolo  zvečili. 

Pa  kako  morem  jaz  káj  takšnega  trditi?  — 

Potujé  po  Švedskem  sem  opazil,  da  dalekarska  dekleta  vedno 
nekaj  zvečijo.  Ker  je  Švédsko  Ijudstvo  izredno  cukroslastno,  tako  da  k 
vsem  jedém  devlje  cukra  ter  ž  njim  še  mesó,  pečenko  in  ribe  potresa, 
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mislil  sem,  da  imajo  ta  dekleta  trde  cukrene  bonbóne  v  ustih.  Stvar  se  mi 
je  vendar  dmgače  razjasnila,  Te  prosto-naravne  lepotice,  s  čistimi,  polnimi 
\akor  sneg  belimi  zobmi,  ne  žmikajo  cnkrenih  bonbónov,  temveč  čisto 
smrecjo  s  mólo,  katere  si  po  gozdih  samé  nabirajo  in  samé  v  bonbóne 
—  njih  ustom  primerne  —  pripravljajo. 

Pa  še  nekaj  važnega  pripovediijem  mladim  našim  kadilcem  in 
kadilkam.  Kogar  spoštuje  dalekarsko  dekle,  ali  komur  je  dobro  in  pri- 
jazno,  ternu  v  znamenje  spoštovanja  in  prijaznosti  podarí  smolni  bon- 
bonček,  katerega  zvéči  iz  ust  v  ústa,  in  práv  zameril  bi  se  človek,  ki  bi 
ne  hotel  vsprejeti  tega  Ijubeznivo  ponujenega  darila.  Pri  tem  si  nikdo 
ne  misii  ničesar  hudega  ali  nedostojnega.  Kaj  na  to  porečete  vi,  mladi 
kadilci  —  in  mlade  kadilke?  —  Ali  bi  vára  takšna  nová  móda  ne 
ugajala  bolje,  nego  sedanje  kajenje?  —  Le  pomislite,  koliko  sladkih 
poljuboY,  po  katerih  zdaj  koprníte  zastonj,  ker  vam  jih  sedanja  modi 
na  javnosti  zabranjuje,  bi  si  po  ti  švédski  šegi  lehko  delili  ob  vsaki 
priliki  med  seboj !  —  In  vi,  mladi  zaljubljeni  pesniki,  kaj  pa  vi  mislite? 
Ali  bi  včis  ne  navduševali  smobiati  bonbončki  iz  lepili  deklíčjih  ust 
mnogo  mnogo  več,  nego  bieda  in  hladná  luna,  v  katero  zdaj  zastonj 
trkate  za  originálne  misii?  —  Glejte,  kako  divni  pesniški  predmet  bi 
vam  mogla  biti  smola! 

Poreče  mi  še  kdo :  Ni  mogoíe,  da  bi  izobraženi  svet  posnemal 
preprosíe  Dalekarke. 

No,  zakaj  pa  ne?  —  Ali  so  ta  vrla  dekleta  menj  posnemanja 
vredna  in  dôstojná,  nego  so  bili  amerikánski  divjaki,  katere  v  kajenji 
tako  radostno  posnema  ves  svet?  — 

Konečno  še  omenjam,  da  zvečenje  čisté  smole  snaži  zobé  in  zdravá* 
ohranjuje  ústa.  Yrhu  tega  pa  ima  zvéčena  smola  še  druge  dobrodejne 
lastnosti^  katerih  pa  tukaj  glasno  nečem  povédati;  kdor  bi  jih  ne  vedel, 
povpraša  naj  zdra vniká  svojsga 

Triolet. 

^o  spal  bom  v  gróbi  hladuem  smi-tni  sén,  Ľsóde  kruté  zákon  pač  je  trd: 

Tcdáj  spomín  moj,  deva,  te  ne  móti !  Kar  se  rodí,  rodí  se,  da  pogíne. 

Kakôr  sedaj  naj  zrú  oči  jasnú  ti,  Jedva  vscveté  življenje,  že  premíne ; 

Ko  spal  bom  v  gróbi  hladnem  smrtni  sôn.  Usódc  kruté  zákon  pač  je  trd! 

Čemú  naj  bo  ti  v  radosti  na  póti  V  pomládni  dan   cvét  písan   jedva  sine, 

Otóžni  moj  obraz,  obraz  temén?  —  Z  ledéno  rôko  že  ga  bóža  suirt;   — 

Ko  spal  bom  v  gróbi  hladnem  smrtni  sén,  Dsóde  kruté  zákon  pač  je  trd: 

Tcdäj  spomín  moj,  deva,  te  ne  móti!  Kar  se  rodí,  rodí  se,  da  pogíne. 

Fr.  Gestrín. 
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Med  svet. 


pi  svoj  korák  z  veselo  nado 
Namérjaš  zdaj  v  šuméči  svet; 
Oh,  Bog  s  teboj,  dekletce  mlado, 
Bil  čas  je  lep  detínskih  let! 

Enkrät  samo,  ko  leta  lépa 
Ostávljaš  zdaj,  poglej  nazaj ! 
Poglej,  kakó  na  vek  zaklépa 
Za  tábo  se  detínski  raj ! 

Kaj  puščaš  v  njem,  tegä  ne  slutiš, 
Ko  svet  očém  je  nov  odprt; 
Tegä  ne  véš,  tegä  ne  čutiš, 
Kakó  neviht  ga  stresa  srd. 


Saj  jemlješ  s  sábo  upe  mnoge. 
Základ  oní  so  ti  jedín ; 
Gorjé,  če  stró  jih  sape  stroge, 
Gorjé,  če  tvoj  bo  le  —  spomín! 

Postoj,  postoj !  Kakó  bojéče 
Zdaj  hipoma  ti  zré  okó, 
In  srčece,  kakó  trepéče  — 
Grenkó  pač  vsako  je  slovo! 

In  to  slovo!  —  V  usodni  uri 
Dozôrel  ti  je  duše  cvet; 
Detínstvo  ti  zapíra  duri, 
Neznán  leží  pred  tábo  svet. 


Kot  zrla  bi  v  nebo  odprto, 
Ti  zrla  si  v  detínski  raj  : 
Obváruj  Bog,  da  z  dušo  —  strto 
V  nebo  to  zrla  bi  nazaj !  .  .  . 


A.  Funtek. 


g.  Raztáj  se  mi, 

paztáj  se  mi,  snéžec,  raztáj, 
Ljubezni  sladké  ne  ovíraj, 
Nje  Ijubkih  cvetóv  ne  zatíraj : 
Tak  bujen  i  mil  je  nje  sláj ! 

Sinóč  je  Ijubímec  tu  bil: 
Tajnó  po  stezíci  pridrkal. 
Na  ôkence  tího  potrkal, 
Srcé  mi  sé  srečo  pojíl 

Sinóč  se  krog  nas  je  mudíl  — 
A  päl  tudi  beli  je  snéžec, 
Ogrnil  je  dolec  i  bréžec, 
Sé  krílom  ja  bélim  ovil. 

A  v  snegi  je  očka  skrbán 
Stopínje  razbral  njega  Ijube, 
Nahmuril  je  čelo  si  v  gube, 
Obrvi  naježil  mračán: 


snéžee,  raztáj! 

Srdít  je  grmél  kakor  grôm; 
„Ne  bode  krog  nas  se  potĺkal, 
Ni  tébi  se  néžno  dobríkal 
Skľiváje  za  mojim  hrbtôm." 

„Če  vaju  kedäj  zalotlm, 
Da  lázi  ter  vlači  se  tódi, 
Krog  tebe  laskáje  se  blódi, 
Kostí  mu,  na  véro,  zdrobím." 

Dä,  ôčki  že  glava  siví: 
Lehkó  mu  je  samcu  na  svéti, 
A  z\b  je  brez  Ijubčka  živéti, 
Če  srce  ti  v  prsih  kipí. 

Tak  čaren  ljubezni  je  sláj ! 
Zatórej  nje  tájen  ne  javljaj, 
Nje  skrívnih  potíj  ne  zastavljaj ; 
Raztáj  se  mi.  snéžec,  raztáj ! 

Josip  Kržišnik. 
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Labodova  pesem. 

Noveleta. 
Spisal  Janko  Podgorec. 

IV. 

ake  dve  uri  od  mesta  stojí  sredi  košatih  hrastov  in  lip  star  grád, 
rodbinski  grád  knezu,  Rjavkasto,  opraskano  zidovje  priča  o 
njegovi  starosti.     Zeleň   bršlin  se  vspenja  po   solnčnih  stranéh 


tega  grada.  Sredi  dvorišča  pa  se  vzdiga  nizka  kapelica,  dvigujoô  svoje 
bagreno  pokrivalo  proti  sinjemu  nebu. 

V  ti  kapelici  prenavlja  Roland  zastaréle  slike.  Lepa  vrsta  let  je 
razjela  krásne  presne  ométe,  starih  umetnikov  delo.  Tudi  kopijo  Rafa- 
elove  „Madonne  delia  Sedia",  visečo  vrhu  malega,  a  jako  dragocenega 
tabernaklja,    hoče  z  novo  nadomestiti  po  prijaznem  knezovem  naročilu. 

Bilo  je  rajsko  poletno  popóludne.  Roland,  sedéč  s  prekrižanimi 
nogami,  slika  Mater  Božjo.  Rumeni  solnčni  žarki  sipajo  skozi  mnogo- 
barvena  okna  zlate  trakove.  Vse  je  mimo,  tajinstveno-némo  v  tem 
svetem  hramu.  Niti  sapica  ne  moti  globoko  v  delo  utopljenega  umet- 
nika.  Le  sedaj  ter  sedaj  se  čujó  čopičevi  potegljaji  po  ráskavem  platnú. 

Pri  malih  kapeličnih  vratih,  kjer  že  polega  tihi  polurarak,  stojí 
Malvina.  Nepremično  zré  prédse  s  svojimi  oblažujočimi  očmí.  Kako 
tiho,  kako  tajinstveno  je  vse  krog  nje;  ali  v  mladem  srci  svojem  čuti 
nemir,  sladko-bolesten  nemir,  kateremu  povoda  ne  zná.  Ljubka  glavíca 
se  ji  nagne  na  nedolžne  prsi.  Povéšeni  ročíci  se  ji  skleneta  pod  njimi. 
Okó  j  i  orosí.  — 

Sedaj  pa  se  ozré  Roland. 

„Gospodična  Malvina!"  —  kajti  smel  jo  je  tako  nazivati  —  „Vi 
tíi  —  jokate?!"  Glas  mu  je  mehak,  popustljiv. 

„Ne,  gospod  Roland,  molila  sem,"  govorí  voljno  opravičujé  se 
jn  se  zarudí  v  božanstveno  líce.  A  ta  njen  tožen  in  tresoč  se  glas  priča 
jasno,  da  ni  govorila  resnice.  Oj,  ti  nedolžno  angeljsko  dete! 

Sedaj  pa  se  dvigne  umetnik  s  sedeža.  Ustavi  se  pred  Malvino 
in  govorí  z  globokim  glasom:  „Kmalu  dogotovim  delo  v  Vaših  gosto- 
Ijubnih  dvorih."  Obriše  si  čelo,  kakor  bi  hotel  pregnati  vznemirjajoče 
misii.  Bujni  kodri  se  mu  zibajo  po  visokih  ramenih. 

„Potovati  hočem"  —  nadaljuje  po  kratkem  molku  —  ,,potovati 
hočem  med  širni  svet,  noséč  v  sebi  drage  spomine  nepozabljivih  dnij,  pre- 
bivših  na  dvoru  gostoljubnega  Vašega  gospoda  roditelja." 

^Ne  govorite  o  tem  žalostnem  predmetu,"  prosi  ga  Malvjng,. 
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Solnčni  Ž9,rki  oblijó  z  zlatim  rumenílom  slikarjevo  delo. 

Roland  stopi  pred  podobo,  vzame  paleto  in  čopič  ia  nada- 
Ijuje  delo  svoje.  Malvina  stopi  za  slikarja,  zróč  njegove  poteze  po 
platnú. 

„Kako  ste  pridni,"  hvali;  „pozná  se,  Vam  poteka  delo  iz   srca." 

„Práv  pravite;  a  ko  bi  hotel  naslikaii  podobo,  napolnjujočo  mi 
srce,  bil  bi  do  pičice  pogojen  portrét  gospodične  Malvine." 

Globok  vzdih  iz  Malvininih  prsij  mu  odgovarja.  Vidi  se  ji  na 
zarudelih  se  licih,  da  so  jote  besede  umetnikove  zadele  v  srce  Ljubko 
svojo  glavíco  povesi  še  niže,  kakor  bi  hotela  natančneje  slišati  močno 
trkajoče  srce. 

„Tudi  jaz"  —  misii  si  —  „naslikala  bi,  —  da  sem  tega  zmožna 
—  podobo,  napolnjujočo  mi  srce.  A  kaj  hočem !  Ne,  ne,  tega  ne  smem 
mislitil"  In  zavrtí  se  na  desni  nožíci  ter  odide  z  lehkira  korakom  proti 
izhodu. 

„Ali  me  že  zapuščate,  gospodična?" 

„Nečem  Vas  dalje  motiti  v  svetem  Vašem  delu,"  jecljá  sramež- 
Ijivo  s  povéšenimi  očmí. 

„Kake  misii!"  odvrača  Roland  „kake  misii  se  Vam  porájajo  v 
angeljski  glavíci !  Vaša  prisotnost  mi  je  vedno  draga.  Tako  draga,,  d  a 
Vam    tega  ne    morem,  in  ko  bi    mogel  —  ne  smem  izraziti." 

Séde  na  klopico  blizu  nje.  Okó  mu  séva  čarovno  pričajoj  srft'^íno, 
presrečno  njegovo  srce.  Poprime  voljnó  nje  ročíco  in  poljubi  jo  go- 
reče,  dá,  strastno.  In  ne  odtegne  mu  ročíce. 

„To,  kar  bi  Vam  rad  povedal"  —  govorí  slikar  s  tresočim  se 
glasom  —  „kar  nosim  noc  in  dan  v  srci,  lehko  bi  raztegnil  v  dolgo, 
dolgo  pripovedovanje ;  a  necem.  Konec  ali  jedro  povém  Vam  lehko  z 
malimi  besedami  in  ..." 

Ne  more  dalje.  Zdrsne  s  klopice  na  tla  in  kakor  bi  trenil  klečí 
pred  Malvino,  govoréč  rahlo,  gineno :   „Malvina,  jaz  Vas  —  Ijubim  ..." 

Deklica  se  strese  po  vsem  životu.  Odtegne  mu  desníco  in  hoče 
pobegniti,  a  glas  njenega  srca  zmaga  in  zgrudi  se  sedaj  sklonivšemu 
se  umetniku  na  prsi.  Sramežljivo  jecljá  óne  sladké,  Ijubimca  z  rajsko 
radostjo  napajajoí^e  besede:  „Tudi  .  .  jaz  .  .  .  Vas  .  .  .  Ijubim."  Z  boga- 
timi  kolobarci  okrožena  njena  glavíca  poéiva  na  slikarjevih  prsih. 

Drug  za  drnzega  nimata  vec  besede.  Saj  je  pa  tudi  nemožno, "da 
se  izrazi  to  morje    radosti,    to  rajsko    veselje  s  suhoparnimi    besedami. 

Solnce  že  zahaja  za  daljne  kipeče  goré.  Tihi  mrak  polega  po 
gnzdu  in  lo^n  krog  grada.  Svetílnica  razsvetljuje  slabotno  polutemni 
hranij  kjer  biva  dvoje  srečnih  bitij,  zibajočih  se  v  narócaji  rajskega  sna. 
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Na  malem  kapelieinem  kôru  se  odpró  natihoma  vráta.  Sprva  se 
prikáže  fin  ženski  profil,  potem  poln  život,  ogrnen  z  dragocenim  jopičera, 
napósled  se  izmotá  skozi  vráta  vsa  postava  íq  na  kôru  stojí  teta  Ev- 
genija.  Ona  dva  je  ne  opazita.  —  Satanskí  smeh  se  zaziblje  na  njenih 
rudečih  ustnicah  in  med  blestečimi  zobiči  sika:  „Tudi  ona  Ijubi  tega 
mrzleža.  Oj,  dobila  te  bom  in  imeti  te  hocem,  in  če  zastavím  svoje 
imetje,  svoj  mir,  svojo  čast.  Nedolžna  Malvina,  kako  si  bedasta,  kí 
verjameš  ti  vrsti  Ijudij.  Glavna  točka  v  njihovem  vsporedu  je,  da  se 
igrajo  s  srci  našimi.  Žal  mi  je  záte,  draga  Malvina!" 

Tiho  zapustí  kor,  odíde  na  dvorišče  blizu  kapelice  in  zakliče : 
„Malvina!  Malvina!" 


Slikar  dogotovi  delo  svoje.  Knez  povabi  zopet  odlíčne  svoje  pri- 
jatelje,  da  slovesno  odgrne  novo-dovrseno,  divotoo  slíko,  oznanjujočo 
slikarjevo  slavo.  In  zopet  ga  je  vse  kovalo  v  zvezde.  On  pa  je  bil  — 
nem.  Vsaj  navidezno  ni  si  delal  iz  te  sláve  Bog  zná  kaj.  In  práv  ta 
njegova  ponižnost  —  ali  kako  bi  zval  to  njegovo  svojstvo  —  poviše- 
vala  je  tem  bolj  slavo  njegovo.  Skoraj  bi  rekel,  da  se  je  Ijnbka  Malvina 
bol]  veselila  sláve  Ijubimčeve,  nego  on  sam. 

Popóludne  tega  slovesnega  dne  se  sprehaja  po  peskovífih  stezah 
v  bnjnem  gradskem  vrtu.  Kar  zašumí  za  njegovim  hrbtom  in  —  Ev- 
genija  stojí  pred  njim. 

„Kaj  premišljujete,  gospod  Roland?  Morda  Vas  motim.  Oprostíte!" 

„Ne  —  dovolíte,  gospá  —  da  ugovarjam;  glava  me  bolí,  zato 
sem  ostavil  hrupne  dvorane  in  šel  na  vrt." 

„Ljubite  li  cvetke  ?"  povprašuje  Evgeníja  z  zvonkim  svojim  glasom, 
iz  katerega  se  čujó  ironični  prizvoki. 

„Od  mladih  nog  že  sem  velik  prijatelj  cveticam, "  odgovarja  Roland 
nekako  zméden  na  to  nedolžno,  toda  v  tem  slučají  čudno  vprašanje. 
>  „Dá,  prijatelj  cvetkam  —  cvetkam  v    metaforičnem  zmislu."   Pri 

zadnjih  besedah  se  zasmeje  ta  čarobna  ženská  iz  vsega  srca  in  gleda 
šegavo  po  stráni  zarudelega  se  umetnika  z  globokími  svojimi  očmí,  kakor 
bi  hotela  reči:   „Táji,  če  moreš,  vse  vém!" 

„Tedaj  Vi  ljubite,  kakor  sem  posredno  posnóla  iz  rudečíce, 
zibajoče  se  na  licih  Vaših,*  nadaljuje  po  kratkem  prestanku.  Glas  jí 
je  pri  zadnjih  besedah  slaboten,  malo  živahen,  skoraj  mrzel ;  a  vendar 
pogreje  nepríčakovano  Rolanda. 

„Milostivá,  dovolíte !  Vam  je  li  moja  rudečíca  —  ako  smém  o  nji 
govoriti  —  dovolj  tehten  dokaz,  da  to  trdite,"  bráni  se  iskreno  uraetnik. 
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„Vém  več,"  pravi  Evgenija,  na  lahko  udarivši  s  pahljáčo  po 
rami  njegovi.  Potem  pa  bliskoma  odskakljá  pred  slikarjem. 

Kakor,  da  je  s  temi  besedami  ubrala  kake  neprijetne  strune :  vse 
se  v  njem  oglaša:   „Ona  vé  več  .  .  .  vec  .  .  .  morda  vse  .  .  ." 

Pogleda  za  Evgenijo,  ki  veličastno,  zmagalno  stopa  pred  njim 
Nehoté  vsklikne:  „Krásna,  divotna  ženská!"  In  res:  vsi  mnogoteri  na- 
torini  darovi  so  na  ti  ženski  tako  popolní,  tako  razviti  in  združeni 
v  harraonično  celoto,  da  bi  ji  moral  iskati  v  tem  vrstníce. 

Koncern  steze  pod  košatim  gabrom  ga  počaka. 

„Obiščite  me,  gospod  Roland.  Pojutranjem  Vas  gotovo  pričakujem. " 

Podá  mu  še  drobno  ročíco  in  odide    po  stranski  poti  v  grád.  — 

Pretečeta  dva  dni.  Roland  je  čakal  hrepeneč  ure,  ko  more  v.sto- 
piti  pri  gospi  Evgeniji.  Neko  prej  neznano  čuvstvo  jame  se  mu  gi- 
bati  v  prsih. 

„Cudná  je  ta  krásna  dáma  v  govorjenji  svojem  in  mračni  so  mi 
njeni  nazori,"  misii  si  stopajoč  po  širokih  stópnicah  v  dičnem  zlogu 
sezidane  paláce  v  domovanje  Evgenijino. 

V  prvem  nadstropji  stanuje  Evgenija  s  svojim  soprogom.  V  mali 
jako  ukusno  in  dragoceno  opravljeni  sobi  sedí  in  čita  iz  neke  fran- 
coske  knjige,  kar  vstopi  brdka  služabnica,  noséč  j  i  vizítnico  z  Ro- 
landovim  imenom. 

„Gospod  blagovôli  vstopiti,"  pravi  služabnici,  ki  takoj  odide,  da 
zvrši  gospéno  naročílo. 

Dvakrát,  trikrát  precitá  umetnikovo  ime,  nepremično  zróč  v  umetne 
črke  na  finem,  pepelnatem  papirji.  Hitro  si  uravná  rumenkaste  kolo- 
barce,  neredno  se  zibajoče  krog  polnega  belega  tilnika,  in  se  skloni  z 
mehke  otomane,  ko  sliši  lehko  trkanje  na  vratih. 

„Slobodno!"  zakliče  s  čilim  glasom.  Že  stojí  Roland  pred  njó,  glo- 
boko  se  klanjajoč  in  opravičujoč  drznost  svojo. 

„Gospod  Roland,  jako  me  veselí!"  zasmeje  se  takó  iz  dna  duše, 
da  zvení  po  vsi  sobi  in  ošabni  kakadú,  priklenen  s  sreberno  verižico 
k  poliranemu   stojalu,   jame   kričati   in  se   klanjati  gospodinji  svoji. 

„Denés  ste  gost  moj,"  pridene  dobrovoljno  čez  nekaj  čaša, 

Kmalu  sta  v  živahnem  razgovoru.  Beseda  daje  besedo  in  kakor 
blisk  švigajo  duhovite  besede  semtertja. 

„Krásna  ženská!"  meni  Roland,  premišljujoč  njeno  gladko,  gibčno 
védenje,  njene  iskrené  besede.  Strastno  čuvstvo  mu  divjá  v  prsih, 
hotéč  siloma  razrušiti  ozke  okove. 

Rajski  vrt,  cvetóči  v  srci  njegovem,  ki  so  mu  ga  zasadile  sladké  Mal- 
vinine  besede:  „Tudi  jaz  Vas  Ijubim,"  posénči  mal,  a  gromonosen  oblaček. 
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Slažabnica  vstopi  in  prinese  na  mizo  tankovratne  stekleníce.  Ev- 
genija  pa  postaví  na  mizo  dve  čaši  od  tankega  beneškega  stekla  in 
okrožnik  jažnega  ovočja. 

„Da  nama  besela  lóže  poteka,  donesla  sem  ta  okrepčíla,  npa- 
joč,  da  mi  ne  štejete  v  zlo,"  reče  Evgenija  in  upré  svoje  oko  v  Rolanda. 

„Gotovo  ne,  milostivá,  temveč  občiidovati  móram  Vašo  gostoljiib- 
nost,  s  katero  sprejemate  tujca." 

Ona  nalije  čaši  s  penéčim  vinom. 

Evgenija  dvigne  svojo  čašo:   „Trčiva!" 

Potem  pa  začne  ta  čarobno-krasna  ženská  govoriti  tako  istinito, 
prepričalno,  iz  dna  duše  svoje,  o  zlatih,  neprecenljivih  dnevih  svoje  de- 
kliške  dobe,  o  nedolžnih,  vendar  cesto  tudi  razposajénih  dogodkih  v  pen- 
zijonatu,  in  napósled  o  sedanji  nesreči  svoji :  o  dolgočasnem  svojem  móži, 

Slikar  zré  nepremično  v  ostro-črtane  poteze,  kraseče  njeno  obličje, 
kateremu  dajó  neko  popolnost,  neko  vzvišenost.  Pripoveduje  mu  vse  pi- 
kantne dogodke  iz  svojega  življenja  do  večera.  Dmetnik  jo  posluša  z  ne- 
navadno  pozornostjo.  Kadar  se  ji  zrcálijo  strastni  občutki  na  cvetóčem  nje 
obličji,  takrat  je  še  krasnejša,  nego  obično.  V  razburjenosti  in  kipeči  no- 
tranjosti  svoji  se  mu  dozdeva  božanstven  kip  iz  klasične  starodavnosti. 

Pozno  v  noč,  ko  tisočere  zvezde  Ijubko  sévajo  z  nebesnega 
dvora,  vrača  se  proti  dómu  z  nemirnim  srcem.  Koncem  poti,  vijóči  se 
kraj  redno  zasajenega  gozdiča,  sreča  njenega  soproga,  vračajočega  se  z 
lova.  Puška  mu  visi  malomarno  ob  rami.  Tiho  koraka  mimo  umetnika, 
kateri  mu  je  znan  le  po  imeni,  ne  pa  osebno.  Brez  pozdrava  korakata 
drug  mimo  druzega. 

Malvinino  podobo  v  umetnikovem  srci  je  zatemnila  očarujoča  po- 
doba Evgenijina. 

Nesrečna  Malvina! 

S  kako  plamenéčim  srcem,  prvé  Ijubezni  polnim,  Ijubila  je  Rolanda ! 
V  lični  svoji  sobici  pretaka  dan  na  dan  solzé. 

Da  ste  jo  videli  klečečo  pred  sliko  Bogorodíce,  kako  je  ta  angeljska 
íJeva  povzdigovala  nedolžni  ročíci  proti  modrému  kapeličnemu  stropu, 
gotovo  menite,  da  vidite  angelja  prosečega  za  srečo  ónega,  ki  ji  polni 
duše  in  srce. 

Jadna  Malvina! 

VI. 

Roland  že  dolgo  ni  prišel  blizu  Malvine. 

Tem  večkrat  se  shaja  z  gospó  Evgenijo. 

Na  čilem  vranci,  v  čmo-žametovi  obleki,  vijoči  se  ob  bujnem  telesi 
cez.  polnega   konjiča   skoraj    tal   se   dotikajoč,   pričakuje  ga  cesto  kraj 
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gozda,  mejéčega  ob  prostran  pašnik.  Ko  se  večerní  mrak  polega  po 
jarkih  in  dolih,  ko  pojoči  pastirji  odganjajo  napaseno  živino  proti  dómu, 
tačas  prihaja  Roland  z  lahkitn  korakom  in  širokokrajnim  klobúkom  na 
glavi  na  dogovorjeno  mesto 

„Dolgočasen  človek  ste,"  pravi  neki  večer  Evgenija,  veličastno  se 
dvigujé  raz  konja  in  v  levici  držéč  dolgo  obleko.  „Vedno  se  izogibljete 
vprašanjem  mojim,"  pridene,  piivezujé  hrskajóčega  vranca  k  bližnjemu 
drevesu. 

Dva  koraka  od  njiju  stojí  kamenitá  klop  pod  košato  búkvijo. 
Odtod  se  odpira  divoten  razgled  po  okolici  na  desno,  na  levo  zelen 
gozd,  v  katerem  krože  in  žvigolé  lehkoperi  pevci  neutrudno  od 
zore  do  mraka.  Koncern  malega  bregá  se  razprostíra  veliká  planôta, 
kjer  se  razlega  Ijubko  žvenkljánje  zvôncev  pasóče  se  dróbnice  in  goveje 
živine  od  prvega  solnčnega  svitá  do  vzhajajoče  lune. 

Na  to  klopico  sédeta.  Veličesten  večer  je  nocoj.  Oblažujočemu 
hladu  se  je  umekníla  duhomorna  dnevna  vročina.  Poslednji  solnčni 
žarki  so  zatonili  za  kipečimi,  s  krvavim  svitom  pozlačenimi  vrški 
gôrskih  velikánov,  V  znóžji  temno-sivih  hribov  se  vzdiga  lebka,  bela 
meglica,  zavijajóč  v  neprezorno  tančíco  kočo  za  kočo,  drevo  za  dve- 
vesom  in  napósled  preplaví  vso  dolino.  Na  jugu  je  nebo  nadahneno  s 
čarobnim  rumenílom,  prelivajočem  se  v  temno  raodríno.  Sreberni  bledí 
trakovi,  okrožujoči  v  nébesnem  prostom  plavajoče  oblačke,  oznanjujejo 
prihod  lunin. 

Dolgo  sedíta  néma,  kakor  da  jima  je  divotni  večer  zapri   besedo. 

Napósled  pretrga  mučno  molčanje  milozvočni  Evgenijin  glas: 

„Krasan  večer,  ne  li,  gospod  Roland!?  Človeku  tako  neizrečno 
príja  večerní  hlad  in  gledajočemu  pred  seboj  dremajočo  prírodo,  nad  seboj 
emno-modro  z  blestéčimi  zvezdami  obsejano  nebo,  splava  mu  duli 
kvíšku  hitéč  vedno  dalje  in  dalje.  Veselo-tožna  slast  mu  opaja  srce. 
Prsi  se  mu  šírijo  in  dvigajo. 

Kolikokrat  za  krasnih  večerov  sedévam  pri  odprtem  oknu,  da  me 
okrožuje  večerná  svežost.  Srce  mi  utríplje  pri  taki  priliki  zeló  burno. 
Ja  d  in  beda  se  mi  usiljujeta  v  srce.  Cutím,  bridko  čutím,  d  a  sem  osa- 
mela, zapuščena,  da  imam  v  Ijubezní  plamenéče  srce,  a  da  nísem 
Ijubljena." 

Okó  ji  pošije  pri  zadnjih  besedah  z  nekim  posebnim  čarom.  Tudi 
glas  njen  se  trese  nekoliko.  Z  desníco  si  obriše  vroče  čelo.  Očí  jí  po- 
čivajo  na  bledem  umetnikovem  obličjí.  Ta  srčna  jad  in  bol  se  ji  zrcali 
na  dražestnem  obrazi,  oblitem  s  srebemo   mésečino.     Motréč  to  žensko 
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misii  si  Roland:  „Res  ona  potrebuje  življenja,  kakor  riba  vode,  živ- 
Ijenja  in  —  Ijubezni." 

„Vi  molčíte?"  vprašuje  bolestno  Evgenija  po  kratkem  molku. 
„Nečete  me  razumeti,"  pristavi  in-  se  skloni  po  konci.  Dolge,  debele 
kite,  viseče  cez  ramena,  zibljejo  se  na  nemirno  kipéčih  prsih. 

„Razumevam  Vas  popolnoma,  gospá,"  in  bojevite  misii  mu  razsajajo 
v  prsih.  „Kaj  hočeva?"  pravi  Roland  strastno  in  odločno  upirajoč  svoje 
žarno  sevajoče  očí  v  sklonjeno  amazonko  svojega  srca. 

„Bežíva!"  hití  vzburjena  Evgenija,  „bežíva  v  širni  svet!  Saj  je  naj- 
manjši  kotič  dovolj  prostoren  za  dvoje  Ijubečih  src." 

Rastóča  stiast  in  razkošnost  prepla  vitá  njeno  srce  in  zgrudi  se 
nmetniku  na  prsi,  ihtéč  pretrgano :  „Ti  ...  ti  ...  si  ..  .  moj  .  .  . 
spas  .  .   .  življenje  moje  .  .   .  moja  Ijubezen    .  .    moje    .  .  vse  .  .   .   ." 

Grobna  tisina  vláda  krog  in  krog.  Tudi  sapice  so  zadremale. 
Mešec  pa  dalje  srebrí  snivajočo  naturo.  Semtertja  zapraská  ognjevito 
živinče  po  ráskavih  koreninah  vzpenjajocih  se  po  listnatih  tleh.  Inače 
je  vse  tajinstveno-mirno. 

VII. 

Preidiva  par  let  za  tem  večerom.  Mnogo,  mnogo  se  je  izpreme- 
nilo  v  tem  času. 

Rolandova  sláva  je  splavala  s  površja  splošnega  zanimanja.  Že 
dolgo  ni  stopil  z  nobenim  umotvorom  pred  svet,  da  bi  ga  kritiki  omen- 
jali.  Izginil  je  in  nihče  ni  vedel  kam. 

Knez  Bonghi  se  je  zeló  postaral.  Oddaljen  od  mestnega  hrupa 
živí  z  Ijubljeno  svojo  hčerko  na  svoji  graščini  sredi  gozda.  Kadar  po- 
gleda  v  bledo  in  velo  lice  dražestne  svoje  hčerke ,  ondaj  mu  sipa 
ognjevito  okó  strele  nejevolje,  jeze  in  črnega  sovraštva  na  ónega,  ki  je 
prouzročil  nepopisno  jad  in  togo  njegovi  Malvini.  Uglobljen  v  bojevite 
misii  sedáva  pri  oknu  gledajoč  v  beli  dan  in  proklinjajoč  nekdaj 
tako  Ijubljenega  umetnika,  ki  je  podkopal  hišni  in  srčni  mir  njemu  in 
Tležni  Malvini 

In  Malvina,  ta  angeljska  devojka,  kako  je  nesrečna !  Poijub  in 
sladké,  srcu  njenemu  tako  prijajoče  in  blažilne  besede  Ijubiračeve  delujó 
z  vso  pogubonosno  svojo  močjo  v  njenem  srci,  Prej  nežná,  kakor  raz- 
puščajoča  se  cvetka,  vedno  radostná  in  veselá,  in  sedaj  —  oj,  žalostne 
izpremembe!  Usehla,  brez  življenja  v  kretanji  in  v  govorjenji  najrajša 
tičí  v  svoji  sobici  ter  pretaka  solzé. 

Ko  je  Ijubeznivi  parček :  Roland  in  Evgenija,  poletel  v  boljše  in 
milejše  kraje,   razodela  je  Malvina  dogodek  v  knpelici  očetu    svojemu. 
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S  solznimi  očmí  počivajoča  z  glavo  na  njegovih  prsih  in  desníco  ovi- 
jajoč  krog  njegovega  vráta  pripoveduje  mu  s  tresočim  glasom  sanje 
prvé  Ijubezni.  In  dobri  oče  se  ne  —  ježí.  Kako  pa  bi  bilo  tudi  to  mogoče  ? 
Saj  mu  je  ona  jedinica,  njegov  ponos  in  tolažba  v  starih  dneh;  njen 
blagor,  njegov  blagor,  njena  togA,  njegova  tóga.  Saj  jo  Ijubi  kakor  pún- 
cico  v  očesi.  Pripravljen  je  za  njó  žrtovati  visoko  svojo  službo,  ple- 
menito  pokolenje,  ves  imetek,  svojo  kri,  vse  —  vse!  Da  ste  ja  videli 
kopajoča  se  v  morji  brezmerne  žalosti,  ne  mogli  bi  reči,  kdo  bolj  euti 
to  togo,  oče  ali  hcerka. 

Cesto  prihaja  tožna  deva  proti  očeta  mehanično  brez  prejšnje  gib- 
čnosti,  in  zaječí  bolestno :   „Oče!" 

„Malvina!" 

„Kako  sem  nesrečna!"  in  ihtéč  páde  očetu  v  naróčaj !  Obema 
se  očí  porosé. 

„Malvina  moja,  potolaži  se,"  reka  skrbni  oče,  »saj  pride  gotovo 
in  živela  bosta  srečno.  Umiri  se,  umiri  —  če  ga  ne  moreš  pozabiti 
tega  .  .  tega  .  .  malovredneža,"   pridene  še  pretrgano. 

A  ni  prišel  od  nikoder.  Caka  ga  dolgo,  kolikor  dolgo  človek  ča- 
kati  more :  čaká  ga  do  smrti.  Neko  krásno  zgodnje-jesensko  dopóludne, 
ko  miren  vetrič  poigrava  z  rumenimi  listi,  vrtéč  jih  k  travnatim  tlom, 
ko  pisane  seníee,  sedéč  na  golih  vejah,  pevajo  hvalo  Stvarniku,  ko 
nagrobno  zvonjenje  iz  lin  sosedne  farne  cerkve  tako  nepopisno  žalobno 
odmeva  v  krásno  jutro,  tačas  polagajo  s  črnimi  plašči  ogrneni  možje 
v  večnem  spanji  snivajočo  Malvino  v  tihi  „kotiček  mirú." 

„Kaj  Vam  naj  —  mladi  prijatelj  —  povém  o  soprogu  Evgenijinem? 
No,  ta  se  ne  zméni  veliko,  da  se  mu  je  izpeljala  godna  polovica  nje- 
govega zákona  iz  čednega,  a  zánjo  premalo  gorkega  gnezda.  „Naj  bo, 
kjer  je,"  pravi,  obesi  si  puško  čez  ramo  in  odide  v  gozd  na  zajce. 

Sedaj  pa  blagovolite  v  dúhu  iti  z  menoj  v  veliki  Pariz,  v  pekel 
in  nebo  tega  sveta,  kakor  nazivajo  nekateri  to  mesto.  Hitiva  po  širokih 
ulicah,  mimo  krasnih  v  vsakojakih  zlogih  sezidanih  zgradeb,  mimo  ve- 
ličastnih,  v  nebo  kipečili  spomeníkov,  mimo  velikanskih  cerkvá.  Stopiva 
v  stranske  ulice  in  odtod  v  kavarno,  kjer  so  se  sbajali  gladni  geniji, 
raznovrstni  umetniki,  že  propali  in  brezumni,  in  še  napredujoči  ter 
nadepolni.  Pri  tankostasni  steklenici  sedita  mlada  možá,  bolj  tiho  se 
pomenkujoč  nego  drugi  gostje.  Jeden  izmed  njiju,  visokovzrasla  postava 
s  širokokrajnim  klobúkom,  s  plemenitim  izrazom  v  lepem  obrazi,  z  va- 
lovitimi  lasmí,  vzbuja  naše  zanimanje.  Drúg  njegov  je  majhna,  čokata 
postava  z  debelo,  ostriženo  glavo,  z  zabuhlim  obrazom,  z  drobnimi 
očmí,  8  koščeno  brado  in  s  kratkim,  tolstim  vratom. 
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„Slabá  je,  slabá,  pravi  prvi." 

„Verjamem.  Idi  h  grofici  Del  Croiz  in  zahtevaj  svoje  pravice," 
govorí  drugi,  gledajoč  svojega  prijatelja  z  drobnimi  svojimi  očmí. 

„Kake  pravice?" 

„Že  véš,  kake.  Kotila  ti  je  nerazrušljivo  zvestobo  in  udanost,  ko 
si  jo  odpeljal  premalo  se  za  njo  brigajočemu  soprogu.  Se  vé,  če  si  mi 
resnico  pravil.  Sicer  pa  mi  verjemi,  Roland,  ti  ne  znáš  igrati  s  tako 
žensko." 

„Kako  bi  pa  moral  igrati?"  vprašuje  Roland  —  da  je  bil  ta, 
ste  goto  vo  že  ugenili  —  „ti  že  véš,"  nadaljuje,  „o  ti  stvári  povédati, 
ker  si  bil  nekdaj  dober  muzikaš  pri  orkestru  v  kraljevi  operi." 

„Ti  si  igral  ,andante  in  moderato',  a  vse  ,piano',  kar  denašnjim 
dámam  ne  ugaja,"  sali  se  oni. 

„In  kako  igrá  gróf  Del  Croiz  z  Evgenijo,"  govorí  smejajoč  se 
Roland. 

„Ta  gróf  Del  Croiz,  ta  igra  sedanjo  svojo  ulogo  ,furioso'  in 
,fortissime'.  Oba  se  smejeta  ternu  dôvtipu. 

„Yes  Pariz  govori  o  čarobni  Evgeniji  in  o  modernem  Krezu  pa- 
riškem,  o  grofu  Del  Croiz.  Ti  si  tičal  dan  na  dan  v  sobi  kraj  obožavane 
Evgenije.  Nikdar  je  nisi  peljal  na  veselice,  na  zábave,  redkokedaj  v 
gledališče.  Ona  se  je  nasitila  kmalu  tega.  Tebe  je  imela  dovolj,  Pariza 
pa  še  premalo  in  ko  se  j  i  je  prvá  prilika  ponudila,  porabila  jo  je. 
Sedaj  živí  že  dolgo  v  časti,  bogastvu  in  sreči.  Dá,  tako  je,  dragi  moj. 
Sicer  pa  ti  itak  to  bolje  véš,  nego  jaz." 

„Marsikako  kupico,"  nadaljuje  muzikaš,  „marsikako  kupico  sva 
izpraznila  skupaj.  Nocoj  pa  —  raenim  —  pomenkujeva  se  zadnjikrat 
prijateljski.  Jutri  odídem  v  sosedno  mesto  službe  iskat.  Pričela  se 
je  zopet  sésona.  Ti  pá,  kakor  si  pravil,  ostaviš  tudi  Pariz.  Pijva  ga  še 
par  kupic  v  slovó!  Hej,  krčmár!  Še  jedno  steklenico,"  kričí  prijatelj 
Rolandov. 

Pijeta  dolgo  v  noc.  Pri  slovesi  si  stisnita  še  práv  krepko  roki, 
potem  pa  se  razideta  za  vedno. 

Drugo  jutro  odpotuje  gódec  v  daljno  mesto,  kjer  se  nastani ;  Roland 
se  podá  sprva  v  górenjo  Italijo,  kjer  se  poprime  dela  in  napreduje 
neverjetno  v  gmotnem  položaji.  Prihrani  si  lépo  svoto  novcev  in  odide 
iz  mesta  na  kméte  v  neko  tiho  gorsko  zakótje  slovenské  dežele.  Od- 
daljen  od  mestnega  hrupa  živí  sam,  práv  sam ,  zapuščen  od  vseh. 
Bridko  se  pokorí  za  mladostne  grehe.  Ob  Evgeniji  ni  slišal  ni- 
koli  več. 
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In  če  Vam  —  mladi  prijatelj  in  „fine  finali"  povém,  da  oni  Ro- 
land  sem  jaz  —  kar  ste  gotovo  že  ugenili  —  ondaj  je  moja  „labodova 
pesem"  pri  kraji. 

* 
*  * 

Cez  nekaj  dnij  po  tera  večeru  stojim  nekega  popóludne  ob  gozdnem 
róbu  za  domáco  vasjó.  V  kratkih  zamolklih  udarcih  zapoje  farni  zvon, 
^Obhajat  gredó!"  mislim  si  in  kmalu  začujem  po  stezi  zvončkanje  in 
ugledam  gospoda  kaplána,  ki  nese  sveto  popotnico  bolníku  proti  naši 
vasí.  Zavije  se  proti  dómu  Jelšarjevega  gospoda. 

Dva  dni  potem  srao  pokopali  na  domačem  pokopališči  umrjoče 
ostanke  nekdaj  slavnega  slikarja  Rolanda, 


Ne  vém. 


|^)e  vém,  ne  vem,  kako  je  tó 
Trenutka  môči  ni  zabiti, 
Ko  mi  podala  je  rokó, 
Ko  moral  v  tujce  sem  oditi. 

Le,  ,z  Bogom!'  tiho  djala  je 
In  stráni  odletela, 
A  milo  zaplakala  je. 
In  milo,  milo  zaihtela. 


^^ 


In  od  tedáj,  kakó,  ne  vém 

Po  dnevi  in  po  noôi 

Ce  sam  sem  in  če  v  družbe  grera, 

Zabíti  nje  ni  moCi. 

Pred  mano  plavá  nje  obraz 
Kot  reči  bi  hotela, 
Da  več  svoboden  nisem,  jaz; 
Srce  mi  je  prevzela    — 

J.  K.  Kalčič. 


Od  Mure  do  Dravé. 


f  b  Muri  zeleni  mladenič  stojí, 
Mladenič  brdák  je  in  zal, 

A  mimo  njega  vodovje  šumí, 
Smehljá  se  blesteči  mu  val. 


Ob  Dravi  deróči  dekletce  stojí, 
Dekletce  cvetoče,  lepó, 

In  mimo  nje  pa  valovje  šumí 
Ter  móči  ji  belo  nogó. 


„Ne  daleč  od  Dravé  tam  mala  je  vás,  »»Ne  daleč  od  Mure  tam  mala  je  vás, 
In  v  vási  je  hrámek  prepróst.  In  v  vaši  je  hrámek  prepróst, 

V  tém  hramu  preprostera  moj  srčni  je  kras,  V  tém  hramu  preprostem  moj  srčni  je  krás, 
Največja,  najijubša  radóst!"  .  .  .  Največja,  najljubša  radóst!""  .  .  . 

Tijakaj  in  sémkaj  té  misii  hite, 

Prostora  Ijubáv  ne  pozná; 
In  mimo  Ijubečih  šume  in  vrvé 

Studeni  valovi  voda.  Rádinski. 


^^- 
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O  poéetkih  slovenské  književnosti. 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trabarjeve  (1586.  1.)  spisal  Andrej  Fekonja. 

(Dalje.) 

3.  No  pri  vseh  napakah  in  nedostatkih  je  delovanje  slovenskih 
pisateljev  v  drugi  polovici  XVI.  stoletja  veliké  vážnosti  za  naše  slov- 
stvo.  Z  njihovimi  spisi  smo  Slovenci  dobili  prvé  početke  svoje  písme- 
nosti,  ž  njimi  je  bil  položen  temelj  slovenski  književnosti. 

Písalo  se  je  res  v  slovenščíni  že  pred  to  dobo,  kakor  smo 
prej  slišali;  vendar  vse  je  bilo  le  posamično,  brez  vzajemnosti,  in 
zato  brez  vsega  vpliva  na  razvoj  národnega  jezika  in  knjíge  slovenské. 
Bila  so  to  le  drobná  zrnca,  vržena  gotovo  bolj  slučajno  na  neorano 
zemljo,  katera  pa  so  ostala  brez  rasti,  brez  cveta,  brez  ploda;  a  óni 
po  dobrí  srečí  nam  do  sedaj  ohranjeni  pisani  spomeníkí  in  ulomki 
slovstvení  so  samo  dragocene  drobtinice  tedanjega  slovenskega  življa, 
katere  sícer  vse  spoštljívo  pobíramo  in  hvaležno  poljubljamo.  In  kako 
slabo  so  tudi  také  stvarí  tedaj  bile  sploh  med  občinstvom  znane,  po- 
vzemamo  lahko  iz  besed  Trubarjevih  v  predgovoru  Novému  Testamentu 
leta  1582.,  kjer  pravi  (nemški) :  „Nam  in  vsakemu  je  znano,  da  pred 
štiriintridesetimi  leti  (t.  j.  1548.)  ni  bilo  nijednega  písma  ali  zápisníka, 
se  menj  kake  knjige  v  našem  slovenskem  jeziku  najti;  mislilo  se  je, 
slovenski  in  ogrski  jezik  sta  tako  zarobljena  in  surová,  da  se  ne  mo- 
reta  ne  písati  ne  čitatí."  Slovenstvu  torej  z  vsem  tém  ni  bilo  ni  naj- 
menj  pomagano  v  národnem  obziru.  Ali,  velikí  pokreti,  polni  životvornih 
in  rodnih  idej,  prihajajo  ob  času  ter  potresajo  društveni  svet  in  mu  dajejo 
življenja  in  sokov,  borbe  in  posla  dolgo  vrsto  let,  mnogokrat  veke 
in  veke.  Oni  težé  za  jedno  svrho,  za  napredkom  človeštva,  in  se  umi- 
rujejo,  ali  dosegši  ali  nedosegší  toliko,  kolikor  se  je  v  začetku  mislilo. 
Toda  sled  in  spomin  za  njimi  ostaje;  kajti  ako  tudi  ne  dosežejo  vselej 
énega,  kar  namerjavajo,  navadno  zrušijo  jedno  od  velikih  zaprék  ter 
zapusté  čisto  polje  za  nove  pokrete,  ali  pa  vsaj  malo  manjše  pogreške. 
In  takí  pokreti  objemajo  po  redí  vse  omikane  ali  za  omiko  sposobne 
národe ;  oni  bude  mnoge  iz  zaspanosti,  ker  se  mnogim  tedaj  prvíkrat 
odpírajo  vhodi  v  kulturno  in  višje  národne  življenje.  A  ták  pokret  je 
med  drugimi  pokret  reformacije  cerkvene,  katerí  je  o  sredini  XVI.  sto- 
letja neposredno  zajel  tudi  Slovence  ter  posredno  še  druge  Jugoslav- 
jane.  Ne  ozirajoč  se  na  ostale  činitelje  in  posledice  reformacije  nam  je 
tú  govor  le  o  književni  stráni,  o  glavnem  pogoji  národní  naši  prosveti. 
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Ker  sicer  nekateri  našinci  znamenitost  óne  dobe,  kar  se  tiče  naše 
knjige,  radi  zanikujejo,  bodi  tú  še  nekaj  omenjeno.  Recimo,  da  so  naši 
reformatorji  ali  protestanti  XVI.  veka  s  slovenskim  pisanjeín  namerja- 
vali  samo  in  jedine  le  to,  da  pridobé  slovensko  Ijudstvo  za  luterstvo 
( —  kar  pa  se  vendar  do  najskrajnejše  dôslednosti  le  ne  more  trditi  — ), 
tedaj  pa  bodi  dovoljeno  vprašanje :  A  kaj  neki  so  storili  ,slovenski' 
duhovniki  pred  dobo  protestantské  v  slovenskem  jeziku  in  s  slovensko 
knjigo  uprav  v  prospeh  vére  katoliške,  kjer  je  bilo  pač  se  marsičesa 
želeti?  Saj  to  smemo  verjeti  —  ako  že  tudi  ne  baš  do  zadnje  pičice 
—  kar  pravi  Dalmatin  v  že  večkrat  omenjanem  Trubarjevem  Celem 
Katekizmu  1.  1584.,  da  mnogi  Siovenci  tedaj  ,deset  zapovedij  niso  znali, 
apoštolské  vere  in  očenasa  ne  razumeli.'  —  Dobro  je  o  tém  že  Levstik 
opazil:  „Ako  se  je  do  sedaj  po  kranjskih  gradovih  ohranilo  vec  glagol- 
skih  rokopisov  cerkvenih  knjig  v  staroslovenskera,  a  srbski  zasuknenem 
jeziku,  zakaj  se  ne  bi  mogli  ohraniti  tudi  slovenski  v  latinici  pisani, 
ako  bi  jih  res  kedaj  bilo?  Kako  je  to,  da  Trubar  nikoli  ni  videl  v 
slovenskem  jezici  ničesar  spisanega  ali  natisnenega  pred  svojo  dobo? 
Zlasti  nedeljska  evangelja  so  bila  duhovnikom  veliká  potreba.  A  kde 
je  kaj?  Zamán  vse  iskanje!"*)  A  tudi  potém,  iz  dobe  reformacijske 
ter  pozneje  v  protireformaciji,  koliko  spisov  od  katoliških  pisateljev 
slovenskih  pa  imamo?  O  prvih,  t.  j.  s  protestantskimi  istodôbnih  smo 
že  zgoraj  slisali,  namreč  o  jedinem  katekizmu  Pahenekarjevem  leta  1.574. 
natisnenem,  in  zopet  o  jedinem  rokopisnem  vinógradskem  zákonu  Rec- 
Ijevem  iz  leta  1582.,  ter  še  ob  ónih  sedaj  neznanih  nam  ,kobilskih' 
pesmih;  potém  pa  je  iz  dela  reakcijskega  zagledala  svet  pač  še  le  v 
naslednjem  veku  zopet  jedna  katoliška  knjiga  slovenská  ,Evangelia  inu 
lystuvi'  v  Gradci  leta  1612.,  a  v  Vidmu  malo  prej  slovarček  ,Vocabo- 
lario  italiano  e  schiavo'  leta  1607.  tudi  od  katoliškega  duhovnika.  O 
naslednjih  pa  poglej  katerokoli  slovstveno  zgodovino  našo,  in  oašel  boš 
v  celem  XVII.  stoletji  vseh  skupaj  9  do  10  imen,  a  med  temi  práv 
slovenskih  pisateljev  —  dva  ali  tri,  kateri  so  namreč  kaj  več  in  boljšega 
pisali  ne  samo  o  slovenščini  nego  uprav  v  slovenščini !  ^)  Pa  i  sam 
škof  Ijubljanski  T.  Chrôn,  kateri  je  protestantské  knjige  tako  pridno 
pokončeval,  akoprav  je  „mnogo  teh  bukev  bilo  takih,  da  so  se  smelé 
brez  pohujšanja  tudi  katoliškim  kristjanom  v  roke  dati;"^)  uničil  je 
še  Mandelčevo  tiskarno,  namesto  da  bi  jo  upotrebil  na  korist  pravé 
vére  in  národne  omike.     Javil  je  sicer  22.  jul.   1616..  v  Rim,  da  je  v 

O  „Lj.  Zvon"  I.  378. 
*)  „Ibo  beseda  tvoja  javC  té  tvorita!" 
*)  Jan.  Trdioa:  Zgodovina  slovenskega  národa.  1866  str.  118. 
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Ljubljani  napravil  novo  tiskamo  za  potrebe  jezuvitskega  semenišča  ,in 
za  tiskanje  kranjskih  bukev  v  porabo  Ijudstva' ;  ali  od  vsega  tega  nam 
ni  ostalo  ni  najmanjšega  znaka,  ker  jslovenske'  tiskame  njegove  — 
nikdar  ni  bilo.  *)  Kar  je  res,  je  res. 

Na  temeljih,  katere  so  udarili  naši  novovérski  pisatelji  v  drugl 
polovici  XVI.  stoletja,  delalo  se  je  potém  dalje.  Ko  so  namreč  proti- 
reformatorji  začeli  protestantstvo  zopet  iztrebijavati,  uvideli  so  sčasoma, 
da  jim  je  v  ti  borbi  vsekakor  treba  istega  orožja,  katero  je  njihovim 
neprijateljem  takó  vspešno  rabilo  v  razsejavanji  njihovih  načel,  rekše 
slovenskí  jezik.  Zato  so  tudi  katoliski  duhovniki,  sprva  pod  vodstvom 
imenovanega  Ijubljanskega  škofa  Tomaža  Chrôna,  lotili  se  peresa  in 
80  po  vzgledu  protestantskih  pisali  slovenské  knjige  za  izvojevanje  cer- 
kvenih  namenov,  kateri  so  sedaj  istotako  katolikom  kakor  prej  prote- 
stantom bili  v  prvi  vrsti  na  maru.  Dasi  je  to  kretanje  katoliških  pisa- 
teljev  na  književnem  polji  slovenskem  bilo  mnogo  slabejše  od  delovanja 
pisateljev  protestantskih,  slabejše,  kakor  omenjeno,  po  številu  delavcev, 
a  slabejše  tudi,  kar  se  tiče  njihovih  zdelkov  v  slovstvenem  obziru  —  Ljubič 
n.  pr.  sam  pravi  o  katoliski,  ,v3e  z  nemščino  do  grla  zakvačeni'  stranki : 
jMožje,  kateri  so  sedaj  slovenski  jezik  upotrebljevali  kot  sredstvo  od- 
bijaja,  bili  so  največ  tujci,  reformatorjem  tudi  po  samem  umu  daleč 
nedorasli,  národnému  jeziku  nevéšči,  v  gojenji  surovejši  in  samovolj- 
nejši' :  ^)  to  se  je  vendar  v  drugi  polovici  minulega  XVIII,  veka  začelo 
pri  nas  zopet  novo,  živahnejše  in  krepkejše  delovanja,  pravá  svetská 
književnost  in  ž  njo  národná  izobraženost,  katera  je  zlasti  od  leta  1848. 
sém  pa  do  danes  obrodila  primerno  lep  sad  v  Slovencih. 

4.  A  kakor  je  bilo  rečeno,  da  veliki  pokreti  navadno  ugajajo 
veejim  národnim  idejam,  tako  se  to  vidi  tudi  pri  slovenskih  reforma- 
torjih.  Poslovanje  naših  pisateljev  n  i  bilo  omejeno  jedino  na  Slovence, 
temveč  njihove    osnove  so  bile  namerjene  na  vse  južne   Slavjane. 

Spomina  vredne  so  že  besede,  katere  je  zapisal  Krelj  v  pred- 
govoru  k  svoji  Postili  1.  1567.  o  pismu  in  jeziku  našem:  „Le  to  orto- 
grafijo  slovenskiga  pisma  smo  mi  z  vestjo  inu  z  dobrim  svitom  za- 
stopnih  bratov  tako  postavili.  Inu  spomisli  tudi  na  vec  našiga  imena 
inu  jezika  ludi,  kir  so  okuli  nas,  Dolence,  Istrijane,  Vipavce  i.  t.  d., 
kateri  skoraj  povsod  čisteši  slovenski  govore,  kakor  mi  po  Kranju  inu 
Koroski  deželi,  do  pólu  nembški.     Inu   so    edni   navajeni    na   to   staro 


*)  V.  Ljubií  II.  544.  Še  le  leta  1678.  je  bila  na  prizadevanje  kanonika  Schôn- 
lebna  v  Ljubljani  osnovana  tiskarna  Nemca  T.  B.  Mayerja  iz  Salzburga,  ali  tudi 
tedaj  ne  čisto  za  národne  svrhe  (pravi  Ljubič  i.  t,), 

»)  L.  c.  n.  645. 
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Slovensko,  hrvatsko  ter  durilsko  pismo.  Bog  otel  pak,  da  bi  to  isto, 
zlasti  curilsko  lepo  pismo  mogli  spet  v  Ijudi  perpraviti.  Kadar  pak 
nej  dobro  mogoče  za  ubuštva  strán,  zavoljo  turske  sile,  inu  kar  so  ta 
vekši  del  slovenskih  dežel  puste  inu  vže  turske,  inu  smo  tako  začeli 
največ  z  latinskimi  puhstabi  pisati  inu  drukati,  takú  moremo  v  šili, 
kakor  Nemci  govoré,  stole  inu  klopi  na  mizo  postaviti  ali  saj  gledati, 
da  se  latinskí  puhstabi  namesto  naših  starih  slovenskih,  kolikor  je 
tnogoče,  v  glihi  moci  postavijo,  inu  ta  ortografija  derži,  katero  našiga 
jezika  idioma  inu  nátura  potrebuje,  nekar  kakor  oče  vsaki  v  svoji  vaši 
ali  mestu  imeti."  Da  je  obveljal  tedaj  namen  Kreljev,  kateri  je  ,malo 
bolj  hrvatiľ  in  želel  uvesti  ,cirilsko  lepo  pismo',  ter  so  naši  pisatelji 
njegov  primer  nasledovali :  kdo  zna,  ne  bi  li  danes  Slovenci  bili  s 
Hrvati  združeni  v  jeziku  a  po  pismu  zvezani  z  ostalimi  južnimi  in  se  s 
severnimi  Slavjani!"  ^) 

Znamenito  je  nadalje,  da  se  tudi  v  Hrvatski  národni  jezik  v 
knjigi  pokazuje  bas  od  iste  dobe,  od  katere  uprav  v  Kranjski,  ter  na 
obeh  straneh  v  jednakih  okolnostih:  bodisi  da  se  je  k  reforraacijskemu 
pokrétu  pristopalo,  bodisi  da  ga  je  veljalo  odbijati.  A  po  vsi  priliki  je 
primer  Trubarja  in  tovarišev  vplival  na  Mihalja  Bučiča,  župnika  na 
Belici  v  Medmurji,  da  je  ta  začel  pisati  v  takozvanem  kajkavskem 
närečji  za  tamošnje  Ijudstvo  okoli  1.  1565—74.  A  kakor  je  v  Ljubljani 
verjetno  na  prizadevanje  Trubarjevo  Slovenec  Janez  Mandelec  prišedši 
iz  Uraha  1562.  1.  osnoval  knjigotiskarno,  v  kateri  je  poleg  latinskih  in 
nemških  knjig  tiskal  tudi  slovenské :  tako  je  uprav  po  nagovoru  Buči- 
cevem  Juraj  gróf  Zrinjski  ok.  1.  1570.  iz  Dolenje  Lendve  v  Nedeljišce 
pozval  tiskarja  Rudolfa  Hofhalterja,  da  je  tú  tiskal  kajkavsko-hrvatske 
knjige.  2)  In  od  tedaj  so  Kajkavci  v  naslednji  dobi  vse  do  leta  1836. 
ustvarili  mnogo  in  lepih  plodov  na  književnem  polji  v  svojem  pokra- 
jinskem  narečji,  katero  so  potém  rečenega  leta  1836.  zamenili  s  tako- 
zvanim  narečjem  štokavskim  ter  se  tako  po  jeziku  krepkeje  zvezali  s 
pravimi  Hrvati  in  z  istorodnimi  Srbi,  kakor  znano,  zaradi  Gajevega 
,ilirstva'.  ^)  —  Pa  tudi  neposredno  je  že  Trúba  r  deloval  v  zmislu 
uzajemnosti  jugoslavjanske,  objemajoč  Slovence,  Hrvate  in  Srbe. 
Tako  nam  on  sam  v  predgovoru  k  I.  delu  N.  T.  1557.  pripovéda,  kako 
ga  je  bil  Vergerij  pismeno  vprašal,  ali  bi  se  úpal  biblijo  prevesti  na 
slovenskí  in  hrvatski  jezik;  on,  Vergerij,  da  bi  hotel  pri  tem  z  dušo  in 

*)  Kdo  pa  tudi  v  Kreljevih  namislih  ne  vidi  nzora  prvotnim  nakanam 
Majarjevim  ? 

»)  Šafárik  1.  c.  II.  s.  v.  M.  Buôié;  Ljubič  II.  516. 
')  Obširneje  o  tem  v  „Kresu"  V.  11,  12. 
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telom,  z  imenjem  in  življenjem  sodelovati ;  na  kar  Trubar  odgovarja 
med  ostalim  (nemški):  „Kar  se  tiče  hrvaščine,  bi  jaz  Hrvata  menda 
že  za  silo  razumel,  ali  čitati  in  pisati  po  hrvatsko  ne  znám;  ^)  ali  ko 
bi  mi  se  pridala  dva  Hrvata,  ki  znata  dobro  po  dalmatinsko  in  bo- 
sensko  govoriti,  in  katera  tudi  cirilsko  ali  hrvatsko  pismo  dobro 
poznavata,  potem  se  upam  dela  lotiti."  Le  s  težavo  so  SIo venci  dobili 
jednega  hrvatskega  duhovnika  iz  Dalmacije,  kateri  je  s  seboj  prinesel 
že  na  hrvatski  prevedeno  biblijo  v  rokopisu,  z  glagolico  pisano ;  toda 
vkljub  jako  ugodnim  obljubam  se  je  ta  mož  že  cez  štiri  dni  s  svojo 
biblijo  vrnil  domov.  V  predgovoru  k  II.  delu  N.  T.  1560.1.  pa  pravi  Trubar 
po  priliki:  Ker  je  že  neki  duhovnik,  Stepan  Konsul,  rojen  Istran,  De- 
janje  apostolsko  in  druge  knjižice  iz  slovenščine  prevél  na  hrvatski 
jezik,  kateri  je  občen  vsem  Hrvatom,  Dalmatincem,  Bošnjakom,  Srbom 
in  Turkom  do  Carjigrada;  zato  se  je  on,  Trubar,  čutil  primóranega, 
da  preloží  tudi  drugi  del  Novega  Testamenta.  2) 

Iz  tega  se  torej  vidi,  da  je  bil  ta  Stepan  Konsul  Istrijan,  iz  Bu- 
zeta  prognan  duhovnik,  najet  za  prevajanje  iz  Trubarjevega  slovenskega 
na  hrvatski  jezik  ter  v  hrvatskih  t.  j.  glagolskih  pismenih,  katera  je 
isti  Konsul  leta  15G0.  po  Ungnadovem  nalogu  priskrbel  za  tiskarno  v 
Tubingi.  Naslednjega  leta  pokličeta  Ungnad  in  Trubar  še  drugega  pre- 
voditelja  biblije  na  hrvaščino  ali  srbščino.  Ta  je  bil  duhovnik  Anton 
Aleksandrovič  Dalmatin,  kateri  je  i.  1.  1561.  v  Urahu  napravil  za 
Ungnadovo  tiskarno  tudi  cirilska  pismena,  kakeršna  rabijo  Srbom. 
Obojo  azbuko,  glagolsko  in  cirilsko,  ulil  je  bil  neki  mojster  niirnberški. 
K  tém  je  Trubar  i.  1.  1561.  bil  iz  Ljubljane  privel  v  Urah  še  dva 
uskoška  svečenika  pravoslávna  od  Žumberka,  Mato  Popoviča  in  Ivana 
Maleševca,  od  katerih  je  bil  z  doma  jeden  iz  Srbije,  drugi  iz  Bosne, 
da  sta  pomagala,  akoprav  samo  dvájset  tednov,  pri  prevodih  sv.  Pisma 
v  cirilici.  Istodobno  je  v  Tubingi  bi  val  Leonard  Merčerič,  Dalmatínec, 
tam  se  učeč,  ter  je  1.  1564.  sodelovaľpri  tolmačenji  sv.  Pisma  v  hrva- 
ščino  z  glagolico.  Tudi  prej  imenovani  duhovnik  iz  Kranjske  Jurij  Ju- 
ričič  je  pomagal  sestavljati  knjige  hrvatske  v  Tubingi  in  Urahu  1562 
— 64.  leta.  St.  Istrijan  in  A.  Dalmatin  pa  sta  skupno  s  Trubarjem 
delovala  do  leta  1566.,  ko  sta  odšla  oba  v  Regensburg  še  na  daljni  dve- 
leten  posel  književni.  s)  „Posebno  znamenitá"  —  piše  prof.  Marn  —  „sta 
Anton  Dalmatin  in  Stepan  Istrijan,  ker  sta   delovala   skoro  popolnoma 

')  Trubar  misii  tu  zopet  primorske  Hrvate  s  takozvanim  čakavskim  narečjem, 
ter  pismo  glagolsko,  prozvano  naravnost  hrvatsko. 
2)  Prim.  .Zoro"   1877.  15,  16. 
8)  Ljubič  U.  436,  437. 
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dasi  casih  tudi  v  bridki  vzajemnosti  s  Truberjem.  Knjige,  ki  jih  je 
spisoval  ali  prelagal  Luter  za  Nemce,  Truber  z  drúgi  za  Slovence,  a 
prestavljala  sta  ona  največ  po  njegovih  navodih,  ,ljudem  Slovenskoga 
jazika',  Hrvatom  in  Srbom,  sedaj  iz  jezika  diačkoga  (latinskega),  sedaj 
iz  nemškoga  i  krainskoga,  va  ili  na  jazik  hrvacki  i  srbskí,  s  slovi  ili 
slovmi  glagolskimi  i  ciruličkimi  sedaj  tudi  iz  laškoga  (t.  j.  italijanskega) 
in  v  latinici.  Knjigam  njanim  je  spisoval  Primož  Truber  nemške  pred- 
govore  in  priporocila.  V  nekterih  so  skupaj  natisneni  vsi  trije,  na  pr, 
pod  nemškimi:  Primus  Truber  Creiner,  Antonius  Dalmata,  Stephanus 
Consul  Histrianus;  pod  slovanskimi  bodisi  v  cirilici,  bodisi  v  glagolici 
pa:  Primuž  Truber  Kranac,  Anton  Dalmatin,  Stipan  Konsul  Istrian. 
Tudi  njihove  slike  se  nahajajo  simtertje  po  bukvah  in  posebej."  — 
Razven  téh,  v  njihovih  knjigah  imenovanih  pisateljev  slovenskih,  Iirvát- 
skih  in  srbskih,  delovali  so  še  več  ali  menj,  izravno  ali  posredno,  v 
književnem  poslu  tedanjem  v  Tubingi :  Pavel  Skalič  iz  Zagreba,  pro- 
fesor v  Tubingi,  učenjak  Mate  Vlacič  Frankovič  nazvan  Flacius  lUy- 
ricus  iz  Labina,  Jurij  Svečič ,  Gregor  Vlahovič  predikant  v  Metliki, 
Fran  Hlej  iz  Istre,  Nikola  Mozes  z  otoka  Cresa,  Ivan  Fabijanič,  Ivan 
Lamela  in  Mato  Zivčič  iz  Pazina,  Anton  Bočič  iz  Modrusa,  Peter  Kranjčič 
iz  Ozlja  v  Hrvatski,  Ivan  Juraj    in   Nikola  Drinovački   iz  Bosne  idr.  ^) 

(Konec  prihodnjič.) 


Krokarjev  Peter. 

Slika  Iz  vojaškega  živijenja. 
Spisal  Podlimbarski. 

islite  si  človeka  majhne  postave,  plečátega,  čokastega,  mesna- 
tega,  kakor  pravi  Turgénev,  malih  očij,  debelega  nosu,  smol- 
nato-temnih  las  na  krátko  pristriženih,  lica  razširjenega,  nežno- 
rudečega,  po  polti  skoraj  otročjega,  bíčjega  vratú,  kratkih  laktij  z  ru- 
dečkastima  rokama,  sem  in  tam  rjavo-pégastima,  kratkih  nog  v  podobi 
stebrov.  Hodil  je  Krokarjev  Peter  široko,  opletaje  z  rokama,  naprej  in 
nazaj  mikaje  z  ramenoma  in  z  vso  oplátjo.  Smijal  se  je  dostikrat  in 
prijetno  je  znal  natézati  rudeče  oplátnice,  a  videl  ga  nisem  dobrovolj- 
nega  nikoli.  Govoril  je  malo  in  tako  težko,  kakor  da  so  mu  besede  na 
jeziku  privezane,  on  pa  počasi  jedno  za  drugo  odvezuje  in  suje  na  beli 

»)  „Vienac"  1876.  str.  709. 
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dan.  Molčé  se  je  pomikal  za  svojim  poslom  in  tako  težko  brez  duševne 
pomoci,  brez  ognja;  zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  bilo  to  gromadno  telo 
dobilo  od  stvarnika  premajhen  delež  óne  motórne  močí,  kí  nas  nepre- 
stano  dalje  goni  od  predmeta  do  predraeta,  od  dela  k  delu.  Lenoba 
ni  bil  Krokarjev  Peter.  Opiral  se  je  v  delo,  kakor  vsi  drugi ;  nikoli  ni 
pohajkoval,  a  njegova  nespretnost  je  bila  krivá,  da  mu  ni  šlo  vse  tako 
izpod  rok,  kakor  drugim.  V  tovaršije  ni  zahajal,  preradi  so  ga  tovariši 
pikali  in  to  ga  je  bolelo.  Jeden  njegovih  tovarišev,  štajersk  Nemec  po 
rodu,  ohol,  neumen  človek,  poskusil  je  dati  mu  priímek  „petrólejni 
sod".  Pa  ta  priímek  se  ga  ni  prijel;  hudomušen  Nemec  je  imel  med 
nami  s  svojimi  suhimi  dovtipi  premalo  vpliva  in  Petra  smo  imeli  vsi 
radi.  Res,  časih  se  ga  je  ta  ali  óni  v  mladostni  predrznosti  in  prev- 
zetnosti  polotil  in  ga  jel  izpraševati  o  njegovi  Ijubici,  kaka  je,  koliko 
ima,  na  kar  se  je  Peter  vselej  premilo  posmehljal,  poiuuzal  in  sramež- 
Ijivo  v  tla  pogledal.  Pil  razven  vode  ni  niéesar,  celo  žganja  ne.  Ce 
mu  je  kdo  ponudil  te  pijače,  smehljaje  se  je  odvrnil  :  „Oj  .  .  .  tega  pa 
jaz  že  ne!^  Tudi  tobaka  ni  kadil  —  zvečil  ga  je  pa,  kadar  je  sabljo 
ali  čevlje  čistil,  ali  pa  s  skleskom  svoje  ostroge  drgal.  Peti  ga  nisem 
nikoli  slišal.  Ne  „Zagorski  zvonóvi",  ne  „Milá  lunica",  ne  „Naš  cesar 
in  naš  kralj",  ne  „V  nedeljo  zgodaj",  nobena  pesem  ni  genila  tega 
okorneža.  Kakor  bi  ležala  kaka  neizlečljiva  bolest  mu  na  duši,  oko- 
vaná, priklenena,  zadelana,  nedosežna  in  nedostopna.  Kleti  je  pa  znal 
Peter,  in  robato  je  klel,  pa  le  pri  posebnih  prilikah.  Ce  ga  je  v  hlevu 
konj  ugriznil,  ali  kadar  so  se  mu  pri  skoku  na  konja  razpárale  hlače, 
kadar  so  mu  po  noci  miši  kruh  obglodale,  preklel  je  konja,  ali  hlače, 
ali  miši. 

Brez  posla  ni  bil  nikdar.  Ce  ni  bilo  druzega  opravila,  sedel  je 
na  slámnici.  krpal  svoje  rudeče  hlače,  tolkel  komisní  kruh  —  po  dve 
porciji  je  dobival  na  dan  —  ubadal,  ubadal  s  šivanko  in  zalagal,  svoje 
majhne  očí  razširjajoč,  da  se  je  videla  njihova  snežná  belína,  zalagal 
pol  pestí  debele  kose  med  rudeče,  razpuhle  ustnice.  E,  pripraven  človek 
je  bil  Krokarjev  Peter  in,  kakor  pravim,  radi  smo  ga  imeli. 

Jedenkrát,  vém,  ali  dávno  je  že  tega,  imela  sva  s  Krokarjevim 
Petrom  čez  noč  stražiti  v  hlevu  nad  tridesetero  kónj.  Pobotala  sva 
se,  da  bom  jaz  čúl  dopolunoči,  on  pa  popolunoči.  Zimska  noč  je  bila 
in  tenek  sneg  je  ležal  po  sosednih  hribih. 

Ob  deveti  uri  se  je  polegel  hrum,  ki  se  sicer  razlega  ves  dan  po 
vojaškem  hlevu.  Tovariši  so  se  odpravili  v  izbe  veselo  kramoljaje,  pevaje, 
tu  in  tam  glasno  ukaje  v  hladno  noč,  konji  so  zobali,  mulili  seno, 
hrkali,  pihali,  bili  in  grizli  se.   Kmalu  se  je  polegla  tudi  óna  čilost  in 
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veselosť,  katero  občuti  žival  pred  in  med  krmljenjem.  Zime  v  hlevu  ni 
bilo  čutiti. 

Krokarjev  Peter  si  je  prinesel  iz  izbe  plašč,  komisní  hleb  —  čr- 
nilo,  pero  in  popir. 

„Kaj  boš  pisal,  Peter?"  ogovoril  sem  ga. 

„Bom  .  .  .  domov!" 

„Miciki  Šijanovi,  á?" 

„Sijanovi  .  .  .  Šijanovi  .  ."  in  nasmehnil  in  narauzal  se  je  in 
obrnil  od  mene. 

Začela  sva  hlev  snažiti. 

„Peter,  ali  te  bo  pa  čakala  Micika?" 

„Ce  hoče." 

„E,  babe  so  babe!  Kdo  vé,  če  ona  nocoj  nate  misii?" 

Ni  me  hotel  poslušati,  šel  je  na  drugi  konec  hleva. 

Zopet  sva  prišla  skupaj. 

„Peter,  kaj  pa,  ali  imaš  še  očeta?" 

„Očeta  —  pa  nimam!" 

„Ali  matere  tudi  ne?" 

„Mater  pa  imam,  mater!"  odgovoril  je  hitro  in  nekako  Ijubó  je 
zvenél  njegov  glas.  Srčno  je  brskal  z  ráskavo  brézovo  metlo. 

„E,  da  so  le  mati,  Peter  ...  za  mater  bi  jaz  dal  vse." 

Pogledal  sem  mu  v  obraz.  Slabá  luč  je  brlela  nad  nama  in  razlivala 
bledo  svetlobo.  Zamišljen  je  stal  Peter  pred  menoj.  Lica  so  mu  gorela, 
milo  je  upri  svoje  malé,  temnorjave  očí  in  ni  jih  umeknil,  ko  sem 
pogledal  vánje.  Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  bil  v  meni  ískal  sočutja, 
tako  me  je  pogledaval  in  bistril  s  svojim  pogledom'  kakor  bi  me 
bil  hotel  prositi,  naj  mu  odpustím,  naj  ga  ne  zasmehujem,  ker  je  tako 
mehkočuten  in  dobrosrčen. 

Nekaj  trenutkov  sva  molčala  oba.  Ugibal  sem,  kaj  se  godí  v 
Petrovem  srci.  Da  on  noč  in  dan  sanjari  o  domačih  krajih,  od  katerih 
ga  je  dolžnost  odtrgala  neizprosno  in  neusmiljeno,  to  sem  vedel;  ali 
neznano  mi  je  bilo,  kaj  in  kako  je  pri  njem  domá.  In  glej,  zanesel 
se  je,  da  je  našel  človeka,  katerí  ga  ne  zasmehuje,  kateri  razume  nje- 
gove  bolečine.  Postal  je  zaupen,  zgovoren,  tožnosti  ni  vec  na  njegovem 
obrazu.  On,  ki  je  tovarisem  odgovarjal,  kadar  se  mu  je  ravno  zlj ubilo, 
on  me  je  nocoj  ogovoril : 

„Kaj  pa  tvoji  starši,  ali  še  živé?" 

»0j,  še,  ni  dolgo,  kar  sem  dobil  písmo  od  doma!" 

„Ali  so  zdravi?" 

„Zdraví!" 
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„Meni  so  pa  pred  tretni  tedni  pisali  ...  no,  pA  nič  dobrega  .  .  . 
mati  so  stari  .  .  .  nad  šestdeset  let  .  ."  govoril  je   s   tresočim    glasom. 

„Ali  so  še  pri  raôči?" 

g  Bili  so  .  .  .  zmerom  .  .  .  pa  saj  véš,  zima  starega  človeka  pre- 
vzame  .  .  .  zdaj  so  nekaj  obo   —  oboleli." 

„Nič  ne  maraj,  Peter,  pomlad  bo  kmalu  prišla,  ta  prinese  zdravja." 

„Kaj  bi  jaz  maral,  ko  bi  bil  domá  .  .  .  vse  bi  bilo  drugače  .  . 
zaslnžil  bi,  da  bi  bilo  tudi  za  mater  dosti  * 

„Ali  si  za  hlapca  slúžil?" 

„A  ...  v  rudokopih  sem  bil,  prémog  sem  kopal  .  .  ." 

Babi,  visoka  kobila  erne,  svetle  dlaké,  belo-lisasta  na  glavi,  dol- 
gogrivata,  grebla  je  s  sprednjo  nogo  po  slami  in  tako  svetlo  pogleda- 
vala  na  naju.  Peter  jo  je  šel  napojit.  Sledil  sem  z  očmí  za  njim,  /a- 
mislil  se  vánj.  Kdo  bi  bil  kedaj  dejal,  da  je  ta  tihi  Peter  taká 
dobra  duša  in  kdo  bi  bil  mislil,  da  se  srce  takega  okornega,  ledenega 
človeka  more  otajati !  Cimdalje  sem  ga  gledal,  tembolj  se  mi  je  pri- 
kúpil. Kako  je  hacál  po  slami  okoli  konja,  časih  žareče  očí  tajil,  časih 
pa  mene  pogledal  tako  pristalno,  milo  in  proseče. 

„Domá  je  bilo  res  .  .  .  vec  trpljenja  še,  kakor  ga  je  tu,  pa  sem 
le  zaslúžil,  da  sva  oba  z  materjo  izhajala  za  silo." 

„Premoženja  domá  nimate?" 

„Kaj  bi  imeli!" 

„Svoje  hiše  tudi  ne?" 

„Nič!  .  .  .  Mati  gostujejo  .  .  .  zdaj  živé  .  .  .  kaj  ...  o  tem,  kar 
jim  dobri  Ijudje  dajó.  Pišejo  m',  da  bi  domov  prišel,  pa  kako  bi  prišel  .  . 
dva  brata  iraam  še  —  oženjena.  Priraportu  sem  že  prosil  in  dejali  so  mi,  da, 
ko  bi  bil  jediní  sin  vdove,  bi  že  šlo,  tako  pa  naj  brata  za  mater  skrbita." 

„Sta  li  brata  tudi  v  rudokopih?" 

„Domá  sta,  v  hribih  drva  delata,  po  deset  grošev  na  dan  in  ob  svo- 
jem ;  imata  pa  oba  po  več  otrok,  tako  da  še  samá  nimata  za  življenje  dosti. 
Do  lanskega  leta  so  mati  še  dobivali  za  trščanko  .  .  .  no,  ni  bilo  Bog 
vé  kaj,  pa  vendar  je  bilo  lóže.  Zdaj  še  tega  nimajo.  Trščanka  je  odrasla 
in  slúži  v  dolini  pri  česti.  Kruba  jim  prinese  však  teden  .  .  .  pa  kaj  ..." 

„Peter,  kaj  jim  boš  pa  pisal  nocoj?* 

„I  kaj,  naj  potrpé  ...  saj  večno  ne  bo  tako  .  .  .  osemindvajset 
grošev  imam,  te  jim  pošijem." 

„Káj  ti  denár  domov  pošiljaš?  Tacega  pa  še  ni  bilo." 

„To  bo  prvi  denár,  katerega  jim  v  poldrugem  letu  pošijem.  Pri- 
hranil  sem  ga  .  .  .  pa  sam  Bog  vé,  kedaj  zopet  toliko  denem  na  strán." 

„Peter,  ali  boš  vzel  Šijanovo  Miciko,  kadar  prídeš  domov?" 
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pZakaj  bi  je  ne!  Bajto  ima  pri  česti  .  .  .  imel  bom  vsaj  svoj  dom. 
Tja  pôjdem  z  materjo  .  .  onidve  bosta  domá  gospodinjili,  jaz  bom  pa 
prémog  kopal." 

„Če  pa  otroci  pridejo,  boš  pa  tudi  ti  moral  domá  ostati!" 

„E  .  ,  .  Bog  vé,  kako  še  bo  ..." 

Povédati  je  hotel  se  nekaj,  ali  glas  mu  je  zastal  v  grlu.  Umolknil 
je,  oči  so  se  mu  zopet  pomračile.  Jaz  njegovih  spominov  nisem  hotel 
motiti,  ker  za  njegovo  bolest  nisem  imel  zdravila,  celo  pravega  sveta 
ne,  kateri  bi  mu  bil  v  tolažbo.  Ali  pogledaval  sem  vedno  nánj,  tik 
njega  sem  postajal,  on  pa  je  molčal,  odvračeval  se  od  mene,  stiskal 
trepalnice  in  ustnice,  kakor  bi  bil  s  premago  porival  spomiue  nazaj 
doli  v  srce.  Zopet  je  postal  čmeren  človek,  kakeršnega  smo  ga  videli 
dan  za  dnevom.  Lóže  ni  bilo  Petru,  odkrivšemu  tovarišu  svoje  gorjé, 
spomini  na  domače  kraje  in  na  tožno,  zapuščeno  mater  so  ga  gotovo 
se  huje  razburili.  Četrt  ure  sva  še  hodila  po  hlevu,  zapirala  okna, 
popravljala  steljo,  tú  in  tam  napájala,  potem  pa  je  Peter  vzel  plašé 
in  88  za  leseno  ograjo  zleknil  na  slamo.  Z  nobeno  besedo  se  ni  o  J 
mene  poslovil  in  jaz  se  tudi  nisem  úpal  govoriti;  celo  „lehko  noč!" 
mu  nisem  želel.  — 

Okoli  poludvanajste  ure  sem  sedel  na  stôl.  Hoja  me  je  utrudila, 
razburjena  domišljija  je  oslabela  živce  moje.  Naslonil  sem  se  s  ko- 
molcem  na  leseno  ograjo.  Kmalu  mi  je  glava  zdrknila  raz  dlaň  na 
ráme;  zadremal  sem.  Tipanje  in  vohanje  po  desni  roki  me  je  pre- 
budilo. 

Aga,  širokopleč,  udát  konj  zlato-rjave  barve  je  stal  pred  menoj. 
Prestrašen  sem  skočil  raz  stôl.  Tudi  konj  se  je  stresu il,  zgrudil  se, 
kakor  bi  se  mu  bila  pošibila  kolena,  odskočil,  visoko  je  dvignil  glavo 
in  rep,  prhnil  z  nozdrvami,  mogočno  je  potresel  z  gosto,  zlato-belkasfco 
grivo,  kakor  da  hoče  otresti  se  uplašenosti  in  ponosno  je  pobežal 
v  svojo  stajo.  Klopotánje  kopit  je  prebudilo  Petra.  Privezal  sem  konja, 
a  Peter  je  že  stal  za  menoj.  Slabá  luč  me  je  bodeče  skelela  v  očí, 
trepalnice  so  mi  siloma  lezie  skupaj,  dolgi  žarki  so  se  mi  utrinjali 
pred  očmí. 

„Káj  je  že  polunočí,  Peter,  da  si  vstal?" 

„Oj,  seveda  že  bo  kmalu !" 

„Spal  si  dobro?" 

„A,  kaj  bi  spal  .  .  .  vsako  četrt  ure  sem  se  prebudil  .  .  .  sanjalo 
se  mi  je." 

„Sanjalo?" 

„Ti  si  se  učil,  ali  znáš  sanje  razlagati?" 
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„Tega  se  nisem  učil ;  kaj  se  ti  je  pa  sanjalo  ?" 


„Da  sem  domov  prisel  .  .  .  spomladi.  Vse  je  bili  zeleno  pred  kočo, 
vse  pisano.  V  veži  sem  srečal  Miciko." 

„Vsa  bieda  in  upála  je  bila,  taká  .  .  .  kar  gledati  je  nisem 
mogel.  Podala  mi  je  roko,  pa  tako  je  bila  mrzla,  kakor  led  ...  tako 
čadno  mrzla,  kar  zgenil  sem  se.  Bog  vé,  nekaj  to  pomeni." 

„Ze  mogoče!" 

„Bog  vé.  Hotel  sem  ji  roko  odtegniti,  pa  nisem  mogel  .  .  .  kakor 
bi  bili  roki  primrznili.  Peter,  dejala  je  Micika,  raati  te  čakajo  v 
hi-ši  in  oče  tvoj.  Mene  je  groza  obšla  .  .  .  mrzel  pot  me  je  oblil  .  .  . 
oče  moj  so  že  umrli  .  .  šest  let  je  tega." 

„Kaj  si  jih  potlej  videl  v  sanjah  ?* 

„Ne,  prebudil  sem  se  od  strahú." 

„Sanje  so  prazne  marnje,  Peter,  spletkarije  vroče  glave ,  brez 
pomena.  Mnogokrat  občujemo  v  sanjah  z  umrlimi  in  ne  bojimo  se  jih." 

„Pri  nas  je. . .  Kikrčev  Matija  mu  pravijo  ...  ta  jih  pa  zná  razlagati." 

„Morebiti,  da  časih  pravo  zadene;  marsikaj  se  zgodí,  kar  se  nam 
je  sanjalo,  a  marsikaj  se  nam  pripeti,  o  čemer  se  nam  se  sanjalo  ni." 

„Se  vé,  očeta  že  ne  bom  več  videl  z  materjo  .  .  .  morebiti  na 
ónem  svetu  ...  na  tem  pa  že  več  ne."  — 

Obá  sva  molčala. 

O  polunoči  smo  navadno  konjem  s  svežo  slamo  pristiljali.  Velik 
kup  slame  je  ležal  pred  hlevom.  S  Petrom  sva  začela  nositi.  Svetla 
noc  je  bila  zunaj.  Luna  je  plávala  navpik  nad  nama,  zvezde,  redko 
sejane  so  žarko  svetile.  Iz  dimnika  bližnje  továrne  se  je  izgubljal  lahek, 
sivkast  dim  v  sveže  prozorno  ozračje.  V  sosedni  vasi  je  nekdo  hripavo 
zaukal,  okna  krajne  hiše,  gostilne,  bila  so  še  razsvetljena.  Však  po 
trikrát  sva  vleklá  slame.  Napósled  se  je  Peter  ustavil  pred  kupom. 
Čakal  sem,  da  me  ogovorí.  Obrnil  je  pogled  proti  jugu  in  neprestane 
zri  tja.  Med  prsti  je  mehanično  mél  in  sukal  bilko  slame.  Postal 
sem  tik  njega.  Obsežna  ravnina  se  je  razprostirala  na  južno  strán. 
Kake  pol  ure  hodá  pred  nama  je  ležal  gozd,  teman,  nepregleden  na 
levo  in  na  desno. 

„Véš,  jaz  bi  se  za  ves  svet  ne  hotel  naseliti  na  ti  ravnini." 

„Zakaj  ne?" 

„Pozabiti  bi  ne  mogel  goratega  našega  sveta." 

„Pravijo,  da  je  povsod  dobro,  domá  pa  najbolje." 

„Glej  tam,  kaka  péga  je  na  nebu,  tam  pod  ono  svetlo  zvezdo. 
Ali  vidiš?" 
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„Vidim,  vidim!" 

,,Jerebičev  Janez  je  pravil  óni  dan,  ko  smo  jahali  doli  za  tem 
lesom,  da  smo  tú  čéz  mi  domá." 

„A  kaj  še  !  —  Ali  vidiš  večérnico,  tú  na  desno  glej,  najsvetlejša 
zvezda  že  globoko  na  kraji  ravnine  —  tam  je  naša  domovina.  Peter 
—  tam  so  želje  naše." 

„Ali  tam  .  .  .  tam  .  .  .* 

Poslednjikrat  sva  zanesla  slame.  V  hlevu  s  Petrom  nisem  več 
govoril.  On  si  je  vrezal  kos  kruha  in  obstal  sredi  hleva.  Jaz  sem  se 
zavil  v  svoj  plašč  in  se  istegnil  po  slami  za  ograjo.  Précej  sem  zadremal. 
Silen  udarec  konjskega  kopita  po  leseni  ograji  me  je  prebudil.  Dvignil 
sem  glavo,  opri  se  na  komolec. 

„Da  bi  te  .  .  .  gura  suha!"  razdál  se  je  nemiren  glas  Petrov. 
Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  bila  metla  trdo  švignila  po  kónjskem  križi. 
Zopet  sem  se  poravnal  po  slami.  Prijetno  mi  je  bilo  pod  plašéem, 
kakor  da  mi  je  Bog  spanja  v  vse  ude  in  žile  nalil  nove,  ne  krepkejše, 
no  razdevajoče,  telo  sladko  poječe,  pomirjevalne  tekočíne.  Nad  menoj 
v  žlebu  je  poskočila  in  zacvilila  miš.  Zaspal  sem.  —  Nekaj  je  vleklo 
plašč  raz  mene.  Malo  sem  odprl  očí.  Zveplenka  mi  je  gorela  pred 
nosom.  Neprijetno  me  je  zbodla  svetloba;  stisnil  sem  trepalnice.  Orjaška 
roka  me  je  zgrabila  za  bluzo  in  me  vleklá  náse.  Podal  sem  se,  zbral 
misii  in  hipno  sem  bil  na  nogah. 

„A,  tako  ti  stražis,  čakaj,  počakaj !  Jaz  te  naučim,  kako  ti  je 
opravljati  službo!  Ti  spiš,  a  konji  se  sprehajajo  po  hlevu  —  a  lúči 
nikake,  ha?" 

In.jadovito  me  je  potresla  nemilá  roka.  Vse  temno  je  bilo  okoli 
mene.  Razločil  sem  le  črno  mäso,  stoječo  pred  menoj,  a  po  besedah 
ostro  naglašanih,    spoznal   sem,  da  sem  v  pestéh    korporola  Malnariča. 

„Napraví  luč,  o  drugera  se  se  pomeniva!"  Težka  pest  me  spustí. 
In  tekel  sem,  kar  se  je  dalo,  k  prvi  svetilnici.  V  naglici  zadenem  ob 
konja,  ki  je  poskočil.  Nastane  ne  mala  konjska  dirka  po  hlevu.  Užgem 
luč  in  grem  privezavat  konje.  Na  korporalovo  vprašanje,  kje  je  druga 
straža,  dokázal  sem  nedolžnost  svojo. 

„Poglej  po  stajah,  nekje  bo  živinče  léno  spalo  pod  konjem,  ali 
pod  žlebom,  a  ob  jednajstih  oba  k  raportu.  Jaz  vama  že  pokažem!" 

Ta  glas  je  bil  mečji,  ne  polovice  poprejšnje  zlosti  ni  bilo  v  njem.  Za- 
škripalaso  vráta  in  zopet  zaloputnila  se  za  strogim  gospodom  korporalom. 

Precéj  pozno  zjutraj  je  že  bilo.  Konji  so  postajali  nemirni,  zrna 
v  stelji  že  ni  jeden  ni  iskal;  ogledavali  so  se.  Vzel  sem  svetilnico  in 
Ískal    po    stajah.     Petra    ni    bilo    nikjer,     njegovega    plašča    tudi    ne. 
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Kaj,  ko  bi  bil  Peter  pobegnil,  ko  bi  ga  bile  njegove  večne  sanje  o 
domačiji,  njegova  gorka  Ijubezen  izpeljale  na  to  nesrečno  pot?  In 
spomnil  sem  se  vsega,  kar  sva  to  noč  govorila.  —  Jerebičev  Janez 
je  prišel  prvi  v  hlev.  Oskrboval  je  dva  konja.  Poprosil  sem  ga,  da  me 
namestuje ,  dokler  ne  pridem  nazaj.  In  tekel  sem  v  izbo  in  poti- 
pal  po  Petrovi  postelji,  ali  Petra  ni.  Prižgem  žveplenko ,  gledam, 
Petrovega  plašča  ni  na  klinu.  Zdaj  sem  bil  prepričan,  da  je  Peter 
pobegnil.  Žal  mi  je  postalo  po  ujem,  miloval  sem  ga,  ali  slabé  misii 
o  njem  nisem  imel.  Njegovo  srce  ga  je  neprestano  vleklo  v  domáce 
goré,  k  stari  majki,  on  že  drugače  delati  ni  mogel.  Na  západu  je  luna 
počasi  lezla  za  obris  ravnine.  „Tam  je  naša  domovina  —  naše  želje!" 
Jeden  za  drugim  so  prihajali  tovariši  iz  izbe.  Však  je  osupnil  o  nena- 
vadni  novici,  ali  za  Petra  slabé  besede  ni  imel  nihče.  To  jutro  ni 
nihče  pozvižgaval,  nihče  ni  pel;  mimo,  nemo  je  opravljal  však  svojo 
slnžbo. 

Po  úkazu  našega  kapetana  sta  zajahala,  ko  se  je  zdanilo,  za 
ubežnikom  dva  jezdeca  po  različnih  potih  čez  ravnino.  Okoli  jednajste 
ure  sta  prišla  zapotená  nazaj  —  toda  brez  Petra. 

Drugi  dan  se  nam  je  vreme  nenadoma  izpre  nenilo.  Od  juga  je 
potegnil  gorak  veter,  nebo  se  je  pooblačilo,  povsod  se  zadelalo  in  zni- 
žalo.  Ozračje  je  postalo  kalno,  težko,  od  továrne  sem  se  je  valil  uduš- 
Ijiv  dim.  Tolpe  vrán  in  vrabcev  so  se  podile  okoli  naših  poslopij.  Ko 
smo  tretji  dan  zjutraj  vstali,  bilo  je  že  vse  okoli  in  okoli  s  snegom 
pobeljeno  in  sneg  droben,  ne  cunjast,  je  še  padal.  Južnega  vetra  ni 
bilo  več  čutiti,  ozračje  se  je  navzelo  snežné  svežesti,  sneg  se  je  rahlo 
vsedaval.  Ves  dan  je  ostalo  vreme  jednako.  Mi  smo  bili  na  gorkem  in 
dobro  se  nam  je  zdelo.  Jahalnice  in  dvori  so  bili  zametení,  jahati 
nismo  mogli.  Cetrti  dan  se  je  razvedrilo,  sneg  ni  več  padal.  Mrzel 
severen  veter  je  bril  okoli  vogálov  in  pometal  s  snegora.  Vse  je  bilo 
v  mrzlo  sneženo  meglo  zavito,  le  v  zatišjih,  in  kjer  se  je  navál  vetra 
trgal,  tam  se  je  dalo  spoznati,  da  sneg  več  ne  padá.  Peto  jutro 
nfevihte  že  ni  bilo,  solnce  je  plávalo  za  meglenimi  oblaki.  Sneg  je  v 
debelih  zamétih  ležal  po  jahiilnicah,  dvorih  in  cestah.  Ob  deveti  uri 
so  nas  peljali  v  Četah  na  jahalnice  sneg  odmetávat.  Hud  mraz  je  bil, 
zanóhtovalo  se  nam  je.  Med  vsakovrstnimi  pogovori  nam  je  šlo  delo 
spretno  izpod  rok,  čas  je  hitro  potekal.  Tudi  na  Petra  smo  se  spomnili  in 
Ocepnikov  Luka,  ki  si  je  vedno  in  vedno  v  roke  húkal,  dejal  je,  da  Peter 
ni  nič  kaj  napačno  misel  imel,  da  se  je  za  čas  najhujše  zime  odtegnil 
strogi  službi.  In  glej,  proti  poldnevi  —  kaj  se  pomika  izza  vogála 
továrne  proti  nam?    Dva  pešca  sta  z  nasajenimi  bodali   iu  med  njima 
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—  naš  Peter.  Opletaje  in  gugaje  se  je  gazil  debéli  sneg  in  gledal  v 
tla.  Mi  smo  ostrmeli,  postali  od  dela,  spogledali  se,  oprli  se  na  lopate, 
a  nihče  ni  izpregovoril  besede.  Le  tam  zadaj  se  je  rogál  Nemec,  ozrl 
se  nisem,  ali  slišal  sem  njegovo  škodoželjno  hihikanje.  Gledali  smo  za 
sprevodom,  dokler  ni  izginil  med  poslopji  kosárne.  — 

Jaz  sem  v  pisarni  večkrat  pri  pisanji  pomagal.  Drugi  dan  so  me 
pokiicali  tja.  Nekoliko  pred  jednajsto  uro  pride  v  pisarno  kapetan,  gróf 
Polinski.  Bil  je  visok,  vitek,  štiriintridesetleten  mož,  črne,  polne,  ukusno 
pristrižene  brade,  črnih,  namaslenih,  gladko-razčesanih  las,  blednatega 
lica,  pravilnega  nosu,  tankih  obrvij,  finega  kretanja  in  védenja,  kavalir 
od  nog  do  glave.  Oženjen  ni  bil,  no  govorili  so,  da  je  srečen  pri  žen- 
skih.  V  zabavo  je  bilo  njemu  jedno  popóludne  prekratko,  zato  si  je 
izposojal  noc  in  proti  jutru  je  prijezdil  iz  mesta.  Spal  je  do  devete 
ure,  potem  je  prišel  na  jahalnico,  vzel  podčástniku  bič  iz  roke  in  ople- 
taval  in  udrihal  po  konjih,  dokler  ni  spotené  druhali  spodil  domov. 
Kadar  smo  ga  videli,  da  gre  iz  jahalnice  v  izbe  ali  v  hleve,  kar  kri 
nam  je  začela  hitreje  krožiti,  s  tako  iskrenostjo  smo  se  poprijeli  vsi 
dela.  In  v  takem  trenutku  si  je  delo  však  naše!  in  sicer  delo  dostikrat 
nepotrebno,  na  katero  v  navadnili  položajih  še  nihče  mislil  ni.  Bil  je 
pa  le  naš  dober  poveljnik  in  mi  slovenské  duše  smo  se  hvalili  ž  njim. 
Dajal  nam  je  res  priímke,  živalske,  vse  gori  od  divjega  krokodila  pa 
doli  do  znane  zveste  domáce  živali,  toda  lasal,  uhljal  in  pretepával  nas 
ni.  Ce  je  časih  pri  raportu  v  jezi  komu  premalo  svetlo  čelado  z  glave 
snel  in  jo  potem  z  močjo  zopet  z  vrhá  doli  na  bučo  pritisnil,  da  se 
je  kositar  skozi  podvlako  zarezal  v  kožo,  to  ni  bilo  tako  gorjé  in  ka- 
petan je  sam  vedel,  da  je  to  najkrajši  način,  s  katerim  se  nepristojna 
čelada  k  buči  primerja.  Gróf  Polinski  ni  bil  samoljubiv,  ošaben;  česti- 
Ijubiv  je  pa  bil.  Oj,  kako  se  je  trápil,  kadar  nas  je  imel  ogledati  pol- 
kovnik  ali  brigadir!  Po  cele  dni  pred  takim  pohodom  se  ni  genil  od 
nas,  kakor  bi  bil  na  Ijubezen  pozabil,  vedno  nam  je  bil  za  pätami 
preklinjaje  in  zmerjaje.  Pri  viziti  je  zapovedoval  v  najlepšom  tenoru  na 
krátko,  odsekano,  in  konji  so  ponosno,  čvrsto,  strastno  šli  pod  nami. 
On  sam  je  stoječ  za  višjim  skákal,  migal,  žugal  in  kázal.  Ne  pomnim, 
da  bi  bil  kedaj  kak  poveljnik  z  našimi  vajami  nezadovoljen.  Ali  po 
viziti,  kako  življenje  za  našega  grófa!  Teden  dnij  .se  je  zabával  po  pol- 
dnevih  in  po  noci  in  mi  smo  imeli  lepe  ure.  Ce  še  povém,  da  je  bil 
gróf  Polinski  poljske  krvi  in  da  je  zadosti  gladko  govoril  slovenski  jezik, 
objavil  sem  vse,  kar  mi  je  bilo  zanimivega  znano  o  našem  kapetanu. 
Točno  ob  jednajstih  se  odpró  vráta  in  v  sobo  se  priguga  Peter. 
Za  njim  vstopivši  korporal  iMalnarič   trdo   prekorači  sobo  do  kapetana 


Podlimbarski :  Krokarjev  Peter.  369 


stoječega  pri  oknu  in  oznani,  koga  je  privedel.  Gróf  Polinski  se  obrne, 
urno  stopi  pred  Petra  in  prične  navadne  svoje  dnhovite  in  neduhovite 
molitvice ,  katerih  ne  bom  objavljal.  Peter  se  je  večkrat  stresnil, 
kakor  bi  bil  poravnal  nde,  boječe.  tiho,  pretrgano,  komaj  razumijivo 
je  odgovarjal  in  topo  je  gledal  kapetanu  v  oči.  In  ko  je  pravil,  da  ima 
domá  staio,  bolehno  mater,  katero  je  botel  obiskati,  zatemnele  so  mu 
očí  še  bolj  in  prilezla  mu  je  solza  na  lice.  Kapetan  se  je  obrnil  od 
jetnika  in  začel  hoditi  po  sobi,  a  vedno  je  potresaval  z  glavo  in  zma- 
jeval  z  brkami. 

Zdajci  se  zopet  odpró  vráta  in  v  sobo  stopi  stará,  skijučena 
ženíca,  ogrnena  od  glave  do  petá  v  rjavo,  obnošeno,  na  krajih  in 
oglih  vse  razcefrano  volneno  ruto.  Počasi,  bojazljivo  se  obrača.  zapiraje 
vráta.  Razven  Petra,  ki  je  stal  s  brbtom  proti  vhodu,  spogledali  smo 
se  vsi,  s  pogledi  vprašnjé,  kaj  to  pomenja.  Kapetanu  je  blisnilo  izpod 
čela,  premeril  je  novo  došlo  s  srepim  pogledom  od  glave  do  nog,  lice 
se  mu  je  pomračilo,  nategnilo  se  v  preziralen  izraz,  mig  njegovega  ostrega 
očesa  —  in  starká  bi  bila  pred   vráti.  Ali  zdajci  se  razdá  glas  tujčin  ; 

„Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus!"    — 

Na  razjarjenega  človeka  dostikrat  sama  beseda  pomirjevalno  vpliva. 
Jedna  beseda  in  njegova  pazljivost  je  razdrta,  polagoma  prehaja  na 
drugo  pot,  zlostim  se,  kakor  v  meglo  zadelana,  umika  trezna  misel. 
Tak  je  bil  naš  kapetan;  pregovoriti  je  bilo  treba  ž  njim  in  osornost 
je  izginila  za  trenutek  z  njegovega  obraza,  zapustivši  za  seboj  začndeuje 
in  zvedavost. 

„Kaj  hočete,  kaj  iščete  tú?"  vprašal  je  s  sočutjem ;  njegove  oči 
so  radovédno  gledale  na  starko. 

„Za  božjo  voljo  Vas  prosim,  gospod  milostivi,  odpustite,  odpustite !" 

Roki  skleneni,  koščeni  in  žilávi  .sta  se  pokazali  izpod  razcefrane 
rute.  „Vi  ste  gospod,  visok  gospod,  ali  odpustite  meni,  materi  tega 
možá!" 

„Jednajsti  dan  sem  na  potu  .  .  .  pes  sem  hodila  .  .  .  molila,  mo- 
lila,  da  bi  še  jedenkrát  videla  siná  in  pred  Vami  na  kolenih  prosila 
milosti!" 

Starká  se  je  zgruzila  na  koleni,  sklonila  glavo  in  k  obrazu  pri- 
tisnila  rjavi  roki. 

Kakor  bi  bilo  nekaj  zamrgolélo  po  meni ,  naslonil  sem  se  na 
mizo  in  globoko  sem  segel  po  sape.  Pogledal  sem  Petra ;  po  njegovem 
obrazu  je  bila  razlita  čeznaravna  rudečica,  z  vsem  telesom  je  mél,  kakor 
bi  bili  nogi  prešibki,  kakor  bi  ga  vse  močí  vleklé  k  materi,  na  njeno 
strán  na  koleni. 
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„Vstanite,  vstanite!  —  Ti,"  obrnil  se  je  gróf  očitajoč  k  Petru, 
„to  je  tvoja  mati?"  —  Petru  se  je  nabralo  lice  na  komaj  viden  smeh- 
Ijaj,  ocesi  sta  mu  zažarili,  brati  je  bila  iz  njiju  živa  prošnja,  iz  dna 
duše,  na  lahko  sta  se.  zgenili    njegovi  ústni,  a  précej  sta  zopet  zamrli. 

„Vstanite,  vstanite!  Tega  ne  maram,  da  bi  kdo  pred  menoj 
pokiékal!" 

Starká  vstane. 

Po  kratkeni  premisleku  je  začel  gróf  Polinski : 

„Milosti,  milosti  Vi  zahtevate  za  ubežnika,  ki  je  prisego  prelomil, 
ki  je  tako  sramoto  napravil  meni  —  vsemu  polku  in  tudi  Vam!  Ali 
ne  veste,  kaj  je  zakiivil?  —  Korporal  Malnarič!"  Ježa  obvlada  kape- 
tana,  mogočno  se  vzravná,  .švigne  z  očmí  po  korporalu  od  tal  do  vrhá. 
Korporal  zatrepetá  po  vsem  životu,  kakor  bi  bil  spustil  vánj  elektriéni 
tok,  poravná  se  in  divje  sine  z  očmí. 

„Pravili  so  mi  vse  na  dvorišči,  gospod !  Mati  božja  vé,  če  sem 
ga  jaz  tako  učila !  Naj  se  zgodi  volja  božja !  Kazen  mora  biti,  kazen, 
res  !  Naj  jo  prebije  Peter  moj.  kakor  jo  je  zaslúžil  ...  po  Vaši  milosti 
mu  jo  naložite  .  .  .  liudo  se  je  pregrešil,  hudo  ...  ali  potlej  ga  pustite 
domov.  Vse  sem  že  obletala,  vse  obhodila,  povsod  prosila  zánj  ...  on 
je  moja  jediná  podpora  na  stará  moja  leta  .  .  .  brez  njega  mi  že  ni  živeti !" 

Obile  solze  so  oblile  starko ;  roki  je  razklenila  in  z  ruto  si  bri- 
sala  velo,  od  starosti  in  skrbí  razorano,  razdejano  in  raztrgano  lice. 
Meni  se  je  stemnilo  pred  ocmí,  tiščal  sem  se  mize.  Kapetan  se  je 
odvrnil  in  strastno  potisnivši  pestí  v  žepe  pomemljál  po  nemški: 

„Jaz  .  .  .  JÄz  ne  vém,  kuj  hočejo  Ijudjé?  Zabití  národ!"  Zanič- 
Ijivo  se  je  posmejal,  potresel  z  glavo  in  široko  je  stopil  pred  starko. 

^Majka,"  deja!  je  z  mirnejšim  glasom,  „Vaše  prošnje  ne  morem  izpol- 
niti.  Tudi  so  se  višji,kateri  Vašim  željam  ne  morejo  ustreei.  Postava  je  taká, 
za  Vas  nima  i^jeme.  Ce  je  pa  Vaš  sin  protipostavno  vojak,  obrnite  .se  domá 
do  Vaše  deželske  gosposke,  če  Vam  ta  ne  pomore,  ne  pomore  Vam  niti  Bog. 
Tako.  A  zdaj  .  .  .  korporal,  odpeljite  jetnika  v  zápor,  ali  pazite  mi,  odgo- 
vorni  ste  mi  za  to,  da  živa  duša  ne  črhne  besedice  ž  njim.  —  Taká  so  naša 
pravila;  mi  nismo  kaka  turška  tolpa !  Zadosti !  Z  Bogom,  májka!" 

„Oh,  Bog  se  v  usmili!"  zaječala  je  starká. 

Obrne  se  korporal  Malnarič  k  Petru,  jadovito  migne  z  desnico  — 
Peter  vztrajno  pogkda  na  mater,  mati  na  njega  —  v  štirih  očeh  je 
nek.ij  zablisnilo,  zatrepetalo  —  solze  bolesti  in  Ijubezni  —  poťasi  so 
se  zapria  škiipajoča  viata  za  nesrečno  majko. 

Gróf  Polinski  si  je  zapálil  cigaro,  dvakrát  spustil  gost  dim  skozi 
brke,  pluuil  in  ne    izpregovorivŠi   zapustil    pisarno      Sédpi    8"m  k  m-zi 
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ali  pisati  nisem  mogel,  roka  se  mi  je  tresla.  Pogledal  sem  skozi  okno, 
vse  mi  je  migljalo  pred  očraí.  Cez  dvor  je  gnal  korporal  Petra  mojega. 
Za  njima  je  hitela  sključena  starká.  Za  oglom  je  izginil  korporal  z 
jet nikom,  starká  je  postala,  gledala  v  jednomér  za  njima,  zmajevala  z 
glavo,  sklep;ila  roki  —  napósled  je  smelo  in  pospešno  ubrala  pot  za 
njima.  —  Kmalu  sem  jo  videl  omahovati  izia.  druzega  ogla.  Na  lice 
je  tiščala  rjavo  ruto,  tiščala,  tiščala.  —  Za  pol  ure  mi  je  izginila  v  polji. 

Tri  tedne  pozneje  je  kosmat  stražmešter  v  barbarskem  jeziku 
zbrani  četi  objavljal,  da  je  c.  kr.  vojaško  sodi.šče  obsodilo  Petra  zaradi 
prestopka  prvega  ubega  v  mirnih  čaši  h  v  trimesečen  zápor,  poostren  s 
postom,  s  temníco  in  s  trdim  ležiščem.  Razložil  nara  je  tudi,  da  je  sodišée 
postopalo  le  zato  tako  milostivo ,  ker  se  je  obsojenec  pri  vojaškem 
oblastvu  v  Celji  sam  naznanil. 

Predno  je  prišel  Peter  iz  zapóra,  bil  sem  prestavljen  v  druge 
kraje,  daleč  stráni  od  tovarišev  svojih. 


Književna  porocila. 

IV. 

Stacistischer  Bericht  der  Handels-  und  Gewerbekaramer  ic  Laibach  uber  die  volks- 

wirtschaftlichen  Zustände  in  Krain.  Erstattet  an  das  liohe  k   k.  Haiidelsrainisterium 

fiir  das  Jahr  1880.   —  Laibach.    Verlag  dor    krainischen    Handels-    und    Gewerbe- 

kammer.  Buchdruckerei  Ig.  v.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg.  465  x  IV. 

Ne  budujte  se,  cenjeni  čitatelji  „Ljubljanskega  Zvona",  da  vas  ho- 
čem  seznaniti  s  knjigo,  ki  ima  nemški  naslov,  in  ki  je  po  svojem  lici  name- 
njena  trgovinskemu  ministerstvu,  a  ne  slovenskému  izobraženemu  občinstvu,  za 
katero  piše  ta  list.  Imaní  vážne  uzroke,  da  stopára  na  dan  s  tem  poročilom,  ki 
nima  zábavne  namere,  ki  ni  niti  tiste  poučné- znanstvene  vrste,  katero  smo 
Slovenci  do  zdaj  gojili.  Z  ocenjevanjem  te  knjigft  bi  rad  opozoril  na  to, 
da  bi  začeli  Slovenci  baviti  se  tudi  z  obrtnimi  in  kupčijskimi 
razmerami  po  Slovenskera  v  obce,  osobito  pa  po  Kranjskem.  To  sicer  ni 
lehak  predmet,  a  kaj  treba  je,  da  se  ga  z  veliko  brižnostjo  poprimemo. 
Mal  začetek  bode  tudi  s  tera  storjen,  ako  takih  knjig,  kakeršna  je  priču- 
joča,  ne  zalágamo  kar  tako,  marveč  se  potrudimo,  ra^vozlavati  njih  „hiro- 
glife".  Kar  je  v  ti  knjigi,  smeli  bi  mi  „ideálni"  Slovenci  skoraj  imeno- 
vati  „hiroglife".  Knjiga  je  sicer  debela,  a  suha,  suha,  skoraj  ničkot  številke 
in  sáme  številke,  pa  rubrike  in  kolóne  Zdaj  pa  naj  človek,  ki  piše  za 
beletrističen  list,  ima  veselje  o  taki  knjigi!  In  vendar  čntim  precej  veliko 
zadovoljstvo  o  nji ;  kajti  knjigo  bi  najrajši  krstil  „ein  treues  Bild  des 
HerzDgthums  Krain". 
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Ta  knjiga  nam  v  materijalnem  (in  nekoliko  v  duševnem)  ol)7Jru  vérno 
slika  vojvodine  Kranjsko.  Kakor  káže  pogled  nánjo,  ima  poleg  obširnega  u  v  o  d  a 
(str.  1 — 222)  te-le  oddelke :  1.  prvotná  produkcija,  2.  fabrikacija, 
3.  kupčija  in  premet,  4.  glavni  sumarij,  5.  poprečne  tržné 
cene  v  Lj  ub  Ij  ani. 

Úvod  inia  te  predale:  a)  razmere  o  prebivalstvu  na  Kranjskem, 
h)  gibanje  Ijudstva  (s  3  poglavji),  c)  državni  dohodki  (s  17  poglavji), 
c)  zdravstvene  zadeve  in  dobrodelni  zavodi  (z  11  poglavji),  d)  sumarij  o 
vseh  učilnicah,  e)  izkaz  o  upravljanji  deželnih  základov,  f)  sumarij  o  društ- 
vih,  g)  gibanje  o  posesti  in  obremenjenji  zemljišč,  h)  izkaz  o  delu  in  za- 
služku  kaznjencev  v  kaznilnicah. 

Prvotná  producija  obseza  dve  skupini :  1.  obravnava  kmetijstvo 
in  gozdarstvo  (s  15  poglavji),  2.  ima  razpravo  o  produkciji  iz  rudninstva 
(s   13  poglavji). 

Fabrikacija  govorí :  a)  o  malem  in  h)  o  vélikem  obrtu.  Véliki 
obrt  ima  12  skupin,  a)  izdelovanje  kovin  in  kovinskega  blaga  (17  po- 
glavij) ;  h)  skupina:  izdelovanje  strojev,  orodja,  aparátov,  inštrumentov, 
transportnih  sredstev  (4  poglavja) ;  c)  skupina:  obrt  s  kamni,  zemljami,  ilo- 
vico,  steklom  (6  pogl.) ;  c)  skupina:  obrt  z  lesom,  kostjo,  kavčukom,  guto- 
perčo  (6  pogl.) ;  d)  obrt  z  usnjém,  kozami,  ščetinami,  lasmi,  perjem  (2 
pogl.);  e)  skúp.:  tekstilni  obrt  (obrt  s  tkaninami)  in  tapetarstvo  (4  pogl.); 
f)  skupina  :  obrt  z  obleko,  z  lišparijami  (3  pogl.) ;  g)  skupina :  papirni  obrt 
(2  pogl.);  h)  skupina:  obrt  z  jedili  in  pijačami  (10  pogl.);  i)  kemijski 
obrt   (7   pogl.)  \n  j)  skupina:  tiskarski  in  umetalni  obrt. 

Oddelek  kupčija  ima  jedno  poglavje,  a  oddelek  prom  et  obseza  24 
poglavij.  Da  vas  ne  utrudi  pre  vec  to  suhoparno  naštevanje  vsega,  kar  knjiga 
obseza,  naj  povém,  kar  je  v  knjigi  takoj  v  začetku  zeló  zanimivo  To  so 
statistične  razmere  kranjskega  prebivalstva  a)  gledé  na  druge  kronovine  v 
naši  državni  polovici,  in  b)  gledé  na  posamezne  politične  in  sodné  okraje  občine 
mesta,  trge,  vaši  itd.  Ce  se  ne  motimo,  zdelalo  je  te  kaj  obšírne,  teme- 
Ijite  tabele  na  podlogi  Ijudskega  štetja  1.  1869.  in  1.  1880.,  pero  zna- 
nega  strokovnjaka  g.  E.  L  ah  a,  ki  je  bil  tudi  v  „Lj.  Zvonu"  jednako  za- 
nimivo tvarino  priobčil.  Ta  del  knjige  (od  str.  4 — 154),  kjer  je  tudi  po- 
natis  repertorija  o  kranjski  deželi  c.  kr.  statistične  komisije,  ima  poleg 
nemškega  tudi  slovenski  tekst,  kar  moramo  kaj  pohvalno  omenjäti,  in 
kar  smatramo  za  stalno  in  vedno  večjo  uporabo  slovenskega  jezika  pri 
naši  trgovinski  in  obrtni  zbernici,  ki  naj  bi  v  tem  oziru  posnemala  sestro 
v  Trstu,  katera  menda  še  z  ministerstvom  laški  obcuje.  —  Ako  bi  hotel 
le  nekoliko  natanko  seznaniti  čitatelje  z  obsegom  te  knjige,  napisati  bi 
meral   veliké  veliké  stranij  in  navesti    na  tisoče  številk.    A  to  bi  najpotr- 
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pežljivejšega  čitatelja  utrudilo.  Zavoljo  tega  hočern  le  na  krátko  omenjati, 
kaj  knjiga  z  učenimi  številkami,  kolónami  in  rubrikami  pripoveduje  o  kup- 
čiji  in  obrtu  na  Kranjskem. 

Trgovcev,  véletržcev,  kupcev,  kramarjev  itd.  bilo  je  1.  1880.  na 
Kranjskem  3008,  za  338  vec  kakor  1.  1875.,  ko  je  bilo  od  Ijubljanske 
zbornice  izšlo  jednako  obširno  in  zanimivo  poročílo.  Največ  trgovcev 
šteje  Lj  ubíjaná  (543),  potem  sodni  okraj  Ijubljanske  okolice  (234); 
najmenj  pa  radeški  sodni  okraj  (25). 

Malih  obrtnikov  ali  rokodelcev  je  bilo  1.  1880.  na  Kranj- 
skem 2895,  torej  9  vec  kakor  1.  1875.  Ljubljana  jih  ima  seveda  največ 
(389),  potem  pa  kamniški  sodni  okraj  (277)  ;  najmenj  pa  treba njski 
sodni  okraj,  samo  10,  kar  je  silno  malo.  Kajti  po  domáce  rečeno,  ves 
sodni  okraj  trebanjski,  ki  šteje  nad  10.000  Ijudij,  ima  v  vsem  skupaj  le 
10  davek  plačujočih  krojačev,  čevljarjev,  mizarjev,  kovačev,  ključaničarjev, 
kleparjev,  kolarjev,  sodarjev,  lončarjev,  sedlarjev  itd.  itd ,  reči  v  vsem 
skupajsamódeset. 

Véliki  obrt  je  na  Kranjskem  še  šlabši.  O  velikem  obrtu  se 
more  itak  samo  na  Gorenjskem  govoriti;  Notranjska  in  Dolenjska  (razven 
fužin  pri  Zužemberku  in  Gradca  pri  Crnomlji)  nimate  ničesar.  Yélikih  obrt- 
nikov navaja  sicer  naša  knjiga  2608  (1.  1875 — 2520),  a  med  temi  je 
1608  mlinarjev  in  650  žagarjev,  ki  si  bodo  v  veliko  čast  šteli,  da  jih 
knjiga  uvrstuje  med  vélike  obrtnike;  kajti  parnih  mlinov  in  žag  (njih  posest- 
niki  so  pač  vredni  takega  imena)  je  na  Kranjskem  kaj  malo,  recimo  kacih  5, 

Yélikih  obrtnikov  bi  bilo  po  ti  knjigi  v  Ijubljanski  okolici 
največ  (232),  toda  146  je  mlinarjev,  30  žagarjev  in  28  zdelovalcev  po- 
hištva  (Vižmarje,  Št.  Vid  z  okolico)  ;  najmenj  vélikih  obrtnikov  je  v  tre- 
banjskem  okraji  (27),  in  sicer  21  mlinarjev,  6  pa  žagarjev.  Takih  okrajev 
je  pa  vec  na  Kranjskem,  kjer  razven  mlinarjev  in  žagarjev  nima  niti  jednega 
vélikega  obrtnika.  (Véliki  obrtnik  je  tak  rokodelec,  ki  ima  v  svoji  delav- 
nici  po  kacih  20  pomocníkov).  Taki  okraji  so :  postojinski,  bistriški,  vipavski, 
véliko-laški,  krški,  kostanjeviški,  mokrónoški,  zatiški,  loški,  logaški,  črnomaljski- 
*  Brez  gostilen  in  krčem  pa  ni  nijednega  okraja  na  Kranjskem; 

vseh  je  3771,  (I.  1875  pa  vec,  namreč  3863),  največ  v  Ijubljanski 
okolici  (344),  najmenj   v  tržiškem  okraji  (42). 

Kako  je  z  domácim  obrtom  na  Kranjskem,  v  ti  knjigi  ni  po- 
védano.  Seveda,  kajti  domača  industrija  je  le  pristranski  zaslužek  pri  polje- 
delstvu  in  tudi  po  postavi  med  obrt  ni  všteta.  O  domači  industriji  itak 
prejšnje  poročilo  (od  1.  1875.)  kupčijske  zbornice  temeljito  govorí,  in  od 
1.  1875.  se  v  ti  stroki  tudi  nič  izpremenilo  ňi.  Kakšen  skupen  efekt  ima 
ta  knjiga  na  čitatelja?  Obilne  številke,  ki  so  v  nji  nakopičene,  kažejo,  da 
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imamo  Kranjci  sicer  veliko  strok  industrije  zastopanih,  četudi  le  v  majhai 
meri  —  ali  na  drugi  stráni  nam  praznota  pri  izkazih  o  stanji  obrta  po 
raznih  krajih  káže,  da  je  še  malo  malo  obrta  na  Kranjskem,  in  da  je 
tudi  naša  kupčija  še  v  povójih.  Ako  primerjamo  našo  domovino  s 
sosednimi  deželami,  na  prvi  hip  se  prepričamo,  da  je  okrog  in  okrog  nas 
boljši  in  večji  obrt,  in  bolj  razvita  kupčija.  Kranjci  smo  v  tem  zaostali. 
Pa  saj  ni  čuda;  národ  naš  ni  bil  pred  1848.  letom  svoboden,  torej  niée- 
sar  storiti  ni  mogel,  ni  smel.  Po  dobljeni  svobodi  je  bil  premalo  izobražen, 
da  bi  se  bil  takoj  povzdignil.  Poleg  tega  mu  je  manjkalo  in  mu  še  dan 
danes  manjka  denarnih  sredstev  —  Kranjec  nima  bogatega  plemstva,  nima 
bogatih  véleposestnikov,  bogatih  véletržcev.  Kapitála  je  malo  v  deželi ;  kar  so 
ga  kranjske  čebelice  (varene  duše)  nabrale,  združen  je  v  rokah  kranjske  hranil- 
nice.  Za  prospeh  domače  kupčije  in  domačega  obrta  se  pa  ta  denár  ne  rabi, 
ali  brez  denarja  ni  misliti,  da  bi  se  industrija  obudila,  razvila  in  okrepčala. 

Nekaj  pa  more  taká  knjiga,  ki  ima  s  številkami  stanje  vsekupnega 
materijalnega  gibanja  razjasnjeno,  pripomoči,  da  se  pot  razširi  obrtu  in 
kupčiji  na  Kranjskem.  Domoljubi,  Ijudski  zastopniki  nahajajo  v  knjigi  vse 
potrebne  podatke  za  razprave  o  kateri  koli  stroki  javnega  življenja.  S  temi 
podatki  morajo  računiti  tudi  državni  faktorji,  ki  imajo  usodo  naše  dežele 
v  rokah.  Nanje  se  morajo  opirati  tudi  vsi  politiki.  Tem  bi  jaz  toplo 
knjigo  priporočal ;  osobito  pa  še  ónim,  ki  iščejo  potrebne  tvarine  za  ražne 
uvodne  in  poučné  članke  v  naših  novinah.  Kolikor  listov  šteje  knjiga,  za 
toliko  článkov  ima  ona  gradiva  —  seveda  v  trdih  suhih  kosteh  —  v  šte- 
vilkah,  katere  je  treba  še  le  obdati  z  mesom  in  s  krvjo! 

Stalo  je  veliko  truda  tajništvu  si.  trgovinske  zbornice,  da  je  nabralo 
toliko  tvarine,  četudi  so  mu  pomagali  uradi  cesarski  in  občinski.  Verjetno 
je,  da  nabrani  dodatki  še  vsekdar  niso  bili  zanesljivi,  da  je  bilo  morebiti 
treba  z  računanjem  prepričati  se  o  njih  veljavi.  Poleg  tega  statističnega 
poročila  kranjske  trgovinske  zbornice  imam  v  rokab  tudi  poročilo  štajer- 
ské graške  sestre  o  štajerskih  razmerah  za  1.  1873 — 74,  ali  z  veseljem 
móram  priznavati,  da  se  mi  vidi  naše  kranjsko  poročilo  pregledneje  sestav- 
Ijeno  od  ónega.  Kar  nadalje  svedoči  o  marljivosti  naše  zbornice  in  njih 
upravnikov  (osobito  g.  tajnika,  cesarskega  svetovalca  Murnika,)  je  to,  da 
je  vladi  in  občinstvu  izdala  v  teku  6 — 7  let  dvoje  obširnih  in  kaj  rab- 
Ijivih  poročil;  a  graška  zbornica  odl.  1877.  še  ni  izdala  nijednega  ob- 
javila, in  taká  je  tudi  s  koroško  trgovinsko  zbornico.  Vse  priznanje  za- 
slúži torej  duša  in  vodja  trgovskih  in  obrtnih  razmer  na  Kranjskem, 
gospod  cesarski  svetovalec  Murnik! 

Ali  se  ob  knjigo  čisto  nič  ne  spotíkamo?  Želeli  bi  le,  da  bi  se  bila 
vsa  knjiga  tiskala  tudi  v  slo  vensk  em  jeziku.  Kranjska  trgovinska  zbor- 


L.  ŽTftb :  Knjižne  redkosti  slovenské.  376 


nica  sicer  nima  veliko  novcev  na  razpolaganje,  a  je  vendar  veliko  svoto 
vteknila  v  tiskanje  tako  dragocenih  poročíl.  Naj  stori  še  jeden  korak 
dalje;  naj  dodá  še  par  stotin,  da  se  bode  pri  bodočem  poročilu  rabil  tudi 
p  r  vi  jezik  naše  dežele.  Vec  ko  se  bode  tiskalo  slovenskih  knjig,  bolj 
se  bode  pospeševal  domáci  obrt,  ki  mora  biti  tudidejansko  naši  zber- 
nici na  srci.  J.  L. 

•v— ^MC— ^* 
Kniižne  redkosti  slovenské. 

Spísal  L.  Žvab. 
(Dalje.) 

III.  Zakonodanje. *) 
Erberg  (Danielis  ab)  Carni  Gottseviensis  AA.  LL.  et  Phil.  Magistri, 
J.  U.  D.  Criminalium    Causarura  Actuarii    et  Provinciae    Carnioliae  Secre- 
tarii,  sub  nomine :  Fidu  (?)  Academici  Operosi  Labacensis  : 

1.  Erbrechts  ausser  Testament  und  andrer  letzten  Willen, 
auch  was  deme  anhängig  in  Dero  Erbherzogthum  Krayn  (Neue  Satz  - 
und  Ordnung  Carls  VI.  Rôra.  Kaisers).  Grätz  Anno  1737,  in  Fol.  Etiam 
Tergesti  reimpress.  1775,  in  germanico  et  carniolico  idiomate. 
(Bibliotheca  Carnioliae   1862  pg.    18.) 

Zeló  koristno  bi  bilo,  združiti  vse  starejše  zákone  pisane  sé  sloven- 
ščino.  Nekoliko  sta  jih  razglasila  med  ostalim  gradivom  P.  pi.  Radics 
v  „letopisi  Matice  slovenské"  za  1879.  1.  v  sestavki  „slovenščina  v  besedi 
in  pismu"  od  25.  do  33.  str.  in  Gašpar  Kŕ  i  ž  nik  v  „letopisi  Mat.  slov." 
za  1881.  1.  v  spisi  ,donesek  zgodovini  slovenskega  knjigoznanstva'  na 
200.  in  201.  str.  Tem  zákonom  dodajem  pričujoče  : 

2.  1797.  leta  29.  marcija    meseca    iz    glavnega    stanú  v  Logatci: 
divizijskega  generála  Bernadotta    proglas    prebivalcem  Krajnske  in  so 
sednjih  dežel.    Natisneno  v  francoskem,  nemškem  in  slovenskera  jezici. 
(M.  d.  h.  V.   f.  K    1853.  str..  16.) 

3.  1805.  1.  26.  novembra  v  Ljabljani:  proglas,  s  katerim  se  opo- 
minajo  krajnski  stanovníki,  naj  natanko  izpolnjavajo  povelja  dežélne  úpravne 
oblasti,  ki  se  ustanoví,  ako  bi  se  bližala  francoska  vojska.  Nemški,  fran- 
coski  in  slovenskí.  (M.  d.  h    V.  f.  K.    1851.  str.   6.) 

4.  1808.  1.  12.  mája  na  Dunaji:  najvišj i  úkaz,  s  katerim  se  uvaja 
Yojaške  prihrana  ali  reserva.  Nemški,  slovenskí  in  vlaški.  (M.  d.  h.  V.  f. 
K.   1857.  str.   157.) 

*)  V  4.  zVezki  „Ljublj.  Zvona"  na  247.  stráni  je  v  7.  vrsti  izostal  naslovni 
nadpis  „IL  Pesni''. 
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5.  1808.  1.  28.  decembra  v  Ljubljani:  oznanilo,  da  dobí  300  gld, 
naglavníce  (taglia),  kdor  vročí  razbojnika  sodišču.  Nemški  in  slovenskí. 
(Kakor  zgoraj). 

6.  1809.  1.  8.  apríla:  vsem  národom  avstrijskím  úkaz  cesarja  Frana  II. 
odhajajočega  k  vojski.  Nemški  in  slovenskí.  Dve  natisnení  polí.  Fol.  (M. 
d.  h.  V.  f.  K.   1863.  str.   45.) 

7.  1809.  1.  14.  októbra,  iz  cesarskega  tábora  v  Schônbrunní: 
naredba  cesarja  Napoleona,  da  se  zovejo  odslej  Kranjsko  in  druge  Francoskej 
odstopivše  dežele :  ílirske  dežele  (Illyrische  Provinzen).  Natisnena  v 
nemškem  in  slovenskem  jezici.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.   1852,  str.   48.) 

8.  1809.  1.  14.  októbra,  iz  cesarskega  tábora  v  Schônbrunní; 
cesar  Napoleon  ímenuje  državnega  svétnika  Dauchyj.a  za  glavnega  finanč- 
nega  nadzornika  ilirskih  dežel.  Nemški  in  slovenskí.   (Kakor  zgoraj). 

9.  1810.  1.  30.  januvarija,  v  Ljubljani:  kazenska  sodba  vojnega  so- 
díšča  ob  ubojstvi  pri  Trojanah.  Natisnena  v  francoskem,  nemškem  in  sloven- 
skem jezici.  Ta  listina  se  redko  kde  nahaja.  [Mi  jo  imamo.  Ured.]  (Kakor  zgoraj). 

10.  1812.  1.  9.  februvarija,  v  Ljubljani:  gróf  Maitre  des  Re- 
quétes  in  glavni  nadzornik  Chabrol  javljata  Ijubljanskemu  vladiki  z 
okrožnico,  da  od  1.  januvarija  1812.  1.  dalje  veljá  zákon  o  domobranství 
in  novačenji.  Nemški,  vlaškí  in  slovenskí.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1851,  str.  14). 

11.  1812.  1.  4.  junija,  v  Ljubljani:  naredba  glavnega  namest- 
ništva  ilirskih  dežel  —  Bertrand  — ,  da  se  mora  kakor  došlej  plačevati 
davek  v  novcih  ter  „in  nátura".  Natísneno  v  francoščini,  nemščini  in  slo- 
venščini.  (M.  d,  h.  V.  f.  K.   1853,  str,   16.) 

12.  „Osnanila  Z.  K.  General  Gubernia.  VlUirie  sa  volo  kmetifhkih  davkov 
fvojim  Gospofkam  dolšhnih  (sic)."  Brez  íétnice.  (M.  d.  h.  V.  f.  K,  1847,  str.  60.) 

13.  Še  celo  beneška  republika  je  objavljala  zákone  za  Istro  itd.  v 
slovenskem  jezici,  Herm.  vitez  Guttenberg  píše  v  ,Zeitschrift  des 
Deutschen  und  Oesterreichischen  Alpenvereins,  redigirt  von  Th.  Trautwein, 
Jahrgang  1881,  Wien  Heft  ľ  sestavek  „Der  Karst  und  seine  forstlichen 
Verhältnisse",  v  katerem  govorí  tudi  o  starejšem  logarskem  zakonarstvi 
ter  omenja  na  39.  stráni  med  ostalim  nekde:  Waldordnung  vom  16.  De- 
zember  1777  und  Nachtrag  vom  23.  Apríl  17  78  (italienisch  und  slo- 
venísch)  etc,  katere  pa  nisem  mogel  došlej  isteknoti. 

IV.  Koledar  in  računstvo. 

1.  Vezhna  pratikaod  gospod:  Vun  danu  od  Ani  Brefnika, 
benf.  v'  Shavzi.  V  Lublani,  se  Jiajde  per  And.  Gaílerju,  natiskavzu.  1803. 
(M.  d.  h.  V.  f.  K.   1857.  str.   91;  prím.   Šafárika  str.   93.) 

2.  Teutsch-  und  cränerische  Wehrungs-Veränderung 
sambt  Einem-lnteresse-Entwurff.  Von  Hanss  Jakoben  Kärner.  g.  8.  Lay- 
bach,   1637.  (Mit.  d.  h.^.V.  f.  K.    184G.  str.   61.) 
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Karner  a  Karnburg  Joan.  Jac.  ffeschworner  Buchhalterischer  Rait- 
Officier  und  Canzley-Ingrossist,  Academicus  Operosus  in  Laybach,  hat  ver- 
fertiget  und  zum  Druck .  befordert : 

3.  Teutsch-  undCrainerischeWehrungs-Veränderung 
etc.  Layb.  bey  Jos.  Thadd.  Mayr  1687,  in  8.  oblongo.  Editio  emendatior 
ex  eadem  typographia  prodiit  1701,  in  8.  ordinar.  (Marci  A.  S.  Padaano 
Bibliotheca  Carnioliae,  redigirt  von  August  Dimitz,  Laibach  1862.  pg.  30.) 

4.  Teutsch-  und  CrainerischeWehrungs-Veränderung, 
sambt  einem  beigefiigten  ganz  ausfiihrlichen  Interessen-Entwurf.  Verlegt 
durch  Hannss  Jacoben  v.  Kúrnburg.  Laibach  1701.  12.  (M.  d.  h.  V.  f,  K. 
1858.  str.  11.)  (Dalje  prihodnjič.) 

Ll  i  8  t  e  k. 

Primož  Trubar.  Dné  28.  junija  1886.  leta  preteče  tristo  let,  odkar  je  v 
Derendingi  na  Virtemberškem  zatisnil  o6í  svoje  osnovatelj  novoslovenskega  slov- 
stva,  književni  Kolumb  naš,  Primož  Trubar.  Kaj  je  bil  ta  mož  književnosti 
naši,  tega  ni  treba  pripovedovati  nobenemu  razumnemu  Slovenca.  Kadar  se  ime- 
nuje  čestito  imé  Primoža  Trubarja,  lehko  sname  klobúk  z  glavé  však.  komnr  knjiga 
slovenská  ni  briga  deveta.  Mislili  smo  tristoletni  spomin  njegove  smrti  v  Ljub- 
Ijani  praznovati  s  spodobno  slavnostjo.  A  ker  bi  se  tako  praznovanje  iz  lehko  raz- 
umljivih  uzrokov  morebiti  napčno  tolmačilo,  opustili  smo  to  naraero  svojo.  Vendar 
čujemo,  da  priredi  pisateljsko  društvo  dné  26.  junija  1886.  v  Ljubljani  Trubarju 
v  spomin  slavnostni  večer.  Vrhu  tega  se  nedosežnega  pisatelja  in  vélikega  narod- 
nega  dobrotnika  spominjamo  v  primernih  spisih.  G.  Andrej  Fekonja  priobčnje 
v  tristoletni  spomin  Trnbarjeve  smrti  v  našem  listn  korenito  literarno-zgodovinsko 
razpravo  ,.0  pričetkih  slovenské  književnosti"  —  in  dični  G  orázd  naš  mu  je  v  de- 
našnjem  zvezku  ,.Ljnbljanskega  Zvona"  posvetil  prekrasno  legendo  ,,Novi  svetník". 
Nove  knjige  slovenské  Človek,  v  pogledn  na  njegovo  telo  in 
dušo,  s  kratkim  návodom,  kako  si  ohraniti  in  ntrditi  zdrav  je.  Za  šolo  in  dom. 
Sostavil  založnik  Janko  Leban,  učitelj  v  Lokvi.  V  Ljubljani.  Natisnil  Jozef  Rudolf 
Milic  1886,  54  stranij.  Cena  4.5  kŕ.,  po  posti  po  50  kr.  Knjižico  prodaja  pisatelj 
Janko  Leban,  zdaj  učitelj  v  Ai-beru,  p.  Št.  Daniel  na  Priraorskem.  Tako  slove 
ime  knjižici,  ki  je  ravnokar  zagledala  beli  dan  kot  ponatis  iz  našega  marljivega 
.Dčiteljskega  Tovariša".  Gosp.  J.  Leban  opisuje  v  L  delu  na  krátko  vse  glavne 
dele  človeškega  telesa,  hvalevredno  rabeč  znane  Erjavčeve  termine,  ki  nam  jih  je 
ta  podal  v  svoji  „Somatologiji".  Opis  je  tu  in  tam  skoraj  pretesen,  časih  bi  želeli 
še  kacega  pojasníla,  da  bi  preprosti  čitatelj  lóže  razumel  stvar.  Tudi  par  malih 
nedostatkov  naj  bi  bil  gospod  pisatelj  popravil,  na  pr.  da  „lev  živí  lev  gorkej 
Afriki" ;  „však  poedini  u  d  človeškega  telesa  je  iz  kosti  j";  „kráča  ima  zadaj 
mišíčje  ali  muskulaturo,  katero  zovemo  mečo"  ( —  mišíčje  je  ,Muskelsystem", 
kakor  okostje  ,Knochensystem''  etc).  V  IL  dolu  podaja  gospod  pisatelj  najvažnejše 
stvarí  o  „dušeslovnih  početkih",  v  IIL  delu  pa   kratek  návod,  kako   si   ohraniti  in 
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utrditi  zdravje.  V  zadnjem  oddelku  našteva  pravila,  kako  je  ravnati  z  navidezno 
mrlvimi  Ijudrai  (z  zamrtniki).  Ta  poulc  je  pisan  v  „pesemski  obliki,  dasi 
čitatelj  stvar  ložje  zapomiie".  Mi  v  tera  slučaji  n'smo  z  gospodotn  pisateljem  istega 
mnenja ;  ko  bi  se  nam  kaka  "nesreCa  pripetila,  ne  bi  radi  prišli  v  roke  takému,  ki 
bi  nas  reševal  s  pomočjo  verzov.  Bojimo  se,  da  bi  v  odločilnem  trenutku  pozabil 
verze  in  vime  in  slabo  opravil  dobro  svoje  delo.  —  A  to  so  le  malenkosti,  ki  jih 
omenjamo;  v  obfie  smo  s  knjižico  práv  zadovoljni  in  želimo  ji  srčno,  da  bi  se  v 
soli  in  na  domu  kmalu  udomačila  ter  dobila  obilno  bralcev.  Nekatere  jezikovne 
stvarí,  ki  bi  si  jih  tu  in  tam  drugače  želeli,  ne  bodo  izdatno  škodovale  občni 
koristi,  ki  jo  pridno  delce  vsekako  porodí.  K. 

—  Dmetno  ribarstvo.  Spisal  Ivan  Franke.  Ljnbljana.  Tiskala  in  zalo- 
žila Ig.  pi.  Kleinraayr  &  Fed.  Baraberg.  1886.  50  str.  Cena  50  kr.  —  Znani  veščak  in 
ribolovec  prof.  Ivan  Franke  v  Kranji  je  te  dni  izdal  knjižico  „Uraetuo  ribarstvo", 
s  katero  je  vrlo  ustregel  vsem  prijateljem  domaCega  ribištva.  V  lahko  umevni,  pri- 
prosti  besedi,  kateri  se  pozná,  da  jo  je  narekovala  posebna  Ijubezen  do  predmeta, 
pripoveduje  nam,  kako  pripravne  so  slovenské  dežele  za  razvoj  rib;irstva.  Nad 
30.000  oral  krije  voda  po  slovenskih  pokrajinah;  v  bistrih  studencih,  rekah  in 
jezerih  naše  zemlje  tičí  kapitál,  ki  ga  le  premalo  poznamo  in  ceaimo.  Ribarstvo 
je  pri  nas  sploh  v  slabem  stanji  in  zato  se  je  treba  „privaditi  umetnega 
ribarstva,naučitise  množiti  ribe  v  m  a  lem  ribnjaku,  pokončevati 
ribjc  sovražnike"*,  kakor  piše  g.  pisatelj.  V  svojem  delci  nam  podaja  v  to 
potrebná  sredstva  in  dokaj  lepih  návodov.  Najprej  nas  seznanja  z  raznimi  svojstvi 
našili  voda,  potem  nam  opisuje  glavne  ribe,  ki  bivajo  v  njih;  nadalje  opozarja  na 
toja  plemena,  ki  bi  se  dala  udomačiti  v  naših  vodah ;  slika  nam,  kakih  priprav 
je  treba  za  unletno  ribarstvo,  kako  je  zvrščevati  in  kako  mladi  zarod  odgojevati. 
Konečno  opisuje,  kako  se  ribe  vaiujejo  raznih  sovražnikov,  ter  dodaja  spisek 
najznamenitcjših  tvrdk,  ki  prodajajo  rečí,  ki  so  potrebne  za  umetno  ribarstvo. 

To  je  bogata  vsebina  drobné  knjižice.  Da  bi  pač  scgli  po  nji  pravi  ribiči, 
kakor  tudi  drugi  prijatelji  te  lepe  loví!  Delce  zaslúži  priznanja  v  polni  meri.  Š. 

—  Kruh  nebeški  ali  návod,  pobožno  moliti  in  častiti  pre- 
svcto  Rešnje  Telo  s  trojno  sv.  mašo  in  drugimi  navadnimi  molitvami.  Na 
svitlo  dal  Janez  Zupančič,  župnik.  Z  dovoljenjem  vis.  čast.  Ijubljanskega  škofij- 
stva.  Tretji  zopet  pomnoženi  in  zlepšaiii  natis.  V  Ljubljani,  1885.  Založila  družba 
sv.  Vincencija.  Dobiva  se  v  Katoliški  Bnkvarni  v  Ljubljani.  Tisk  „Katoliške 
Tiskarne"  v  Ljubljani.  8.  435  -f  IV  str.  Cena  v  polusnje  vezani  knjigi  70  kr., 
lepšo  opravljeni  več. 

Večkratni  natisi  so  redki  v  slovstvu  našem.  Izvzeti  nam  je  molitvenike. 
Tretjič  že  lomi  g.  župnik  Jan.  Zupančič  „Kruh  nebeški"  čestilcem  presv.  R.  T. 
Dasi  tičí  v  njem  raarsikaka  nemška  smet,  marsikaka  slovniška  in  sintaktiška 
hibica  (n.  pr.  obdajano,  zamoreš,  v  pretečenom  mesccu,  stan  g  n  ad  e  božje, 
prepogostni  deležniki  trpno-preteklega  čaša,  napačna  končníca  prislovov:  prisrčnišc, 
močneje  itd.  mesto  :  prisrCnejše,  močnejše  itd.  kateri  pridejo  te  obiskat,  mesto :  ka- 
teri te  pridejo  obiskat  itd  ),  vendar  ne  moremo  odreči  knjigi  priporočila.  Namen 
ji  je  blag  :  za  skupiček  „Kruha  nebeškega"  nakúpi  Vincencijeva  družba  Ijubljanskim 
siromakom  zeraeljskega  kruha  Kadar  pôjde  knjiga  četrtič  pod  tisek,  naj  se  ji 
korenito  zboljša  jezik,  da  bode  vredno  devati  na  naslovno  strán  ponosno  opom- 
njo  :  ,zlepšani  natis".  Nikoder  drngod  se  ne  páči  tako  in  ne  muči  dika  naša 
—  glagol  slovenskí,  kakor  po  naših  molitvenikih.  „Kruh  nebeški"  se  malo  meni 
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za  to,  je  li  glagol  dovi-šen  ali  nedovršen.  Tujstvo  je  strgalo  maogo  lepoto  z  naSega 
jezika.  Srce  nam  krvaví,  primerjajoCim  zdanjo  slovenščino  s  polno,  kipečo  besedo 
brižinskih  spomeníkov.  Pa  še  to,  kar  nam  je  ostalo  od  nekdanjega  bogastva,  za- 
pravljajo  ôni,  ki  bi  moiali  biti  našemii  jeziku  stražniki.  Ne  dajme,  da  bi  se  kazil 
glagol  naš!     Ne  žrtvujmo  Boga  moléč  lepote  jezika  svojega!  — a—. 

—  V  drugem  natisu  je  izšla  pri  Gerberji  L.  Jeranova  knjižica,  katere  pr- 
votní naslov  slove: 

Sveti  J  n  r  i  serčni  vojšak.  Serčnim  slovenskim  mladenčem  spisal  L.  J. 
dnhoven.  V  Ljubljani  1851.  V  založbi  in  na  prodaj  pri  Janezu  Giontinitu,  bnkvarji 
v  Ljubljani.  Natisnila  Rozalija  Eger.  12^  59  str. 

Vsebina  knjižici  je  popisovanje  življenja  sv.  Jurija  in  čndés,  storjenih  na 
prošnjo  njegovo.  Dodaní  so  ,nekteri  nauki  za  serčne  slovenské  raladenče." 

Prvé  Šmarnice.  Naš  poročevalec  ni  pravé  pogodil,  menefi  v  zadnjem  „Zv  " 
da  je  mons  L.  Jeran  ustanovitelj  šmarničnih  letnikov.  „Dô.  Tovariš*  5tev.  10  t.  1. 
poroča  v  „Knjigi  Slovenski",  da  je  prvé  Šmarnice  izdal  s  pomočnikora  svojim 
Mihael  Stojan:  natisnil  jih  je  Leon  v  Celovci  1.  1855.  Naslov  jim  je  bil:  „Marije 
rožen  cvet" 

„Matica  slovenská"  je  imela  svoj  občni  zbor  za  leto  1885.  dné  28.  apríla  v 
Ljubljani  Udeležilo  se  ga  je  blizu  70  matičnjakov.  Predsedoval  je  zbora  L  pod- 
predsednik  g.  prof.  Mam,  ki  je  zadnja  leta  sploh  duša  „Matici  Slovenskí".  —  V  na- 
stopníh  vrstah  podajamo  bralcem  svojím  nekoliko  najimenitnejših  črtic  iz  občnega 
zbora.  Poročilo  blagajnikovo  nam  je  povedalo,  da  je  imela  ,, Matica"  konec  leta 
1885.  premoženja  51.1.S8  gld.  81  kr,  —  Iz  proračuna  za  tekoče  leto  posnemamo, 
da  bode  imela  „Matica"  dohodkov  okolí  7819  gld.  34  kr.,  stroškov  okoli  5989  gld. 
92  kr.  in  da  od  zadnje  .vsote  misii  izdati  za  knjige  3200  gld.  —  Vrhu  tega  ima 
„Matica"  v  svoji  oskrbi  še  te  novce:  5196  gld.  11  kr.  za  Vodníkov  spomenik;  301  gld. 
75  kr.  za  Vilharjev  spomenik;  1068  gld.  12  kr.  za  Costov  spomenik.  —  J  urči  č- 
Tomšiíeva  ustanova  znáša  2268  gld.  46  k  r.  —  Od  dežélnega  zbora  je 
„Matica"  prejela  za  lansko  in  za  letošnje  leto  500  gld.  podpore.  —  O  prenosu 
Kopítarjevíh  kostij  z  Dunaja  v  Ljubljano  se  je  pooblastil  odbor,  da  sme  izdati  po- 
trebne novce,  ako  bi  dotične  vsote  ne  nabral  po  radovoljníh  doneskih.  —  Na  predlog 
prof.  Pleteršnika  občni  zbor  profesorja  V.  Jagíča  izvoličastnim  članom  ,, Matice".  —  Iz 
obširnega  in  jako  marljívo  sestavljenega  poročila  tajnikovega  smo  zvedeli,  da  ,, Matica" 
navzlíc  mnogím  neprijazním  okolnostím  v  obce  vendar  napreduje,  dasi  počasí.  Práv 
iz  srca  nam  je  vzel  besede  g.  predsednik,  ko  je  trudoljubívemu  in  v  vsakem  ozíni 
nzornem'u  g.  tajniku  Evgenu  Ľahu  za  njegovo  marljivo  in  vestno  delovanje  izrekel 
zahvalo,  kateri  je  obční  zbor  pritrdil  z  glasnim  odobravanjem.  —  Proti  konci  so 
príšie  na  dnevni  red  volitve  in  interpelacíja  g.  Antona  Trstenjaka,  zakaj  odbor  ni 
kúpil  lastništva  Stritarjevih  spisov.  Na  zadnjo  interpelacijo  je  odgovoril  g.  tajnik 
ne  v  svojem,  ampak  v  imeni  odborové  večíne,  da  odbor  ni  kupíl  Stiňtarjevih  spisov : 
1.  ker  je  bila  njih  cena  tako  visoka  (!),  da  ,, Matice"  gmotni  položaj  ne  dopušča 
tolikega  izdatka;  2.  ker  je  duh  Stritarjevih  spisov  tak,  da  bi  ne  ngajal  večini  društ- 
veníkov ;  3.  ker  bi  bilo  razbiranje  spisov,  kateri  ugajajo  „Matici",  kateri  pane,  pre- 
težavno  in  bi  se  v  tem  ozíru  teško  doseglo  soglasje.  Želeli  smo,  da  bi  bila  s  tem 
pojasnílom  stvar  končana,  zlasti  ker  pri  obstoječíh  dojanskih  razmerah  v  „Matici"  in 
njenem  odboru  ní  bilo  misliti,  da  bi  se  bil  mogel  ovreči  narejeni  sklep ;  —  toda 
g.  Trstenjak  je  poprijel  besedo  in  je  svoj  predlog,  naj  „Matica"  navzlic  odborovému 
sklepn   kúpi   lastništvo   Stritarjevih  spisov,   utemeljeval  tfiko   nesrečno,  da   smo  si 
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nehoté  mislili  namesto  Stritarja:  Bog  me  varuj  prijateljev  mojih,  sovražnikov  se  že 
sam  ubranim!  Čudno  je  donel  slavospev  pesniku  in  človeku  Stritavju  iz  ust  tistega 
možá,  ki  je  pred  nedavnim  časom  v  svojeín  listu  pozival  vso  Slovenijo,  naj  kamenjuje 
Stritarja  zaradi  nesrečnih  „Dunajskih  pisem"  njegovih.  Med  govorom  je  odšlo  mnogo 
čestjteljev  pesnikovih  in  samo  trinajst  nas  je  vstrajalo,  teda  še  ti  srao  si  dejali : 
Vsaj  to  blamažo  ste  bili  dičnerau  pesniku  našemu  leliko  prihranili  !  Ako  ste  hoteli 
spraviti  stvar  pred  občni  zbor,  poskrbeti  vam  je  bilo  za  to,  da  se  občnega  zbora 
udeleži  tudi  dostojno  število  pesnikovih  čestiteljev.  Tako  pa  je  bila  vsa  stvar  osno- 
vana  brez  glave  in  končala  se  je  s  praznoglavo  demonstracijo.  Že  po  končanem 
glasovanji  je  g.  Trstenjaku  odgovarjal  neki  odbornik.  Ako  je  bil  T-kov  govor  nepo- 
treben,  bil  je  odgovor  naravnost  — neslan  in  škoda  vsake  besede,  ki  bi  jo  izgubili 
o  njem.  —  Volitev  se  je  zvršila  tako,  da  so  bili  v  odbor  izvoljeni  gg.  Šimon  Gre- 
gorčič,  dr.  Poklukar,  dr.  Tavčar,  prof.  Raič,  Ivan  Hribar,  prof.  Kermavner,  J. 
Murnik,  dr.  H.  Dolenjec,  prof.  Kaspret,  Janko  Kersnik.  —  Kar  se  tiče  volitev  v 
,,Matičin"  odbor,  bili  srao  vedno  te  misii,  naj  se  vanj  volijo  kar  največ  taki  možje, 
ki  se  v  prvi  vrsti  brigajo  za  literárne  stvarí.  Ne  rečemo,  da  bi  morali  v  odboru 
sedeti  sami  pisa.telji,  a  nobeden  politik;  želeti  pa  je  vendar,  da  je  v  odboru  pisa- 
teljev  pretežna  večina.  Politiki  niso  za  „Matico" ;  to  nas  uči  zgodovina  njena.  Anti- 
patijo,  katero  smo  imeli  n.  pr.  mi  takrat  še  mladi  Ijudje  do  pokojnega  Coste, 
prenesli  smo  z  vso  strastjo  tudi  na  literarno  društvo,  kateremu  je  bil  oh  načelnik. 
In  politična  strast  je  huda  strast.  Politično  delujoči  odborniki  so  vselej  slabi  od- 
borniki  To  nas  tudi  dan  danes  skušnja  uči.  Med  odborniki  smo  imeli  n.  pr.  pre- 
teklo  leto  štiri  državne  poslance  in  ne  spominjamo  se,  da  bi  bili  katerega  videli 
kedaj  pri  odborovih  sejah  Ne  štejemo  jim  tega  v  zlo.  Postavimo  vsakega  možá 
na  najboljše  mesto!  Ti  sodiš  v  državni  zbor,  ti  v  mestni  odbor,  ti  v  „Matico".  Delo 
si  delimo  in  delajmo  však  po  najboljši  svoji  moci.  Zlasti  pa  „Matičino"  odborništvo 
ne  bodi  samo  óast,  ampak  dolžnost  tlstému,  ki  si  je  prevzel.  Zategadelj  smo  bili 
zmoTom  tega  ranenja,  da  bi  se  morali  pri  volitvah  v  „Matičin"  odbor  v  poštev  jemati  — 
brez  ozira  na  stan  in  politično  mišljenje  —  taki  možje,  od  katerih  je  pričakovati, 
da  bi  v  odboru  res  delali  in  društveni  razvoj  pospeševali,  a  ne  samo  kimali  in  v 
imeniku  kot  odborniki  paradirali.  Prvá  leta  se  je  odbor  ponavljal  —  kakor  vod- 
stvo kranjske  hranilnice  —  po  nekaki  koopciji.  Uvideli  so,  da  to  ne  gre,  sicer 
društvo  zaide  v  letargijo.  Pozneje  se  je  prepustila  volitev  prosti  volji.  In  to  je 
práv!  Naj  matičnjaki  sami  povedó,  kogá  želé  imeti  v  odboru.  Letos  pa  se  je  pri 
volitvi  pokazala  nenadna  agitacija.  Žal,  reči  moramo,  da  roka,  ki  je  mešala  to 
agitacijo,  ni  bila  posebno  srečna  roka.  Da  se  odbor  ponoví  in  pomladí,  to  žclimo 
tudi  mi ;  a  jako  dvojimo,  da  bi  se  s  silnim  prevrjitom  dalo  kaj  vspešnega  in  stal- 
nega  doseči  Zlasti  pa  nam  nikdar  ne  uide  izpred  očij,  da  je  Matica  literaren  závod, 
ki  potrebuje  literarno  delnjočih  in  književno  omikanih  odbornikov.  A  kaj  ste  na- 
meravali  vi,  ki  ste  sestavili  imenik  novih  kandidátov?  Ivana  Tomšiča,  preza- 
služnega  urednika  „Vrtčevega",  ki  je  sam  osnoval  Slovencem  poí3ebno,  in  lehko 
rečemo,  inienitno  stroko  literatúre,  ki  je  bil  vedno  jeden  najdelavnejših  odbornikov 
„Matičinih",  bodisi  v  gospodarskem,  bodisi  v  književnem  odseku,  in  Janka  K  e  r  s- 
n  i  k  a ,  izbomega  novelista  našega,  možá  s  finira  ukusom  in  velikim  estetičnim 
znanjem,  hoteli  ste  vreci  iz  odhora!  Ako  naj  taki  možje  ne  bodo  „Matičini"  odboruiki, 
kdo  pa  bodi?  Lepe  vam  reformacije  književnega  društva,  ki  se  začenja  s  tem,  da 
najizvrstnejše  književnikepehato  iz  odhora!  Res,  da  sc  vam  nakaua  vaša  ni  posrcčila, 
kajti  na  jedni  piati  so  imeli  matičnjaki   sami  več  zdravé  sodbe,  nego  —  vi,  ki  ste 
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se  jim  ponujali  za  vodnike,  ter  so  g.  Kersniku  proti  vaši  volji  spet  izrofiili  od- 
borniški  mandát,  na  drugi  stráni  so  pa  nekateri  gospodje,  katere  ste  vi  posilili  v 
odbor,  sami  uvideli,  da  jim  jo  drugje  več  primernega  dela  ter  so  pripadši  jim 
mandát  odstopli  g.  Ivanu  Tomšiču.  —  Noveran  odboru  predsednik  je  prof.  Mam, 
I.  podpredsednik  prof.  Levec;  II  podpredsednik  dr.  Poklukar;  blagajnik  I.  Vilhar; 
računski  pregledovalec  L.  Robič,  ključarja  prof.  A.  Zupančič  in  Andrej  Praprotnik, 
poveritelja  sejnih  zapisnikov  prof.  A.  Kaspret  in  Anton  Kržič.  V  gospodarskem 
odseku  so :  L.  Robió,  Ivan  Vilhar,  dr.  I.  Tavčar,  v  književnem  ;  Anton  Kržič,  Fr. 
Levec  (náčelník  .  M.  Pleteršnik,  Anton  Raič,  Feliks  Stegnar,  Anton  Zupančič,  Vili- 
bald  Zupančič.  —  V  odseku  za  prenos  Kopitarjevih  kostij  so:  Fr.  Levec,  dr.  I. 
Tavčar  in  dr.  Jarnej  Zupanec. 

Dr.  Vatroslav  Jagič.  (Konec).  V  ^Raď  jugoslovanske  akademije  je  spísal 
nasleduje  razprave:  ,Gradja  za  glagolsku  paleografiju  I.  Mihanoviéev  fragment". 
(R.  2.):  —  „Komparativna  filologija".  Vrlo  zanimiva  studija  o  početku  in  napre- 
dovanju  te  mlade  znanosti.  (R  8.)  —  „Pomladjena  vokalizacija  u  brvatskom  je- 
ziku"  —  jedna  najlepših  Jagičevit  razprav;  v  nji  srečno  polemizuje  proti  Háttali 
in  Veberju.  ki  sta  se  potegovala  za  pisanje  „h"  v  gen.  plur  (R.  7.)  —  „Trubadúri 
i  uajstariji  hrvatski  lirici."  Tu  dokazuje  Jagič,  kako  sta  se  Menčetié  in  Držic,  zna- 
menitá dalmatinsko-hrvaška  pesnika  učila  iz  trubadurjev  in  jih  posnemala.  (Ibid.) 
—  .Gradja  za  slovinskú  národnú  poeziju.  Dio  prvi.  Historijska  svjedočanstva  o  ' 
pjevanju  in  pjesničtvu  slovinskih  národa."  —  To  je  jako  znamenitá  razprava,  pí- 
saná duhovito  in  interesantno.  Mislimo,  da  ustrežemo  čitateljem,  ako  jim  tu  zabe- 
ležimo  pojedinih  poglavij  naslove.  I.  Pojam  pjesme.  Najstarije  slovinské  pjesme 
bijahu  hieratske  i  rituálne.  Snaga  nai'odnog  pjesničtva  u  Slovina.  —  II.  Nastojanje 
crkve  da  zamieni  národne  pjesme  crkvenima  —  Kirieleison.  —  Zábrane  narodnih 
zabáva  in  pjevanja.  Podmetanje  crkvenih  tekstova  narodnim  motivima.  Zator  raznih 
narodnih  običaja  i  time  pjesama.  —  III.  Svjedočahstvo  o  poeziji  slovinskoj  iz  7. 
9.  i  10.  vieka.  Kakova  bijaša  dávna  poezija  u  Poljskoj.  Dokazi  iz  Ijetopisaca:  Mar- 
tina, Kadlubka,  Dlugoša.  Tragovi  národne  poezije  u  literaturi  16.  stoljeca.  —  IV.  Česki 
svjedoci  o  pjevanju  pjesama.  Tragovi  národne  lirike  u  rukopisima.  Historijske  pjesme 
bez  razlike  do  národne  epike.  Uplivi  njemački  u  Českoj  Jokulatori  i  Vaganti.  V.  Svje- 
dočanstva o  pjevanju  pjesama  kod  Rusa.  Crkva  vojuje  protiv  raznih  običaja.  Lje- 
topisi  pominju  Aljôšu  Popoviča  i  Dobrinju  ali  šate  o  Iliji  Muromcu.  Spominjanje 
o  Iliji  u  16.  i  17.  stoljecu  Tragovi  njemačkoj  sagi.  —  VI.  Staré  kijevske  usporaene 
sačnvane  samo  kod  Velikorusá.  Zašto  nemá  južra  Rusija  bylina?  —  Slovo  o  polku 
Igorevu.  Upliv  na  Zadoušcinu.  Dume.  —  VII.  Južno  slovinski  Ijetopisi  ne  govore 
o  pjevanju,  nego  samo  malo.  —  Sťjedočanstva  iz  14.  16.  i  17.  stoljeca.  —  Dalma- 
tiiísko  dubrovačka  književnost  mukom  odohráva  národnú  poeziju.  Tragovi  národne 
poezije  u  najstarijih  lirika,  u  Hektoroviča,  Gundulica  i  Palmotiča.  Prvi  skupljači 
u  16.  stojeéu,  Kačič.  —  V  ti  znameniti,  epohalni  razpravi  je  obrazložil  Jagič 
mnenje  svoje  o  národní  epiki  slovanskí.  (R,  37) 

Vrhu  tega  je  písal  za  „Rad"  še  mnogo  dmzih  zanimivih  (lankov  in  knji- 
ževnih  obznan.  Na  priliko:  St.  Novakovič,  Istorija  srpske  književnosti.  (R.  1.)  — 
F.  Miklošič:  Die  nominale  zusammensetzung  im  serbischen,  —  Die  Bildung  der 
ortsnamen  aus  personennamen  im  slavischen.  —  Die  Fremdwôrter  in  den  slavischen 
sprachen.  —  Die  slavischen  monatsnamen.  —  Der  praepositionslose  local  in  deu 
slavischen  sprachen.  —  Vergleíchende  grammatik  der  slavischen  sprachen  IV.  1. 
i^R.  5.)  J.  Sréznevskij :  Drevnie  pamjatuiki  russkago  pissma  í  jazyka.  -  Drevníe  gla- 
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goličeskie  pamjatniki.  —  Drevnie  slavjanskie  pamjatniki  jusovago  pisema.  —  Své-. 
denija  i  zamétki  o  malo  izvéstnih»  i  nezvéstnihíí  pamjatnikaha.  (R.  8.)  —  S.  No- 
vakovič  :  Srpska  bibliografija  za  novijo  književnost  1741  — 1867.  (R.  11.)  —  P.  Bez- 
sonoT.  Biografija  Jurja  Križanióa.  (R.  18.)  Razven  tega  je  nadaljeval  svoja  v  ^Kiiji- 
ževniku"  začeta  preiskavanja  iz  zgodovine  slovanskega  jezikoslovja  ter  tri  ŕ.lanke 
z  naslovom :  „Napredak  slovinské  filologije  poslednjih  godina.  (R.  14,  16,  17.)  — 
Častnemn  članu  Avgnstu  Schleicherju  je  napísal  v  ,,Radu"  VI.  dostojen  nekrológ. 

Y  „Starinah"',  katere  tudi  jugoslovanska  akademija  izdaje,  natisneni  so  nasled- 
nji  Jagičevi  élanki:  ,,Ogledi  staré  hrvatske  próze".  1,  Život  sv.  Katerine.  — 
2.  Zákon  primanja  u  bratovStinu.  —  3  Život  sv  Jerolima.  —  (St.  I.)  —  4.  Život 
Aleksandra  Velikoga.  (St.  II.)  —  „Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  južno-slovinskih  ra- 
kopisa."  —  1.  Tipik  Romanov.  Rukopis  nekoč  hilandarski  sada  berlinski.  — 
2.  Kritickí  dodatci  tekstu  života  svetoga  Simeuna  i  svetoga  Save.  —  3.  Život 
Aleksandra  Velikoga  po  tekstu  recenzije  bugarske.  —  4.  Nedjelna  propoviedanja 
Konštantína  prezvitera  bngarskoga  po  starosrpskom  rukopisu  XIII.  stoljeéa.  — 
5.  Što  ima  u  bugarskom  zborníku  kraljevske  bibliotéke  u  Berlínu?  —  6.  Nekoliko 
priČica  iz  bugarskoga  zborníka :  a)  Pi-iča  o  tielu  í  duší.  b)  Priča  o  pobožnom 
Sviraču.  c)  Priča  kako  žena  obratí  muža  na  vjeru  kršcansku.  d)  Kakov  bješe  oblik 
Marije  i  Isnsa  ?  —  e)  Protiv  zlieh  žena.  —  Tragovi  simeunskoga  izbornika  srpske 
recenzije.  —  7.  Novi  priloží  za  literaturo  a)  Bíblijska  pitanja  i  odgovori.  b)  Apo- 
krifna  apokalipsa  Ivana  bogoslovca.  c)  Apokrifi  bogomila  popa  Jeremije.  d)  Djela 
Svetoga  apoštola  Tome.  (St.  V.)  —  8)  Krčmaja  ilovička  godine  1262.  —  9.  Sitna 
gradja  za  crkveno  pravo.  —  10.  Slovenskí  tekstovi  kanóna  o  knjigama  staroga  i 
novoga  zavjeta  podjedno  s  indeksom  lažnih  knjigä.  —  11.  Odlomak  srpskosloven- 
skoga  apoštola  Feodorova,  od  1277.  god.  —  12.  Odlomak  Radinova  srpskoslovenskog 
jevangjelja  od  god  1308.  —  13.  Odlomak  grčko  slovenské  liturgijske  knjige.  — 
14.  Odlomak  jevangjelja  bosanskoga  pisanja.  —  15.  Kako  se  písalo  bugarski  prije 
dviesti  godina.  (St.  VI.)  —  16  Sredovječni  liekoví,  gatanja  í  vračanja.  a)  O  čov- 
ječjem  tielo  i  plodu,  b)  Gatanja  o  bolestima  po  vremenu  í  još  kóje  što.  c;  Lie- 
koví protiv  raznih  bolesti,  d.  Astrologija.  —  17.  Bugarsko  slovenskí  oktoich  ko- 
lekcije  nekoč  Mihanovideve  sada  akademické  u  Zagrebu  (St.  X.)  i.  t.  d. 

Dalmatinsko-hrvaških  (dubrovniSkih)  pisateljev  proizvode  je  jela  jugoslovanska 
akademija  zn<anostij  in  umetnostij  po  svetu  dr.  V.  Jagiča  vnovič  in  kritično  izda- 
jati  in  to  z  naslovom :  „-S  t  ari  písci  hrvatsk  i".  Dosedaj  je  izšlo  več  knjig. 
Jagií  sam  je  uredil  sloveča  dela :  —  ,,Pjesrae  Šiška  Menčetiča  Vlahoviéa  i  Gjure 
Držióa.  —  V  úvodu  opisuje  najprej  življenje  in  delovanje  teh  dveh  pesnikov  ter 
potera  krátko  razvíja  njijinih  proizvodov  estetično  vrednost.  (St.  p  11.)  —  Skupno 
z  dľ.  J.  A.  Kaznačičem  je  izdal  Jagič:  ,,Pjesme  Mavra  Vetranióa  Čavčiéa" 
Tudi  tega  pesnika  proizvodom  je  spísal  Jagič  estetično  oceno,  a  životopis  je  sesta- 
vil  Kaznačic.  (St.  p  III  &  IV.)  —  „Pjesme  Nikole  Dimitroviéa  in  Nikole  Na- 
Iješkovídn."  Pri  izdanji  teh  pesnikov  je  pomagal  Daničíč  ter  napísal  životopis 
Nalješkovíčev.  Ostalo  je  delo  Jagičevo 

Prišedši  v  Berlín  je  ustanovil  Jagič  s  sodelovanjem  A.  Leskiena,  profesorja 
slavistike  v  Lipsku,  in  W.  Neliringa,  profesorja  na  vseučilišči  v  Vratislavi,  sloveôi 
časopis  ,Arcbiv  fiir  slavische  Philologie".  Ta  zborník  hvaliti  bilo  bi  odveč.  Naj- 
slávnejší strokovnjaki  so  o  njem  sodili  ter  ga  imenovali  dično  knjigo,  na  katero 
je  lehko  ponosen  ves  slovanskí  učeni  svet.  Znamenito  je,  da  je  Jagič  svojemu  iz- 
Trstnemu  časopisu  najmarljivejši  in  najizbornejši  sotioidnik;    kajti   v  njega  predalih 
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je  došlej  priobčil  naslednje  daljše  nčene  rozprave :  „Studien  uber  das  altslovenisch- 
glagolitische  Zographos-Evangelium."  —  V  ti  dobi  se  je  pripravljal  Jagič  v  déžel 
posiati  ta  znaraeniti  staroslovenskí  rokopis,  ki  se  hrani  v  vseučiliški  biblioteki  v 
Petrograda,  a  plod  teh  priprav  je  imenovana  studija.  —  Die  christlich  mytologische 
Schicht  in  der  russischen  Volksepik.  —  Dunav,  Dunaj  in  der  slavischen  Volkspoeeie. 

—  Uber  einige  Erscheinungen  des  slavischen  Vokalismus.  Tu  pobija  Jagič  názore, 
ki  jih  je  razložil  znani  primerjajoči  jezikoslovec  Johannes  Scbmidt  (zdaj  na  vse- 
nčilišči  v  Berlinn)  v  svoji  knjigi  ,Zur  Geschichte  des  indogermanischen  Vokalismus". 

—  Eine  serbisclie  Kuhhautsage.  —  Lautlicher  Ubergang  von  ti  in  kl  und  dl  in  gl. 
Aus  dem  sudslavischen  Märchenschatze.  V  prvem  tečaji  Je  še  mnogo  manjših  Ja- 
gičevih  razpravic  in  nekoliko  vrlo  važnih  kritik.  Osobito  zanimive  so  kritike  o  ne- 
katerih  Miklošičevih  spisih.  —  Na  konci  prvega  tečaja  je  natisnil  Jagič:  Biblio- 
grapbische  Debersicht  der  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  slavischen  Philologie 
und  Alterthumskunde  seit  dem  Jahre  1870,"  in  ta  kritični  pregled  je  potem  na- 
daljeval  po  vseh  letnikih.  Ťukaj  ocenjuje  Jagič  vse  učene  knjige  in  znanstvene  roz- 
prave, kar  jih  po  vsem  ogroranem  slovanskem  svetu  prihaja  na  dan.  Od  Trdinovih 
bajk  in  Valjavčevih  narodnih  pripovedek  pa  do  najznamenitejše  učene  knjige  petro- 
grajske  ali  dunajské  akademije  —  vse  zanima  dičnega  učenjaka  in  čitateljem  ,Ljub- 
Ijanskega  Zvona"  smo  že  večkrat  omenjali,  s  kako  bistrim  očesom  in  Ijubeznivim 
zanimanjem  zasleduje  Jagič  v  teh  poročilih  tudi  neznatne  književne  proizvode 
našega  národa.  V  vseh  teh  poročilih  pa  se  káže  Jagič  pravega  nzornika  znanstvene 
kritike:  „Svaviter  in  modo,  fortiter  in  re"  mu  jegaslo  in  nikdar  ne  položíš  teh  po- 
ročíl  iz  rok,  da  bi  se  kaj  novega  iz  njih  ne  naučil. 

V  drugem  letniku  časnika  svojega  je  spisal  Jagič:  „Ein  Beitrag  zur  serbi- 
schen  Analistik  mit  literaturgeschichtlicher  Einleitung.  —  Studien  uber  das  alt- 
slovenisch-glagolitische  Zographos-Evangelium.  (cf.  Archív  I.)  —  Zum  lituslavischen 
Sprachschatz.  —  Zur  Frage  uber  den  Rhenismus  im  Neubulgarischen  —  Weitere 
Uebergänge  von  s  in  ch.  Manjših  razpi-avic  ne  omenjam  in  isto  tako  ne  kritik. 

V  tretjo  knjigo  „Archiva"  je  spisal :  Deber  einen  Beruhrungspunkt  des  alt- 
slovenischen  mit  dem  litauischen  Vokalismus  —  Die  Fälschungen  in  der  mater 
verborum  des  Prager  Codex.  —  Wie  lautete  a  bei  den  alten  Bulgaren  ?  —  Vrlo 
vážna  razprava !  — 

„Archív"  IV. :  Ein  Nachtrag  zu  J.  Perwolfs  Abhandlung  uber  Polen,  Ljachen 
und  Wenden.  —  Das  Dátum  des  Statuts  von  Vinodol.  Tu  dokazuje  Jagič,  da  dátum 
tega  statuta  ní  1280  ,  kakor  se  je  obce  mislilo,  nego  1283.  —  Die  neuesten  Forschungen 
iiber  die  slavischen  Apostel  Cyríll  und  Methodius.  —  Die  siidslavische  Volksepik 
vor  Jahrhunderten.  —  Zur  Frage  uber  den  Uebergang  des  silbenbildenden  /  in  u. 
Woher  das  secundäre  a?  —  Mythologische  Skizzen :  Svarog  in  Svarožič. 

„Archív  V."  Mythologische  Skizzen :  Daždibog  —  Dažbog  —  Dabog.  — 
Kritische  Nachlese  zum  Texte  der  aitkroatischen  Dichter.  (Skupno  delo  s  ppof.  dr. 
A.  Leskienom  v  Lipsku.)  —  Zur  slavischen  Runenfrage.  Tu  dokazuje  Jagič,  da  so 
tako  imenovane  obotritske  rane  v  18.  stoletji  narejene  in  še  to  jako  nespretno  — 
Die  Dmlauterscheínungen  bei  den  Vocalen  e,  é,  e,  in  den  slavischen  Sprachen.  —  Das 
altslovenísche  Evangelium  pop  Savas.  —  Ein  Nachtrag  zur  Frage  uber  Dabog.  — 
Michelinburg,  Meklenburg  —  Wili  grád. 

VI.^VIII.  knjíga  „Archiva"  je  prinesla  te  razprave  iz  Jagičevega  peresa :  Zur 
Berichtigung  der  altrussíschen  Texte.  —  Zur  Biographit;  G.  Križanič's  —  Ein  biblio- 
grapliischer  Beitrag  zur  bulgarischen  Märchenliteratur.  —  Die  Publicationen  der  ras- 
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sischen  Bibliophilen. — Dasrussische  Adjectiv  choróšij.  — Das  slavische  Praesens  badá. 

—  Weiterer  Beitrag  zur  Feststellung  der  Grenzen  des  dalraatinisch-kroatischen  Gla- 
golismus  im  XV — XVII  Jahrhunderte.    —  Slavica  in  British  Museum.  —  Vukodlak 

—  Kôdlak  vor  Gericht.  —  Gjiiro  Daniéié.  —  L.  Geitlers  Euchologium.  —  Die  al- 
banesischen  und  slavischen  Schriften  von  dr.  Leopold  Geitler.  -  Rupci  oder  Rn- 
polani  in  Thrazien  und  Macedonien.  Altrussische  Fragmente  in  Kíinigsberg  —  i.  t.  d. 
i.  t.  d. 

Živec  v  Odesi  je  izdal  Jagič  tudi  v  „Glasniku  srpskog  učenog  društva"  dva 
stará  rokopisa  in  v  „Otadžbini"  je  pisal  o  srbskem  narodnem  pesništvu. 

Razven  navedenih  spisov  izšla  so  še  naslednja,  jako  vážna  in  zanimiva  dela 
Jagičeva:  1.  1879.  v  Berlinu  „Quattuor  evangeliorum  codex  gla- 
goliticus  olim  Zographensis  nunc  Petropolitanus.  Charac- 
teribus  cyrillicis  transcriptum  notis  criticis  prolegominis  appendibus  auctum.  Edi- 
dit  V.  Jagič.  —  1.  1880.  Zákon  Vinodoliskij.  Podlinnyj  tekstu  sú  russkiem 
perevodom  kritičeskimi  zaméčanijarai.  Trud  V.  V.  Jagiča.  Spb.  8",  V  +  152  str. 

Silno  vážnemu  njegovemu  delu  je  naslov  ta:  Specimina  linguae 
palaeosl  o  v  enic  ae.  Edidit  V.  Jagič.  Spb.  1882.  8.  147.  T.  p  n.  „Obrazcy 
jazyka  cerkovnoslavjanskago  pô  drévnéjšiiu  pamjatnikam  glagoličeskoj  i  kirillov- 
skoj  pisimenosti. 

Ker  je  o  tem  delu  „Ljubljanski  Zvon"  že  obširno  govoril  (II  7.  429),  naj 
le  povém,  da  bi  si  to  knjigo  moral  omisliti  však  Slovenec,  ki  le  kolikaj  ume  sta- 
rosloyenščine,  tako  porabno  je  sestavljena. 

Ravno  tako  je  v  ,,Ljubljanskem  Zvonu"  (IV.  50  str.)  prof.  Kragelj  obširneje 
poročilo  priobčil  o  prekrásni  knjigi  Jagičevi  ,  Quattuor  evangeliorum  versionis  pa- 
laeoslovenice  Codex  M  a  r  i  a  n  u  s",  Spb.   1883,  XXX  +  607  stranij. 

Konečno  mi  je  omeniti  še  najnovejše  silno  znamenite  publikacije  Jagičeve 
„Briefwechsel  zwischen  Dobrowsky  und  Kopitar  (1808 — 1828)",  katero  je  s  pomočjo 
cárske  akademije  dal  na  svetlo  v  Berlinu  1885,  CVII  -|-  748  str.  O  ti  knjigi,  ki 
seza  globoko  v  zgodovino  našega  slovstva,  izpregovorim  o  priliki  v  tem  listu  kako 
besedo. 

To  je  kratek  in  v  mnogem  oziru  tudi  netočen  pregled  učenega,  vsestranskega 
delovanja  Jagičevega.  Kako  neizmerna  učenost,  kako  neumorna  plodovitost,  kako 
silni  vspehi  njegovega  znanstvenega,  vseobsežnega  raziskovanja !  Konečno  omenjam, 
da  je  Jagič  poleg  tega  še  izvrsten  akademični  učitelj,  katerega  so  došlej  obožavali 
dijaki  še  povsod,  kjer  je  živel,  v  prijateljskem  razgovoru  Ijubezniv  in  duhovit  mož, 
poseben  prijatelj  nam  Slovencem,  katerih  se  rad  sporainja,  kjer  nanese  prilika,  ter 
vri  Hrvat,  kateremu  je  bilo  življenje  tudi  na  Ruskem  v  domači  obitelji  specifičuo 
lirvaško.  Uverjeni  smo,  da,  kakor  je  bil  slávni  Miklošič  dika  dunajskega  našega  vse- 
učilišča,  tako  bode  tudi  živahni  Jagič  ponos  almae  matris  Vindobonensis ! 

„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,    četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  ódgovorni  orednik  :  Fr.  Levec. 
Uredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  ulicah,  14. 

Tiská  ,  Národná  Tiskarna"  v  Ljnbljani. 


Stev.  7. 


jubljai\sKÍ3' 


Leposlovert  in  znanstveii  lisť 


Y  Ljubljani,  1.  julija  1886. 


Leto  VI. 


Roj  akom. 

Na  Dunaji  dné  5.  junija  1886. 


|e  meni  sláve,  dragi  bratje  moji, 
Kaj  tó,  če  zvest  sem  domovine  sin! 
Po  mnogem  trudu  jaz,  po  mnogem  boji 
Počival    skôraj    v  večnem    bom    pokoji, 
In  kakor  jaz,  ugasne  moj  spomin. 

Jaz  minem,  a  ne  minejo  resnice, 
Ki  zanje  mi  gorelo  je  srcé, 
Ko  je  mladostno  mi  žarelo  lice, 
Ki  zanje  živel  sem,  trpel  krivice, 
Ko  so  sivéti  jeli  mi  lasjé. 

Beseda  če  mi  zanje  govorjena 
Iz  srca  v  srca  našla  pot  je  svoj, 
Življenja  doba  ni  mi  izgubljena, 
Plačila  je  dovolj  beseda  ena : 
Tvoj  národ  zadovoljen  je  s  tebój.  — 

Oj,  bratje!  to  so  bili  bridki  časi^ 
Ko  vse  mi  je  dejalo :  Ti  si  sam! 
Ti  kličeš,  a  nikdó  se  ne  oglasi, 
Domá  si  tujec  v  mestu  tí  in  vási!   — 
Tolažbo  svojo  zdaj  za  vse  imám. 

Ä  ta  tolažba  sodbe  mi  ne  motí,      - 
Se  niso  vse  nam  združené  močí ; 
Se  mnog  mi  rodoljub  stoji  nasproti ; 
En  smoter,  a  različni  nam  so  poti. 
In  vendar  moj  se  meni  pravi  zdi.  — 

Vi  pa,  ki  izvolili  ste  zastavo, 
Ki  v  boj  jo  nekrvaví  nosim  jaz; 
Za  dobro  vneti,  lépo  vsi  in  pravo, 
Za  dom  goreči,  njega  prid  in  slavo, 
Zavézniki,  vesel  pozdravljam  väs! 


Nam,  bratje,  slove  gaslo:  Srca  gôri! 
Živali  blato  bodi  dom  in  prah! 
S  poštenim  se  Slovan  orožjem  bôri. 
Kar  podlo  je,  ne  misii  in  ne  stôri : 
Nesreči  vsmiljenje,  krivici  strah!  — 

Ko  domovina  kliče  nas  sinove, 
Gradímo  s  prsmi  hrabrimi  ji  grád; 
Za  národ,  za  pravice  vse  njegove 
ĹNikdár  zamán  Slovan  se  v  boj  ne  zôve. 
Vojak  navdušen  však  je,  star  in  mlád. 

Med  nami  Iskarjotu  ni  prostora, 
Oskrumba,  gnus.jé*  izdajalec  nam; 
Zaničevanja  naj  duší  ga  mora, 
V  obupu  klíči:  Name  padi  gôra! 
Gorjé,  prokletje  tú,  prokletje  tam ! 

Nam  kakor  mati  domovina  bodi; 
Kje  sinú  je  nad  mater  draga  stvar? 
S  podobo  njeno  v  srci  svet  obhodi, 
Kar  lepega  on  nájde  med  narodí. 
Domov  prinese,  nji  poklôni  v  dár.  — 

Krvava  sláva  drugim  bodi  draga, 
Slovan  le  hoče  bití  svoj  gospod; 
Na  vrat  on  bratú  jarma  ne  polaga; 
Ne  „kri  in  jeklo",  srce  svet  premaga, 
Srcé  najblažje  ima  slavski  ród. 

Kedó  ne  čuti?  nóv  se  čas  poraja, 
Pôrodné  boli  zemljo  strésajo; 
Vihar  pomladni  stébre  staré  mája, 
Človeštvu  vélika  pomlád  prihaja ; 

Naj  skóraj  poiljejo  nebésa  jo  ! 
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Jaz  videl  je  ne  bom ;  a  duša  moja, 
Okó  po  nji  takó  mi  hrepeni ! 
Po  svetu  tém  prežalostna  je  hoj  a, 
Za  eno  srečo,  káj  solzá  in  znoja, 
Ká)  boleôin  je  treba  in  skrbi! 

Drobtine  naj  berač  vesél  pobira, 
Ki  padajo  z  bogate  mize  v  pi-áli! 
Da  encmu  je  dobro,  sto  jih  hira, 
Glad  siromaka  pridnega  zatira, 
Po  božji  zemlji  tava  bied  in  pláh. 


Kedó  krivice  stari  grád  podere, 
Krivice,  ki  v  oblasti  svet  imá? 
Kedó  na  vojsko  nádnjo  braté  zbere?  — 
On,  ki  najhuje  tlači  ga  in  tére, 
On,  ki  najbolje  roko  njé  pozná! 

Na  dan,  Slovan!    Slovanská    ti  mladina, 
Najlepše  delo  čaká  te,  na  dan! 
Gospúda  več  ne  bodi,  ni  trpína, 
Cloveštvo  ena  bode  naj  družina, 
RešitelJ  svetu  bode  naj  Slovan  ! 

J  o  s.  Stritar. 


Prvi  sneg*. 

Povest. 

Spísal    Josip    Staré. 

IX. 

ližali  so  se  Vsi  sveti,  ko  se  je  Mirko  povrnil  v  P  .  .  .,  da 
nadaljuje  svoje  náuke  na  vélikih  šolah.  Bila  je  neiiavadiio 
lepa  jeseň,  pa  ga  je  mati  však  čas  pregovorila,  da  je  zopet  in 
zopet  dodal  nekoliko  dnij.  Srce  ga  je  sicer  silno  vleklo  tjä  goii  proti 
severu,  ali  drug  notranj  glas  ga  je  sváril,  naj  nikar  preveč  ne  hití 
od  doma,  saj  ničesar  ne  zamudi.  A  ko  se  je  napósled  vendar  le 
moral  ločiti  od  skrbnih  roditeljev  in  prijaznih  goric,  bilo  mu  je  teže 
pri  srci,  nego  druga  leta.  Prej  je  nepotrpežljivo  štel  tedne  in  dneve, 
zdaj  pa,  ko  je  prišel  željno  pričakovani  čas,  biti  ni  kar  nič  niogel 
vesel,  kakor  bi  slutil  kako  nesrečo.  Se  le  ko  je  sedel  v  železničné  m 
vozu  in  so  mu  domači  kraji  izginili  izpred  očij,  umiril  se  je  zopet.  Za- 
mislil  se  je  nazaj,  s  kakimi  občutki  se  je  pred  letom  vozil  po  isti 
progi,  kaj  je  v  tem  doživel,  a  kdo  vé,  kaj  ga  letos  čaká.  Prijetno 
se  je  spominjal  dobrih  svojih  znancev  in  kar  je  ž  njimi  doživel,  toda 
kakor  zvezde  ugasnejo  pred  vzhajajočim  solncem,  tako  so  se  vso  te 
podobe  hitro  izgubile,  ko  mu  je  Alma  prišla  na  misel.  Kakor  bi 
bilo  zdaj,  videl  je,  kako  presrčno  je  vánj  uprla  svoje  očí;  vse  njene 
besede  so  mu  znova  donele  po  ušesih  in  še  je  na  ustnili  čutil  vroč 
n  j  en  poljub. 

V  takšne  misii  utopljen  je  slonel  Mirko  v  kótu  železniškega  voza 
in  ni  se  zmenil  ne  za  postaje,  ne  za  popotnike.  Delal  je  tudi  osnove 
za  prihodnost;  najprej  kako  se  bo  ž  njo  sliajal,  a  potem,  kako  jo  bo 
ženko  svojo  po  dovršenih  naukih  jeljal  s  seboj    na  Kranjsko.     ííič  ga 
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ni  motilo  v  sladkili  sanjah,  ki  so  mu  dolgo  pot  še  bolj  krajšale,  nego    ' 
iirni  hlapoQ.  Prispevši  v  P  ,  .   .  imel  je  prvé   dni    marsikaj  preskrbeti 
in  urediti,  in  ni^utegnil  takoj  poiskati  starih  tovarišev,  niti  prežati  na 
priliko,  da  bi  mogel  govoriti  z  Almo. 

Nekega  dné  je  šel  z  vseučilišča  ter  počasi  stopal  po  živahnih 
ulicah,  ki  so  pa  tisti  trenutek  še  bolj  oživele.  Bilo  je  póludne  in  Ijudje 
so  kar  drug  drugemu  bili  na  poti.  Vélika  gospoda  so  šele  tedaj  hodili 
po  prodajalnicah  kupovat  potrebnih  in  nepotrebnih  stvarij,  ali  pa  so 
se  spreliajali  po  suhem  ploščniku  mimo  velikih  štacunskih  oken  in  si 
ogledovali  izloženo  blagó ;  uradniki  so  zapustili  svoje  pisarnice ;  otroci 
so  iz  šole  hiteli  domov;  vojščaki  so  menjali  stráže;  a  delavke  in  de- 
lavci  vsake  vrste,  od  okretne  šivilje  do  robatega  drvarja,  šli  so  od 
dela,  da  se  malo  oddahnejo  in  pokrepčajo  od  poludnevnega  napôra. 
To  je  življenje!  Vse  drugače,  nego  na  tihem  očetovem  gradiči,  mislil 
si  je  Mirko  prišedši  ravno  v  največji  nával.  V  tem  stopi  iz  bližnje 
štacune  deklica  vsa  v  črno  oblečená,  in  dasi  ji  je  gosti  ovôj  pokrival 
obraz,  Mirko  je  takoj  spoznal  Emo. 

„Gospodična!''  vskliknil  je  ves  prestrašen  in  glasneje,  nego  se 
na  ulicah  spodobi.  Ko  se  nekoliko  popravi,  nadaijuje  nerairno :  „Poljub- 
Ijam  Vam  roko,  gospodična;  Bog  Vas  sprimi!  Ali  prosim  Vas  hitro, 
kaj  pomenja  ta  oprava?" 

Molčé  mu  Ema  podá  roko,  a  ne  reče  niti  besedice.  Bridka  žalost 
jo  je  dusila,  globoko  je  vzdihnila  ter  povesila  očí.  Zdaj  vzame  robec 
iz  žepa  in  si  jame  brisati  debele  solze,  ki  so  se  ji.  vlile  po  bledem  lici. 

„Dovolite  gospodična,  da  se  Vam  pridružím  in  Vas  spremim  do 
doma,"  prosil  jo  je  Mirko,  Ema  pa  je  samo  z  glavo  prikimala.  Ko 
stopita  nekoliko  korakov  dalje,  povzame  Mirko  zopet  besedo  in  jo 
tolaži : 

„Umirite  se,  gospodična;  ali  če  sraem  vprašati,  kdo  Vam  je  umri?" 

„Teta,"  odgovorí  mu  Ema  tiho. 

„Teta!"  čudi  se  Mirko,  „nisem  vedel,  da  ste  imeli  se  kako  teto." 

j,Gospá  Kolarjeva,"  popravlja  objokana  deklica  in  si  zopet  bri.še  oči. 

„Gospá    Kolarjeva    —    umrla  ?"     ponavlja     Mirko,     prebledi     in  • 
obstane. 

„Umrla!"  potrdi  mu  Ema,  „a  umri  je  tudi  — " 

„Kdo?"  preseče  ji  Mirko  besedo  ter  jo  ves  zmeden  nehoté  prime 
za  roko,  kakor  bi  hotel  ustaviti  grozno  resnico. 

„Cermak,"  izgovorí  Ema  krepko  in  jasno,  in  prvikrat  ga  pogleda 
z  odprtimi  očmí,  kakor  junakinja,  kadar  se  ohrabri,  da  bi  kijubovala 
neusmiljeni  usodi. 
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„Cermak!"  ponavlja  Mirko  nekako  neverjetno  in  se  potiplje  po 
čelu,  kakor  bi  se  hotel  prepričati,  če  pac  čuje  in  če  se  mu  vse  to 
morebiti  ne  sanja.  Na  to  se  znova  čudi  in  vpraša: 

„Saj  ni  raogoče,  gospodična!  Ali  je  vse  to  resnica?" 

„Resnica,  práv  gola  resnica,"  potrdi  mu  zdaj  mimo  P^ma,  in  ko 
sta  nekoliko  čaša  oba  molčé  stopala  drug  kraj  druzega,  poprime  ona 
zopet  besedo  in  mu  jame  pripovedovati : 

„Bil  je  dan  usodnih  preskušenj.  Cermak  nam  je  obljubil,  da  nam 
takoj  pride  povedat,  kako  in  kaj ;  ali  bilo  je  póludne,  naredila  se  je 
noč  in  kar  ni  ga  bilo  blizu.  Poslali  smo  na  dom  vprašat,  pa  tudi 
niso  vedeli,  kje  je.  Jelo  nas  je  skrbeti ;  le  Elza  ni  obupala  in  tola- 
žila  nas  je.  da  so  ga  bržkone  tovariši  zapeljali,  da  je  ž  njimi  šel  praz- 
novat  odhodnico.  Saj  mu  tega  nihče  ne  sme  zameriti,  celo  grdo  bi 
bilo,  ko  bi  se  on  jedini  odtegnil  stari  dijaški  navadi.  Nekoliko  nas  je 
umirila,  ali  jaz  niseni  vso  noč  zatisnila  očesa.  Však  korak,  však  glas 
sem  čula  z  iilic,  a  če  sem  malo  zadremala,  videla  sem  grozne  prikazni 
in  veselá  sem  bila,  ko  sem  se  zopet  vzbudila.  Zjutraj  je  bila  teta  prvá 
na  nogah.  Hitro  se  je  oblekla  in  rekla,  da  gre  v  cerkev,  ali  da  se 
do  zajutrka  povrne.  Z  Elzo  sva  se  podvizali,  da  bi  bilo  kar  najbitreje 
vse  pospravljeno  in  počejeno,  kajti  utegnil  bi  priti  tudi  Cermak.  Toda 
zastonj  sva  čakali.  Ura  za  uro  je  potekala,  toda  ni  bilo  ni  tete  m  Čer- 
maka.  Okoli  devetih  zaropota  voz  v  prednji  veži  in  zaprta  kočija  se 
pripelje  čez  dvorišče  pred  naša  vrata.Kar  kri  nama  je  zastala  v  žilah, 
in  dasi  nisva  še  ničesar  vedeli,  leteli  sva  brez  sape  h  kočiji,  v  kateri 
je  slabá  in  skoraj  brez  zavesti  na  pol  sedela,  na  pol  ležala  dobra 
najina  teta  in  mati.  Z  njo  se  je  pripeljal  tudi  zdravnik  in  z  nje- 
govo  pomočjo  smo  jo  dejali  v  posteljo  ter  jo  kmalu  zopet  obudili  v 
življenje.  Ali  vstala  ni  vec.  Réva  je  dobro  slutila.  Jz  cerkve  je  šla  na 
mestno  stražo  in  tam  je  povpraševala  za  Cermaka,  katerega  je  natanko 
popisala.  Zvédela  je,  da  so  mlekarji  práv  takšnega  miadeniča  videli 
pod  lipami  zunaj  mesta  mrtvega  in  da  je  voz  že  šel  po  komisijo.  Ne 
da  bi  se  zdaj  vrnila  domov,  šla  je  teta  bolehna  in  tešča  sama  iz  mesta, 
a  ko  je  pod  košato  lipo  zagledala  nesrečnega  našega  prijatelja  v  krvi 
ležečega,  omedlelela  je  in  se  poleg  njega  zgrudila.  Sreča,  da  se  je 
kmalu  na  to  pripeljala  komisija,  ki  nama  je  teto  otela  še  večji  nesreči. 
Voljno  je  trpela,  ali  če  je  solnce  prijazno  sijalo  v  sobo,  spominjala  se 
je  lepega  dne  v  „zlatem  dolu"  ter  Vas  imela  v  mislih,  kako  se  z  matorjo 
sprehajate  po  zelenih  gozdih  lepe  Vaše  mu  domovine.  Pred  štirinajstimi 
dnevi  smo  jo  pokopali.  Zdravnik  nas  je  tolažil,  da  je  nesrečni  dogodek 
najbrž  za  pol  leta  pospesil  njeno  smrt.  Mogoče," 
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Mirko  bi  bil  rad  kaj  vec  zvédel  o  Čermaku,  ali  videl  je,  kako 
težko  je  Ema  pripovedovala  žalostao  dogodbo,  pa  je  ni  hotel  dalje 
izpraševati,  ampak  izkušal  jo  je  tolažiti. 

„Gospodična!"  rekel  je,  „Vaša  bol  je  preveliká,  da  bi  Vam  jo 
hotel  izgovarjati.  Ali  poznám  Vas,  krepke  duše  ste,  pa  ne  boste  ob- 
upali.  Udajte  se  v  hudo  usodo ;  nedoumni  so  sklepi  božje  previdnosti, 
ki  jediná  ve,  zakaj  se  je  moralo  tako  zgoditi.  Bodite  prepričani,  da 
č'utira  z  Vami  veliko  Vašo  izgubo,  in  če  bi  bilo  v  moji  moci,  rad  bi 
vse  storil,  da  bi  Vas  potolažil  in  Vam  olajšal  Vaše  trpljenje." 

„Hvala  Vam,"  odgovorila  mu  je  Ema,  „Vi  ste  predobri.  Ohranite 
Elzi  in  meni  nekoliko  plemenitega  Svojega  prijateljstva  in  precéj  nama 
olajšate  najino  stanje.  O  gospod !  Vi  si  ne  morete  misliti,  koliko  sva 
pretrpeli  in  koliko  še  trpiva.  To  je  grozno,  to  se  ne  dá  dopovedati. 
Niti  največjemu  svojemu  sovražniku  ne  bi  tega  želela.  Kdor  sam  ni 
izkusil,  ne  more  razumeti  preveliké  naše  boli.  Kar  se  tiče  Cermaka, 
zánj  je  menda  najbolje,  da  je  pretrpel.  Saj  je  zmeraj  bil  otožen  in 
čuden,  dasi  mu  ni  bilo  tolike  sile.  Zvédeli  smo,  da  mu  je  rajnca  nje- 
gova  mati  v  blaznici  umrla,  in  zdravniki  so  dokázali,  da  je  nekoliko 
te  bolezni  vedno  tičalo  v  njem,  Vsako  stvar  si  je  preveč  gnal  k  srcu, 
ni  čuda  torej,  da  se  mu  je  po  nesrečni  preskušnji  popolnoma  zmešalo 
v  glavi  in  da  si  je  sam  končal  življenje.  Bog  mu  bodi  milostiví  Oh! 
zakaj  nisem  tudi  jaz  ž  njim  umrla!  Kaj  je  raeni  življenje  brez  njega! 
Saj  sem  tako  malo  zahtevala;  le  njega  da  bi  imela  in  rada  bi  trpela 
in  se  mučila  vse  svoje  žive  dni.  A  čemu  sem  zdaj  na  svetu? 

Zopet  se  je  zjokala,  a  ko  se  je  malo  umirila,  vpraša  jo  Mirko 
z  globokim  sočutjem : 

„A  kaj  gospodična  Elza?" 

„Elza?"  ponavlja  Ema  in  zopet  ji  solze  stopijo  v  očí.  „Uboga 
Elza!  Ona  je  ta  čas  pac  največ  pretrpela.  Ne  bom  Vam  pravila,  kako 
nama  je  bilo  prvé  dni  potem,  ko  so  nam  blago  mater  odnesli  v  grob. 
MlsHli  sva,  da  nama  ne  bo  obstati  v  starem  stanovanji,  zdaj  pa  sva 
se  privadili  in  ne  bi  se  radi  selili  iz  sobe,  kjer  nas  vse  spominja  na 
njo.  Neka  daljna  sorodnica,  ki  je  prišla  k  pogrebu,  ostala  je  pri  nama, 
da  nisva  sami,  ter  pomaga  pri  malem  našem  gospodinjstvu,  da  nama 
več  čaša  ostaja  za  delo,  kajti  zdaj  treba  pridno  sukati  prste.  Zalostno 
je,  prežalostno!  Uboga  Elza!  kako  se  je  veselila  življenja;  vsaka  naj- 
manjša  stvarca  jo  je  znala  v  dobro  voljo  spraviti;  zdaj  pa  je  vse  iz- 
gubila.  Zapuščena  sirota  nima  več  nikogar,  nego  mene,  kakor  jaz  nimam 
nikogar,  nego  njo." 

„A  Uovski?"   vpraáa  Mirko  ves  začuden. 
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Ema  ga  strmé  pogleda,  potem  pa  mu  reče : ' 

„Ilovski  —  to  je  tudi  žalostná  pripovest!  O  tem  drugo  pot, 
danes  je  že  prepozno.  Saj  iipam,  da  se  bomo  še  kaj  videli." 

„Gotovo,"  zavrne  Mirko  uljndno,  „za  danes  me  priporocite  go- 
gospodični  Elzi,  a  práv  kmalu  pridem  sam,  kakor  mi  veleva  prijateljska 
dolžnost,  da  ji  izrazim  svojo  sočutje  in  jo  izkusim  potolažiti,  kolikor 
mi  bode  mogoče  s  slabimi  svojimi  močmí." 

Bila  sta  pred  hišnimi  vráti.  Tíi  se  zdaj  poslovita  in  ločita.  Ko 
e  Mirko  bil  sam,  ponavljal  si  je  v  mislih,  kar  je  videl  in  slišal,  in 
bil  je  ves  potrt.  V  tako  kratkem  času  tolika  izprememba!  Spominjal 
se  je  ranjkih,  in  v  srce  smilili  sta  se  mu  zapuščeni  siroti.  A  kaj  je  z 
Ilovskira?  To  mu  je  zdaj  bila  uganka,  ki  jo  je  ugibal  na  vse  piati, 
pa  je  nikakor  ni  mogel  rešiti. 

Istega  dne  popóludne  je  bil  tako  razraišljen,  da  niti  poslušal  ni, 
kar  je  učeni  profesor  razlagal.  Brž  ko  je  torej  minila  ura,  šel  je  na 
zrak,  da  bi  se  malo  sprehodil  in  si  ohladil  vročo  glavo.  Zivahno  gibanje 
po  ulicah  in  raznovrstne  izložbe  po  štacunskih  oknih  so  ga  res  neko- 
liko  zmotile,  in  odleglo  mu  je.  Ali  začelo  je  deževati  in  kdor  je  mogel, 
hitel  je  pod  streho.  Tudi  Mirku  ni  kázalo,  da  bi  se  dalje  sprehajal, 
kajti  Hlo  je  čimdalje  bolj  in  že  kar  luže  so  stále  po  tleh.  Bil  je  ravno 
na  oglu,  kjer  so  se  ulice  križale  in  premišljeval  je,  ali  bi  šel  domov, 
ali  v  kavarno.  V  tem  ga  odzadaj  ogovorí  znan,  dasi  hripav  glas : 

„Gospod  Svetlin,    dajte    mi  deset  novih  za  kozarec  tople  káve!* 

Mirko  se  ozre  in  vidi  kraj  sebe  človeka,  da  ga  je  bilo  groza  pred 
njim.  Smrdel  je  od  žganja  in  nesnage ;  dolgi  lasjé  so  mu  bili  zmr.šeni ; 
slabá  raztrgana  suknja  ni  ga  mogla  varovati  jesenskega  hlada  ;  klobúk, 
s  katerega  je  curéla  voda,  potisnil  si  je  na  čelo,  da  mu  nisi  videl  v 
oči;  roki  je  imel  v  žepu;  a  iz  čevlja  mu  je  radoveden  molíl  goli  palec. 
Mirko  ga  je  meril  od  nog  do  glave  in  že  je  hotel  pospešiti  korake. 

„Tako!  Nečete  me  več  poznati,  ker  sem  revež!"  bridko  zamrmlja 
neznan  človek  in  povzdigne  glavo.  Mirka  je  zazeblo  po  vsem  telesi ; 
spoznal  je  svojega  prijatelja.  Ves  osupne  vsklikne: 

„Ilovski!  Ali  si,  ali  nisi?  Za  Boga  križanega!  kdo  te  je  spravil 
v  tako  bedo?" 

„Kdo  neki?  Laž  in  krivica;  nesramne  spletke  in  brezdušen  glavar. 
Pa,  ne  utegnem  ti  razlagati  hudobije  denašnje  družbe  človeške;  še 
sam  jih  izkušis." 

Mirko  seže  v  žep  in  mu  stisne  v  pest  nekoliko  drobíža,  Ilovski 
pa  se  zmuzne  v  ozke  postranske  ulice,  in  ko  bi  trenil  ni  bilo  več  ni 
duba  ni  sluha  po  njem. 
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Kakor  uklet  je  obstal  Mirko  in  ni  se  genil  z  mesta.  Strašne 
podobe  so  mu  blodile  po  glavi  in  ničesar  ni  mogel  jasno  misliti.  Nov 
deževni  naliv  ga  je  nekoliko  zdramil  in  brez  pravega  namena  je  šel  v 
kavarno  k  ^severni  zvezdi".  Na  istera  mestu,  kjer  se  je  pred  letom 
seznanil  s  Cermakom  in  Ilovskim,  sedel  je  zdaj  sam  in  se  globoko 
zamislil. 

„Dober  večer,  gospod  Svetlin!^  pozdravi  ga  Kazimir  Poskočil  ves 
zasopen  in  mu  séJe  nasproti  za  tisto  mizo. 

„Dober  večer!"   odzdravi  mu  Mirko,   „odkod  pa  Vi  tako  spéhani?" 

„Od  kod  neki?  Iz  dvorane.  Zima  se  bliža,  pa  bi  rado  plesalo  vse, 
kar  le  more  vzdigovati  nogo.  Ne  spominjam  se,  da  bi  bilo  kdaj  toliko 
mladine  cdraslo,  kolikor  letos.  In  sami  dekliči !  Smilijo  se  mi ;  preveč 
bodo  sedeli.  Pa  ubogi  roditelji,  kam  bodo  ž  njimil  Celo  popóludne  sem  se 
trudil  in  za  jutri  so  se  že  druge  napovedale.  Práv  vesel  sem  bil,  ko 
Stí  je  zmračilo.  Ali  to  vreme!  Neprenehoma  lije,  kakor  ob  vesoljnem 
jiotopu.  K.ij  pa  Vi?  Nekako  resni  in  zamišljeni  ste." 

„Kaj  ne  bi  bil!  Malo  prej  sem  srečal  Ilovskega,  pa  kakšnega?" 
potoži  Mirko. 

„Ilovskega!"  nasmehne  se  P.oskočil  in  nadaljuje:  „Cul  sem  o 
njem.  Pravil  mi  je  tu-le  kavarnar,  ki  je  tudi  izgubil  nekoliko  desetakov." 

„Pa  kaj  Vam  je  pravil?"  radovédno  vpraša  Mirko. 

„I  kaj?  To,  kar  vsi  vémo.  Saj  ste  ga  poznali!  Lehkoumen  je  bil 
zmeraj ;  odkar  pa  je  postopal  za  Strnadovo  hčerjo,  ni  vec  vedel,  kako 
visoko  bi  se  nosil.  To  stoj  i  novcev,  katerib  Ilovski  nikdar  imel  ni, 
pa  si  jih  je  izposojeval  pri  židovih  za  grozne  obresti.  Dajali  so  mu, 
dokler  jih  je  slepil  s  svojo  ženitvijo;  kakor  hitro  pa  se  je  raznesel 
glas,  da  se  Strnadova  Ida  omoží  z  mladim  Múllerjem,  zminjkalo  je 
„kréde".  Zdaj  jili  je  imel  na  viátu  vse  tiste  Abraliame,  Izake  in  Jakobe, 
ki  so  vedno  bili  nad  njim,  in  nikakor  se  jih  ni  mogel  odkrižati.  Da 
bi  jih  vsiij  nekoliko  potolažil,  polastil  si  je  v  pisarni  nekoliko  tujih 
novcev,  katere  je  mislil  práv  kmalu  povrniti,  kajti  pisal  je  nekemu 
strijcu  in  ga  rotil,  naj  mu  pomaga.  Toda  od  strijca  ni  bilo  odgovora, 
oľe  je  pa  sam  siiomašen  in  nima  odkod  zalagati  lehkomiselnega 
siná.  V  ti  zadregi  je  liovski  hitro  razprodal  najboljšo  svojo  obleko  in 
povrnil  je  poneverjen  denár.  Al  že  je  bilo  prepozno.  Glavar  je  zasledil 
njegovo  nezvestobo  in  ga  pri  ti  priči  odpustil  iz  službe.  Ilovski  je 
Ískal  dľuge  službe,  ali  nikjer  je  ni  mogel  dobiti.  To  mu  je  vzelo  vse 
srce,  in  zdaj  se  poteplje  od  jedne  žganjarije  do  druge  ter  s  pijačo 
duší  obup  svoj.  Res,  tako  hitro  mu  ni  bilo  treba  obupati;  ali  kaj  ho- 
čete,  taki  so  Vam    ti  plitki  Ijudje;  kakor   jih  sreča  hitro  omámi,  tako 
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jih  prvá  nesreča  potare,  da  se  nikdar  vec   ne  morejo  povzdigniti.     To 
Vam  je  vsa  pripovest,  krátka  in  žalostná." 

„Práv  žalostná,"  pritrdi  mu  Mirko  in  zopet  se  zamisli.  Toda  Po- 
skočil ni  mislil  molčati.  Pripovedoval  je  zdaj  to,  zdaj  ono,  in  kmalu 
je  Mirka  napeljal  na  ves  drug  pogovor  ter  ga  vprašal : 

„Saj  res,  gospod  Svetlin,  ali  boste  pristopili  h  kaki  plesalni 
družbi?  Letos  utegnemo  imeti  práv  prijetnih  večerov.  Danes  so  bili 
pravniki  pri  meni,  pa  so  najeli  dvorano  za  však  ponedeljek  od  osmih 
do  jednajstih  zvečer.  Pri  povabilih  bodo  se  posebno  ozirali  na  želje 
posameznih  údov,  kolikor  se  bo  dalo,  in  pokazali  so  mi  popis  samih 
odličnejših  gospodičen. " 

„Na  to  še  nisem  uteguil  mlsliti"  zavrne  mu  Mirko.  „Práv  Ijubo 
pa  mi  je,  da  ste  me  iipozorili  na  pravniško  družbo;  ta  bi  mi  najbolj 
ugajala.  Morebiti  da  se  odločim." 

Tako  sta  še  nekoliko  čaša  kramoljála,  potem  pa  sta  oba  ob  jednem 
vstala  ter  šla  však  svojo  pot. 

X. 

Sele  ko  je  Mirko  zvečer  bil  sam  v  sobici  svoji,  mogel  je  mirno 
premišljevati  o  tem,  kar  je  tisti  dan  doživel.  Leto  dnij,  pa  tolike  izpre- 
membe!  Tega  nikakor  ni  mogel  razbrati.  Da  se  je  Cermak  ustrelil,  to 
je  nesreča,  ki  se  tudi  drugje  pripeti ;  da  je  gospá  Kolarjeva  umrla, 
prežalostno  je  za  siroto  Elzo,  ali  nenaravno  ni,  saj  je  bila  priletna  in 
bolebna ;  da  bo  pa  ležniva  sreča  tako  hitro  in  tako  grozno  ukanila 
gizdavega  Ilovskega,  ki  je  mislil,  da  mu  ničesar  ne  more  izpodleteti, 
tega  človek  skoraj  ne  bi  verjel,  ko  se  ne  bi  bil  prepričal  na  svoje  očí. 
Pa  tako  je  v  vélikem  mestu :  vse  se  brže  razvija,  človek  nekako  hitreje 
živí,  pa  se  prej  povzdigne  in  prej  páde.  In  tisti  naš  tako  nazivani  „párni 
in  električni"  vek  je  tak,  da  vse  hití  in  hití  naprej  in  se  ne  ustavi, 
dokler  ne  páde.  Dolgo  v  noč  je  premišljeval  te  dogodbe  in  človeško 
usodo  sploh.  Zdaj  mu  svet  ni  bil  več  tuj,  kakor  pred  letom ;  spoznal 
je  temno  strán  njegovo  ter  uvidel,  da  je  pot  skozi  življenje  posuta  s 
trnjem,  med  katerim  le  malokdaj  nájdeš  dišečo  róžico. 

Tožen  in  pobit  je  legel  Mirko  v  posteljo,  da  bi  se  izpočil  in 
okrepčal  na  dúhu  in  na  telesi.  Dolgo,  dolgo  je  ležal  buden  in  se  ne- 
miren  premetaval  semtertja,  pa  nikakor  ni  mogel  zaspati.  Poskusil  je 
po  sili  mižati  in  na  nič  ne  misliti,  a  ni  šlo ;  začel  je  šteti,  ali  naštel 
je  do  dve,  do  tri  tisoč,  spanja  pa  le  ni  bilo ;  jel  je  misliti,  vse  zastonj ! 
Ko  je  napósled  Vendar  le  slabo  zaspal,  trapile  so  ga  grozne  sanje ;  zdaj 
je  bil  med  samimi  mrliči,   zdaj   je    bežal   pred   razbojnikoria,  ki  mu  je 
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po  življenji  stregel,  pa  so  mu  noge  odpovedale  in  že  mu  je  silen, 
raztrgan  hrust  bil  za  petami  ter  z  ostrím  bodalom  raahnil  po  njem.  V 
tem  zakričí  in  se  vzbudí,  in  še  je  čutil,  kako  mu  je  od  strahu  utri- 
palo  srce.  Sedel  je  in  z  odprtimi  očmi  zri  v  črno  noc,  da  bi  si  pre- 
gnal  spanje,  dasi  ga  je  tolikanj  bil  potreben.  In  res  ni  vec  zatisnil 
očesa.  Mislil  je  to  in  óno,  dokler  se  ni  práv  živo  zamislil  v  Almo. 
Spomnil  se  je,  kako  dolgo  se  j  i  je  zdelo,  ko  ji  je  rekel,  da  se  dva 
meseca  ne  bosta  videla,  ali  zdaj  so  minili  že  trije  in  še  ni  govoril  ž  njo. 
Očital  si  je,  da  je  preveč  zanikern.  Ali  kako  naj  pride  do  nje?  Že 
nekolikokrat  se  je  pred  njenim  stanovanjem  sprehajal,  pa  je  na  no- 
benem  oknu  ni  ugledal ;  a  pramalo  je  znan  z  oéetom,  da  bi  smel  v 
hišo.  Zdaj  mu  pride  na  misel  Poskočil,  kako  mu  je  pravil  o  plesalni 
družbi  právnikov.  Ravno  práv;  on  je  tudi  právnik,  pa  se  vpiše  v 
to  družbo  ter  prosi,  da  se  Alma  pozove  na  ples,  Nikomur  se  to  ne 
bode  čudno  zdelo,  najmenj  pa  staršem,  ki  takšnega  povabila  celo  pri- 
čakujejo,  če  imajo  odraslo  hčer.  Bolj  ko  je  ta  sklep  préudarjal,  bolj  je 
bil  zadovoljen  ž  njim,  in  le  to  je  želel,  da  bi  bil  že  skoraj  dan. 

Kakor  hitro  se  je  začelo  daniti,  vstal  je  Mirko,  ali  bil  je  bolj 
truden  in  zdelan  nego  sinoči,  ko  je  šel  spat.  Glava  ga  je  bolela,  očí 
je  imel  medle  in  upadene,  a  bil  je  bied  kot  smrt.  Urno  se  je  oblekel 
in  šel  od  doma.  Zunaj  je  bril  mrzel  sever,  toda  to  mu  je  dobro  delo 
Celo  uro  se  je  torej  sprehajal  in  potem  šele  je  šel  k  zajutrku  v  ka- 
varno,  a  odtod  na  vseučilišče.  Toda  danes  mu  ni  bilo  mnogo  do 
náuka,  ampak  iskal  je  právnikov,  ki  so  se  postavili  na  čelo  plesalne 
družbe.  Našel  je  le  jednega  od  njih,  s  katerim  je  že  od  prej  bil  znan,  in  ta 
mu  je  povedal,  da  se  popóludne  pri  „severni  zvezdi"  snidejo  na  dogovor. 

Po  obedu  je  bil  Mirko  prvi  v  kávami,  in  brž  ko  so  njegovi  vse- 
nčiliški  tovariši  tja  prišli,  vpisal  se  je  v  njihovo  družbo  in  jih  prosil, 
da  bi  povabili  tudi  Almo  Jelekovo.  Takoj  so  se  sporazumeli,  potem  pa 
so  še  dolgo  skupaj  ostali  ter  se  menili  in  veselili  prihodnjega  pone- 
^eljka.  Ko  so  odhajali,  ponudil  se  je  Mirko,  da  odborniku,  svojemu 
znancu,  pokaže  Almino  stanovanje,  ker  mu  ni  vedel  povedati  hišne 
številke. 

Šla  sta  skozi  nekoliko  ulic,  a  ko  sta  zopet  zavila  okoli  ogla,  zazvené 
jima  na  uho  žalostní  glasovi  pogrebne  godbe,  ki  človeku  le  še  bolj 
para  srce,  namesto  da  bi  ga  utolažila.  Bela  tančca  na  križi  je  pomenjala 
samski  stan ;  deviški  venec,  ki  ga  je  na  blazini  nosila  v  belo  oblečená 
deklica,  pa  je  pričal,  da  je  nemilá  smrt  utrgala  nežen  ženski  cvetek. 
Mirko  je  kar  obstal  in  umolknil.  Kaj,  ko  bi  —  ne  tega  si  ne  more 
misliti,  in  vendar  se  je  tresel  po  vsem  telesi. 
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„Kaj  Vam  je,  prijatelj  ?"  vpraša  ga  sočutno,  ker  je  takoj  zapažil, 
kako  se  mu  barve  izpreminjajo. 

„Nič,"  zavrne  mu  Mirko  in  se  prime  za  čelo. 

„Vam  je  li  slabo?"   opomni  ga  preplašen  spreraljevalec. 

V  tem  pride  pogreb  bliže.  Mirko  se  ves  razdražen   ozro  na  krsto 
in  čita  na  glas:   „Alma  Jelekova." 

„Joj!"  vsklikne  grozno  in  žalostno,  da  je  tujega  človeka  moralo 
v  srce  zaboleti.  Prijatelj  ga  hitro  prime  izpod  pazduhe,  da  se  ne  zgrudi, 
in  srečno  ga  odpelje  v  prvo  bližnjo  kavarno,  kjer  ga  posadí  v  koť. 
na  mehek  naslanjáč.  Povpraševal  ga  je  to  in  ono,  ali  Mirko  mu  ni  dal 
odgovora;  čisto  onemogel  je  povesil  glavo  in  vročica  ga  je  obhajala. 
Tovariš  mu  ukáže  prinesti  mrzle  vode  z  limonovim  sokom.  Hlasí  no 
je  Mirko  zgrabil  kozarec  ter  ga  na  dušek  izpil,  in  potem  še  drugi  in 
tretji.  Zdaj  se  je  nekoliko  oddebnil,  naraignil  strežaju  in  mu  pošepetal, 
naj  mu  prinese  najnovejše  domače  novine.  Strežaj  mu  jih  pri  n  ese ;  Mirko 
jib  s  tresočo  se  roko  prime  ter  išče  in  i.šče,  dokler  ne  nájde,  kar  je 
Ískal.  Na  to  jih  položí  na  mizo  in  pokaže  prijatelju,  kje  da  naj  čita. 
Bil  je  popis  mrtvecev.  Tovariš  čita:  „Alma  Jelekova,  sedemnajst  let,  _za 
sušico."  Mirko  pa  je  pomenljivo  kimal  z  glavo,  kakor  da  se  mu  je 
nekaj  zjasnilo.  Spomnil  se  je,  kako  je  pokašljevala  tisti  večer  na  dan 
svete  Ane,  in  kako  se  je  na  njenem  lici  večkrat  pokazala  tista  slabá, 
nevarna  rudečica.  Prebladila  se  je,  obležala,  a  jeseň  jo  je  pobrala; 
tako  je  sklepal  ter  se  tožil  na  kužni  velikomestni  zrak,  ki  zadusí  to- 
liko  nežnih  bitij,  predno  se  razvijejo  Oj,  ko  bi  bila  Alma  mogla  iti  ž 
njim  na  Kranjsko,  kako  bi  se  bila  pokrepSala  v  čistem  zraku  in  v 
dišečem  smrekovem  gozdu ! 

Do  večera  je  Mirku  malo  odleglo  in  želel  je  iti  domov;  toda 
prijatelj  ga  je  prigovarjal,  naj  bi  šla  prej  v  gostilno,  kaj  ti  zdi  se  mu 
zeló  slab  in  dobro  bi  bilo,  da  se  malo  okrepča.  Mirko  se  mu  udá,  ali 
nobena  stvar  mu  ni  dišala,  vsako  jed  je  pokúsil,  pa  jo  zopet  pusHl ; 
niti  čisté  juhe  ni  mogel  zaužiti.  Vzdignila  sta  se  torej  ter  se  napravila 
na  pot  proti  dómu.  Stopivší  prvi  na  prag,  dejal  je  Mirko  milo  in  tožno 
sam  s  seboj :  „Glej !  prvi  sneg!"  —  V  tem  ko  sta  bila  v  gostilni,  jelo 
je  mésti  in  že  so  strehe  in  ulice  bile  pobeljene  s  tankim  snegom.  Bilo 
je  spolzko  in  prijatelj  je  Mirku  ponudil  roko,  da  se  je  obesil  vánjo. 
Počasi  sta  stopala  d^lje,  a  za  oglom  krenila  v  postranske  ulice,  kjer 
se  jima  ni  bilo  treba  ogibati  Ijudem  in  sta  tudi  lehko  i)Ostala,  če  bi 
Mirko  težko  hodil.  Bilo  je  mirno  in  tiho,  in  malokdaj  sta  sretala  ka- 
kega  človeka.  Le  od  neke  žganjarije  sta  čula  krik  iu  prepir,  a  ko  pri 
deta  mimo,  ležal  je  v  snegu  Ilovski  pijan,  poleg  njega  pa  je  stal  mestni 
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stražar,    ki    se  je  z  nekim  žganjarjem    hudil,  da  bi  ga   vzdignil    in  ga 
peljal  pod  varno  streho  na  gorko. 

Mirko  se  uiti  zgenil  ni,  kajti  zaradi  zadnjih  dogodeb  so  mu  živci 
že  vsi  otrpnili,  ali  v  dušo  se  mu  je  vtisnil  žalostni  prizor,  da  ga  ni 
vec  pozabil  vse  svoje  žive  dni.  Prišedši  domov  je  legel  v  posteljo  in  ni 
se  vec  zavedel.  Sprva  je  mirno  dremal,  ali  kmalu  je  jel  glasno  govoriti 
in  vpiti,  da  je  gospodinja  vsa  preplašena  iz  tretje  sobe  priletela  gledat, 
kaj  mu  je.  Takoj  je  spoznala,  da  mu  se  meša  in  hitro  je  poslala  po 
zdravnika.  Le-tá  je  za  cez  noc  naročil,  kako  ga  imajo  čuvati ;  a  ko 
je  dľugo  jutro  zopet  prišel,  prepričal  se  je  do  dobrega,  da  ima  Mirko 
nevarno  vročinsko  bolezen.  Rekel  je  torej  gospodinji,  naj  to  kar  takoj 
brzojavno    poročí   njegovim    roditeljem,    kajti    pozneje  bi   utegnilo    biti 

prepozno. 

(Konec  prihodnjič.) 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spisal  Ivan  Trdina. 

28.  Pušôavnik  Dorce. 

(Konec.) 

Ko  je  zapel  petelin  prvikrat,  odprla  so  se  vráta  in  nekdo  je  stopil 
h  kravi  in  jo  začel  oporainjati,  naj  stojí  mirno,  dokler  je  ne  pomolze. 
Glas  se  zdi  Katri  znan,  vendar  vpraša  vsa  prestrašená,  kdo  je?  Dorče 
je  že  skočil,  da  bi  pobegnil,  ali  si  je  premislil.  Z  milim,  ihtečim  glasom 
velí  dekli:  „Preljuba  Katrica !  zdaj  vidis  sama,  kako  si  mora  iskati 
hrane  sin  bogatih  roditeljev,  velikošolec.  Oče  so  delali  z  mano  tako 
grdo,  da  sem  raoral  iti  od  doma.  Že  vec  tednov  blodim  po  gozdih 
kakor  divja  zver.  Lakota  me  je  prignala  simo,  ker  mi  drugače  ni  moci 
^najti  si  potrebnega  živeža.  Poslali  so  tebe  na  stražo,  da  mi  vzemó  še 
ta  jedini  priboljšek,  ki  ga  imam.  Ker  ne  poznajo  milosti  moji  Ijudje, 
usmili  se  me  vsaj  ti,  draga,  dobra,  zlata  dušica,  ki  sem  te  Ijubil  zmerom 
bolj  nego  vsa  druga  dekleta  v  tem  okraji.  Lepo  te  prosim,  nikar  me 
ne  zatoži  očetu  in  materi.  Reči,  da  si  spala  in  da  ne  véš,  kdo  je  vzel 
Cuhi  mleko."  S  temi  in  z  drugimi  sladkimi  besedami  se  je  dobrikal 
poredni  dijak  premehki  Katri,  ki  je  bila  vánj  morda  že  prej  nekoliko 
zaljubljena.  Trapice  mu  ni  bilo  treba  dosti  prositi.  Jela  je  jokati  in  mu 
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obetati  vsako  podporo,  da  mu  olajša  nadloge.  Kravo  je  pomolzla  zánj 
sama  in  dejala:  „Za  nocoj  bom  že  našla  kak  izgovor,  ali  za  naprej  ne 
boš  pil  več  mleka,  prinášala  ti  bom  boljših  jedij.  Dokler  bom  v  vaši 
hiši  jaz,  bom  že  skrbela,  da  ne  boš  nikoli  strádal."  Kaj  ne,  da  je  bila 
Katra  dobra  stražarica !  Ha,  ha,  ha !  Mladost  je  res  norost  bila  in  bode. 
Zalotnici  se  je  zlagala  negódnica,  da  je  prilomastila  v  hlev  móra  in 
posrkala  kravi  mleko.  Stopala  je  trdo,  kakor  da  so  ji  prirasla  mesto 
nog  konjska  kopita.  „Zagrozila  se  mi  je,  da  me  zadavi,  če  ne  bom 
mirovala.  Na  ramo  mi  je  položila  roko,  ki  je  bila  širša  od  lopate 
in  težja  nego  železo.  Jaz  sem  se  tresla  kakor  mrzliôna,  ali  jutri  se  je 
ne  bom  nič  hala.  Narisala  bom  na  jasli  in  tudi  na  Caho  vse  polno 
tistih  kljukastih  znamenj  s  petimi  roglji,  pa  vém,  da  bo  odaesla 
précej  pete,  ko  jih  bo  zagledala."  —  Res  je  počrčkala  še  tisto 
jutro  ves  hlev  s  takimi  črtami  in  ker  je  dala  Cuha  drugi  dan  zopet 
obilo  mleka,  bahala  se  je  povsod,  da  je  prepodila  z  umetnostjo  svojo 
za  vse  veke  nakazno  nočno  tatico.  Dorčetu  svojemu  je  nosila  práv 
pridno  bel  kruh  in  ostanke  kosil  in  večerij :  klobáse,  mesó,  sir  in  druge 
rečí,  ki  dohajajo  bogatinom  na  mizo.  Ljubček  njen  ni  trpel  zdaj  nobene 
sile.  Ali  ker  se  je  brigala  zánj  s  preveliko  mero,  začela  je  gospá  su- 
miti  in  povpraševati,  kje  so  ostanki.  Od  konca  je  mislila,  da  jih  pojé- 
dajo  sinovi,  ko  pa  so  zatrdili  vsi  v  jeden  glas,  da  že  mnogo  dnij  niso 
našli  nič  ostankov  ni  v  hramu,  ni  v  kleti,  bila  je  uverjena,  da  jih 
izmika  kak  pôsel,  morda  nová  kuhinjska  dekla  ali  pastir,  ki  je  bil 
zeló  sogolten  páglavec.  Rekla  je  kuharici  in  Katri,  da  bi  ji  pomagali 
pažiti.  Katra  je  odslej  nehala  donašati  Dorčetu  jedi,  skrbela  pa  je  zánj  na 
drug  način,  iz  svojega.  Posodila  mu  je  50  goldinarjev,  ves  zaslužek, 
katerega  si  je  bila  prihranila.  Lehkomiselni  mladič  je  denár  vzel  in  ga 
trošil  pri  vinščakih  na  Ljubnem,  ki  so  točili  nezadácani  svoj  cviček 
práv  v  pusto  ceno,  ali  pa  v  Birčni  Vaši  v  Kovačevi  kŕčmi,  kjer  je  dobil 
tudi  jajca  ali  kaj  prekajenega.  Ribe  in  rake  je  lovil  še  zdaj,  ali  pri- 
pravljala  mu  jih  je  Kovačíca.  Takrat  so  bili  dozoreli  že  léšniki,  katerili 
je  v  teh  hostah  na  milijone.  Dorče  jih  je  v  slast  grizel,  imel  jih  je 
vedno  polne  žepe,  Sprehajaje  se  semtertja  prikorakal  je  jednoč  na 
višavo,  ki  sklepa  Gorjance  s  kočevskimi  hribi.  Z  nje  se  vidi  vsa  Bela 
Krajina  in  precejšnja  riža  hrvaške  dežele.  Tamo  stojí  krčma.  Dorče  je 
mislil  popiti  nekoliko  kupic,  ker  ga  je  bil  dolgi  pot  utrudil,  ali  na  sredi 
ceste  se  ustavi.  Gospodar  te  hiše  se  je  hvalil,  da  je  nemški  ne  pa  slo- 
venskí krčmár.  To  slavo  svojo  je  zabeležil  tudi  na  zid,  ali  nápis  („Zum 
Deitschwirth")  je  tako  napačen  in  neumen,  da  mu  se  smejejo  in  rógajo 
celo  najhujši  nemškutarji.    Ko  ga  je  Dorče  zagledal,  minila  mu  je  vsa 
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žeja.  Začel  je  glasno  zabavljati  na  predrznost  nekaterih  tujcev,  ki  živé 
med  Slovenci  in  o  slovenskih  groših.  Proti  njemu  pride  semiški  kapelan, 
ki  je  maševal  v  Rožnem  Dolu,  in  ga  vpraša,  kaj   se  ježí.     Po  kratkem 
pomenku  ga  povabi  v  svoj  vinski  hrám    in    pogostí  dobro  in  z  vrhom, 
kakor  je  v  Semiči  navada.     Ta  gospod  je  bil  jedini  omikani  človek,  s 
katerim  je  govoril,  odkar  je  zapustil   očetni    dom.     Kdo   bi    se   čudil, 
da  se  je  tega  praznega  življenja  naveličal  ?  Pomislil  je,  kako  lepo  bi  se 
lehfeo  zabavljal  z  denarci  Katrinimi  v  Novem  Mestu,  v  veselem  drustvu 
prijateljev  in  znancev  svojih.    Ker  ni  bil  slabega  srca,  tožilo  mu  se  je 
gotovo  tudi  po  bratih,  sestrah    in  roditeljih,    sósebno  pa  po  dobri  má- 
rnici, ki  ga  je  tako  presrčno  Ijubila.     Kaj    rad   bi  se  bil  pomiril  zopet 
z  očetom,  ali  ni  vedel,  kako.    Da  se  ni  sramoval,  vrnil    bi  se  bil  brez 
oklevanja  domov.    V  ti  zadregi  mu  je  pomoglo  naključje.     Zalotnik  je 
kupoval  drva  z  večine  na  stoječem  v  rásenskem  gozdu.  Proti  jeseni  se 
je  bil  pogodil  z   nekim   mešcanom    za   velik    del   te  hoste  in  šel  tja  k 
delavcem,  ki  so  mu  sekali    bukve.     Nazaj    gredé  je  skočil  v  Kovačevo 
krčmo  in  zagledal  v  nji  —  svojega  siná!     Dorče  je   vstal,   očeta  spo- 
dobno  pozdravil  in    ga    prosil,    naj    se  ne  ježí    več  nánj  radi  dijaških 
njegovih  burk  in  bedastóč.  Sprava  se  je  naredila  po  takem  brez  težave. 
Čez  jedno  uro  sta  popotovala  stari   in  mladi   gospod  zajedno,  prijazno 
se  meneč,  proti  domači  vaši.  Zaradi  očeta  Dorče  ni  sedel  zdaj  zmerom 
v  kŕčmi  kakor  nekdaj,  v  vseh  drugih  rečeh  pa  je  živel  popolnoma  po 
svoji  volji  in  želji.     Kakor  bi    bilo    treščilo   z  jasnega  pa   mu  nakloni 
nespametna  Ijubezen  novo  sitnost  in  žalost.     Zalotnica  je  zapažila,  da 
šepetá  rad  s  Katro  na  samem  in  da  ga   dekle  tiče.  Ker  je  lehko  uge- 
nila,  kaj  to  pomenja,  poklicala  je  zvečer  Katro  v  svojo  izbo,  odštela  ji 
plačilo,  katero  je   bila  še  dolžna  in   ji  velela,  naj    si  gre  iskat  drugam 
službe.     Revica  je  šla  jokaje  od  hiše  in  se   napotila  k  stari  svoji  teti, 
ki  jo  je  bila  že  večkrat   povabila,    da  bi  prišla   k  nji.     Kmalu  po  tem 
moral  je  Dorče  odvesti  se  v  Gradec,  da  je  nadaljeval  náuke.    O  veliki 
noci  se  je  vrnil  za  nekaj  dnij  zopet  domov.  Véliko  soboto  se  je  priká- 
zala v  Zalotnikovi  veži  tudi  —  Katra.  Bila  je  upadena  in  bieda  kakor 
srart.  V  roki  je  držala  dolgo  košáro.     Gospá  jo    pogleda  in  pobara,  če 
*  je  prinesla  píruhe.  Trepetaje  odgovorí  Katra  tiho,  da  se  je  komaj  čulo: 
^Sem  —  za  Dorčeta!"    Zalotnica  dvigne  prt,  s  katerim  je  bila  košára 
zagrnena,  sklene  roke  in  zajeČí :   „Moj  Bog,    kaj    sem  se  pregrešila,  da 
sem    morala   učakati    to    bridkost!"     Katra  ji    veli  s  trdejšim    glasom: 
„Verjemite  mi,  gospá,  da  bi  bila  šla  jaz  rajši  po  nagih  kolenih  na  naj- 
daljšo  božjo  pot  nego  k  Vam  po  takem  opravku.    Ali  jaz  sem  morala, 
saj  vidite,  zakaj.  Pisala  sem  mu  več  nego  desetkrat,    prejela  pa  nisem 
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od  njega  nič  odgovora.  Jaz  ne  zahtevam  stotákov.  Povrnite  mi  tistih  pet- 
deset  goldinarjev,  katere  sem  mu  posodila,  da  n  i  pogibal  od  lakote, 
ko  ga  ni  bilo  doma.  Z  božjo  pomočjo  bom  potem  morda  zdelovala,  da 
mi  ne  bo  treba  nikogar  več  nadlegovati."  Gospá  ji  reče,  naj  malo  po- 
čaka.  Cez  par  minút  ji  prinese  pest  bankovcev  in  velí:  „Ná,  ali  Bog  ne 
daj,  da  bi  ovadila  ti  kaj  našemu  gospodu.  On  bi  ga  zavrgel  za  vekomaj, 
ko  bi  zvédel  tosramoto."  Katra  obljubi,  da  bo  molčala,  zahvali  s  solz- 
nimi  očmí  Zalotnico  in  odide.  Jaz  sem  vprašala  Ratijo:  „Kaj  pa  je  imela 
Katra  vkošári,  dasejegospá  takoustrašila?"  Ona  se  zagrohota:  „Kaj  neki, 
—  dolžno  pismo:  ha,  ha,  ha ! "  Tudi  mene  je  silil  smeh,  kajti  še  nisem 
nikoli  slišala,  da  bi  nosil  kak  razumen  človek  pismo  v  košári  s  sebo. 
Také  majhne  rečí  se  zavijejo  v  čist  robec  in  denejo  v  žep  ali  pa  drzé 
v  roki.  Katri  se  je  menda  bledlo,  čudo,  da  ni  pripeljala  pisanja  na 
parizarskih  kólih  z  osmémi  konji.  Tisto  leto  so  razsajale  na  Dolenjskem 
mnoge  bolezni.  Otroci  so  umirali  za  ošpicami  in  kozami,  odrastle  pa 
je  pobirala  najbolj  pljučnica.  Katri  je  umorila  teto  in  bolezen  je  bila 
tudi  krivá,  da  je  izgubila  dolžno  pismo.  Ko  mi  je  Ratija  to 
povedala,  jela  se  je  zopet  smijati  in  mi  je  dejala:  „Jera,  zdaj  me,  mislim, 
razumeš,  á?  Jaz  sem  rekla:  „Kaj  te  ne  bi  razumela,  saj  sem  izgubila 
tudi  jaz,  ko  sem  bila  bolna,  izpovédni  listek,  pa  še  zdaj,  dobro  vém, 
kako  sem  se  bála,  kaj  porekó  gospod,  če  j  im  ne  prinesem  listka.  Po 
tetini  smrti  je  odšla  Katra  v  Zagreb  in  s  priporoko  nekega  slovenskega 
doktorja  ali  profesorja  si  je  dobila  jako  dobro  službo  pri  bogatem 
kotlárji.  Deklovala  je  pri  njem  tri  leta.  Vedia  se  je  tako  pametno,  da 
je  trdila  gospodinja  njena,  da  tako  marljive  in  vestne  služabnice  ni 
imela  še  nikoli  in  je  ni  morda  v  vsera  Zagrebu.  Kotlárjev  sin  se  je 
vánjo  zaljubil  in  prosil  očeta,  da  bi  se  smel  ž  njo  pozakoniti.  Kotlár  piše 
šmihelskemu  župniku  in  gospodu  Zalotniku,  da  bi  mu  naznanila,  kako  se 
je  ponášala  Katra  v  domačem  kraji.  Ranjki  župnik  so  bili  tak  mož,  da 
so  sodili  vsakega  človeka  po  svoji  védnosti,  ne  pa  po  Ijudskih  mar- 
njih  in  govorícah.  Odpisali  so  v  Zagreb,  da  je  bila  Katra  korenito 
poučená  o  krščanskih  resnicah,  da  je  hodila  práv  rada  v  cerkev  in  da  se 
ni  čulo  o  nji  nikoli  ničesa  slabega.  Zalotnik  je  bil  preobložen  z  drugira 
delom,  pa  je  velel  Dorčetu,  naj  naredí  on  izpričevalo  o  Katri.  Dorče  je 
bil  že  dovŕšil  vse  šole  in  je  pomagal  očetu  v  pisarnici  in  pri  gospodarstvu. 
Živo  se  je  še  spominjal  veliké  pomóči,  ki  mu  je  došla  od  Katre,  in 
zdaj  je  dobil  priliko  in  jo  tudi  pošteno  porabil,  da  ji  je  dobroto  po- 
vrnil.  Napisal  ji  je  tako  čudovito  lepo  izpričevalo,  kakeršno  dobi  izmed 
sto  dekel  komaj  jedna  ali  pa  nobena.  Za  pridnost,  spretnost  in  zve- 
stobo    jo   je  povzdignil  visoko    nad   vse   druge   pôsle,    ki  so  slúžili  pri 
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Zalotniku.  Z  iskrenimi  besedami  je  pohvalil  nje  krščansko,  čednostno, 
kot  zlato  čisto  življenje.  Omenivši,  da  se  je  varovala  napačnih  društin 
bolj  nego  kuge  in  da  ni  imela  nikdar  nobenega  grešnega 
z  n  a  n  j  a  ,  postavil  jo  je  za  vzgled  in  uzor  pravé  deviške  sra- 
mežljivosti  in  nedolžnosti.  Na  konci  tega  pisma  priporočil 
jo  je  presrčno  vsera  gospodarjem  in  gospodinjam  s  svečanim  zatrjenjem, 
da  si  boljše  ženské  ne  morejo  želeti  in  skoraj  niti  misliti.  Priimši  tako 
sijajno  izpričevalo  privolil  je  kotlár  brez  odlašanja,  da  sta  se  sin  in 
Katra  poročila.  Takó  se  je  primožila  prostá  kianjska  dekla  v  imovito 
hrvaško  rodovino  in  postala  ugledna  in  obce  spoštovana  gospá.  Tudi 
mnogim  drngim  našim  rojakinjam  se  godí  práv  dobro  ónkraj  Kolpe. 
Možaki  pa  si  iščejo  sreče  radi  celo  na  Nemškem  in  v  daljni  Ameriki 
Dozdaj  je  niso  našli  dosti.  Obilná  izkušnja  učí  in  dokazuje  Slovencem, 
da  se  nahaja  njih  obljubljena  dežela  na  Hrvaškem. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovinski  román. 
Spjsal  Josip  Jurčič. 

YIII. 

Zemižizen. 
I  je  Svetopolk  stráni  šel  od  Metoda  poln  novih  mislij  in  osnov, 
ivoračil  je  liitro  proti  dvoru,  kjer  je  bil  s  svojimi  družniki  na- 
stanjen.  Radovednost  in  skrb  ga  je  morila,  bodo  li  res  ti 
Nemci,  ki  so  ga  vabili  med  sebe,  zdaj  drznili  se  braniti  mu,  da  bi  šel 
domov,  kadar  bi  hotel.  Kakor  so  dozdaj  ravnali  ž  njira,  dobrikáje  se 
mu  in  mu  vsakovrstne  zábave  in  uživanja  naklanjaje,  govorilo  je  proti 
taki  sumnji.  Ali  strašná  usoda  Rastislavlja  —  in  Svetopolk  se  je  stres- 
nil  pi  i  misii,  da  je  on  sokriv  —  in  usoda  Metodova,  kakor  mnogokaj, 
kar  mu  je  njegov  bojni  tovariš  in  prijatelj  Zemižizen  večkrat  pripo- 
*  vedoval  brez  uspeha,  govorilo  je,  da  je  vse  možno,  dá  celo  verjetno. 
Svetopolk,  nagle  krvi  in  brzega  sklepa  človek,  hotel  je  teči  naravnost 
h  Karlmanu  povedat  mu,  da  še  denes  odide  in  videt,  kaj  na  to  poreče. 

Zemižizen  je  bil  tist  človek,  kateremu  je  Svetopolk  največ  zaupal 
in  katerega  svet  je  imel  največji  vpliv  —  kadar  si  je  sicer  dostikrat 
svojeglavi  in  tačas  siloviti  Svetopolk  svetovati  dajal.  Zemižizen  je  iinel 
ta  vpliv  nánj,    dasi  je  bil    nekoliko    let    starejái    od  Svetopolka  in  tudi 
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v  druzem  celo  različne  narave,  kajti  bil  je  Svetopolkov  pobratí  m, 
zaklet  mu  po  stari  šegi  v  krvno  prijateljsfcvo.  Mož  je  bil  veliké,  a  ne 
lepe  glave,  mršav,  z  iskrimi  in  lepirai  očmí,  širokimi  ústi  in  s  prijetnim 
glasom,  majhen,  na  videz  slabotnejši  dasi  zdrav,  mirne  krvi,  ali  sicer 
zvest  kakor  májka  milá,  premišljav  in  previden.  Vsi  drugi  Svetopol- 
kovi  družabniki  so  se  íh  na  nemškega  kraljeviča  dvoru  pri  veselicah, 
obedih,  pijanstvih  in  igrah  dobro  zabávali,  le  Zemižizen  ne,  le  on  si 
je  želel  kar  najprej  stráni  med  domáce  preproste  postené  Slovene  domov 
nazaj, 

Zatorej  se  je  močno  obveselil,  ko  mu  je  Svetopolk  prišel  povedat 
sklep  svoj ;  zamislil  se  je  pa,  ko  je  čul  vse  drugo,  kolikor  mu  je  Sve- 
topolk z  okornejšo  besedo  mogel  povedati  Metodovih  mislij.  On  sam 
je  že  prej  imel  tisto  sumnjo  v  Nemce,  kakor  jo  je  slišal  tú.  Zdaj  je  bil 
popolnoma  uverjen,  da  je  upravičena,  drugače  ne  bi  bila  mogla  po- 
roditi  se  tudi  v  drugi  njemu  popolnoma  oddaljeni  glavi.  Strašno  doka- 
zovanje  pak  je  bilo  tudi  Rastislavlja  oslepljenje.  Zemižizen  torej  za- 
vleče  Svetopolka  v  zadnji  kot  dvora  in  tam  sedeta. 

„Stoj,  zdaj  bode  trebalo  modrega  premisleka,  da  se  izbavimo 
Hitro  ne  pôjde,  to  že  vidim.  Samo  lokavost  nam  pomaga.  Varajmo 
one,  ki  hoté  varati  nas.  S  silo  ne  raoremo  ničesa  opravlti,  kom  aj 
peščica  nas  je  v  njihovi  sredi,  daleč  od  raeje  stráni.  Samo  zvijača  nas 
resi,"  govorí  Zemižizen.  Svetopolk  se  domisli,  da  je  óni  drugi  modri 
mož,  Metod,  tudi  previdnost  svetoval. 

„A  kako  misliš?"  vpraša  Svetopolk. 

„To  niti  še  sam  ne  znám.  Slučaj  nam  mora  pomagati.  Zdaj  pa 
je  prvo  treba:  molčati!  Nobenemu  ničesa  ne  govôri,  niti  ne  našincem. 
Ti  ne.  Bolje  je,  da  nekaterim  razumnejšim  našincem  jaz  nekoliko  namig- 
nem,  nego  da  bi  ti  sam.  Oni  ne  smejo  védeti,  v  kakem  položaji  smo. 
A  tudi  ti  se  moraš  prevladovati  tako,  da  ti  ne  bode  nikdo  videl  na  lici, 
da  kaj  slutiš.  Denés  ne  vprašúj  ničesa.  Jutri  z  besedo  potiplji  Karl- 
mana,  ali  previdno,  on  ne  sme  opaziti,  da  slutiš  opasno  naše  položenje. 
Meni  se  zdi,  da  se  bodemo  rešili  samo,  če  se  na  videz  radi  udamo  v 
vse,  kar  hočejo  naši  gostarji,  a  čakamo  prilike,  ki  bode  ugodna  za  beg." 

Drug  dan  je  Svetopolk  povedal  Karlmanu,  da  želí  te  dneve  je- 
denkrát s  svojimi  izpremljevalci  zopet  odjabati  domov. 

Kar  je  Metod  slutil  in  Zemižizen  potrjeval,  obistinilo  se  je :  Karl- 
man  je  takoj  in  odločno  rekel,  naj  Svetopolk  ostane,  če  se  nehče  mogoč- 
nemu  nemškemu  kralju  Ljudoviku,  njegovemu  očetu  popolnoma  zameriti, 
če  hoče  v  obce  v  prijateljskih  razmerah  z  véliko  nemško  državo  ostati, 
da  mora  počakati  še  dotlej,  dokler  ne  pride  Ljudovik  v  Regensburk  in 
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da  se  reši  ona  stvar  z  Metodom.  Svetopolk  je  videl,  da  utegne  za  temi 
izgovori  zadaj   biti  tudi  sila  in  umolknil  je. 

Svetopolk  je  bil  po  sreči  vendar  dovolj  pripravljen  na  tak  odgovor. 
Dasi  ga  je  razljutil,  vendar  se  je  znal  pritajiti  in  se  je  delal,  kakor 
bi  mu  bilo  popolnoma  vse  jedno,  ostati  ali  oditi,  dä,  celo  nekaj  tacega 
je  rekel,  kakor  da  mu  je  želja  mogočnega  sosednega  vladarja  Lju- 
dovika  zmerom  ukazovateljska.  Pač  bi  bil  najrajsi  meč  zavzdignil  nad 
môžem,  ki  ga  je  z  lepo  besedo  zvábil  v  gostí ,  a  ga  zdaj  pridržuje 
s  silo. 

„Ker  ne  moremo  bojevati  zdaj  z  orožjem  proti  orožju,  treba  je 
boja  z  lestjo  in  zvijačo",  dejal  je  Zemižizen  tiho,  ko  mu  je  Svetopolk 
povedal,  kaj  je  rekel  Karlman.  „Z  zvijaoo  so  nas  ujeli,  z  zvijačo  uidemo. 
Delajmo  se  odzdaj  tako  nemške,  kakor  so  Nemci  samí,  da  ne  bodo 
pazili  na  nas,  ali  da  bodo  mislili,  da  smo  brezopasni,  ali  da  nam  celó 
zaupajo." 

To  je  bil  Zemižiznov  vojni  črtež ,  za  katerega  izvedenje  pak  je 
bilo  treba  potrpljivosti.  Lokavemu  Zemižiznu  te  slovenské  čednosti  ni 
manjkalo,  pač  pa  Svetopolku,  in  zato  je  bil  Zemižizen  zdaj  Svetopolku 
tako  potreben,  kakor  glava  telesu.  Kajti  Svetopolk  je  tem  menj  sam 
vedel,  kaj  mu  je  v  tem  sitnem  položji  početi,  čimbolj  je  premišljal 
stanje,  v  katerem  je,  in  vse  óno,  kar  mu  je  Metod  povedal  in  pojasnil. 

„Varajmo  Nemce,  kakor  nas  varajo  oní,"  rekel  je  Zemižizen,  a  še 
sam  ni  vedel,  kako  bi  jih  varal.  Čakal  je  prilike  in  slučaja,  in  pričakoval 
ga  je  za  gotovo. 

IX. 

Hinkraar  in  sv.  Metod. 

Metod  se  je  odkraja  čudil  posebni  prijaznosti,  ki  mu  jo  je  izka- 
zoval  škof  Hinkmar.  Videl  je  skoraj,  da  ni  zanimanje  za  dobro  stvar  in 
za  sveto  istino,  kajti  o  tem  ni  hotel  nikdar  govoriti  z  Metodom,  celó 
brzo  je  besedo  navil  na  drug  predmet,  kadar  je  Metod  poskúšal  resen 
razgovor  o  svojem  poklici  zaČeti  ž  njim.  Pač  je  Hinkmar  Metódu  na 
drobno  in  kakor  se  je  videlo,  jako  odkrito  in  iskreno  razložil  razmerje 
nemškega  dvora  in  namere  nemške  politike,  kakor  tudi  osebne  svoje 
stvarí. 

Ko  je  pa  Metod  vso  Hinkmarovo  osebno  usodo  zvédel  natančneje, 
jedenkrát  nekoliko  in  jedenkrát  zopet  nekoliko,  izginil  je  zadnji  sled 
sočutja  do  tega  tovariša;  ako  je  še  občeval  ž  njim,  moral  je,  ker  on 
je  bil  njegova  jediná  zaslomba  in  pomoč ;  držal  se  je  tedaj  tega,  kar 
mu  je  Bog  poslal,  a  zaupanja  vánj    ni  imel,  zato  je  govoril  le,  kar  je 
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bilo  treba,  skoraj  da  evangelijsko  z  „da"  in  „ne".  Sicer  je  pa  Hinkmar 
bil  dovolj  bistroviden,  da  je  opazil  to  nezaupnost  Metodovo.  Zato  je 
sklenil  z  Metodom  naravnost  govoriti,  da  bi  naredil  ž  njim  gotov 
račun,  če  pôjde  —   „clara  pacta,  boni  atnici",  kakor  je  dejal. 

Hinkmar  je  neka  posebna  podoba  v  ti  zgodovinski  dobi.  Njegov 
ujec,  tudi  Hinkmar  po  imeni,  bil  je  metropolitanski  škof  v  Reimsi,  v 
zapadno-frankov.ski  državi.  Ta  ujec  je  dal  mladega  Hinkmara,  ki  je 
bil  osiľotel,  vzgojit  in  studirat,  posvetil  ga  je  duhovnikom  in  je  po 
svojem  mogočnem  vplivu  še  jako  mladému  svojemu  netjaku  pridobil 
škoíijo  Laonsko.  Ujec  je  mladega  Laonskega  škofa  priporocil  še  pri 
kraljevem  dvoru,  kjer  je  užival  kmalu  zaradí  duhovitosti  svoje  obcno 
prijateljstvo  in  naklonjenost. 

Ali  ta  veliká  sreča  v  mladih  letih  je  mlajšega  Hinkmara  napolnila  s 
pievzetnostjo.  Zanemarjal  je  svoje  dolžnosti  in  živel  práv  razkošno  v 
neki  opatiji,  katero  mu  je  bil  kralj  Kaiel  Piéšec  zoper  pravo  in  šego 
poklonil  v  drugi  škofiji.  Ko  ga  je  njegov  dobrotnik,  ujec  in  nadškof, 
stanjši  Hinkmar  Reimski,  klical  na  odgovor,  ni  se  niti  oglasil,  ttmveČ 
ujca  ter  predstojnika  svojega  z  nehvaležnostjo  preziral. 

A  tudi  kralju  nasproti  je  mladi  Laonski  Hinkmar  pokazal  svojo 
trmo,  upornost  in  nehvaležnost.  Sin  necega  Ljuda,  katererau  je  bil 
miajši  Hinkmar  dal  posestvo  v  fevd,  a  mu  je  potem  zopet  vzel  proti 
práv  ci,  pritožil  se  je  pri  kraiji  Kariu.  Razsrjeni  kralj  odvzame  Laon- 
skemu  škofu  nato  ne  le  darovano  mu  opatijo,  temveč  tudi  zapleni  do- 
hodke  njegove  škofije,  zlasti  tudi  zavoljo  tega,  ker  ni  bil  zopet  nič 
prišel  blizu,  ko  ga  je  kralj  na  opravičevanje  pozival  k  sebi.  Ujec  Hinkmar 
Reim.ski  se  je  tu  še  potegnil  za  nehvaležnega  netjáka,  in  sicer  zato, 
ker  je  mislil,  da  ga  mora  ščititi  kot  cerkvenega  dostojanstvenika,  da 
mora  pažiti  samostalnost  cerkve,  ter  da  škofje  smejo  le  od  sebi  ravnih 
mož  biti  sojeni.  Zavoljo  tega  je  dobil  Hinkmar  Laonski  svojo  škoíijo 
zopet  povrneno  v  državnem  shodu  v  Pistresi,  zlasti  ker  je  žugal,  da 
se  obrne  na  pápeža,  in  ker  je  bil  že  prej  prosil  odpusčenja.  Tako  je 
bil  mir  narejen. 

A  ne  za  dolgo,  kajti  mladi  škof  Hinkmar  je  kmalu  našel  drug 
pôvod  za  prepir  s  kraljem.  Prepustil  je  bil  namreč  prej  prostovoljno 
neko  posestvo  kralju,  katero  je  ta  potem  podaril  necemu  svojemu  voj- 
niku  Nortmanu.  Hinkmar  Laonski  gre  in  piše  naravnost  papežu,  da 
kralj  Karel  Piéšec  njegovo,  to  je  cerkveno  premoženje  razdeljuje.  Pápež 
Hadiijan,  tako  krivo  poučen,  piše  kralju  in  Reimskemu  nadškofu,  ujcu 
Hinkmaru,  da  se  mora  ono  posestvo  précej  Laonskemu  škofu  vrniti, 
če  ne,    žuga   pápež   s   cerkvenim    izobčenjem.     Ohrabren  nápade  mladi 
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Hinkmar  z  oboroženo  četo  Nortmana  in  ga  izpodí  s  posestva  ter  ga 
popolnoma  opleni.  Ko  pa  to  čuje  kralj,  pošije  vojno  četo  nánj,  da  bi  ga 
ulovili  in  k  njemu  priveli.  Ali  mladi  Hinkmar  beží  s  svojo  duhovščino 
v  cerkev  pred  oltár  in  tja  se  kraljevi  oboroženci  niso  upali  pónj,  ker  so 
se  báli  skruniti  sveto  mesto.  Kralj  je  tedaj  moral  24.  aprila  869.  leta 
skiicati  občno  zapadno-frankovsko  sinodo  v  Berberia  na  Oisi,  kamor 
je  bil  povabljen  tudi  Laonski  škof  Hinkmar.  Res  pride  tja,  zagovarja 
se,  zvíja  dobro  in  terja,  naj  pápež  razloči,  kdo  ima  pravico,  on  ali 
kralj.  Pa  ne  da  bi  ga  pustili  potovati  v  Rim,  kakor  je  dejal,  da  hoče, 
dá  ga  kralj  prijeti  in  zapreti.  Toda  škof  Hinkmar  je  bil  na  to  že  pri- 
pravljen,  vse  je  bil  prej  premislil.  Proglasil  je,  da  v  vsi  njegovi  škofiji  je 
„interdikt",  to  je,  nobena  maša  se  ne  sme  brati,  noben  človek  krstiti, 
izpovedati,  prevideti  z  zakramenti,  k  pogrebu  spremljan  biti,  dokler 
bode  on  zaprt.  Sicer  njegov  ujec  te  naredbe  ni  potrjeval,  vendar  ga  je 
moral  kralj  izpustiti  iz  zapora.  Prvo  delo  osvobojenega  Laonskega 
Hinkmara  je  bil  učeň  spis  proti  svojemu  ujcu  in  nadškofu,  a  tudi 
kralju  se  ni  pokoril,  tako,  da  se  ta  ni  úpal  ónega  posestva  Nortmanu 
vrniti,  najbrž  iz  ozira  na  pápeža.  Starejši  Hinkmar  je  odgovarjal  v 
protivnem  učenem  spisu,  in  sovraštvo  med  njima  je  raslo,  niti  sinoda  v 
Attignyji  ga  ni  mogla  poravnati. 

Ko  je  Hinkmar  Laonski  videl,  da  drugi  cerkveni  dostojanstveniki 
nečejo  njemu  pritrditi,  nego  ujcu  Reimskemu  Hinkmaru.  poskúšal  se 
je  brž  s  kraljem  Karlom  sprijazniti.  Na  pol  se  mu  je  to  posrečilo,  a 
vendar  ne  celo,  ker  kralj  je  imel  uzroka  dovolj  ne  upati  ošabnežu. 
Zatorej  se  opre  o  sinú  kraljevem  Karlraanu,  (kateri  se  pa  ne  sme  za- 
menjavati  z  objedno  živečim  bratrancem  njegovim  Karlmanom,  sinom 
Ljudovika  Nemškega  vvzhodni  frankovski  državi,  s  katerim  smo 
svoje  čitatelje  že  seznanili).  Ko  se  je  ta  Karlman  z  očetom  sprl  in 
se  mu  upiral,  podpihoval  ga  je  Hinkmar  Laonski  in  mu  svétoval  pri 
pápeži  pritožiti  se  proti  očetu. 

Ali  tudi  pápež  Hadrijan  ga  ni  več  hotel  podpirati.  Nekov  Ansegis 
je  bil  šel  v  Rim  in  pápeža  poučil  o  razmerah^  zato  mu  je  Hadrijan  pisal, 
naj  se  svojemu  ujcu  in  nad.škofu  pokori.  Skrivaj  pošije  mlajši  Hinkmar 
*  nekaj  svojih  Ijudij  s  pismom  v  Rim,  da  bi  pápeža  zopet  pregovorili 
in  kralja  ter  ujca  obtožili.  Res  mu  Hadrijan  še  jedenkrát  véruje  in  piše 
kralju:  da  ravná  s  Hinkmarom  kakor  krut  tiran  in  da  zaslúži  biti  iz 
cerkve  izobčen. 

Razljučen  skliče  Karel  leta  87 L  sinodo  v  Douzy  pri  Sedanu  in  dá 
mlajšega  Hinkmara  škofom  na  sodbo.  Kralj  in  nadškof  starejši  Hinkmar, 
oba  sta  tožna  pisma  cerkvenim  očakom  predložila  zoper  mlajšega  Hink- 
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mara  iz  Laona.  Nejevolja  proti  njemu  je  bila  v  vsem  zboru  občna.  Ob- 
sojen  je  bil  in  odstaví  j  en  od  škofovske  svoje  službe.  Po  določbi  končila 
v  Sardiškera  je  imel  le  še  pravico  priživ  posiati  na  pápeža  v  Rim. 

Tako  je  moral  Hinkmar  s  prijatelji  in  s  svojimi  zakladi  bežati  v 
vzhodno-frankovsko  državo  Ludvika  Nemškega,  kjer  smo  ga  našli  na  stráni 
siná  njegovega  Karlmana,  kateremu  se  je  znal  zaradi  veliké  svoje  uče- 
nosti, odločnosti  in  zvitosti  hitro  prikupiti.  Tekmovanje  in  nezaupanje, 
ki  je  vládalo  med  obema  bratovskima  državama,  med  nemško  in  ro- 
mansko  Francijo,  olahkotilo  je  Hinkmaru  dober  vsprejem  pri  Karlmanu 
na  vzhodu,  zlasti  tudi,  ker  je  Hinkmar  imel  tudi  med  škofi  dva  dobra 
prijatelja,  Luitberta  in  Altfrida. 

To  se  ve,  da  Hinkmar  Metódu  vsega  tega  o  sebi  ni  povedal  bas 
isto  tako,  kakor  je  historično  istinito,  temveč  zavijal  je  reči  na  svojo 
ugodnost.  A  bistroumnost  Metodova  je  brzo  izpregledala,  kje  je  zrno 
stvarí,  kje  narejena  olepšalna  lupina. 

jHočeš  li  svoboden  biti?"  vpraša  jedenkrát  Hinkmar  Metoda  z 
važno  skrivnostjo. 

„Kdo  ne  bi  tega  želel  na  mojem  mestu  ?"  odgovorí  Metod  mimo. 

„Jaz  ti  pomagam  do  svobode  in  sicer,  ali  s  privoljenjem  tvojih 
protivnikov,  ali  pa  tudi  zoper  njih  voljo." 

„Dobro  delo  storiš,  ker  pravice  nimajo  zadrževati  me  tú  v  zá- 
poru" reče  Metod  hladno,  kakor  bi  pričakoval  še  daljnega  pojasnila. 

„Ali  roka  roko  umiva,  prijatelj",  reče  Hinkmar  smehljaje  se. 

„Povedi,  kaj  želiš  od  mene?  Ako  se  dá  z  dobro  vestjo  storiti  in 
je  meni  možno,  storjeno  je,"  reče  Metod. 

Hinkmar  vstane  in  korači  po  mali  golosténi  izbici,  ki  je  bila 
Metódu  prisiljeno  prebivališče,  gori  in  doli  ter  v  tla  gledaje  prične: 

„Braté,  najprej  ti  povem,  kar  si  že  sam  lehko  opazil,  da  se  imaš 
vse  meni  zabvaliti  in  mojemu  vplivu  pri  Karlmanu,  da  se  ti  ni  tukaj 
med  tvojimi  sovražniki  huje  godilo.  Jaz  sem  to  rad  storil  in  sicer  zaradi 
tega,  ker  trpiš  krivico,  kakor  jaz,  ker  imaš  s  tepci  opravka  kakor  jaz 
in  ker  imaš  v  Rimu  zadnjo  svojo  zaslombo,  kakor  jaz.  Midva  si  lehko 
drug  druzemu  pomagava.  Midva  sva  oba  v  jednacem  položenji,  ali  vsaj 
v  podobnem.  Jaz  imam  vpliva  tukaj,  več  nego  ti  misliš,  a  ti  imaš  pri 
pápeži  toliko  veljavo,  da  se  te  zaradi  tega  boje  ôni,  ki  te  tukaj  pri- 
držujejo,  to  mi  le  verjemi.  Torej,  braté,  obljubi  mi,  da  se  potegneš  v 
Rimu  tudi  za  mojo  pravico,  in  jaz  ti  pomagam  do  svobode.  Pomagál 
za  to  mi  ne  bode  manjkalo,  ozirov  ne  bodem  imel  nobenih,  kadar  imam 
tvojo  obljubo.  Ti  niti  ne  znáš,  kako  sem  jaz  dozdaj  s  Karlmanom 
govoril,    da    sem   te   ónidan   otél   pied    sodbo   episkopov,  in  da  sem  ti 
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dosegel,  evo  tak  način  zapóra,  iz  katerega  je  na  svobodo  priti  mogoče. 
Jaz  sem  jim  namreč  dajal  upanje,  da  te  pregovorim,  da  bodeš  odslej 
delal  med  Sloveni  za  njih  namene,  v  zmislu  Karlmanovem  in  Adal- 
vinovera.  Svetopolka  mislijo,  da  že  imajo,  in  sicer  od  dne  do  dne  bolj, 
sčasom  sem  jim  obetal  pridobiti  tudi  tebe." 

Metod  vstane,  zarudevši  se  vlice  in  upré  svoje  veliké  očí  v  Hinkmara. 

„Le  tiho!"  primetne  Hinkmar.  „Poznám  te  že  toliko,  da  vém, 
da  si  pretrme  glave  in  pretrd,  da  bi  hotel  v  slnžbo  stopiti  tem  Ijedem, 
dasi  se  mi  zdi,  da  bi  za  tebe  in  talente  tvoje  bolje  bilo,  nego  da  se 
žrtvuješ  vsega  za  svoje  slovenské  barbare.  Ali  to  však  po  svoje,  to  mene 
ne  briga,  ravnaj  se,  kakor  ti  drago.  Samo  to  je,  da  molčiš,  ako  ti  v  ti 
leči  vprašanja  stavljajo,  glej,  s  tem  dobiš  čaša  in  čas  je  tvoja  gotova 
rešitev,  ker  pápež  te  ne  more  pustiti.  Za  zdaj  je  bilo  že  treba  na  ta 
način  čaša  za  tebe  loviti.  Odslej  ga  ne  bode.  Zatorej,  če  neličeš  Nemcetn 
nitesar  obljubiti,  da  bi  potlej  práv  lehko  in  celo  s  sijajem  prišel  na 
svobodo  —  jaz  sem  ti  porok,  da  s  sijajem,  če  sejim  le  z  jedno  besedo 
udáš  —  obljubi  samo  raeni  za  osebno  mojo  stvar  pri  pápeži  potegniti 
se,  kadar  si  svoboden  in  jaz  ti  pomagam  na  svobodo,  takoj  jutri,  če 
hočeš. " 

„Nikdar!"  odgovorí  Metod. 

Osupel  Hinkmar  zopet  obstane  pred  njim. 

„Nehčeš  ?  Zakaj  ne?"  vpraša. 

„Ravnim  pótem  izidem  iz  te  temm'ce,  ako  je  volja  onega,  za 
čegar  ime  je  tilo  vse  delo  moje,  za  čegar  ime  tii  sedim.  Ako  ni  volja 
njegova,  da  izidem  tako,  ne  izidem,  umrem  tú.  Ce  si  torej  za  mene 
kaj  tako  nečestnega  in  nepoštenega  obetal,  kakor  je  možno  izdanje 
mojega  preverjenja  in  ubozega  národa,  zagovarjaj  sam,  jaz  nisem  poleg 
tega.  Za  tvojo  stvar  pak  ne  bodem  govoril  jaz  ni  jedne  besede,  ni  za 
svobodo,  m  brez  nje,  kajti  ni  istina,  dasi  je  podobno  tvoje  in  moje 
položenje  ali  celo  jednako.  Tvoje  osebne  stvarí  presojati  nisem  pozvan, 
ali  zdi  se  mi  iz  saraih  tvojih  besedij  jasno,  da  si  iskal  osebnega  do- 
bička,  da  te  je  krivá  čestilakomnost  in  nezakonita  nepokor.ščina  zavela 
na  krivá  pota,  kateŕih  jaz  zagovarjati  nikdar  nehčem,  ker  jih  pogubljam." 

Hinkmar  obledí,  pogleda  v  drugo  steno  pa  reče  porogljivo: 

„Mislil  sem,  da  imaš  vec  razuma,  mož." 

„Tega,  kar  ti  imenuješ  razum,  nehčem  imeti",  reče  Metod. 

„Skoda  za  tvojo  učenost.  Kakor  dete  ali  navadna  starica  meniš, 
da  ti  pošije  Bog  s  posebno  priliko  angelja  čuvarja,  da  te  izvede  iz 
nemške  ječe." 

„Ce  je  volja  njegova." 
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„Za  tako  raodrost  ni  treba  grške  filozofije,  tako  sodi  tudi  moj 
hlapec. " 

„Gospodar,  úči  se  od  njega,"  reče  Metod. 

„No,  bodo  že  Nemci  skrbeli,  da  ti  ne  bode  manjkalo  čaša  pre- 
mišljevati  svojo  denašnjo  pobožnost  in  natančnost;  najbrž  jo  bodeš 
premišljevai  skoraj  že  v  menj  svetlih  prostorih,  nego  je  ta  izba." 

Rekši  Hinkmar  odide. 

Metod  je  nekako  čutil,  da  je  odsel  za  zmerom  od  njega.  Tako 
je  izgubil  zadnjega  človeka,  s  katerim  je  bil  zdaj  tako  rekoč  še  zvezan 
z  vélikim  svetom.  Zdaj  je  bil  sam,  le  njegov  učenec  Gorázd  je  bil  še 
pri  njem. 

In  v  tem  hipu,  ko  je  nánj  pomislil  Metod,  vstopi  Gorázd. 

„Sédi  sem  k  meni,  sine,"  vábi  ga  učitelj,  in  ko  Gorázd  séde,  pri- 
poveduje  mu  vse,  kar  je  od  Hinkmarja  zvédel  in  čul.  „Kaj  bi  bil  ti 
storil  in  govoril  na  mojem  mestu,  Gorázde  moj  ?" 

„Po  tvojem  náuku  Kriščevem  ne  bi  bil  obljubil  kaj  tacega,  rajši 
bi  bil  ostal  v  záporu  in  trpel  za    istino  in  pravico,"  odgovorí  Gorázd. 

„Tako  je  lepo  in  práv.  Zatorej  pa  ostanem  tudi  jaz  tukaj  in  ničesa 
tacega  nisem  hotel  obetati." 

Reče  Metod  takó  in  prijemši  Gorázda  za  roko  dostavlja  prijazno  : 

„In  ti,  sin  moj,  pôjdeš  li  zopet  na  svoj  dom  v  svobodo,  ali  pak 
ostaneš  še  pri  meni  in  malo  še  potrpiš  z  menoj  ?" 

Mladému  môžu  Gorázdu  lice  zagorí,  svetla  solza  se  mu  iz  očij 
utrne  po  lepem  lici,  on  páde  na  kolena  pred  svojim  učiteljem  in  prosi : 

„Púšti  me  tú  pri  sebi,  ne  ^oni  me  stráni,  jaz  ostajem  pri  tebi, 
sveti  oče  moj,  zmerom  tú,  da  te  vidim  in  poslušam." 

Metod  dene  roko  na  rumeno  mehkolaso  Gorázdovo  glavo  in  reče : 
„Ne  zmerom  tú,  sin  moj,  ne  zmerom  tú.  Notranji  glas  mi  govorí,  da 
nama  ni  sojeno  pred  božjim  stolom,  da  tukaj  med  protivniki  smrti  uča- 
kava,  delala  bodeva  še  v  vinógradu  Gospodnjem,  delala  na  slavo  božjo, 
jaz  delal,  in  tudi  ti  poleg  mene.  Gorázd,  tudi  ti,  ne  za  mene,  ne  za 
sebe,  za  národ  naš  in  za  blagost  duše  njegove.  Vstani!" 

fDalje  prihodnjič.) 


Gorázd;  Na  sedmíui. 
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Na  sedmíni. 


F6íe  sama  tí,  ne  sáraa  tí  — 

^  Vsä  vas  se  v  solzah  dnes  topí! 

Predvčerajšnjem  še  íil  in  čvrst, 
Sedaj  ga  krije  či  na  prst. 

Tvoj  mož  bil  sicer  že  je  star, 
Že  star,  a  dober  gospodar. 

Bil  že  je  kratkoviden,  res, 
In  gluhih  malko  že  ušés: 

No  zdrav  in  jak  še  korenják, 
Krepák  takó  ni  starec  však. 

Oj,  dober  mož,  predober  mož! 
Po  njem  še  pač  tožila  boš. 

Sam  pravil  nam  je  čestokrat, 
Kakó  i  má  te  srčno  rad. 

,.Mladí  se  vek  življenja  moj, 
Odkar  poróčil  sem  se  ž  njoj." 

„Cvetóča  ôna.  vél  že  jaz, 

Pri  meni  pač  ní  kratek  čas."  — 

„In  vendar,  vendar  Ijubi  me. 
In  zvesto  hrani  mi  srcé." 

.Zvestôbo  nje  poznáte  vsi: 
Nobčn  je  fánt  ne  preslepí''  .  .  . 

In  zdaj  je  v  grobu  dobri  mož, 
Še  dolgo  pómnila  ga  boš! 

Luč  večno  Bog  mu  skoro  daj. 
In  večni  mir  in  sveti  raj ! 

Lehkó  bi  žil  še  dôkaj  let, 
Prenékter  dal  nam  moder  svet. 

Kak  naglo  ga  je  vzela  smrt. 
Odnesla  ga  na  tihi  vrti 

Bog  vé,  Bog  vé,  kakó  je  tó, 
Kdo  soditi  si  upa,  kdó?  — 

On  star,  a  mlada   živa  tí  — 
*  Takó  pač  večkrat  se  zgodí! 

Oj,  dobra  duša,  poštenják! 
Spoštóval  ga  iz  nas  je  však. 

Izpijmo  čaše  polne  zdaj, 

V  spomín  njegov  však  pije  naj ! 


Kozarec  však  naj  bode  suh, 
Da  mir  njegov  imél  bo  duh! 

Da  kdaj  ne  pride  plašit  te, 
Nocój  še  morda  strašit  te!  — 

DdoVa  le  izpila  ní  .  .  .  . 
„Kaj  ti  obraz  takó  bledí?" 

„„Ne  vidite  pri  vratih  ga? 
Kaj  neki  v  roki  tam  imá?^" 

„Ne  vidimo  ničesar  mi, 
Pač  vai-ajo  te  le  očí!" 

„„Kakó  je  bied.  kakó  je  bied!  .  .  . 
Moj  mož!  .  .  .  Kaj  vrača  se  na  svet!"" 

„  „Kaj  neki  svéti  se  mu  tó? 
A!  kupo  mi  drží  z  rokó."" 

„  „In  v  kúpi  môten  je  napoj, 
Pijača  kalná,  sóprog  moj !"  " 

„Ne  vidimo  ničesar  mi, 
Pač  varajo  te  le  očí!'* 

,.  ,,In  zdaj  iz  kupé  piti  če !  .  .  . 
Že  nese  k  ústnom  jo,  gorjé!"" 

.,„Ne  pij,  ne  pij  tegä,  ne  pij ! 

V  kot  s  kupoj,  da  se  razdrobí!"" 

,,,, Gorjé!  Izpil  je  vse  do  dná  .  .  . 
Kakó  telo  mu  trepetá !"  " 

„„Gorjé,  gorjé!  Ti  pil  si  smrt, 
Čuj,  v  grlo  si  izlil  si  smrť !"  " 

,,,,Saj  nisem  natočila  jaz, 
Nalil  ti  on  je  tisti  čas;"" 

,,  „Ko  tebe  ní  bilo  domá, 

Bila  sva  ž  njim  samá,  samá."" 

.,  „Rokó  ovil  okól  vratú, 

V  uhó  šepétal  mi  medu."" 

„„Prišel  je  bil  sosédov  sin, 
Prinesel  čudnih  tekočín."  " 

„  „Srcé  je  meni  preslepíl, 

A  tebi  v  kupo  smrti  vlil !  .  .  ."  •' 

„„Ne  vidite  li  tam-le  ga? 
Kakó  telo  mu  drgetá!"" 


.„Kakó  si  bied,  kakó  si  bied, 

Moj  mož!  —  Kaj  vračaš   se  na  svet?"*" 


Gorázd. 


^Ap 
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Iz  domáce  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

VI. 
PoČetki  Ijudske  sóle.  ^) 
bče  znano   je,  da  je  Ijudska    šola    primeroraa    še   mlad    závod. 
Komaj  sto  let  je  tega,  ko  se  je  cesaríca   Marija  Terezija  oprijela 
z  vso  navdušenostjo  Ijudske,  prej  tako  zanemarjene  šole.    Kako 
je  bilo  stanje  nižjih,    osnovnih  šol  po  Kranjskem  v  prejšnjih    stoletjih, 
o  tem   nam  prihajajo  iz  arhivov  kaj    redka   poročila.    Tú  je  treba  bolj 
ugibati,  kakor  se  pa  gotovega  vé.  Po  kmetih  so  imeli   na   Kranjskem, 
kolikor  nam  je  znano,  šolo  le  trije   kraji :  Ribnica,  Idrija   in   komenda 
Št.  Peter  pri  Kamniku,    katero  pa  je  osnoval    šele   Peter    Glavár.     Se- 
veda  pa   s  tem,    da   nimamo    poročil,    ni  še  rečeno,   da    na   Kranjskem 
sploh  nobenih  druzih  Ijudskih  šol  po  kmetih  bilo  ni,  razven  imenovanih 
treh.    Bržkone  je  imelo  vsako  mesto    svojo    Ijudsko  šolo  in   imel  jo  je 
najbrž  tudi  však  večji  trg. 

Kar  pa  se  tiče  Ljubljane,  bila  je  kakor  v  vseh  druzih  stvaréh, 
tako  tudi  v  šolskih  vsi  deželi  posnemanja  vreden  uzor.  Vsakemu  no- 
vému izumu  se  je  odpria  v  Ljubljani  jako  hitra  pot,  mnogokrat  celo 
hitrejsa  kakor  po  drugih  avstrijskih  stolnih  raestih.  V  minulih  stoletjih 
je  bila  Ljubljaua  tako  naprednjaško  mesto,  da  se  ji  njena  denašnja, 
sicer  res  bolj  košatá  in  zlizana  hčerica  nikakor  ne  more  primerjati.  S 
sólami  je  bila  primeroma  že  zgodaj  in  dobro  preskrbena.  O  srednjih 
in  višjih  šolah,  gimnaziji  in  liceji,  ki  so  jih  nazivali  najrajši  latinské 
šole,  o  teh  ne  bom  govoril;  znano  je,  da  so  slúle  po  svetu. 

A  tudi  Ijudski  soli  je  obracala  Ljubljana  jako  zgodaj  svojo  pozor- 
nost.  Gotovo  že  v  14.  stoletji  so  imeli  Ljubljančanje  v  Šenklavži  svojo 
Ijudsko  šolo,  ki  pa  je  tekora  čaša  pojenjala  in  sicer  zaradi  nemarnosti 
gosposk,  meščanov  in  župnikov,  katerih  predniki  so  osnovali  šolo.  Sča- 
soma  se  je  svet  zánjo  brigal  tako  malo,  da  je  pozabil  nánjo  popolnoma. 
Celo  poslopje  je  razpalo.  Ljubljančanje  so  menili,  dajim  šole  vec  treba  ni. 
Kar  se  pa  oglasi  šempeterski  fajmošter  Hanggenreutter  leta  1418.,  spod- 
budi  meščane  in  njihovo  gosposko,  ter  jih  pripravi  do  tega,  da  so  ž  njim 
vred  prosili  vojvode  Ernesta  Zeleznega,  naj  jim  dovoli  sezidati  novo  šolo. 


*)  Ker  se  mojim  spisom  tako  rad  podtika  slab  namen,  zato  se  mi  zdĺ  nmestno, 
prositi  čestito  uCiteljstvo  slovensko,  naj  čita  in  sodi  -ta  spis  iz  nepristranskega  zgo- 
dovinskega  stališča  ter  reče  prečítavší  ga  .  Hvala  Bogú,  da  smo  že  prebili  te  čase! 

Pis. 
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kar  jim  je  ta  seveda  z  veseljem  dovolil.  V  ti  soli  se  je  poučevalo  v 
branji  in  pisanji,  vrhu  tega  pa  tudi  v  petji.  Dijaki  šenklavške  šole  so 
peli  pri  cerkvenih  opravilih  šenklavške  cerkve.  Odslej  je  ostala  tú  šola 
do  denašnjega  dné.  Patrón  njen  je  bil  Ijubljanski  magistrát ;  on  je 
nastavljal  učitelje  ^)  ter  skrbel  za  vzdrževanje  šolskega  poslopja. 

Sicer  so  imeli  naši  predniki  mnogo  svojstev,  ki  jim  jih  danes  radi 
očitamo,  zlasti  njihova  počasnost  v  zvršitvi  te  ali  óne  stvarí  jih  je 
spravila  pri  nas  v  slabo  ime,  a  kadar  je  šlo  za  šolo,  bili  so  tako  urni, 
da  jih  še  denašnji  magistrát  ne  prekosí.  Leta  1665.')  je  nastopil  nov 
učitelj,  neki  Joanes  Vischer  učiteijsko  svojo  službo  na  šenklavški  Ijndski 
soli.  Bržkone  boljšega  šolskega  poslopja  vajen,  kakor  je  bilo  to,  ogla- 
sil  se  je  pri  magistrátu,  češ,  naj  je  popravi,  ker  se  že  vse  posipa. 
Vsa  stvar  je  bila  s  kratkimi  bosedami  dognana;  v  s^ji,  v  kateri  se  je 
obravnavalo  mnogo  drugih  stvarij,  sklenila  je  mestna  gospo.ska  krátko 
brez  dolgotrajnega  ogleda  poslopje  popraviti,  in  naročila  takoj  blagaj- 
ničarju,  naj  preskrbí  vse,  česar  je  treba. 

Koliko  razredov  je  imela  ta  šola,  ne  vém  povedaťi.  Morebiti  se 
sme  sklepati,  da  je  bila  večrazredna,  kajti  leta  1542.  pritožili  so  se 
Ijubljanski  učitelji  pri  mestni  gosposki  zaradi  jednega  svojili  ko- 
legov, češ,  da  je  njegovo  vedenje  tako,  da  dela  vsem  sramoto.  Ker  pa 
se  je  nahajalo  v  Ljubljani  še  vec  druzih  šol,  zato  je  mogoče,  da  so  se 
zjedinili  tudi  učitelji  drugih  šol  s  svojimi  tožbarai  proti  njemu. 

Ne  daleč  od  Senklavža  se  je  nahajala  namreč  druga  Ijudska  šola 
v  meščanskem  špitala,  v  hiši,  kjer  ima  gospod  Em.  Mayer  sedaj  svojo 
prodajalnico. 

Tretjo  Ijudsko  šolo  pa  so  oskrbovali  vitezi  Nemškega  redú.  Ob 
obeh  teh  dveh  šolah  ne  vémo  druzega,  kakor  samo  to,  da  so  se  res 
nahajale  v  Ljubljani. 

Ko  so  prišle  v  prvi  polovici  17.  stoletja  klarisovke  (sestre  redú 
SV.  Kláre)  in  v  početku  18.  stoletja  uršulinke  v  Ljubljano,  poučevale 
so  deklice  v  branji  in  pisanji  ter  jih  vsprejemale  tudi  v  hrano  in  sta- 
novanje  v  samostanu.  Kljub  tému  pak  je  bila  Ijudska  šola  závod,  za 
.katerega  je  vedel  in  se  zmenil  le  malokdo. 

Preustrojitev  je  bila  neižogibno  potrebná,  a  trajalo  je  dolgo,  predno 
se  je  to  zgodilo.  Usoda  si  je  izbrala  za  to  cesaríco  Marijo  Terezijo, 
ki  se  je  pripravljala  vec  let. 


*)  Gerichtsprot.  1541.  ^Matthias  Rephuchn  praesentirt  sich  einem  ehrsamen 
Magistrát  als  Schul.  (Schulhalter)."  Izraz  „Schulmeister"  je  novejši  ter  je  nastal 
šele  v  17.  stoletji. 

2)  Gerichtsprot.  1665.  fol.  Stev.  170. 
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Dasitudi  seje  izdal  úkaz  za  osnovanje  šol  šele  leta  1774.,  vendar 
je  naročila  Ijubljanskemu  magistrátu  že  leta  1761.,  naj  poroča  o  stanji 
Ijudskih  íq  drázih  šol  in    o  njenih    humanitarnih   zavodih  v  Ljubljani. 

Iz  tega  magistratovega  poročila  posnemamo  lehko  marsikatero 
podrobnost  o  stanji  šol  v  Ljubljani  pred  osQovanjem  Ijudske  šole. 

Magistrát  je  poroča! :  V  Ljubljani  sta  dve  soli,  v  katerili  se  učé 
deeki  in  dekleta.  Poučujeta  jih  dva  učitelja.  Izvežbana  sta  toliko,  da 
moreta  poučevati  otroke  v  branji  in  pisanji  in  računstvu  ter  sta  celo 
predmetom  kos,  ki  jih  je  treba  za  prvo  latinsko  šolo  „pro  pirva  scliola." 
Plačujeta  se  s  tem,  da  jima  dajo  roditelji  teh  otrok  po  34  krajcarjev 
vsake  kvatre.  Sicer  pa  za  šolo  ni  nobenih  ustanov  in  nikacih  kapitálov. 
Jeden  teh  učiteljev  poučuje  štirideset  dečkov  in  jednaj st  deklet,  drugi 
pa  trideset  dečkov  in  štiri  dekleta.  Ako  so  plačevali  torej  vsi 
otroci  redno,  imel  je  jeden  116  in  drugi  77  gld.  plače.  Piačanih 
in  nastavljenih  javnih  učiteljev  za  poučevanje  v  jezicih  tukaj  ni,  pač  pa 
imamo  v  mestu  jednega  francoskega  in  jednega  laškega  učitelja,  „der  auf 
Verlangen  gegen  Bezahlung  die  Sprache  beibringt."  Otroci  dobivajo  da- 
rila, a  če  se  kupujejo  te  premije  iz  ustanov,  tega  ne  vémo." 

Sicer  pa  bi  si  bil  magistrát  lehko  mislil,  da  mora  kaj  tacsga  biti, 
kajti  iz  svoje  skromne  plače  si  učitelja  daríl  pač  oraišljati  nista  mogla. 

Ali  ker  poročíl  gosposkinih  komentirati  ni  spodobno,  zato  poslu- 
sajmo,  kaj  nam  bode  magistrát  še  povedal,  kaj  vé  in  česa  ne  vé.  „Da 
se  navzame  mládež  krščanskega  dúha  in  se  pouči  v  vérskih  resnícah, 
vodita  jo  ta  dva  učitelja  ob  nedeljah  popóludne  med  prvo  in  drugo  uro  v 
cerkev,  jeden  k  jezuvitom,  drugi  pa  v  šenklavško  cerkev.  Po  pridigi 
se  otroci  izprašujejo,  koliko  so  si  je  zapomnili. 

Vrhu  teh  dveh  šol  se  nahaja  jedna  pri  jezuitih,  ki  predavajo  hu- 
maniora,  filosofijo  in  teologijo.  Pouk  je  nemšk.  Kaj  pa  se  v  teh  šolah 
poučuje,  ne  vémo  in  kake  avtorje  rabijo  in  koliko  stojé  knjige,  nam 
ni  znano.  Znanstvene  ali  umetniške  akademije  tu  ni.  Hiš  iz  ustanov 
(Stiftungshäuser),  kjer  bi  se  vzgojali  dečki,  ne  da  bi  plačevali  pouk  ali 
hrano,  tukaj  tudi  ni.  Ženská  samostana,  uršulinski  in  klarisovski  sa- 
mostan  poučujeta  dekleta  v  trivijalnih  (torej  osnovnih)  stvareh  in  jih 
sprejemata  tudi  v  hrano,  ki  jo  pa  morajo  plačevati  ali  roditelji  ali  pa 
sorodniki  teh  otrok.  „Die  iibrigen  Manipulationen  sind  uns  aber  un- 
bekannt."  Lekarno  imajo  v  Ljubljani  le  frančiškani  (namreč  kar  se  tiče 
samostanov,  toda  če  prodajajo  zdravila  tudi  občinstvu,  tega  ne  vémo 
povedati." 

Iz  tega  magistratovega  poročila  pozvedamo  vsaj  površno,  kakšna  je 
bila  Ijudska  šola  v  Ljubljani.   Leta  1774.  pak  je  izdala  cesaríca  Marija 
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Terezija  nov  náčrt,  po  katerem  naj  se  bodo  ravnale  odslej  vse  Ijudske 
šole.  Ukázala  jih  je  po  vseh  kronovinah  osnovati  ter  zaupala  to 
skrb  takozvanim  šolskim  komisijam,  ki  so  se  sestavljale  iz  dveh  ali  treh 
svetovalcev  dežélnega  glavárstva,  jednega  tajnika,  jednega  škofovskega 
pooblaščenca  in  ravnatelja  normálke.  Ta  komisija,  kateri  je  bil  sedež 
v  Ljubljani,  imela  je  osnovati  vse  šole  po  vsi  deželi  in  nadzorovati 
vse  uôiteljstvo,  se  li  ravná  po  zahtevah  cesarícinih,  ali  ne.  Med  no- 
vimi  Ijudskimi  šolami  delal  se  je  razloček ;  spadale  so  v  tri  kategorije. 
Najimenitnejše  so  bile  normálke  —  Normalschulen.  Le-té  so  bile  uzor 
za  vse  druge  Ijudske  šole  po  deželi ;  zaradi  tega  je  dobila  vsaka  dežela 
le  po  jedno  normalko,  na  Kranjskem  seveda  Ljubljana.  Njen  prvi  rav- 
natelj  je  bil  K  úmer  d  ej.  Po  ti  soli  so  se  morale  ravnati  vse  druge 
šole.  Bila  je  ob  jednem  pripravnica,  kajti  v  nji  so  se  vzgajali  učiteiji 
za  vse  druge  šole  in  tudi  za  normálke  sáme,  ali  pa  so  se  tú,  če  so 
se  šolali  že  kje  drugje,  vsaj  znova  izpraševali,  predno  so  mogli  do- 
biti  na  Kranjskem  kako  službo.  Kaj  se  je  imelo  poučevati,  bilo  je  na- 
tanko  propisano,  namreč: 

1 .  krščanski  náuk  ; 

2.  druge  za  vse  stanove  potrebne  rečí,  poznanje  črk,  čitanje,  le- 
popisje  in  pravopisje,  računstvo  „und  was  zum  wohlanständigen  Be- 
tragen  oder  zur  Sittsamkeit  gehôrt;" 

3.  predmeti,  ki  so  bili  po  nekoliko  potrební  za  nadaljevanje  višjih 
študij,  po  nekoliko  pa  takim  osebam  koristni,  ki  so  se  hotele  posvetiti  vo- 
jaštvu  ali  poljedelstvu  („dem  Wehr-  und  Nährstande",)  zlasti  pa  umet- 
nostim  in  rokodelstvu. 

Ti  predmeti  so  bili:  Slovnica  máterinega  jezika,  návod  k  največ  po- 
trebovanim  spisom,  návod  k  latinski  slovnici,  ki  je  bila  potrebná  tistim,  ki 
so  prestopali  v  latinské  šole,  ali,  ki  so  hoteli  postati  lekarji,  ranocélniki  itd. 
ali  si  hoteli  s  peresom  svoj  kruh  služiti ;  torej  najvážnejší  stavki  iz  gospo- 
darstva  in  ekonomije,  zgodovina  umetnosti  in  rokodelstva  in  tu  pa  tam 
kaj  iz  prirodopisja  in  prirodoslovja,  kolikor  so  tega  mladici  umeti  mogli. 

Tudi  se  je  izkušalo  utepsti  mladini  v  glavo  nekoliko  iz  zgodovina 
in  geografije,  zlasti  domače,  nekaj  iz  geometrije  in  stavbinske  umetnosti, 
mehanike  in  risanja  s  cirklom,  s  črtalom  in  s  prosto  roko. 

4.  Pripravnikom,  ki  so  se  odmenili  učiteljskemu  stanu,  tolmačilo 
se  je: 

a)  o  svojstvih  in  dolžnostih  poštenih  učiteljev; 

b)  o  stvaréh,  o  katerih  naj  bodo  poučevali; 

c)  o  metodiki ; 

d)  o  vajah  praktičnega  pouka; 
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e)  o  najvažnejšem,  kar  se  tiee  disciplíne; 

f)  o  tem,  kako  se  naj  vodijo  katalogi ; 

g)  in  napósled  o  tem,  kako  se  jim  je  vešti  pri  preiskavali. 

Taki  80  bili  predmeti  v  posameznih  razredih  četverorazredne  nor- 
málke. 

D  r  u  g  a  kategorija  1  judskih  šol  so  bile  glavne  šole  (Haiiptschule) ; 
predmeti  so  bili  tisti,  kakor  v  prvih  dveh  razredih  normalkinih,  cesaríca 
pa  je  želela,  da  bi  se  pouíevalo,  če  bi  bilo  mogoče,  tudi  nekaj  pred- 
metov tretjega  razreda.  Te  šole  so  bile  odlocene  za  manjsa  mesta 
in  trge. 

T  r  e  t  j  a  vrsta  šol,  tako  nazivane  t  r  i  v  i  j  a  1  n  e  šole  pa  naj  bi  se  osno- 
vale  na  kmetih. 

Ta  občni  šolski  náčrt  je  veljal  za  vse  šole.  Tistim  gosposkam, 
ki  so  vzdržavale  že  prej  šole,  ni  se  sicer  vzela  ta  pravica,  a  zapove- 
dalo  se  jim  je,  strogo  uravnati  jih  po  novem  náčrtu.  Solska  komisija 
ni  nikomur  dala  službe,  kdor  se  ni  izkazal,  da  se  je  šolal  ali  napra- 
vil vsaj  izpit  na  novi  normalki.  Celo  privátni  učitelji  so  morali  priti 
k  ternu  izpitu,  drugače  niso  smeli  poučevati.  Ker  so  pa  v  Ljubljani 
roditelji  kljub  ternu  le  še  rajši  neizprašane  privátne  učitelje  najemali  za 
svoje  otroke,  razglasili  so  še  leta  1788.,  torej  čez  štirinajst  let  z  bob- 
nom  po  mestu,  da  bodo  kaznovali  také  roditelje,  ki  oddajajo  svoje 
otroke  neizprašanim  privatnim  učiteljem  v  pouk  ,  z  globo  po  dvanajst  gld. 

V  prejšnjih  časih  so  morale  biti  šole  na  slabem,  kajti  četrta  točka 
tega  občnega  .šolskega  reda  (allg.  Schulordnung)  ukazuje,  da  morajo  imeti 
šole  toliko  sob,  kolikor  razredov,  ker  ne  káže,  da  bi  dva  učitelja  ob 
jednem  poučovala  v  jedni  sobi.  Na  Ceškem  je  bila  v  nekaterih  krajili 
navada,  da  so  znosili  otroci  ves  za  kurjávo  šole  potrebni  les  samí 
skupaj,  časih  po  jedno  uro  daleč  in  še  delj.  Brez  polena  ni  smel  priti 
otrok  niti  dopóludne  niti  popóludne  v  šolo.  Leta  1787.  pak  se  je  to 
prepovedalo. 

Ker  je  manjkalo  za  normalko  učencev  in  učiteljev,  zato  se  niso 
odprli  takoj  vsi  razredi,  ampak  drug  za  drugim.  Četrti  razred  je  dobila 
Ijubljanska  normálka  šele  leta  1786. 

Dolgih  deset  let,  torej  do  leta  1784.  nadzorovala  je  šolska  komi- 
sija vse  šolske  zadeve.  Leta  1784.  pa  jo  je  cesar  Jozef  II.  odpravil  in 
nadzorstvo  v  vsi  deželi  izročil  nadravnatelju  —  Oberdirector.  Ä  tudi 
pri  tem  ni  ostalo  dolgo,  takoj  drugo  leto  so  se  postavili  nadzorniki 
posameznim  okrajem  —  Kreisschulcommissär.  Prvi  okrajni  nadzornik 
za  Ijubljanski  okraj  je  bil  naš  sloveči  Anton  Linhart,  tajnik  pri 
dežélnem  glavárstvu.  Tisti,  ki   so   se  poganjali   za    tako  mesto,    morali 
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so  izkazati  svojo  sposobnost  zánje  ter  se  oglasiti  k  presknšnjí,  kjer  so  jim 
dajali  nekoliko  vprašanj  iz  pedagogike,  metodike  in  iz  druzih  šole  ti- 
kajočih  se  predmetov.  Tem  vprašanjem  so  morali  odgovoriti  písmeno 
in  ustno.  Plačilo  okrožnega  šolskega  nadzornika  je  znášalo  600  gld, 
za  potovanja  pa  se  mu  je  dalo  še  posebej   150  gld. 

Ker  je  tvarina  preobširna,  da  bi  jo  mogel  vso  tíi  razpravljati, 
zato  si  bom  izbral  le  nekatere  podrobnosti,  ki  bi  mogle  zanimati  čestite 
bralce. 

V  Ljubljani  si  je  pridobila  ta  nová  šola  malo  simpatij.  Roditelji 
so  se  bránili  pošiljati  svoje  otroke  sem;  dejali  so,  da  so  šole  lutrovske. 
Magistrát  sam,  pozvan  o  prospehu  nove  šole  poročati,  dejal  je  višji  go- 
sposki,  da  se  roditelji  zato  branijo  pošiljati  otroke  svoje  v  te  nove  šole, 
ker  se  navzamejo  v  njih  vec  slabega  kakor  dobrega.  Zaradi  tega  se  je 
ukázalo  roditelje  poklicati  ter  jih  vprašati,  s  čim  niso  zadovoljni; 
ali  morebiti  ne  z  raetodo  in  z  vso  upravo  nove  šole  sploh,  ali  pa  se 
spotikajo  ob  nekatere  slučajne  nedostatke.  Koditelji  so  prišli  in  mestni 
svetovalec  Golmajer  je  poročal  znova,  da  je  res,  da  se  po  nazorih  ro- 
diteljev  otroci  naučé  vec  slabega  kakor  dobrega  ter  pozabijo  še  to,  kar 
so  se  domá  priučili.  Zaradi  tega  si  najme  však,  kdor  le  more,  privatnega 
učitelja.  Da  je  to  res,  morajo  biti  učitelji  normálke  samí  najbolj  pre- 
verjeni,  kajti  ne  jeden  ne  pošilja  otrok  svojih  v  šolo.  Da  so  pa  šole 
tako  slabé,  prihaja  odtod,  ker  so  učitelji  preslabo  plačevani,  zato  se  mo- 
rajo ukvarjati  s  privatnim  poukom.  Ni  čudo,  da  pribaja  učitelj  z  raz- 
greto  glavo  v  šolo,  ki  jo  zmatra  za  svoj  postranski  pôsel.  Predmetov 
je  toliko  in  tako  različnih,  da  je  treba  največje  pozornosti  učenčeve  in 
neutrudijivega  napíranja  učiteljevega,  če  se  hoče  le  količkaj  doseči. 
Vrhu  tega  je  tudi  večina  roditeljev  uboga;  otroke  svoje  porabljajo  za  pôsle, 
zato  bodi  tudi  iz  vse  Ljubljane  le  272  otrok  v  šolo. 

Plača  učiteljska  takrat  res  ni  bila  posebno  veliká,  kar  dokazujejo 
računi  učiteljev  obeh  trivijalnih  šol,  ki  jih  je  takrat  Ljubljana  imela, 
namreč  v  Trnovem  in  pri  s  v.  Petru.  Plače  ni  imel  učitelj,  ako  se  stvar 
vzame  natanko  nobene;  njegov  trud  so  mu  plačevali  otroci,  ki  so  priná- 
šali po  deset  kr.  staré  veljave  na  mešec.  Leta  1788.  ni  šempeterski  učitelj 
za  mešec  februvarij  in  marcij  poslal  úradu  nobene  pobotnice  o  teh  de- 
seticah.  Ko  ga  je  úrad  vprašal  po  uzroku,  odgovoril  je:  da  zato  tega 
ni  storil,  ker  ni  nič  šolnine  prejel.  Od  1.  februvarja  pa  do  konca  aprila 
leta  1 788.  nanosili  so  mu  otroci  samo  dva  goldinarja.  Okrožni  úrad  mu 
odgovoril,  da  tega  ne  more  razumeti,  ker  hodi  vendar  toliko  otrok  v 
šolo.  Učitelj  je  tému  pritrdil  in  dejal,  da  je  številores  visoko,  a  plačati 
neče    nihče ,    ker    ne    more.     V     šolo    je    hodilo    69    dečkov    in     16 
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deklet,  torej  petindevetdeset,  a  oseminosemdeset  od  teh  jih  šolnine  dí- 
kakor  ni  moglo  plačati;  le  od  sedmih  je  dobival .  skozi  pol  leta  redno 
dolžno  šolníno,  torej  vsega  skupaj  sedem  goldinarjev. 

Okrožni  úrad  je  zahteval  od  njega  natančen  račun,  koliki  so  ven- 
dar  njegovi  dohodki.  Župan,  tako  se  je  učitelj  zval,  zračuail  je,  da  znašajo 
143  gld. ;  odkázaná  mu  je  bila  namreč  njiva  '/a  orala  veliká,  ki 
jo  je  dajal  v  najem  za  8  gld.  na  leto,  desetina  mu  je  vrgla  16  gld., 
obresti  šolskega  fonda  (3000  gld.)  120  gld,,  vrhu  tega  pa  je  dobil  še 
za  orgljanje  in  šolo  7  gld.,  torej   143  gld. 

Še  slabeje  je  bil  plačan  trnovski  učitelj,  ki  je  imel  le  po  78  gld. 
plače,  in  to  še  leta  1797.  in  vendar  so  se  za  také  službe  celo  pu- 
lili.  Leta  1797.  je  bila  izpraznjena  služba  trnovskega  učitelja.  Oglasil  se 
je  zanJQ  neki  Martin  Haber,  meseca  marcija.  Ker  pa  najbrž  ni  imel 
stanovanja,  ni  čakal  odloka,  ampak  prišel  takoj  z  vsemi  svojimi  rečmí 
(„mit  Sack  und  Pack")  v  Trnovo  ter  se  vselil  v  sobo  učiteljevo.  Po  Ve- 
likí noci  je  pričel,  ne  da  bi  koga  povprašal  in  ne  da  bi  mu  kdo  dal 
dovoljenje  za  to,  poučevati  meni  nič,  tebi  nič.  Magistrát,  ki  ni  bil  z 
njegovimi  izpričevaii  nikakor  zadovoljen,  ni  vedel,  kaj  bi  počel.  Poslal 
je  njegovo  prošnjo  okrožnemu  úradu  ter  dejal,  da  Haber  sicer  ni  spo- 
soben,  da  se  pa  stvar  ne  dá  več  predrugačiti,  ker  se  je  že  priselii  in 
jel  tudi  poučevati.  To  se  jezgodilo  meseca  junija.  Trnovo  pa  Habru 
bržkone  ni  dopadlo  in  necega  dné  jo  je  popihal,  kakor  je  prišel.  Me- 
seca septembra  se  na  jedenkrát  oglási,  da  je  sedaj  v  Šmartnem  pri 
Litiji  ter  prosi,  naj  mu  pošljejo  izpričevala.  Kaj  so  storili  ž  njim,  ne 
vém,  a  dné  27.  októbra  so  službo  znova  razpisali. 

Se  v  našem  stoletji  ni  bilo  v  Trnovem  bolje.  Leta  1803.  je  bila 
služba  zopet  izpraznjena.  Prosil  je  zánjo  neki  Aleksander  Knez,  a  ker  nje- 
gova  pisava  (pisal  je  namreč  prošnjo  svojeročno  in  shranjena  je  v  mestnem 
arhivu)  res  ni  bila  taká,  da  bi  se  moglo  od  njega  Bog  vé  kaj  priča- 
kovati,  razpisali  so  službo  znova.  Oglasil  se  je  razven  njega  neki  Kropen- 
čan  Ivan  Deposcheg;  magistrát  je  rešil  njijini  prošnji :  „Beider  Hand- 
schriften  sind  nicht  entsprechend,  aber  sonst  haben  sie  Fähigkeiten." 
17.  marcija  leta  1804.  Odkod  je  magistrát  to  poslednje  zvédel,  ne  vém 
reči.  Nobenega  od  obeh  niso  sprejeli,  a  Knez  je  bil  pogumen  in  oglasil 
se  je  na  normalki  k  izkušnji,  kjer  je  dobil  v  diktandi  in  pravopisji  (,,im 
Dictando  und  Reehtschreiben")  red  „mittelmässig." 

Do  leta  1803.  se  je  plača  trnovskega  učitelja  že  nekoliko  zboljšala, 
imel  je  namreč  ónih  78  gld.,  za  mežnarske  pôsle  50  gld.,  otroci  bi 
bili  morah  plačevati  po  10  krajcarjev  na  mešec,  na  katere  pa 
ni   mogel  računiti,  kajti  tudi  tú  jih  je  bilo  največ  ubožnih  staršev,  a  tudi 
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mežnarski  del  je  bil  samo  na  popirji,  kajti  pri  fari  je  bil  nastavljen 
mežnar,  ki  je  imel  tetvero  otrok.  Sicer  pa  je  dejal  Knez,  da  bi  mu  tudi 
v  tem  slučaji  ne  bi  bilo  dosti  pomagano,  ko  bi  tudi  tega  mežnarja  ne 
bilo.  On,  učitelj,  moral  bi  si  najeti  za  mežnarska  opravila  hlapca,  ker 
v  obeh  stolpih  on  sam  ob  jednem  ne  more  zvoníti. 

Zaradi  tega  prepričalnega  argumenta  je  magistrát  sklenil,  primek- 
niti  k  njegovi  plači  še  72  gld.  Knez  je  dobil  napósled  službo,  a 
priporoeili  so  mu,  naj  se  pridno  vadi  v  pisavi. 

Dozdevati  se  mi  hoče,  da  je  mežnar  tedanjih  časov  bil  veliko 
važnejša  oseba,  nego  li  dandanes,  in  da  je  bil  zaradi  svojega  obče- 
vanja  z  gospodi  duhovniki  in  zaradi  opravkov  v  cerkvi  pri  národu  v 
časti,  kakor  bi  imel  tudi  on  nekaj  spoštljivega  na  sebi.  Osupnilo  me 
je  in  dvakrát  sem  pogledal  pred  seboj  ležečo  listíno  trnovskega  učitelja 
Jesenovca,  ki  se  je  podpisal  pod  poročilo  o  zgolj  šolskih  stvaréh  ne 
„Lehrer"  ampak  „Messner  "  Ker  so  potrebovali  toliko  učiteljev  naenkrat, 
moral  je  zadostovati  spočetka  za  učiteijski  pósel,  kdor  je  bil  le  čitanja 
in  pisanja  vešč;  po  kmetih  so  poučevali  pac  po  večjem  le  mežnarji  in 
doslúžení  vojaki ,  katerim  se  je  seveda  vedno  znova  ukazovalo  mi.s- 
liti  na  izpit  pred  normalkino  komisijo.  Prestrogi  gospodje  izpraševa- 
telji  spočetka  pač  niso  smeli  biti,  vendar  pak  se  razvidi  že  v  tem 
zgodnjem  času,  kako  resno  je  mislila  vláda  na  to,  da  se  odpravijo  vsi 
nedostatki.  Leta  1787.  je  izrekla,  da  učiteljem  ni  treba  biti 
vésčira  orgljanjainsicerzato  ne,  ker  po  navadi  slabá  godba  le 
ovira  zbranost  duhá,  ki  je  za  pravo  pobožnost  neizogibno  potreben  ;  vrhu 
tega  pak  se  pri  službi  božji,  kakor  se  opravlja  sedaj  po  nóvem,  tudi 
lehko  pogreša  do  dobra,  drugič  pa,  ker  se  dadó  po  navadi  taki  organisti, 
ki  so  ob  jednem  učitelji,  rabiti  ne  le  za  godbo  po  cerkvah,  ampak 
tudi  pri  svatovsčinah  in  gostovinah ;  s  tem  pak  se  deva  le  učiteijski 
stan  v  nič  ter  se  za  naobraženje  mladine  potrebni  čas  trati  na  način, 
škodljiv  lepi  nravnosti. 

Cesarski  gosposki  je  bilo  torej  mnogo  do  tega,  odpraviti  nedo- 
statke,  a  boriti  se  ji  je  bilo  pri  tem  proti  predsodkom  tedanjega  čaša. 
Kmetské  občine  so  jemale  še  vedno  najrajše  mežnarje  v  učiteljske  službe 
ter  jih  imenovale  celo  za  šolske  nadzornike.  Proti  koncu  minulega 
stoletja  se  je  pak  to  vendar  prepovedalo.  „Mnogi  župniki  oddajajo  svojim 
mežnarjem  brez  vadnosti  okrožnega  urada  nadzorovanje  sól,  odstavljajo 
jih  in  jih  preméščajo  práv  po  svoji  volji.  Ker  pak  protivé  taki  dogodki 
šolstvu  in  šolskemu  nadzorstvu,  zato  se  prepoveduje  vsem  duhovnikom 
tistih  krajev,  kjer  se  pišejo  krstne  bukve,  práv  resno,  da  bi  brez  vad- 
nosti okrožnih  úradov   prestavljali   ali  odstavljali   mežnarje,    naj    imajo 
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ti  že  šolska  izpričevala  ali  ne.  Vsacega  prosilca  naj  napotijo  v  okrožni  úrad 
ter  naznanijo  pomisleke,  ki  jih  imajo  proti  njemu,  kar  se  tiče  nravnosti  in 
vedenja.  Dotične  duhovnike  bo  storil  úrad  odgovorne  za  tó." 

K  sklepu  dodajam  še  malo  pokušnjo  o  nemščini,  ki  sta  jo  pisala 
sempeterski  in  trnovski  učitelj. 

V  svojih  poročilih,  kako  obiskujejo  otroci  šolo,  raorala  sta  navesti 
pri  vsakem  otroku  posebej  uzrok,  zakaj  ga  ni  v  šolo.  Trnovski  učitelj  je  pí- 
sal n.  pr. :  „zitternde  Hand",  ali :  „ist  im  Dorfe  (scil.  Tirnau)  nicht  zu 
finden",  man  braucht  sie  (sc.  das  Mädchen)  zu  hause,  zum  Wiegen,  zur 
Arbeit;  „lernt  von  andern  Kindern,  ist  zu  jung",  pri  drugem  otroku  zopet: 
„ist  zu  alt."  Neki  oče  je  imel  tri  deklice:  „hat  drei  Madeln,  kann  nicht 
alle  in  die  Schule    schicken,  ist   zu  arm,  kann  nicht  gekleidet  gehen." 

Sempeterski  ni  bil  tako  izvežban ;  pisal  je  n.  pr. :  „weidet  die 
Kiihe,  hiitet  die  Kinder."  Ob  otroku,  ki  je  pričel  zopet  hoditi  v  šolo,.  je 
dejal:  „er  geht  von  finksten  her  schon  in  Schull ;"  o  drugem:  „braucht 
ihm  zu  haus,  hat  sieben,  losen  nicht  gen  in  Schull.  Wolen  nich  geben. 
Mutter  ist  krangk.  m  u  s  s  spi,  potem  pa  je  to  prečrtal  ter  zapisal 
schpinnen."  O  necera  otroku  je  pisal:  „kein  Schuh  hat,"  a  „kein 
Schuch"  je  prečrtal  ter  zapisal  „keine  Schuh  haben,"  a  tudi  to  mu  ni  do- 
palo,  prečrtal  je  „haben"  ter  napisal  napósled:  „hat  keine  Schuh."  Druge 
opazke  ob  izostajanji  se  čitajo  n.  pr. :  „Uiber  beitelt."  Najbrž  je  bil  otrok 
preveč  lasán,  ter  ga  zavoljo  tega  ni  bilo  vec  v  šolo.  „Geht  zum  Kloster 
frau.  Ist  nichts  als  I"®"",  geht  aber  in  die  Schull;  ist  nichts;  w^egen 
kleider;  ist  auf  der  Fabrik;  geht  in  die  Schull;  muss  dass  Essen  der 
Mutter  tragen,  wegen  Mutter  bedienen;  andere  ist  in  Schul"  itd. 

Tako  je  pisal  učitelj  mestne  šole.  Kolik  velikansk  korak  je  storila 
Ijudska  šola  od  takrat  pa  do  danes,  ko  je  res  uzor  Ijudskim  solam 
druzih  dŕžav!  Ljudski  učitelj  sedanjega  čaša,  izvežban  v  vseh  strokah 
človeškega  znanja  je  v  primeri  z  učiteljem  pred  sto  leti  —  učenjak, 
Koliko  bi  bila  dala  cesaríca  Marija  Terezija,  vneta  za  razvoj  Ijudske 
naobraženosti,  ko  bi  mogla  primerjati  najboljšo  šolo  svojih  časov  z  naj- 
slabejšo  denašnjo.  ^) 


>)  Akti  se  nahajajo  v  mestnem  arhivu  v  fasc.  štev.  73.  in  77. 
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O  pólunoéi. 


pa  odrn  pesnik  mirno  spavá, 
Nevzdramno  spavá  bledi  mož; 

V  življenji  nič,  sedaj  obdava 
Obilo  ga  dehtečih  rož. 

Strastnó  srcé  mu  več  ne  bije, 
Preséhnel  v  njem  je  božji  vír; 

Pokoj  mu  zdaj  z  obraza  šije, 
Zagrinja  ga  nebeskí  mir. 

In  skozi  okno  luna  seva, 
Množina  zvezdic  se  blestí, 

V  grmovji  slavec  tožno  peva  .  .  . 
Z  ZToníka  pólunoč  doní. 


Telo  mrlifia  zdaj  vstrepeče, 
Očí  enkrät  še  se  odpró; 

Srcé  utriplje  mu  goreče, 
Iz  njega  pesmi  divne  vró. 

Nijedna  v  njem  ne  smé  ostati, 
Nijedna  pesem  v  grôb  ne  smé, 

Nikdar  ne  more  mirovati, 
Izgíniti  nikdar  z  zemljé  .  . . 

Poslušaj  čudno  to  šumenje, 
Vetrič  lehák  takó  pihljá; 

Ljubezni  slušaj  hrepenenje 
In  zadnje  vzdíhljaje  srcá  .  .  . 


In  vse  je  tiho ;  zopet  spavá , 
Pokriva  večni  ga  pokoj ; 

Na  nebu  bieda  luna  plavá, 
Blestí  se  zvezd  nešteti  roj. 


Rádinski. 


<zyn\zj 


W 


Poljub. 


daj  mi,  daj,  gorák  poljub, 
Ti  zlato,  krásno  dete  moje! 
Ne  veš,  ne  znáš,  kakó  mi  Ijub 
Dokaz  je  ta  ljubezni  tvoje! 

Ko  primem  rahlo  te  ob  pas 
In  hrepeneč  pritisnem  k  sebi; 
Ko  gledam  v  nežni  ti  obraz, 
V  okó  prekrasno  gledam  tebi : 


Tedäj  vskipéva  srce  to 
Od  nepopísne  mi  radosti, 
A  naju  ústna  se  vjemó 
V  poljuba  dolzega  gorkósti! 

In  ta  poljub,  sladák  ko  méd, 
Ljubezen  mojo  povišuje. 
In  dušo  mi  s  telesom  vred 
S  slastjó  nebeško  prošinjuje! 


OJ,  daj  mi,  däj,  poljub  gorák, 
Ti  zlato,  krásno  dete  moje! 
Naj  potrdilo  bo  in  znak 
Ljubezni  neminljive  tvoje! 


Janko  Leban. 


'^ 
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O  poéetkih  slovenské  kiyiževnosti. 

v  tristoletni  spomin  smrti  Trubarjeve  (1586.  1.)  spisal  Andrej  Fekonja. 

(Konec.) 

ako  je  ta  slovensko-hrvatski  pokret  književni  bil  osnovan  še 
dalje  za  vsa  jugoslavjanska  plemena,  káže  nam  posebej  še  to, 
da  se  je  v  sredini  óne  v  Nemčiji  poslujoče  družbe  bila  poro- 
dila celo  misel  ob  občnem  književnem  jeziku  za  vse  južne  Slav- 
jane.  Tako  je  bil  že  Vergerij  namenil  vsa  slavjanska  narečja  upo- 
trebiti  za  jeden  jezik ,  na  kateri  je  hotel,  kakor  Luter  za  Nemce, 
prevesti  sv.  Pismo  razumljivo,  dá  v  sem  Slavjanom,  kar  je  vendar 
pozneje  opustil.  ^)  Pozornost  našo  zaslužuje  v  tem  obziru  tudi  neki 
list  z  Dunaja  19.  febr.  1560.  leta,  presojajoč  Trubarjev  prevod  ,Novega 
Testamenta',  kjer  recenzent  pravi  o  jeziku  njegovem  tako-le:  „Lingua 
tamen  ipsa,  seu  prolocutio,  quam  auctor  Sclavonicus  posuit,  est  quidem 
Sclavonica,  tamen  aretata  et  constricta  ad  illaíh  saltem  Sclavonicae 
linguae  proprietatem ,  qua  provinciae  Štyria,  Carniolia  et  Carinthia 
untuntur,  ita  quod  si  istá  translatio  legatur  coratn  illis  Sclavis,  qui  in 
partibus  regni  Ungariae  superioribus,  in  comitatibua  Trichiniensi,  Arvo- 
lypto  et  aliis  vicinis  morantur,  parum  aut  ferme  nihil  sint  intellecturi. 
Itidem  de  Polonis,  Bohemis,  Moravis,  Russis,  Moscovitis,  llliricis  et  his, 
qui  circa  Zagrabum  sunt,  sentiendum,  quod  videlicet  translatio  haec  ab 
illis  non  intelligatur"  —  iz  česar  je  razvidno,  da  se  je  želelo  prevoda, 
kateri  bi  razumeli  razven  Slovencev  tudi  ostali  Slavjani !  ^)  Presoje- 
valci  Konsulovega  prevoda  Novega  Testamenta  pa  so  v  Met- 
liki  v  Slovenskí  krájini  leta  1559.  izrekli,  da  je  tá  prevod  „po  vsi 
Dalmaciji  ob  Jadranskem  morji,  istotako  po  Hrvatski,  Bosni,  Srbiji  in 
tamo  tja  do  Carjigrada  razumljiv  in  zadosten,"  ter  se  zato  lehko  pre- 
tíska v  cirilico  (iz  glagolice  narareč).  ,  S  tém  se"  —  tako  so  mi- 
slili  presojevalci  —  ,,po  vsi  priliki  pravá  kristjanska  religija  in 
resnično  vzveličalno  evangelje  po  vsi  Turški  pospeši,  turška  srca  in 
naravi  se  h  kristjanski  veri  prenové,  njihova  divjost  utolaži ,  jadne 
zasužnjeni  kristjani  uteši  in  okrepi  ter  náuk  našega  Vzveličarja  Krista 
malo  po  malo  po  Turški  razširi.  Mislilo  se  je  na  razpošiljanje  preko 
Benetek,  Aleksandrije,  Carjigrada,  na  posebne  Ijudi,  celo  na  cirilsko 
knjigotiskarno  v  Žumberku.     Omenjeni  žumberski  svečenik  Ivan  Male- 

>)  „Vienac",  1876  str.  725. 
«)  „Zora",  1877  str.  258. 
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ševac  je  pisal  namreč  leta  1563.,  naj  mu  za  tiskanje  manjših  knjig 
pošljejo  cirilska  písmena,  pa  da  bodo  uskoški  duhovniki  dobili  tiskarje 
iz  Bosne  in  to  iz  Goražde  ali  iz  samostana  Miloševa,  kjer  so  bile  staré 
slovenské  knjigotiskarne.  ^) 

Da  se  vse  to  in  še  marsikaj  drugega  n  i  zvršilo,  krivé  so  bile 
ražne  okolnosti,  kakor  n.  pr.  že  sama  oddaljenost  v  tuji  deželi  z  znat- 
nimi  neprilikami  v  óni  dobi,  siromaštvo  kakor  nevednost  Ijudstva,  za 
knjigo  tedaj  še  malo  marajočega,  prerana  smrt  duše  materijalnemu 
podjetju  baróna  Ungnada.  nedostajanje  nadaljne  denarne  podpore,  ne- 
prestane vojne  turške  vsako  duševno  delo  zavirajoče,  protireformacija 
ali  mnogo  pač  tudi  reakcija  v  obojem  pomenu,  združená  v  môči  cer- 
kveni  in  državni  šili  itd.  itd.  Mnogo  za  tisek  pripravljenega ,  med 
drugim  celo  sv.  Pismo  z  glagolskimi,  cirilskimi  in  latinskimi  pismeni, 
ostalo  je  tedaj  nenatisneno  in  se  je  gotovo  pogubilo  ;  a  knjige  Ungna- 
dove  po  njegovi  smrti  leta  (1564)  odposlane  v  Jugoslavijo,  bile  so  zvečine 
v  Novem  Mestu  ugrabljene  in  uničene,  ostanki  pa  v  Gradci  in  drugje 
sežgani.  ^) 

Do  dáte  k.  Ker  je,  kakor  prej  omenjeno,  primer  naših  Slovencev 
verjetno  vzpodbudil  tudi  brata  onkraj  Sotle,  tako  imenovane  Kajkavce, 
da  so  začeli  pisati  in  tiskati  knjige  v  národnem  jeziku;  in  ker  nam 
nadalje  književno  delovanje  južnih  Slavjanov  v  Wúrtemberški  daje  tako 
lep  vzgled  vzajemnega  in  zložnega  poslovanja  med  Slovenci  in  Hrvati 
ter  Srbi:  zato  naj  bodo  konečno  tú  tudi  navedené  še  istodobne 

Kajkavske  in  hrvatske  knjige. 
1.  Zgoraj  imenovani  beliški  župnik  Mihal  j  Bučič,  prvi  pisatelj 
kajkavski,  zložil  je  in  izdal :  Kerstcanski  navuk  ali  Katekizem 
hrvatski  za  luterane  okoli  leta  1573.,  prevel  v  kajkavščino  bajé  sv.  Pismo 
novega  zákona  in  sestavil  še  nekaj  diugih  bogoslovnih  dél  v  tem  na- 
rečji ;  ali  vse  to  se  je  poizgubilo,  kakor  tudi  vec  drugih  v  omenjeni 
Zrinjskega  knjigotiskami  izdanih  spisov.  Jediná  knjiga  kajkavska  tiskana 
v  Nedeljišči,  katera  se  je  do  danes  chránila,  je  prevod  Verbôczyjevega 
ogľskega  zakonika  ,Tripartitum',  ki  ga  je  iz  latinskega  prevel  J  a  n  u  š 
Pergošič,  meščan  in  beležnik  varaždinski,  pod  naslovom:  Decretum, 
koteroga  ie  Verbewczi  Istvan  diachki  popiszal,  a  poterdil  gha  ie  Lafslou, 
koterie  za  Mathiafsem  kral  bil,  ze  vfse  ghofspode  i  plemenitih  hotieniem, 
koteri  pod  Wugherfske  corune  ladanie  fslisze,  od  Ivanussa  Pergofsicha 
na  fsloviensski  iezik  obernien,  stampan   v  Nedelischu  (po  Rudolfu  Hof- 

*)  „Vienac",  1880  str.  733. 
»)  Ljubič,  1.  c.  I.  40. 
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halter)  leto  nassegha  zvelichenia  1574.  fol.  93  str.  Druga  iz  te  dobe 
ostala  nam  kajkavska  knjiga  je  za  nas  posebej  zanimiva  in,  kakor 
Mam  práv  opazuje,  ,nain  Slovencem  jako  znamenitá  vže  zarad  tedanje 
vzajemnosti',  kronika,  katero  je  spisal  zagrebski  kanonik  Antol  V  rá- 
me c,  a  natisnil  jo  Ijubljanski  tiskar  Janez  Mandelec  dvakrát  zapore- 
doma  pod  tém-le  naslovom :  Kronika  krátka  szlovenzkim  iezikom  zprav- 
liena  1578.,  in  istega  leta  zopet:  Kronika  vezda  znovich  zpravliena 
krátka  szlovenzkim  iezikom  po  D.  Antolu  pope  Vramcze  kanoniku 
zagrebechkom.  Psal,  118  Domine  gre.ssus  meos  dirige.  Stampane  v 
Lublane  po  Ivane  Manline,  leto  1578.  4".  65  list.  Razven  te  kronike 
je  Vramec  še  izdal  knjigo :  Postila  Svetih  in  Prodečtva  v  dveh  delih, 
štampano  v  slobodnom  kralevom  varašu  Varaždinu  po  Ivanu  Manliuše 
1586.  4".  238  list.  ^)  —  Op.  Kajkavsko  narečje  se  mnogo  približuje 
slovenskému;  zato  je  tudi  nekateri  zmatrajo  uprav  za  slovenščino  ;  a  tem 
bolje  smemo  še  torej  mi  tedanje  kajkavske  proizvode  omenjati  v  knji- 
ževnem  delu  slovenskem. 

2.  Hrvatske  knjige  pa ,  katere  sta  Anton  Dalmatin  in 
Stepan  Istrianin  s  pomočjo  prej  imenovanih  sotrudnikov  in  še 
posebej  s  sodelovanjem  Trubarjevim  in  Juričičevimv  Tubingi 
in  nekaj  v  Urahu  na  svetlo  dala  v  glagolici  in  cirilici  ter  deloma  tudi 
v  latinici,  so :  Tablica,  zazbuko,  očenašem,  1  pogl.  lista  Riraljanom,  in 
117  psalmom,  glagolski  v  Niirnbergu  1560,  cirilski  v  Urahu  1561. 
Azbukvar  ili  tabla  za  ditzu  s  katekismom,  glag.  v  Tubingi  1561,  ciril. 
v  Urahu  1561.  8.  12  list.  Katekizmus,  edna  malahna  knjiga,  u  koi 
esu  potribni  i  prudni  nauki  i  artikuli  pravé  krstianske  vere,  s  kratkim 
iztomačenjem  za  mlade  i  priproste  Ijudi,  i  edna  prediga  od  kreposti  i 
ploda  pravé  krstianske  vere,  krozi  Stipana  Istrianina  s  pomocu  dobrih 
Hrvatov,  sad  najprvo  iztumačena,  u  Tubingi  1561,  8.  7  pol,  glagol. 
ciril,  in  latin. ;  pod  predgovorom  v  cirilici  so  podpisani  Primuž  Kranac, 
Anton  Dalmatin  in  Stipan  Istrian;  v  obeh,  glagolski  in  cirilski  izdavi 
je  pohrvačena  prediga  Trubarjeva.  Tabla  za  decu  i  artikuli  ili  članci 
ove  pravé  staré  karstjanske  vere,  u  Tubingi  1561  glagol.  Prvi  del 
Novega  Testamenta,  va  tom  jesu  četiri  Evangeliste  i  dijanje  Apostolsko, 
iz  mnozih  jazikov  v  sadašnji  opčeni  in  razumni  harvatski  jazik  po 
Antonu  Dalmatinu  i  Stipanu  Istrianinu  s  pomocu  drugih  bratov  sada 
prvo  verno  stlmačen,  u  Tubingi  1562.  4.  glagol.,  in  u  Tubingi  1563. 
4.  ciril.,  vendar  obe  izdavi   med  seboj  precéj  različni.   Loci  comraunes, 

»)  Ljubič  II.  616,  Mam,  14.  Vramčev  iztisek  prvé  izdave  se  nahaja  v  knjiž- 
nici  pok.  dr.  Ljud.  Gaja  v  Zagrebu ;  a  druge  izdave  jeden  iztis  v  licejski  biblijoteki 
v  Ljubljani. 
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to  jest    edni   krátki   razumni   nauci    naipotrebnei  i  pradnei  artikuli  ili 
deli  staré  pravé   vere   karstjanske,   u  Tubingi    1562.  4  glagol  in  ciril., 
iz  Malanchtona.  Artikuli  ili  deliprave  staré  krstianske    vere    iz  svetoga 
pisma  redom  postavleni  na  krátko  razumno    razloženi  i  stumačeni;  koi 
jesu  takaiše  toko  va  1530   godišcu   našemu    naimilostivomu  gospodinu 
cesaru  Karolu  petoga  imena,  bogoljubna  spomenutja,  i  potle  va  1552  go- 
dišcu konziliu  ili  zborišcu  va  Trntu  od  édnih  velikih  hercegov  i  voivod 
varoši,  grádov  i  predikači  očito  izročeni  i  dani,  sada  v  novja  iz  latinskoga 
nemškoga  i  krainskoga  jezika  va  hrvacki  verno  stlmačeni  po  Antonu  Dal- 
matinu  i  Stipanu  Istrianinu,  u  Tubingu  1562,  glagol.  s  slikami  pisatelje- 
vimi,  tudi  ciril.  in  1563  še  báje  latin. ;  to  je  prevod  Trubarjevih  Artikulov. 
Predike  od  tuče,  u  Tubingi  1562.  4.  glagol.,  prevod  iz  nemškega.  Po- 
stila, to  jest  krátko  iztlmačenje  vsih  nedelskih  evangeliov  i  poglaviteh 
prazdnikov  skrozi  sve  leto,    sada   najprvo    harvackimi    slovi  štampana, 
u  Tubingi  1562.  4.  glagol.,  1563  ciril.;  prvi  del  bajé  tudi  še  v  Ratis- 
boni  1568  v  dveh  zvezkih  latin.  Drugi  djal  Novoga  Testamenta,  u  kom 
se  zadrže  Apoštolské  epištole  po  ordinu  kako  broj  na  drugoj  stráni  ove 
harte  káže  itd.,  u  Tubingi  1563.  4.  glagol.  in  ciril. ;  pod  predgovorom 
je  poleg  Antona   Dalmatina   in  Stipana   Istrianina   podpisan   tudi   Jure 
Juričič.    Govorenje  vele  pradno,  u  Tubingi  1563  glagal;  prev.  iz  italí- 
janskega   Red  crkveni,  wiirtenber.ški,   u   Tubingi  1564.  8.  glagol.,  tudi 
latin.,  podpisan  razen  prejšnjih  tudi  Jure  Juričič.  Bramba  augustanska 
spovedi,  apológia   imenovana,    verno    stlmačena  iz  latinskoga  jazika  va 
hrvacki   po    Antonu   Dalmatinu  i  Stipanu  Istrianinu,    v  Tubingi    1564. 
8.  glagol.  in    ciril.,    tudi   latin.     Spovid  i  .spoznanje    pravje    krstjanske 
vire,  ka    je   prezmožnomu    cesaru    Kariu  petomu  rimskoga  orsaga  plo- 
ditelju   u   spravišcu  va  Augusti  zničená,  u  godišcu  Isukrsta  1530,  sada 
najprvo   iz   latinskoga  i  nimškoga  jazika  va  hrvatski   po   Antuou  Dal- 
matinu i  Stipanu  Istrianinu  iztlmačena,  u  Tubingi  1564.  8.  glagol.   — 
Zdi  se,    da  je   še   A,  Dalmatin   skupaj    s  Trubarjem    izdal  v  glagolici: 
Hervatski  katekizmus  cum  Salamonis  Proverbiis,  u  Tubingi  1580,  in  Epi- 
štole SV.  Pavla,  u  Tubingi  1582.  Konsul  sam  pa  je  izdal  še:  Katekizmus, 
knjiga,    u    koi  jesu  Artikuli   karstjanske  vere    s    kratkim   iztumačem  i 
jedna   predika,  kroz  Stipana  Istrijanina    iztum    cena,    u  Tubingi    1561. 
glagol.  A.  Merčeric  je  sam  prevel  in  izdal :    Próbe    sv.  pisma   iz   Izajie 
proroka,  u  Tubingi   1564  latin.  in  glagol.') 

Zag-ovor. 
To  je  književno  delo  slovensko  v  2.  polovici  XVI.  stoletja,  rekše 
početki  slovenské  književnosti.  Omenjale  so  se  pri  tém  sicer 
»)  Ljubií,  L  39,  40;  ILUSÔ,  437. 
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tudi  nekatere  stvari  manjše  pomembe  ter  so  se  imenovali  pisatelji 
nižje  vrste  in  osebnosti  samo  po  sebi  malovažne;  ali:  „mi  srao  dolžni 
ceniti  in  čislati  vsakega  narodnjaka,  ki  je  le  eden  kameň  položil  za 
dušni  národní  dom,  katerega  sedaj  že  vec  raarljivih  rok  dozidovati  po- 
maga."  ^)  Razven  tega  nam  je  bila  tudi  želja,  da  podamo ,  četudi 
majhno,  to  vsaj  kolikor  možno,  popolno  sliko  o  pocetkih  našega  slov- 
stva  In  zato  se  oraenjajo  v  spisu  tudi  istodobni  književni  proizvodi 
kajkavski  in  hrvatski,  kateri  so  prišli  na  svetlo  uprav  nekaj  pôvodom, 
a  nekaj  bas  sodelovanjem  slovenskim. 

Sedaj  je  to  delo  pač  málo  in  samoposebi  neznatno.  Od  nekaterih 
izdav  imamo  dandanes  le  kaj  redke  izvode  v  domovini,  tú  in  tam 
še  kak  posamezen  iztis  v  katerem  tujem  daljnem  mestu,  n.  pr.  v  Lon- 
donu,  Kopenhagnu  idr. ;  2)  od  drugih  pa  nam  ni  znan  baš  nijeden 
primerek  vec.  Huda  usoda  je  preganjala  prvé  slovenské  knjige;  brez 
razbora  so  jih  metali  v  ogenj  ter  pokončavali,  kakor  so  le  vedeli  in 
mogli,  brez  ozira  na  večkrat  povse  nedolžno  in  celo  nepristransko  njih 
vsebino.  Kar  jih  je  še  ostalo,  prišle  so  največ  v  Ijubljansko  jezuvitsko  zbor- 
nico,  ki  je  pa  1774.  leta  ž  njimi  vred  pogorela.  ,Tako  imamo  od  boga- 
tega  slovstva  tistega  čaša  v  primeri  le  še  majhene  ostanke ;  marsikaj  bi 
bilo  morebiti  še  v  kakem  starem  grádu  ali  v  samotni  bajti  dobiti, 
kamor  ni  segla  pokončevalna  roka'.  ^) 

In  kakor  po  kolikosti  málo,  tako  je  óno  delo  za  našo  dobo  tudi 
neznatno  po  kakovosti.  O  tém  smo  se  prepričali  dovolj,  govoreč  ob  vse- 
bini  in  vrednostni  navedenih  spisov;  da  je  namreč  v  njih  zastopanih 
le  jako  malo  književnih  strok,  nesamostalnih,  in  v  dokaj  slabi  besedi. 
Ali,  veliká  bi  bila  pogreška,  ako  bi  te  slovstvene  plodové  hoteli  oce- 
njavati  absolútno,  brez  ozira  na  čas,  kedaj  so  nastali,  brez  ozira  na 
vspeh,  ki  so  ga  dosegli.  To  so  pravi  temelji  literárnemu  delo- 
vanju  pri  nas  od  XVI.  veka  sém,  A  zato  je  óno  v  začetku  res 
malo  in  neznatno  delo  v  posledicah  svojih  postalo  za  nas  pač  veliko 
in  preznamenito.  Z  n  j  im  je  bilo  Slovencem  vdahneno  novo 
duševno  življenje!  To  je  treba  uvažavati,  in  potém  .so  nam  óne 
drobné,  proste  pesmi  več  vredne ,  nego  debeli  zvezki  marno  likanih 
poezij,  oni  tenki  abecednik,  molitve  in  ,rimani'  katekizmi  nam  tako  v 
književnem  obziru  veljajo  več^  nego  obširna  znanstvena  dela  v  kultúrni 
povestnici  národovi 


O  Trstenjak,  „Zora"   1872  str.  24. 

2)  V  „Lj.  Zvon"  III.  607,  ,Kres"  V.  568. 

0)  Trdina  1.  c.  113. 
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Zato  pa  končujemo  z  besedami  Sloinškovimi:^)  „Truber,  Dal- 
matin,  Bohorič  in  tiste  dobe  vrstniki  so  našo  slovensčino  obudili,  ako 
.so  ravno  nesierno  od  pravé  vere  zavili ;  Bog  je  njihove  greške  národu 
našemu  v  dobro  obrň  i  1  po  neskončno  m  odri  svoji  previdnosti,  ki  do- 
stikrat  hudo  piostim  Ijudém  dopusti,  pa  hudo  k  našerau  prídu  obrne." 

Torej : 

,Blag  vani  ostani  spomín,  upanje  nara  zanaprej' ! 


Mohoriéev  Tone. 

Spisal  Janko  Kersnik. 
^^am  gori  je  bil  domá  na  opustošenem  hribovji,  ki  se  dviga  visoko 


v  nad  zeleno  Savo,  kjer  ta  zapušca  Ijubljansko  ravnino  ter  jame 

Éi]  po  tesni  soteski  izpirati  svojo  skalnato  strugo  na  poti  proti 
prijazni  Dolenjski. 

•  Oče  njegov  je  imel  širno  posestvo,  a  tudi  skoraj  za  tri  pôde  — 
otrok;  ko  je  izročal  imetje  svoje,  izbral  si  je  jednega  mlajših  síqov 
prevzemnikom,  najstarejšemu  Tonetu  pa  je,  kakor  vsakemu  druzih,  izgo- 
voril  petsto  goldinarjev  dote. 

S  to  svoto  v  pismu  —  kajti  v  gotovini  jo  je  smel  šele  ob  letu 
po  izročitvi  terjati  —  šel  se  je  Tone  zenit ;  izpoluil  je  pac  že  petintridcseto 
leto,  pa  mari  mu  je  bilo  tudi  le  bolj  do  tega,  da  prižéni  „grunt",  po- 
sestvo, nego  li  da  bi  bila  žena  mlada  in  lepa.  To  je  vedel  tudi  njegov 
stari  prijatelj,  kateremu  je  zaupal  svoje  želje  in  ga  pooblastil  mešetarjem ; 
v  kratkem  je  bilo  dognano,  da  Tone  vzame  Mohoriéevo  vdovo,  petde- 
setletno  Marijano,  posestnico  polgrunta  na  Doléh. 

Priženil  je  zemljišče,  ženi  izgovoril  malostno  doto,  rejenki  •  njeni 
pa,  kajti  SYOJih  otrok  ni  imela,  primeren  odpravek  —  in  tako  je  postal 
posestnik,  polgruntar.  Rejenka  Cilika  je  imela  šele  petnajst  let,  in  ni 
bilo  treba  skrbeti,  da  bi  prekmalu  terjala  svoj  denár  —  torej  je  Mo- 
horičev  Tone,  tako  so  ga  imenovali  sedaj,  pričel  svoje  gospodarstvo  z 
najboljšimi  nádejami,  kakor  jih  more  imeti  mož  njegovega  stanú  in 
obzorja. 

Pa  svojih  petsto  goldinarjev  je  kmalu  potrosil.  Napravil  je  nov 
kozolec,  kúpil  še  jedno  kravo  k  dvema,  ki  sta  bili  pri  hiši,  in  pokril 
pol  strehe  na    hlevu    na  novo;  —  drugo  pa  jo  bila  pobrala  svatba  in 

»)  aDrobtinice",  1862  str.  72. 
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državna  pristojbina.  Žena  Marijana  je  v  jednomer  bolehala,  rejenka 
je  bila  premlada,  in  zato  sami  niso  mogli  zmagovati  dela;  vzel  je 
hlapca,  za  njim  deklo,  a  dve  leti  potem  je  videl,  da  ne  izhaja  —  moral 
je  misliti  na  posojilo,  na  dolg. 

Jeden  njegovih  mlajših  bratov,  čvrsti  visokovzrasli  Šimon,  postal 
je  doleten  in  prejel  doto  svojo.  Ob  istem  času  se  je'  oglasil  tudi  Tone 
domá  pri  roditeljih  ter  zvečer  odhajajoč  dejal  bratú: 

„K  meni  pridi,  Šimon!  Ženil  se  še  ne  boš,  in  pri  nas  ti  dotlej 
tudi  ne  bo  slabo." 

Šimon  je  prišel ,  posodil  bratú  svojih  petsto  goldinarjev  ter 
ostal  tam  —  na  pol  domač,  na  pol  hlapec  —  in  tu  se  šele  pričenja  naša 
mala  povest. 


O  SV.  Juriji  je  bil  v  bližnjem  trgu  semenj.  Tone  je  gnal  jedno 
kravo  na  pródaj ;  potreboval  je  zopet  denarjev  za  žito,  za  davek  in  za 
vse,  česar  práv  o  takem  času  primanjkuje  kmetu.  Cilika  je  šla  ž  njim, 
domá  pa  je  dopóludne  Šimon  opravljal,  kar  je  bilo  najnujnejšega,  kajti 
popóludne  je  sam  hotel  v  trg  na  semenj;  Tonetova  žena,  stará  Mari- 
jana, pa  je  sedela  tožna  domá  za  pečjo  in  pletia  slamnato  kito. 

Na  semnji  je  Tone  slabo  opravil.  Kupčije  ni  bilo  in  kmalu  popó- 
ludne so  se  tuji  kupovalci  jeli  razbajati. 

„Počakajva  še  malo,  oče!"  omenila  je  rejenka,  ko  je  Tone  name- 
raval  odriniti  proti  domu. 

Deklica  je  imela  sedaj  devetnajst  let,  bila  je  krásno  razvita,  in  iz 
njenih  očij  je  seval  nekov  tuj,  temen  žar,  kakor  ga  nismo  vajeni  pri  na- 
šili rodnih  dekletih ;  pa  saj  tudi  nikdo  ni  znal,  kdo  je  bil  njen  oče,  ni 
katera  njena  mati;  —  iz  tržaškega  najdeniškega  zavóda  sojo  bili  prinesli. 

Zagorel  laški  kupec  je  še  jedenkrát  povprašal  po  ceni  Moboričeve 
krave,  a  potem  zazvižgal  ter  obrnil  hrbet ;  mimogredé  pa  je  vščipnil  še 
Ciliko  v  lice. 

„Pojdiva,  pojdiva!"  velel  je  Tone  nejevoljno;  „pa  zakaj  ga  ne 
udariš  s  šibo  —  Laba  črnega?" 

Pri  bližnji  kŕčmi  ja  je  ustavil  Šimon;  kúpil  si  je  bil  že  nov  klobúk 
ter  ga  nosil  vrhu  starega. 

„AU  nisi  prodal?" 

„Ne;  ko  bi  jo  zastonj  dal!"  zavrnil  je  Tone. 

Privezal  je  v  tem  kravo  ob  sosedno  ograjo. 

Vsi  trije  so  se  stisnili  v  veži  krčme  ob  konec  mize,  ki  se  je 
slučajno  izpraznil,  in  Šimon  je  klical  vina. 
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„Dobro  se  ti  g»di,  Mohorič,  dobro!"  vpil  je  z  drugega  konca  vinjeni 
mešetar.   „Tega  nima  však  —  brata,  ki  bi  za  vino  dajal!" 

„Saj  jaz  tudi  lehko  dam  zánje!"  mrmral  je  osorno  Tone;  „lehko 
—  če  prodam  ali  ne." 

»No,  no,  beseda  ni  konj  —  kaj  boš  zámer il  ?  Dobro  zdravje, 
Tone!"  Rekoč  mu  je  molil  poln  kozarec  preko  mize. 

Mohorič  je  odpil  in  bil  je  kmalu  v  živera  razgovoru  z  drugími 
gosti  okoli  mize. 

a  V  Hrastji  boš  dobro  prodal,  Tone !  Drugi  teden  bo  tam  semenj ; 
tja  žéni!"  tolažil  je  raešetar,  in  kozarec  je  šel  iz  roke  v  roko. 

„Kaj  si  kúpila,  Cilika?"  vprasal  je  Šimon  poleg  sebe  sedečo  deklico. 

„Materi  malo  koteníne,  kakor  so  mi  veleli." 

„Pa  meni?  Kje  imaš  ,8emenj'?" 

Pogledala  ga  je  šegavo  in  na  lehko  se  zarudela 

„Nič  —  ničesar  tebi!" 

„Oh,  le  čakaj,  nocoj  pridem  po  , semenj'!"  šepnil  ji  je  na  uho. 

Povesila  je  oči,  a  odgovorila  ni.  — 

Proti  večeru  so  se  vracali  domov;  Mohorič  je  bil  malo  vinjen 
in  je  koracál  težkih  nog  zadaj  ;  ona  dva  pa  sta  gonila  kravo. 

„Kam  tako  tečeš,  Cila?"  vpil  je  Tone  zdajci  za  ónima.  Rejenka 
je  počakala  malo,  ne  vede,  česa  želi  gospodar.  Šimon  pa  je  tiral  žival 
dalje.  Šli  so  po  ozkem  kolovozu.  katerega  je  obrastal  visok  glogovec, 
posut  ves  z  belim  cvetom,  čegar  vonjava  je  polnila  večerni  vzduh. 

«Kaj  je?" 

Mohorič  je  bil  že  poleg  nje  in  jo  prijel  z  oberaa  rokama  okoli  pása. 

, Pustite  me  —  za  božjo  voljo,  kaj  hočete?"  vskliknila  je  po- 
luglasno. 

Šimon  je  bil  že  izginil  za  ovinkom. 

„Ničesar  nečem,  Cilika,"  sopel  je  oni,  „samo  to  vém,  da  te  imam 
rad  —  Cilika,  Cilika!" 

Izkušal  jo  je  poljnbiti.  Deklico  je  spreletel  mraz  in  z  vso  silo  je 
izkušala  iznebiti  se  njegovih  rok,  njegovega  objema.  Neka  naravna  sra- 
mežljivost  ji  ni  dala  gla.sú,  in  tako  je  trajal  med  njima  le  tih  boj 
nekoliko  trenutkov.  A  moci  so  jo  jele  zapusčati,  in  na  ves  glas  je 
zavpila:  „Šimon,  Šimon!" 

Mohorič  ni  bil  več  vinjen,  a  strast  mu  je  vzela  ves  razum ;  niti 
zmenil  se  ni  za  glasni  krik. 

„Šimon,  pomagaj!"  zajecala  je  dekhca  še  jeden  pot,  in  v  tem 
trenutku  je  ležal  Mohorič  že  v  trnji  poleg  kolovoza,  in  Šimonova  pest 
ga  je  tiščala  k  tlom. 
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„Púšti  me!"  sikal  je  premagani.  • 

Sklonil  se  je    poíasi,    in    divje,  sovražno  pogledal    svojega  brata. 

„Kaj"  pa  hočeš  ?  Hudič  ti!"  zavpil  je  s  hrípavim  glasom. 

„Dekleta  púšti  v  miru!" 

Nová  kletev  Mohoričeva  je  bila  odgovor.  Stopil  je  urno  naprej, 
ujel  krave  in  jo  tiral  domov.  Ona  dva  pa  sta  šla  molčé  za  njim. 
Nihče  ni  izpregovoril  besedice  vec. 

Tudi  domá  pri  večerji  —  Marijana  je  bila  pristavila  nekoliko 
krompirja  —  ni  bilo  razgovora.  Šimon  je  šel  prej  na  kozolec  sp  it  — 
kakor  je  dejal,  in  Cilika  je  pospravljala  po  kuhinji. 

„Tone,"  dejala  je  zdajci  stará  Mohoriška,  „meni  se  vidi,  d;i  Šimon 
preveč  pogleduje  za  na.šo  Ciliko." 

„Kaj  méni  do  tega?"  deje  on. 

„Ona  pa  za  njim!* 

Gospodar  n  i  zinil  besede,  nego  utrnil  leščrbo,  ki  je  visela  v  kótu. 

„Treba  ji  nekoliko  reči!"  nadaljuje  starká. 

„Réci  ji  ti!" 

Govoril  je  vse  to  mimo,  a  iz  njegovih  očij  je  sevala  istá  strast, 
kakor  prej,  ko  je  bil  objel  rejenko  v  ónem  kolovozu.   — 

Tisto  noč  ni  mogel  spati.  Ležal  je  v  mali  shrambi  pod  streho,  odkar 
je  bolehala  žena,  in  práv  pod  njim  je  bila  sobiea,  kjer  je  spala  Cilika. 
Okoli  polunoči  je  čul  tihe  korake,  ki  so  se  bližali  okencu  r^jónkine 
sobe,  in  čul  tudi  kmalu  potem  šepetanje  in  poluglasen  razgovor  tam 
doli.  Vedel  jo,  da  je  Šimon  pod  oknom,  in  jeden  trenutek  se  ga  je 
polastila  celo  divja  misel,  da  bi  vzel  velik  brúsni  kameň,  ki  je  ležal  v  kótu, 
ter  ga  vrgel  ónemu  na  glavo.  Pa  udusil  je  to  misel  ter  le  bosopet  in 
počasi  zlezel  k  lini,  da  bi  razumel  razgovor  ónih  dveh. 

„Pijan  je  bil,  pijan!"  dejal  je  Šimon. 

„Jaz  tudi  tako  mislim,"  hitela  je  deklica. 

„Je  bil  li  že  kedaj  takov?" 

„Nikdar,  Šimon  —  saj  sam  ves!  Pa  —  pojdi  spat  —  da  naju 
kdo  ne  sliši!" 

„Oh,  kdo  naju  bo  čul?" 

Šepetanje  tam  doli  je  vedno  bolj  utihalo,  tako  da  Tone  ni  mogel 
razumfti  besed ;  a  vedel  je  vendar,  da  si  stiskata  roke,  da  se  poljub- 
Ijata  in  da  govorita  o  Ijubezni  svoji. 

Ko  je  ráno  solnce  vzhajalo,  n  i  bil  še  zatisnil  očesa  ;  vstal  je 
ter  šel  po  svojih  opravkih ;  vzbudil  je  Šimona,  kŕmil  živino  in  potem 
je  tekel  dan,  kakor  došlej  vsi  prejšnji. 
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Dragi  teden  je  Tone  sam  gnal  kravo  na  semenj  v  Hrastje.  Pro- 
dal  jo  je  in  prišel  zvečer  ves  vinjen  domov.  A  nadlegDval  ni  nikogar, 
nego  takoj  legel  spat.  Tudi  poslušati  mu  ni  bilo  ničesar  večj  kajti  od 
ónega  večera  je  spala  Cilika  pri  starí  Mohoriški  v  kamri  —  in  nihče 
ni  povprašal,  zakaj  se  je  zgodila  ta  izprememba. 

Druzega  dne  pri  kosilu  pa  je  Tone  prilično  omenil: 

„Vojska  bo;  v  Hrastji  so  že  vsem  odpustnikom  povelje  dajali,  da 
pojdejo   doli  na   Turka." 

Simen  in  Cilika  sta  prebledela,  kajti  Šimon  je  bil  vojak,  Se  istega 
dne  je  imel  tudi  svojo  pozovníco  v  rokah  in  odšel  je  drugo  jutro. 

Mohoriška  in  Cilika  sta  jokali,  Tone  pa  je  imel  nekak  jeklen  obraz. 

Pod  bruško  kraj  kozolca,  od  koder  je  tekla  steza  navzdol  proti 
česti,  segla  sta  si  v  roke. 

„Kaj  pa  s  tistim  dolgom?"  vprašal  je  Tune. 

„Tistih  petsto  dote?"  ponavljal  je  Šimon.  „Jaz  se  bom  vrnil  in  jih 
bom  še  porabil.  Ce  me  pa  ne  bo"  —  tú  je  pogledal  z  medlim  očesom 
po  širni  dolini,  ki  se  je  raztezala  pod  njima  —  bilo  je,  kakor  bi  hotel 
vzeti  slovo  —  „ako  me  ne  bo,  —  daj  jih  kamor  hočeš,  Cili  ali  domá- 
cim —  kakor  hočeš.   No  Cili  jih  daj!" 

Zaukal  je  na  glas  in  izginil  za  bregom. 


Pol  leta  pozneje  je  umrla  Mohoriška ;  Tone  in  rejenka  sta  ostala 
sama.  Njegovo  gospodarstvo,  katero  je  bilo  tako  slabo,  da  ni  raogel 
jemati  niti  hlapca  niti  dekle;  a  vendar  nihče  ni  mogel  reči,  da  je  bil 
Tone  zapravljivec ;  —  poguma,  moštvá  in  delavnosti  mu  je  manj- 
kalo.  Storil  je  v  tem  še  nekaj  dolga,  in  sedaj  so  mu  obresti  vse  jemale. 
Po  Simonu  pa  ni  bilo  sledu.  Nekoliko  dopustnikov  se  je  vrnilo  domov, 
a  mnogo  jih  je  še  ostalo  v  Bosni,  in  med  temi  tudi  on.  V  obce  pa  so 
po  fari  govorili,  da  je  že  mrtev,  in  tudi  Tone  se  skoraj  ni  več  nádejal 
njegove  vrnitve. 

In  Cilika? 

Bilo  je  zopet  o  sv.  Juriji,  ko  sta  gnala  zadnjo  kravo,  ki  jo  je 
imel  Tone  še  v  hlevu,  v  trg  na  semenj.  Práv  obletnica  ónega  semnja  je 
bila,  o  katerem  sem  gori  pripovedoval.  Danes  pa  je  Tone  prodal  svojo 
žival,  in  potem  sta  pila  z  rejenko  v  óni  kŕčmi,  kakor  lani.  Doraóv 
gredé  ni  bilo  več  treba  krave  voditi,  in  šla  sta  —  Tone  naprej  z  ve- 
rigo  čez  ramo,  Cilika  za  njim,  noseča  nekoliko  kupljenega  domačega 
orodja.     Zopet  je  cvel  glogovec   ob    tesnem  kolovozu,  in  mračilo  se  je 
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po  dolini.  Prišla  sta  domov,  ne    da    bi  izpregovorila,    in  rejenka  je  šla 
kuhat  borno  večerjo. 

Ko  je  stala  tam  pri  ognju,  odsvital  je  plameň  v  ujenem  temnem 
očesu  in  ji  rudečil  lice,  ki  je  bilo  nekoliko  bolj  bledo,  nego  lani. 

Moborič  je  sedel  poleg  ognjišča  na  klop. 
(Konec  prihodnjič.) 


Književna  poročila. 

v. 

Slovstvena  zgodovina  v  slovenskí  Ijudskí  soli. 

Spísal  Janko  Leban  (Gradimir),  Ijudski  učitelj,  Ponatis  iz  „Učiteljskega  Tovariša" 
1884.   in    1885.  1.     V   Ljubljani  1885.     Natisnil   in   založil    J.  R.  Milic.  Veliká  8ka. 

Str.  50.  Cena  50  kr. 
S  to  vsega  priznanja  vredno  knjižico  ugodil  je  trudoljubivi  g.  „se- 
stavitelj"  brez  dvojbe  vsem  učiteljskim  tovaňšem  svojim,  katerim  jo  je 
namenil  v  prví  vrsti.  Opisujoč  namreč,  „kako  so  delovali,  borili  se  in 
trpeli  naši  pisatelji  za  naš  národ",  káže  učiteljem  pota  in  podaja  sredstva, 
po  katerih  se  dá  že  v  zorni  mladosti  buditi  v  otroških,  za  vse  blago  in 
lepo  dovzetnih  srcih  toli  potrebná  in  vendar  le  preredka  Ijubezen  do  ná- 
roda in  jezika.  V  uvodnih  besedah  izraženim  zdravím  názorom,  ki  pričajo 
o  g.  strokovnjaka  teoretični  izobraženosti  in  praktičnem  izkustvu,  ne  dá 
se  nikakor  oporekati.  Kajti  ako  rodoljubje  ne  prešinja  nežnega  narastaja, 
ki  ga  tako  radi  imenujemo  „nado  naše  prihodnjosti",  ne  more  odgojevatelj 
bodočih  državljanov  ustvarjati  jeklenih  značajev,  tedaj  tudi  ne  zadostiti 
glavni  dolžnosti  težavnega,  a  lepega  in  hvaležnega  poklica  svojega.  In 
vendar  uprav  v  sedanji  samopašni  dobi  tako  krvavo  ne  pogreša  trdnih, 
nesebičnih  značajev  skoro  noben  národ,  nego  ubogi  narodič  slovenskí.  Zato 
pa    bodi    vestni    učítelj    vsegdar    pomnjív    zlate  resnioe,    da  „vse   žive    dní 

')  V  „Dčiteljskem  Tovariši"  (1886.,  2.  list,  17.  strán)  se  nekdo  spotika  ob 
to,  da  „Ljnblj.  Zvon"  vedno  donáša  ocene  novih  Ijudsko-šolskih  knjig.  Nam  se  ta 
nejevolja  neimenovanega  gospoda  zdi  nerazumljiva;  kajti  prvič  je  ,Ljabljanski  Zvon" 
dolžan  svojim  bralcem  poročati  ob  vseh  slovenskih  knjigah  brez  ozira  na  njih  vse- 
bino,  o  katerih  misii,  da  zanimajo  naročnike  njegove;  drugič  nas  pisatelji  Ijudsko- 
šolskih  knjig  sami  večkrat  prosijo,  naj  opozorimo  slovenski  svet  v  „Ljubljanskera 
Zvonu"  na  njih  knjige,  in  napósled  je  dobra  tretjina  naših  naročnikov  učiteljskega 
starni,  ki  so  nam  gotovo  hvaležni  za  to,  da  jim  časih  poročamo  kaj  o  novih  Ijudsko- 
šolskih  knjigah,  o  katerih  naši  šolski  listi,  kakor  sam  omenjeni  gospod  pravi,  „ve- 
činoma  molčé."  Ured. 
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ostanejo  vtisi,  katere  zadobi  nežno  otroško  srce,"  ter  ne  zamúdi  nobene 
prilike,  ne  puščaj  v  nemar  nobenega  pomagála,  katero  ga  utegne  pospeševati 
v  zvrševanji  učiteljske  naloge. 

Tak  pripomoček  pa  je  ravno  Lebanova  knjižica.  Kajti  razpravljajoč 
pisatelje  slovenské  (deloma  tudi  nemške),  ki  so  podpísaní  pod  odstavkí  II., 
III.,  in  IV.  beríla  za  národne  (ali  „Ijudske")  šole,  navešča  pri  posamez- 
níkíh  poleg  najvažnejših  životopisníh  črtic  njih  znamenítejša  dela,  h  kráti 
pa  podaja  učítelju  prímerne  pédagogíčne  mígljaje,  kí  meríjo  na  dosego  gori 
omenjenega  smotra  ter  vzbuja  učence,  naj  posnemajo  lepe  čednosti  dotič- 
nega  književnika. 

Tvarina  sama  je  precéj  zanesljívo  in  vestno  obdelana;  g.  pisatelj 
nam  je  postregel  celo  z  nekaterimí  čisto  izvírnimi  podatki  ter  popravlja 
poleg  tega  tudi  pomote,  ki  so  se  iz  knjige  v  knjígo  vríníle  (prím.  str.  44. 
„Iv.  Tomšíč"  in  str.  38.  „Krstnik").  A  vendar  ni  knjiga  brez  stvarnih 
pogreškov,  katere  si  dozvoljujem  v  naslednjih  vrsticab  popravití.  Naj- 
prej  treba  písatelju  književne  zgodovine  pomniti,  da  morajo  bití  vsi  nje- 
govi  podatki,  zlasti  pa  naslovi  knjíževnih  de),  natančno  posneti.  Tega 
načela  se  g.  „ sestavitelj "  ni  povsodi  držal.  Tako  n.  pr.  píše:  „Gregor 
Krek  se  je  rodil  —  —  vCateni"  (str.  31.)  mesto  „v  Ceteni  ro- 
vani";  1.  1859.  priobčil  se  je  „Vodníkov  Spomenik",  ne  „Vod- 
níkov Spominek"  (str.  34.);  naslov  Božičevemu  poslovenjenema  románu 
je:  ,, Strie  Tomaževa  koča  ali  življenje  zamorcev  v  Zjedi- 
njenih  državah  severne  Amerike",  ne:  „Strie  Tomaž  ali 
živenje  zamorcev  v  Amerík  i"  (str.  19.);  Levstik  ni  „knj  ižničar" 
v  velikí  Ijubljanski  knjížnicí  (str.  23.),  ampak  „skriptor";  dr.  J.  Men- 
cínger  se  ni  preselil  „čez  leto  dní  j  iz  Kranja  v  Krško",  ampak 
bíval  je  v  prvem  mesteci  skoro  jednaj  s  t  let;  beseda  „opát"  pomenja 
prvotno  res  „s  a  m  ostaň  s  k  eg  a  poglavarja",  ali  Slomšek  ni  bil  nikdar 
„samostanski  poglavar"  (str.  8.);  Urban  Jarnik  ni  spísal  1.  1829.  „Slo- 
venské slovnice"  (str.  18.),  ampak  izdal  je  le  Gutsmannovo  „Grúnd- 
líche  Anleitung  die  windische  sprache  .  .  .  von  selbst  zu  erlemen"  v  6. 
popravljenem  natisku.  Stávka:  V  ,,Kranjski  Cebelící"  so  se  smelí  slovenskí 
pesniki  prosto  gibati,  t.  j.  však  je  slobodno  opeval  to,  kar  mu  je 
velelo  njegovo  občutno  srce"  (str.  23.)  jaz  ne  bi  podpísal  in  z  menoj 
menda  tudi  nihče  drugi  ne,  ki  pozná  tedanje  žalostne  razmere,  zlasti 
strogo,  vse  duševno  delovanje  morečo  cenzuro.  Razven  teh  káže  knjižica 
še  nekatere  druge  nedostatke,  ki  se  lahko  popravíjo  v  drugi  izdaji,  katero 
ji  práv  iz  srca  želimo.  Takoj  v  uvodnih  besedah  razpravlja  nam  g.  pisatelj 
„pesniške  vrste";  a  njegove  največ  po  Janežíčevem  „Cvetniku"  površno 
posnete  definicije  so  nepopolne,  premalo  točne  in  zaradí  tega  nejasne  ter  ne 
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morejo  zadostovati  čisto  neúkemu  ali  takému  bralcu,  ki  se  je  slovenskega 
slovstva  le  „práv  plitvo"  učil,  Kako  naj  doume  nevešči  čitatelj  bistvo 
dotične  pesniške  viste  iz .  kratkorečenih  stavkov,  kakeršni  so  na  pr.  na- 
slednji :  „Roman  je  epos  ^)  v  prozi"  —  „Novela  je  okrajšan  román"  — 
„Romanca  in  balada  ste  poetični  popis  dejanj,  šeg  in  navad"  —  i.  t.  d, 
Mimogredé  bodi  povedano,  da  je  balada  sicer  po  i  m  en  i  laskega^) 
izvora,  ali  sedanjo  svojo  obliko  in  strahotno  bistvo  je  zadobila  na  mrzlem 
severu  evropskem,  ne  v  vroči  Italiji.  —  Govoreč  ob  Ant.  Janežiči 
(str.  17.)  omenja  g.  pisatelj  „družbo  s  v.  Mohora",  ne  da  bi  povedal, 
kaj  je  in  kak  namen  ima  to  društvo,  (kakor  je  to  storil  pri  „Matici  Slo- 
venski"  str.  23.).  Nadalje  bi  opozoril  g.  pisatelja  še  na  jedno  nepriličnpst 
njegove  knjižice,  in  ta  je  prepogosta,  neumestna  raba  pretirano  hvalečih 
izrazov.  Za  to  boleznijo  bolehajo  sicer  skoro  vse  naše  slovstvene  razprave 
in  zgodovine,  ki  kar  mrgolé  samih  „slavnih",  „preslavnih",  „izvrstnih"  in 
„odličnih"  pisateljev  in  pesnikov,  akopram  imamo  zlasti  zadnjih  komaj 
toliko,  da  jih  moremo  na  prste  jedne  roke  našteti.  „Ni  vse  zlato,  kar  se 
sveti". 

Tak  superlativ  je  tudi  trditev,  da  je  Gregorčič  že  zdavnaj  prekosil 
učenika  svojega  Stritarja.  Velikih  pesnikov  ni  soditi  po  momentnih  vspehih, 
ampak  po  njih  duševnem  obzorji,  celoletnem  delovanji  in  vsestranskem 
vplivanji,  in  v  tem  oziru  mislim,  da  je  vendar  še  nekaj  razločka  med 
Gregorčičem  in  Stritarjem. 

Priznávam  sicer  blagi  namen  g.  pisatelja,  ki  hoče  vzbujati  v  otroš- 
kem  srci  Ijubezen  do  národa  in  jezika,  slaveč  mu  književnike  slovenské 
in  njih  dela,  a  to  bi  se  ne  smelo  goditi  resnici  na  kvár  niti  v  knjigi, 
ki  je  zlasti  namenjena  v  pouk  učiteljem,  ne  učencem.  Mnogi  v  ti 
knjižici  jako  p  oh  val  n  o  omenjeni  pisatelji  so  le  „minorum  gentium",  njih 
spisi  češče  malé  ali  práv  nobene  estetične  vrednosti ;  bolje  bi  torej  bilo, 
da  je  g.  pisatelj  vsaj  zadnje  popolnoma  zamolčal  ali  samo  na  krátko  oraenil, 
ker  se  je  sicer  bati,  da  se  dá  njegovim  besedám  premotiti  še  pred  učen- 
cem učitelj  sam,  in  to  posebno,  ako  je  navajen  „iurare  in  verba  ma- 
gistri". Povedati  se  je  sicer  moralo  o  vsakem  pisatelji  nekaj  —  to  je 
zahteval  namen  knjige  —  toda  „est  modus  in  rébus"  !  Popolnoma  pretirane 
so  n.  pr.  besede  na  str,  24,:  „Poleg  ogromnega  števila  pesnij  je  Ko- 
seski  spisal  tudi  nekaj  povestij  in  drugih  koristnih  spisov"; 
izvirnih  pesnij  Koseskega  je  práv  malo,  povest  jedna  sama,  drugi  koristni 


•)  ^Epos"  imenuje  g.  pisatelj  ,, množine  junaških  pesnij  (t.  j.  takih  pesnij, 
v  katerih  se  opevajo  slávna  dela  narodnih  junákov),  ki  so  zložené  v  umetno  celoto." 

*)  Še  to  zanikavajo  nekateri  literárni  zgodovinarji,  izvajajoč  besede  ;,ba- 
lada"  iz  angleäkega! 
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spisi  so  mi  neznani,  izvzimši  krátka  sestavka:  „Moje  misii"  in  „Potrebne 
besede"  (str.  83.  in  88.  v  „Novicah"  1.  1848.)  Ob  Antona  Umeka  knjigi 
^Abana  Soliman"  trdi  g.  pisatelj,  „da  je  delala  mladému  pesniku  vso 
čast"  (str.  15.),  a  znano  je,  da  se  je  Umek  sam  sramoval  tega  svojega 
„umotvora"  v  poznejših  letih;  vsaj  izrazil  se  je  tako  (n.  pr.  proti  rajn- 
kemu  Jurčiču  in  Jos.  Cimpermanu). 

Jezik  g.  pisatelja  je  precéj  čist  in  gladek,  dasi  ne  brez  slovniških 
hib.  Kazí  ga  zlasti  neka  zavzetna  ne  samo  pravopisná,  marveč  tudi  obliko- 
slovna  nedoslednost,  ki  gre  naj  vec  na  rováš  „sestaviteljev",  dasi  jo  sam 
koncern  knjige  od  sebe  odvrača.  Med  tiskovne  pogreške  bi  šteli  oblike 
„českih"  (str.  49.),  prim.  „češkem**  (ibid.);  „Marija  Stuvart"  (str.  35.), 
prim.  „Marija  Stuart"  (str.  20.);  „Pedru"  (str.  29.)  mesto  „Fedru"  ;  bo- 
boriški  f  (str.  20.),  ki  je  podobnejši  f — u,  in  kvečjemu  še  to,  da  stojí  sem- 
tertam  pred  veznikom  „ter"  nepotrebná  vejicai,  po  največ  je  pa  ni.  Ni- 
kakor  pa  ni  verjetno,  da  bi  bil  zakrivil  stavec  oblikoslovne  napake  in 
nedôslednosti  kakor :  „sotrudnik  Yrtecev"  (str.  11.),  „Vrtečevih"  (ibid.) 
poleg  pravilne  oblike:  ^  ste  vilka  Vrtčeva"  (str.  18.);  ^v  Vrteci",  „iz  Vr- 
teca"  (str.  11.),  pa:  „v  Vrtci"  (str.  18.,  40.),  in  „v  Vrtcu"  (str.  47.); 
„izišli"  (str.  29.),  pa  „izšel"  .(str.  41.),  „odšel"  (str.  37,);  „vjema  — vje- 
majo"  (str.  43,  44.),  pa  „ujema  —  ujeinajo"  (str.  7.);  nemec  (str.  46.), 
prim.  „Nemcem"  (str.  95.);  „Levec  iskren  si  o  v  en  s  k  rodoljub"  (str.  26.), 
pa:  „Razlag  je  bil  iskren  slovenskí  rodoljub'  (str.  39.);  „Woldŕich 
je  zdravnik  in  nemški  pisatelj"  (str.  48.),  pa  „Friderik  Miiller  jenem- 
ški  pisatelj"  (str.  47.),  „Schiller  je  bil  preslaven  nemški  pesnik"  (str. 
35.);  „Poleg  ogromnega  števila  pesni  (str.  24.),  pa  „množina  junaških 
pesnij"  (str.  4)  Napačni  sta  nadalje  obliki :  ,,pisoč"  (str.  36.)  mesto: 
„pišoč"  in  „Ijubeznipolen"  (str.  37.)  mesto:  ,,lj  ubeznipoln".  V 
sintaktičnem  obziru  nam  je  ograjati  najprej  to  posebnost  pisateljevo, 
da  staví  tako  rad  nominálne  predikáte  stavkom  na  čelo  in  to  brez 
vsake  potrebe  (zlasti  takoj  za  naslovom) ;  prim.  „Učeň  prirodoslovec  in  vrlo 
spreten  pisatelj  slovenskí  je  Fran  Erjavec"  (str.  26.);  „Odličen  slovenskí 
pisatelj  je  bil  Josip  Jurčič"  (str.  36.);  „Velik  prijatelj  kmetíjstva  je  Fran 
Ppvše"  (str.  47.);  „Jako  spreten  jezíkoznanec  je  Matija  Cigale"  (str.  41.) 
i.  dr.  Nasproti  pa  stojí  češče  glagolski  predikát  v  zavisnikih  (po  dúha 
nemškega  jezika),  pa  tudi  v  nezavísnikih  stavkom  na  konci ;  prim. :  „ki 
le  bohoričico  čitatí  znajo"*  (str.  20.),  mesto:  „kí  znajo  le  bohoríčico  čitati"  ; 
„Vi,  moj  prijatelj,  zares  božanstvene  misií  in  božanstvena  čuvstva  v  ne- 
beskí jezik  skladáte  in  národu  svojemu  posvečujete"  (str.  42.)  Zoper  pra- 
vilo  slovenské  slovníce  je  izražanje  (lastno  í  drugim,  zlasti  novejšim  pisa- 
teljem):    ,Blaž  Potočnikova  pesenca"  (str.  19.),   ^nekaj  spisov  Fran  Jamšek- 
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ovih"  (ibid.),  mesto:  „pesenca  Blaža  Potočnika",  „nekaj  spisov  Frana 
Jamška".  Nepravilni  so  tudi  izrazi  in  vezave:  „po  nemški"  (str.  25.), 
mesto:  „nemški",  „nemško"  ali  k  večjemu  „po  nemško" ;  „prikupiti  se 
pri  kom"  (str.  35.),  mesto:  „prikupiti  se  komu";  „Frankobrod  pri  reki 
Odri"  (str.  24.),  mesto:  „ob  reki  O."  „Otroci  se  učijo  na  pamet  nje- 
gove  pesni"  (str.  43.),  mesto:  „njegovih  pesnij".  Za  komparativ 
„nenavadnejše  besede"  (str.  23.)  priporočal  bi :  „menj  navadne  besede". 
Nekam  čudno  se  beró  stavki:  „Neutrudno  delovanje  Ju  r  či  č  e  vo  nakopalo 
mu  (namr.  Jurčiču!)  je  neozdravno  bolezen"  (str.  37.);  „knjiga  imajoča 
tri  zvezke  in  ki  j  o  je  izdala  družba  sv.  Mohora"  (str.  4  7.);  „zakladnica 
( —  Metelkovo  slovnica),  iz  katere  so  zajemali  vsi  bodoči  (mesto  „poz- 
nejši")  slovničarji  slovenski  (str.  25.);  („bodoči"  slovničarji  so  tisti,  ki 
se  b  o  d  o  šele  narodili,  ne  pa  tisti,  ki  so  živeli  pred  pisateljem  navedenih 
besed  ali  v  jedni  dobi  ž  njim;  le  Metelko  s  am  bi  bil  mogel  reči: 
„iz  moje  slovnice  bodo  zajemali  vsi  bodoči  slovničarji  slovenski").  „O 
rodoljubnem  g.  profesorji  nam  je  še  mnogo  lepega  pričakovati"  (str.  35.), 
mesto:  y^od  rod."  i.  t.  d.;  nasproti  pa  (str.  39.)  „od  njega  se  nadejamo^ 
da  bode  še  mnogo  in  krepko  deloval",  mesto:  o  njem  se  nadejamo,  da 
i.  t.  d.  (o  je  nemški:  „in  Bezug  auf",  „betreffs",  lat.  „de",  „od"  pa: 
„von",  lat.   „a"   ali  „ab"), 

Z  g.  pisatelja  v  epilógu  izraženo  tožbo,  da  se  je  v  slovenské  čitanke 
„vzelo  toliko  berilnih  vaj  nemških  slovstvenikov  ali  vsaj  premalo  važnih 
slovenskih  pisateljev,"   strinjamo  se  tudi  mi  popolnoma. 

Konečno  priporočamo  práv  toplo  to  Lebanovo    knjižico    učiteljem    in 

sploh  vsem  prijateljem  književnosti  slovenské. 

F  r.  Wiesthaler. 

Knjižne  redkosti  slovenské. 

Spisal  L.  Žvab. 
(Dalje.) 
V.  Bogoslovstvo. 
1.  Evangelske  bukve  od  leta   1754.  (sic!)  (M.  d.  h.  V.  K.  1857. 
str.   90.)    Zdaj  vendér  vemo  izvéstno,  da  je    prišla   1754.  leta  taká 
knjiga  na  svetlo,  kajti  poprej  se  je  dvojilo    in  Safaŕik    piše    na   101.  str. 
Geschichte    der  siidslavischen  Literatúr,  I.  Prag  1864.: 
„Evangelia  inu  branie.   1754. 
Zweifelhaf  t;  indem  diese  Ausg.  nur  von  Josef  Hasí  in  der  Vorr. 
zu  s.  Sveti  poft  1770.  8.  erwähnt  wird,  wo  aber  die  Jahreszahl  1754  statt 
1764   verschrieben  oder  verdruckt  sein  kônnte." 
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2.  Neuslovenische  iibersetzung  des  winterteils  der  e  v  a  n- 
gelien  aus  dem  werke  des  Engländers  Stapleton,  das  1620  (1629) 
gedruckt  worden  ist.  Nach  einer  abschriŕt  des  Herrn  A.  Raič.  nsl.  Fr. 
M  i  k  1  o  s  i  c  h,  Vergleichende  Grammatik  der  slavischen  Sprachen.  I.  Bánd, 
Lautlehre,  zweite  Ausgabe,  Wien  1879.  pag.  597.  —  III.  Bánd,  Wortbil- 
dungslehre,  Wien  1876.  zweite  Ausgabe  pag.  549.)  Ker  bi  bil  kaj  vec  rad 
vedel  o  tem  prevodi,  pišem  prof.  A.  R.  Evo  vam  odgovora:  „v  Ijubljanskej 
knjižnici  je  rokopis  iz  XVII.  stoletja  iz  Zojzove  zapuščine.  Prelagatelj 
je  nepoznan,  ali  gotovo  je  bil  kak  duhovnik,  ki  si  je  za  posamezne  ne- 
delje  in  praznike  dotična  evangelija  proti  prelagal  ter  ja  v  cerkvi  bral. 
Za  všakim  evangelijem  je  „Pericope  moralis  huius  Euangelij"  lat.  iz  Stapletona 
prepisaí,  t.  j.  posamezne  točke,  o  katerih  je  propovedal.  Rokopis  ima  114 
listov,  ki  pa  z  latinskim  ,pericope'  vred  niso  vsi  popisani,  ampak  na  ne- 
katerih  se  nahaja  samo  nekoliko  vrstic;  tudi  niso  evangelija  resnično  pre- 
ložená, n.  pr.  1.  113.  druga  strán  (evang.  80)  ima  samo  naslov:  „Na  ta 
prasnik  tiga  S:  Skoflfa  S:  Martina.  Euangelium,  Luc:  12.  Ga  bosh  nefhel 
Na  S:  Nicolausha  dan  no  prafnik." 

L  zimski  del  (Promptuarij  Moralis  in  Euangelia  Dominicalia  partis 
Hyemalis.  Authore  Magiftro  THOMA  STAPLETONO,  Anglo,  S.  Theolo- 
giae  Doctore,  &  Regis  Professore  Luanij.  (Coloniae  Agrippinae.  Anno  1615 
ne  pa   1629)  ima  28  evang.  — 

II.  poletni  del  (Pars  Aefstiualis.  Antverpiae  1593)  27  evang. 
(29  —  55)  in  III.  zadnji  del:  Euangelia  in  Festis  Sanctorum  totius 
Anni  26  evang.  (56  —  81).  —  Rokopis  ima  zaradi  nekaterih  oblik  svojo 
zanimljivost,  katere  je  Mikl.  navel  v  svoji  slovnici.  Jezik  je  slab ;  členek 
se  rabi  dosledno.  Za  poskušnjo  32.  evang.:  „Vunim  ystim  zhasu,  ie  Jesus 
kiudom  rekal :  moie  messu  ie  ena  praua  ieid,  alli  fpisha :  inu  moja  kry 
ie  enu  prauu  pytje.  kateri  iei  moie  messu,  inu  pyie  moio  kry,  ta  ostane 
vmeni  inu  iest  vniemu.  kakor  je  mene  poslal  ta  shiui  Bug  ozha,  inu  iest 
shiuim  sa  volo  ozhéta,  takú,  kateri  mene  jej,  ta  bo  tudi  shiuil  sa  moio 
volo.  Letá  ie  ta  kruh,  kateri  je  od  Nebess  pryfhal :  nikár,  kakor  só  vashi 
ozhoui  Manno  jejdli,  inu  so  vmérli :  kateri  leta  kruh  jej,  ta  bo  tudi  shi- 
uil vekomaj."  —  69.  evang.:  „Na  ta  prafnik  tiga  obiskana  te  Vifoko 
zestite  Diuize  Matere  Márie.  Euan. :  Luc:  1.  Hteiftemu  Zhasu,  Vitane  gori 
Maria,  Inu  gre  hitru  na  te  gore,  inu  vto  meftu  Juda,  inui  pride  vto  hifho 
Zahariefovo,  inu  ie  fegnala  ali  dobro  fdala  Elifebeti:  Nu  fe  pak  sgodi,  de 
ie  Elifabeth  to  zhefene  te  Márie  fUrhala  ie  ielu  gori  fkakati  tu  Detedze  notre 
vne  fbiuoti;  Jnui  Elifabet  ie  bila  polna  S:  Dúha,  no  klizhe  glasno  no 
praui:  Segnana  fe  ti  Mei  temi  fhenami,  fegnan  ie  tatuoi  íad  vtuoim  fhi- 
uoti,  Inu  odkod  tu  pride  meni,  de  ta  Mati   moiga  Gospodi   kmeni    pride : 
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fakai  perprizh  ta  ftima  tuoiga  Zefhena  notre  vmoih  vshefih  fe  ie  res  gla- 
fila,  ie  fazelu  fkakat  od  veselá  to  ditedze  notre  vmoym  tellefsi:  Inui  ifue- 
lizana  fe  ti  ker  fi  verouala :  fakai  bode  doperneísenu,  kar  ie  htebi  gouo- 
rienu  od  tiga  Gospodi."  —  Mni  se  mi,  da  bi  bilo  vsem  prosvetljenini  Slo- 
venom  vrlo  drago,  ako  jim  ta  gospod  kde  obširneje  opise  imenovani  rokopis ! 

3.  Catechismus,  tuje  bukvize  P.  Canisiusa,  zhetertizh  u  druk 
dane.  V  Ljubljani  1788.  8.  Ohne  Titelblatt.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1857.  strán 
59.)  Cudno  se  mora  zdeti  vsacemu  čitatelju  prispodabljajočemu  ta  1788. 
leta  četrtič  natisneni  katekizem  z  ónim  1770.  1.  uže  petič  objavljenim 
in  zabeleženim  v  „Gajevej  knjižnici"  Zagreb  1875  na  123.  in  v  „Ljublj. 
Zvoni"  1883.  na  602.  stráni.  Kdo  nam  izjasni  ta  somrak?  Morebiti  pri- 
demo  vender  do  čistega,  če  pokličemo  na  pomoč  še: 

4.  Catechismus,  tu  je  bukvize  tiga  izprafhuvania  is  5  stukov  k. 
navuka  —  zh.  p.  Canisiussa.  Zhetertizh  v  druk  dane  inu  pobol- 
fhane.  V  Lublani.  Se  najdejo  per  L  F.  Egerju.  Buhdruk.  a.  1766.  (M.  d. 
h.  V.  f.   K.   1857.  strán   90.  in  Mamov  Jezičnik  XXII.  1.  strán   79.) 

Misel  mi  šili  v  glavo,  da  se  je  J.  L  e  n  č  k  u  samo  zdelo,  ká  bi  bile 
óne  bukvice  s  1788.  1.  četrtič  dane  mej  Ijudi,  vzlasti  ker  čitam,  da 
knjižica  nemá   naslovnega  lista. 

5.  Koperski  vladika  Ivan  Ingenerij  (1576  —  1600)  je  dal  natis- 
noti  slovensk  katekizem,  ki  se  dandenes  ne  nahajaveč.  (Ma- 
tija  Sila,  Trst  in  okolica,  v  Trsti  1882,  strán  95.)  „Folium  dioecesanum 
tergcstinum"  1866.  na  144.  stráni  čitamo  mej  ,Statuta  et  Decreta  Synodo- 
rum  dioecesanarum  Justinopoli  habitarum  annis  15G1,  1564  et  post  an- 
num  1585'  pod  štev.  8.:  „Debbino  tutti  i  parochiani  (parochiano  =  parroco) 
il  giorno  delle  feste  comandate  doppo  disnar  insegnar  nella  chiesa  la 
dotirina  christiana  et  amaestrar  i  figlioli  a  portar  Reverentia  a  Dio  N.  S. 
et  obedir  al  padre  et  alla  madre,  et  farano  ľ  istesso  i  curati  delle  ville 
havuta  ehe  abbino  secondo  ľ  ordine  nostro  dato  la  dott- 
rina  christiana  stampata  in  schiavo".  (Catechismutn  hic  loci 
coiňínemoratum  hucusque  invenire  nobis  non  licuit.  Opomnja  uredništva 
,fol.  dioec.  trg.')  V  slovenščini  slove  blizu  tako:  Vsi  župniki  morajo  o 
zapovedanih  praznikih  popoludne  učiti  v  cerkvi  kristijanski  náuk  in  vzgo- 
jevati  otroke,  da  časté  Bogá  in  spoštujo  očeta  in  mater  j  istá  dolžnost  je 
tudi  duhovnikom  po  vaséh,  ki  se  im  aj  o  vésti  po  kristijanskem 
nauki  natisnenem  z  našim  naročilom  v  slovenskem  jezici. 
(Opomnja  ured. :  Tú  omenjenega  katekizma  nam  ni  bilo  môči  došlej  n.ajti 
še  nikder.) 

6.  Suesti  tovar fh  enga  si.  Christ.  inu  skus  te  Tobiove  bukve 
ukup  sloshenu  inu  sdaj  drugu  v  druk  dane  skus  eniga  mafh- 
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nika  is  gorenske  krainske  ftrani.  Labaci,  typ.  A.  F.  Reichhard  anno  1745. 
(M.  D.  h.  V.  f.  K.  1857.  str;  90.)  —  Primeri  Šafárika  na  128.  stráni  in 
Mamov  Jezičnik  XXII.  leto  na   15.  stráni. 

7.  Premishluvanje  na  U'saki  dan  Tedna,  od  teh  nar  Poglavit- 
nishib  Navukov  nasbiga  Mojstra  Jesusa  Christusa  Is  Nerasbkiga  na  Krain- 
ski  jezik  prestaulena.  Lab.  apud  An.  Elisabeth  Reichhard  Viduam  1757, 
in  8.  (Bibliotheca  Carnioliae  1862.  pag.  44.)  To  je  .verojetno  drugo  iz- 
danje.   Šafárik  ima  na   133.  stráni  natisa  s   1733.  in   1796.  leta. 

S  u  c  q  u  e  t  (P.  Antónii)  Soc.  Jesu : 

8.  Sveta  inu  zlo  nuzna  visha  sveto  Masho  slishati  skúsi  lete 
skerbnu  is  Nemskiga  na  Kransku  spreberneinie  Molitve  inu  premishluva- 
nie.  Lab.  typ.  Joan.  Georg.  Heptner  1762,  in  12.  (Bibliotheca  Carnioliíie 
pag.  53.)  Morebiti  je  ta  knjiga  p  r  vo  izdanje  „Visha  fveto  mafho  flifhati 
inu  druge  molitve.  V  Lublani  1791.  12^"  80  stranij,  katero  imenuje 
Šafárik  na   144.   stráni? 

9.  Pet  sveteh  petkov  mefza  Sushza.  16.  V  Ljubljani,  1768. 
(M.  d.  h.  V.  f.  K.  1846.  str.  23.)  Šafárik  zna  na  129.  in  130.  strání  drugo 
izdanje  s   1774.  1.  ^ 

10.  Luzh  inu  fenzha  Vofra  f.  Mafhe  fkusi  Math.  Crobat.  So  na- 
prudaj  v  Lublani  per  Vine.  Ruciezku.  1785.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1857. 
str.  91.  in  Mamov  Jezičnik  XXII.  leto  str.  73.)  V  Šafárikovi  knjiž.  zgo- 
dovini  na  143.  stráni  béremo  ob  enakih  bukvah  razven  naslova  se :  „So 
naprudej  v'  Lublani  perL.  Bernbacherju.  Na  Duneju  Chr.  Gros- 
ser  (nach   1785)  etc."      Dvojim,   da  bi  bilo  to  vse  edno  izdanje. 

11.  Kerfhansku  premifhl:  sa  uboge  delovne  ludij  ...  od  J. 
Stroja,  sedaj  fajmoshtra  na  Igu.  K  drugimu  vun  danu.  V  Ljub- 
lani  utis  :  od  Ign.  Merka.  Na  prudaj  pri  Raabu.  1792.  (M.  d.  h.  V.  f.  K. 
1857.  strán   91.)  —  Prim.   Šafaí-ika  strán   135. 

12.  Branje  za  fare  na  deželi  inu  v  Lj  ublj  ani  od  Jubilevma  .  .  . 
1795.  V  Ljubljani.   1.   Heft.   8.   (M.   d.  h.   V.  f.  K.    1892.  str.    114.) 

13.  Krátki  navuki,  regelze  inu  molitve  sa  sakr.  f.  Pokore  od  Ja- 
nesa  Debeuza,  katehetu    pri  nunfkih    fholah    v  Lublani.    Petizh    vun 

^dane.  Natifn.  od  Ressarja  1807  v  Lublani.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1827. 
strán  91.  in  Mamov  Jezičnik  XXII.  leto  70.  strán)  Šafárik  uči  na  135.  stráni: 
J  Krátki  navuki  itd  .  .  .  V  Lublani  per  J.  F.  Egerju  1783.  —  2te  Aus- 
gabe  unbekannt.  —  3te  Ausg.  v'  Lublani  per  Ign.  Merk  1792.  —  4te 
Ausg.   1807  und  vielleicht  auch  später." 

14.  V  „Ljublj.  Zvoni"  1883.  na  601.  stráni  sem  objavil:  „Krátko 
popisanje  shivlenja  svelizhanega    Ozheta  Leonarda    od  Porto    Mauri- 

18* 
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tio.  V  Ljubljani  (S.  a.)  —  [brez  letnice],  in  med  drugim  pravim  dalje, 
da  je  imenovana  knjižica  lehko  mlajšega  rodu,  vender  da  bi  bilo  treba 
ustanoviti  jej  leto  in  morebiti  tudi  spisatelja,  Pregledováje  še  enkrat  na 
tanko  „Gajevo  knjižnico  Zagreb,  1875,"  opazim  na  57.  stráni  pričujoče  buk- 
vice zaznamenane : 

„Masseŕano  J.  M.,  o.,  di.  Krátko  popisanje  shivljenja  Leo- 
narda  od  Porto  Mauritio.  Is  lashkiga  v' Krainsko  prestavleno  v' leti  1798. 
V  Lublani.  8.  Adj.  efí".  ^Leonard  v.  Porto  Mauritio."  E.  I.  l.«  —  Ga- 
jeva  biblijoteka  hrani  zatorej  dva  izvoda  tega  delca! 

15.  Pot  f  v.  krisha  J.  Ch.  skus  dopufhenie  te  wikfhe  gofposke. 
Labaci,  typ.  A.  Fr.  Reichhard  1723.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1857.  na  89.  stráni.) 
Morebiti  je  tú  tiskarska  pogreška,  kar  se  tiče  letnice,  kajti  v  knjižici : 
A.  Arko,  Tristoletnica  tiskarstva  v  Ljubljani,  1875.  na  19.  stráni  je  Pi- 
láti, da  je  bil  tiskarju  Ivanu  Mayerju  naslednik  Adam  Friderik 
Reichhardt  od  1728.  do  1758.  1.  —  Šafárik  piše  na  133.  stráni:  „Pot 
fvetiga  krisha  Jesuffa  Christuífa.  Labaci  typ.  A.  F.  Reichhardt,  s.  a.  (zw. 
1750 — 1770)  80  41/2  Bog."  -  Da  se  je  ta  spis  večkrat  natisnol,  svedoči 
nam  tudi  otec  M  arko  v  „Bibliotheca  Carnioliae"  učeč  na  44.  stráni: 
„Pot  svetega  Krisha.  Labaci  multo ties,  sed  semper  minus  correcte 
impressa  et  in  8.  et  in  12."  In  res:  „Mittheil.  des  hist.  Vereins  fiir 
Krain"    1857.  na  91.  stráni  imenujo: 

16.  S.  Krishov  pot  —  tretizh  na  fvitl.  poílan,  v  Lublani  pri 
Hohnu   12. —  Prim.  Šafárika  na   136  stráni. 

17.  Molituone  bukuvze  — kakor  tudi  usesorte  ^Officiumi"  — 
k  zhetertimu  malú  med  ludij  dane  v  Lublani  1777,  Pri  Bernbacherju, 
buquo.  pod  tranzho.  (M.  d.  h.  V.  f.  K.  1857.  strán  91.)  —  Prim.  Šafárika 
na   142.  stráni. 

18.  Molitvine  bukvize,  k  devetimu  malú  (Nr.  9)  med  ludij 
dane.  So  naprudaj  pri  Vine.  Ruziecku  pod  tranzho.  (M.  d.  h.  V.  f.  K. 
1857.  na  92  stráni,  kder  nam  pripoveduje  J.  Lenček,  da  je  ta  izvod 
nedostaten). 

19.  Pomuzh  shivem,  umirajozhem,  inu  mertvem  ali  Bukveze  bra- 
tovshne  britkega  smertnega  terplenja  Christusovega  na  s.  krishu  V  Lu- 
blani v'  Zirkvi  S.  Jakoba  goripostavlene,  od  Alexandra  tega  imena  sed- 
mega  Rimskega  Papefha  v'  Lejtu  1655.  potrjene,  inu  od  Benedikta  tega 
imena  trynajfstega,  ti  veliki  Rimski  od  Dobre  Smerte  imenuvani  Bra- 
tovshni  podvrshene  v'  Lejtu  1729.  V  Lublani,  Se  dobe  per  Lovrenzu  Bern 
bacherju  gmajnmejftnerau  Buqvaveszu  17-80.  (Sestavitelj  tega  spisa  čuva 
izvod  pričujoče  knjige  in  tudi  v  „Gajevi  knjižnici"  na  132.  stráni  jo  nahaja 
zabeleženo  )    Primeri  Šafárika  strán   14  i,  (Dalje  prihodnjič.) 
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Tomanova  pesem  prijatelju. 

Razglasil  L.  Ž. 

Živenje  in  delovanje  dr.  L.  Tomana  nam  je  obilato  načrtal  Andrej 
Praprotnik  v  posebnej  knjigi,  katero  je  izdala  „Matica  Slovenska" 
1876.  leta.  Onde  so  natisnene  i  Tomanove  pesmi,  iznimši  „glase  domo- 
rodne",  objavljene  1849.  v  Ljubljani  ter  še  takšno  prigodnico,  kakor  n.  pr, 
„Njima  ces.  kralj.  apost.  Veličanstvoma  presvitlemu  Čaru  Franc- Jozefu  in 
presvitli  Carinji  Elizabeti  ob  veselem  dohodu  v  Ljubljano  Slovenija."  Ako- 
ravno  Tomana  ne  moremo  uvrščati  bas  mej  prvé  pesnike  slovenské,  mož 
si  vender  zaslúži  uže  zaradi  svojega  zgodnjega  narodnega  oduševljenja  po- 
častnega  prostoreká  v  našej  pravih  izvornih  síl  toli  potrebnej  književnosti, 
da  nam  je  povoljna  vsaka  svetlejša  iskra  njegove  mladosti. 

Lovro  Toman  in  Josip  Rabi  sta  si  bila  najiskrenejša  prijatelja  uže 
součenca  na  Ijubljanskem  gimnaziji  pod  profesorjem  Petrom  Petruzzijera. 
Pozneje  sta  se  sešla  spet  na  vseučilišči  v  Gradci,  k  der  sta  vkupe  zlágala 
pesmi,  prohajala  ter  učila  se  in  tudi  vkupe  polagala  pravoslovni  strogi 
izpit.  — ■  Nedávno  mi  je  bila  prilika  seznaniti  se  z  vladnim  svétnikom, 
spretnim  nemškim  pesnikom  in  tržaškim  odvetnikom  g.  dr,  Josipom  Rab- 
Ijem,  ki  mi  je  poslužno  dozvolil  prepisati  in  razglasiti  iz  svoje  spome- 
niške  knjige  ali  albuma  pričujočo,  v  učevnej  dobi  zloženo  pesem,  ki  po 
mojem  mnenji  ne  bode  nikakor  kazila  pesnikovega  imena : 

„Natvora  ima  daljne  rajde, 
V  nji  duh  se  z  dúham  nájde." 

„Srečne  ure  pripeljale  Oj  prijatel!  kakor  tebi 

Vkup  so  najne  srca  mlade;  Mi  vstvarjenje  vse  govôri, 

V  petji  k  nebu  vzdigovale  Naj  zvezdice  dan  k  pogrebi 

Jim  rodivši  večne  slade.  Noc  nesó  naj  jutra  zori. 

Ure  srečne  so  pretekle  —  •  Zver  mogoČna  —  vse  živaljce 

«      Strune  žaljne  potihnile ;   —  Neživeče  vse  drevesa, 

Rane  so  v  serce  naj  spekle  Biser  svitli,  prasne  skaljce 

Ko  so  zadnič  sé  glasile.   —  Boga  stan  so,  —  kot  nebesá. 

Vender  nikdar.  ne  pozabi  Ne  bojím  se  jaz  ločiti ;  — 

Zlahtno  serce  serce  zvesto,  Kamor  gledam,  te  zaókim, 

Saj  k  spominu  vse  ga  vábi,  Duh  tvoj  nájdem  perutiti 

Ker  sledí  narave  cesto.  Na  visokim,  ko  v  globokim. 
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Dve  ste  kaplje  duše  naji  V  nevmerjočira  se  dobiva,  — 

Z  Bogotoka  jednovirne;  Kaj  ločitva  nam  zaraore?! 

Z  njim  so  zmir  na  zemlji  v  raji  Proč  bežati  mora  krivá  — 

Z  životvornim  Bogom  pirne.  Ker  naj  druži  duh  natvore; 

Duh  ker  svoje  perja  žlahne 
K  večnim  domu  gori  vzdigne, 
Prost  se  8  prostim  spet  oddahne, 
Kjer  in  kakor  Bog  mu  migne.    — 
V  Gradcu  8/7    1849. 

V  spomin 

Tvoj  uvek  zvesti  prijatel 

L.  Toman  s/r." 


„Matica  Slovenska"  in  „Družba  sv.  Mohorja". 

Statlstlčna  študija. 

Sestavil  Evgen  Lah. 

IV. 

C).    Goriška   nadškofija. 

Dejali  smo  že,  da  je  Goriška  nadškofija  gledé  števila  društvenih 
članov  pri  ,, Matici  Slovenski"  na  četrtem,  pri  ,,Družbi  sv.  Mohorja"  na 
tretjem  mestu,  sploh  pa,  da  je  število  goriških  članov  pri  ,, Matici  Slo- 
venski" še  podnorraalno,  pri  ,,Družbi  sv.  Mohorja"  pa  močno  nadnormalno. 
•  „Matica  Slovenska"  ima  po  Goriškem  svoje  člane  le  v  devetih  de- 
kanijah,  v  sedmih  pa  ne.  V  poštev  bomo  tedaj  jemali  le  one  dekanije,  v 
kojih  se  udje  sploh  nahajajo,  ki  so  imele  v  zadnjem  letu  skupno  110 
članov,  tako,  da  je  prišel  na  vsacih  1072  prebivalcev  dotičnih  dekanij  po 
jeden  matičnjak. 

Kako  se  razdeli  omenjeno  število  po  teh  devetih  ^ekanijah  in  kako 
bi  se  moralo  razdeliti   z  ozirom  na  njih  absolútno  prebivalstvo  ? 

Največ  članov,  namreč  44,  nahaja  se  v  dekaniji  goriški ;  ravno  po- 
lovica tcga  števila  v  črniški,  13  v  tolminski,  11  v  bolški,  7  v  šentpe- 
terski,  6  v  cirkniški,  po  3  v  koboridski  in  komenski,  1  v  kanalski.  Mo- 
rale  bi  pa  imeti  z  ozirom  na  skupno  absolútno  prebivalstvo  teh  dekanij 
kot  celoto  v  primeri  s  svojim  absolutnim  prebivalstvom :  goriška  26*9, 
tolminska  17"6,  komenská  14*3,  črniška  ll'S,  kanalska  ir7,  šentpe- 
terska  9 "2,  bolška  7 '2,  cirkniška  6*4  in  koboridska  59  članov. 
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Če  primerjamo  dejansko  razdelitev  z  normál  no,  vidimo  da  so  primeroma 
ugodne  matičine  razmere  v  dekanijah :  črniški,  goriški  in  bolški ;  ravno 
!^labe  tudi  še  niso  v  dekanijnh  :  cirkniški,  šentpeterski  in  tolminski ;  ne- 
ugodne  v  koboridski,  posebno  neugodne  pa  v  komenski  in  kanalski.  Sploh 
pa  pride  po  jeden  inatičnjak  v  dekaniji  crniški  na  573  Ijudij,  v  goriški  na 
630,  v  bolški  na  702,  v  cirkniški  na  1150,  v  šentpeterski  na  1410,  v 
tolminski  na  1451,  v  koboridski  na  2101,  v  komenski  na  5128  in  v  ka- 
nalski še   le   na   12516   prebivalcev. 

Ako  vzamemo  matičine  razmere  po  Kranjskem,  kjer  so  še  vendar 
nekoliko  ugodnejše,  za  normálne,  morale  bi  prej  imenovane  goriške  deka- 
nije  skupno  imeti  179  elánov,  ker  je  njih  prebi valstvo  4'lkrat  manjše, 
kakor  Kranjsko.  Ker  je  pa  število  ŕlanov  GGkrat  manjše.  razvidimo  iz 
tega  razmerja,  da  je  število  matičinih  članov  po  Goriškem  v  primeri  s 
številom  kranjskih  članov  precéj  prenizko.  Vse  drugačne  so  goriške  raz- 
mere priraerjane  s  spodnještajerskimi.  V  primeri  z  295  spodnještajerskimi 
matičnjaki  bi  morale  imeti  goriške  dekanije,  ker  je  njih  prebivalstvo  3"4krat 
manjše,  le  87  članov,  imajo  jih  pa  110.  Razmere  po  Goriškem  so  tedaj 
slabše  kakor  po  Kranjskem,  pa  boljše  kakor  po  Spodnjem  Stajerskem.  Z 
ozirom  na  kranjske  razmere  smemo  tedaj  po  Goriškem  nadnormalne,  ozi- 
roma  normálne  ali  blizu  normálne  zvati  razmere  v  dekanijah:  Crniče, 
Gorica  z  okolico  in  še  Bolec.  V  primeri  s  štajerskimi  so  pa  goriške  raz- 
mere nadnormalne  v  dekanijah :  Crniče,  Gorica,  Bolec  in  Cirkno,  drugod 
so  podnormalne. 

Goriške  dekanije,  ki  jih  tu  jemljemo  v  poštev,  nimajo  še  práv  300 
krajev,  tako  da  pride  že  na  vsaka  dva  in  pol  kraja  po  jeden  matičnjak  ; 
tedaj  še  preje  kot  na  Kranjskem,  in  veliko  preje  kot  na  Spodnjem  Sta- 
jerskem. Ta  ugodna  razdelitev  je  pa  le  navidezna,  ker  ima  sploh  le  43 
krajev  matičarje,  tako  da  se  nahajajo  skoraj  še  le  v  vsakem  sedmem  kraji, 
toda  vendar  še  vedno  ugodnejša  kot  po  Kranjskem  in  Spodnjem  Stajerskem. 
Razdelitev  v  teh  krajih  mora  biti  tedaj  veliko  jednakomernejša,  kakor  po 
Kranjskem  in  Spodnjem  Stajerskem.  In  res  nahajamo  na  Goriškem  po  več 
údov  le:  v  Gorici,  namreč  35,  v  Tolminu  7  in  v  Bolci  5;  v  Tolminu 
pride  tedaj  po  jeden  član  že  na  128  Ijudij,  v  Bolci  na  276  in  v  Gorici 
'na  598. 

„Družba  sv.  Mohorja"  ima  razven  omenjenih  dekanij  svoje  člane  tudi 
še  v  dekanijah :  Devin,  Gradiška  in  Ločnik,  Ker  pa  teh  pri  „Matici" 
nismo  jemali  v  poštev  in  nam  je  do  tega,  da  primerjamo  dosledno  raz- 
mere obeh  društev,  ne  moremo  jih  tedaj  tudi  pri  ,,Družbi  sv.  Mohorja" 
jemati  v  poštev.  Omenjamo  le  mimogredé,  da  ima  „Družba  sv.  Mohorja" 
v  teh  dekanijah  skupaj  464  članov. 
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Imenovanih  devet  goriških  dekanij  ima  skupaj  3721  údov,  to  je, 
na  vsacih  še  ne  práv  32  Ijudij  jednega,  kar  je  veliko  ugodnejše,  kakor 
po  Kranjskem  in  Spodnjem   Štajerskem. 

Če  se  oziramo  na  razdelitev  po  posameznih  dekanijah  posebej,  po 
farah  i.  t.  d.,  ter  primerjamo  obsolutno  razdelitev  z  relativno,  kažejo  se 
nam  také  razmere. 

Absolútna  in  relativna  razdelitev  članov  „Družbe  sv.  Moborja"  na 
Goriškem  po  dekanijah  z  ozirom  na  njih  absolútna  prebivalstva : 


eä 

-u 

QQ 

Ime  dekaniji 

Število  članov 

cä 

Ime  dekaniji 

Število 

članov 

abso- 

rela- 

abso- 

rela- 

> 

lútno 

tivno 

> 

lútno 

tivno 

.1. 

Gorica  z  oko- 

5.    Št.  Peter    .   . 

393 

311 

lico   .... 

731 

875 

6.   Kanál     .... 

345 

395 

2. 

Tolmin     .   .   . 

685 

595 

7. 

Cirkno  .... 

248 

218 

3. 

Crniče    .... 

450 

398 

8. 

Koborid    .   .   . 

241 

199 

4. 

Komen  .... 

412 

485 

9. 

Bolec 

216 

244 

Kot  že  rečeno,  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  so  na  Goriškem  veliko 
ugodnejše  kot  na  Kranjskem  in  Spodnjem  Štajerskem  in  z  ozirom  na  te 
povsod  nadnormalne.  Z  ozirom  na  Goriške  razmere  samé  na  sebi  stoji  pa 
z  „Družbo  SV.  Mohorja"  posebno  ugodno  v  dekanijah:  šentpeterski  in  ko- 
boridski,  zeló  ugodno  še  vedno  v  dekanijah :  tolminski,  cirkniški  in  črniški, 
manj  ugodne,  seveda  le  relativno,  v  dekanijah:  bolški,  kanalski,  komenski 
in  goriški.  Posebej  pa  pridejo  posamezni  člani  „Družbe  sv.  Mohorja"  v 
dekaniji  šentpeterski  na  25-1  Ijudij,  v  koboridski  na  262,  v  tolminski  na 
27'5,  v  cirkniški  na  27*8,  v  črniški  na  28*0,  v  bolški  na  35*8,  v  ka- 
nalski na  36"3,  v  komenski  na   37'3  in   v  goriški  na  37*9  prebivalcev. 

Člani  teh  devetih  dekanij  so  po  106  farah,  oziroma  vikarijatih  itd. 
tako  razkropljeni,  da  jih  ima  največ  fara,  namreč  28,  po  20  — 30,  21  fara 
jih  ima  po  10—20,  18  fara  po  1 — 10,  11  fara  po  40—50,  8  fara  po 
30—40,  po  5  fara  po  50 — 60  in  nad  100,  tri  po  60—70,  dve  po  90 — 
100  in  nobena  po  80 — 90. 

Največ  članov  imajo  nasleduje  fare :  Gorica  293,  Tolmin  220,  Ko- 
borid 124,  Kanál  117,  Srpenica  z  Žago  106,  Rihenberk  95,  Črniče  91, 
Cirkno  s  Poljicami  80,  Lokavec  74,  Prvačina  73,  Solkan  71,  Miren  in 
Vrtojba  po  66,  Štandrež  64,  Komen  59,  Bolec  58,  Volče  53,  Drežnica 
in  Šempas  po    52. 

Ker  ima  Goriška  primeroma  tako  malo  krajev  in  vkljub  tému  nepri- 
merno  dosti  članov,  dá    se  iz  tega  sklepati,    da  imajo  posamezni    kraji  in 
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ž  njimi  tudi  posamezne  fare  neprimerno  dosti  članov.  Iz  tega  sledi  na- 
ravno  tudi,  da  je  število  fara  z  večjim  številom  članov  priraeroma  precej 
večje,  kakor  po  Kranjskem  in  Spodnjem  Štajerskem.  Ľahko  je  tedaj  tudi 
umevno,  da  ni  število  najmanjših  fara  s  po  1  — 10  ali  10-20  člani  naj- 
večje,  kakor  po  Kranjskem  in  Spodnjem  Štajerskem,  ampak  število  fara  s 
po  20 — 30  člani.  Cudno  je  pa,  da  število  fara  višjih  kategorij  ne  padá 
jednakomerno  s  številom  údov.  Tako  je  n.  pr.  fara  s  40 — 50  člani  vec, 
kakor  fara  s  30  —  40  člani;  fara  s  70 — 80  člani  zopet  vec  kakor  fara  s 
GO — 70  člani,  fara  z  80—90  člani  nič,  z  90 — 100  člani  pa  vendar  dvoje. 
Ykljub  terna  je  pa  fara  najnižje  kategorije  vendar  še  neprimerno  veliko  v 
primeri  s  številom  fara  raznih  druzih  kategorij,  posebno  z  ozirom  na 
Spodnjo  Stajersko,  deloma  pa   tudi  z  ozirom  na  Kranjsko. 

Z  ozirom  na  razmerje  med  „Matico  Slovensko"  in  „Družbo  sv.  Mo- 
horja"  sploh,  kakor  smo  govorili  o  njem  natančneje  takoj  v  začetku,  mo- 
ramo  iraenovati  razmere  med  obema  društvoma  po  Goriškem  že  precej 
ekstremne,  ker  so  prvé  še  podnormalne  z  ozirom  na  „Matico"  sploh,  druge 
pa  z  ozirom  na   „Družbo  sv.  Mohorja'   sploh   močno  nadnormalne. 


L  i  S  t  e  k. 

Poziv  pisateljem  slovenskim.  „Pisateljsko  podpomo  društvo  v  Ljubljani" 
razpošilja  te  dni  vsem  pisateljem  slovenskim  nastopni  poziv : 

V  Ljubljani  dné  1.  julija  1886. 
Blagorodni  gospod! 
Podpisani  „odbor  pisatdjslcega  podpornega  društva  v  Ljtibljani,"  katero  ima  v 
ptri  rrstľ  nanien,  pisatdje   slovenské   podpirati  z    novcno   potnočjo,  a  vrhu  tega   tudi 
pospešecati  literamo  delatnost  Slovensko,  sklenil  je  v    zadnji  seji   svoji   bodočo    zimo 
dali  na  svetlo 
^  t,Eiepos1ovHÍ  xabavHile*'. 

S  to  knjigo  ždi  podpisani  odbor  z  vzajemtio  pomo^o  sJovenskih  pisatdjev  do- 
tnovini  na  hirenll-  položili  lepo  zbirko  dwršenih  spisov  leposlovne  vsebine  ier  tako 
izdatno  pomnožiti  in  Tcrepko  poživiti  tisti  dd  književnosti  naše,  ki  ima  največ  vplira 
na  najširje  kroge  razumnistva  slorenskega. 

Vrhu  tega  je  „Leposlovnemu  zabatmiku"  ie  drug  namen. 

Príhodnje  leto  bode  prečestiti  starina  pisatdjev  slovenskih,  za  rozvoj  znanstvene 
in  leposlovne  literatúre  naše  prezaslužni  Davorin  Trstenjak  praznoval  petdeset- 
letnico  v  mnogih  ozirih  toli  plodovitega  kftjiževnega  ddovanja  svojega. 
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Njemu,  ki  je  naše  druHvo  vzbudil  v  življenje,  hoiemo  póklonhi  „Leposhvni 
zabavnik"  ter  mu  tako  pokazati,  kako  je  napredovala  beletn'nl ika  slovenská  v  zadnjih 
petdesetih  letih. 

Ker  tudi  Vi,  blagorodni  gospod ,  v  literaturi  naši  zaczimate  odlično  mesto, 
obrača  se  podpísaní  odbor  do  Vas  s  prijazno  2^^'ošnjo,  blagoizvolite  poslali  v  „Lepo- 
slovní  zabavnik"  donesek  Svojega  ízbornega  peresa  in  pripomozite  nam  izdatí  knjiyo, 
dostojno  svojega  pleimnitega  namena. 

V  „Leposlovni  zabavnik"   sŕ.   sprejemajo   samo   spisi  beletristične  rsehine  n.  pr. 

pesmi,  krátke  povesti  in  novele,  potopisí,   črtice  iz  književne   in  kultúrne  zgodovine  in 

prirodoznanstva,  životopisní  spomini  o  zaslužm'h  pesnikih  in  pisateljih  slorenskih  i.  t.  d. 

Rokopísi,  ki  naj  ne  bodo  preobširni,  pošiljajo   naj   se  blagovoljno  podpísanému 

odboru,  ozíroma  načelniku  njegovemu  g.  dr.  Jos.  Vošnjaku  v  Ljubljano. 

Nadeje  se,  da  ustrežete  prijazni  prošnjí  naši,  priporoča  se  Vam,  blagorodni 
gospod,  z  odličnim  spoštovanjem 

Odbor  „pisateljskega  podpornega  društra" 
Vaso  Petričiŕ,  Dr.  Jos.    Vošnjak, 

Ivan  Hribar,  Fr.  Levec, 

Ivan  Tomšič.  Ivan   Vrhovec.  Anton  Raič. 

Božiílar  Raié  f  Po  daljnem  bolehanji  je  dné  6.  junija  1886.  leta  ob  "/»  "^  7 
zjutraj  v  Ljubljani  zatisnil  oči  svoje  Božidar  Rai6,  državni  poslanec  in  župnik  pri 
Sv.  Barbari  v  Halozah,  porojen  9.  februvarija  1827.  1.  pri  Sv.  Tomaži  na  Štajer- 
skem,  mož,  katerega  je  ves  slovenski  svet  visoko  čislal,  Ijubil  in  spoštoval  zaradí 
njegovega  plemenitega  srca,  njegove  slovanské  gostoljubnosti,  redke  zgovornosti, 
raladostne  navdnšenosti,  visoke  učenosti.  Življenje  in  delovanje  tega  političuega 
prvoboritelja,  odličnjaka  štajerskih  Slovencev,  pisatelja  na  glasu  in  narodnega  do- 
brotvora  opise  nara  v  prihodnjih  zvezkili  „Ljubljanskega  Zvona"  gospod,  ki  je  po- 
kojnika  dobro  poznal  in  dalje  čaša  živel  v  njegovera  obližji. 

Ivan  Dolinar  f-  V  nedeljo  6.  junija  t.  1.  ob  desetej  uri  dopóludne  je  na 
posti  naglo  preminol  Ivan  Dolinar,  urednik  šaljivega  „Juvija  s  pušo",  bivši  pr- 
voscdnik  ali  odbornik  mnogira  domácim  društvom,  znani  narodili  buditclj,  neu- 
strašni  prvoborec  za  naša  pravá  v  Trsti  in  njega  okolici  in  vstrajni  pospešník  vsega 
Slovanstva 

Gašparja  Dolinarja,  hišnega  gospoflaija  in  črevljarja  ter  Marije  roj.  Vilfanove  sin 
porodil  se  je  Ivan  v  26.  dan  avgusta  1840. 1.  v  Škofji  Loki  hiš.  štev.  83,  učil  se  domá 
na  osnovnem  tičilišči  in  potem  v  Ljubljani,  kder  je  prebival  pri  sestri  svoji  Ani,  a 
zaradi  obilne  odškodnosti  se  vrne  kma'u  domov  učit  se  slikarstvu  k  rajnemu  Šubicu. 
V  dcvetnajstem  t.  j.  1859.  letu  gre  dobrovoljno  v  vojsko  na  Vlaško,  kder  se  je  deset- 
nik  v  lovskem  bataljoni  hrabro  boril  in  bil  zaradi  tega  odlikovan  s  srcberno  sve- 
tinjo,  a  bil  je  i  ranjen,  ujet  in  odveden  v  Pariz.  Svoje  vojne  dogodjaje  nam  je  za- 
nimlj  vo  pripovedal  „Samovič"  v  podlistkih  „Édinosti^.  1881.  in  1882.  1.  „črťce 
(odlomki)  iz  mojega  dnevnika."  —  Slúžil  je  potem  v  carinarni  ali  dogani  v  Trsti, 
dokler  ga  niso  imenovali  úradníka  delavskega  podpornega  društva;  napósled  je 
nredoval  „Jurija  s  pušo"  do  svoje  smrtí 

Národnostne  razpóre  1868.  leta  v  Trsti  so  vzdramile  in  obodrile  Dolinarja  k 
smelému  boijenju  proti  tujinstvu,  kadar  so  se  s  krvjo  kr,<tile  ražne  čitalnice  po 
okoľci,  za  kateľo  se  je  umrši  neprestano  trudil.  Ivan  si  je  stekel  s  svojo  soprogo 
mnogo  zaslug  tudi  z  gledalíSkimi  igrami,  ustanovil  je  s  pomočjó  uekaterih  dragíh 
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rodoljubov  n.  p.  Nabergojevo,  Trobčevo  i.  d.  slovensko  političoo  društvo  in  njega 
glasilo  „Edinost",  čegar  urednik  s  Cegnarjevo  podporo  je  bil  štiri  leta  t.  j.  od  8. 
januvarija  1876.  do  zvršetka  1879.  I ,  ko  je  drago  uredništvo  presti-ojilo  polamesečnik 
v  tednik ;  osnoval  je  delavsko  podporno  društvo,  telovadno  društvo  , Sokol*  in  po- 
raogel  utemeljiti  še  marsikatero  drugo  ;  založil  je  vcč  slov.  knjižic  n.  pr.  Križma- 
nova  .Krajná  imena  v  tržaškej  okolici,'  ,Jurijev  koledar',  ,Lira  in  Cvetje'  i.  d.  Pod 
ranogimi  dopisi  v  „Novicah"  in  ostalih  novinah  se  je  podpisaval  ,Podlipčan'  ali 
.Frickov  Janez.'  S  slovnico  se  je  Dolinar  sicer  vedno  prepiral  in  v  obce  ni  bil  korenito 
naobražeu,  kar  je  sam  najbolj  čutii  in  cesto  tožil  pľijateljem  svojim:  ,oh  I  zakaj  se 
nisem  več  nčil!';  a  vrhu  tega  nedostatka  so  bili  nekateri  njegovi  članki  s  tolikim 
mladostnim  oduševljenjem  napisani,  da  jih  je  „Slov.  Národ '  večkrat  f^onatisnol  iz 
„Edinosti*.  Bil  je  jako  podjeten,  neutruden  agitátor  sosebno  o  vo'.itvah,  vnet  za 
blaginjo  národa  našega,  usmiljen,  zvest  prijatelj,  umel  je  z  Ijudstvom  prijazno  ob- 
čevati,  a  tudi  brzdati  je  in  držati  je  v  stegi.  Kdo  ni  poznal  onega  krepkega,  gib- 
kega  možá.  vedno  v  slovanskej  noši,  ki  je  bil  navzočen  malone  o  vseh  narodnih 
zabavah  blizu  in  daleč?  Da  ga  je  hvaležni  národ  Ijnbil  in  spoštoval,  da  je  národ 
osupnol  čuvši  o  njegovej  smrti,  uveril  nas  je  veliCastveni  sprevod  8.  junija  ob  6.  uri 
zveíer:  do  tritisoč  pogrebcev  spremilo  ga  je  k  poslodnjemu  počitku.  znanci  in  raz- 
lična  društva  so  položili  premnogo  krasnih  vencev  na  krsto. 

Da  Ti  je  zemlja  lebka,  blagi  Ivane!  Ž. 

Nove  knjifl^e  sloven.ske.  Zborník  cerkvenih  govorov  na  slavo 
ss.  Cirilu  in  Metódu.  Zbral  in  na  svetlo  dal  Anton  Žlogar,  kapelan  pri 
mestni  fari  sv.  Jakopa  v  Ljubljani.  Z  dovoljenjem  vcleCastitega  knezoškofijstva 
Ijubljanskega.  Čisti  dohodek  je  namenjen  drnžbi  ss.  Cirila  in  Metoda.  V  Ljubljani 
1886.  Založil  izdatelj.  —  Tisek  ,  Katoliške  tiskarne".  Vel  8.  Str.  XTI  +  286.  Cena 
1  gld.  60  kr.  Dobivati  je  pri  g.  Žlogarji  in  v  „Kat.  bukvarni". 

V  SV.  apostolih  Cirilu  in  Metódu  vajeni  smo  Slovenci  strinjati  vse  naše  jade, 
vse  naše  nade  Nja  opevajo  naši  pesniki,  njiju  dobe  lotevajo  se  naši  zgodovinarji, 
njijino  delovanje  in  trpljenje  predočevajo  naši  prostonarodni  pisatelji  Ijudstvu  v 
živih,  slikovitih  prizorih.  Najkrepkejše  pa  se  oznanja  njijina  fast  z  naših  prižnic. 
Gotova  pričaterauje  Žlogarjev  „Zborník",  obsezajoč  40  govorov  na  slavo  sv.  Cirilu 
in  Metódu.  Pogodil  je  g.  ízdajatelj,  pritisnivši  knjigí  na  čelo  pristno  slovansko  be- 
sedo.  Naj  se  stalno  udoraačí  v  našem  slovstvu.  V  uvodnih  vrsticah  navaja  namen, 
kí  naj  ga  doseza  knjiga:  razširja  naj  v  Slovencih  óno  sveto  navdušenje  za  naša 
SV.  blagovestnika.  ki  sta  ga  v  poslednjih  letili  razvnela  Lev  XlII.  in  škof  Stross- 
mayer.  Potem  našteva  vso  literaturo  slovensko  o  sv.  Cirilu  in  Metódu,  z  „Danico* 
1.  1852.  počenši,  pa  do  dr.  Kosove  „Spomeníce".  Pred  in  za  papeževo  okrožnico 
..Grande  munus",  ponatisneno  v  .,Zborniku"  v  g.  T.  Z  u  pánov  em  vrlo  točnem 
prevodu,  nameščeni  sta  dve  cerkveni  himni  o  sv.  apostolih  slov.  (prevod  Bilčev). 
Venec  cerkvenih  govorov  otvarja  ,,Krščanska  beseda"  pokojnega  vladíke  Slomška 
(vzeta  iz  ,,Drobtínic"  1853}.  Po  pravici  pristaje  njemu  prvo  mesto;  saj  je  on  prví 
seznanjati  jel  národ  naš  s  sv.  bratoma,  založivší  njíma  na  čast  posebno  bratovščino. 
Kot  sporaeníka  prvé  tisočletnice  slovanské  1.  1863.  dičíta  „Zborník"  govora  rajnega 
celovškega  spirituala  K.  Durnwírtha  in  Ijubeznívega  pevca  f  J.  Virka  Na  to 
se  čredi  govor  za  govorom.  Vse  vrste  duhovne  horailetíke  so  zastopane  —  slavo- 
govor,  paréneza,  homilija,  dogmatíškí,  morálni,  litur.;'í!íi,  zgodovinski  govor.  Med 
poslednjimi  se  odlikujejo  proizvodi  Žlogarjevi,  Fekonjev,  T.  Županov, 
Ivan  Pavličev.  Le-tá  nam  je  jako  izbomo  opisal  „Ceščenje  ss.  Cirila  in  Metoda 
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v  Slovanih  in  Slovencih".  Vsa  govornlška  moč,  kolikor  je  hrani  v  sebi  rraš  slo- 
venskí jezik,  združená  je  v  krepkena,  dveurnem  govoru  Črvovem,  ki  so  ga  čali 
svetogorski  romarji  5.  julija  1885.  Ognjevito  navdušen  je  Mihaljko  Vuga;  govor 
njegov  „Oporoka  sv.  Metoda"  je  najživahnejši  izraed  vseh,  kav  jih  je  zbranih  v 
,,Zboťniku''.  Slovenskému  dijalektologu  bosta  dobro  došli  dve  pridigi  v  prekmurski 
slovenščini ;  však  rodoljub  ji  mora  radostno  pozdravljati.  Ti  zvoki  se  mi  zdé 
kakor  poslednja  tožua  jeka  ónih  blaženih  staroslovenskih  glnsov,  ki  so  gospo- 
dovali  pred  tisofi  let!  po  stari  Kocljevi  Panoniji  ter  prihajali  sv.  Cirilu  in  Metódu 
iz  posvečenih  ust.  Da  sploh  po  naši  razdrobljeni  Sloveniji  ne  umolknejo  slovenskí 
glasovi,  k  tému  gotovo  vspe5no  pripomoie  rodoljubno  razžarjeni  „Zborník".  Kakor 
so  pred  SOOleti  slovenskí  protestantje  širili  slovenskí  písane,  ali  z  nemškim  duhom 
navdahnene  postile,  tako  naj  razprostirajo  zdanji  rodoljubi  krásne  Círil-Metodove 
govore  —  jedrovíti,  v  zdravem  slovenskem  dúhu  zasnovaní  ,, Zborník",  katercmu 
iskreno  želirao,  da  krepko  prodre  ne  samo  v  dubovské  kroge,  katerím  ga  jo 
g.  izdajatelj  v  prví  vrsti  namenil,  nego  da  se  naselí  v  fiem  več  slovenskih  hišab. 
Bodi !  — a— 

Dostav  ek.  Da  bodo  bralci  naši  mogli  presodítí,  kako  bogato  vsebino  ima 
Žlogarjev  ,, Zborník",  podajemo  jim  tukaj  natanCno  kázalo  ob  vseh  njegovih  pisa- 
teljih  in  vseh  njih  dotičnih  spisih.  Predgovor.  —  Cerkvena  himna  o  ss.  Cirilu  in 
Metódu.  —  Okrožnica  ,,Grande  munus".  —  Cerkvena  himna  o  ss,  Cirilu  in  Me- 
tódu. —  f  A.  M.  Slomšek:  Krščanska  beseda  o  bratovščíni  ss.  Ciríla  in  Metoda, 
slovanskíh  apoštolov:  1.  Ss.  Ciríla  in  Metoda  djanska  Ijubav;  2.  SovraStva  sv. . 
cerkve  razdjanska  dela  —  f  Karol  Diirnwirth  :  O  posnemanji  slovanskih  blago- 
vestnikov.  Govor  bogoslovccm.  —  f  Jos.  Vírk  :  Ss.  Ciril  in  Metod  —  očeta  slo- 
vanská:  1.  v  življenji,  2  o  smrtni  uri,  3.  v  nebesíh.  —  Neimenovan :  Ss.  Cirila 
in  Metoda  apostolsko  življenje  —  pa  naša  hvaležnost.  —  Andrej  Karlin:  Grško- 
rusko  razkolništvo :  1.  Kako  se  je  zaíelo,  2.  kateri  so  njega  kriví  nauki.  — 
P.  Konst.  Luser:  Sv.  brata  Ciril  in  Metod  —  kaj  sta  oná  nam  ;  kaj  mi  njíma.  — 
Ant.  Žlogar :    Tri    krščanske    besede  o  slovanskih    apostolih  ss.  Cirilu    in   Metódu. 

1.  Delovanje  sv.  blagovestníkov  za  Slovane  in  Slovence.  2.  Njuno  delovanje  za 
versko  edinost  in  narodno  omiko.  3.  Posnemajmo  ju  kot  kristjani  pa  kot  Slovani. 
—  Mat  Kožuh :  Delo  Slovencev  gledé  sv.  Stola  in  pravoslavnih  bratov.  —  Josip 
Križman :  Pohvalni  govor  o  ss.  Cirilu  in  Metódu.  —  Ivan  Skuhala:  O  življenji  in 
bratovščiní  ss.  Cirila  in  Metoda.  —  A.  R. :  Ciril-Metodovo  praznovanje  nas  spo- 
minja  dolžnosti  do  rimskega  pápeža.  — Anton  Zlogar:  Zakaj  in  kako  častimo  slo- 
vanská blagovestnika.  —  Tešimir:  Sv.  Metod  nas  učí  zvestobo  v  spolnovanji  sta- 
novskíh  dolžnosti  —  Tomo  Župan  :  Ciril-Metodovo  delovanje  na  avstrijskih  tleh ; 
njun  dar;  njuna  daiies  povišana  sláva.  —  Andrej  Fekonja:  Krščanstvo  med  Slo- 
venci:  A.  Spominjajte  se  svojih  predstojnikov,  kateri  so  vam  govorilí  besedo  božjo. 
B.  Glejte.konec  njih  življenja  in  ramajte  se  po  njihovi  veri".  —  Ivan  Vrhovnik: 
O  Ijubezni   ss.  Ciríla    in    Metoda    do  Slovanov:    1.  kolíko  sta  radí  njih  zapustila, 

2.  kolíko  pretrpela,  3.  koliko  storíla?  —  Mihaljko  Vuga:  Oporoka  sv.  Metoda  — 
Neimenovan:  Parcneza  na  čest  svetíj  slovenskij  apoštolov  Cirila  í  Metoda  —  Ma- 
tija  Torkar:  Sv.  vera,  narodnost  í  domovina.  Sv.  brata  1.  nas  spodbadata  k  de- 
janskemu  spoznavanju  sv.  vere,  2.  nas  učita  Ijubiti  narodnost  in  doraovino.  — 
Anton  Kesnar:  Sv.  Ciríla  in  Metoda  versko  oznanovanje  —  spoštujmo  sv.  vero.  — 
Matija  Kolár:  Ss.  verovestnika  slovanská  --  naša  največja  dobrotnika:  1  ker  sta 
nas  z  duhovnim  naukom  prerodila,  2.  sta  še  zdaj  naša  varuha  in  priprošnjika  pri 
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Bogu.  —  Žiga  Bohiiiec:  Usmiljenje  božje  se  razodeva  v  presv.  Krvi  Jezusovi  pa  v 
apostolskem  delovanji  ss.  Cirila  in  Metoda.  —  Gregor  Jakelj :  Razširjanje  kraljestva 
božjega  po  ss.  Cirilu  in  Metódu  —  pa  po  nas :  1.  kako  sta  onadva  razširjala  med 
Slovani  božje  kraljestvo,  2.  kako  moramo  tudi  mi  delati  za  božje  kraijestvo.  — 
Dr.  Fran  Lampe:  Cena  sv.  vere.  —  Ivan  Ažman:  Svetišča  ss.  Cirila  in  Metoda. 
Nju  posneraanje.  —  Anton  Červ:  Apostolsko  delovanje  ss.  Cirila  in  Metoda  —  pa 
naša  dejanska  hvaležnost.  —  Jozef  Borovnjak :  Pareneza  na  česťsvetij  apoštolov 
Cirila  i  Metoda.  —  Dr.  Ivan  Svetina:  Začetek  modrosti  je  strah  božji.  —  Dr.  Josip 
Marinko  :  Sv.  Ciril  in  Metod  —  uzornika  slov.  dijakom.  —  Dr.  Josip  Lesar:  Praz- 
novanje  štirih  ss.  blagovestnikov  slovenskih,  Mohor-Fortunata  in  Ciril-Metoda.  — 
Ivan  Lavrenčič :  Stanovitnost  sv.  Metoda:  1.  kako  stanoviten  je  bil  on  pri  svojem 
SV.  delu,  2.  da  je  potrebná  stanovitnost  duši  naši.  —  Mih.  Vuga:  Sv.  Cirll  dvakrát, 
sv.  Metod  štirikrat  med  Slovenci.  —  Ivan  Vrhovnik :  Pogled  v  mladostno  in  moško 
dobo  Cirilovo.  —  Ivan  Pavlič:  Češčenje  ss.  Cirila  in  Metoda  v  Slovanih  in  Slo- 
vencih.  —  Tešimir:  Življenje  ss.  Cirila  in  Metoda  v  primeri  z  našim.  —  Anton 
Žlogar:  Vzvišenost  duhovstva  Jezusovega  odsvita  se  nam  v  ss.  Cirilu  in  Metódu: 
1.  vzvišenost  duhovstva  Jezusovega,  2.  kako  sta  je  ss  Ciril  in  Metod  posnemala. 
—  Andr.  Karlin.  Homilija  za  praznik  ss.  Cirila  in  Metoda.  —  Andr.  Fekonja:  O 
Ijubezni  do  domovine    Homiletiška  razprava.  — 

V  odgovoľ.  Práv  hvaležen  sem  g.  K.,  da  se  je  potrudil  v  6.  zv.  ,  Zvona" 
izpregovoriti  nekoliko  kritičnih  besedij  o  moji  pred  kratkim  izdani  knjižici  „člo- 
vek." Vendar  si  usojam  nánje  omeniti  to-le:  Res  je  opis  I.  dela  práv  tesen,  a, 
čc  bi  se  knjižica  kdaj  rabila  v  soli,  „morala  bode  navdušena  učiteljeva  beseda 
oživljati  tesno  nakopičeno  gradivo,  posebno  gledé  I.  dela."  Tako  sem  písal  v  pred- 
govoru.  —  Kar  se  tiče  „nedostatkov",  „čeprav  le  malih,"  móram  opomneti,  da  sem 
pišoč  o  levu  imel  na  misii  afrikanskega  leva,  ki  živi  po  vsi  Afriki,  dočim 
se  azijski  lev  nahaja  le  v  sosednih  zahodnih  deželah  vroče  Azije.  —  „Však  poje- 
dini  ud  človeškega  telesa  je  iz  kostij."  To  je  istina;  a  tu  se  razumijo  udje  = 
Gliedmassen,  ne  pa  členi  (Glieder).  —  Več  mišic  skupaj  je  muskulatura ;  to  pa  ime- 
nujeui  jaz  „mišičje",  ker  se  opiram  na  §  257.  Janežičeve  slovnice  (od  leta 
1869.),  kjer  se  bere  med  drugim,  da  Je'-  pomenja  skupnost  ali  množino  enacih 
rečij  in  se  zrasta  s  samostalniki  (n.  pr.  cvetje  ali  ž  njih  svojivniki  n.  p.  borovje.)" 
Za  Muške  1  systém  ima  Cigale  „mišice,  mišični  sistem."  — Da  se  rimana,  prej 
pojasnjena  in  dobro  razumljena  pravila  lóže  v  pameti  obdr/.e,  to  je  znano  vsakemu 
pedagogu.  Tega  sem  se  tudi  sam  prepričal  s  svojimi  otroki  v  soli,  in  to  baš  z  na- 
ukom,  kako  ravnati  z  zamrtniki.  Sicer  pa  izrekam  g.  K.  lepo  hvalo,  da  je  blago- 
volil  knjigo  mojo  omenjati  in  priporočati  ;  uveijen  naj  bode,  da  resnične  nedo- 
statke  rad  popravím,  ako  knjižica  doživí  2    natis.  Janko  Leban. 

„Kresa"  (iošel  nam  je  2.  letošnji  zvezek  obsezajoč  na  stráni  97  - 190  na- 
siedflje  spise :  Borba  za  obstanek.  H.  S  c  h  r  e  i  n  e  r.  —  Iz  zapuščine  pesnika  Ši- 
mona Jenka.  Po  pesnikovem  dnevniku  priobčil  I.  Jenko.  (Dalje).  — Imenopis  ko- 
njiške  nadfare.  dr.  M.  Napotnik.  — Črtice  o  srbskih  in  hrvatskih  narodnih  pesnih 
A.  Fekonja.  —  Národne  pripovedke.  Priobčuje  Mat.  Valjavec.  —  Prinešček, 
kako  in  odkod  se  národne  pripovesti  razširjajo.  M.  Val  j  a  vec.  —  Črtice  iz  ethno- 
in  topografije  nekdanjega  Norika  in  Panonije.  SpisaT  Davorin  Trstenjak.  — 
O  razširjanju  rastlinskih  plodov  in  semen.  M.  Cilenšek.  —  Legenda  Martina 
Kohemskega  v  slovenskem  prevodu.  Objavil  dr.  J.  Sk  e  t.  —  Do  zdaj  še  neznan 
ľokopis  Jozefa  Hasla.  Dr.  J.  P  aj  e  k.  —  Kako  Kočevarji  snubijo  in  ženitujejo.  Spisal 
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f  L.  Gorenjec-Podgoričan.  —  Kováč.  Národná  pripovedka  dolenjska.  Zapísal 
v  Škocijanu  pri  Dobravi  f  I-ieop.  Gorenjec-Podgoričan.  —  Češki  Trut  pa 
slovenskí  Trôt  Dr.  G.  Krek.  —  Hrvatsko  naravoslovco  društvo  v  Zagreba.  H. 
Schreíner.  Drobnosti.  —  Ta  zvezek  bode  vsakemu  dobro  ugajai,  posebno  srao 
pa  z  veseljem  čítali  podatke  iz  zapuščine  pesníka  Šimona  Jenka,  med  katerimi  je 
mnogo  došlej  nenatísnenih  pesmij,  za  katere  smo  se  báli,  da  so  že  izgubljene  ali 
pa  dagarinovane.  Kot  poučen  in  znanstven  list  ízhaja  ,,Kres"  sedaj  vsako  četrt 
leta  in  donáša  toliko  lepega  gradiva,  da  naj  bi  pač  však  slovenskí  razumnik  to 
podjetje  podpíral.  ,,Kres''  velja  za  vse  leto  3  gold ,  za  pol  leta  1  gold.  50  kr. 
Po  knjigarnah  však  zvezek  80  kr. 

Sponiinska  plošča  dr.  Jakobn  Županu.  Dné  ll.julija  ob  4.  uri  popóludne 
odkrije  Slovensko  podporno  pisateljsko  društvo  s  pomočjo  brdskih,  lukoviških  in 
prevojskih  rodoljubov  spominsko  ploščo  na  rojstvenem  dómu  v  književni  zgodoviní 
naši  tolí  zaslužnega  pesníka,  učenjaka  in  pisatelja  slovenskega  dr.  Jakoba  Župana. 

Plošča,  katero  je  lično  zdelal  naš  kamenárski  mojster  V.  Čamernik  v  Ljnb- 
Ijani,  íma  ta  nadpis: 

V  tej  hiši  je  bil  porojen  4.  julija  1785.  leta 
Dr.  Jakob  Župan, 
pesnfk  in  pisatelj  slovenskí. 
Umri  je  v  Celovci  6.  februvarija  1852.  leta. 

Postavilo  „Slov.  pisateljsko  društvo"  188G. 

Želeti  bi  bilo,  da  bi  se  Ijubljanski  in  drugi  bližnjí  domoljubi  obilo  ndeležili 
tega  narodnega  prazriika,  kateremu  je  namen,  spodobno  počestití  spomin  možá, 
ki  je  o  svojem  času  tako  navdušeno  in  vspešno  deloval  v  književnosti  naši  in  se 
toliko  trudil  o  lepší  srečí  národa  našega  iu  vsega  slovanstva. 

Dramatiínega  driištva  odbor  irael  je  22.  majnika  sejo,  pri  kateri  je  pred- 
sedník  g.  dr.  Tavčar  naznauil,  da  je  slávni  mestni  zbor  Ijubljanski  naklonil  društvu 
200  gld.  podpore,  ako  društvo  dokáže,  ka  íraa  urejeno  dramatiško  šolo.  Ker  se  g 
Borštnik  dovŕšivší  svoje  študije  povrne  že  koncern  junija  v  Ljubljano,  skleníl  je 
odbor,  da  se  ima  pričeti  s  15.  julijera  reden  dramatiškí  kurs.  Mlade  močí,  kí  ču- 
tijo  v  sebi  zmožností  za  dramatiko  in  ímajo  veselje  in  resno  voljo  ízobraževati  se 
in  prípravljati  za  gledališki  oder,  naj  se  písmeno  ogl  sé  do  15.  julija  pri  odboru 
drartiatičnega  društva.  —  Za  natis  v  „Slovenskí  Talijí''  je  določil  odbor  iz  nem- 
ščine  preloženo  igro  v  dveh  aktih  „Prepozno^  in  igro  iz  zapuščine  pokojnega  Jo- 
sipa  Jurčíča  z  naslovom  , Veronika  deseniška'''  v  nádeji,  da  bode  Jurčičevo  ímé 
knjižicaiu  slovenské  Talije  v  diko  in  v  priporočilo  pri  slovenskem  razuraništvu,  in 
da  to  poslej  v  ranogobrojnejšem  številu  pristopi  k  ternu  za  razvoj  slovenskega  raiš- 
Ijenja  in  slovenské  zavednosti  velevažnemu  društvu.  L.  P. 

Stritarjeva  slavno.st.  Dunajská  „Sloveníja,"  kí  seje  od  svojega  početka  od- 
likovala  s  tem,  da  je  s  plemenito  mladostno  havdušenostjo  rada  slávila  možé,  ki  imajo 
z&  književnost  našo  resničnih  in  stalnih  zaslug,  ter  se  med  vsemí  društvi  slovenskími 
zlasti  oslávila  prvá  po  tem.  da  je  prváka  pesnikov  slovenskih,  vélikega  Preširna,  za- 
písala na  zastavo  svojo  že  tedaj,  ko  so  mu  kratkovidní  in  tesnosrční  odlíčnjaki  v  domo- 
vini  slovenskí  odrekali  zasluženo  slavo :  priredila  je  dné  6.  junija  velíko  slavnost  v 
spomin  dvajsetietnega  knjíževnega  delovanja  Stritarj  evega.  Hvaležní  smo  „Slove- 
niji,"  da  je  dostojno  proslavila  moža,  s  katerím  se  v  leposlovni  literaturi  naši  pri- 
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óenja  nová  doba.  Stritar  je  prvi  preziranerau  Preši  m  u  z  nedosežno  izborno 
oceno  svojo  priboril  zaslnženo  slavo,  katere  se  mu  zdaj  nihče  več  ne  drzne  kratiti. 
Stťitar  je  s  svojo  poučno  kritiko  po  obliki  in  vsebini  vzdivjanemu  pesništvu  slo- 
venskému udaril  pi-avi  tir  ter  mu  odkázal  veôno  resnične  krasoslovne  zákone. 
Stritar  je  prvi  pesnikom  našim  razširil  duševne  obzorje  ter  jira  izza  ozkih  raejá 
slovenské  zemlje  obvnil  oči  po  vseširnem  svetu  božjem.  Stritar  je  izmed  pesnikov 
slovenskih  národu  svojerau  poklonil  najbigatejšo  zakladnico  dovršenih  poezij  in 
najraznovrstnejših  drugih  spisov,  ki  ostanejo  svetinja  národu  našemu  na  veke. 
Stritar  je  prvi  učenik  in  vzornik  vsemu  našemu  pesniškemu  narastajú.  Však,  ki 
dandanes  prepeva  pesmi  slovenské,  lehko  reče,  da  se  je  posredno  ali  neposredno 
od  njega  učil.  Stritar  je  pa  tudi  v  raznovrstnih  literarnih  bojih,  katere  je  duhovito 
vodil  in  vspešno  zvršil,  pisateljem  slovenskim  priboril  toliko  svobode,  da  zdaj  lehko- 
krili  duh  njihov  prost  poletava  na  vse  straní  I  Zatorej  kličemo  tudi  mi :  Bog  živ  i 
slavljenca  I 

Nová  skladba.  J.  K.  Kalčičevo  pesem  ,Ne  vem",  ki  je  bila  natisnena  v 
zadnjem  zvezku  našega  lista,  uglasbil  je  znani  naš  skladatelj  dr.  Benjamín 
I  p  a  T  e  c  ter  jo  posvetil  delavskemu  pevskemu  društvu  „Slavec"  v  Ljubljani. 

Dr.  K.  Štrekelj,  po  svojih  korenitih  spisih  tudi  bralcem  „Ljubljanskega 
Zvona*  dobro  znani  mladi  učenjak  slovenskí,  ustanovil  se  je  na  vseučilišôi  du- 
najskem  kot  privátni  doce  t  za  slovanské  jezike  in  sicer  je  bil  k  habitacijí  pripu- 
ščen  na  podlagi  naslednjih  spisov :  1  Morphologie  des  Gôrzer  Mittelkarstdíalektes 
mit  besonderer  Berucksichtigung  der  Betonungsverhältnisse ;  —  2.  Phonologie  des 
Gôrzer  Mittelkarstdialektes;  —  3.  Beiträge  zur  slavíschen  Etymológie.  V  sredo  dné 
30.  junija  ob  9.  uri  dopoludne  je  imel  na  vseučiliščí  nastopní  svoj  govor  o  veliko- 
ruski  epični  poeziji ;  redno  predavati  príčne  mladi  učenjak  kot  privátni  docent  pri- 
hodnji  šolski  tečaj. 

Societas  liistorico-naturalis  croatica.  G 1  a  s  n  í  k  hrvatskoga  naravoslov- 
uoga  društva.  Dredjuje  S.  B  r  u  s  í  n  a.  Godina  I.  Broj  1—3.  Sječanj  —  Lipanj.  Za- 
greb.  Vlastníctvo  i  nakladá  družtva  1886.  V  Zagrebu  se  je  lani  osnovalo  na- 
ravoslovno  društvo,  kí  ima  namen,  ozirati  se  v  prvi  vrsti  na  bogate  prírodo- 
pisné základe  hrvaške  zemlje,  potem  vsega  slavjanskega  juga;  v  drugi  vrstí 
pa  širjenje  in  popularizovanje  prirodopisnih  znanostij  v  hrvaškera  národu.  V  to 
svrho  bode  ízdajalo  „Glasnik",  čegar  prvi  zvezek  imamo  pred  saboj.  Glasnik  bode 
prinášal  vsacega  druzega  meseca  znanstvene  r.'Zprave,  ki  morajo  bití  písane  v  hr- 
vaške m,  izjerano  pa  tudi  v  latínskem,  ruskem,  angleškem,  nemškem,  francoskem 
in  ítalíjanskem  jeziku.  (Zakaj  ne  tudi  v  slovenščíní,  ako  hoče  diuštvo  obsezati 
ves  slavjanski  jug  — ?)  Letni  prínos  društvenikov  je  6  gld.  Želeti  bi  bilo,  da  bi 
društvo  našlo  tudi  v  nas  podpore  in  sotrudnikov.  Odkar  je  prenehalo  muzejalno 
društvo  v  Ljubljani,  nimamo  Slovenci  nikacega  glasila  za  prírodopisno  stroko; 
?ato  topili  priporočamo  bi-atski  závod  v  Zagrebu  Vsebína  I.  zvezka  je:  O  po- 
stánku  hrvatskoga  naravoslovnega  družtva  S.  B  r  usína  —  Čovjek  in  prírodná 
znanost.  Oton  Kučera  —  Lov  v  Fruškoj  Gori.  Kraljevič  Rudolf  o. — 
Uspjesi  pokusa  sa  aklimatizacijom  bilja  na  Ríeci.  Nadvojvoda  Josip.  —  Upliv 
vanredno  stroge  zime  na  Ríecí.  Nadvojvoda  Josip.  —  Phallus  imperíalis  von 
Stephan  Schulzer  von  Múggenburg.  —  Palaeoíchtyologische  Beiträge  von 
Dr.  Drag.  Gorjanovié-Kramberger.  —  Bíblíografija.  — Ražne  viesti. 


448 


J.  Kalan:  Šah. 


S  a  h. 

Drediije  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 


XXVI.  naloga. 

Sestavil  Ludovik  Noack  v  Vratislavi. 

(Iz  ,,Heimat".) 
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Beli. 

Mat  v  treh  potezah. 
XXVII.  naloga. 

Sestavil  šaholjub  v  Gorici. 

(Tb  naloga  je  posvcčena  našemu  uredniku  šahove 

rubrike;  beli  kameni  narejajo  črko  ,,K") 

Črni. 
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Beli. 

Mat  v  dveh  potezah. 


Rešitve 

nalog  v  3.  zvezku  „Lj.  Zvona" 
XXII.  naloga. 

(K.  Hraiineta). 


Beli. 

Crni. 

1. 

S  e8  —  d6 

L  d5  —  f3  (a,  b.) 

2. 

S  d6  —  67  t 

K  c5  —  d5 
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K  d5  e4  ali  e6 
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D  h5  —  e8  t 

mat 
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a. 

L  d5  —  f7 

1. 

S  d6  —  67  t 

K  c5  —  d5 

3. 

S  f5  —  e7 

K  d5  —  e6  ali  e6 

4. 

D  h5  —  e8  t 

mat. 
b. 

1. 

L  d5  —  g8 

2. 

D  h5  -  f3! 

c4  —  c3 ! 

3. 

S  d6  —  b7  t 

Kc5  —  d5 

4. 

S  f5  —  e7  t 

mat. 

Prijetna   in   ne   pretežka   dvostrana 
i! 

XXIII.  naloga. 

(G.  B.  Walle-ja.) 

1.  Sf6   X   cl  Kakorkoli 

2.  mat. 

Glavna  igra  je:  1.  ...  K  x  S, 
2.  Db  6  t !  in  mat,  ker  sta  vezana  turen 
ifa  skakaô,  -prvi  po  belem  tekaču,  drngi 
po  turnu. 

Pravilne  rešitve  smo  prejeli  od 
gg. :  prof.  Frana  Plohla  v  Gorici  (22,  23, 
24,  25.) ;  prof.  Jozefa  Križmana  v  Pazinu 
(23,  24,  25);  in  Ant.  Uršiča,  dijaka  v 
Gorici    22,  23,  24,  25). 

Razpisano  darilo  (zbirko  šahovih 
nalog  dra.  S.  Golda)  smo  prisodili  go- 
spodu  profesorju  Fr.  Plohla,  kateri  je 
22.  (Braunetovo)  nalogo  najbolje  pogodil. 


,,L,jubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvetki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki:  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  ulicah,  14. 

Tiskft  aNarodua  Tiskama"  v  Ljubljani. 


posloveri  in  znanstveri  lisť 


Stev.  8. 


V  Ljubljani,  1.  avgusta  1886. 


Leto  VI. 


Čas  —  slikár. 


fôri  sredi  kámenja 
Proge  svoje  čas  je  črtal, 
Proge  črtal  in  i  zvŕtal 

V  skale  svoja  známenja. 

Kaj  li  rišeš  ías  vrh  gor?  — 

V  tem,  kar  roka  tvoja  snxije 
Pôgled  némi  občuduje 
Veličastne  môči  stvor. 

Oh,  niordä  je  tod  prestol, 
KJer  veloješ  strog  priródi, 
Koder  roka  tvoja  vodi 
Svet  ležeč  pod  tóboj  dol! 


Prestol  tá  si  stavil  sam, 
AU  kar  si  sam  iztésal, 
Sara  iztésal  in  izklésal. 
To  boš  strmoglavil  sára. 

Kaj  iz  známenj  čitam  teh, 
Ki  jih  roka  tvoja  riše? 
Kaj  li  črta,  piše,  briše 
Tu  po  zračnih  skalnih  tleh? 

„Na  skalovje  si  vi  čas 
Péčat  lastni  svoj  udarjam, 
Črtám,  rišem,  pišera,  stvarjam 
Svojo  sliko,  svoj  obraz!" 

Ant.  Funtek. 


g  Ostal  je  lep  spomin  . . . 

íladar  mi  v  mračni  duši  Ti  bila  si   mi  sreče, 

Spomin  na  té  vscveté,  Ljubczni  čisté  vir. 

Nebo  cvetóče  radosti  In  v  prsi  búrne  líla  si 

Se  v  pi'sih  mi  razpné.  Nebeškotihi  mir. 

Morílna  noč  izgíne  mi,  Čarôbno  tvoje  je  okó 

Zivljénje  novo  sine  mi,  Sijálo  v  žizen  mi  temno; 

Kadar  mi  v  mráčni  duši  Ti  bila  si  mi  sreče, 

Spomin  na,  té  vscveté.  Ljnbezni  čisté  vir. 

Minila  je  Ijubezen, 

Ostal  je  le  spomin, 

V  življénja  brcznadejnih  dnéh  \ 

Mi  tolažník  jedín.  | 

Kot  cvét,  če  slaná  ga  ožgé. 

Na  ti  ä  se  brez  sadu  ospé, 

Minila  je  ijubezen. 

Ostal  je  le  spomin.  Fr.  Gestrin. 


H 
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Gospod  s  Preseká. 


Dramatična  povest  v  petih  dejanjih. 

Spisal  F.  S. 

Osebe : 
Gospod  s  Preseká. 
Veper,  grajski  pisár,  bivši  n  enih. 
Ivan  Žar,  kovaô  na  vaši. 
Podstenec,  sloboden  kmet 
Mina,  njegova  hči. 
Léna,  pri  Podstenci  dekla. 
Cigánka. 

Luka,  kovaški  pomočnik. 
Tri  j  e  vitezi. 
Trije  drvárji. 
Kmet,  hlapci,  vratár,  Ijadstvo. 

Godí'se  za  reformacije  na  Slovenskem,  pred  drugim  kmetskim  uporom. 

Prvo  dejanje. 

Prostor  sredi  vaši,  v  ozadji  cerkev,  spredaj  kovačnica,  ob  hišah  kráinarske 
prodajalnice;  —  semenj. 

Prvi  prizor. 

Ivan  Žar,  Luka  in  kmet  pred  kovaínico. 

Kmet:  Stari  volk  se  je  iztegnil  in  mladi  volk  jp  pri.špl.  Ali  ga 
nista  še  videla  —  mladega  .s  Pre.seka? 

Luka:  Jaz  sem  videl,  ko  so  ga  peljali  v  grád.  Vsi  nejevoljniki  so 
imeli  zelene  veje. 

Ivan  Žar:  Veje  v  roki,  ali  srd  v  srci.  Nič  ne  bode  boljši,  nego  je 
bil  stari. 

Kmet:  Stari  nas  je  dri,  a  mladi  nas  bode  na  meh  odri.  Grád 
mu  jo  premajhen.  Zidali  bomo  in  tesali  in  poleg  strádali,  da  se  bomo 
od  bolečin  krivíli,  kajti  védita  :  denarja  nima  vec  in  povedal  je  že,  da 
bodemo  kmetje  grád  zidali  in  plačali.  Vse  nam  vzame,  kar  pridelamo, 
pa  pôjde  na  Laško  za  kras  in  tančíco.  Mi  pa  zobe  v  steno. 

Ivan  Žar:  Ker  ste  za  nič.  Da  sem  jaz  njegov  kmet  .  .  .  .  ! 

Kmet :  Tihb,  da  te  kdo  ne  čuje  .  .  .  . !  (Odide.) 
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Ivan  Žar:  Strahopeti  Ijud !  Še  govoriti  se  ne  upa  o  staň  pravdi, 
ko  je  graščák  terjal  od  kmeta,  kar  je  smel  —  ali  zdaj  terja,  kar  hoče. 
Vredni  niste  pravice,  ker  nimate  srca,  da  hi  jo  na  glas  povedali. 

Luka:  Da  bi  vsi  tako  znali  in  mogli,  kakor  Vi,  gospodar,  lepó 
bi  bilo  na  svetu.  Zdaj  Vas  pa  prosim,  če  smem  v  semenj.  Kúpil  bi  si 
rad  káj  náse  in  tujega  duhovna  bi  rad  slišal,  ki  bode  danes  propove- 
doval  o  novi  véri. 

Ivan  Žar:  Le  pojdi  !  Najbolje  bo,  da  si  kúpiš  pridnih  rok  ná.se. 
Ce  boš  pa  za  novovérci  letal,  ne  bodeš  dolgo  več  mahal  s  kladivom  po 
moji  kovačnici.  Postopačev  ne  maram. 

Luka:  Précej  se  vrnem.  (Odide.) 

Urugi  prizor. 

Ivan  Zar  (sam) :  Niti  jaz  ne  morem  delafi.  Srd  in  Ijubezen  mi 
polnita  dušo.  Srdit  sem  na  graščáka,  ki  Jjudstvo  odira,  in  na  Ijudstvo, 
ki  se  mu  dreti  dá.  A  Ijubim  zopet  to  Ijudstvo,  življenje  bi  dal,  da  je 
osvobodim.  In  njo  Ijubim,  Mino,  ki  je  najlepše  deklé,  kar  sem  jih  videl 
kdaj  po  širokem  svetu.  V  Nemcih  sem  imel  na  ponudbo  zalih  mojster- 
skih  hčerá  in  sam  bi  bil  tam  mojster,  da  sem  vzel  kako  tako  zlato- 
laso  nem.škuto.  Ali  nobena  mi  ni  hotela  v  srce.  Ta  krásna  stvar  božja 
pa  mora  biti  žena  moja.  Potlej,  kováč,  bode.š  koval,  da  bode  pelo 
nákovalo  od  ranega  svitá  do  temne  nocí  in  nakuješ  si  denarja  toliko, 
da  bode  Mina  hodila  v  svilni  obleki,  kakor  grajska  gospá  —  a  sam  bodeš 
nosil  gómbe  od  srebrnega  in  zlatega  denarja. 

Ali  prej  móram  pridobiti  njeno  prevzetno  srce.  Danes  pride  semkaj 
v  semenj.  Danes  se  mora  odločiti.  Da  bi  drugega  Ijubila,  ni  mogoče, 
A  mene  mora  Ijubiti.  In  ko  bi  jo  potlej  izkušal  kdo  odtrgati  od  mo- 
jega  srca,  prebôdem  mu  prsi  z  razbeijenim  meéem  —  naj  si  bode 
gospod,  meščan  ali  kmet.  Mina  bode  kovačeva  žena.  Se  danes  mora 
reči,  da  bode  moja.  Naproti  ji  grem.     (Hoče  oditi  proti  cerkvi  v  semenj.) 

Tretji  prizor. 

Ivan  Žar.  Mina  prihaja;  Cala  je  zadnje  stávke. 

Mina  :  Ti  jezni  kováč,  kaj  sam  s  .seboj  govoriš  ter  mahaš  z  ro- 
kami,  kakor  bi  bil  obnorel?  Zgodaj  je  še,  a  Ijudje  že  prihajajo  in 
lehko  bi  te  kdo  čul  in  se  ti  smijal,  tebi  in  meni,  ki  me  imaš  na  jeziku. 
Da  móram  nekaj,  takisto  si  rekel.  Kaj  pa  móram  jaz,  povej,  in  kdo 
je   tebe  postavil,  da  mi  ukazuješ? 

Ivan  Zar:  Mina,  ti  ves,  da  te  Ijubim  in  si  zdaj  zopet  čula,  ko 
me  je  misel  sama,  da  bi  te  mogel  izgubiti,  razburila,  da  sem  glasno 
povedal  mladému  jutru,  kaj  čuti  záte  to  srce. 
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Mina :  Nu,  in  ti  me  hočeš  primorati,  da  i  jaz  tebe  Ijubim? 
Ivan  Zar :  Krivo  sodiš.  Rekel  sem,  da  raoraš  biti  žena  moja,  ne 
da  bi  te  primoral  jaz  ali  kdo  drug  —  samo  zafcó  sem  rekel,  ker  bi 
ne  mogel  vstrpeti,  da  bi  ti  vzela  drugega  možá.  Mina,  videl  in  poznal 
sem  lepih  in  bogatib  deklet.  Ali  Ijubil  uisem  nobene.  Ti  pa  se  mi  pri- 
kazuješ med  iskrami,  ki  lete  izpod  kladiva,  da  te  vidim,  kakor  svetinjo,  ki 
je  priplávala  iz  neba  mimo  mene,  in  ko  si  potlej  pred  menoj  tako,  kakor 
zdaj-le  —  prisezam,  da  mora  biti  moja  ta  svetinja.  Sicer,  Mina,  sicer 
ugasne  ogenj  na  tem  ognjišči  in  ž  njim  ugasne  moje  okó.  A  poťem 
potegne  vibar  in  razruši  te  črne  stene  in  pokoplje  pod  njimi  mojo 
srečo  in  tvojo.  Mina,  bodi  moja  ! 

Mina:  Aha,  da  bi  potlej  bivala  tukaj  notri  v  ti  temni  kovačnici 
ter  se  sušila,  kakor  mesó  v  dimu  in  umazaná  hodila  med  svet,  kakor 
ti.  Béži,  kováč  !  Ti  si  tudi  prehud,  govoriš,  da  je  človeka  groza.  Bojim 
se  te  in  Ijudje  se  te  boje,  jaz  imam  pa  Ijudí  rada.  Z  Bogom,  kováč ! 
(Hoče  iti.) 

Ivan  Zar  (jo  ujame  za  roko) :  Mina! 
Mina :  Púšti  me,  novo  obleko  mi  zamažeš  ! 

Ivan  Zar  (si  sname  prstan) :  Glej  Mina,  tá-le  prstan  .sem  bránil 
za  svojo  nevesto,  ko  še  nisem  vedel,  da  bodem  tebe  rad  im^l.  Z  nemške 
dežele  sem  ga  prinesel  dom()v.  Prelát  mi  ga  je  dal,  ker  sem  mn  re.šil 
življenje.  Mina,  ti  daš  meni  novo  življenje,  ako  vzameš  ta  prstan  v 
znamenje,  da  bodeš  moja.  Češ? 

Mina:  Kaži  (vzame  mu  ga)  —  to  je  zlato,  práv  čisto  zlato,  ker 
se  tako  lesketá.  In  meni  ga  daš?  Veš  ti,  kováč,  saj  vendar  nisi  tnko 
hud  in  oduren,  kakor  pravijo  Ijudje  in  se  delaš.  Précej  ga  nataknem 
na  prst.  Kako  lepo  pristoja  roki  moji !  Kováč,  če  te  ne  vzamem,  doboileš 
prstan  nazaj.  Sedaj  pa  grem  očeta  iskat,  ki  so  tudi  v  semnji.  (Odide 
v  ozadje  med  Ijudi,   s  prizorišča  pa  šele  začetkom  četrtega  prizora.) 

Ivan  Zar:  Vzela  ga  je.  Da  me  nima  nič  rada,  gotovo  bi  ga  ne 
bila  vzela.  Moja  bode,  lepa  Mina.  —  Dá  mi  ga  nazaj,  če  mo  no  vzame  ? 
Nemara  mé  vendar  rajši  vzame,  iiego  vrne  zlati  okrožec.  Nečiraerno, 
ali  vrlo  in  krásno  deklé !  Jaz  móram  za  njo.  (Odide  za  njo  in  oha  s 
prizorišča.) 

Četrti  prizor. 

Gospod  s  Preseká  sam,  pozneje  Veper. 

Gospod  (ki  je  med  zadnjim    Zarovim  govorom    Mino  opazoval) :     To 

je  bilo  krásno  dete !  Takih  nima  mnogo  sveto  rimsko  ce.sarstvo !  Predolgo 

sem  hodil  po  svetu,  da  sem  skoraj  pozabil  domovine,   ki  ima  tako  lepa 

dekkta.  Sedaj  ne  poznám  Ijudij   in   Ijudje   ne   poznajo    mene.     Mogoče 
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ueló,  da  je  ta  lepotica  izmed  raojih  nejevoljnikov.  Ta  bode  moja,  kakor 
sem  gotovo  na  Preseku  gospod.  Ali  sedaj  za  njo  ne  smem,  oplašil  bi 
jo,  kakor  neroden  deček  ptico,  katero  misii  uloviti.  Ce  ne  bode  dru- 
gače,  dam  jo  ugrabiti.  Pisárja  poišcem!  (Hoče  iti,  pride  Veper.) 

Vqm-:  Iščem  Vas,  goepod.  Tuji  duhovnik  bode  danes  z  lece  sejál 
Ijudstvu  novo  véro,  katere  resnico  ste  Yi  spoznali  z  máno  vred.  Ugoden 
dan  je.  Ljudstvo  iz  okolice  je  tukaj  na  semnji.  Gospod,  ukažite,  da  se 
to  po  semnji  okliče,  in  da  se  kmet  prišili,  naj  bo  čul  besedo  božjo. 

Gospod :  Z  jezika  se  ti  zná,  da  si  ušel  iz  samostana.  Stóri,  kakor 
si  rekel.  Ali  predno  greš,  moraš  mi  nekaj  razjasniti.  Ti  vse  poznáš, 
vse  ves.  Videl  si  tukaj  na  semnji  nenavadno  lepo  in  žalo  opravljeno 
kmetsko  deklé.  Jaz  hočem  vedeti,  kdo  je  in  od  kod.  Če  je  nisi  videl, 
pokažem  ti  jo.  Pojdi! 

Vejper :  Ni  treba,  gospod,  vem  o  kateri  govorite.  Srečal  sem  jo, 
predno  sem  prišel  semkaj-le  k  Vam.  Te  ni  mogoče  izgrešiti.  Ko  bi  je 
že  od  prej  ne  bil  poznal,  zagledal  bi  se  bil  vánjo,  kakor  ste  se  Vi  — 
ne  zamerite!  A  meni  je  znanka  iz  samostana.  Takrat  sem  bil  še  trap 
in  staré  vére  svečenik.  Ali  sedaj  sem  mož  zakonski  in  Vam  privoščim 
vse  sladkosti  v  njenih  mebkili  objemib. 

Gospod'.  Govóri,  vrag,  kdo  je,  kje  jo  morem  zopet  videti?  Hitro! 

Veper:  Précej  zveste.  Mina  je,  slobodnega  kmeta  hči  izpod  Stene. 
Kováč  iz  te  vaši  jo  hoče  v  zákon  —  ali  ona  je  lelikih  mislij  glavíca, 
ne  mudí  se  ji  možíti.  Diči  se  in  kiti  in  veselí  življenja.  Gospod,  če  se 
lotite  stvari  od  pravega  konca,  ne  more  izpodleteti. 

Gospod:  Kako  storiti  ?  Tukaj  ž  njo  o  tem  ne  morem  govoriti,  in 
ugrabljena  Ijubezen  je  samo  pol  Ijubezni. 

Veper:  Seveda,  iz  proste  volje  Vas  mora  Ijubiti.  Gospod,  jaz  vem, 
kako  se  vse  najlože  spleté.  Pošijem  Vam  ciganko,  ta  naj  ji  srečo  pové. 
Deklé  je  tako  babjevérno ,  kakor  nečimerno  —  prišla  bode,  kamor 
porečete. 

Gospod:  Razumem,  tebe  je  sam  vrag  učil  hudobnosti.  Cigánka 
pridi.  Ta  misel  peklenska  je  vredna  svetlih  nebes!  Idi  po  bábo!  (Veper 
odíde,  gospod  sam):  Ta  človek  je  bil  prej  menih,  predno  se  je  popisáril 
na  Preseku.  Zakaj  seje  menihom  skujal  —  ne  vem.  Mogoče  da  zavoljo 
žene,  ki  jo  zdaj  ima,  ali  zavoljo  pijače,  ker  on  ga  sila  popije.  Bodisi, 
kakor  hoče !  To  pa  je  gotovo :  staro  véro  je  pustil  za  posvetno  stvar. 
In  on  je  bil  nánjo  učeň.  Vedel  je,  kaj  je  vera,  vedel,  kaj  ta  svet; 
pa  si  je  svet  izvolil  in  pustil  menihe,  ko  je  prišla  z  novo  véro  prilika 
prostému,  razkošnemu  življenju.  Zakaj  bi  jaz  ne  užíval  tega  življenja, 
ko  me  ne  zadržava  nobena  obljuba,  ki  sem  rojen  za  svet  in  za  njegovo 
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gospostvo?  Dá  —  jaz  sem  novovérec,  ker  nová  véŕa  mi  káže  svetlejšo 
strán  zivljenja ,  nego  stará  —  in  samostalnost  v  presqji  človeških 
stvarij.  Nu,  in  jaz  te  stvari  sodim  tako,  da  je  dvojbeno,  kaj  pride  , 
ko  umrje  telo.  Gotovo  mi  je  samo  to  življenje,  in  gotovost  je  moja. 
To  pa  držim  z  v.so  dušo  svojo.  Veseliti  se  hočem  in  vse,  kar  dosežem , 
mora  služiti  veselju  mojemu.  Gospodovati  hočem  in  brez  ozira  uničiti, 
kar  bi  se  protivilo  gospostvu  mojemu.  To  je  in  bode  vodilo  življenju 
mojemu.  In  nová  vera  mi  bode  dobro  sredstvo,  da  se  veselím  in 
gospodujem.  Resnica  je  uživanje  —  drugod  je  ne  nájdem.  V  cerkvi 
bode  propovedoval  danes  navdušen  mož  o  istinitosti  nove  vére,  ali  ta 
moj  pisár,  ki  je  bil  tudi  svečenik,  ne  čisla  niti  staré,  niti  nové  vére. 
Tam  apostel,  tukaj  neveŕnik  —  a  nikjer  resnice.  Nemara  mi  jo  pové 
cigánka.  —  Evo  pisárja  z  bábo ! 

Peti  prizor. 

Gospod.  Cigánka,  od  kraja  Veper. 

Veper:  Evo,  gospod,  že  vé,  o  katerem  dekletu  je  ^ posla  in  kaj 
mora  storiti.  Cas  in  kraj  določite  Vi.  Sedaj  pa  dam  oklicati,  da  bode 
pridiga  o  naši  véri.  V  imeni  Vašem,  gospod.  I  hlapce  vzamem,  da  bodo 
bičali.  (Odide.) 

Cigánka:  O  —  gospod  milostiví  —  služiti  Vam  hočem,  kar -uká- 
žete, poznám  ónô"  deklé,  le' ukažite,  gospod  —  a  krajcar,  gospod, 
krajcar  —  o  tako  smo  sirotni ! 

Gospod:  Prej  moraš  zaslužiti,  potlej  dobiš.  Ce  dobro  opravis, 
dobiš  srebrn  denár,  sicer  te  dam  bičati  in  izženem  od  tod  tebe  in 
tvojo  druhal,  da  se  mi  nikdar  vec  ne  smete  pokazati  pod  mojo  oblast. 
Vas,  cigánska  pošast,  toliko  vas  ježe  kakor  kobilic.  Kradete,  toda  ne  delate 
nič,  zivljenja  niste  vredni.  Tedaj,  če  ne  opraviš  dobro,  dobiš  samo  bátine. 

Cigánka:  Milost,  gospod  —  jaz  sem  pokorná,  vse  storim,  samo 
recite ! 

Gospod  :  Torej  ti  poznáš  óno  dekléin  veš,  kaj  iraaš  storiti?  Zapomni 
si:  kvaterni  petek  po  Marijinem  zvonjenji  pri  studenci  za  Pletrskim 
grádom. 

Cigarika:  O  gospod,  lepó  ji  hočem  povedati,  vse  po  vrsti.  A  na 
kvaterni  petek  gotovo  pride,  zanesite  se  náme,  zaslúžim  srebrnják. 

Gospod:  Paži,  baba,  pisár  bode  ogledoval,  ali  bodeš  storila  vse, 
kakor  ti  je  naročeno,  ali-  ne.  Od  njega  dobiš  denár.  Toda  môlči  o  tem, 
kakor  da  imaš  preboden  jezik,  sicer  ti  ga  dam  prebosti  jaz. 

Cigánka:  Mŕtva  sem,  če  hočete  —  krajcar,  krajcar  —  o  srebrn 
denár  —  hvala,  gospod,  Bog  Vam  piati ! 
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Gospod :  Ta  vrag  niti  ne  vé,  kaj  je  Bog  !  (Odíde.) 
Cigánka  f  sama) :  Niti  ti  ne  ve.š,  kaj  je  Bog !  Ali  vse  jedno.  Dobro 
opiavim.  Srebrn  denár  —  srebrnják !  O,  pa  še  Mina  mi  dá  krajcar. 
Mina,  o  presrecna  Mina  —  gospod  te  ima  rad,  Mehke  so  njegove  roke, 
a  trde  tvoje.  Pa  te  bode  učil,  kako  se  mehko  živí.  Dobro  se  ti  bode 
godilo,  žalo  deklé.  A  samo  malo  čaša  —  potem,  hu  .  .  .  Rajša  sem 
cigánka,  nego  bi  bila  Mina.  Naša  dekleta  ti  silni  gospodje  puščajo  v  miru, 
eetudi  so  gorša,  nego  kmetská  —  in  naši  možjé  so  gorši  nego  ti  .  .  . 
Tiho !  (Med  tem  govorom  cigankinim  príde  Ijudstvo  iz  ozadja  na  sprednje 
prizoriščeO 

'  Šesti  prizor. 

Cigánka.  Veper.  Veliko  Ijudij  sejmárjev  se  gnéte  semtertja. 

Veper  (pride):  Kaj  še  tukaj  stojíš,  starká?  Si   li  že  opravila,  kar 
ti  je  ukázal  gospod? 

Cigánka:    Précej    grem.     Yi   mi    daste  potlej  srebrnják.     Tako  je 
re^el  gospod.  (Oäide.) 

Vq)er  (Ijudstvu  govoreč) :  Kaj .  pa  še  vi  postávate  tod  okoli  ?  Taki 
ste  kakor  zlovestni  psi  in  čakáte  biča.  Niste  li  euli,  da  bode  v  cerkvi 
náuk  o  pravi  véri?  Pa  zijate  tukaj  raeni  nič  tebi  nič.  Po  semnji  hodite  z 
odprtimi  ústi  in  mižečimi  očmí,'  kakor  da  nimate  nič  opravka!  Več 
kot  pol  vas  je  prišlo  samo  ha  dobro  voljo,  na  pijančevanje  in.  na  pretep, . 
da  ste  z  izgovorom  pustili  delo.  Pravá  sódrga  ste  to,  slabši  od  áivinčet, 
katera  so  danes  semkaj  prignali  napródaj.  Kajti  vi  ste  prišli  prodajat 
samí  sebe  in  duše  svoje  budiču  —  Bog  nas  varuj !  Svojih  dolžnostij  ne 
poznáte,  služite,  samo  poželjivosti  svoji.  Poletí  ležiš  na  trebuhu  pod 
drevesom  v  senci  ter  si  z  dlanjo  podpíraš  léno  butíco  —  po  zimi 
tíščíš  hrbet  k  péči  —  da  bi  za  delo  príjel  —  Bog  ne  daj,  če  te  z 
bičem  ne  priiflne.  V  cerkve  še  greste,  a  molit  né  —  zijála  prodajat 
in  popóludne  po  krčmah  posédat.  To  vam  je  slast.  In  k^ar  je  treba 
prinestí  desetíno  v  grád,  takrat  greste  tako  počasi,  kakor  bi  bili  odre- 
veneli.  Se  to,  kar  prinesete,  ní  vredno  ni  suhe  kletve.  Trebuh  vám 
je  vse  —  duša  nič,  dolžnost  nič !  Ali  čakaj,  kmet,  hočemo  te  učiti 
dela  in  dolžností  —  hrbet  ti  bode  Jcriv  in  čelo  mokro,  ko  bodeš  nosil 
v  grád,  kar  si  pridelal  po  našem^olji !  A  sam  bodeš  požiral  sline,  o 
kvatrih  tako,  kakor  o  velikí  nocí.  Če  se  pa  spreobrneš  k  novi  véri, 
hočemo  ti  pustiti  pol  tlake  in  pol  desetíne  in  kruh  boš  jedel  pšeničen,  ko 
zdaj  tolčeš  ovseníno  —  a  pil  bodeš  dobro  víno,  ko  si  moraš  zdaj  z 
vodó  pratí  grlo.  To  pa  saraó  zato,  da  ti  rešimo  grešno  dušo  pogub- 
Ijenja.  Précej  v  cerkev,  že  propoveduje.  (Hlapci  pridejo  od  obeh  stranij 
ter  bijejo  kmete  z  biči  v  cerkev.  Yse  odíde.) 
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Sedmi  prizor. 

Podstenec  in  kmet,  však  od  svoje  straní. 

Kmet :  Kaj  se  ti  zdi  —  ta  nová  vera,  to  priganjanje? 

Podstenec:  I,  gospôda  nas  v  nebesá  šili. 

Kmet:  Jaz  bi  rad  tja  prišél, 

Podstenec:  Če  nj  ega  tam  ne  bode.  Menda  ne,  saj  živí,  kakor  sam 
zlodej  —  práv  za  pekel. 

Kmet:  Bel  kruh  nam  obeta  in  vino. 

Podstenec:  Jaz  takisto  mislim,  da  hoté  zopet  novih  naklád.  Kaj 
bi  sicer  za  naše  duše  skrbel  in  nam  dobro  obetal,  če  ne,  da  nas  zvábi? 
Si  li  kdaj  čul,  da  je  graščák  poskrbel  za  kmeta,  razven  takrat,  ko  je 
bilo  treba  desétek  odmeriti  in  Turčina  zapoditi  iz  dežele?  To  bode  go- 
tovo  taká  vera,  da  bomo  še.  tam  na  ónem  svetu  tlako  imeli.  Zato 
nas  silijo. 

Kmet:  Kaj  še,  saj  tam  ni  gradóv! 

Podstenec:  Vse  jedno,  jaz  ostanem  tako,  kakor  sem.  Z  gospodom 
s  Preseká  ne  maram  bití  skupaj  niti  na  ónem  svetu.  Malo  čaea 
je  tukaj,  ni  ga  videti,  ali  čuti  se  povsod.  Če  bode  on  z  novo  véro  v 
nebesih  —  pa  jaz  svetega  Petra  poprosim,  naj  me  pustí  pred  ne- 
beškimi  vráti  —  klical  bom  in  trkal  na  rajské  duri,  ko  bodo  pri- 
hajale  duše  —  ti  pa  kakor  hoeeš, 

Kmet;  Jaz  grem  poslušat.- (Odideta  však  na  drugo  strán.) 

Ôsmi  prizor. 

Mína.  Cigánka  pride  za  njo. 

Cigánka:  Čakaj  nu,  ne  hodi  tako  hitro,  žala  Mina.  V  Egiptu  sem 
čula  o  tvoji  lepoti  in  v  zvezdah  se  bere  tvoja  sreča  —  pa  sem  prišla, 
da  ti  jo  povem.  Daj  mi  levíco !  Na  levi  dlani  je  natanko  zapisano,  kar 
zvezde  kažejo. 

Mina:  Če  zvezde  kažejo,  ni  ti  treba  dlaná. 

Cigánka:  O  dete  nevedno,  zvezde  kažejo,  da  bodeš  srečna,  ker 
si  pod  srečno  zvezdo  rojena,  ali  k  ako  bodeš  srečna,  to  je  zapisano 
na  levi  dlani. 

Mina:  Če  je  práv  zapisano,  saj  ne  znáš  brati.  Kako  bi  vedela,  kaj 
je  zapisano! 

Cigánka:  To  ni  tako  zapisano,  kakor  se  bere  v  mašnih  knjigab, 
kar  so  Ijudje  zapisali.  Na  dlaní  so  zapisale  srečo  rojeníce  s  takim  pisa- 
njem,  da  je  známo  brati  samo  ciganje,  ker  smo  se  ternu  v  Egiptu  naučili 
od  modrih  iz  jutrovih  dežel.  Le  poglej,  da  so  črte  in  črtice  na  vsaki 
dlani  drugače  postavljene,  kajti  však  človek  ima  svojo  srečo. 
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Mitia:  In  vi  ciganje  imate  tako  srečo,  da  ste  iz  Egipta  semkaj 
k  nam  prišli?  Zakaj  pa  niste  v  Egiptu  ostali?  Tam  mora  biti  dobro, 
ko  80  tako  modrí  Ijudje,  Zakaj  ste  prišli  k  nam,  ki  smo  neurani? 

Cigánka :  Oj,  ti  dete  radovedno !  Da  te  niraam  rada,  pustila  bi  te 
in  ne  bi  ti  povedala  sreče,  ker  si  tako  trdoumna. 

Mina:  Saj  te  nisem  prosila.  Nn,  pa  da  káj  zaslúžiš,  hočem  ti 
pokazati  dlaň  in  dati  krajcar,  ako  mi  prej  poves,  zakaj  ste  se  ciganje 
iz  Egipta,  kjer  je  tako  dobro,  pritepli  semkaj  k  nam,  kjer  ste  beraui? 

Cigánka:  No  slušaj  — tako  je  bilo!  Mi  ciganje  smo  bili  kraijeva 
rodbina,  kateri  je  bila  znana  preteklost  in  prihodnost  zemlje  in  vsega, 
kar  je  na  zemlji.  Ali  smeli  smo  rabiti  to  znanje  samo  v  korist  člove- 
štvu.  Tedanji  starejšina  našega  rodu  pa  se  ni  ravnal  po  tem  povelji. 
Prerokoval  je  mimo  in  rodovito  leto,  ali  vedel  je,  da  pride  vplik 
potres.  In  potres  je  prišel  ter  razdejal  vse  mesto  in  pokončal  vse  Ijudí. 
Se  sedaj  se  vidi  kamenitá  razvalina  na  tistem  kraji.  Svojo  rodbino  pa 
je  starejšina  že  prej  odpeljal  na  varen  kraj.  Za  to  hudodelstvo  ga  je 
izgnal  Bog  iz  Egipta  —  njega  in  njegov  rod.  Zaničevani  se  moramo 
potikati  po  vsi  zemlji  deset  tisoč  let.  A  potlej  se  povmemo  zopet  v 
prejšnjo  slavo.  In  glej,  jaz,  kraijeva  hči,  hočem  ti  povedati  srečo. 
Pokaži  mi  dlaň ! 

Mina:  Kaj  pa,  če  me  ukaniš,  kakor  tvoj  ded  tisto  Ijudstvo? 
Menda  ste  to  hudobnost  podedovali  po  njem  vsi  ciganje.  Naj  bo,  vse 
jedno.  Saj  ti  itak  ničesar  ne  verjamem,  povej  kar  hočeš.  Ná  dlaň,  uma- 
zaná ti  kraljica!  (Pomolí  ji  roko,  katero  cigánka  prime.) 

Cigánka:  O,  zvezde  ne  lažejo.  Da  gremo  po  vrsti.  Najprej,  kar  je 
bilo,  potlej  pa,  kar  šele  bo.  Nu,  preteklost  ni  káj  posebna.  Ti  .si  vrlo, 
pobožno  dete  in  še  nisi  bila  nikdar  zaljubljena.  Ne,  zaljubljena  nisi  bila, 
čeravno  te  nekdo  rad  ima  in  bi  te  za  ženo  vzel.  Tisti  človek  ima  uma- 
zané roke  —  to  príde  od  rokodelstva.  Vsa  tvoja  srečna  prihodnost  bi  se  ti 
skvarila,  če  se  tému  udáš.  Glej,  to  kažejo  té-le  črte.  (Razkazuje  s  prstom  po 
dlani.)  Reči,  če  ni  res  —  nu  vidiš.  Zdaj  ti  povem  prihodnost.  Glej,  té-le 
črte  tukaj.  Te  govoré,  da  boš  veliká  gospá.  Lep,  mlad  gospod  te  Ijubi, 
akoravno  te  še  ne  pozná  —  ti  si  mu  namenjena.  On  te  išče  po  svetu, 
ali  kmalu  te  nájde,  popelje  te  na  svoj  grád  in  vzame  za  ženo.  In  ti 
bodeš  gospodinjila  po  grádu  in  sto  dekel  bode  slušalo  na  besede  tvoje. 

Mina:  Vidiš,  lažnivost  cigánska!  Ne  veš,  da  gospod  ne  jemlje 
kmetskih  deklet  v  zákon?  Niti  jaz  bi  ga  ne  hotela,  ko  bi  me  tudi 
snubil  —  kdo  me  more  siliti  ? 

Cigánka :  Sama  pôjdeš  rada,  ker  si  mu  usojena.  Lepšá  si  od  vsake 
grajske   hčere,    Kaj    bi   se   ne  znala  sukati  po   visokem   dvoru ,    kakor 
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gospá?  Nu,  vidiš,  gotovo  bi  se!  In  vitezi  sb  ti  bodo  priklanjali  in  vifcezi 
bodo  sinovi  tvoji. 

Mína:  (hoče  iti):  Pojli,  cigánka,  ná  krajcar!  Kdo  bi  verjel  tvojim 
laze  m  ! 

Cigánka :  Stoj !  Nisem  še  povedala  vsega.  Lehko  se  prepriéaí,  da 
ne  lažem.  Kvaterni  petek  po  Marijinem  zvonjenji  vidi.š  lehko  njegov 
obraz,  ako  prídeš  k  studencu  za  Pletrski  grád.  Zdravá  bodi,  srečna 
Mina!  (Odide.) 

])eveti  prizor. 

Mina,  pozneje  Veper. 

Mina:  Ko  bi  bilo  pa  res?  Pa  zakaj  bi  jaz  ne  mogla  biti  gospá? 
Káj  nisem  lepa  dovolj  ?  Káj  nimam  gladkih  rók  —  pa  če  ne  bom  de- 
lala,  bodo  še  lepše.  Oh,  kako  bi  bilo  lepó  gledati  z  visokega  gradú  po 
ravnem  polji!  Pa  kmetje  bi  nosili  desetíno,  in  vitezi  bi  príhajali  v 
svetlih  oklepih  —  a  jaz  bi  bila  v  svilo  oblečená  —  vsem  gospá!  In 
polno  takih  svetlih  prstanov  bi  imela.  Kvaterni  petek  —  rekla  je. 
Nemara  pôjdem  gledat.  (Hoče  iti.) 

Veper  (pride):  O  žala  Mina,  še  jedenkrát  lepša  si  postala,  kar  te 
nisem  videl.  Taká  si,  kakor  gospá.  Nehoté  bi  se  ti  priklonil  in  skoraj 
se  te  ne  upam  vec  tikati.  Tako  nekaj  visocega  ti  šije  iz  očij. 

Mina:  Zato  ste  slekli  menišjo  obleko,  ker  so  Vam  ženské  tako 
všeč.  Saj  zdaj  imate  pa  svojo  ženo.  Lehko  se  nji  uklanjate,  meni  se 
ni  treba. 

Veper:  Nu,  nu,  ne  bodi  huda!  Da  si  lepa,  vé  však;  jaz  pa  ti  to 
zaradi  tega  še  jeden  pot  pravim,  ker  bi  bilo  škoda,  ko  bi  se  ti  kako 
zavozlála  s  kovačem.  Ta  zveza  bi  se  mi  baš  taká  zdela,  kakor  da  kdo 
belo  ľožo  črnemu  mesárskemu  psu  naveže  na  rep. 

Mina:  Za  to  priliko  zahvali  naj    se  Yam  kováč.    (V  ozadji  ,hrup.) 

Veper:  Kakor  se  vidi,  ne  bode  utegnil.  (Kováč  umikajoč  se  hlap- 
ceni,  ki  z  biči  za  njim  pritiskajo,  prihaja  korak  za  korakom  na  prizorišče.) 
Ali  ga  vidiš,  kako  se  mu  mudí?  Naši  hlapci  so  dobrí  poganjáči. 

Deseti  prizor. 

Prejsiija.    Ivan  Žar  majhen  kolec  v  roki,  mahajoč  ž  njim,  umikajoč  se  proti  kovač- 
nici,    trije  hlapci  z  bičem  za  njim. 

Ican  Žar:  Yas  li  ni  sram,  deset  vas  gn^  na  jednega;  kakor 
gladni  psi  ste!  Kdor  se  mi  približa,  ternu  razbijem  glavo !  (Ivana  iinajo 
v  srcdi.) 

Prvi  Jihpec:  Dobro,  da  vidíte,  gospod  pi.sár!  Tá-le  kovaški  meh 
ni  huttíl  iti  k  naúku,  pa   suio  mu  stégna  oflikali,  ali  nepo koreň  je  bil, 
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vzel  je  kol  ter  jel  udrihati  po  nas.  To  je  vstaja  —  upor!  Kaj  ne 
gospod  pisár,  treba  ga  uloviti,  pa  nam  daste  pijače  —  a  njemu  bátin 
po  plečih. 

Veper:  Aló,  le  nánj,  kdor  ga  prvi  spravi  na  tla,  dobí  po  vrhu  še 
trdo  dvajsetico. 

Ivan  Žar:  Čakaj,  pes,  pride  ti  čas  plačila  —  trdo  železo  dobiš 
takrat  po  butíci.  Ali  vas  se  me  nihče  ne  dotakne,  dokler  mi  giblje 
mazinec. 

Drugi  hlapec  ('zamahne):  Ná! 

Ivmi  Žar  (odbije  udarec) :  Slabo  znáš !  (Ivan  skoči  z  jednim  korakom 
h  kovačnici,  kjer  stopí  k  železju  s  hrbtom  proti  steni.)  Zdaj  pa  le  sem, 
kar  vas  je  ! 

Veper:  Za  njim,  ujemite  ga,  ubijte  ga! 

Mina  (pristopi) :  Pustite  človeka,  ničesa  Vatn  neče !  Kováč,  reči,  da 
jim  ničesa  ne  storiš  —  pa  ga  bodete  pustili,  káj  ne?  Ni  junaško,  če  vas 
je  toliko  na  jednega. 

Ivan  Žar  (jo  ugleda) :  Mina !  Zdaj  imam  še  jedenkrát  toliko  močí. 
Le  sem,  kar  vas  je ! 

Mina :  Saj  ti  ničesa  ne  storé ;  le  prosi  jih,  pa  te  pusté. 

Ivan  Žar:  Jaz  —  da  bi  jih  prosil?  In  to  še  vpričo  tebe?  Nikdar 
—  ne,  ko  bi  ležal  na  tleh!  Zdaj  pa  sem  močan  in  prost.  Ne  prosím, 
ali  zahtevam  —  ukazujem  vam:  pustite  me  svojim  potem,  in  vi  poj- 
dite  svojo  pot! 

Veper:  Nánj,  žagal  mi  je. 

Ivan  Žar:  Stojte  malo!  Čujte  hlapci!  Glejte  semkaj !  Zdaj  rai  ne 
morete  ničesa.  Nič  se  vas  ne  bojim  —  pa  nekaj  vam  liočem  povedati. 
Ce  vam  ne  bo  všeč,  lehko  me  potlej  še  lovite  —  však  ostani  na 
svojem  mestu. 

Prvi  hlapec:  No,  torej  čujme! 

Ivan  Zar:  Če  imate  káj  čestí  v  sebi,  mora  vas  bití  sram,  da  ste 
takóvi,  kakor  psi.  Če  vas  kdo  naščuje,  kakor  grajskega  sultána  na  člo- 
veka,  ubogate,  kakor  grajski  sultán.  Hlapčevi  hlapci  ste!  Tega 
pisárja  ubogate,  ki  je  za  bábo  zatajil  véro,  in  ni  vreden,  da  se  plazi 
po  zemlji.  Jutri  pa  dá  vas  katerega  pretepsti,  če  se  mu  zljubi.  Ako 
pobijete  také  svoje  gospodarje,  samí  ste  lehko  gospodarji !  Rajši  po  njem 
udarimo  in  potlej  po  graščáku.  Veliko  nas  je! 

Veper:  In  to  poslušate?  Nánj,  pravim,  sicer  bo  vaša  smrt.  V 
temno  ječo  vas  dá  prikleniti  gospod,  da  boste  od  lakote  umirali,  kajti 
moč  njegova  je  silná.     Z  vseh   gradóv    pridejo    na  vas,  ako  bi  kováča 
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ubogali    in  se  mene    doteknili.     Naprej,    pravira,   ujemite  živega,   da  se 
mu  naloží  kazen,  kakor  jo  je  zaslúžil. 

Pľvi  hlapec  (vsi  hlapci  proti  Ivanu) :  Udaj  se,  kováč,  ne  moreš 
nam  uiti. 

Ivan  Zar:  Psi  ste,  psí  ostanete,  druzega  niste  vredni !  (Mahne  z 
železom  po  hlapcih,  da  odskočijo) :  Y  pekel  z  vami !  (Pobivši  jednega  na 
ti  a,  uide.) 

Jednajsti  prizor. 

Prejšnji  brez  Ivana. 

Veper :  Za  njim!  Ce  ga  ne  ujamete,  izgubite  glavo. 

Hlapci:  Za  njim,  za  njim!  (Odidejo,  raz ven  jednega,  ki  leži  na  tleli.) 

Veper:  Ha!  Také  preklete  náuke  kričí  po  svetu  ta  kováč!  Nevari-n 
človek  je,  izginiti  mora.  Da  se  náleze  Ijudstvo  takib  mislij,  po  nas  bi 
bilo.  Gospodu  zatožim,  da  ga  sodi;  obešen  mora  biti.  (Odide.) 

Trdji  Jdapec  (na  tleh  ležeč) :  Práv  že  pravi  kováč  —  pa  si  po- 
magaj,  ker  se  ga  vsi  boje.  (Splazi  se  stráni.) 

Dvanajsti  prizor. 

Mina,  potlej  Podstenec. 

Mina:  O  groza,  ta  pisár  je  hujši  nego  sam   „Bog  nas  varuj". 

Podstenec  (pride  od  druge  straní):  ískal  sem  te  po  semnji,  pa  si 
takaj,  kjer  se  Ijudje  pobijajo. 

Mina:  Pojdiva,  oče,  to  so  strašni  Ijudje.  Ubogi  kováč  —  in  je 
bbtel,  da  bi  bila  jaz  njegova.  Sedaj  mu  pa  .še  prstaua  ne  morem  dati 
nazaj, 

Podstenec:  Kováč  je  preočiten.  Hudo  je  sedaj  na  svetu  živeti. 
Ali  tudi  tem  zverém  pravični  Bog  ustavi  grozno  početje,  'kadar  se  bodu 
zdelo  milosti  njegovi.  Pojdiva,  Mina!  (Odideta.) 

Trinajsti  prizor. 
Liúca  (gre  cez  oder  mimo  kovačnice):  Hó,  haló,  kováč  je  sojen, 
ubežen!  Zdaj  bom  pa  tukaj  kováč  jaz,  na  mojo  vóro,  da  bom.  Po- 
magam  ga  iskati  in  vrag  ni,  da  bi  ga  ne  izvolial,  ker  meni  bode 
zaupal,  saj  sem  mu  bil  pomočnik.  Kázal  se  mu  bodem  prijatelja.  Holá, 
mojster,  odslej  bodem  mojster  jaz!  (Odide.) 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

29.  Ziikleti  oreli. 
^'ľh-oda  je  podaiila  gospodu  Kotlinu  prelepe  spôsobilosti.  V  šolah 
sH  je  učil  práv  iehko  iii  si  pridobii  ražne  in  obširne  znanosti.  Ali 
í  a  učenost  mu  je  ostala  jalová,  koristil  ni  ž  njo  ni  sebi  ni 
bližnjemu  svojemu ,  ker  se  je  vedel  takó ,  kakor  ne  bi  bilo  nobe- 
nega  Bogá,  nobene  večnosti.  Brigal  se  je  samo  za  to,  kako  bi  se  veselil 
in  užival  dobrote  in  naslade  tega  sveta.  Iz  krčme  mu  se  ni  mudilo 
nikoli  domov,  pijančeval  in  igral  je  dostikrat  do  belega  dné.  Njega 
trdemu  srcu  se  niso  smilili  ni  jokajoča  žena,  ni  stradajoči  otroci.  Bolj.si 
znanci  so  se  báli  in  ogibali  družbe  njegove,  kajti  Kotlin  ni  bil  le  brez- 
dušen  razuzdanec,  ampak  tudi  zadirčen,  hudoben  jezičnik.  Zalil  in  obre- 
koval  je  po  gadje  vsakega  poštenjaka  in  tudi  največje  svoje  dobrot- 
nike.  Kakor  je  bil  sam  ves  blaten,  poganil  je  neprenehoma  druge  Ijudi 
z  najgršimi  pridevki  in  lazmi.  Dohodki  so  mu  tekli  dovolj  obilni,  da 
bi  bil  zdeloval  brez  težave,  ko  bi  se  bil  držal  količkaj,kakega  pamet- 
nega  reda.  Ker  pa  ni  nikdar  premislil  in  preračunil,  koliko  sme  trošiti 
na  svoje  zábave,  zabredel  je  kmalu  v  silne  in  gnusne  dolgove.  Jemal 
je  na  pósodo  od  vsakega,  kdor  mu  je  hotel  upati,  naj  bo  graščák  ali 
sebénjak,  bogatin  ali  berač  Kadar  je  kaj  kupil,  ni  plačal  nikoli  zlepo,  tre- 
balo  ga  je  tožiti  cesarskemu  sodišču.  Sploh  mu  ni  prišlo  nikoli  na  misel, 
kdaj  in  kako  bo  poravnal  veliké  svoje  dolgove,  Imel  je  prijatelja,  ki  se  je 
zval  Podobnik.  Ta  mož  je  bil  jako  spreten  in  prekanjen  obrtnik.  Pri- 
služd  in  prislepáril  si  je  toliko  imetka,  da  je  živel  in  se  opravljal  práv 
po  gosposko  kakor  kak  uradnik.  Ljudje  so  mu  dejali  zaradi  tega  sploh 
„gospod",  dasi  pravo  za  pravo  ni  bil  dosti  vec  nego  kak  preoblečen 
konjski  hlapec,  kajti  so  ga  šole  le  borno  malo  omikale  in  olikale. 
To  pa  se  Podobniku  nikakor  ni  moglo  očitati,  da  bi  bil  zaprav- 
Ijivec :  pogledal  in  obrnil  je  však  krajcar  trikrát,  predno  ga  je  dal  iz 
*rok.  Ce  ga  je  prišel  Kotlin  nadlegovat  za  denár,  ošteval  ga  je  vselej 
pol  Tire,  da  trati  tako  neumno  dohodke  svoje,  potem  je  začel  z  milim 
glasom  tožariti  in  javkati,  kako  težko  si  dandanes  pripridi  in  prižulji 
ubogi  rokodelfcc  malo  svojo  dnino,  napósled  pa  je  itak  izvlekel  listnico 
in  dejal :  „No,  ker  sva  si  prijatelja,  naj  bo!  Pomogel  ti  bom  še  jedenkrát. 
Tu  imaš  goldinar  ali  ob  meseci  mi  ga  boš  moral  vsekako  vrniti, 
kajti  me  vede  zdaj  baš  trdo  za  novce,  da  nikoli  takega."  Précej  tisti  dan, 
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ko  je  pretekel  mešec,  sel  je  k  dolžniku  in  ga  pritískal,  dokler  je  iz- 
tlačil  iz  njega  nazaj  svoj  goldinarcek.  Na  tak  način  ni  izgubil  pri 
njem  ni  solda,  za  skopo  svojo  dobrotljivost  pa  si  je  dobil  dragoceno 
pravico,  da  ga  je  smel  grajati  in  zmerjati,  kolikor  je  hotel.  Podobnik 
je  spadal  med  tiste  Ijudi,  ki  radi  modrujejo  in  pridigajo.  Poučeval  je 
domá  ženo  in  pomočnike,  v  kŕčmi  kuharico,  natakarico  in  vsakega 
pivea,  ki  je  bil  toliko  potrpežljiv,  da  mu  ni  pobegnil.  Kotlina  je  v 
srci  svojem  zaničeval,  brez  njega  pa  vendar  ni  mogel  prebiti,  ker  je 
poslušal  brez  zámere  najostrejše  njegove  pridige  in  psovke.  Neko  ne- 
deljo  popóludne  sta  se  sprehajala  prijatelja  po  zelenem  Podgorji,  Kotlín 
velí  Podobniku,  da  potrebuje  nujno  petdeset  goldinarjev  in  ga  prosi  sveta, 
kamo  bi  si  jih  šel  iskat,  Obrtnik  odgovorí  zabavljivo :  „Takému  malo- 
pridnežu,  kakor  si  ti,  ni  moci  svetovati,  ker  si  sam  svoj  sovražnik,  ker 
pljuješ  v  skledo,  iz  katere  zajemlješ.  Gospod  Hrastnik  ti  je  dajal,  dokler  se 
je  nabralo  tristo  goldinarjev  dolga.  Mož  je  jako  dobrega  srca,  in  te  ni  pri- 
jel  nikoli  za  plačilo.  V  zahvalo  si  mu  razvpil  čestito  gospó  za  prešestnico, 
najmlajšega  siná  za  pankrta,  njega  pa  za  bedáka  vseh  bedakov,  ki 
si  je  moral  poslanstvo  svoje  kupiti,  kajti  bi  mu  brez  denarja  ne  bil 
dal  noben  razumen  volilec  glasú  svojega.  Kadar  zvé  ostudno  tvoje  ble- 
kánje,  izročil  te  bo  brez  milosti  doktorju.  Pri  trgovci  Taboretu  si  vzel 
blagá  za  sto  goldinarjev.  čakal  te  je  brez  godrnjanja  poldrugo  leto. 
Ko  pa  je  čul  od  vseh  stranij,  da  sváriš  krčmarje,  naj  ne  kupujejo  od 
njega  vina,  ker  jim  ga  zaliva  z  vodó  in  zavrélico,  minila  ga  je  potr- 
pežljivost  in  sel  te  je  tožit  Uradnik  Vidmar  te  je  otel  iz  jako  nevarne 
stiske,  plačal  je  zate  meníco.  Cez  pol  leta  te  je  prosil,  da  bi  mu  denár 
vrnil,  ti  pa  si  ga  ovadil  vladi,  da  odira  brezdušno  uboge  svoje  dolž- 
nike  ne  oziraje  se  na  cesarske  zákone.  Za  Bóga  svetega,  ali  nič  ne 
misliš,  kamo  te  bo  privedla  ta  neskončna  lehkoumnost  in  peklenska 
hudoba  tvoja?  Ob  svojih  prihodkih  ves,  da  ne  moreš  živeti,  drugi 
Ijudje  pa  bi  morali  biti  slepí  in  bébasti,  ko  bi  hoteli  še  podpirati  s 
posojíli  takovega  negódnika,  ki  jih  slepári  ne  le  za  denár,  ampak  jim 
krade  za  nameček  in  nagrado  tudi  najboljši  človeški  základ  —  čast 
in  poštenje."  O  teh  besedah  Podobnikovih  jel  se  je  Kotlin  na  ves  glas 
grohotati  in  je  dejal:  „Na  svetu  je  taká  šega,  da  skrbi  však  zase.  Ti 
šegi  se  uklanjam  tudi  jaz.  Ali  ni  pametneje,  da  váram  jaz  druge,  nego 
da  bi  varali  druge  mene?  Da  oprav'jam  upnike  svoje,  ne  tajim,  ali 
krivica  ni  tolika,  kakor  misliš  ti.  Saj  opravljajo  upniki  tudi  mene. 
Uverjen  sem,  da  ne  izustijo  nikoli  mojega  imena  brez  pikanja  in  kletve. 
Ce  se  zgodí  to,  kar  mi  prerokuješ,  da  mi  ne  bo  hotel  nihče  več  poso- 
diti,  zdela  se  mi  bo  ta  timoglavost  jako  sitna  in  neprilična,    ali  samo 
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za  jeden  trenutek.   Kdor  nima  vére,  ne  bojí  se  ničesa,  pomaga  si  lehko, 

hitro  in  za  vselej.  Zapomni  si  dobro,  kar  ti  bom  lekel;  zaklinjam  ti  se, 

da  mi  dohaja  iz  srca  in  duše  moje.     Tisti    dan,  ko  bom  uvidel,  da  ne 

morem  živeti  več  po  svoji  voiji,  želji  in  navadi,  prišel  bom  simo  z  vso 

svojo  rodovino  in    bom   obesil   na   tó-le    čvrsto  oréhovo  v  ej  o 

najprej  ženo  in  otroke  svoje,  potem  pa  samega   sebe.     O 

ti  strašni  zakletvi  brezbožnega  Kotlina  zaječal  in  zatrepetal  je  oreh,  pod 

katerim  sta  stala  prijatelja,  kakor  bi  ga  bila  potresla  nadzemeljska  sila 

in   zdajci   zarumenelo    mu   je    perje   kakor   topolki  ob  jesenskem    času. 

Zaklet  je  izgubil  blagoslov  božji,  da  ni  mogel  niti  rasti,  niti  cveteti  in 

roditi  sadja  in  to   prekletstvo   mu    bo   ostalo,  dokler  ne   bo  usehnil  od 

starosti.     Stal    bo  še  veliko,  veliko  let    na  škodo  in  pogubo  Ijudem  in 

vsaki  žívi  stvári,  ki  pride  pódenj.     Spomladi    pokrije    tudi  njega  gosto 

perje,  ki  pa  nima  ni  dúha  ni    soka  in    žive  zelenjave  nego  se    rumení 

čudno  neznano,  da  se  loči  že  od  daleč  od  vseh  drugih  orehov.    Nobena 

ptica    si   ne    vije   na    njem   gnezda   svojega    in    mu    ne    séda  na  otrple 

in  ostrupljene  veje.     Poginiti    mora  mravlja  in  vsa  biba  in  golázen,  ki 

priieze  v  senco  tega  nesrečnega  drevesa.    Ali  gorjé  tudi  človeku,  ki  si 

išče  pod  njim  hlada  in  počitka.     Nekateri   so    na   ta    način    oboleli  in 

hirali  do  smrti,  noben   zdravnik  jim  ni   znal  pogoditi  in  izléčiti  skriv- 

nosfcne  bolezni.     Druge   pa  je    dohitela  pod  usodnim  orehom  še  mnogo 

hujša  nezgoda,  da  sta  se  jim  zmešala  bistri  razum  in  pravá 

p  a  met.     Posnemaje  Kotlina   so  se  pogreznili  v  grehe,  zapravili  easno 

srečo  in  si  nakopali  morda  tudi  večno  pogubljenje.  Povedala  vam  bom 

nekoliko  vzgledov,  ki  pojasnjujejo  in  potrjujejo  resnico  besed  mojih. 

V  mestu  sta  živela  dva  prijatelja,  ki  sta  se  Ijubila  tako  presrčno, 
da  nista  mogla  prebi  ti  jeden  brez  drugega.  Obema  je  bilo  ime  Jože, 
za  razloček  zvali  so  ja  Jožek  in  Pepe.  Najlepše  sta  se  dobrovóljila, 
če  sta  bila  samá,  zato  nista  Ískala  nikoli  druščine.  Boječ  se  zdrahe,  ki 
jo  delajo  babji  jeziki,  zarekla  sta  se,  da  se  ne  bosta  nikdar  ženíla. 
Nekoč  sta  se  šla  šetat  proti  Težki  Vodi,  v  Gorjance.  Nazaj  gredé 
léžeta  trudna  na  grivino  pod  zakleti  oreh.  Prej  sta  se  menila 
prijazno  o  raznih  rečeh,  zdaj  pa  velí  Jožek  Pepetu:  „Povej  mi,  bratec, 
áli  si  videl  že  kdaj  tako  krasen  jésen,  kakor  je  óni-le  pod  cesto?" 
Pepe  se  zasmeje:  ,,Kaj  pa  brbljaš?  Meni  se  zdi,  da  si  danes  brljav, 
kajti  drevo,  kateremu  se  čudiš  ni  jésen,  ampak  glog  "  Jožek  zareží :  ,,Moje 
oči  so  bistre,  ali  tebi  se  mora  vsekako  blesti,  drugače  res  ne  vem,  kako  bi 
mogel  zmatrati  lepi  jésen  za  malopridni  glog."  Pepe  ga  zavrne  še 
o.streje:  ,,Vidim,  da  se  s  tabo  ni  môči  razgovarjati,  ker  te  trka  luna  že 
po  belem  dnevi.     Tako   se  je  vnel   med    prijateljema   razpor,  ki   se  je 
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razgôrel  kmalu  v  živ  plameň,  da  sta  se  jela  zraerjati,  preklinjati  in 
natepati.  Razbivši  si  palici  sta  se  vrnila  však  po  svojem  potu  domov. 
Od  takrat  sta  se  tako  sovražila,  da  si  nista  izpregovorila  nikoli  vec 
ni  besede.  Ce  sta  se  ugledala,  pljunila  sta  in  se  ognila  jeden  drugemu. 
Niti  na  smrtni  postelji  si  nista  hotela  oprostiti  razžaljenja  in  se  pomi- 
riti.  In  vendar  se  dá  težko  misliti  kaj  bolj  smelnega  in  neumnega  nego 
je  bil  ta  njijin  prepir.  Začela  sta  ga  tako,  kakor  če  bi  videla  raidva 
kľavo  in  bi  dejala  jaz :  ,,Poglejte  no  jeleňa,"  vipabirekli:  ,,Ta  žival  ni 
jelen  nego  volk.  Jožek  in  Pepe  sta  se  porodila  in  vzgojila  v  mestu, 
nobeden  njiju  ni  poznal  hostnega  rastlinstva.  Drevo,  za  katero  sta  se 
pričkala,  ni  bilo  ni  jeseň  ni  glog,  nego  maklén,  čegar  krbke  mladice 
rabijo  posušene  mesárji  in  klavci,  da  zatikajo  z  njimi  klobáse. 

Mladému  uradniku  Gorenjcu  se  je  ponudila  dobra  služba  v  Ljub- 
Ijani  in  v  Novem  Mestu.  Prijatelji  so  ga  nagovarjali,  naj  ostane  v 
Ljubljani,  kjer  je  živel  došlej  tako  prijetno  in  zadovoljno  med  slovenskimi 
svojimi  tovariši.  To  je  mislil  tudi  on  sam,  itak  je  prišel  pogledat  Novo 
Mesto,  da  bi  videl  na  svoje  oči,  kako  se  živí  na  Dolenjskem.  Ugajala 
mu  ni  nobena  rec.  Kraji  so  se  mu  zdeli  pregoráti  in  pretesní,  Ijudje 
pa  premalo  zastavni  in  preveč  jezični.  Že  se  je  zapisal  na  po.šti,  da  bi 
se  drugi  dan  vrnil  v  Ljubljano.  Ker  ni  imel  nikakega  opravka,  napotil 
.se  je  proti  Gorjancem,  da  bi  pregledal  okolico.  Spotoma  séde 
pod  zakleti  or  e  h.  S  te  višave  se  je  oziral  proti  Krki  in  Novo 
Mesto  mu  se  je  videlo  zdaj  tako  neizrečeno  prijazno,  Ijubko  in  veselo, 
daseje  p re mislil  ia  oglasil  še  tisti  dan  za  službo  v  Rudolfovem. 
Pri  nas  so  zapovedovali  takrat  najtrši  nemškutarji.  Slovenec,  ki  je 
prišel  njim  pod  oblast,  imel  je  že  na  tem  svetu  dobro  polovico  pekla 
in  vse  vice.  Gorenjec  je  Ijubil  národ  svoj  že  od  otročjih  let.  Udeleževal 
se  je  v  Ljubljani  vseh  domačih  veselíc,  prepeval  oduševljeno  prelepe 
naše  pesmi,  rad  je  igral  v  slovenskem  gledališéi  in  vnemal  o  vsaki 
priliki  rojake  svoje  na  večno  zvestobo  materi  Sloveniji.  V  Novem  Mestu 
pa  so  mu  zabránili  poglavarji  ne  le  te  zábave  in  navade,  ampak  so  ga 
gľdogledili  že  za  to,  da  je  govoril  z  gospodi  po  slovensko  in  se  za- 
pisal v  čitalnico.  O  volitvi  so  ga  prisilili  z  najstrašnejšimi  grožnjami, 
da  je  moral  dati  glas  svoj  človeku,  ki  nam  je  bil  najhujši  sovražnik. 
Kmalu  po  dokončani  volitvi  ga  sreča  Ijubljanski  znanec  in  vpraša, 
kako  mu  je.  Revež  zaječí :  ,,Tako  po  priliki  kakor  je  bilo  Judi  Iskari- 
jotu  po  storjenera  hudodelstvu.  Pred  pol  ure  sem  izdal  domo- 
vino,  za  katero  bi  bil  žrtvoval  nekdaj  življenje,  vzveličanje  in  dušo 
svojo."  To  rekši  se  na  ves  glas  zajoka  in  zgrudi  prijatelju  pred  noge. 
Temná  noč  mu  je  légia  takrat  na  srce,  ki  je  ostalo  zaprto  vsaki  radosti 
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in    dobri    nadi,     Crtil   in   zaničeval  je   ves    svet,    najbolj    pa    samega 

sebe.     V  vinu   in   še   v  močnejših    pijačah    si  je  iskal  ne  tolažila  nego 

smrti,  ki  se  ga  je  skoraj  tudi  usmilila  in  mu  zazdravila  pekoče  rane  v 

hladnem  grobu. 

(Dalje  prihodnjič) 

Prvi  sneg. 

Povest. 

Spísal    Josip    Staré. 

(Konec.) 

XI. 

fo  trdem  spanji  se  je  vzbudil  Mirko  nekega  dne  in  se  prvikrat 
zopet  zavedel.  Bil  je  še  slab,  ali  glava  mu  je  bila  labka  in 
hladná,  in  bistro  je  gledal  pred  sé.  Nič  ni  vedel,  kaj  se  je  ž 
njim  godilo,  in  vendar  se  mu  je  zdelo,  da  že  dolgo  leží.  Ozrl  se  je  po 
sobi  in  videl  je  svojo  mater,  ki  je  sedela  pri  mizi  in  v  kozarec  vode 
stiskavala  limonov  sok.  Ni  mogel  verjeti,  da  je  res  ona,  in  mislil  je, 
da  se  mu  sanja.  Kakor  bitro  pa  je  mati  čula,  da  se  je  sin  obrnil,  stopi 
k  postelji  in  srce  ji  zaigrá  od  veselja,  ko  vidi ,  da  je  buden  in  da  se 
zaveda.  Smehljaje  ga  poljubi  in  rečé : 

„Nu,  Mirko,  danes  si  pa  dobro  spal." 

Še  zmeraj  je  Mirko  strmel,  potem  je  milo  vprašal: 

„Mama,  kako  pa  to,  kako  ste  Yi  prišli  sem?" 

„Kako  neki?  Prišla  sem,  da  ti  strežem ;  saj  ga  ni  skrbnejšega 
strežnika  od  máterinega  srca." 

„Ali  sem  bil  bolan?" 

„Bolan ,  bolan!"  vzdihne  mati,  „práv  nevarno  si  bil  bolan.  Pa, 
hvalu  Bogťi,  zdaj  si  že  prebolel.  Le  miren  bodi  in  potrpi;  kmalu  se 
pokrepčaš. " 

Debele  solze  so  se  pokazale  na  Mirkovih  očeh;  očital  si  je,  da 
je  mrzlo  pozdravil  predobro  mater  svojo.  Zdaj  ji  poljubi  roko  in  jame 
na  ves  glas  jokati ;  toda  mati  se  pripogne  in  z  neštetimi  poljubi  mu 
u.stavi  solze  in  ga  potolaži.  Ko  je  bil  Mirko  zopet  miren,  vprašal  je: 

„Kaj  pa  oče?" 

„V  skrbeh  so  bili.  Však  dan  sem  jim  morala  poročati,  kako  ti 
je.  A  danes  pa  že  tudi  vedó,  da  nisi  več  v  nevarnosti." 
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„Äli  80  zdravi?" 

„Zdraví  so,  zdravi,"  zavrne  mu  mati,  „le  opraviti  imajo  preveč; 
saj  ves,  gospodarstvo  ni  malo,  in  v  pisarni  jim  se  tudi  nikdar  ne  manjka 
dela.  Le  počakaj,  brž  ko  boš  za  pot,  popeljeva  se  domov.  Do  po  ve- 
likí nôčí  si  lehko  domá  in  do  dobrega  boš  okreval." 

Zdaj  sta  se  jela  pomenkovati  o  tem  in  onem ;  Mirko  je  imel  to- 
liko  povpraševati ,  da  mu  je  mati  komaj  sproti  odgovarjala  in  morala 
ga  je  oporaníti,  naj  nikur  preveč  ne  govorí ,  kajtí  še  je  slab  in  moglo 
bi  mu  škodovati.  Zdravnik  je  bil  tudi  popolnoma  zadovoljen  in  rekel 
jé,  da  bosta  cez  tri  tedne  smela  odpotovatí,  če  ničesar  vmes  ne  pride 
in  če  se  bo  Mirko  ravnal  po  njegovem  naročilu.  — 

Hitro  je  potekel  določení  čas  in  srečno  sta  se  mati  in  sin  pripe- 
Ijala  na  domáca  tla.  Na  zadnji  železniški  postaji  ja  je  čakal  oče  sam 
in  vesel  je  bil,  da  so  bili  zopet  vsi  skupaj.  Debel  sneg  je  pokríval  gore 
in  doline,  in  pot  je  bila  dobra  za  saní.  Mirko  je  kar  oživel,  ko  je  zá- 
vit v  gorak  kožuh  sedel  na  ličnili  nizkíh  saneli  in  so  konji  žvenkljaje 
s  kraguljci  kakor  blisk  leteli  proti  prijaznemu  gradiču.  Tú  se  je  od 
dné  do  dné  bolj  popravljal  in  kmalu  je  bil  na  dúhu  in  telesi  zdrav 
in  krepák,  kakor  nikdar  poprej.  Zima  je  tudi  jela  popuščati,  na  solnčni 
stráni  je  kopnel  sneg  in  zrasli  so  beli  zvončki,  dišeče  vijolice  in  ru- 
mene  trobentice.  V  grádu  so  delali  príprave  za  praznike ,  in  imeli  so 
veselo  veliko  noč  ,  da  je  liiti  najstarejši  posel  ni  pomnil  lepše.  Pa  saj 
ni  čuda;  s  krščanskimi  spomini  so  praznovali  tudi  ozdravljenje  doraa- 
čega  sinú,  ki  so  ga  srečno  oteli  smrti  ter  ga  obudili  k  novému  živ- 
Ijenju.  — 

Yrnivši  se  na  vseučilišče  pripravljal  se  je  Mirko  za  prvo  državno 
preskušnjo,  katero  je  dobro  prebil.  Na  to  je  še  dve  leti  ostal  v  P  ...  u : 
ali  bil  je  moder  in  resen,  kakor  malokdo  v  njegovih  letih.  Ni  se  ogibal 
Ijudij  in  šel  je  tudi  časih  na  kakšno  veselico,  pa  ne  da  bi  moralo  biti 
Poznal  je  svet  in  nič  ga  ni  več  vznemirilo,  niti  mu  razburilo  mladega 
srca.  "V  druščinah  so  ga  radi  imeli  in  tudi  goapém  in  gospodičnam  je 
bil  po  volji;  pa  dasi  jo  marsikatera  bolj  mislila  nánj ,  nego  na  druge 
moške  znance,  on  se  ni  zagledal  v  nobeno  več.  Zenske  so  mnogo  ugi- 
bale,  kaj  je  tému  uzrok,  a  ko  so  zvedele,  da  je  njegovo  srce  že  Ijubilo, 
zanimale  so  se  še  bolj  zánj. 

"Vkljub  ternu  bi  krivo  sodili,  ko  bi  mislili,  da  Mirku  za  nikogar 
več  ni  bilo  mnogo  mari.  Cetudi  ne  pogostoma,  rad  je  vendar  zahajal 
v  znano  nam  sťanovanje  pri  tleh  proti  vrtu,  kjer  sta  Elza  in  Kma 
udaní  v  težko  uf>odo  še  zmeraj  bivali  s  staro  svojo  sorodnico.  Tú  je 
bilo  vse,  kakor  nekdaj ;  vsaka  stvarca  je  stala  na  istera  mestu,  le  pod 
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veliko  oČetovo  podobo  je  v  zrezljanem  okviru  visela  fotografija  rajnce 
matere.  Toda  gostje,  ki  so  redno  dohajali  v  ta  mirni  dom,  bili  so  pac 
drugi.  Ema  je  postala  učiteljica  v  mestni  dekliški  soli,  pa  je  po  do- 
vršenem  javnem  pouku  nekatere  deklice  tudi  domá  urila  v  raznih  žen- 
skih  delih,  za  katere  v  soli  ni  bilo  prilike.  Eka  je  tedaj  svoji  sestrični 
pomagala ,  in  z  blagim  in  Ijubeznivim  postopanjem  se  je  oťrokom  še 
bolj  prikúpila,  nego  resna  in  ostrá  Ema.  Ce  so  pa  otroci  odšli,  ni  bilo 
več  nikogar,  ki  bi  posetil  zapuščeni  siroti. 

Tem  večje  veselje  je  bilo  torej ,  ce  je  v  nedeljo  popóludne  zapel 
nežni  zvonček  in  je  Mirko  stopil  cíz  prag.  Kakor  takrat,  ko  ga  je 
Ilovski  vpeljal  v  hišo,  sedel  je  na  ru'Ječem  divanu  in  práv  živo  se  je 
zamislil  v  tisti  čas  ter  se  spominjal,  s  kakimi  nadami  in  željami  je 
takrat  stopal  v  svet.  Pa  tudi  z  gospodičnama  se  je  menil  rad  o  pie- 
teklosti,  o  dobrí  materi,  o  čudnem  in  tožnem  Cermaku  in  o  veselem 
Ilovskem,  ki  je  tudi  že  počival  v  liladnem  grobu.  Umri  je  še  tisto  zimo 
potem ,  ko  ga  je  Mirko  videl  nezuvednega  v  snegu  ležati.  V  takšnili 
pogovorih  jim  je  prijetno  minévala  ura  za  uro,  in  večkrat,  zlasti  po  zimi, 
prehitela  jih  je  noč,  in  še  pri  lúči  so  kramoljáli,  (la  ne  bi  ničesar  po- 
zabili,  kar  so  si  že  tolikokrat  z  drugimi  besedami  povedali  in  kar  je 
však  itak  dobro  vedel.  Tudi  Almo  so  iraeli  v  mislih  ter  se  tako  drug 
druzega  tolažili.  Pa  saj  je  stará  resnica,  da  le  kdor  je  sam  kaj  izkusii, 
razumeva  nesrečo  svojega  bližnjega.  To  je  bilo,  kar  je  Mirka  tolikanj 
vleklo  tja ,  kajti  nikomur  diugemu  ni  mogd  srčiie  svoje  boli  tako  po- 
potožiti,  kakor  Emi  in  Elzi,  ki  sta  samí  čutdi  isto  potrebo.  Težko  sta 
ga  pogrešali,  če  se  jima  je  kako  nedeljo  iznevéril,  in  celo  stará  njijina 
čuvarica  je  tožila  na  dolg  čas  in  ugibala,  zakaj  ga  ni. 

Po  četrtem  vseučiliškem  letu  je  ostal  Mirko  domá  pri  roditeljih 
ter  se  pripravljal  za  ostré  doktorské  preskušnje.  Prihajal  je  torej  le 
časih  na  kak  teden  v  P  ...  ,  in  to  so  bili  za  EIzo  in  Emo  najlepši 
dnevi.  Kar  nista  se  upali  misliti,  da  bode  tudi  to  minulo,  kadar  Mirko 
zdela  in  ne  bosta  nikogar  več  imeli ,  ki  bi  ju  botel  poslušati  o  lepih 
preteklih  časih. 

►  Nekega  dné,  ko  se  ga  nista    kar  nič  nádejali,  pride  Mirko  praz- 

nično  oblečen  in  veselega  obraza  stopi  v  sobo.  Bilo  je  predpóludiie, 
solnce  je  prijazno  sijalo  skozi  okno,  a  kanarček  je  vriskal,  da  nisi  raz- 
umel  svoje  besede.  Mirko  ni  mogel  čakati,  da  bi  sedel,  ampak  kar  na 
vratih  razodene  dobrim  znankam,  da  so  ga  ravnokar  povzdignili  na 
doktorja.  Gospodični  sta  mu  čestitali,  in  Ema  je  bila  nenavadno  zgo- 
vorna,  v  tem  ko  je  Elza  umolkniia  in  bila  vedno  v  zadregi,  k.ndir 
jo  je  Mirko  kaj  vpiašal.  dasi  pravo  za  pravo  niti  sama  ni  vedela  zakaj. 

yo* 
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Toda  Mirko  je  bil  danes  tako  nemiren,  da  tega  niti  zapažil  ni ,  in  vi- 
delo se  mu  je,  da  ima  še  nekaj  na  srci.  Oziral  se  je  okoli,  kakor  da 
nekoga  išče,  a  ko  je  stará  sorodnica  prišla  v  sobo  ,  obrne  se  proti  nji 
in  jo  pozdraví : 

„Klanjam  se,  milostivá;  daoes  mi  ne  sraete  odreči,  česar  Vas 
bom  prosil." 

„Mene?"  vpraša  gospá  malo  osupla. 

„Práv  Vas,"  potrdi  Mirko  in  nadaljuje :  „Bilo  je  ravno  ob  tem 
času,  ko  smo  bili  pred  leti  z  rajnko  gospó  Kolarjevo  v  „Zlatem  dolu". 
Nikdar  ne  bom  pozabil  lepega  dneva  in  rad  bi  še  jedenkrát  šel  tja. 
predno  se  za  zmeraj  loč  m  od  Vaših  krajev.  Danes  je  za  mene  praznik, 
in  ker  je  četrtek,  utegnila  bo  tudi  gospodična  Ema.  Vabim  Vas  torej, 
bodite  danes  popóludne  moji  gostje  v  „Ziatem  dolu".  Zdaj  pa  mi  opro- 
stite, da  grem ,  kajti  imam  še  nekaj  potov.  Takoj  po  obedu  pridem 
po  Vas." 

Elzi  se  je  zasvetil  obraz,  Ema  se  je  zamislila.  stará  gospá  pa  ni 
vedela,  ali  bi  ugovarjala,  ali  se  zahvalila,  in  jecljala  je  nekoliko  besed, 
katerili  pa  Mirko  ni  razumcl,  kajti  že  je  v.stal,  vzel  klobúk"  in  se  hitro 
poslovil,  da  je  bilo  videti,  kako  se  mu  mudí. 

Večjega  veselja  Mirko  svojim  gostom  ne  bi  mogel  napraviti,  nego 
da  jih  je  povabil  v  „Zlati  dol".  Elza  kar  ni  vedela,  kaj  bi  počela  od 
radosti  in  priganjala  je  sestrično  in  sorodnico ,  naj  se  podvizata,  da 
Mirko  ne  bo  čakal. 

Res  so  vse  tri  bile  čisto  opravljene  in  ravno  so  si  natikale  ro- 
kavice,  ko  se  je  Mirko  v  dvoprežni  kočiji  pripeljal  cez  dvorišče  práv 
pred  njihov  stan  ter  skočil  iz  voza.  V  tem  pa  so  bile  gospá  in  gospo- 
dični  že  na  vratih  in  le  toliko  so  se  zamudili ,  da  je  kočijaž  obrnil. 
Hitro  so  drdrali  iz  mesta  ter  se  po  bližnji  česti  čez  breg  peljali  proti 
„Zlatému  dolu".  Zadaj  na  častnem  mestu  sta  sedeli  gospá  in  Ema, 
spredaj  pa  Elza  in  Mirko.  Praznično  zadovoljnost  si  vsem  videl  v  očeh 
in  tudi  pogovori  so  bili  živahni  in  veseli.  Prej,  nego  so  mislili,  bili  so 
vrhu  klanca  in  ves  „Žiali  dul"  se  jim  je  pokazal  v  najlepšem  solnč- 
nem  svitu.  Kakor  srebrn  pas  se  je  med  zelenimi  tratami  vil  šumljajoči 
potok  ter  gonil  kolesa  prijaznega  mlina ,  ki  si  ga  komaj  spoznal  od 
gcst(-ga  sadnega  drevja.  Ražni  občutki  so  obhajali  prijatelje  v  kočiji, 
toda  čas  je  iziečil  bude  rane ,  in  spomin  na  drage  ranjke  srca  ri  v^č 
páral,  ampak  prijetno  povzdigoval. 

Mlinarica  je  radovedno  hitela  na  prag,  ko  je  čula,  da  je  pred 
hi.šo  obstala  kočija,  kajti  od  te  straní  se  ni  nádejala  gostov,  in  v  de- 
lavnik  celú  ne.  Bila  je  nekoliko  v  zadregi,  ali  bistro  njeno  okó  je  pri 
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kočijaži  takoj  zapažilo  s  prtom  zagrnen  košek,  iz  katerega  sta  moleli 
dvtí  zeleni  steklenici,  in  minula  jo  je  vsa  skrb.  Bliže  je  stopila  in  po- 
magala  gospôtli  z  voza,  v  tem  ko  je  Mirko  na  drugi  stráni  skočil 
na  cesto,  vzel  košek,  postavil  ga  na  tisto  mizo,  pri  kateri  so  pred  leti 
sedeli  z  rajnko  Kolarjevo  ter  prosil  Emo,  naj  bi  jim  bila  danes  go- 
spodinja. 

Elza  je  osupnila ,  skoraj  da  je  bila  užaljena ,  ker  ni  tudi  nji  po- 
veril nekoliko  gospodinjske  skrbi ;  ali  kmalu  se  je  potolažila  in  čudno 
prijetno  ji  je  bilo  pri  srci,  ko  ji  Mirko  ponudi  roko,  da  bi  se  malo 
sprehodila.  Šla  sta  samá,  kajti  stari  gospé  se  ni  Ijubilo  hoditi  in  ostala 
je  pri  Emi.  Po  tisti  poti  ob  potoku,  kakor  nekdaj  z  Ilovskim,  stopala 
je  Elza  z  Mirkom  in  prišla  sta  tudi  na  usodni  most.  Tú  sta  nehoté 
obstala,  gledala  v  potok  in  se  molčé  zamislila.  Cez  nekoliko  čaša  vzame 
Mirko  listnico  iz  žepa,  odpre  jo,  pokaže  Elzi  in  jo  vpraša: 

„Gospodična,  ali  poznáte  te-le  potočnice?" 

„Poznám  jih,"  odgovori  mu  Elza  v  krátko  in  povesí  očí,  kakor 
da  bi  je  bilo  sram. 

„Ali  poznáte  tudi  ta-le  rumeni  cvetek?" 

, .Dobro  ga  poznám,"  odgovori  deklica   in  radovedno  ga  pogleda. 

„Ali  nimate  nič  zoper  to,  da  sem  ga  zvezal  skopaj  z  Vašimi  po- 
točnicami?" 

„O,  práv  nič;  saj  mi  niste  mogli  izkazati  večje  čestí,  nego  da  ste 
ga  dejali  ravno  v  moj  šopek,"  rekla  je  Elza  nekako  ponosno;  ali  že 
ji  je  bilo  žal,  da  je  toliko  povedala,  in  zopet  se  je  nagnila  cez  most 
in  gledala  v  vódo.  Oba  sta  umolknila,  kmalu  pa  se  Mirko  zopet  ohrabrí 
in  jo  práv  Ijubeznivo  pozove: 

„Elza !" 

„Kaj  ?"  vpraša  ga  ona  in  se  obrne. 

„Ali  bi  hoteli  iti  z  menoj  ?" 

„Kam?"  čudi  se  Elza. 

„Na  Kranjsko!" 

„Na  Kranjsko?"  ponavlja  Elza  neverjetno  in  še  bolj  obstrmí. 
»  „Na    Kranjsko  —  ženka  moja !"   potrdi  Mirko    jasno    in    glasno, 

prime  jo  strastno  za  roko  in  z  upiiimi  očmí  zre  v  ujo,  da  bi  videl  in 
slišal,  kaj  mu  bo  odgovorila.  Elza  je  bila  rudeča  do  ušes  in  tresla  se 
je  po  vsera  telesi.  Dolgo  je  stala  in  gledala  v  tla ;  potem  vzame  robec 
iz  žepa,  otare  si  solze  in  tiho  izpregovorí : 

„Šla  bil" 

Mirko  ji  je  hotel  poljubiti  roko,  ali  ona  zgane  ž  njo  z  vso  silo 
in  odločno  pritisne  svoje  ustnice  na  njegove.     Ni  mogla  govoriti,    na- 
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smeljnila  p;i  so  je  tako  presrčno,  da  ni  trebal  druzega  pojasnila,  in 
dobro  je  vedel,  kako  in  kaj  ona  čuti  za  njega.  Molčé  jo  prime  izpod 
roke  in  jo  pelje  dalje  v  bližnji  gozdič,  kamor  se  je  El^a  nekdaj  brá- 
nila z  Ilovskim.  Tíi  v  liladni  senci  sta  zdaj  sedela  na  klopici  in  po- 
slušala  žvrgoljenje  drobnega  ptiča,  ki  je  visoko  nad  njima  sedel  na 
tanki  vejici  ter  vabil  ženko  svojo.  Držala  sta  se  za  roki  ia  si  šepetala 
o  novi  sreči,  dokler  ju  ne  pride  klicat  mali  mlinarjev  deček,  da  je 
káva  skuhana. 

Zdaj  sta  urno  korakala  nazaj  proti  mlinu,  in  čimbolj  sta  se  mu 
bližala,  tembolj  je  Elzi  utripalo  srce.  Ema  ju  je  že  od  dalei  vprašala, 
kje  sta  se  tako  dolgo  zamudila,  pa  ni  dobila  odgovora.  Šele  ko  sta 
bila  pred  hišo,  obrnil  se  je  Mirko  proti  svoji  nevešti  in  ji  rekel : 

„Elza!  Ti  povej,  kaj  se  je  naraa  pripetilo." 

Pa  predno  je  Ema  mogla  uganiti ,  zakaj  Mirko  njeno  sestriéno 
tiká.,  objela  in  poljubila  jo  je  Elza  iz  vse  duše  in  ko  si  je  zopet  obri- 
sala  nekoliko  radostnih  solz.  rekla  ji  je : 

„Ema,  kako  sem  srečna!" 

Stará  gospá  je  k^r  strmela  pred  sé  in  nikakor  se  ni  mogla  do- 
misliti,  kaj  to  pomenja.  V  tem  prime  Mirko  Elzo  za  roko,  stopi  pred 
gospó  in  pravi : 

„Milostivá!  Od  denašnjega  dné  je  Elza  moja  nevesta.  Upam,  da 
mi  je  ne  boste  bránili ,  če  Yam  jo  na  jeseň  odvédem  cez  hribe  in  do- 
line v  kranjsko  deželo." 

„Kaj  bi  Vam  jo  bránila,"  rekla  je  stará  vsa  ginena.  „Zakaj  ni 
Bog  dal,  da  bi  bila  mati  učakala  tega  dneva!" 

Elza  ji  hvaležno  poljubi  roko,  gospá  pa  njo  v  čelo ;  na  to  pa  so 
vsi  štirje  posedli  za  mizo  in  bili  so  čim  dalje  bolj  veseli  in  dobre  volje, 
a  ne  da  bi  zapažili,  kdaj  je  solnce  šlo  za  goro.  Jasno  nebo  je  bilo  že 
zdavnaj  posuto  z  migljajočimi  zvezdami ,  in  tudi  mešec  se  je  pokazal 
izza  gore  in  čarobno  razsvetil  „Zlati  dol",  ko  so  se  Mirko  in  njegovi 
gostje  vzdignili  ter  peljali  nazaj  proti  mestu. 

XII. 

Bila  je  zopet  jeseň.  Listje  je  odpadalo,  vreme  pa  se  je  izpreminjalo  ; 
zdaj  so  južni  vetrovi  pripodili  deževnih  oblakov,  zdaj  je  zopet  sever 
pihal  in  opominjal  Ijudi ,  da  se  treba  pripraviti  za  zimo.  Reveže  je 
•skrbela,  bogatini  pa  so  se  je  veselili,  ker  jim  je  obetala  novih  slastij 
in  radostij.  Malokdo  pa  se  je  zime  tako  veselil,  kakor  F^lza ;  in  zakaj 
bi  se  je  ne  veselila,  saj  ji  bo  prinesla,  kar  večkrat  niti  bogate  deklice 
ne  morejo  doseči,    ob  jednem   pa  bo  zapuščeno   sirote  rešila.  negotove 
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pribodnosti.  Dobila  bo  možá ,  dobrega  in  poštenega ,  ki  jo  bo  zvesto 
Ijubil  ter  skrbel  zánjo,  da  niti  oče  in  mati  ne  bi  mogli  bolje.  Pridno 
sta  po  leti  z  Emo  delali  in  se  sukali,  zdaj  pa  je  bilo  vse  pripravijeno 
in  že  je  bila  škrinja  zložená,  ko  je  Mirko  pisal,  da  pride.  — 

Malé  Emine  učenke  so  se  težko  ločile  od  dobre  gospodične  Elze, 
in  še  jedenkrát  so  prisle  in  ji  za  slovo  prinesie  lep  spomin.  Elza  je 
bila  globoko  ginena  in  vzela  je  nedolžne  púnčike  vsako  posebe  ter  jih 
presrčno  poljubila.  V  tem  se  vráta  odpró  in  Mirko  stopi  v  sobo.  Otroci 
ga  debelo  pogledajo,  potem  pa  se  poslove  in  gredó. 

„Kdo  pa  so  ti  otročiči?"  vprašal  je  Mirko,  ki  je  ves  domač  od- 
ložil klobúk  in  gorenjo  suknjo  ter  hodil  po  sobi  semtertja. 

„Emine  učenke  so,  moje  prijateljice.  Večkrat  so  mi  v  naši  samoti 
bile  jedino  veselje,  zdaj  pa  sem  se  poslovila  od  njih." 

„Ali  imaš  še  kaj  potov?" 

„Nimam  jih  več.  Samo  nekam  bi  še  rada  šla  danes  popóludne, 
ali  želela  bi,  da  bi  šel  ti  z  menoj." 

„Práv  rad.  Kam  pa  pojdeva?" 

„K  materi  na  grob,  da  bi  se  tudi  od  njih  poslovila  in  jih  pro- 
sila blagoslova  z  ónega  sveta." 

„Tako  je  práv,  Elzica  draga  moja!"  rekel  je  Mirko  in  jo  poljubil. 

Zdaj  je  stará  gospá  prišla  v  sobo  in  Mirko  je  je  vprašal,  če  ne 
bi  hotela  ž  njima  iti  na  grob.  Obljubila  je,  da  pôjde,  in  obžalovala,  da 
ne  more  tudi  Ema  iti  ž  njimi. 

Popóludne  se  je  pripeljal  Mirko  z  dvoprežno  kočijo ,  a  imel  je 
s  seboj  lep  velik  venec ,  da  ga  položí  na  grob  gospé  Kolarjeve.  Elzi  je 
to  posebno  dobro  delo  in  práv  lepo  se  je  Mirku  zahvalila  za  toliko 
sočutje.  Prišedši  na  grob  pokleknila  je  Elza  in  dolgo,  dolgo  je  molila 
ter  s  hvaležnimi  solzami  rosila  zemljo,  ki  je  pokrivala  Ijubljeno  mater 
njeno.  Poleg  nje  je  klečal  Mirko  in  ni  je  motil  v  sveti  pobožnosti.  Še- 
le,  ko  ju  je  stará  gospá  opomnila,  da  je  mraz,  vstala  je  Elza,  poljubila 
svojega  ženina  in  se  po.slovila  od  máterinega  groba. 

Drugo  jutro  je  bila  Elza  na  vse  zgodaj  na  nogah.  Dasi  je  bilo  že 
vse  pripravljeno  za  pot,  bila  je  vendar  nemirna ,  in  zdelo  se  ji  je,  da 
ima  še  to  in  ono  poskrbeti.  Ko  se  je  bližala  napovedaná  ura,  oblekla 
se  je  v  lepo  popotno  obleko  od  terano-modrega  sukňa ,  ki  je  bila  ob- 
šita  s  črno  kožuhovino ;  na  glavo  si  je  dejala  siv  okrogel  klobuček  z 
dolgo  tančico  iste  barve,  a  na  roke  si  je  nateknila  temno-sive  rokavice. 
Bila  je  ravno  gotova,  ko  se  pripelje  Mirko,  a  za  njim  v  drugeni  vozu 
za  priče  dva  znanca  ranjke  Elzine  matere.  Miiko  je  diil  Elzi  pielep 
šopek  od  samih  redkih  cvetlic,  potem  pa  jo  peljal  v  prvo  kočijo,  ka- 
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mor  je  sedla  tudi  Ema,  ki  je  obema  bila  za  družíco.  V  tem  sta  priči 
šli  po  staro  gospo,    vzeli  jo  k  sebi  v  vóz,  in  odpeljali  so  se  v  cerkev. 

Ko  so  po  dovršenem  svetem  opravilu  prišli  iz  cerkve,  jel  je  ravno 
naletavati  prvi  sneg.  Elza  je  nehoté  zinila:  „Sneg!"  Ema  pa  je  to  be- 
sede ujela  ter  popravila: 

„Prvi  sneg!"  Na  to  prime  nevesto  za  roko  in  ji  jasno  in  glasno 
reče:  „Predraga  moja  Elza!  Prvi  sneg  je  bil  začetek  tvojih  nadlog; 
Bog  daj,  da  bi  bil  prvi  sneg  tudi  začetek  pravé  in  trajne  sreče  tvoje!" 

„Bog  daj!"  pritrdili  so  ji  ostali  svatje  ter  so  nevesto  in  ženina 
na  poti  v  srečnejšo  prihodnost  spremili  na  kolodvor. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovlnskl  román. 

Spisal  Josip  Jurčií. 

YIII. 
Mrkún  in  OnolDoL 
a  moravski  zemlji,  ne  dalec  od  Rastislavljega  slavnega  gradíšča 
Velegrada,  čepela  sta  tik  broda,  ki  je  držal  cez  plitev  potočic, 
tekoč  v  reko  Moravo,  dva  slovenská  vojnika  za  grmom.  Jeden, 
mlajši,  bil  je  čepé  pri  umirajočem  ognji  zadremal  in  široká  lasáta  glava 
mu  je  težko  kincala  med  koleni.  Drugi,  starejši  pák  je  sedel  na  kameni, 
z  obema  rokama  objemal  svoje  kopje  in  pazno  zri  po  stezi  prédse, 
da  si  so  bile  tudi  njegove  očí  trudne. 

Zdajci  naglo  na  noge  skoči  in  očí  upré  proti  mali  gošči,  ki  je 
onkraj  potoka  rasla  in  iz  katere  je  držala  steza  navzdol  do  potoka  in 
potem  preko  plitvega  potoka  gori  do  njega.  Ravno  se  je  bil  naredil  dan, 
še  se  ni  dobro  videlo,  vendar  risje  oči  našega  možá  morale  so  nekaj 
zapaziti,  kajti  lehko  stopi  nazaj  za  grm  in  sune  spečega  tovariša  z 
zategovano  sapo  kličoč: 

„Onobol,  Onobol!  Vzbúdi  se,  vstani!" 

Zaspan,  a  vendar  prestrašen  Onobol  vstane  in  vpraša:  „Kaj 
ti  je?" 

„Nekdo  prihaja." 

Mladi  Onobol  hlastno  pobere  na  grm  oslonjeno  svoje  kopje  in  je 
oprime,  kakor  je  treba,  za  redno  nietanje,  z  drugo  rokó  pa  si  popravi 
široki  jermen  od  bobrove  kože,  ob  katerem  je  bil  pripet  kratek  meč. 
„Kje?  Kdo?"  vpraša. 
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Po  stezi  navzdol  iz  gošče  je  prihajal  previdno  in  oprezno  kakor 
lisica  mal  človek  in  šel  naravnost  proti  kamenju,  ki  je  bilo  v  vodo 
nametano,  da  se  je  moglo  po  njem  prestopiti  cez  plitvo  vodo. 

jMôlči,  da  na  to  strán  pride,  sam  je  in  nima  orožja  razven  fran- 
kovskega  meča,"  prišepne  starejši  stražar  Onobolu. 

„Majhen  je,  také  tri  jaz  sam  náse  jemljem,"  odgovorí  ta  zanič- 
Ijivo.   „Meč  je  skoraj  daljši  nego  mož,  ne  li,  Mrkún? 

aMôlči!"  reče  Mrkún  pak  stopi  z  visoko  zavzdignenim  kopjem 
izza  grma  in  tujcu,  ki  je  bil  baš  z  zadnjegi  kameňa  skočil  na  sulio 
tega  kraja,  zakliče  gospodovalno  in  osorno : 

„Stoj!  Reči,  kdo  si  in  čegav  si?  Kaj  hodíš  po  naših  stezah, 
komn  si  pokoren?" 

Prišlec  obstane  na  bregu  potoka  ter  roko,  ki  je  bila  nehoté  po- 
segla  po  dolgem  meči,  dene  na  hrbet  in  reče: 

„Povesi  kopje,  braté,  ne  meri  nárae,  Sloven  sem  in  ne  sovražnik 
tvoj." 

Mrkún  sicer  kopje  povesi,  ali  reče: 

J  Brat  tvoj  nisem,  dokler  ne  poves,  kako  te  Ijudjé  kličejo  in  v 
katero  zádrugo  in  rodovino  te  štejejo.  Čujem  te,  da  govoriš  slovenskí, 
ali  slišal  sem,  da  znajo  slovenskí  govoriti  že  tudi  nemski  kupci,  ki  lépe 
in  neamne  stvarí  k  nam  prinašajo  od  solnčnega  zapadá  sem,  da  našo 
deželo  ogledajo  in  domá  svojim  vojnikom  pot  do  naših  gradíšč  pre- 
iščejo.  Kaži,  kdo  si  in  nisi  li  prelagatáj,  kí  prelazuje  v  naš  tábor  na 
oglede.  Kakovo  ti  je  ime?" 

„Imena  mojega  nisi  morda  še  čul,  m  zádruge  ne  znáš,  kí  me  je 
rodila,  ker  daleč  od  tu  je  tekla  zibel  moja,  v  Nitranskem  oblastji  v 
Svetopolčjí  vlasti.  A  ti  če  si  stražár  Mojmírove  vojske,  védi  me  do 
njega,  ali  pokaži  mi  stezó  do  Velegrada,  važno  novost  nosím  in  Slo- 
venom  koristno." 

Zdajcí  skočí  mladi  Onobol  izza  grma  in  vpije  prišlecu  na  breg: 
„Besedo  sem  čul  iz  tvojih  ust,  da  si  iz  Nitranskega  okraja  in  Sveto- 
polčje  vlasti.  Jaz  znám  tam  zádruge,  kličí  mi  svojo;  ako  ne  znáš,  stopi 
»sam,  de  te  poveževa,  ker  legál  si  in  v  prelazovanji  ogleduješ  za  vrage 
našo  zemljo.  Reči,  si  li  iz  zádruge  Objezdičev,  Malonjičev,  Beloslavcev, 
Kavojinov,  Vitanjcev,  ali  iz  katere  druge.  To  te  vpraša  Onobol  Obj-^zdič, 
in  ako  si  res  Nítranec,  odgovarjaj !" 

„Blagor  ti  bodí,  Onobol  Objezdič,  si  li  tí  brat  Jarožiiov  z  Rude- 
čega  Brda?" 

„To  je  naš  človek!"  vsklíkne  Onobol  ovuseljen  čuvší  imé  svojega 
brata.  Oba  stražárja  kórakata  proti  tujcu,  kí  jima  tudi  stopa  nasproti. 
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A  jcdva  so  storili  toliko  korakov,  da  jutranja  megla  ni  vec  kalila 
jasnega  vida,  ko  Onobol  veselo  prcstrašen  obstane  in  vsklikne: 

„Zemižizen  !" 

„Sam  Zemižizen,  nihče  dragi,"  odgovorí  mali  mož  z  veliko  glavo, 
a  videe,  da  sta  stražárja  s  spoštovanjem  oči  povesila  pred  njim,  Sveto- 
polkovim  pobratimom,  liitro  pristaví : 

„Vesel  sem,  da  sem  dobil  zemijáka  na  prvi  stráži.  Brzo  mi  jeden 
vaju  pokaži  pot  v  tábor  k  Slavomiru.  Koliko  hodá  je  do  tja?" 

„Precéj  hodá  bi  bilo;  ali  takoj  tú  gori  na  vrhu  pri  dmgi  stráži 
imamo  konje,  brzonoge  živali  in  jéž  prideš  v  Velegrad,  predno  bode 
stalo  solnce  zi  pol  možá  visoko,"  odgovorí  Onobol,  a  mnogo  pohlevneje 
nego  je  prej   vpil. 

„Tedaj  jeden  vaju  pojdi  z  menoj",  ukáže  Zemižizen,  „dokler  zá- 
mena ne  pride,  dovolj  je  tú  jeden,  ker  opasnosti  ni  nobene." 

„A  sovražniki  ložé  blizu.,"   primetne  Mrkún. 

„Kateri  pôjde?"   vpraša  Zemižizen  veliteljno. 

„Pojdi  ti  do  vrhá,  tam  vprašaj,"  reče  Mrkún,  in  Onobol  se  obrne 
ter  s  pogledom  naznani  Zemižiznu,  da  je  pripravljen  provesti  ga. 

Oba  odideta  po  malorazhojeni  stezi  med  nizko  goščavo  proti  vrhu, 
Onobol  na  prej,  Zemižizen  za  njim.  D.i-si  je  bil  prvi  dolg  in  je  inu'l 
vspešen  korak,  priganjal  ga  je  vendar  dragi  vedno  na  bržo  hojo. 

Onobol  pa  bi  bil  rad  kaj  z  vedel,  zato  izpregovorí : 

„Ko  bi  jíiz  smel,  povedal  bi  ti,  da  so  Ijudjé  govorili,  da  si  s 
Svetopolkom  pri  Nemcih  ;  a  glej,  zdaj  sva  te  tukaj  zagledala,  jaz  in 
Mrkún.  Ti  ne  veš,  gospod,  kako  se  bodo  še  drugi  našinci  začudili,  ko  tc 
vidijo  v  taborišče  došlega,  ker  lépo  število  nas  je  prišlo  z  Nitranskega 
okraja  na  Moravo  poraagat  proti  Nemcu." 

„Tn  kaj  so  Ijudje  še  govorili?"  vpraša  Zemižizen,  ki  je  sam  rad 
slišal  národov  javni  glas. 

Onobol  se  zarudí,  da  se  mu  je  od  straní  videlo  barvano  lice,  da- 
si  zagorelo,  in  reče : 

„E,  ti  veš  sam  bolje  od  mene,  da  Ijud  mnogokaj  govorí,  kar  ni, 
da  bi  mož  m  jezik  jemal." 

„A  povedi  mi,  ne  boj  se,  rad  bi  čul." 

„Nu,  rekli  so,  da  Svetopolk,  pobratitn  tvoj,  hoče  med  Nemci  ostuti 
in  nas  prodati  jim,  toda  jaz  ti  povem,  da  tega  nisem  nikdar  verjel." 

„In  o  meni  so  isto  govorili  ?" 

„Dá!  ne,  ne  raorem  reči  .  .  ."  popravlja  si  Onobol.  „Jaz  ne  pazim 
babjlm  besed  im.  Veselí  me  pa,  da  si  tukaj,  zdaj  ko  gre  nemška  vojska 
na  nas,  treba  tacih  móž  kakeršen  si  ti,  Perún  ti  pomôzi !  Oni  teden  je  bil 
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trikrát  krvav  Svarog  na  nebu,  to  káže  boj  in  poboj,  govoré  starci, 
kateri  se  drzé  staré  vére  slovenské,  a  Slavomir  kliče  svoje  kristjane, 
naj  molijo  k  svojemu  Bogu  za  pobedo  nad  Nemci,  ki  so  báje  že  tako 
blizu,  da  se  utegne  kmalu  strelomét  začeti  iz  našega  tuIa  in  nemškoga. 
Zato  je  bašte  škoda,  da  ni  Svetopolka  pri  nas,  ker  naj  govoré,  kar 
hoté  —  jaz  ne  vem  ali  lažejo,  ali  ne  —  to  pa  vem,  da  je  junák  in 
vojsko  voditi  zná.  Z  niolitvami  ne  znara,  če  se  kaj  opravi  proti  Nemcu, 
ali  ne,  a  nama  z  Mrkúnom  se  že  zdi,  da  bi  bil  moč  buljši  nego  vsi 
tajni  zagóvori  z  Moráno  ali  po  novi  šegi  kristijanski,  kakor  hočejo 
Slavomir,  Naum,  Ozor  in  drugi  taki,  ki  so  kristjanskemu  bogovi  posve- 
čeni.  Dá,  to  pač  govoré,  da,  ko  bi  tisti  véliki  svetec  tukaj  bil,  ki  ga 
zovejo  Metod,  znal  bi  morda  pravi  čarobni  zagovor  proti  sraki  Nemcu 
najti,  ker  on  báje  zna  posebne  umnosti.  Ali  Nemci  so  ga  zvábili  v 
svoje  dvore  in  tam  ga  imajo  zaprtega,  čuli  smo.  Tako  govoré  Ijudjé, 
zlasti  novoverci,  ki  svojega  Krista  kličejo,  a'i  rekajo,  da  Perúna  ni,  niti 
Svaroga,  m  Vil,  m  Moráne.  Mi  pak,  ki  se  starega  zákona  držimo,  mi 
hvalimo  debel  mlat  v  roci,  meč  ob  boku,  poln  tul  strel  in  dobrega 
vojvoda  pred  seboj,  kakor  bi  bil  silni  Svetopolk,  ko  bi  se  mrcina  ne 
bil  izpridil,  da  zdaj  z  Nemci  hodi  in  nas  hoče  prodáti." 

„Verjemi,  da  to  ni  res,"  odgovorí  Zemižizen.  „To  li  govorí  národ 
v  obce  o  Svetopolku?** 

„Ne  vérajo  še  vsi,  jaz  tudi  ne  morem  vérovati,  ali  oni,  ki  so 
okoli  Slavomira,  trdé  takisto.  Svečenik  Naum  pripoveda,  da  ga  je  pri 
Nemeih  sam  videl  sedečega  v  sredi  njih  tako,  kakor  bi  bil  njili 
zadružnik  in  brat,  ko  so  sodili  naše  Ijudí,  tistega  Metoda  in  družino 
mu.  A  zdaj  celo  pripovedujejo,  da  Nemcem  pot  káže  sam  Svetopolk 
v  našo  zemljo,"  reče  Onobol  ter  nekaj  plašnó  Zemižizna  od  straní 
pogleda,  radoveden,  kaj  poreče  ta. 

Zemižizen  poskočí  ta  hip  cez  krivo  na  pot  prerasteno  gabrovo 
korenino,  pa  ne    odgovorí  ničesa;  a  po  nekoliko    hipih  vpra.šuje  dalje: 

„Kako  je  to,  da  je  Slavomir  vaš  poveljnik,  on  ni  vojnik?" 

„Ni  vojnik,  svečenik  je,  kristan,  zato  se  je  bránil  voj  voditi  nam. 
Ali  prisilili  so  ga  možje  starejšine,  da  se  je  udal.  Rekli  so,  da  mora  biti 
jeden  iz  tacega  róda  na  glavi,  drugim  se  ne  bi  htel  ves  slovenskí  národ 
pokorávati.  Ves  li  sam,  kako  Ijud  rad  vpraša:  kdo  in  odkod,  ali  ne 
kakov.  A  mnogo  jih  je,  ki  rekajo,  da  je  kvár  veliká  in  žalost,  da 
Rastislava  ni  več.  Mi  pa  Nitranci  govorimo :  Svetopolk  bi  bil  tudi  ves 
drugi,  nego  je  ta  njega  starejši  brat,  Slavomir,  ves  mu  nepodoben, 
mehak  in  nevoj.  In  ti  pripoveduješ,  da  ni  res,  da  bi  nas  bil  izdal, 
Svetopolk,  glej!" 
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„Predno  solnce  tretjič  zaide,  utfigneš  se  uveriti,  da  sem  istino 
govoril",  reče  Zemižizen. 

Prišla  sta  bila  do  viha,  kjer  so  bili  štirje  stražárji  in  so  imeli 
konje. 

„Vidiš,  hrabri  Onobol  je  jednega  Franka  ujel  in  ga  nam  podí  za 
seboj,  za  brbtom,"  sali  se  jeden,  tako  da  sta  bližajoča  se  slišala,  a 
drugi  se  zasmejejo. 

„Jezik  za  zobmí,"  ukáže  Onobol  in  dostaví:  „Naš  junák  je  to 
in  važno  vest  nosi  našim  voj  vodám.  Dajte  mojega  in  Mrkúnovega  konja, 
mudí  se  nama,  ne  H?" 

„Mudí,"  potrdi  Zemižizen  in  óni,  ki  je  prej  zabavljal,  hití  mu 
konja  dovésti  in  občudujé  gleda  s  srebrom  okovani  ročník  njegovega 
meča  in  zlate  všive  v  pasu,  ki  mu  je  obsezal  belo  volneno  zgorenjo 
obleko. 

„Ta  zna  dobro  v  sedlu  sedeti,  on  je  gotovo  iz  vojvodské  družine," 
reče  jeden  strážnikov,  ko  sta  bila  Zemžizen  in  Onobol  na  brzih  okroglu 
kovanih  konjičih  odjabala  navzdol  proti  moravski  poljani,  kjer  je  ležalo 
slavno  gradišče  Velegrad.  (Dalje  prihodnjič.) 


V  drevoródu. 


razkošji  me  zíbal  je  sán, 
Srcé  mi  veselo  je  bilo, 
Ko  zri  sem  v  obvazek  cvetán 
Tvoj  prvikrat,  dékle  premilo. 

Ko  zri  sem  na  lici  ti  cvét 
In  tvojega  jasnosť  očesa, 
Odpii  do,  mi  dťugi  je  svet  — 
Odprta  sem  menil  nebesá. 

Očáran  sem  tebe  objél 
In  stisnil  na  srce  goreče ; 
Poljub  mi  na  ustnih  zacvél 
In  tebe  sem  Ijubljal  Ijubeče. 

Kot  angelj  iz  rajskih  višáv 
Pred  raáno,  ti  dékle,  si  stalo, 
Ko  sklepal  sem  s  tábo  Ijubáv, 
Ko  iipanje  mi  zasijalo. 


Podobo  le  tvoj  o  odslej 
Tú  v  sľca  jaz  nosim  globini 
In  čuvam  ga  zvesto  vselej, 
Ta  základ  svoj  dragi,  jedini. 

Še  vije  se  tod  drevoréd 
In  kôstanj  širôk  se  košati, 
Še  mrak  me  objema  kot  pred, 
A  šili  me  zdaj  žalovati. 

Oh,  dolgo  obrazek  pvemíl 
Čas  krúti  že  dolgo  mi  skriva; 
Kakó  bom  to  bol  Jaz  prebil! 
Kedáj  te  zazrém,  Ijubezniva? 

Kedáj  bom  spet  zri,  kedáj. 
Tvoj  cvet  in  jasnost  očesa, 
Ljubezni  presvete  raj 
In  njena  precvetna  nebesá? 

J.  K.  Kalčič. 
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Kristáli. 


í  I. 

plobôko  v  zémeljski  naróčaj  skriti 
Pogledn  solnčnemn  ležé  kristáli. 
Po  trudu  liki  mavra  zasijáli 
Očém  so  našim  v  nežnobojnem  sviti. 

Iz  pévčjega  srcá  se  poroditi 
Ni  dano  pesmi,  tajno  spéči  v  káli, 
Doklér  ga  s  silo  niso  pretresáli 
Vihárji  čnstev,  ki  jih  ni  krotiti. 

Kristál  blestí,  umétalno  se  bnišen, 
Pogledu  slast,  a  treba  dôkaj  truda, 
Prej  nego  v  žarkih  milih  zaleskáče. 

In  pesnik,  v  bôjih  nótranjih  izkušen, 
Nikdár  se  ne  očítaj  mu  zamuda, 
Ce  pesmi  niso  lehke  zánj  igrače. 

III. 
Rad  tebi  sámemu,  prijatelj  zlati. 
Vse  mene  žgóče  bi  pokazal  rane 
Novejših  dnij  in  dávno  že  ti  znane, 
Dasi  jim  leka,  vém,  ne  moreš  dati. 

Obránek  mnogi  mogel  bi  spoznati 
Jedino  ti,  s  katerim  pokopane 
Mladóstne  svoje  nade  združevane 
V  grobéh  prezgodujih  vidiva  ležati. 

Postavila  sva  tóge  spomeníke 
Na  te  mogíle  zaželéne  sreče, 
Ki  mogla  nama  ni  vrhá  dorasti. 

Težkó  po  nji  srcé  je  koperneíe 
Dklónilo  se  čásovi  oblasti, 
Katera  sn;i  celo  že  ní6i  slíke. 


Izginja  lét  mladéniških  bliščôba, 
Obéma  čas  ne  gleda  skozi  prste, 
A  dôkler  krôva  ne  povézne  krste 
Nad  nama  smrt,  ne  vgasne  ta  svetlôba. 

Pot  krátko  le  imava  še  do  grôba, 
Kjer  stópiva  iz  bratov  živih  vrste; 
Mladóst,  poganjajóča  nádej  brste, 
Kakó  je  krátka  tvoja  bila  doba ! 

Odbégne  pómlad,  cvet  za  brstom  vidiš, 
Za  cvetom  sad  se  tisočér  pokaže, 
Ce  mraz  ne  zamorí  ga,  ni  vročína. 

Ne  jaz,  in  vém,  takisto  se  ne  stidiš 
Nekdanjih  srčnih  ti  željá  spomína, 
Ko  nisva  znala  še,  da  sreča  laze. 


Und  weiin  der  Mensch  in  seiner  Qual  verstumint, 
Gab  mir  ein  Gott,  zu  sagen  wie  ich  leido. 

Ooeth  e. 
II. 

Objame  naj,  iskreno  še  pritisne 
Trpeči  brat  na  prsi  te  v  zvestósti, 
Družník  preblagi  mojih  dnij  mladosti 
In  tihe  n  jene  sreče  nepopísne! 

Ko  nate  mislim,  duša  mi  zavrísne 
Vstrepetajóč  od  tajne  veselc3sti. 
Pozabíjam,  ki  uživam  jih,  bridkósti, 
V  temno  življenje  luč  svetla  mi  blísne. 

Kakó  Ijubila  sva  tedáj  goreče, 
Kar  je  lepó  in  vzvišeno  človeku, 
Kakó  želela  svet  osrečevati ! 

Izginila  mladóst  je  v  brzem  teku, 
Srcé  mirúje  nama  hrepeneče, 
A  kaj  dosegla  sva?  —  Oj,  sen  krilati! 

IV. 

Naj  bi  tajila,  kakor  svet  zahtéva, 
Obá  mladéniške  nesmrtne  vzore, 
Naj  v  nove  prestopíla  bi  šatore : 
Sam  jezik  Galilejca  razodéva. 

Naj  tudi  se  ponašati  ne  sméva, 
Da  sád  poplátil  nama  je  nápore, 
Naj  vláda  pódlost  kjer  in  kakor  more, 
Plačílo  boljše  mi  dva  sebi  véva. 

Svet  ogenj  sva  zanétila  si  v  prsih, 
Ki  do  denašnjega  ni  dneva  vgasnil, 
Naj  tudi  srdec  drugih  ni  prešinil 

Kdo  grózdja  bi  iskal  na  snhih  trsih  ? 
Mrakóve  dušne  Ijudstvu  kdo  razjasnil? 
Molčíva,  sen  mladóstni  je  izginil  I 

VI. 
Kakó  gorím  še  videti  žvršenje 

Željá  vsaj  nekaterih  jaz  in  v  novo 
Mene,  da  nam  preródilo  gotóvo, 
Poblážilo  bi  pôtlej  se  življenje  ! 

Oj,  zopet  starodôbno  hrepenenje. 
Zatri  bi  rad,  kar  vidim.  da  surovo 
Repénči  se  med  nami  in  takóvo 
Razséva  sóblazen,  ne  oblaženje ! 

In  vendar  ti  se  meni  bi  pridružil 
Izvéstno  tudi  zopet,  naj  si  zdravá 
Ni  rana  še  izkušinje  nesrečne, 

Prekletstvo  nánj,  kdor  prvi  je  okažil 
Srcé  človeku,  kômur  ni  zastáva 
Lepôte  sveta  in  resníce  večne ! 

Jos.  Cimperman. 
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Pisma  iz  Zagreba. 

Piše  Josip  Staré. 

XIV. 

|ri  nas  je  tako :  však  čas  mora  biti  káj  novega ,  kar  vsakega 
zanima  vs;ij  toliko,  da  se  o  tem  meni  in,  če  treba  tudi 
malo  prepira.  Predpustne  veselice  in  plesi,  katerih  je  bilo  mi- 
nulo zimo  časili  po  pet  na  teden  ali  pa  celo  po  dva  na  jeden  večer, 
presedali  so  tudi  že  tistini,  ki  se  jih  niti  udeležili  niso.  Pa  saj  je  res 
zopernO;  dan  za  dnevom  čitati  po  časopisih  popisovanje  ženskih  oprav 
ter  vedno  iste  besede  in  izreke,  kakor:  »Sinočni  venček  v  glasbenem 
závodu  se  je  spletel  od  najlepših  cvetlic  našega  mesta,"  ali:  „Sijajnega 
sokolskega  plesa  se  je  uJeležilo  letos  nad  dve  tisoč  oseb,  med  katerimi 
smo  videli  vso  najvišjo  deželno  in  vojaško  gospôdo ;  ni  mu  bilo  torej 
práv  nič  v  škodo,  da  se  je  tisti  večer  na  strelišči  pri  veselici  gasilnega 
društva  zbralo  drugih  dve  tisoč  Ijudij."  Pa  tudi,  kdor  ni  čital  novin, 
zvedel  je  za  ražne  zábave,  kajti  napovedali  so  mu  jih  tisti  v  črno  ob- 
lečení gospodje,  ki  so  sparoma  hodili  od  hiše  do  hiše  in  ponujali 
vstopnice  za  ples,  kúpi  vstopnico  in  se  gospodom  za  povrliu  še  práv 
lepó  zahvali,  da  so  se  potrudili  na  njegov  dom.  Celo  nemogoče  pa  je 
odreči,  kadar  pri  leta  po  dve  lepi  gospi  vabit  na  ples  za  ranjene  Srbe 
in  Bolgare ,  ali  pa  na  sijajni  ples  društva  „Rudečega  križa"  na  korist 
tistih  nesrečnikov,  ki  bodo  ranjeni  v  prihodnji  velikí  vojski ,  o  kateri 
se  niti  ne  vé,  kdaj  in  s  kom  da  bo. 

Napósled  je  minul  dolgi  predpust  in  začel  se  je  resni  pôstni  čas, 
Namesto  plesov  smo  imeli  koncerte  domačih  in  tujih  umetnikov,  o 
katerih  so  Ijudje  različno  sodili  in  tudi  časopisi  niso  bili  vsi  jednega 
mnenja.  Toda  takšno  nasprotje  ni  rodilo  razpora  v  občinstvu.  Drugače 
je  bilo,  ko  so  napočili  lepi  pomladánski  dnevi  in  da  so  se  zidarji  zopet 
mogli  lotiti  svojega  dela.  V  časopisih  je  bilo  zdaj  med  domácimi  no- 
vicami  však  dan  čitati  o  novih  stavbah  ,  ki  se  bodo  zidale  v  tekočem 
letu;  kmalu  pa  so  novinarji  jeli  tožiti ,  da  se  je  v  Zagrebu  ohladilo 
voselje  za  zidanje,  kajti  že  leta  1885.  da  se  ni  povzdignilo  več  nego 
petinštirideset  večjih  in  manjših  stavb,  a  letos  da  jih  bo  komaj  trideset. 
Ne  dá  se  tajiti,  da  je  v  ti  tožbi  nekoliko  domoljubne  nepotrpežijivosti, 
ki  je  pa  čisto  upravičena  po  tem,  kakor  se  je  hrvaška  stolica  razvijala 
zadnjih  dvajset  let.  Toda,  kdor  pozná  razmere  našega  mesta,  tudi  ve, 
da  bi  še  marsikdo  zidal ,  ko  bi  vedel ,  kje  bodo  stala  neka  javna 
poslopja,  ki  se  od  leta  do  leta  teže  pogiešajo. 
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Med  takšna  večja  podjetja  štejemo  na  prvem  mestu  novo  hr- 
vaško  gledališče,  o  katerem  stno  v  svojih  pismih  že  povedali,  kako 
so  se  po  vsem  Hrvaškem  v  ta  namen  pobirali  dobrovoljni  prineski. 
Danes  je  že  nad  400.000  gld.  zagotovljenih  in  zidanje  tega  tolikanj 
potrebnega  hrama  dramatične  umetnosti  bi  se  moglo  kar  takoj  priéeti, 
zlasti  ker  je  osnova  že  dávno  zdelana.  AU  v  tem  se  je  našla 
ovira,  kjer  bi  se  je  človek  najmenj  nádejal.  Po  velikih  požarih  v  gle- 
dališčih  na  Dunaji  in  drugod  se  je  porodilo  tudi  v  Zagrebu  upravičeno 
vprašanje,  kje  naj  se  žida  novo  gledališčer,  da  bcde  varno  pred  ognjem. 
To  vprašanje  se  je  pretresovalo  zlasti  letošnjo  pomlad  tako  živahno, 
da  se  je  vse  občinstvo  razprtilo  v  tri  nasprotne  taborje.  Jedni  so  ostrili 
zvesti  stari  osnovi ,  da  se  gledališt'e  žida  v  Ilici  na  prostom,  ki  se 
že  od  nekdaj  čuva  v  ta  namen;  tú  da  je  središče  mesta,  tu  dá  se  niti 
o  slabem  vremeni  ni  bati  prazneg.i  gledali.šča,  ker  ne  bi  bilo  nikomur 
predaleč,  a  ogenj  da  se  vname  v  gledališči  samem,  naj  stojí,  kjerkoli 
hoče.  Drugi  so  tému  ugovarjali  in  trdili ,  da  mora  gledališče  stati  na 
samem ,  da  o  požaru  Ijudje  lehko  na  vse  straní  bežé  in  da  mu  tudi 
od  vseh  stranij  lahko  pridejo  na  pomol  Zahtevali  «o  torej,  naj  se  gle- 
dališče žida  na  prostornem  trgu  med  vseučiliščem  in  hrvaškim 
domom,  kajti  pokazalo  se  je  minule  zime,  da  so  velikánske  dvorane 
„Sokola"  in  „Kola"  bile  tudi  v  najslabšem  vremeni  prenapolnjene, 
kadar  je  bila  kaka  veselica.  Ce  Ijudem  ni  predaleč  iti  na  ples,  predaleč 
jim  tudi  ne  bode  hoditi  v  dobro  gledališče.  Zidanje  na  tem  trgu  bi 
bilo  pa  tudi  najceneje,  ker  bi  se  prostor  v  Ilici  mogel  prodati  za  kakih 
160.000—200.000  gld.,  ki  bi  se  dodali  gledališki  glavnici.  Zdaj  pa  so 
se  oglasili  tretji,  ali  teh  je  menda  še  največ,  in  jeli  so  dokazovati,  da 
se  tako  imenitno  monumentalno  poslopje,  kakeršno  je  narodno  gleda- 
lišče, ne  bi  smelo  nikjer  drugje  zidati,  nego  na  vz  bodnem  konci 
Jelačičevega  trga;  tii  da  bi  najlepše  stal  novi  kultúrni  hrám,  ki 
bi  se  prihodniku  iz  Ľice  že  zdaleč  pokazal,  a  četudi  ne  bi  bil  v  sre- 
dišči,  stal  bi  vendar  na  najživahnejšem  kraji  mesta.  Res  da  bi  zidanje 
bilo  drago,  zato  ker  bi  bilo  treba  podi-eti  četvero  večjih  biš,  ali  za 
^  veliké  národne  namene  se  brvaški  národ  nikdar  ni  bránil  velikih  žrtev, 
pa  se  jih  ne  bi  niti  ta  pot.  V  javnih  in  privatnih  družbah  ter  v  vseh 
novinah  se  je  zdaj  začel  hud  boj  za  to,  kje  naj  se  žida  gledališče.  Ce 
sta  se  dva  človeka  sešla,  gotovo  sta  se  menila  o  novem  gledali.šči. 
Vsaka  stránka  je  znala  svoje  mnenje  tako  dobro  zagovarjati,  da  si 
vsaki  mogeP pritrditi.  Istá  visoka  vláda,  ki  ima  tíi  prvo  besedo,  ni  se 
mogla  odločiti  na  nobeno  strán  in  tako  je  tolikanj  potrebno  vprašanje 
napósled  zopet  potihnilo  in  zaspalo  do  prihodnje  pomladi. 
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Še  zmeraj  pa  so  nová  zidanja  zanimala  Zagrebčane.  Od  večjih 
podjetij  je  zdaj  nová  višja  dekliška  šola  prišla  na  vrsto.  Že  so 
príprave  bile  gotove  in  že  smo  se  veselili ,  da  bomo  v  Zagrebu  letos 
zopet  za  jedno  monumentalno  poslopje  bogatejši;  ali  V  tem  se  je  tudi 
tú  porodilo  nesrečno  vprašanje  zarad  prostora  in  tudi  to  začetje  za- 
spulo  je  do  prihodnje  pomladi.  Práv  brez  ničesar  pa  nam  to  leto  le 
ne  bo  minulo.  V  tem,  ko  se  je  živo  razpravljalo  o  novem  gledališči, 
snoval  je  odbor  „Matice  hrvaške"  mirno  in  tiho,  kako  da  bi  se  mu 
izpolnila  dávna  želja,  da  bi  „Matica"  imela  svoj  dom.  Stvar  ni  tako 
lehka ,  kakor  bi  marsikdo  mislil ,  kajti  odbor  mora  vestno  gospodariti 
z  matičinim  premoženjem  in  se  sme  s  kakeršnimkoli  nepremišljenira  za- 
četjem  zmanjšati  matičinih  dohodkov.  Odbor  je  torej  preudarjal  in  ra- 
čunal ,  in  skoraj  da  bi  bil  opustil  nameravano  zidanje.  V  tem  mu  je 
domoljubno  mestno  starejšinstvo  na  Zrinjskem  trgu,  to  je  na  najlepšem 
mestnem  sprehajališči,  brez  vsake  odškodnine  podarilo  potrební  prostor 
ter  tako  neizmerno  pospešilo  zidanje  matičinega  doma.  Že  so  prelepi 
črteži  zdelani  in  do  konca  októbra  t.  1.  bo  hiša  pod  streho  ,  konec  ju- 
lija  1887.  pa  se  bo  „Matica"  preselila  vánjo.  Natančni  proračun,  ki 
so  ga  pregledali  mnogi  zvedeni  strokovnjaki,  káže,  da  bode  matičino 
premoženjé  vloženo  v  to  podjetje  nosilo  6  V/2  odstotkov,  v  tem  ko 
jih  zdaj  nosi  le  po  5  od  sto.  To  pa  jo  le  zato  mogoče,  ker  je  „Ma- 
ticu" dragoceni  prostor  dobila  v  dar.  Poslopje  bo  stalo  na  oglu,  a  vi- 
soko  bode  dve  nadstropji.  Na  večji ,  proti  sprehajališču  obrneni  stráni 
bode  šest  elegantnih  stanovanj  za  najem,  preskrbljenih  z  največjim  kom- 
fortom ;  krajše  severno  krilo  pa  je  namenjeno  za  sáme  društvene  po- 
trebe. V  drugem  nadstropji  bode  „pravniško  društvo",  Iječničko  dru- 
štvo",  „društvo  hivatskih  inženírov  in  arhitektov"  ter  „društvo  hrvat- 
skih  gozdnarjev"  imelo  vsako  po  jedno  večjosobo;  v  prvem  nadstropji 
bode  čitalnica  literarnega  kluba ;  pri  tleh  pa  bode  „Matica"  imela  svojo 
knjižnico  in  pisárno  ter  jedno  večjo  sobo,  v  kateri  bodo  tadi  ostala 
društva  imela  s\oje  odborske  seje.  V  suhem,  precéj  visokem  podzemlji 
bodo  ražni  prostori  za  sluge,  za  matičine  knjige  in  za  odpravni.štvo 
istib.  Vsa  hi.ša  bo  stala  blizu  70.000  gld.,  ali  vredna  jih  bo  90.000., 
kajti  za  dva  ali  tri  letči  ga  niti  za  20.000  gld.  ne  bo  dobiti  tako  le- 
pega  prostora. 

Však  hrvaški  rodoljub  je  vesel  najnovejšega  matičinega  začetja 
iti  prepričani  smo,  da  se  bo  odslej  še  bolj  pomnožilo  število  údov  » Ma- 
tice brvatske",  ki  poleg  skrbí  za  svoj  dom  nikakor  ni  zan^marila  glav- 
nega  namena ,  literarnega  delovanja  svojega.  Ravnokar  je  razposlala 
knjige  za  drušUeno  leto  1885.  Zopet  jib  je  lep  šopek:  četvero  zabavnih 
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in  dve  poučni;  vsega  skupaj  130  tiskanih  pol.  Od  zabavnih  nam  je 
na  prvem  mestu  omenjati  Kumičičevo  „Siroto",  román  iz  življenja 
isterskega.  Večkrat  smo  že  poudarjali  lepe  pripovedovalne  darove  Ku- 
mičičeve,  ali  v  „Siroti"  so  se  ti  redki  darovi  lepše  razvili,  nego  v  vseh 
dosedanjih  romauih  njegovih.  To  s  tem  večjim  veseljem  naglašamo, 
ker  nam  je  „Sirota"  porok,  da  se  imamo  iz  spretnega  peresa  marljivega 
in  napredujočega  pisatelja  nadejati  še  mnogih  dovršenih  del.  „Sirota" 
nam  káže  kakor  v  kakem  čistem  zrcalu  kos  najnovejše  zgodovine  ne- 
srečnega  národa  v  Istri,  proti  kateremu  se  je  združilo  raznih  sovraž- 
nih  sil,  da  mu  vzame  še  tisto  malo,  kar  si  je  s  krvavimi  žulji  pridobil 
na  kamenitnih  tleh  domovine  svoje.  Postené  Istrane,  rojake  svoje,  na- 
risal  je  Kumičic  tako  dobro,  da  jih  bolje  ni  mogel ;  kdor  se  je  le  malo 
čaša  mudil  med  temi  dobrimi  Ijudmi,  takoj  jih  bo  vse  spoznal,  če  pi- 
satelj  niti  ne  bi  povedal,  kje  se  godí  njegova  povest.  Krepko  in 
grozno  opisuje  nam  pisatelj  hudobije  lahonov  in  njihovih  zaveznikov, 
in  človek  ne  bi  verjel,  da  je  káj  takšnega  v  naših  dneli  mogoče,  če 
ne  bi  bilo  vse  to  sódno  dokazano.  Posebne  hvale  vredno  je  tudi  to,  da  je 
Kumičič  znane  politične  homatije  (ako  lepó  in  zraerno  \pletel  v  svojo  pri- 
povedko,  da  j  i  niti  za  trenutek  ni  vzel  lepega  skladá.  Delj  ko  čitaš  „Si- 
rote", bolj  ti  je  všeč,  a  zanima  te  práv  do  kraja.  Pisatelju  in  „Matici  Hr- 
vatski"  čestitamo  na  tem  najnovejšem  vspehu,  „Siroto"  pa  priporočamo 
tudi  slovenskim  čitateljem,  kajti  uvérjeni  ámo,  da  se  bo  prikúpila  vsakemu. 
Druga  lepa  knjiga,  katero  je  „Matica  Hrvatska"  podarila  údom 
svojim,  je  drugi  del  Caričevih  „Slik  iz  pomôrskega  žjvota",  v 
katerem  nam  izkušeni  momár  opisuje  svoje  potovanje  čez  Crno  morje 
in  čez  Atlantski  oceán.  Da  bo  ta  knjiga  najbolj  zanimala  Primorce, 
to  je  gotovo ,  vendar  pa  bo  tudi  vsakemu  drugemu  čitatelju  po  volji, 
kajti  Carič  zna  práv  lepo  vezati  pouk  in  zabavo,  da  nas  ne  bi  dol- 
gočaí?il.  Carjigrad  je  tako  krásno  opi.sal,  da  ga  človek  rad  in  paz- 
Ijivo  čita,  četudi  je  že  prej  bral  popis  istega  mesta  od  slavnega  tali- 
janskega  potopisca  de  Amicisa.  Potopis  pojasnujeta  dva  zemljevida  in 
osem  podôb  iz  Carjigrada;  Gibraltarja  in  Novega  Yorka.  Tretja  lepa 
*knjiga  je  elegantno  izdanje  treh  večjih  pesmij  („Pobratimstvo",  „Biedna 
Mara"  in  „Petar  Bačič"),  ki  jih  je  speval  mladi,  a  prerano  umrli  dal- 
matinski  pesnik  Luka  Botič.  Knjigi  je  dodaná  bakrorezna  podoba 
obdarovanega  pesnika  ter  životopis  njegov  od  znanega  dalmatinskega 
rodoljuba  Pavlinoviča  in  ocena  pesmij  od  hrvaškega  estetika  profesorja 
dra.  Markoviča.  S  to  knjigo  je  „Matica  Hrvatska"  jako  ustregla  vsem 
Hrvatom,  zlasti  pa  Dalmatincem  ter  je  pokazala,  da  se  jednako  ozira 
na  vse  kraje  brvaške.     Botič   je  umri    v  tridesetem    letu    nadepolnega 

31 


482  J.  Staré:  Písma  iz  Zagreba. 


življenja  svojega,  a  ko  bi  bil  dalje  živel,  postal  bil  bi  bržkone  začetnik 
nove  pesniške  šole ,  kajti  že  s  temi  svojimi  pesmimi  je  pokazal ,  kako 
se  ima  na  podlagi  narodnili  pesmij  spevati  urnetni  rotnantiški  epos. 
Zunanja  oprava  te  knjige  (popir,  tisk,  plaťnice)  je  povse  ukusna  in 
sijajna,  da  si  je  lepše  ne  moremo  želeti ;  in  tako  je  hrvaška  „Matica" 
tudi  v  tem  ustregla  raznim  údom  svojim,  ki  ne  gledajo  samú  na  to, 
kaj  se  jim  podaja,  ampak  tudi  v  kakšni  obliki  se  jim  prodaja.  S  tem 
pa  nikakor  nismo  hoteli  reči,  da  ostale  knjige  niso  dosti  lične,  marveč 
vse  so  na  čast  zagrebškim  tiskarjem,  ki  se  ravno  z  madčinimi  knjigami 
lehko  izkušajo  s  prvimi  tiskarji  velikih  mest.  To  nam  takoj  káže  četrta 
knjiga  t.  j.  četrti  zvezek  „Sobranih  pripoviesti"  od  Avgusta 
Šenoe;  kateremu  je  hrvaška  „Matica"  z  izdavanjem  prelepih  njegovih 
plodov  gotovo  postavila  najdôstojnejší  spomenik.  Slovensko  občinstvo 
opozarjamo  zlasti  na  letošnji  zvezek,  v  katerem  je  poleg  manjše  pripovedke 
„Ilijina  oporuka"  véliki  historiéni  romaa  „Seljačka  buna",  ki 
nam  vérno  in  zanimivo  opisuje  upor  hrvaških  in  slovenskih  kmetov  zoper 
grasčinsko  nasilje  proti  koncu  šestnajstega  stoletja.  Sicer  pa  je  Senoa 
tudi  med  Slovenci  dobro  znan  in  ne  treba,  da  bi  ga  posebno  priporočali. 

Tem  čveterim  zabavnim  knjigam  je  dodala  „Matica  Hrvatska"  še 
dve  popularno-poučni,  namreč  drugi  zvezek  Kišpatiéevih  priro- 
dopisnih  in  kulturnih  črtic  „Iz  bilinskoga  svieta"  in  drugi  del 
Tomičeve  „Rimske  zgodovine"  od  Grakov  do  cára  Avgusta.  Dr. 
Kišpatič  je  z  jasno  in  popularno  pisavo  svojo  pri  Hrvatiii  prvi  obudil 
veselje  za  čitanje  prirodopisnih  knjig.  V  ti  najnovejší  knjigi  svoji  go- 
vorí  o  mesojédnih  rastlinah,  o  kruhu,  sadji  in  povrtnínah,  o  giozdji  in 
vinu,  ter  o  kavi,  čaji,  kakau  in  čokoladi;  a  vse  je  tako  umno  izbrano 
in  zanimivo  pisano,  da  bode  vsaka  gospá  in  gospodinja  z  veseljem 
čitala  to  koristno  in  ob  jednem  tudi  kratkočasno  knjigo,  ki  ima  na 
čelu  podobo  „trgatev  na  Hrvaškem"  od  slavno-znanega  umetnika  Ma- 
šiča,  potem  petindvajset  manjših  slik  med  berilom,  in  napósled  zemljevid 
od  dra.  Jiruša,  ki  nam  z  različnimi  barvami  jasno  káže,  kako  so  ražne 
rastline  razširjene  po  celi  zemlji.  Tomičeva  „Rimska  poviest"  je  nadulje- 
vanje  občne  zgodovine,  ki  je  razven  šolskih  knjig  prvá  hrvaška  knjiga 
te  vľste.  Tudi  tému  zvezku  je  v  pojasnílo  dodan  zemljevid  rimskih  dežel 
iz  slavnega  Justus  Perthesovega  zavoda  v  Goti. 

Ta  kratek  pregled  nam  je  najboljši  dokaz,  da  je  „Matica  Hrvatska" 

dobro  spoznala,  kaj  je  pravi  namen   „Matic"  in    da   po    tem  spoznanji 

svojem    brez    krika    in    prepira    mirno    in  tiho  dela    za  kultnrni  razvoj 

hrvaškega  národa,  ki  je  po  vsi    pravici    ponosen  na  ta  prvi  in  najsta- 

rejši  književni  závod  svoj.  Bog  daj  srečo  za  naprej! 
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III. 


i:é  cérkvi  móli  máti 
Pobožno  in  zvestó. 
Svetílka  oséva  čarôbno 
Maríji  líce  jasno. 

Zre  máti  ji  v  lice  blago, 

Roké  dviguje  proséč: 

pOh,  diij,  da  bo  sin  moj  duhóvnik!" 

Vzdihúje  tiho  solzéč. 

In  máti  móli  in  móli  — 
Je  rés  li  ali  kakó  ?  — : 
Maríja  se  milo  nasméje, 
Prikíma  ji  lebnó. 

Dtéšena  máti  vstane, 
Veséla  domov  hití: 
Maríja  ji  je  obljubíla, 
Sedäj  se  gotôvo  zgodí. 

n. 

Vé  cérkvi  móli  máti 
Pobožno  in  zvestó. 
Svetílka  oséva  čarôbno 
Maríji  lice  jasno. 

Zre  máti  j  i  v  lice  blago, 
Nje  glás  šepéče  bolán: 
„Oh,  šél  mi  sín  je  na  tuje! 
Oh,  daj,  da  se  vrne  skesán!" 

In  máti  móli  in  inóli. 
Je  rés  li,  ali  kakó?  — : 
Maríja  se  milo  nasméje, 
Prikíma  ji  lehnó. 

Dtéšena  máti  vstane, 
Veséla  domov  hití : 
Maríja  ji  je  obljubíla, 
Sedäj  se  gotôvo  zgodí. 

J.  Kržišni  k. 
Opomnja.  Snov  te  pésmi  ni  izmišljena.    Neka  mati  je  résno  právila,  da  ji 
je,  pred  Maríjino  podôbo  moléči,   da  bi    nje  sin,  branec  se  iti  v  bogoslovje,  postal 
duhóvnik,  Marija  prikimavala.    Mati  je   boléhala  —  sin  ji  ni  mogel  želje  izpólniti 
a  močno  jo  je  Ijubil 


Vč  cérkvi  móli  máti 
Pobožno  in  zvestó. 
Svetílka  oséva  čarôbno 
Maríji  lice  jasno. 

Zre  mati  ji  v  lice  blago, 
Solzé  na  obraz  ji  vró: 
Dozdévanje  živo  zraotilo 
Je  dvakrát  ubogo  ženó. 

Zaprósi  Maríje  v  trétje: 
„Nazáj  še  ni  prišel; 
Trdi,  da  ne*  móre  se  vrniti, 
A  svet  govorí,  da  je  zél. 

A  žalostná  ttíáti  bôžja! 
Da  bi  pogubljén  bil,  ne  dtij ! 
Če  zél  je,  očisti  ga  gréhov  — 
In  vzémi  obá  naju  v  raj!" 

In  mati  móli  in  móli  — 
Sedáj  pač  ni  bil  to  sen; 
Maríja  pogleda  jo  milo, 
Ozári  nasmév  jo  lehén. 

Nagné  se  tólikó  néžho, 
Prikíma  tak  ráhlo  ji, 
Da  čudno  sladkôbo  vdihne 
Nje  duši  žálostni. 


Jeseň  zre  njiju  tugo, 
Zre  zima  njiju  jád. 
Na  šína  in  matere  grôbih 
Obuja  cvétje  pomlád!. 


n* 
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Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

vu. 

Kranjska  zopet  avstrijska.  ^) 
elik  kameň  se  je  odvalil  národom  s  srcá,  ko  je  zadonel  glas  po 
Evropi,  da  je  Napoleon  pobit,  da  so  zajele  združené  oblasti 
Pariz  in  potisnile  Napoleona  na  mali  laški  otok  Elba.  Veselje 
se  je  razlegalo  od  juga  do  severa,  od  Urala  pa  tja  do  reke  Rene.  In 
zakaj  bi  se  ne!  Saj  ga  ni  bilo  mirú  v  deželi  že  več  kakor  dvajset  let. 
Dolga  vojska  je  počistila  v  Avstriji  in  pac  tudi  drugod  vse  državne 
blagajnice  in  segla  napósled  tudi  gospôdi  in  kmetu  globoko  v  žep, 
Vojno  poveljstvo  je  potrkalo  že  na  vsako  mošnjico :  daj,  ali  zlepa  ali 
zgrda ! 

A  pred  Parizom  je  vzela  meseca  aprila  leta  1814.  ta  dolga  vojska 
vendar  napósled  svoj  konec.  Zmagovita  so  se  vracala  združená  krdela 
v  domovino,povsod  z  veseljem  sprejemana,  kodar  so  hodila.  Seveda  je 
bilo  ranogo  v  gorskih  kotičih  in  soteskah  skritih  krajev,  do  katerih 
bi  bil  privel  veseli  glas  o  slávni  zmagi  morebiti  še  le  cez  leto  in  dan. 
Zato  je  sklenila  avstrijska  vláda  praznovati  vesel  praznik  tako  zaželje- 
nega  mirú  kar  najslovesneje.  Však  državljan  naj  bi  čutil  in  čul,  da  je 
zopet  mir  v  deželi,  da  visé  puške  zopet  po  stenáh  in  da  so  potegnili 
kanóne  pod  streho. 

V  Ljubljani,  stólnem  mestu  Kranjske,  ki  je  pripadala  v  francos- 
kem  času  od  leta  1809.— 1813.  k  ilirskemu,  iz  sedem  pokrajin  sestav- 
Ijenemu  kraljestvu,  praznovali  so  mladi  mir  tri  dni:  10.,  11.  in  12.  jn- 
lija.  Te  slovesnosti  je  popisal  g.  prof.  Fr.  Levec  v  lanskem  „Ljublj. 
Zvonu"  (str.  418.— 424.). 

S  tem  praznikom  pak  se  seveda  še  ni  zadostilo  državljanskim 
oblikam.  „Ilirci"  so  o  prihodu  Francozov  prisegli  ternu  novému,  vsi- 
Ijenemu  gospodu  zvestobo.  Avstrijska  vláda  ni  bila  nikakor  zagotovljena, 
da  se  ni  morebiti  tekom  štirih  let  ta  ali  óni  kraj  privadil  po  malem 
Francozu.  Zdelo  se  ji  je  morebiti  mogoče,  da  bi  utegoili  taki  kraji 
omahovati  in  ne  vedeti,  na  katero  strán  naj  se  nagnejo,  ako  bi  po 
Evropi  završčalo  znova.  Skratka,  bodi  si  že  kakor  hoče,  zadostiti  se 
je  moralo  državljanskim  oblikam  —  avstrijski  narodi  so  morali  priseči 
zopet  neomahljivo  zvestobo  starému  svojemu  gospodarju. 

')  Mestna  nová  registratara  fasc.  43  iu  39/2. 
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Le  malo  dnij  po  ónera  mirovnem  prazniku  od  10. — 12.  julija  1814. 
ľaz])osIaI  je  cesar  Franc  I.  národom  svojim  naslednji  poziv  : 

„Mi  Fronc  Prvi, 
po  božji  milosti  cesar  estrajski,  kralj  ogerski  itd. 

Vsemogočni  Bog  se  je  na  naše  pravično  orožje  ozrl  kmalu  v  prvo, 
ko  smo  s  svojimi,  z  nami  sklenjenimi  samooblastmi  sveto  vojsko  začeli, 
in  ko  smo  šli  branit  Evropo,  ji  dobit  rešitev  in  stanoviten  mir.  Kraalo 
takrat  nam  je  Bog  v  oblast  dal  skoraj  vse  tiste  dežele,  ki  jih  je  Francoz 
Ilirijo  imenoval.  Združené  dežele  naj  bodo  naše  v  last;  dovolile  so  jih  pa 
takrat,  ko  smo  se  ž  njimi  zgovorili,  kako  po  pravici  razdelit  dežele  in 
posest  po  Evropi. 

Izrekamo  tedaj,  vse  tiste  ilirske  dežele  so  odséhmal  lastnina  našega 
cesarstva  in  so  vanj  na  večne  čase  vtelesene. 

Vse  prebivavce  po  teh  deželah  bomo  sprejeli  kakor  svoje  podložné 
s  tako  Ijubeznijo,  kakoršno  smo  j  im  večjidel  vsem  že  prejšne  čase  večkrat 
skazovali.  Prizadevali  si  bomo,  jim  vse  dobrote  nakloniti,  katere  se  od  ohra- 
njene  svete  vere,  božje  službe,  od  čisté  sodné  pravice,  spodobne  náklade 
davkov,  od  vzdrževanja  notranje  in  vunanje  varnosti  in  od  pridobitve  pri- 
čakovati  raorejo,  ki  jim  volno  podnebje,  pridnost  deželskih  prebivalcev  in 
bližnost  morja  ponuja. 

Tedaj  kličemo  vse  prebivavce  po  deželah,  ki  so  jih  Francozi  ilirske 
imenovali,  se  nam  podklonit  in  zvestobo  priseči  z  besedami,  kakoršne  jim 
bo  naš  pooblaščeni  naročenec  spisane  dal.  Zaupamo  terdno,  da  bodo  vsi  s 
hvalo  spoznali  našo  skerb  za  njiti  srečo  in  dobro  in  da  nam  bodo  ravno 
tako  zvesti,  kakor  so  nam  v  pravo  veselje  našega  serca  drugi  podložni 
naših  cesarskih  deržav  pri  vsaki  priložnosti  s  hvalnim  pretrpežem  velikih 
težav  pred  očmi  vsega  sveta  trdno  zvestobo  skazali. 

Dano  na  našem  grádu  Šenbrun  dvajseti  in  tretji  dan  julija  v  letu 
tisoč  osem  sto  in  štirinajsl. 

Fronc." 

To  prisego  in  poklonjenje  vsprejeti  odločil  je  cesar  4.  dan  meseca 
októbra,  in  pooblastil  Franca  grófa  Sauraua  (Zavrla),  tajnega  sveto- 
valca  in  komorníka,  „vélikega  križanka  ogerskega  reda  sv.  Štefana, 
namestnika  cesarskega  v  Avstriji  pod  Anižo"  ter  mu  naročil  vsprejeti 
prisego  vseh  dežel  poprejšnje  liirije. 

Ta  poklôn  in  to  prisego  vseh  državljanov  so  uravnali  tako,  da 
so  vsi  podložniki  brez  razločka  stanú  opravili  svoj  poklôn  in  prisegli 
zvestobo  ali  s  svojo  besedo,  ali  iz  ust  drugih  namestu  sebe  poslanih. 
V  pouku,  ki  ga  je  podpísal  cesar  24.  julija  1814.  leta,  dejal  je: 

„Reč  pôjde  tako : 

Vsi  škofje,  v  škofijah  brez  škofov  pa  njihovi  namestniki  pridejo 
„z  lastnim  životom"  v  Ljubljano  ter  prisežejo  ondi  ta  dan  zvestobo 
zase  in  „v  dušo  svojih  svetovnih  duhovnov,"  zlasti  dekanov  na  kraetih, 
fajmoštrov  in  farnih  namestnikov. 
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Ravno  to  zadeva  vse  kapitelske  dekane,  proste,  opate,  prelate, 
provincijale  ali  sprednike  (predstojnike)  samostanskih  redov,  kar  jih  je 
po  deželah ;  tudi  predstojnike  višjih  šol,  da  bodo  tudi  ti  svojo  „životno" 
priságo  opravili  zase  in  svoje  „poddružne". 

Gosposke  po  znova  dobljeni  državi  bi  sicer  zadeval  životen  prí- 
hod in  podklon  vse  splob  brez  razločka,  ali  ker  želimo  nekaterim,  kar 
je  mogoče  olajšat  ali  celo  privarovat  popotne  stroške  iz  daljnih  krajev, 
zato  jim  dovoljujemo,  da  nam  zvestobo  prisežejo  po  nalašč  za  to  po- 
oblaščenih,  to  je  gosposkah  tistih  okrajin,  ki  jih  bo  imenoval  tačasni 
dežélski  poglavar. 

Lastniki  vsake  také  okrajine  se  snidejo  pred  prisežnim  dnevom 
pri  nalašč  za  to  izvoljenem  predstojniku  svoje  okolice,  na  dan,  ki  jim 
bo  rečen ;  snidejo  naj  se  životno,  če  pa  kdo  ne  more  iti,  naj  pošije 
pooblaščenca  namestu  sebe.  Zbrani  si  izvolijo  izmed  sebe  izvoljence, 
vendar  ne  nad  šest  iz  jedne  okrajine,  ki  pojdejo  vsi  prisezat. 

Tem  izvoljencem  naj  dadó  vsi  volilci  pisano  in  s  svojo  roko  pod- 
pisano  oblast,  da  jo  nekaj  dnij  {)red  prisežnim  dném  prinesó  našemu 
pooblaščenemu  naročencu  (gróf u  Saurau-n). 

Da  drugim  Ijudem  ne  bo  treba  hodit,  in  denarja  tratiti,  bodo 
sosedje  vsacega  mesta,  trga,  vaši,  tudi  judovskega  zbora  svojo  zvestobo 
prisegli  v  stolnem  mestu  svojeg.i  kraja. 

Zato  bo  treba  soseskinim  predstoj nikom  naročíti,  da  zbere  na 
prisežni  dan  však  vse  sosede  v  hišo,  ki  je  ternu  *opravilu  príložná,  naj 
jim  prisežni  úkaz  oznani  in  pové,  kaj  se  praví  zvestobo  priseči,  ka- 
košen  greh  je  krivá  prisega  in  kako  veliká  bi  bila  ta  pregreiia.  Po 
tem  jim  beró  počasí  podklonove  besede  in  prisego ;  vsi  zbrani  izreka- 
vajo  s  povzdignjenimi  desnicami  in  kvíšku  pomoljenimi  tremi  prsti  s 
premislekom  za  njim  besede. 

Da  je  vse  to  opravljeno,  naredí  vsaka  soseska  písmo : 

Podpísaní  spričujemo,  da  na  4.  dan  mešec  i  októbra  1814.  so  vsi 
sosedje  soseske  I.  í.  svojo  zvestobíno  prisego  opravili  s  temí  besedami : 

Obljubujemo  in  prísezamo  pri  Bogu  vsemogočnemu  s  prisego, 
da  bomo  njih  svetlosti  Froncu  Prvému  itd.  ítd.  našemu  premilostlji- 
vemu  dežélnemu  gospodu  in  njega  pravičnim  nastopnikom  (následníkom) 
zvesti  in  pokorní,  da  bomo  njegov  in  avstríjskega  cesarstva  prid  vselej 
podpirali,  ízgube  in  pa  škode  ga  po  vsí  svoji  močí  varovali  in  da  bomo 
vselej  zvesti  in  pokorní  podložní,  tako  nam  re?  Bog  pomagaj. 

To  resnico  potrjamo,  tému  písmu  se  podpišemo  in  ga  podpe- 
čatimo. 
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To  pisrao  naj  podpise  predstojnik  in  trije  sosedni  starešine,  ter 
da  pošljejo  svoji  okrajinski  oblasti  ta  pa  dežélskemu  poglavárju."  ') 

V  Ljubljani  si  je  izvolil  však  stan  po  dva  ali  tri  pooblaščence, 
ki  so  prisezali  v  iineni  vseh  svojih  drngov.  Právni  doktorji  so  volili 
dr.  Miliajla  Valenčiča  in  dr.  Recherja,  medicinci  dr.  Jeunikarja  in  dr 
Verbitza,  trgovci  Daniiana  in  Kanduša,  lekarji,  kirurgi  in  knjigarji 
Gregorja  Lichta,  tiskarji  Leopolda  Eggerja,  bukvovezi  Hohna  in  Tomaza, 
urarji  Regallija,  zlatárji  in  srebrárji,  pasárji  in  steklárji  Miillnerja  in 
Franca  Zescbka  in  tako  dalje,  vsaka  rokodelska  zadruga  po  jednega 
ali  dva.  Trije  najstarejši  so  podpísali  prisežno  pisrao. 

V  Ljubljani  se  je  sešlo  zopet  obilo  tujcev  iz  vse  kranjske  dežele. 
Prisezali  so  v  škofiji,  kjer  je  sedel  gróf  Saurau  na  umeteljno  v  sta- 
rinskem  zlogu  zdelanem  pre.stolu.  V  naslanjalo  je  bil  z  zlatom  in  svilo 
všit  c.  kr.  orel,  na  sedišči  pa  so  se  čitale  besede  „in  erhabener  Sti- 
kerei"  :  „Zur  Huldigung  am  4.  Október  1814."  Ta  prestol  je  poklonil 
Saurau  Ijubljanskemu  mestu,  rekši,  da  bode  to  darilo  Ijubljanskem  pre- 
bivalcem  vedno  svet  spomin,  da  so  rešeni  tuje  oblasti  in  da  so  se 
vrnili  zopet  pod  avstrijsko  cesarsko  rodovino,  kajti  pod  njenim  pravičnim 
žezlom  je  uživala  ta  pokrajina  skozi  stoletja  srečo  railega  vladanja 
ter  bogatela  vedno  bolj  in  bolj. 

Ta  dar  vsprejemši  je  dejal  župan,  da  se  čutijo  magistrát,  meščanje 
in  v.si  prebivalci  srečni,  ker  jih  je  izbral  gróf  Saurau  za  to,  da  bodo 
sbranjevali  prestol,  ki  jih  bo  vedao  spominjal,  da  so  se  vrnili  pod 
milo  žezlo  avstrijsko,  spominjal  neomahljive  zvestobe  do  najboljšega 
vladarja  in  presvetle  avstrijske  rodovine. 

Veselje,  da  je  Kranjska  zopet  avstrijska,  prikipelo  je  o  vsaki  pri- 
liki  na  vrh,  zlasti  pa  o  lojstvenem  dnevi  cesarja  Franca  12.  februvarja 
1815.  leta.  Sicer  so  také  godove  praznovali  že  prej,  n.  pr.  god  Leo- 
polda II.  in  tudi  god  Franca  1.^),  a  nikdar  ne  s  tolicim  navdušenjem 
kakor  sedaj.  S  slovesno  sv.  mašo  ob  10.  zjutraj  v  Senklavški  cerkvi 
je  bilo  opravljeno  vse.  razven  da  so  ustrelili  vrhu  tega  še  na  Grádu 
s  101  ali  24  kanoni.  Slovesno  mašo  so  brali  sicer  tudi  1.  1815.  in 
okrožni  úrad  je  povabil  predstojnike  vseh  úradov  (die  Vorst-íhar  aller 
Dicasterien  und  Dienstabtheilungen),  naj  se  zberó  ob  ^/ilO  v  škofijski 
dvorani,  odločeni  za  ta  namen  že  v  poprejšnjih  časih,  da  bodo  šli 
potem  od  tod  v  slovesnem  sprevodu  v  cerkev,  a  ta  pot  so  se  hoteli  ude- 
ležiti  cesarskega  praznika  tudi  meščanje,  ne  da  bi  jih  kdo  pozval. 

•)  Ta  v  primeroma  in  za  tisti  čas  lepi  slovenščini  pisani  pouk  sem   po    ne- 
katera  mesta  le  slovnično  nekoliko  ogladil,  sicer  je  neizpremenjen. 
2)  Mestni  arhiv  fasc.  101—110. 
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Prvo  se  je  oglasilo  strelsko  društvo  (Schiitzeíigesellschaft)  in 
naznanilo  magistrátu,  da  bo  osnovalo  12.  februvarja,  na  cesarjevega  godú 
dan,  na  strelišči  sijajen  ples;  troške  nosilo  bo  samo,  vse  dohodke  pa, 
ne  da  bi  od  njih  káj  odščipnilo,  razdelilo  mestnim  revežem.  Po  tem 
društvu  vspodbujeni  osnovali  so  meščanje  dobrodelni  koraitej  (ein  Verein 
von  braven  Burgern),  komur  se  je  pridružilo  tudi  „slavnoznano  ka- 
zinsko  društvo"  (die^rúhmlich  bekannte  Casinogesellschaft),  z  doneskom 
50  gld.     KomiteJ  je    oglasil,    da   bo    praznoval    cesarjev    god    tako-le: 

1.  Dobi  však  mestni  revež  (300  glav)  hleb  belega  krulia,  vreden  8  kr. 

2.  však  jetnik  (Zúchtling)  veliko  žemljo  (eine  Doppelsemmel),  Va  funta 
mesá  in  maselc  vina;  3.  vojakom  od  feldvebolna  doli  dali  bodo  pol 
funta  mesá,  véliki  maselc  (morebiti  polič?)  vina,  6  lotov  ri/a.  Mesá  je 
stal  takrat  jeden  funt  šest  krajcarjev,  funt  riža  12  krajcarjev,  maselc 
vina  pa  4^/4  kr.  Živež  torej  res  ni  bil  drag,  a  vojakov  je  bilo  takrat 
v  Ljubljani  2119;  troški  so  bili  torej  vendar  veliki.  Cástnike  pa  so 
hoteli  Ljubljanci  še  posebno  odlikovati.  Slavnostni  komitej  je  pisal 
magistrátu,  da  jih  bo  pogostil  na  cesarjevega  godú  dan  opóludne  na  stre- 
lišči  ter  jim  stregel  pri  obedu  on  sam. 

Tudi  meščanski  odsek  (Biirgerausschuss)  ni  hotel  ostati  za  dru- 
gimi  mešéani  ter  je  predlagal  višjemu  úradu,  naj  bi  mu  dovolil  razdeliti 
med  uboge  nekaj  6ez  300  goldinarjev  iz  stražárskega  fonda  (Wachgelder- 
fond),  ki  jih  je  prihran'l  odsek  z  modrim  gospodarjenjem.  K  tému  je 
bilo  seveda  treba  dovoljenja  meščanov,  kajti  oní  so  pač  prinesli  v  ma- 
gistratno  blagajnico  imenovani  prebitek.  Drage  volje  so  pritrdili  me- 
šČanje  ti  dobrodelni  nameri,  le  trije  bogataši,  trgovca  Mulle  in  Albor- 
ghetti  in  neki  hišni  posestnik,  čegar  rodovina  je  še  danes  v  Ljubljani, 
postavili  so  se  po  róbu  in  zahtevali,  naj  jim  dadó  nánje  spadajočo 
svoto  v  denarjih  nazaj.  Veliko  ni  bilo;  vsi  skupaj  so  imeli  potegniti 
9  gld.  in  3  kr.  in  so  jih  tudi  potegnili.  Gotovo  tem  bogatašem  ni 
bilo  do  omenjenih  grosev;  bržkone  .se  jim  je  meščanski  odsek  na  ta 
ali  oni  način  kako  zameril,  zato  so  se  hoteli  nad  njim  tako  znositi. 
Dobrega  vtisa  njihovo  postopanje  v  mestu  seveda  ni  naredilo  in  oglasil 
se  je  nek  závod  „Assecuranz-Kammer"  češ,  da  hoče  iz  svojega  plačati 
onih  9  gld.  3  kr.,  da  bode  môči  vso  prihranjeno  svoto  izplačati  in 
razdeliti.  ^) 

To  malo  aféro  izvzemši  so  praznovali  Ljubljančanje  12.  februvarja 
cesarjev  god  z  največjim  navdušenjem. 

Pričakovali  so  pa  takrat  še  izbornejše  slovesnosti.  Napovedan  je 
bil  namreč  cesar  v  Ljubljano ;  priti    bi  bil    imel   poleti.    Tému  pôvodu 

')  Mestna  nová  registratura  fasc.  43. 
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ima  Ljubljana  zahvaliti  Latermanov  drevored,  ki  drží  iz  mesta  pod 
Tura  ali  sedaj  Tivoli.  Podtarn  je  bil  last  provincijalnega  fonda.  Me- 
ščanje  so  hoteli  cesarja  iznenaditi  z  velikim  drevoredom,  ki  so  ga  mislili 
v  kratkem  kakor  iz  tal  izčarati.  Dne  8.  marcija  1815.  leta  sešli  so  se 
v  ta  namen  na  rotovži  imoviti  raešéanje  ter  napravili  tú  proračun.  Ko- 
panje  jarkov,  planiranje  cestá  in  drevoredov  itd.  stalo  bi  bilo  po  tem 
proračimn  2500  gld. ;  čistih  500  gld.  nabrali  so  trgovci  med  seboj,  mnogo 
meščanov  pa  se  je  oglasilo,  da  hoté  iz  svojega  pripeljati,  kolikor  bode 
drevesec  treba.  Vkljiib  tému  pa  so  poskočili  troški  na  3598  gld.  14  kr. 
Z  delom  so  hiteli,  kolikor  so  naj  vec  mogli  in  30.  apríla  je  bil  že  velik 
kos  tega  dela  storjen. 

Ime  je  dobil  drevored  po  tedanjem,  za  kranjsko  deželo  veleza- 
služenera  guvernerji  baronu  Latermanu,  ki  ga  je  imenoval  magistrát 
v  seji  14.  marcija  čestnim  me.ščanom  Ijubljanskega  mesta.  Brez  njegove 
izdatne  pomoci  bi  Ljubljančanje  ne  bili  dobili,  vsaj  takrat  še  ne,  tega 
drevoreda.  Zasluge  Latermanove  pa  so  vedeli  ceniti  tudi  na  cesarskem 
dvoru,  odkodar  so  ga  poklicali  ravno  ta  čas  iz  Ljubljane  na  odličnejše 
mesto  v  Benetke.  Tudi  mesto  mu  je  hotelo  izkazati  svojo  hvaležnost 
in  ob  jednem,  ko  ga  je  imenovalo  častnim  meščanom,  prosilo  je  za  odhod 
pripravljenega  guvernerja,  naj  bi  smeli  novi  drevored  imenovati  po 
njem,  kajti  niliče  nima  zánj  toliko  zaslug  kakor  ravno  on.  Laterman 
je  odgovoril  magistrátu : 

„Najvišje  zaupanje  presvetlega  ce.sarja,  komur  se  imam  zahvaliti, 
da  me  je  imenoval  začasnim  guvernerjem  te  provincije,  dalo  mi  je 
prijetno  priliko  prebivalcem  Hirije  sploh,  zlasti  pak  tega  stólnega  mesta, 
storiti  marsikaj  dobrega  in  odvrniti  od  njih  maraikaj  hudega.  To  pak 
sem  storil  vselej  z  najprisrčnejšim  veseljem.  Da  pripoznavate  to  priza- 
devanje  tako  hvaležno,  da  želite  to  hvalo  izreči  na  ta  prijetni  način 
—  to  je  záme  najslajše  plačilo. 

Iz  tega  uzroka  se  veselim  iskreno,  da  se  nahaja  moje  ime  med 
najžlahtnejšimi  meščani  Ijubljanskega  mesta  in  da  ga  želite  prenesti 
na  nove  nasáde,  kot  dokaz  za  pozne  potomce,  da  smo  bili  .skupno 
udani  in  v  prijateljstvu    slávili  Ijubljenega    svojega  vladarja  in  očeta. " 

Od  prvega  početka  je  prirastel  Latermanov  drevored  Ljubljan- 
čanom  na  srce,  Gnétli  se  niso  po  njem  le  sprehajalci,  ampak  drdrale  so 
tudi  kočije  in  dirjali  jezdeci.  Ker  pa  je  namenil  magistrát  drevored 
zgolj  sprehajališču,  dal  ga  je  11.  julija  1815.  leta  za  kočije  in  konjike 
zapreti.  Drevored  so  nasadili  z  divjimi  kostánji,  ki  so  stali  po  3  sežnje 
narazen,  ker  pak  so  hoteli  imeti  brž  ko  mogoče  hladno  senco,  vsadili 
so  médnje  akácije,    ki   pak  so  rasle  tako  hitro,  da  se  je  bilo   bati,  da 
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uduští  ves  kôstanj.  Zato  so  jih  dali  leta  1822  nekoliko  posekati,  neko- 
liko  pak  so  jih  izkopali  ter  jih  presadili  ob  česti  za  streliščem  proti 
Gruberjevemu  kanálu.  ') 

Drevored  je  bil  gotov,  toda  željno  pričakovanega  cesarja  le  ni 
bilo  v  Ljubljano.  Zadržali  so  ga  imenitni  opravki,  obljubil  pak  je,  da 
pride  drugo  leto  1816.  tem  goto  veje. 

Ze  v  zgodnji  pomladi  leta  1816.  zdelan  je  bil  nač-rt,  kako  naj  se 
bo  vršila  o  cesarjevem  prihodu  Ijudska  veselica.  Izbrali  so  si  novi  dre- 
vored v  ta  namen,  kraj  med  Cekinovim  grádom  in  Rožnikom  (zwischen 
Leopoldsruh  und  Rosenbiichel).  Ta  Ijudska  veselica  bi  se  bila  imela 
vršiti  drugače,  kakor  óna  pred  dvema  letoma.  Bila  naj  bi  jasná  podoba 
vspga  tedanjega  ilirskega  guvernija  po  njegovi  geografiční  léži  in  raz 
delitvi.  Za  však  okrog  (Kreis)  so  odmenili  na  tem  trávniku  poseben 
prostor  in  v  tem  prostoru  za  však  okraj  svoj  prostorček.  Pozvali  so 
vse  kresije,  naj  prinesó  v  Ljubljano  v.se  v  katerera  oziru  koli  zname- 
nite zdelke.  Ob  jednem  so  povabili  vse  vélike  posestnike,  fužinarje  in 
fabrikante,  naj  se  udeležé  te  dežélne  ruzstave  z  vsem,  kar  imajo  zna- 
menitega.  Dogovoré  naj  se  med  seboj  in  zlasti  z  barónom  Buzetom, 
nal.išč  v  ta  namen  imenovanim  c.  kr.  gubernijalnim  svetovalcem,  kam 
in  kako  naj  postavijo  in  razložé  posamezne  zdelke.  Požurijo  naj  se 
t^^r  ne  zamudé  in  izpusté  ničesa,  kar  bi  pripomoglo  predočiti  geografično 
sliko  vsacega  okraja.  V  ta  namen  so  poklicali  iz  vsake  občine  lepo 
vzrástlo  dvôjico,  jednega  moškega  in  jedno  žensko,  ki  naj  bi  prišla  v 
praznični  ali  pa  v  svatovski  in  sicer  národni  noši. 

Seveda  je  višji  úrad  pozval  tudi  Ljubljano,  naj  napolni  nji  odlo- 
čeni  prostor  z  vsem,  kar  ima  znamenitega.  Kako  pak  naj  to  uravná, 
prepustil  je  stvar  popolnoma  ukusu  in  izumljivemu  dúhu  Ljubljančanov, 
ki  so  se  izkazali  o  tacih  prilikah  došlej  vselej  mojstre.  Višji  úrad  se 
je  zanašal,  da  bo  do  cesarjevega  prihoda  vse  v  redu. 

Za  veselje  Ijudstva  pa  se  je  poskrbelo  še  na  drug  način.  Však, 
kdor  bi  prišel  k  veselici,  naj  bi  potegnil  številko  in  kar  bi  zadel,  naj 
bi  mu  bil  majhen  spomin  na  srečni  dan,  ko  je  vladár  bival  med  svo- 
jimi podložniki.  Zato  so  pozvali  vse  prebivalce  po  Kranjskera,  naj  poš- 
Ijpjo  mala  darila;  vsprejeli  bodo  vse,  pipe,  tobačnice,  mošnjé,  robce  za 
žep  in  okoli  vratú,  svilene  trakove,  nogavice,  nože,  vilice,  vsakovrstne 
fabriške  zdelke,  srebrne,  šteklené,  mesingaste,  kufrene,  rezljane  rečí 
itd.  Vse  bo  dobro  došlo ,  posebno  pak  redke  zdelke  umetnosti  in 
prírode. 

*)  Mestna  nová  registratura  fasc.  39. 
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V  poeetku  aprila  je  bilo  že  vse  pripravljeno  za  dostojen  vsprejeín, 
ko  dojde  odpóved,  da  cesarja  zopet  ne  bo,  kajti  v  nôči  od  6.  do 
7.  ai)rila  je  umrla  presvetla  cesaríca.  Da  se  ni  pripetila  ta  nesreca, 
osnovali  bi  bili  pod  Turnom  prvo  dežélno  razstavo. 


Osnovna  toplina  Ijubljanska. 

Spisal  Ferd.  Seidl. 

[dkar  je  veleumni  zvezdoslovec  Bessel  (1828)  naše!  obliko  ma- 
tematiškega  obrazca,  ki  z  vso  strogostjo  izraža  sleharni  priro- 
dini  pojav,  kateri  se  polagano  zdržema  pomika  in  v  istem  redu 
ter  jednaki  veljavi  ponavlja,  raogoče  je  celo  tolikanj  menjávo  prikazen, 
kakor  je  toplina  katerega  koli  kraja  ukloniti  racunu.  Seveda  sta  mo- 
rala  prej  Leibnitz  in  Newton  izumiti  diferencijalno  številjenje, 
(1684)  torej  plodovitejšo  najdbo  višje  matematike;  izšla  je  prej  Gauss- 
ova  „Theorija  combinationis  observationum  erroribus  rainimis  obnoxiae" 
(1823)  in  Lapiace  je  v  svojem  „Essay  pliilosopbiqiie  sur  les  proba- 
bilités"  ustanovil  račiin  o  verjetnosti,  kjer  so  poleg  njegovega  izreka 
„utemeljeni  veeni  zakoni  razuma  in  resnice". 

Povsodi  se  letni  preklon  topline  ravná  po  solnci.  Z  najnižjega 
zimskega  stanja  se  toplina  polagoma  dviga ,  ko  solnce  više  stopa  na 
obzor,  vspne  se  do  poletnega  vrhunca  ter  potem  upadajoč  postaja  je- 
senska  in  napósled  zimska.  Ako  bi  le  pomikanje  solnca  vládalo  izpre- 
membo  topline  tekom  dneva  in  leta,  tedaj  bi  živosrebrna  nit  toplomerova 
ob  določeni  uri  in  ob  določenem  dnevi  leto  na  leto  kázala  isto  stopinjo. 
Jednoletna  opazovanja  bi  že  določila  dnevni  in  letni  tir  topline  v  do- 
tičnem  kraji.  V  resnici  se  pa  óno  ne  zgodí.  Toplina  istega  dneva  in 
iste  ure  se  menjava  od  leta  do  leta.  Vedno  namreč  nastajajo  veliké 
motnje  ravnotežja  v  zraku,  prestopajo  (kot  ciklone  in  anticiklone)  preko 
mórij  in  celin  ter  prinašajo  sedaj  toploto,  sedaj  hlad  in  mraz.  V  pívi 
vrsti  pa  vendar  zavisijo  toplinske  razmere  od  solnca  in  zatem  od  zem- 
Ijepisne  in  topografne  léže  in  ostajajo  leto  za  letom  jednake.  Zatega- 
delj  morejo  ražne  motnje  le  toplino  in  druge  posamezne  znake  podnebja 
potisniti  izven  gotove  mere,  ki  je  vsakemu  kraju  zákonito  odme- 
njena.  Ta  osnovni  (normálni)  znesek  hoče  klimatológ  naj  prej  zvedeti. 
Da  se  osnovna  toplina  zvé,  treba  je  toplomernih  opazovanj. 
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Pri  tem  je  opazovalec  v  jednakem  položji  kakor  n.  pr.  zvezdo- 
slovec  ali  zemljemerec,  ki  hoče  katerokoli  daljo  zmeriti.  Ako  se  zahteva 
natančnost,  ne  bode  se  zadovoljil,  ako  to  jedenkrát  storí;  ponovil  bo 
veekrat  vse  delo.  Vselej  pa  se  mu  pokaže  tista  daljina  kot  drug  znesek. 
Mérstvene  príprave  so  namreč  pomotne,  naj  si  bodo  tudi  kar  najna- 
tančneje  narejene;  popolnoraa  práv  izpostaviti  jih  ,  skoraj  ni  mogoče; 
ražni  uzroki  prečijo ,  da  se  mére  ne  beró  istinito ;  človek  sam  se 
vára,  ako  meritve  ponavlja  neposredno  jedno  za  drugo,  ker  je  prevzet 
itd.  čim  večkrat  je  meril,  in  čim  menj  se  razlikujejo  posamezne  me- 
ritve, tem  verjetnejsi  je  konečni  znesek,  katerega  pridobí,  ako  svoto  zmer- 
jenih  zneskov  delí  z  njih  številom  (aritmetiški  povpreček).  Težko  je 
misliti,  da  se  kdaj  pomote  čisto  zravnajo.  Neka  pomotá  vedno  ostane 
verjetna,  a  mogoče  je  približno  zračunati  jo.  —  Podobno,  kakor  je 
merjena  daljina  nemenjávo  tista,  pripadá  vsakemu  dnevu  posebna 
določena  osnovna  toplina.  Opazuje  se  pa  vselej  druga,  kadar  se  tisti 
dan  leta  povrne.  Sedaj  se  pokaže  višja,  sedaj  nižja,  a  tekom  mnogih 
let  se  bližajo  presežki  vedno  bolj  primanjkljejem.  Napósled  izginejo,  ako 
se  toplinski  zneski  seštejejo,  da  se  pridobí  aritmetiški  povpreček.  Ta 
je  tedaj  osvobojen  vseh  motenj  in  predstavlja  baš  osnovno  toplino  do- 
tičnega  dne. 

Jasno  pa  je,  da  je  lóže  določiti  osnovno  toplino  daljšega  obroka, 
kakor  kratkega.  Saj  se  na  primer  tekom  meseca  oziroma  leta  dnevna 
toplina  tolikrat  meri,  kolikor  dnij  šteje  mešec,  oziroma  leto. 

Kavno  tako  razvidno  je ,  da  je  treba  dosti  truda ,  žrtvoval- 
nosti  in  vstrajnosti,  predno  se  pridobé  zanesljivi  meteoroloski  podatki 
zlasti  menjávem  podnebji  kakor  je  naše.  Zatorej  visoko  cenimo  bogati 
základ  opazovanj,  katerega  imamo  zahvaliti  kar  se  tiče  Ljubljane  go- 
spodu  K,  Deschmannu.  V  drugi  vrsti  gre  hvala  sedanjemu  vodji  c.  kr. 
osrednjega  zavoda  za  meteorologijo  in  zemeljsko  magnetnost  slávnemu 
učenjaku  g.  dr.  I.  Hannu,  ki  je  toplinska  opazovanja  s  tridesetletne  dobe 
1851 — 1880  sestavil  v  tabele^),  ki  so  temelj  naslednji  razpravi. 

Letná  toplina  Ijubljanskega  mesta  je  za  to  dobo  povprek  9.16" C. 
Posamezna  leta  so  se  razlikovala  od  tega  zneska  povprek  za  +0'64"C. 
verjetnostni  račun  na  to  pové,  da  je  navedená  celoletna  toplina  še 
vedno  najbrž  za  01°C  previsoka  ali  pa  prenizka;  napišemo  jo  tedaj 
916  +  OloC. 

Dosta  bolj  menjávi  so  posamezni  meseci ,  zlasti  december  in  ja- 
nuvarij.  Njiju  povprečna  toplina  je  —  r38°C  oziroma  —  2-28.  Verjetna 

*)  Die  Temperaturverhältnisse  der  ôsterr.  Alpenländer.  Sitzb.  d.  kais.  Akad. 
d.  Wissensch.  in  Wien.  1884  in  1886. 
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napaka  tridesetletnega  povprečka  je  za  njiju  +0'41*C!  Verjetnostni 
račun  káže,  da  je  treba  mesačno  toplino  494 krát,  torej  ravno  toliko 
let  opazovati,  dokler  se  verjetna  napaka  ne  zmanjša  na  4  O' P  C. 

Spomladi  se  ,,zlati"  majnik  najbolj  menjáva  od  leta  do  leta. 

Najstanovitnejša  meseca  sta  junij  in  september.  Treba  je 
59  let  opazovanja  da  bode  njiju  osnovna  toplina  le  za  OP  C  napačna, 
dasi  je  sedanja  verjetna  napaka  le  +014"  C 

Pripomniti  je,  da  znesek  te  napake  ni  skrajna  meja  napčnosti, 
v  istini  je  lehko  manjsi  ali  pa  tudi  večji;  mnogoštevilne  izkušnje  pa 
kažejo,  da  je  izračunjena  „verjetna  napaka"   res  najverjetnejša. 

Ta  menjavost  mesečne  topline  pa  ni  lastinitost  Ljubljane  nego  v 
obce  vsaj  avstrijskih  planinskih  kronovin  —  v  poglavitnih  točkah  pa 
vsega  zmernega  pasú. 

Dosta  bolj  menjáve  so  topline  posaraeznih  dnij.  Ze  to-  káže,  da 
se  celo  tridesetletni  dnevni  povprečki  ne  morejo  zmatrati  kot  osnovni 
(normálni).  To  bi  se  razvidelo  tudi  na  naslednji  način. 

Vodoravna  prema  črta  naj  nam  predočuje  leto.  Delimo  jo  na  365 
jtdnakih  delov  dneva,  kakor  si  slede  od  1.  januvarja  dalje.  Početkom 
vsakega  presledka  potegnimo  navpično  črto  toliko  centimetrov  in  mili- 
metrov dolgo,  kolikor  celih  stopinj  in  desetnik  tridesetletne  povprečne 
topline  pripadá  dnevi,  ki  se  z  dotičnim  presledkom  pričenja.  Negatívni 
zneski  pridejo  seveda  pod  letno  črto,  pozitívni  nad  njo.  Premóstimo 
potem  konce  navpičnic  prostoročno  s  krivo  črto  in  pokaže  se  práv 
jasno  očem  govoreče  način,  kako  se  je  tekom  dobe  1851  — 1880  top- 
lina povprek  od  dne  do  dné  pomikala.  A  to  nikakor  ni  osnovni 
ti  r  topline!  Sicer  ima  nekoliko  znakov  njegovih.  Nekega  dné  —  v 
drugi  polovici  decembra  ali  v  prvi  januvarja  —  je  najnižja  točka  krivlje, 
ki  se  dviga  do  poletnega  vrhunca  in  potem  se  obrne  zopet  navzdol. 
Te  lastnosti  ima  tudi  osnova.  Ali  —  nekoliko  izredno  mrzlih  dnij 
grudnovih  ali  pa  prosinčevih  naredí,  da  bode  zimsko  obratišče  krivlje 
to  ali  onstran  novega  leta ;  jedu  ak  o  je  poletni  vrhunec  zeló  —  slučajen. 
V  tridesetih  letih  moteče  slučajnosti,  nepravilnosti  se  nikakor  ne  izgi- 
nejo.  To  káže  tudi  ves  tek  narisanega  tirú.  V  njem  si  slede  mali  va- 
loví jeden  za  drugi  m  —  izredna  upadanja  ter  dviganja  —  in  ostali  bi 
celo  pri  stoletnih  povprečkih.  Nasproti  pa  se  mora  pravi  osnovni  tek 
topline  polagano  in  neprenehoma  dvigati,  kakor  se  solnce  zdržema 
pomika  više  na  obzor,  in  z  najvišine  jednako  upadati  s  solncem. 

Pač  bi  si  lehko  pomogli  iz  zadrege,  ako  valovitosti  samovoljno 
splitvimo,  narisaje  novo  krivljo  kolikor  mogoče  tik  prvotne.  A  tú  bi 
se  nepravilnostim  pridružila  le  še  —  samovolja. 
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Zákon,  po  katerem  se  vrši  pravilno,  mot.enj  osvobojeno  pomikaiije 
topline  iraa  se  marveč  z  matematiško  točnostjo  vsprijeti  in  na  podlagi 
opazovanj  izvesti ;  to  se  pravi,  sestaviti  je  analitiška  jednaeba  osnovne 
foplinske  krivlje.  —  Veleum  Bessel  je  učil,  kako  se  ta  nalog  zvrši. 
Našel  je  obliko  jednačbe,  ki  je  pripravljena ,  izraziti  slehavni  pojav  iz 
narave,  ki  se  polagoma  pomika,  a  ponoví  izpolnivši  svoj  obtok.  On  sam 
pravi*):  da  ni  Keppler  spoznal  kretanja  premičnic  —  pa  njegov  ana- 
litški  način  bi  se  dosta  Jože  spoznalo  kakor  neposredno  iz  opazovanj. 
—  Pred  tremi  leti  pa  je  Weihrauch  (profesor  v  Derptu)  pokazal, 
kako  je  treba  mesečne  povprečke  preustrojiti,  da  se  z  novo  pridoblje- 
nimi  števili  sestavi  Besselov  obrazec. 

Dolgotrajnega  računanja  pa  ne  boderao  razlagali,  a  prijatelji  ma- 
tematike mi  dovolijo ,  da  navedem  obrazec,  ki  izraža  slebarnega  dné 
osnovno  toplino   Ijubljansko.  Evo  je: 

y  =  9-161  +  11042  sin  (    x  +  255"       ) 
+     0-763  sin  (2  x  +  280«  25') 
+     0-278  sin  (3  x  +  277o  18') 
+     0  340  sin  (4  x  +       P    8') 
+     0-109  sin  (5  x—      1«  170 
+     0141  sin  (6x  +  180^       ) 
V  zoaku  x  ustavimo  dan,  katerega  toplino    žeiimo   zvedeti.    Leto 
pa  si  mislimo  kot   krog    in    č;ís  se  šteje  po  stopinjah  krogovih,  ne  pa 
neposredno  z  daovi. 

Zraeunal  se:n  toplino  vsakega  petega  dneva  in  dobil  naslednje 
zneske.  Stopinje  su  vseskozi  Celzijeve  ter  napisane  pod  dotični  dan. 


JanuariJ 

3. 

8. 

13. 

18. 

23. 

28. 

Mesečni 
povpreček 

—  2-570  C 

—  2-57 

—  2  47 

—  2-26 

—  197 

-  1  61 

—  2-28''C 

Februvai'ij 

2. 

7. 

12. 

17. 

22. 

27. 

—  1  21 

—  0-76 

—  0-29 

+  0-20 

073 

131 

001 

Marcij 

4. 

9. 

14. 

19. 

24. 

29. 

1-95 

2-68 

349 

4-39 

5-36 

6-37 

394 

April 

3. 

8. 

13. 

18. 

23. 

28. 

7-39 

8-38 

9-31 

10-16 

10-94 

11-65 

9  68 

Maj 

3. 

8. 

13. 

18. 

23. 

28. 

1231 

12  94 

13  58 

1423 

1491 

15-61 

13-94 

Júni  j 

2. 

7. 

12. 

17. 

22- 

27. 

16-32 

17-01 

17-64 

1820 

18-68 

1906 

17-96 

Julij 

2. 

7. 

12. 

17. 

22. 

27. 

19-35 

19-58 

1973 

1984 

1989 

1987 

1971 

*)   Astronomische  Nachrichten.  Redig.  Schuhmacher,  Altona  1828  pag.  333. 
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Meseóní 

Avgnst 

1. 

6. 

11. 

16. 

21. 

26. 

povpreček 
31. 

19-78 

19  60 

19-32 

1891 

18-40 

17-79 

17-10    18-77 

September 

5. 

10. 

15. 

20. 

25. 

30. 

16  38 

15-64 

14  92 

1422 

1354 

12-87 

1483 

Október 

5. 

10. 

15. 

20. 

25. 

30, 

12  18 

1144 

1063 

9-71 

871 

7-60 

1086 

November 

4. 

9. 

14. 

19. 

24. 

29. 

6  43 

623 

404 

2-89 

182 

084 

3-74 

December 

4. 

9. 

14. 

19. 

24. 

29. 

—  0-01 

—  0-75 

—  1-36 

-  1-85 

—  2-22 

—  2-45 

—1-38 

Mohoriéev  Tone. 

Spisal  Janko  Kersnik. 
(Konec.) 
rugi    teden    bova  pa  v  Hrasfji  kúpila,"    pricel    je    po    kratkem 
molku  in  s  trsko  drezal    v  žrjávico. 
„Ce  ne  bo  živina  predraga!"  omenja  deklica. 

„Oh,  ne,  cenejša  bo,  cenejša!     To  je  zmerom   tako  o   sv.  Jnriji." 

Umolknila  sta  vnovič  in  dolgo  ni  bilo  druzega  čuti,  nego  po- 
kanje  gorečih  drv  in  šumenje  kropa,  ki  je  pljuskal  v  žrjávico. 

„Sevé"  —  pričel  je  zopet  gospodar  —  „marsikaj  bi  se  stoiilo 
s  teni  denarjem  —  tú  in  tam  je  káj  treba ;  toda  krávico  morava  vendar 
le  imeti." 

Deklica  je  vzdihnila,  Mohorič  pa  se  je  zopet  igral  s  trsko. 

„Cilika!"  deja)  je  zdajci  naglo,  ali  poluglasno ;  „Cilika!  Kaj  — 
ko  bi  se  midva  vzela?" 

Gledal  je  na  tla,  a  vendar  čutil,  da  se  je  deklica  umeknila  na 
drugi  konec  ognjišča.  Ko  ni  dobil  odgovora,  ozrl  se  je  počasi  v  njo 
ter  ponovil : 

„Kaj  —  kaj  praviš  —  Cilika?" 

Pa  tudi  sedaj  je  bilo  vprašanje  brezvspešno. 

„Nečeš  li?" 

Rejenka  je  zakrila  obraz  z  obema  rokama  in  bistre  solze  so  ji 
prikápale  skozi  prste. 

Mohorič  je  vstal  in  stopil  na  prag;  težko  je  sôpel.  Ozrl  se  je 
po  nebu  in  z  roko  potegnil  preko  čela.  Potení  se  je  naglo  obrnil  k 
deklici. 
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„Ti  misliš  še  na  —  ónega!  Saj  ga  ne  bo  več,  nikdar  več!  In 
jaz  sem  ti  prestar  —  kaj  li?  Ali  pa  delati  ne  znarn,  ali  sem  ti  pre- 
lén?  Pogledi  me,  če  umem  delati  ali  ne!  Da  bi  le  vedel  za  koga  delám 
—  Cilika!  če  se  vzameva  —  slabo  ti  ne  bo!" 

Stal  je  ob  ognjišči  in  njegova  široká  postava  videla  se  je  v  tre- 
sočem  svitu  plamenovem  še  večja,  krepkejša. 

Rejenka  je  odkrila  obraz  in  uprla  za  trenutek  vánj  solzno  svoje  oko. 

„Saj  ni,  da  bi  Vam  nocoj  odgovorila"  —  dejala  je  počasi,  skoraj 
osorno;  „počakajva  -  počakajte  še  malo!"  Odrinila  je  v  tem  posodo 
od  ognja;  on  pa  se  je  obrnil  in  šel  v  stanico. 

Pri  večerji  sta  lupila  však  svoj  krompir,  vendar  nobeden  ni  iz- 
pregovoril  besedice  ;  samo  običajen  očenaš  je  odmolil  gospodai-  poluglano, 
rejenka  pa  tiho  za  njim.  — 

Tako  je  ostalo  več  tednov.  O  snubitvi  ali  ženitvi  Mohorič  ni  več 
zinil,  in  Cilika  še  menj. 

Nekega  dné  pa  je  bil  Tone  pozvan  v  farovž ;  niti  sanjalo  se  mu 
ni,  čemu  ga  kličejo  tja;  nekako  začudeno,  ali  vendar  zadovoljno  je  po- 
slnšal,  ko  mu  je  stari  čestitljivi  župnik  razlagal,  da  to  nikakor  ni  umestno 
in  dostojno,  da  živita  on,  vdovec  v  najboljših  letih,  in  mlada  rejenka 
sama  pod  jedno  streho,  da  utegne  to  mnogo  pohujšanja  roditi,  in  da 
že  sedaj  Ijudje  jezike  brusijo  ob  njem.  „Služit  náj  gré,  ali  jo  pa  omôži, 
ali  pa  se  sam  oženi!"   končal  je   gospod    župnik    svoja    oporninjevanja. 

„Jaz  tudi  tako  pravim,"  pritrdil  je  Tone;  „pa  recite  ji  Vi,  go- 
spod! Mene  naj  vzame,  potem  bo  pa  v  kraji  vse  besedovanje!" 

Župniku  ta  odgovor  ni  bil  posebno  po  volji. 

„Oh,  tako  je  s  to  stvarjo?  Tíi  je  pa  skrajni  čas!  Pošlji  jo  k 
meni,  Ciliko ;  jaz  bom  govoril  ž  njo." 

Tone  je  veselo  odšel,  a  župnik  je  zmajeval   z  glavo   za  njim.   — 

Nekoliko  tednov  pozneje  se  je  poróčil  Mohorič  z  rejenko.  Celo 
nekoliko  svatbe  je  napravil  v  vaški  kŕčmi ;  jelo  se  je  malo,  toda  pilo 
več,  in  pijačo  so  svatje  plačali  samí,  však,  koiikor  je  ukázal  natančni 
račun.  Da  je  nevesta  bieda  in  tiha  sedela  za  mizo,  in  da  se  je  šele 
malo  oživila,  ko  so  ji  bili  svatje  posilili  nekoliko  kozarcev  vina  —  to 
ni  brigalo  nikogar;  saj  je  to  mnogokrat  navada  taká. 

Pri  Mohoričevih  pa  se  je  pričelo  sedaj  res  novo  življenje.  Tone 
je  bil  izpremenjen.  Akoravno  prej  nikdar  len  ali  zapravljiv,  nego  le 
malo  lehkoživ  in  lehkomiseln,  delal  je  sedaj  od  zore  do  trdega  mraka, 
hranil  in  spravljal,  kar  je  bilo  môči,  potil  in  trudil  se,  da  so  se  mu 
čudili  vsi  sosedje. 

„Tone  bo  še  obogatel!"  dejali  so  časih. 
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Z  ženo,  s  Ciliko,  živela  sta  drug  poleg  druzega  mirno,  zadovoljno, 
da  ne  rečerno :  srečno.  On  je  bil  resnično  srečen,  to  je  kázala  vsa  nje- 
gova  oseba,  vse  njegovo  lavnanje  —  a  ona?  Pa  saj  tudi  ona  ni  utegnila 
misliti  o  nesreči,  o  srčni  bolesti;  žuljeva  roka  to  ktnalu  zatré. 

Tn  vendar  je  stalo  nekaj,  kakor  jesenska  senca,  med  njima  iň  to 
je  bilo  Šimnovo  ime  Tega  nihee  njiju  ni  izpregovoril,  in  če  je  kateri 
sosed  ali  znanec  omenil  o  njem,  dejal  je  Mohorič :  „Mitev  je,  mrtev!'' 
Pa  vselej  ga  je  preletelo,  kakor  neznosna  skrb,  kadar  je  to  govoril. 

Tako  je  minilo  zopet  jedno  leto,  in  mlada  Mohorička  je  že  zibala 
prvega  sinka.  Zetev  je  bila  tú  in  vročega  popóludne  sfca  delala  oba, 
Tone  in  Cilika,  na  njivi  pod  hišo;  ona  je  želá,  gospodar  pa  je  na  kólcih 
vozil  samótež  snopje  do  kozolca;  otrok  je  ležal  v  robec  závit  v  razóru 
v  senci  dveh  snopíčev. 

,,Hej,  Cilika!"  zavpil  je  zdajci  nekdo  s  steze,  ki  je  držala  kraj  njive 
navzdol. 

Mohorički  je  pal  srp  iz  rók  in  bela  v  obrazu,  kakor  novo  plátno, 
sklonila  se  je  kvišku. 

„Jezus,  Marija !  —  Ti  si  —   Šimon!" 

„Dá,  jaz!"  klical  je  óni  veselo  in  si  obrisal  pot  z  zarjavelega 
lica.   „Pa  kaj  se  strašiš?  Ali  si  mislila,  da  sem  že  mrtev?" 

„Dá,  mrtev,  mrtev!"  ponavljala  je  ona  za  njim,  ne  da  bi  znala, 
kaj  govorí. 

Stopil  je  bliže  in  v  tem  ugledal  otroka  v  razóru.  Osúpel,  prestrašen 
je  obstál. 

„Kaj  pa  —  ta?  Cegav  je?" 

„Moj!" 

„Tvoj?  Tvoj?"  zakričal  je  Šimon. 

V  tem  je  pripeljal  Tone  svoja  kólca  preko  njive  in  šele  par 
korakov  pred  ónira  stoječ  spoznal  je  brata. 

„Kaj  ti  si,  Šimon?"  vskliknil  je,  in  tudi  njemu  je  bilo,  kakor  bi 
ga  železná  pest  grabila  za  srce.  A  takoj  je  bil  zopet  miren.  „Vsi  so  de- 
jali,  da  si  umri;  in  sedaj  si  tu!  Pozdravljen,  Šimon  — !"  rekši  mu  je 
ponudil  rokó. 

♦         „Pa   ta   —    ta  —  kaj    pa   ta?"    kričal   je   óni,    kažóč   Ciliko.  in 
otroka. 

„Ta  je  moja  —  moja  žena!  In  moj  otrok!"  zavrnil  je  Mohorič 
z  mirnim  glasom. 

„Tvoja  žena?" 

Pogledal  ga  je  divje  in  sovražno;  misliti  je  bilo,  da  pograbi  brata 
za  vrat. 
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„Halia!"  zasmijal  se  je  hťipávo;  „za  dóto  sta  pa  vzela,  kar  sem 
jaz  pustil ;  in  morda  bi  še  nekaj  dala,  za  nekoliko  maš  -  kaj  ne,  da 
bi  bil  ostal  jaz  tam  doli  in  trohnel  v  kukem  jarku!"  Stisnii  je  zobé, 
da  so  zaškripali,  zasukal  se  práv  po  vojaško  na  desni  péti  iu  odšel 
po  stezi  navzdol 

Tone  je  naložil  vnovič  voz  in  odpeljal  pšeníco,  Cilika  pa  je  želá 
daljc.  Bila  je  kmalu  na  konci  in  Mohoric  je  prišel  po  zadnje  .snópje. 
Naložil  je  je  lepo  nu  vozič,  da  je  ostala  v  sredi  mala  otlina,  in  tja  je 
dal  otroka  počasi  iu  varno  ter  odpeljal  ga  proti  vrhu,  žena  je  Šla  za 
njim,  in  sedaj  šele  utrnile  so  se  ji  solze.  Toda  oťrla  jih  je  takoj,  in 
pogled,  s  katerim  je  zrla  za  niožem  in  za  sinom,  bil  je  tako  jaseň, 
tako  žarek,  kakor  jutranja  zora.   — 

Šimona  ni  bilo  vec  blizu,  a  teden  pozneje  je  dobil  Mohorič  tožbo 
njt  govo  po  sodiší'i  vročeno  zaradi  posojenih  petsto  goldinarjev. 

„Z  grunta  iiaju  spravi!"  rekel  je  Tone  svoji  ženi.  Ona  ni  vedela 
odgovora. 

Po  večerji,  ko  je  otroče  zaspalo,  stopila  pa  je  k  môžu,  ki  je  sedel 
za  uiizo,  in  zamišljeno  pušil  tobak  iz  krátke  pipe  ter  vprašala: 

„Pa  kaj,  če  naju  spravi  z  grunta?  Gostovála  bova  na  tujem  in 
delala,  kakor  sedaj !  Saj  nama  ne  bo  slabeje ! 

On  jo  je  pogledal  z  mrkim  očesom. 

„Ali  otrok!  Ta  ne  bo  imel  doma!" 

„Ce  bo  priden,  živel  bo  lehko  in  dobro!  In  jaz  imam  tudi  še 
nekaj  v  gruntu,  kar  mi  ne  odide!" 

Tone  je  upri  glavo  v  obe  roki ;  pri  vsi  skrbi  in  bolesti  je  bil 
vendiir  tako  srečen ;  sedaj  bolj,  nego  kedaj  prej,  kajti  vedel  je,  da  mu 
žene  ne  izneveri  nihče  na  vsem  svetu  ne. 

Šimon  je  res  hotel  zvršiti  svojo  osveto:  prodaja  Molioričevega 
poséstva  je  bila  že  oklicana. 

Toda  tisto  nedeljo,  ko  je  birič  pred  farno  cerkvijo  naznanjal  to 
Ijudrm,  sprl  se  je  Šimon  ves  vinjen  v  kŕčmi  s  ťr.«kimi  fanti,  in  konec 
je  bil  ta,  da  je  óni  obležal  v  veži  nezavesten  z  razbito  čepínjo.  Pre- 
videli  so  ga  še  tisto  noč,  proti  jutru  se  mu  je  vrnila  zavest,  in  potem 
je  poslal  po  Mohoriča  in  ženo  njegovo. 

Prišla  sta  takoj, 

„Sedaj  pa  res  umrjem  —  Tone,"  šepetal  je  ranjenec,  „sedaj  pa 
imejta  doto  mojo  —  vso,  vso  —  vsa  naj  bo  vajina." 

Napravil  je  oporoko,  potem  pa  Ciliki  rekel,  naj  stopi  k  njemu. 
Prijel  jo  je  za  róko    in    držal  jo    dolgo  v  svoji    krepki,  koščeni  ter  zri 
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v  jokajočo  ženo,  a  govoriti  ni  mogel  vec.     Omótica  ga  je  prevzela,  in 
proti   večeru  je  umri.  — 

Mohorič  i  ma  danes  novokrito  streho  na  hiši  in  v  hlevu  stiri  repe. 
Tudi  deklo  je  moral  vzeti. 

Nedávno  pa  so  mu  nešli  druzega  fantiča  h  krstu.  Botra  jn  bila 
z  otrokom  že  pred  hišo,  botor  pa  je  stal  še  na  pragu  kamre,  kjer  je 
ležala  mati. 

„Ej,  Mohorič!"  obrnil  se  je  le-tá  nazaj  v  sobo,  „k'iko  ga  bomo 
pa  krstili?  Pozabil  bi  bil  skoraj  povpra.šati !" 

„Hm,"  zamrmral  je  oče  in  obrnil  se  na  pol  v  strán,  da  ga  boter 
ni  mogel   videti  v  obraz;   „Šimon  naj  bo.  Šimon!"  dejal  je  pot^m  naglo. 

Tačas  sta  se  ujela  z  ženo  v  pogledu,  in  oba  za  jeden  trenutek 
nista  mogla  ločiti  očesa  od  druzega. 

„Saj  je  v  pratiki   že    drugi    teden!"    pristavil  je  Mohorič  in  odšel 
pogledat,  kako  je  z  živino  v  hlevu. 


„Matica  Slovenska"  in  „Družba  sv.  Mohorja". 

Statistiina  študija. 

Sestavil  Evgen  Lah. 

V. 

D).   Trža  ško-k  oper  ska  škofija. 

Kakor  že  znano,  je  tržaško-koperska  škofija  gledé  absolutnega  števila 
svojihudov  pri  „Matici  Slovenskí"  že  na  tretjem,pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  šele 
na  zadnjem  mestu.  Gledé  relatívne  razdelitve  pa  z  ozirom  na  absolútno  prebi- 
valstvo  so  tržaško  -  koperske  razmere  pri  obeh^  posebno  pa  še  pri  „Družbi 
SV.  Mohorja"  podnormalne. 

„Matica  Slovenska"  ima  po  Tržaško  -  Koperskem  vsega  skupaj  139 
članov,  ki  so  v  sploh  omenljivem  številu  raztreseni  po  devetih  različnih 
dekanijah.  Posameznlke  imajo  še  tri  dekanije;  štiri  dekanije  so  pa  brez 
matičarjev.  Kakor  pri  Goriškem.  bomo  se  tudi  tú  natančneje  pečali  le  s 
prvo  vrsto  dekanij  in  jednako  tudi  pri  tržaško-koperskih  razmerah  „Družbe 
sv.   Mohorja"  jemali  ozir  le  na  te  dekanije  iz  že  navedenega  uzroka. 

Absolútno  največ  matičarjev  ima  seveda  dekanija  Trst  z  okolico, 
namreč  67.  Takoj  za  njo  pa  pride  gledé  absolutnega  prebivalstva  jedna  naj- 
manjših   tržaško-koperskih   dekanij,   to  je   tomajska,    ki  ima   36   maličarjev; 
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9  jih  ima  kastvanska,   8  dolinska;   6  Pazin  in  Pičan  skupaj,   5  Koper,  po 
3   konečno  Buzet  in  Jelšane. 

V  primeri  med  skupnim  absolutnim  prebivalstvom  in  med  svojimi 
absolutnimi  prebivalstvi  bi  morale  imeti  dekanije :  tržaška  ^0,  kastvanska 
in  pazinsko-pičanska  po  14,  buzetska,  jelšanska  in  koperska  po  9,  dolinska 
8  in  tomajska  le  5   članov. 

Z  ozirom  na  večjo  ali  manjšo  razliko  med  resnično  in  normalno 
razdelitvijo  vidimo,  da  so  posebno  ugodne  matičine  razmere  v  tomajski 
dekaniji;  normálne  ali  blizu  normálne  v  dolinski  in  tržaški ;  povsod  drugod 
pa  podnormalne,  po  nekodi  celo  močno. 

Sploh  pride  po  Tržaško-Koperskem  jeden  matičar  na  1822  Ijudij, 
posebej  pa:  po  Tomajskem  že  na  268,  po  Dolinskem  na  1827,  po  Tržaš- 
kem  na  2162,  po  Kastvanskem  na  2870,  po  Koperskem  na  3287,  po 
Pazinsko  -  Pičanskem  na  4248,  po  Jelšanskem  na  5507  in  konečno  po 
Buzetskem  na  5517. 

Primerjajmo  navedené  razmere  z  razmerami  v  škofijah,  ki  smo  jih  že 
natančneje  popisali.  V  primeri  s  Kranjsko  bi  morala  imeti  tržaško-koperska 
škofija  379  údov,  ker  je  njeno  absolútno  prebivalstvo  le  l'9krat  manjše, 
kakor  kranjsko.  Ker  je  pa  število  tržaško-koperskih  matičarjev  5  Skrat 
manjše,  kakor  število  kranjskih  matičarjev,  je  tedaj  v  primeri  s  kranjskim 
skoro  trikrát  prenizko.  V  primeri  s  Spodnjo  Stajersko  bi  morala  imeti 
^Matica  Slovenska"  po  Tržaško-Koperskem  182  údov,  ker  je  prebivalstvo 
le  l'Gkrat  manjše.  Vendar  je  število  údov  2'lkrat  manjše,  kakor  število 
spodnje-štajerskih  údov,  tedaj  v  primeri  s  Spodnjo  Stajersko  še  vedno  pre- 
nizko. Jednaka  je  z  Goriško.  V  primeri  z  Goriško  bi  morala  imeti  tržaško- 
koperska  škofija  vsled  2*lkrat  večjega  prebivalstva  234  údov  pri  „Matici 
Slovenski";  ima  jih  pa  le  139  ali  r3krat  vec,  kakor  Goriško,  tedaj  precej 
premalo.  Iz  te  primerjave  je  sploh  razvidno,  da  je  bilo  število  tržaško- 
koperskih  matičarjev  dosedaj  relativno  najnižje. 

Z  ozirom  na  kranjske  razmere  so  v  tržaško-koperski  škofiji  le  to- 
majske  razmere  nadnormalne  (te  pa  močno),  vse  ďruge  so  pa  podnor- 
malne;   istotako    z    ozirom  na    spodnje-štajerske  in  na  goriške. 

Popisane  tržaško  -  koperske  dekanije  imajo  432  krajev ;  ker  se  v 
njih  nahaja  139  članov,  je  relatívna  razširjenost  članov  z  ozirom  na  kraje 
le  nekoliko  slabša,  kakor  na  Goriškem.  Kraji  morajo  bití  tedaj,  ker  je 
število  članov  tako  močno  podnormalno,  v  primeri  s  kranjskimi  in  spod- 
nje-štajerskimi  veliko  večji.  Tudi  tú  je,  kakor  po  Goriškem,  ta  primeroma 
zeló  ugodna  razdelitev  po  krajih  le  navidezna,  ker  se  od  imenovanih  432 
krajev  matičarji  nahajajo  le  po  47  krajih,  tako  da  pridejo  na  však  kraj, 
kjer  se  sploh  udje  nahajajo,  po  trije  udje.    To  je   sicer  zeló  ugodno,  toda 
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prouzročeno  le  po  Trstu  in  Sežani,  kjer  se  nahaja  59,  oziroma  20  članov. 
Povsod  drugod  nahajamo  ne  po  manj  kot  5  članov,  v  dostih  krajih  le 
posamezne. 

Pri  „Dražbi  sv.  Mohorja"  imajo  navedené  dekanije  skupaj  1290  članov, 
ki  se  absolútno  tako  dele,  da  jih  ima  tržaška  527,  dolinska  276,  to- 
majska  227,  jelšanska  101,  koperska  100,  pazinsko-pičanska  24,  kast- 
vanska  20  in  buzetska  le  15.  Po  Tržaško-Koperskem  príde  tedaj  sploh 
jeden  član  „Družbe  sv.  Mohorja"  na  193 "5  prebivalcev,  kar  je  z  ozi- 
rom  na  razmere  po  druzih  že  opisanih  škofijah ,  oziroma  nadškofijah, 
posebno  z  ozirom  na  goriške  zeló  neugodno.  Relativno  ugodna  je  še  raz- 
delitev  v  dekanijah  tomajski  in  dolinski,  kjer  pride  jeden  član  „Družbe  sv. 
Mohorja"  že  na  vsacih  425,  oziroma  53  prebivalcev.  Z  ozirom  na  tržaško- 
koperske  razmere  sploh  je  razdelitev  še  vedno  nadnormalna  tudi  v  deka- 
nijah:  jelšanski  in  koperski,  kjer  je  však  163.,  oziroma  164.  prebivalec  ud 
, Družbe  sv.  Mohorja".  Menj  ugodne,  sploh  pa  že  podnormalne,  so  tržaške 
razmere;  le  však  275.  Tržačan  je  vpisan  v  „Družbo  sv.  Mohorja".  Veliko 
neugodnejše  so  pa  razmere  še  drugod;  tako  pride  jeden  ud  „Družbe  sv. 
Mohorja"  v  dekanijah  :  pazinsko  -  pičanski  na  vsacih  1062,  v  buzetski  na 
vsacih   1103  in  v  kastvanski  šele  na  vsacih   1292  prebivalcev. 

Z  ozirom  na  razmerje  med  skupnim  absolutnim  prebivalstvom  ime- 
novanih  dekanij  in  absolutnim  prebivalstvom  posameznih  dekanij  posebej 
bi  pa  morale  imeti :  dekanija  tržaška  z  okolico  748  članov,  kastvanska 
134,  pazinsko-pičanska  132,  buzetska,  jelšanska  in  koperska  po  85,  do- 
linska 75  in  tomajska  49. 

Tržaško-koperski  člani  teh  osmih,  oziroma  devetih  dekanij,  so  raz- 
deljeni  po  64  farah.  Ker  je  število  tržaško  - koperskih  članov  „Družbe  sv. 
Mohorja",  kakor  smo  že  dejali,  neprimerno  nizko,  število  fara  pa,  po  ka- 
terih  prebivajo,  še  vedno  precej  visoko,  je  iz  tega  razvidno,  da  imajo  fare 
večinoma  le  po  práv  malo  údov.  Ce  delimo  fare  zopet  v  običajnih  jednajst 
kategorij,  bodemo  tudi  opazili,  da  je  v  resnici  najnižja  kategorija  (fare  z 
1  — 10  člani)  najmočneje  zastopana,  ker  ji  pripadá  polovica  fara,  namreč 
32  fara;  z  10 — 20  člani  je  15,  fara  tretje  in  četrte  vrste  po  pet,  fare 
pete  vrste  (40 — 50  članov)  so  štiri,  fara  šeste,  osme  in  desete  vrste  ni 
nič,  fara  sedme,  devete  in  jednajste  vrste  pa  po  jedna,  namreč  Sežana  s 
64,  Rojan  s  83  in  Trst  z  274  dništveniki. 

Ako  primerjamo  tržaško  -  koperske  razmere  pri  „Matici  Slovenskí"  z 
onimí  pri  „Družbi  sv.  Mohorja,"  pridemo  do  naslednjega  zaključka.  Pri  obeh 
društvih  so  razmere  z  ozirom  na  splošne  razmere  dotičnih  društev  sicer 
podnormalne,  le  s  tem  razločkom,  da  se  one  pri   „Družbi  sv.  Mohorja"    na- 
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gibajo  že  k  ekstremu,    med  tem  ko  se  one  pri   „Matici  Slovenski"    ne  od- 
daljuje  toli  od  normála. 

Z  ozirom  na  razmerje  med  tržaško-koperskirai  člani  „Družbe  sv.  Mo- 
horja"  in  med  člani  druzih  že  opisanih  škofij  opazujemo  to-le.  V  primeri  s 
kranjskimi  razmerami  bi  morala  imeti  „Družba  sv.  Mohorja"  po  opisanem 
Tržaško -  Koperskem  5760  članov,  namreč  le  l'9krat  menj.  Ker  jih  ima 
pa  le  1290,  tedaj  je  njeno  število  v  primeri  s  kranjskim  4'5krat  pre- 
majhno.  Kranjski  razdelitvi  jednake  razmere  nahajamo  po  Tržaško-Koper- 
skem  le  v  tomajski  dekaniji,  kjer  je  število  údov  4'6krat  večje,  kakor  bi 
moralo  biti  z  ozirom  na  dejanske  tržaško-koperske  razmere  sploh  v  primeri 
z  absolutnim  prebivalstvora  dekanije;  blizu  také  so  pa  še  v  dolinski  deka- 
niji, kjer  je  faktično  število   3'6krat  večje  od  norraalnega. 

Z  ozirom  na  Spodnjo  Štajersko  bi  morala  imeti  „Družba  sv.  Mohorja" 
po  Tržaško-Koperskem  5600  članov;  nje  število  je  tedaj  4'3krat  premajhno 
in  vladajo  ravno  tako  normálne  spodnje-štajerske  razmere,  ali  vsaj  blizu 
normálne  le  v  dekanijah  tomajski  in  dolinski. 

Z  ozirom  na  Goriško  pa  bi  moralo  biti  po  Tržaško-Koperskem  celo 
8919  údov;  ker  je  njeno  prebivalstvo  2"lkrat  manjše,  število  údov  pa 
skoro  3* Skrat  večje,  tedaj  je  število  údov  skoro  sedemkrát  prenizko,  tako 
da  sploh  nobena  tržaško-koperska  dekanija  z  ozirom  na  goriške  normálne 
razmere  nima  normalnega  števila  údov. 


Knjižne  redkosti  slovenské. 

Spisal  L..  Zváb. 

(Dalje.) 

V,  Bogoslovstvo. 

20.  Ta  frezhna  inu  nesrezhna  vezhnoft  v  ti  fraj  vôli  ....  popre 
popifano  od  Janesa  Maňa  f.  J.,  sdaj  pa  k  tretimo  malo  v  krainski 
sprahi  v  druk  dano.  V  Lublani  p.  Ad.  H.  Hohn.  1803.  („Mittheil.  des 
hist.  V.  f.  Krain"  1857.  na  91.  stráni)  Šafárik  omenja  na  134.  stráni 
samo  knjigo  s  1768.  leta  in  dodaje  opomnjo :  „Die  Ite  Ausg.  ist  unbe- 
kannt".  Po  vsej  priliki  je  baš  to  (s   1768.  1.)  p  r  vo  izdanje. 

21.  Karszanske  lepe  molitve,  sdai  pervizh  is  Bukovfkiga  inu 
Nemfhkiga  jesika  v"  nafh  Slovenfki  tolmazhene  ....   fkusi  Jurja  Dal  m  a- 
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ti  n  a.  Betbiichlein  windisch.  Witebergae   1584.  8\  Ein  Ex.  in  der  Lyceal- 
Bibl.   in  J.aibach.   (Šafárik  strán   140.) 

Ob  enakej  knjigi  piše  Šafárik  na  imenovanem  mesti :  .  .  .  „2te  Au  s  g. 
von  Felizjan  Truber:  V  Tibingi  skúsi  Georga  Gruppen- 
bacha  1595.  12".  337  S.  Ebenfalls  auf  der  Ly ceal-Bibliothek 
in  La  iba  c  h."  Došlej  smo  zatorej  vedeli  samo  za  eden  izvod  tega  iz- 
danja.  Drugi  iztisek  čuva  knjižnica  vélicega  semenišča  go- 
riškega!  Prvih  osem  straníj  z  naslovnim  listom  nedostaje,  a  ostalo  je 
vse  práv  dobro  ohranjeno.  Stranij  ima  337  zaznámenanih  in  .é'/a  nepagi- 
niranih  :  ,Register  teh  Molitvi,  katere  fo  letukaj  notri  sapopadene.'  Vezan 
je  ta  izvod  v  usnje  s  knjigo  :  „Ta  celi  catechismus  ....  v'  Tibingi,  Skúsi 
Georga  Gruppenbacha,  Anno  1595",  katero  sem  navel  mej  pesmimi  pod 
9.   čislom.   Obe  knjigi  ste  iste  velikosti  in  straní  so  enako  ukrašene. 

22.  Pokojni  prof.  Štefan  Kocjančič  je  pisal  v  ,historia  archi- 
dioeceseos  Goritiensis,  Goritiae  1875'na  161.  stráni:  „Cusani  Josephus 
natus  circa  annum  1698,  ordinem  Cappucinorum  ingressas,  serius  eidem 
vale  dicto  sacerdos  saecularis  factus,  in  lucem  edidit  Catechismum 
Slavonicum.  Plura  de  hac  re  rescire  non  potui.  Etiam  alia  quaedam 
scripsisse  eum  certum  est."  (Cusani  Josip  se  je  porodil  okolo  1698.  leta; 
bil  je  najprej  kapucinec,  a  potem  javen  duhovnik  in  dal  je  na  svetlo 
slovenskí  katekizem.  Vec  o  tem  mi  ni  bilo  môči  zvedeti.  Izvestno 
je,  da  je  pisal  še  drugih  stvaríj.)  —  Tega  katekizma  se  došlej  ni  še  ni- 
komur  posrečilo  isteknoti.  Druge  Cusanijeve  knjige  se  vender  nahajata 
dva  izvoda,  eden  v  tržaškej  mestnej  biblijoteki  in  eden  spet  v  semeniškej 
knjižnici  goriškej,  pod  zaglavjem  : 

„Christianus  moribundus  sanctissimis  Sacramentis  poeniten- 
tiae,  viatici,  &  extremae  unctionis  rite  provifus:  sivé  Aphorismi,  exhorta- 
tiones  et  soliloquia  etc.  etc.  collectore  P.  Josepho  Cusani  sacerdote 
curato.  Venetiis,  MDCCXLIX.  Typis  Modesti  Fentii.  Superiorum  permissu." 
16^.  XII.  286  straníj.  Teorija  je  latinská,  vežbanje  slovensko  in  sicer 
od  80.— 101.,  od  129.— 152.,  od  184.— 194.,  od  202.— 221.  ter  od  254. 
do  258.  straní,  zatorej  vsega  vkupe  okolo  90  slovenskih  straníj. 
■'"  Mislim,  da  bi  ne  bilo  odveč,  ako  izpregovorim  nekoliko  o  jeziki! 
Kar  se  tiče  pravopisa,  ni  nikakor  dosleden :  drashishi  (88),  fakai  (93),  fa 
takushno  lubefan  (93),  misliti  (94),  shpisha,  íaushiti,  ufamite  (130),  skufi 
(131)  itd.  Cesto  udvojava  soglasnike  :  dobreh  delí,  dellati(82,  83)poleg:  delal, 
delati  (83),  pafíel  (83),  doperneffal  (83),  s'  beffedo,  proffil  (85),  na  Tellefíi 
(86),  Porrokam  (88),  eno  urro  (96),  ufse  kraile  (130),  Tellu  (130),  s*  temmo 
(94)  itd.  tíi  in  tam  tudi  samoglasnike :  poot  (130);  vender  se  pogosto 
vidi,  da  je  i  mnogo  tiskarskih  napak.  S  č  piše:  mafzhovati,  pervofzhil  (85). 
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Cusaniju  rabi  večkrat  u  namesto  o,  ei  =  e  ter  y=i,  na  primer:  fapuvid, 
fkufi,  dobruta,  varuvati,  dobrutlivimn  Bogu  (100);  tuliku  leit  (94),  ku- 
likur  je  peiska,  enu  fámu  leitu,  (95),  veish  ty  (97),  beilo  (101),  s'  tiga 
Sveita  na  nni  Sveit  (130),  reiís  (137);  ozhy,  obhaylo,  spovednyk  (83),  ke 
be  bil  fupar  nyh  voljo  ygral,  sylil  (84),  velyko  (85),  refmiriti  (86),  tayl 
(89),  na  drugi  kray  (95),  so  fa  nym  shly  (130).  Nekaterekrati  mu  je 
ušel  s  pol  nik:  tiga  pofvetniga  (100),  te  beilo  tenzhizo  (101),  kadar  bo- 
desh  imel  to  gnado  (130),  tiga  kruha,  en  krail,  ti  duíhi  (131).  V  m  e  s  t- 
niki  mu  slúži  malo  ne  vedno  i',  u'  ferzi  (82),  na  Nebi  (94),  na  jesyki, 
po  grehi,  u'  morij,  u'  ognij  (95),  na  enim  krishi,  u'  Verti  (93),  per  brodi 
(188),  per  S.  Kerfti  (lOl),  u'  letem  poti  (130),  u'  vashim  ferzi  (132),  po 
mefti  (188),  u"  Sacramenti  (189),  a  vender  piše  tudi:  ob  zait?/  (82).  Mno- 
štveni  družílnik  za  moški  spol :  s' tuliku  grehami  (98),  s' moimi  grehi 
(101).  Pridevnik  v  2.  stop.:  visheishi  Gofposko  (84),  drashishi  (88), 
lahkeifhe  (189).  O  zaimeni:  Ke  be  ne  bil  Starishi  oskerbel,  inu  Krátil 
nju  potrebni  shivesh,  ....  Ke  be  fe  bil  shenil,  inu  oblubo  sklenil  bres 
nju  fveta  (85);  povratnega  osobnega  zaimka  obic-ajno  ne  zna,  a  vender 
piše:  ke  be  en  krail  vam  Kluzhe  fvoih  shazou  dal  (131);  —  keikai 
(87.  89.),  keikomu  (86),  ky  komu  (85),  kykomu  (82),  ky  koga  (86),  ky- 
koga  (82.  89.),  ky  kashno  shkodo,  kykashen  controht  (88),  kdu  (88),  ky 
eniga  (89),  kykaterimu  (89).  Glagolski  deležnik  sedanjega  in  mi- 
nolega  čaša:  meneozh  (188),  preimil  (131.  132).  Premnogo  nemčizen  in 
drugih  tujih  izrazov  ter  besed  se  je  nakopilo  v  teh  bukvah :  prauhal, 
shleht  manungo,  shonal  (81),  ke  be  bil  .  . '  ne  nuznu  zait  ponuzal,  .  .  . 
zhefmafnu  pyl  (83),  u'  drugi  vishi  (84),  kar  u'  Dusbnim  opravilam  am 
tizbe,  bres  nyh  erlabnofti,  frei  voljo  (84),  ahtal  (85),  kordati,  fglihati 
(86),  erlaubanu,  na  shkarsh  mere  ali  vage,  ke  be  bil  fausoh  denarie  fa 
dobre  shpendoval ;  ke  be  bil  zhefmafnu  shpendoval  .  .  u'  klaider,  ijgro  inu 
shpendio  (Si),  controht,  lon,  andlal  (88),  arznye  (95),  nuzala  (96),  strai- 
finge  (97),  moi  Arzat  (lOO),  Ceringa,  shpisha,  gvant  (130),  pod  shtaltjo 
(131),  urshoh  (134),  kraft  (135)  itd.  Zabeležiti  mi  je  vrhu  tega  še  pri- 
čujoče:  oblastovanje  (89),  de  be  ne  bil  .  .  .  oblagan  zhes  poshtenje  (90) 
neffite/e  (t.  j.  srce)  pred  sheknu  tijftiga  paklenskiga  ognja,  famuzh  le  .  . 
(94),  shivenje  (93.  94.  97.  09.),  ozha  (97),  klukam  nadauri  te  peklenske 
kehe  (9  7),  uffigamozhi  (98),  shivozhe  dny  (99),  Okratimi  moy  Buh  fhe 
tu  malú  zaita  moiga  shivenja  rai,  ko'  be  te  imel  mei  tem  reshaliti  (99), 
bres  shtivenja  (131)  itd. 

Da  se  pa  v  obce  blagovoljni  čitatelj  osvedoči,  kakšen  jezik  piše  Cusani, 
nudini  mu  tú  nekoliko  prepisanega  od   90.   do  94,   straní: 
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„Soliloquia 
Confefľarij  motiva  fuggerentis  ad  eliciendum  dolorem 
Pro  perfonis  timoratae  conscientiae. 
MOi  prelubefnivi  fte  fe  ja  zhifta  ufih  vasheh  grehou  fpovedal,  inu 
obtoshil,  Kakor  Koli  fe  fnaidete  Kriu  pred  Bugam ;  de  pak  bo  Buh  per- 
terdil  u"  Nebeffíh  to  S.  Abfolution  fa  odpufzhainje  vasheh  grehou  fadobiti, 
fain  vefte,  de  ny  fadofti,  de  íte  fe  dolshan  dal,  inu  obtoshil  na  fpuvidi; 
temuzh  treba  je  de  fourashite  vashe  greshnu  shiulenje,  inu  obudite  u*  va- 
shim  ferzi  eno  pravo  grevungo.  Pohleunu  tedai.  inu  tudi  favuplivu  fe 
perporozhite  G.  Bogu^  fa  gnado  ga  profllte,  de  be  vy  mogel  prou  zhes 
vashe  grehe  fe  fgrevati,  po  tem  Kir  ta  je  en  pofebni  dar  Boshy ;  ter  en 
dar  takú  velik,  de  vezh  ftury  Buh,  Kadar  eniga  Greshnika  ufdigne  is 
gnuffobe  teh  grehou,  Ko'  Kadar  is  nizh  je  ftvaril  vus  olen  Sveit.  Inu  tudi 
je  G.  Buh  oblubil,  de  hozhe  nafs  uslishati,  Kadar  Koli  pohleunu,  inu  fta- 
novitnu  bomo  proffili  tu.  Kar  je  h'  ifvelizhanjo  nashi  Dushi  potrebnú ; 
inu  takú  shiher  favupaimo,  de  bomo  doffegli,  nai  fi  nemamo  nobene  ured- 
nofti ;  fakai  Buh  nafs  rad  uslishe,  inu  ne  gleda  nashe  urednofti,  temuzh 
niegove  obljube  inu  dobruta,  takú  rekozh,  ga  filio:  Si  clamaverit  ad  me, 
exaudiam  eum,  quia  mifericors  fum.  (Exod.  22.  27.)  Premishluite  tudi 
dobruto  nafhiga  G.  Boga  takú  velyko,  de,  Ke  be  mogozhe  biluniega  lu- 
biti  s'  eno  lubefnjo  bres,  Konza,  s'  lubefnjo  bres  Konza  be  ga  imeli  lubiti: 
premishluite  njega  lipoto  takú  fila  velyko,  de  je  nemogozhe  toifto  vedeti, 
inu  jo  ne  lubiti  taushentkrat  vezh,  Kakor,  fami-febe;  takú  de,  ke  be 
Buh  fujo  lipoto  puftil  videti  tim  Hudyzham,  Kir  ga  fadai  preklinjajo,  be. 
ony  nijh  fovrashtvu  u'  lubefan,  Kletve  u"  tulku  zhafti  prebernili,  Pole 
fadai  be  bil  imel  lubiti  leto  neifrezheno  dobruto,  vy  pak  fte  jo  fanizhoval, 
inu  fte  nij  shpotlivu  herbet  obernil,  de  fte  fahajal  po  vashim  shleht  po- 
shelenjo,  Kir  fte  fe  fuperftavil  njega  fveti  vôli,  fa  vashi  ne  odpovedati. 
Premishluite  njega  neifrezheno  modruft,  Kir  gledal  vafs  je,  Kadar  fte  gre- 
shiu,  inu  bres  Konza  mu  je  bil  fourash  vash  greh;  inu  vy  vender  fte  ga 
hotel  dopernefti,  Kakor  de  be  vafs  ne  bil  videl  premislite  Boshie  neutrud- 
livTi  Previdenje,  ja  uffe  fkufi  perprauleno  vam  dati  uffe  dobru,  inu  vy  fte 
fi  s'  njo  poslushil  u'  vasheh  grehih,  Kakor  de  be  dolshnu  bilu  eniga  Pun- 
taria  oskrbeti :  premislite  Boshjo  mogozhnoft  skufi  priprauleno  vafs  obra- 
niti  pred  uffym  hudim,  inu  vy  fte  jo  fturil  truditi  s'  vashimi  grehami 
aku  be  mogozhe  bilu,  raunu  Kakor  de  be  dolshnust  bila  eniga  Faratarja 
shermati.  Buh  vafs  je  po  fuoim  pildi  ftvaril,  inu  uffp  rezhy  K'  vashi 
slushbi:  je  fturil  de  fte  fe  rodyl  v'  eni  Chriftjanski  Desheli,  de  vidite  to 
pravo  luzh  nashe  S.  Vere.  On  vafs  je  do  fadai  prehranil,  Kir  vafs  je  rei- 
shil  od  tulku  nafrezh  te  Dushe,  inu  teloffa,  vezhneh,  inu  zhafneh.   On  vafs 
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je  u'  fvojo  Otroufzhino  ufel  per  S.  Kerfti,  inu  tulku  Krát  gor  ufel,  de  fte 
deleshen  rátal  urednofti  njega  prelyte  Svete  Kervy  u'  Sacramentih  S.  Spu- 
vidi,  inu  S.  Obhayla,  Kir  je  tudi  u'  ty  vishi  fam  febe  vam  dal.  tulikukrat 
h'  pokuri  Klizal:  tuliku  Krát  vafs  je  zhakal,  Kir  be  bil  lohku  po  doper- 
neshenim  grehi  vas  prekuznil  u"  vezhno  ferdamanje:  Je  ukupil  vashe  fve- 
lizhanje  s'  neifrezheno  zeno  fuoiga  shivenja,  Kir  je  Zhlovek  poftal,  inu 
Zhlovek  s'  velikimi  révami  obloshen  ;  je  tulku  nuje  trpel,  tulku  terplenja 
preftal,  tulku  pregananja  preneffil,  de  je  hotel  umreti  na  enim  Krishi  med 
dva  Resboinika,  fa  vafs  je  hotel  shaloften  biti  u'  Verti,  Kervavu  fe  potiti ; 
fa  vafs  je  berizham  mozh  dal,  de  fo  ga  vefali,  de  fo  ga  bili,  de  fo  ga 
zukali.  de  fo  shlofali,  inu  pluvali  tijfto  S.  Oblizhje,  kateru  Nebeffa  veffely. 
Sa  vafs  je  bil  tepen,  inu  odert  do  belleh  kofty,  s'  ternjavo  krono  kronan, 
fashpotovan,  inu  od  uffeh  Ludy  favershen ;  fa  vafs  obfojen  je  bil  k"  smerti, 
inu  perfilen  fam  fuoi  krish  nefti,  na  katerim  paar  nah,  prekounjen  od 
Judau  bres  nobeniga  ufmilenja  try  zele  ure  na  treh  sheblih  viffejozh  s" 
prevelykim  terplenjam  je  umerl,inu  shelel  she  vezh  terpeti  fa  vashiga 
ifvelizhanja  voljo,  ke  be  treba  bilu. 

Inu  ufai  vy  nikar  le  ni  fte  Boga  fahvalil,  kir  fte  bil  dolshan  fa 
tuliku  dary,  fa  takushno  lubefan;  temuzh  fte  fametal  fuojo  priafnoít,  pod 
noge  vergal  fvoje  S.  Sapuvidi,  ne  maral  fa  fvoje  obetanje,  nuje,  fa  fvojo 
prelito  kry,  terplenje  inu  fmert. 

Inu  fakai?  raorebiti  fa  kashen  velik  dobizhek,  fa  kei  ushivati  dolgu 
zaita?  Ah!  fte  ga  reshalil  fa  nezh,  fa  en  prekleti  lusht,  me  je  fram  na 
tu  misliti !  Oh !  prekleti  te  dai  grehi,  de  be  ufai  nigdar  ih  ne  bil  fturil ! 
prekletu  reslushtanje !  Kir  s'  prizho  nyh  fte  fapuftil  Boga  en  ftudenz  vezh- 
niga  shivenja.  Ni  fte  ureden  vashe  ozhy  gori  usdigniti  pruti  Nebeffam". 
Tržaškemu  izvodu  je  pridejanih  še  nekoliko  listov;  na  prvih  treh 
stranéh  je  pisana  z  roko  latinská:  Formula  Impertiendi  Benedictionem, 
et  plenariam  Indulgentiam  Papalem.  Zadaj  čitamo  rokopis:  Dies  Irae 
dies  illa  etc.  Carniolicum,  in  dobro  bi  bilo  ustanoviti,  je-li  in  od 
kod  je  prepisana  ta  pesem,  za  tega  delj  jo  tú  objavljam: 

Boshia  muzh  se  bo  serdilla, 

s'  vogniam  vus  sveit  gonobilla, 

prizho  Dávid,  inu  Sibilla. 
Kaj  tu  ima  s'  en  strák  bitti, 

kadar  ima  Richter  priti 

ufse  rizhi  zhistu  soditti. 
Glas  Trobente  so  bo  shlisav, 

use  grobe  strašnú  bo  prihajav, 

h'  Rihnim  stollo  use  bo  vabov. 
Smert  bo  v"  strahu,   inu  nátura 

kir  bo  gor  ustalla  Creatura 
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in'  suoj  odgovor  sodniki  dalla, 
Ene  buque  bo  ta  Rihtar  odprov 

v'  katerih  je  ufse  rizhi  sapifsav 

is'  niih  zhesh  sveit  bo  sodbo  sklenov. 
Kadar  bo  ta  Rihter  sedov, 

kar  je  skriunv,  bo  ozhitnu  sturov, 

inu  ufsakimu  po  delli  vernov. 
Vbogi  greshnik  kaj  bom  rakov, 

koga  k'  pomuzhi  bom  jest  klizhav? 

kir  she  te  brumne  bo  strah  obshov. 
O'  krail  vezhne  strašne  zhasti 

kir  si  nafs  reshov  v'  millôsti 

mene  takrat  ne  sapusti. 
Spouni  o  Bog  usmilen  Jesus 

de  tuoje  poti  ursoh  sim  vufs 

sturi,  de  mene  ne  pogubes. 
Si  me  iskan,  si  se  utrudov 

si  me  reshov,  krish  si  terpov 

ne  bodi  sa  obstoin,  kar  si  dellov. 
Ti  si  Rihter  kir  prôv  sodish 

profsim,  moj  Bug,  mene  odpustish 

prejdem  s"  mano  v'  sodbo  stopish. 
Jest  sdihujem  koker  gresnik 

sram  me  je  kir  sim  nesramnik 

odpusti  o  Bog  moi  stvarnik. 

t  t 

Tij  si  Mano  odvesav  Magdalleno    • 

Resbojnika  na  krishi  se  uslishav. 

s'  tim  se  tuď  meni  upanie  dav. 

Moje  proshnie  ne  so  refs  vredne 
ti  vender  o  Bog  daj  de  mene 
ta  vezni  ogan  se  ne  dotekne. 

V  mei  Ouzhizhe  mene  isrozhi 
od  koslizhu  me  prozh  lozhi 
na  desno  strán  me  poloshi. 

Kadar  bodo  ti  prekleti, 

noter  v'  vezhni  ogen  vsetti,  » 

is"  isvolenimi  me  ozhesh  stetti. 

Jest  profsim  te  pohleunu 

s'  moim  serzam,  kir  je  reunu 
sa  moj  konz  scherbi  vrednu. 

Strashan  dan  pouhen  jokania 
bo  ta  dan  gori  ustajenia 
kadar  bô  sojen  kriu  Zhlovik 
Pomillime  Bug  moj  stvarnik 
Vsmillen  Jesus  tij  si  Bog  moj 
Daj  Dushizam   vezhni  pokoj. 
Amen. 


508  Uetók. 

O  Cusaniji  nisem  mogel  mnogo  doznati  do  denes.  Prijatelj  J.  K. 
mi  je  pisal  novembra  meseca  1882.  1.  iz  Gorice:  „Prof.  Štefan  Kocjan- 
čič  misii,  da  je  bil  Josip  Casani  rojen  v  sv.  Petri  pri  Gorici.  Izvestno 
je,  da  je  bil  kapucinec,  pozneje  je  stopil  iz  samostana  in  bil  sveten  du- 
hoven,  verojetno  okolo  1730.  leta  v  Sempasi.  Pri  kapucinih  sem  bil,  a 
nisem  mogel  dobiti  ničesar,  kajti  1810.  leta  so  Francozi  razdrli  trinajst 
sa.mostanov^  vsem  pa  pobrali  zapisnike  in  arhive  ter  —  požgali,"  — 
Morebiti  se  dá  kaj   najti  v  samostani  pri  sv.  Križi  Vipavskem ! 

Zvedel  sem  v  Czôrnigovi  zgodovini :  ,,Das  Land  Gôrz  und  Gra- 
disca,  Wien,  Braumuller  1873."  na  524.,  763.  in  836.  stráni,  in  v  Morel- 
lije  vem:  „Saggio  Storico  delia  Contea  di  Gorizia,  Gorizia  1773",  na  116., 
156.  in  350.  stráni,  da  je  bivala  uže  v  14.  stoletji  in  dalje  na  Goriškem 
plemenita  obitelj  Cusani;  prof.  S. Rutar  v„Zgodovini  Tolminskega, 
v  Gorici  1882."  se  spomina  Cusanijev  na  39.,  86.  ter  131.  stráni  in  G  i  o. 
Pietro:  „Corona  delia  nobiltá  ď  Itália,  Bologna  1639"  vi.  deli  na  78., 
228.,  278.  in  309.  stráni  ter  v  II.  deli  na  418.  in  660.  str.  P.  F.  Amand. 
Hermann,  „Capistranus  Triumphans  etc.  Coloniae  MDCC"  navaja  na  383., 
719.,  838  in  833.  stráni,  Dominum  Cardinalem  Cusanum',  ki  je  žil  v 
prvej  polovici  petnajstega  veka.  (Dalje  prihodnjič.) 

L  i  8  t  e  k. 

Nove  knji^e  slovenské.  Priz'ori  iz  otroškega  življenja.  Stoprav 
po  preteku  dveh  let  se  je  uresnifiila  ideja,  rekše  sklep  obfinega  zbora  društva  „Ná- 
rodná šola"  z  dné  10.  septembra  1884,  1.  Takrat  namreč  so  zbrani  društveniki, 
uvidevši  veliké  praznoto  na  literarnem  polji  za  Slovensko  mlade*,  sklenili  izdavati 
knjižice  slovenskí  mladini  v  pouk  in  kratek  čas.  Tému  ukrepu  se  je  pridružil  še 
drugi,  po  katerera  Je  bil  odbor  društva  „Národná  šola"  pooblašfien,  nastaviti  po 
deželi  učitelje  poverjenike  za  nabiranje  prostovoljnih  denarnih  doneskov,  s  katerirai 
bode  jelo  potem  napominjano  društvo  izdavati  toliko  potrebne  knjižice  naši  mla- 
dini v  pouk  in  kratek  fias. 

Odbor  društwi  „Národná  šola"  je  že  v  svoji  prihodnji  seji  meseca  októbra 
1884.  1.  postavil  po  deželi  26  učiteljev  poverjenikov,  ki  so  takoj  začeli  svoj  posel 
zvrševati.  Frecéj  denarja  se  je  nabralo  v  kratkem  času,  četudi  nekateri  pover- 
jeniki,  bodisi  po  lastni  malomarnosti,  bodisi  po  drugih  okolnostih  niso  ničesa  sto- 
rili.  Posebnih  zaslug  sta  si  piidobila  pri  tem  poverjenika,  gospoda  učitelja  J.  Černe 
na  Vrhniki  in  J.  Ravnikar  v  Krškem  s  tem,  da  sta  v  ta  namen  priredila  pred- 
pustom  lanskega  leta  posebne  veselice.  Z  Vrbnike  je  dobil  odbor  društva  „Národná 
šola-  v  ta  namen  50  gl.  14  kr.,  s  Krškega  pa  42  gl.  26  kr.  Tudi  nekateri  drugi 
poverjeniki  so  doposlali  preccjšnje  vsote,  kar  je  sleharn  lehko  razvidel  iz  konecletaega 
diTištvenega  računa  za  opravilno  dobo  1884 — 1885. 

Opisati  bi  moral  sedaj  nadaljno  delovanje  odborovo,  kar  se  tiče  ukropa  občnega 
zbora,  da  jame  društvo  „Národná  šola"  izdavati  knjižice  mladini  v  pouk  in  kratek 
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čas.  Ker  pa  odbor  od  tistega  čaša  dalje,  ko  je  postavil  poverjenike,  ni  imel  no- 
bone  seje  več,  težko  bi  mi  bilo  govoriti  na  njega  hvalo  o  knjižici,  ki  je  zgolj  le 
po  tmda  in  posredovanji  društvenega  predsednika  g.  Fel.  Stegnarja  zagledala 
beli  dan.  —  Ko  bi  on  ne  bil  na  svoj  rováš  stopil  v  dogovor  s  tiskarjem  Grub- 
banerjem  v  Linca  in  pa  z  g.  Funtkora,  ki  je  blagovolil  Grubbauerjevim  slikam 
napisati  primerni  tekst,  niti  danes  bi  ne  imeli  te  knjižice  in  za  ta  naraen  že  na- 
braní denár  bi  ležal  še  danes  mŕtvo  obrestovan  v  Ijnbljanski  hranilnici.  —  Uso-. 
jam  si  pri  ti  priliki  opomniti  na  potrebo,  da  se  prenaredé  jako  pomanjkljiva 
in  že  zastarela  pravila  društva  , Národná  šola."  Ako  so  v  obce  odbori  s  preve- 
likim  številom  odborníkov  jako  nenmestni,  velja  to  še  posebej  o  naši  „Narodni 
soli'',  kjer  velevajo  društvena  pravila,da  mora  biti  vsaj  6  odborníkov  v  Ljubljani, 
to  je,  oni  morajo  biti  Ijnbljanski  nčitelji,  a  le  3  smejo  biti  vnanji.  Kdor  pozná 
razmere,  kakeršne  so  bile  pred  petimi  leti  in  kakeršne  so  de'oma  še  dandanes, 
umel  bode  lehko,  kaj  hočem  povedati  s  tera,  da  navajam  jako  nesrečni  paragraf 
droštvenih  práv  11,  kar  se  tiče  volitev. 

Čast  in  hvala,  da  smo  dobili  knjižico,  katero  je  ravnokar  izdala  .Národná 
šola",  gre  torej  v  prvi  vrsti  le  društvenemu  predsedniku  g.  F.  Stegnarju,  kar  mu 
bodi  tíi  očitno  pripoznano! 

Knjižica  „Prizori  iz  otroškega  življenja",  spisal  Anton  Funtek,  založila  „Ná- 
rodná šola"  v  Ljubljani,  tiskal  Matej  Grubbauer  v  Lincu,  obseza  na  24  straneh  12 
barvanih  slik  in  ravno  toliko  tem  slikam  primernih  pesmij.  Tudi  na  platnicah  je 
dvoje  slik  z  naslovom  vred. 

Da  je  g.  Fnntek  spisal  knjigo,  ki  naj  bi  nadomestovala  nemške  „Bilderbu- 
cher",  vredno  je  tem  bolj  hvale,  ker  je  s  tem  popolnil  veliko  praznoto  v  slovenskí 
mladinski  literaturi.  Sest  do  osemletnim  otrokom  nismo  imeli  sedaj  kaj  v  roko 
dati ;  preobširne  so  vse  slovenské  knjige  te  vrste  zánje.  Ker  večinoma  niso  ilu- 
strovane, tudi  zaradí  tega  ne  ugajajo  malim  otrokom,  ki  Ijubijo  veliko  bolj  slike, 
kakor  suhoparni  tekst,  katerega  začetniki  v  branji  umeti  ne  morejo. 

Posebno  všeč  so  nam  tudi  krátki  stavki,  ki  le  redkokedaj  sezajo  iz  jedne 
vrstice  v  drugo.  G.  Funtek,  pedagóg,  uvaževal  je  to  pri  vseh  pegmih.  Želeti  bi 
bilo  le,  da  se  v  prihodnje  odstráni  raba  menj  razamljivih  besed,  kajti  čestokrat 
nimajo  otroci  nikogar,  ki  bi  jim  te  razlagal. 

Tudi  po  vsebini  so  pesmi  zeló  mnogovrstne.  Pesem  „Pri  kokoših"  učí  otroka 
usmiljenja  do  živali,  a  druga,  ,Dobrotna  Minka",  usmiljenja  do  siromakov.  Pesmi 
„Mali  zaspanček"  in  pa  ,.Bodi  oprezen"  sta  zgolj  prizora,  kakeršni  se  v  otroškem 
življenji  pojavljajo  však  dan.  —  Pesmi  „Pri  golobih"  in  „Lačen  psiček"  pisani  sta 
v  ónem  naivnera  jeziku,  katerega  čestokrat  slišimo  pri  naših  otrocih,  kadar  se  pp- 
govarjajo  z  živalimi.  Tudi  pesem  ,,V  kuhinji"  je  prejšnjima  podobná;  razločuje  se  od 
njih  le  v  tem,  da  sedí  tu  okoli  kotla  čvetero  otrok.  „Štirje  godci''  je  pesem,  ki 
opisuje  bosopétega  Markca  v  družbi  treh  gosij.  Veselá  ta  družba  tako  razsaja,  da. 
se  vzbudí  mlajši  bratec.  —  Pesem  „Umetnik"  predstavlja  nam  óno  vrsto  otrok,  ki 
vadi  že  v  nežni  mladosti  óni  dar,  ki  pozneje  čestokrat  ustvarja  umetuike  —  sli- 
karje.  —  Pesmi  „Deček  z  opico"  in  „Poredna  dečaka"  imata  snov  iz  življenja 
mestnih  otrok.  Ubog  deček  slúži  z  naučeno  opico  in  malo  lajno  sebi  in  živalc 
kruha.  Poredna  dečaka,  ki  imata  nalog  snažiti  mestnim  gospodom  čevije,  mažeta 
si  s  ščetkami  nosové.  —  Zadnja  pesem  ,,Trije  vojaki"  je  povse  originálna  misel, 
kakor  so  tudi  originálni  prizori  med  dečaki,  ki  igrajo  vojake. 
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Papir  je  močan,  tisek  velik  in  razločen.  Cena  knjižici  —  izvod  velja  20  kr.,  po 
posti  5  kr.  več  —  je  pa  primeroma  nižja  nego  nemškim  knjigam  te  vrste.  Upjiti 
sraemo  torej,  da  bode  knjiga  kmalu  razprodana  tei-  da  nam  kmalu  dojde  drugi 
zvezek  te  knjižnice  za  slovensko  mladino.  — ^j  — 

Trubarjeva  tristoletiiica.  Na  povabilo  slovenskega  pisateljskega  društva 
v  Ljubljani  se  je  zbralo  dné  3.  julija  v  salónu  Ijubljanske  čitalnice  veô  odliône 
gospôde,  da  je  dostojno  praznovala  tristoletni  spomin  Trubarjeve  smrti.  V  daljšem 
slavnostnem  govoru  je  prof.  F  r.  Levec  zbranim  čestiteljem  Trubarjeviin  podal 
živo  sliko  njegovega  življenja  in  delovanja  ter  je  v  govoru  svojem  zlasti  poudarjal 
nesmrtne  zasluge  Trubarjeve  za  književnost  slovensko.  Slavnostnega  banketa  se 
je  udeležilo  do  80  oseb.  Z  navdušenimi  govori  in  ubranim  petjem  smo  čestiii  moža, 
ki  je  položil  osnovni  kameň  najiinenitnejšerau  delu  národne  prosvete  naše.  Tudi  v 
Tľstu  so  3  julija  na  jednak  način  slávili  spomin  Trubarjev  in  g.  Lo  vr  o  Žvab 
je  v  dovršenem  govoru  slávil  veliké  Trubarjeve  književne  zasluge  za  vse  Slovence. 
Zupanova  slávnosť.  Dné  11.  julija  se  je  v  rojstveni  hiši  slovenskega  pesnika 
in  pisatelja  slovesno  odkrila  spomínska  plošča,  o  kateri  smo  govorili  že  v  zadnjem 
listu.  Iz  Ljubljane  so  prišli  pisateljsko  društvo,  „Slavec"  in  „Sokol";  iz  Kamnika 
pevsko  društvo  „Lira",  iz  Dola  ondotno  bralno  društvo.  Národa  je  bilo  zbranega 
pri  tem  vélikem  narodnem  prazniku  gotovo  do  3000  duš.  Na  Prevoje  došla  društva 
je  pred  slavolokom  pozdravil  g.  župan  Janko  Ker  sni  k  in  po  izbornem  slav- 
nostnem govoru  g.  direktorja  F  r.  Wiesthalerja  se  je  odkrila  slávnostná  plošča. 
Do  pozne  nocí  so  se  potem  vrstile  pesmi  in  napitnice,  v  katerih  so  govorniki 
proslavljali  spomin  dr.  Župana  in  njegove  veliké  zasluge  za  književnost  slovensko. 
Ločili  smo  88  od  prijaznih  Prevoj  prepričani,  da  je  hvaležni  národ  dostojno  pro- 
slavil  spomin  narodnega  pisatelja  in  mučeníka. 

Juľij  Subic  —  Hrvat.  V  Berolinn  izhajajoôi  list,  „Illustrirte  Frauenzeitung", 
prináša  v  svoji  štev.  13.  z  dné  1.  julija  t.  1.  podobo  Jurij  Šubičeve  slike,  ka- 
tero  je  pred  nekaj  lefi  razstavil  v  pariškem  „Salónu*  pod  imenom„  Avant  la  chasse^, 
in  se  j  ako  láskavo  izraža  o  nji.  Predstavlja  nam  podoba  normandskega  kmetskega 
lovca,  ki  se  odpravlja  na  lov.  „Ljabljanski  Zvon"  je  o  svojem  čaši  že  poročal  o  ti 
sliki,  katero  je  naš  slikar  zvršil  v  Normandiji.  „Lokálni  kolorit  in  izvrstna  porába 
svetlobe  sta  pridobili  podobi  upravičeno  priznanje'',  pravi  „111.  Frauenztg."  ter 
pristavlja :  „Umetnik  Georges  Subic  (^sprich  Subitsch)  je  rodom  Hrvat  in  rojak 
Skarbine,  ker  seje  oče  tega  tudi  porodil  v  Hrvatski.  Oba  umetnika  sta  si  slična  kar 
se  tiče  natančnega  opazovanja  narave  in  presenetujoče  realistike  v  efektih  svetlobe." 

„Gallus  Jakob"  —  tako  piše  Hermann  Mendel,  „Musikalisches  Conversations- 
Lexikon  IV.  Bánd,  Berlin  1874.  pg.  115  —  116."  -  „einer  der  bedeutendsten  deutschen 
Contrapuhktisten  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts,  hiess  eigentlich  Hähnel 
oder  in  der  Volksmundart  Handl.  Um  1550  zu  Krain  geboren,  wurde  erKapell- 
meister  des  Bíschofs  Stanislaus  Pawlowski  von  Olmiitz,  darauf  kaiserl.  Kapellmeister 
und  starb  sehr  beriihmt  am  4.  Júli  1591  zu  Prag.  Die  zahlreichen  Trauergedichtc 
auf  seinen  Tod  bilden  in  der  Strahover  Bibliothek  zu  Prag  eine  eigene  Sammlung. 
—  G. 's  Ansehen  als  Tonsetzer  war  sehr  gross,  und  er  verdiente  auch  das  Lob  voll- 
ständig,  welches  ihn  den  besten  italienischen  Tonmeistern  seiner  Zeit  wurdig  zur 
Seite  stellte.  Vom  deutschen  Kaiser  erhielt  er  1588  zur  Herausgabe  seiner  Werke 
ein  Privilégium  auf  zehn  Jahre,  und  diese  sind :  „Musicum  opus  5,  6  et  8  vocum" 
(4  Theile,  Piag  1586,  1587  und  1590;  in  Frankfurt  a.  M  und  Niirnberg,  trotz  des 
Privilegiums  schou  1588  und  1591  nachgedrucktj ;  im  4.  Theile  befindet  sich  u.  A. 
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ein  Gesang  fiir  24  Stimmen,  in  vier  sechsstimrnige  Chóre  getheilt ;  ferner  „Moralia 
5,  6  et  8  vocibus  concinnata,  atque  tam  seriis  qiiam  festivis  cantibus  voluptati 
bumanae  accommodata.  (Núrnberg,  1586)  mit  47  Stiicken  verschiedener  Art;  ,Har- 
moniae  variae  4  vocum"  (Prag  1591);  „Harmoniarum  moľaliam  4  vocum  liber  3" 
(Prag.  1591);  „Sacrae  cantiones  de  praecipuis  festis  per  totum  annum  4,  5,  6,  8  et 
pluribus  vocibus*  (Niirnberg,  1597);  „Motettae  quae  prostant  oranes •■  (Frankfurt  a. 
M.  1610).  Endlich  befinden  sich  noch  in  Bodenschatz's  „Florilegium  portense"  33 
Gesänge  von  ihm,  unter  diesen  das  berúhmte  ^Ecce,  quomodo  moritur  justus", 
welches  nenerdinj^s  Repertoirstúck  des  Berliner  Domchors  geworden  ist.*' 

.,Allgemeine  deutsche  Real-Encyklopädie,  Leipzig  1852,  Vil  na  437.  stráni 
piše  razven  že  znanega : 

„Hänel  Jakob.-.starb  sehrjuiig  z  u  Prag  ....^ 

„Grosses  vollständiges  Universal-Lexicon  aller  Wissenschafften  und  Kúnste, 
welche  bisshero  durch  menschlichen  Verstand  und  Witz  erfanden  und  verbessert 
worden.  ecc.  Halle  und  Leipzig,  Im  Verlag  Joh.  Hein.  Zedlers  1735.  X.  Bánd,  pag.  211  :" 

„G  a  Hus  Jacobus,  sonst  auch  Händl  oder  besser,  Hännel  genannt,  des 
Bischoffs  zu  Olmiitz,  Stanislai  Pawlosky.  Capell-Meister,  aus  Crain  gebijrtig,  wo  er 
ohngefehr  im  Jahr  1550.  geboren  worden,  gab  unter  dem  Titel :  Masicum  opus, 
vier  Theile  5.  6.  und  8.  stimmiger  Cantionum  heraus,  davon  der  erste  an.  1586. 
der  andere  und  dritte  1587.  und  der  vierte  anno  1590.  zu  Prag  gedruckt  worden. 
Die  letzte  Motette :  Cantate,  ist  von  24  Stimmen  auf  Chóre  gesetzt."  L.  Ž 

„Philologie  und  Patriotismus.''  Znano  je,  da  sta  zaduje  čase  dva  znana 
učenjaka  Češka,  oba  profesoija  na  češkem  vseučilišči  praškem,  jezikoslovec  Gebauer 
in  filozof  Masaryk  izrekla,  da  dvojitá  o  pristnosti  kraljedvorskega  in  zelenogor- 
skega  rokopisa.  Zaradi  tega  se  je  med  češkimi  učenjaki  vnela  huda  literárna  vojska 
pro  in  centra  in  napósled  so  se  tudi  politični  časopisi  začeli  mešati  v  ta  književni 
prepir  ter  udrihati  po  profesorji  Gebauerji   in  Masaryku. 

V  IX.  knjige  2.  zvezku  zborníka  „Archiv  fúr  slavische  Philologie"  se  je  zdaj 
oglasil  tudi  slávni  učenjak  profesor  Jagič  pod  zgoraj  navedenim  naslovom  s  spihom, 
v  katerem  odločno  zanikava  pristnost  omenjenih  dveh  rokopisov .  „Ich  meiner- 
seits  bin"  —  tako  piše  Jagič  —  „wie  die  aufmerksamen  Leser  unserer  Zeitschrift 
es  bereits  wissen,  schon  lange  zur  festen  Ueberzeugung  gelangt,  dass  die  Sprache 
der  Kôniginhofer  Handschrift  fiir  dasjenige  Jahrhundert,  in  welches  sie  nach  dem 
äussern  Charakter  des  Manuscripts  versetzt  wird,  geradezu  unmóglich  ist.  Das  be- 
ständige  Antreffen  solcher  alter  Sprachformen,  die  im  XIV.,  ja  schon  im  XIII. 
Jahrh.  ganz  ausser  Gebrauch  gekommen  waren,  neben  groben  Fehlern  in  der  An- 
wendung  anderer  Formen,  die  sonst  nicht  nur  im  XIIL,  sondern  noch  im  XIV. 
Jahrh.  in  echten  Denkmälern  richtig  gebraucht  werden  —  ein  solches  disharmo- 
nischcs  Neben-  und  Durcheinander  kann  dem  Philologen  nie  und  nimmermehr  als 
eiue  „dialektische  Eigenthiimlichkeit^  gelten  :  er  darf  sich  mit  einem  so  wohlfeilen 
Auskunftsmittel  nicht  zufriedenstellen.  So  kann  nur  jemand  geschrieben  haben,  bei 
dem  das  lebendige  Gefiihl  fúr  die  von  ihm  behandelte  Sprache  schon  längst  ab- 
handen  gekommen  oder  úberhaupt  nie  vorhanden  gewesen  war,  jemand,  der  auf 
ganz  besondere  Weise  aus  Búchern  verschiedener  Jahrhunderte  durch  kúnstliche 
Zusammenstellung  oder  Nachahmung  sich  seine  eigene  Sprache  geschaffen  hat  So 
und  nicht  anders  muss  das  Urtheil  des  slavischen  Sprachforschers  betreffs  der 
K.  H.  und  Gr  H  lauten."  .  .  .  Profesorju  Jagiču  odgovarja  —  publicist  dr,  Július 
Greger  v  ^Nai-odníh  listih". 
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J.  Kalan  -.  Šah. 


S  a  h. 

Dreduje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 

XXVII.  naloga. 

Zložil  JRobert  Braune  v  Kočevji. 


Črnl. 


Beli. 

Beli  naredi  mat  v  3  potezah. 

Rešitvi 

nalog  v  5.  zvezku  „Lj.  Zvona" 

XXIV.  naloga. 

(A.  pi.  Gottschall-a.) 

Beli. 

1.  L  e4— f5 

2.  S  a7— c6t 


3.  L  f5— e4 

2.  S  a7— b5t 

3.  L  f6— dSf 

2.  S  a7— b5t 

3.  L  f5-e4t 

2.  S  a7--c6t 

3.  L  f6— dSt 


ali 
a. 


b. 


Črni. 

K  d4xe5 

K  kakor  koli 

S  c5  — e6,  mat. 


K  d4Xc3 

K  c3— c4 

mat. 

d6Xe5 
K  d4— d5 
mat. 

b4Xc3 
K  d4— c4 
mat. 


d. 


2.  T  c3xc5 

3.  S  a?  dade  mat. 


d6  X  c.^» 
kakorkoli 


1.  —  —  —  Kakorkoli    dru^aíe 

2.  T  e5— e4t  K  d4  kakor  koli 

3.  L  f5— e6       ali  S  a7— bôf  in  mat. 

Dvakrát  dvostrana  naloga ! 


Stev.  XXV. 

(J.  Hamiš-a.) 


1,  D  b3-b5 

2.  S  g3— e2t 
S.       d2-d3t 


2.  D  b5-c5t 

3.  S  e4-f2t 


2!  S  e4— g5! 

1. 

2.  D  b6— d7t 


b. 


L  hr,-  e3  ali  f  4 ! 
K  d4xe4 
mat. 


L  h6xd2 

K  d4-d3 

mat. 


L  drugače. 
itd. 


S  f8  vleče. 
itd. 


2.  D  d6— c5t 
Dkusna  tempovka  (Tempozwang). 


S  a2  potegne. 
itd. 


Popravek. 

V  XXVI  (Noackovi)  nalogi  naj  sc. 
zbriše  črni  skakač  na  f  3,  katoiega  je 
stavec  zagrešil.  Vsled  te  tiskovne  hibe 
se  naloga  ne  dá  rešlti,  ako  se  ne  popraví. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji  :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Fosamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik  :  Fr.  Levec. 
UredniStvo  in  upravništvo  vLjubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  ulicah,  14. 

Tiská  -Národná  Tiskarna"  v  Ljnbljani. 


Štev.  Q. 


Leposlovert  in  znanstveii  Vizť. 


v  Ljubljiini,  1.  septeml^ra  1886. 


Leto  VI. 


Kristáli. 


vn. 


IX. 


Umírati  in  vendar  ne  umréti, 
Clovekn,  ne  tajím,  pokora  hnda; 
A  hnjša  je  vseh  dragih  dníj   zamuda, 
Ko  delo  vidíš  svoje  v  nič  bobnéti. 

To  naju  péče,  kar  na  bôžjem  svéti 
Izgúbila  sva  véro  vánj  in  v  čuda, 
Ki  se  godé  na  tebi,  stará  gruda, 
Odkar  začeló  solnce  ti  blestéti. 

A  tvoje  ipak  časih  vsaj  razgreje 
Nekoliko  nebéška  luč  s  toplóstjo 
Vhlajéno  nédrije,  da  ne  omrzne. 

Midvá  želela  greti  sva  z  blagóstjo 
Sobratom  srca,  oj,  željé  predrzne, 
In  zdaj  obéma,  čuj,  brezúm  se  smeje ! 

VIII. 
Iméj  zabavo  však  po  svoji  žélji: 
Zlaté  povzdigaj  svet  slavéč  kumírje, 
Brezúm  široko  prevladúj  in  šírje, 
Razkóšnik  v  níčnem  tôpi  se  vesélji. 

Sebíčnik  samogôlti  si  postélji  • 

Mehkó  ter  v  górkcm,  polni  si  mehírje 
^ijóče  s  suhim  zlatom  in  hudírje 
Brzdäj  peklenske  s  svojimi  povélji: 

Ti  novodôbnih  ne  poznáš  malíkov, 
Bedáštvu  se  ne  klanjaš  ni  nasládi, 
Izkušen  ne  dehtíš  po  svétlih  pénah. 

Zvest  s  tabo  jaz  jedin  sem  vseh  dmžníkov, 
Kateremu  se  zviti  satan  gádi, 
In  prídi  v  najslepílnejših  mi  zménah- 


Vesel  resnično  in  iz  srca  biti 

Nikoli  mogel  nisem  v  družbi  glásni, 
Kričéči  gostje,  vi  ste  dolgočásni, 
In  láskanja  ter  h  vale  nigdar  siti. 

Samo  s  teboj  utegnil  še  prežiti 
Najslajše  hipe  v  radosti  bi  jásni, 
Najlepše,  ker  nekdanji  svoj    prekrásni 
Svet  vzorov  izkušala  bi  živiti. 

Slast  bila  to  bi  méni  kakor  cvetje 
Poslano  po  ročíci  Ijubeznívi, 
Kadär  že  leto  na  jesén  premahne. 

Prej  nego  mojih  strún  umolkne  petje, 
Želím,  da  s  srečo  to    me   Bog  požívi, 
Potem  izvôr  življenja  naj  usahne 

X. 
Adama,  njega  Bog  kazníl  ženíco, 
Ker  zmotil  ja  hudíč  je  sladkoústi, 
Navzlíc  prepóvedi:  Adáme,  púšti 
Sad  tega  débla  z  dano  ti  družíco ! 

Na  svoj  pogín  Ijubéč  tovarišíco 
Bogá  pozabi  Samson  in  čeljústi 
Oslôve,  ki  so  filistejski  hrústi 
Pod  njó  za  mnogo  padali  krivíco. 

Adama  ne  in  Samsona  junáka 
Pregrehe  nnju  storil  ni  nobeden, 
A  vendar  sreče  raj  in  moč  izgubil. 

Zadela  tebe,  mene  siromáka 

Nezgóda  ta  je,  ker  s  teboj  sem  Ijubil, 
Do  česar  duh  ne  vzdigne   se   nijeden. 
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XI. 

Nikomur  v  inojega  srcá  globíno 
Pogledati  ni  smeti  radovédno 
Okó  prijazno  tvoje  le  je  vrédno 
Predirati  njegovo  še  temíno. 

Ti  znáš,  moj  vzdignil  duh  bi  se  v  višíno, 
Da  ne  uklépa  ga  tlaáánstvo  bédno, 
Ti  tudi  véš,  da  mi  sladkobesédno 
Golôánje  v  duše  ne  zvení  pr..zníno. 

Na  póti  svojega  življenja  srečal 
Tovarišev  sem  dôkaj  razven  tebe, 
In  zdaj  lehkô  na  prste  vse  prebrójim. 

Trpljenja  raalokdo  mi  ni  poveCal, 
A  mnogi  hotel,  da  ine  v  prah  zagrébe ; 
O  tvoji  le  poštenosti  ne  dvójim. 


XII. 
Ustaviti  ni  mô6i  mi  koraka 

Na  césti  v  dnéh  mladóstnili  poiskáni, 
A  ti,  prijatelj,  njerau  zvest  ostáni, 
Uoklér  družník  tvoj  smrti  ne  priíaka. 

Ko  zarja  se  veCérnega  oblaka 
Očém  prikáže  na  zapadni  stráni, 
Da  pominéva  lôk  svetlôbi  dani 
Rastóčih  nôčníh  sénc  pričúje  vsaka. 

Nebo  ti  vracaj,  brat  po  dúhu  méni 
In  srci,  ker  me  spremljaš  nesebifien. 
Ne  lákomen  besede  moje  h  vale. 

V  spomin,  da  mož  se  nájde  še  pravičen, 
Prijatelj  blag  nam  v  dobi  ohlajéni, 
Ohraňi,  prosim,  prvé  ti  ,,Kristále*. 
J  o  s.  C  im  per  m  a  n. 


Naročilo. 


ia  rána  pa  bode  spet  grôm  topóv 
"Razlégal  se  préko  ravní ; 

V  Ijut  boj  vzvihráli  bódemo  vnóv, 
In  zémljo  pojíla  bo  krí. 

Mordä  tudi  mene  porázi  vihár,  . . . 
Mordá!  —  A  kaj  paô  to  dé?! 
Saj  mnógo  borílcev  ima  še  naš  cár, 
Da  hrabro  jim  bije  srce.  — 

Tovariš !  Če  jutri  se  res  to  zgodí, 
Da  v  bóji  objáme  me  smrt, 
Očésa  naj  sólza  ti  ne  kalí, 
Ne  klôni  ti  duh  potrt! 

Izpólni  mi  jedno,  poslédnjo  željú, 
Ko  vrneš  v  domáco  se  vas, 
Ko  plávalo  bo  ti  v  radosti  okó, 

V  radosti  žaríl  se  obraz, 

Oh,  spómni  tedäj  se  denašnjega  dné, 
In  h  koči  pojdi  za  vasjój, 
Ter  v  sénci  lipe  košáte,  stai'é 
Pred  kóčo  trenótek  postoj! 


Na  klópi  tam  stára  mi  májka  sedí, 
Obi'az  ji  mračán  je,  solzán, 
Skrbljívo  upíra  šteklené  očí 
Po  méni  na  séverno  strán. 

In  ko  te  ugléda,  povpraSa  plašnó: 
Kjé  jaz,  njen  sin,  sem  ostal ; 
Teda)  pa  prikríj  j  i  novico  strašnú, 
Da  v  séči  krvávi  sem  päl. 

Da  hrábro  na  tvoji  se  stráni  boríl, 
Da  skôraj  se  vinem,  j  i  déj !  — 
—  Čemú  bi  pač  stará  ji  leta  greníl?! 
Zavrískaj  in  pojdi  naprej ! 

In  čula. tvoj  vrisk  bo  sosédova  liči, 
Uinó  prihitéla  na  prag  ; 
Naj  se  ti  ne  smílijo  njéne  oči. 
Ne  smíli  obraz  njen  sladákl 

Povéj  ji,  da  v  kríli  sovrážne  zeinljé 
Počívam  porážen  in  strt.  — 
Zamán  so  ji  bile  prisége  zveste, 
Oh,  morda  oméči  jo  smrt!  .  .  . 

F  r.  Gestrin. 


Xr.  1 1 1 1 1 1 1 1 X  .1 4. 1 1  i  i  4. 4. 4. 4. 4.  A  4.  .')?<' 


Gospod  s  Preseká. 

Drámatična  povest  v  petih  dejanjih. 
Spisal  F.  S. 

D  ľ  U  g  O    dejanje. 

Gozd;  —  studenec. 

Prvi  prizor. 

Podstenec,  trije  drvarji,  pozneje  Léna. 

Podsfetwc:  Le  potrpíte.  Ijiidje  božji!  Vsi  ne  morete  biti  gospo- 
darji,  ko  je  tudi  služnih  Ijudij  treba. 

Prvi  drvar:  Tega  pa  vtndar  ni  treba,  da  bi  jeden  druzega  mu(il 
na  svetu. 

Podstenec:  Tako  je  naredila  previdnost  božja.  Ona  hoče  zopet  pre- 
narediti,  kadar  se  ji  zazdí,  A  ni,  da  bi  si  nevoljnik  sam  jemal  pravico. 

Prvi  drvar:  Tako  že  ni  naredila,  da  bi  moral  jeden  vse  trpeti, 
drugi  pa  nic'esa. 

Podstenec:  Kdo  praví,  da  grašcák  nicesa  ne  trpí?  Ko  je  vojska, 
ima  on  največ  truda,  in  če  je  izgubljena  .  izgubil  je  vse  premoženje,  ko  ti 
nimaš  nič  izgubiti.  Vidiš!  —  Síner  pa,  kadar  vam  bode  prehudó,  pii- 
díte    k  meni  —  dati    vam  hočem,  kar  imam  in  vas  tolažiti. 

Léna  (pride  med  zadnjimi    besedami    z    jerbasom  na  glavi):    Kaj   bi 

vedno  pretresali  svoje  uboštvo !    Veselile  se,  da  ste  živí  in  zdravi.  'Ne 

veste,  kaj   pravi  pesem  o  tistem  kralji ;   posluš  ijte  (deklamuje): 

Vojsko  zbere  silni  čare,  Mura  kralja  so  pregnali, 

Zbrani  vojski  tako  pravi :  Nad  vse  kralje  bogatína. 

„Čez  moi'jé  se  prepeljimo,  Vzeli  so  mu  tri  dežele, 

Mura  kralja  preženímo,  Vzeli  devet  belih  grádov 

Nad  vse  kralje  bogatína.  In  základe  so  delili  — 

Vzeli  borao  mu  deželo,  Kralja  pa  so  oslepili. 

Vzeli  devet  belih  grádov  Kruha  prosil  je  ob  česti 

In  základe  si  delili."  In  za  Bóga  imé  prepeval, 

Veter  jih  čez  mórje  nese.  Kak  na  zemlji  sreía  mine. 

*      Podstenec:  Nu,  glejte,  pa  je  bil  kra'j,  in   vi  ste  nevoljniki.   Z  Be- 
gom! (Odide  z  deklo.) 

Drug"i  prizor. 

Drvarji  samí. 
Ľrmji  drvar  (za  odhajajočo  Léno):    Ti  lehko  praviš,  ko  si  prostá 
in  greš  diugam,  čo  ti  ni  tukaj  v.šec,  ali  mi  smo  réve.  Da  bi  bil  graščák 
tak,  kakor  ta  slobodni  kmet,  dobro  bi  bilo  na  svetu, 
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Prvi  drvar:  Jaz  takisto  pravim,  drvarji,  da  smo  mi  na  slabšem 
od  živine.  Glej  psa,  grajskega  Sultána.  Ves  dan  leží  v  senci  in  svojo 
luknjo  ima.  Gosposkemu  človeku  máje  z  repoin  —  domaéega  posla  po 
straní  gleda  —  ali  v  knieta  se  zaletí  ostrozob  ter  mu  raztiga  bedro  in 
prtenjače.  Pa  za  to  dobi  od  gospodarja  nesne  kostí  pod  zóbe  in  po- 
tapljá  ga  po  glavi,  če  je  kmeta  dobro  oklal.  Mi  po  ves  dolgi  dan  de- 
lamo  tukaj,  da  nam  duša  ubiija  —  pa  pride  grajski  hlapec  —  hlapec 
pravim ,  ne  gospod  —  pa  nas  ozmerja  in  kadar  je  slabé  volje ,  oflika 
z  bičem ,  da  nismo  dovolj  storili  in  namestu  poštenega  kruha  tolčemo 
ovseno  resjé,  slabše  kakor  konj.  Pa  smo  Ijudje,  v  cerkev  je  treba  iti  in 
pokoro  delati  za  greh,  a  psu  vsega  tega  ni  treba.  Napósled  pridemo 
pa  še  vragu  v  kremplje,  če  bi  ne  storili,  kar  nam  ukazuje  graščák. 
Jaz  bi  bil  že  rajši  Sultán,  kakor  grajski  drvar. 

Drugi  drvar:  Béži  nu,  Sultán  po  štirih  hodi  ter  z  gobcem  po 
zemlji  voha,  a  ti  po  konci  stojiš.  Lehko  vzameš  gorjačo  ter  odbiješ 
Sultána,  če  vate  šili.  Kaj  zato,  če  je  bolj  sit,  kakor  ti  —  pa  je  vendarle 
pes  —  mi  smo  Ijudje  kakor  gospoda,  samo  ubožni  smo,  ko  je  go- 
spôda  mogočna.  To  je  razloček. 

Tretji  drvar:  Vidiš,  zakaj  pa  je  tak  razloček  med  gra.ščákom  in 
med  nami,  da  je  še  pes  v  sredi?  Jaz  tudi  pravim,  da  smo  nekako  boljši 
Ijudje,  vsaj  tako  nas  učé,  Pa  zakaj  neki  gospod  z  nami  slabše  ravná, 
nego  z  živino?  Nemara  nekdaj  ni  bilo  tako. 

Prvi  drvar:  Toseve,  da  ni  bilo  tako,  prvi  Ijudje  so  bili  vsi  jed- 
naki  —  a  veš,  zakaj  je  tako  prišlo?  Ko  je  Kajn  ubil  Abelna,  začelo 
se  J9  gospostvó  na  zemlji;  —  kdor  je  bií  močnejši,  ta  je  bil  gosjiod, 
in  slabejši  mu  je  moral  .služiti.  Močnjak  je  zatri  slabôtaika,  iz  močnjakov 
je  poíítala  gospôda,  a  iz  slabših  —  mi  jievoljniki. 

Tretji  drvar:  Ali  to  predolgo  traje.  Slabotniki  smo  postali  tudi  mocní. 
Jaz  stavím,  da  však  izmed  nas  sam  zmore  našega  graščáka ,  ko  bi  se 
úpal.  Pa  več  nas  je  od  graščákov  in  vendar  smo  sužnji.  Zakaj  to? 

Prvi  drvar:  Zato  ker  smo  neurani !  Ko  bi  vsi  skupaj  pritegnili, 
lehko  bi  ga  primorali,  da  bi  z  nami  ravnal  po  človeško.  Saj  ne  rečeui, 
da  bi  bili  po  tlej  mi  gospodje,  gospod  pa  nevoljnik.  Naj  že  ostane  to, 
kar  je,  ko  je  že  vladár  pametnejši  od  nas  —  ali  bolje  bi  se  nam  pač 
moralo  goditi.  Delali  bi  toliko,  kolikor  bi  mogli  brez  škode  zdravju  in 
kolikor  bi  bilo  treba.  Pa  pošten  kruh  bi  moral  biti ,  in  koča  malo 
boljša  od  pasje.  In  nekaj  sam  svojega  bi  moral  však  imeti :  —  kos 
zemlje,  kjer  bi  delal  sam  zase. 

Drugi  drvar:  To  si  pa  dobro  povedal.  Jaz  tudi  pravim,  da  še 
pride  do  tega,   toda  mi  ne  učakamo.    Hud  boj  bode  za  to!    Ali  veste 
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kako  so  kmeta  pobili  pred  leti,  ko  smo  bili  mi  še  dečáki,  ko  je  s  silo 
terjal  to,  kar  ti  praviš. 

Prvi  drvar:  S?ij  še  Tnrkn  prpmagarao,  ko  pride  v  deželo,  katerega 
je,  kakor  listja  in  tráve  —  pa  bi  našega  gospoda  ne  primorali,  da  bi 
bil  boljši  z  nami  ?  Ko  bi  le  vsi  hoteli,  pa  bi  bilo ! 

Tretji  drvar:  Kováč  je  tudi  tako  dejal.  A  sedaj  se  mora  skrivati. 
Da  ga  ujamejo,  do  smrti  bi  ga  mučili.  In  vendar  bi  bilo  bolj  po  kr- 
šcansko  takisto,  kakor  mi  pravimo.  (Po  šumí  se  slišijo  stopinje.) 

Ľnigi  drvar:  Cuj,  nekdo  gré. 

Tretji  drvar :  Tiho,  kar  bežímo !  (Vsi  odidejo.) 

Tretji  prizor. 

Gospod  s  Preseká  (pride,  sam) :  Ťukaj  je  pa  spet  lenoba  posedala. 
Škoda  da  nimam  Sultána  s  seboj,  naščúval  bi  ga  na  to  gnusobo.  Te- 
žava  je  že  te  zverí  krotiti  —  nepokomejši  so  od  dné  do  dné.  Dobro 
bi  ra'li  jedli,  kakor  gospod,  a  namestu  dela  v  senci  ležali.  Ravno  práv 
je  prišla  ta  nová  vera,  da  jim  misii  nánjo  zasuknemo.  V  tem  pozabijo 
posvetnih  izprememb. 

Ali  tukaj  sem  menda  že  na  pravem  mestu.  Le  nekaj  bolj  svetlo 
in  razhojeno  je.  Precéj  let  je  minulo,  odkar  sem  hodil  semkaj  na  pol 
odrasel  dečak  —  semkaj  k  ti  tihi  vodi.  Komaj  poznám  še  ta  kraj. 
Močno  drevje,  ki  je  stalo  prej  tod  okrog,  ni  ga  vec.  Bukva,  v  katero 
sem  vrezal  leto  in  dan,  ko  so  Tnrčini  porušili  naš  grád  —  ni  je  več. 
Sekali  so  tod  okrog  v  tem  dolgem  času.  Videl  sem  v  tem  Italije 
slávne  kraje,  z  rimskim  cesarskim  dvorom  sem  hodil  od  mesta  do 
mesta.  Ali  ranogokrat  so  bile  tukaj  moje  misii  —  tukaj  pod  temnimi 
Gorjanci.  Lepe,  bogate  so  dežele  po  svetu,  a  tja  vhajajo  človeku  misii, 
kjer  je  domá  in  gospod.  Krásne  so  hčere  južnega  neba  in  krásne  so 
zlatolase  nemškute.  Ali  tamkaj  se  človek  le  ukrade  v  svetišče  tihega 
razkošja.  Milost  gospodarja  dovoljuje,  toda  Ijubosumno  odreka  slastno 
objetje.  Tnkaj  pa  sem  jaz  gospodar.  Moja  beseda  je  tukaj  zákon  ,  če 
zapovem,  mora  mi  biti  pokorno  vse :  mož,  žena  in  —  deklé.  Ali  slast- 
nejša  je  udaná  Ijubezen,  npgo  brezčutna  pokorščina. 

(Cigánka  pride  práv  v  ozadji  na  prizorišče ,  gospod  je  ne  zapazi ; 
ona  gre  tiho  preko  prizorišča  ter  se  skrije  za  grmom.) 

Gospod  (nadaljuje  samogovor):  Zato  pa  hočem,  dáme  Ijubi  to  lépo 
kmetsko  deklé.  Nekoliko  sladkih  dnij  hočem  preživeti  ž  njo  —  in  nji 
se  bode  zdelo,  da  je  gospá.  Kako  bode  to  zabávalo  mene  in  prijatelje! 
Povabim  jih,  da  praznujcjo  z  menoj  mojo  —  srec'o.  —  Kaj  pa,  če  ne 
pride?     Potem  s  silo!    Ali,  saj  gotovo  pride!     Nobene  ni  na  ti  zemlji 
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Evine  hčere,  niti  visokega  stanú,  da  bi  ne  hotela  vedeti  prihodaosti. 
Bodočnost  —  temná  pot,  po  kateii  leťamo,  a  kaj  bi  dal,  da  jo  vem. 
In  vendar  je  dobro,  da  je  ne  vem,  Ali  ko  bi  mi  kdo  rekel :  tja  pojdi 
in  vidiš,  kaj  se  ti  zgodi  jutri  —  jaz  bi  šel,  však  bi  šel.  In  moja 
žala  kmetica  tudi  pride.  Ženinov  obraz  v  zrkalu  studenca  —  to 
je  nekaj ,  to  samo  jo  mora  že  sem  prignati.  Ali  ta  ženin  je  bitje  gorše 
od  nje:  visok  gospod,  ki  jo  išče  po  svetu  leto  in  dan,  ki  jo  gotovo 
nájde,  jedino  to  se  ne  vé,  kedaj.  O  to  bode  lepó,  ko  zagleda  naraesto 
obraza  v  zrkalu  vode  précej  celega  svojega  Ijubimca  z  nosom  in  z  brado 
in  z  razpetimi  rokami  pred  poželjivim  pogledóm  svojim.  Vstrašila  se 
bode,  bežati  bode  hotela,  a  jaz  jo  ujamem  in  pritisnem  na  srce  in  po- 
Ijubim  in  tedaj  pa  mora  misliti,  da  je  istino  prerokovala  cigánka.  — 
Dolgo  sem  pogrešal  takega  trenutka,  nocoj  pa  mora  biti  lepa  noc. 
(Zvon  se  čuje.)  Čuj,  zvoní,  zdaj  mora  priti.  Prikriti  se  hočem  za  drevo, 
da  me  ne  vidi,  ko  pride  ;  a  jaz  jo  bodem  videl  in  čul,  kaj  bode  govo- 
rila.  To  mi  bode  mičen  prizor.  (Odide.) 

četrti  prizor. 

Mina  (pride  počasí,  sama):  Ťukaj  je  studenec.  Oh,  hako  sem  ne- 
umna.  Ťukaj  tavam  okrog,  ko  gotovo  ne  bode  nič.  Cigánka  me  sle- 
pári;  gotovo  ni  res,  kar  praviš,  za  krajcar  si  legala.  Nikdar  se  niseni 
čula ,  da  bi  se  na  kvaterni  petek  po  angeljskem  češcenji  kaj  prikázalo. 
Strah  me  je  prikazni  —  in  vendar!  A  —  saj  je  ne  bo.  Niti  na  sveti 
večer  ne  zvedó  ničesa  dekline,  ko  znašajo  polena,  mečejo  petíce ,  lijó 
svinec  in  gledajo  v  vodo.  Ničesa  ne  vidijo,  vem  da  np.  In  vendar  sem 
prišla  —  radovednost  me  je  prignala.  In  greh  je  tudi.  —  Ali  nisem 
se  mogla  premagati.  Znala  bodem  vsaj  za  prihodnjič,  da  ni  nič  s  ta- 
kim  prerokovanjem  in  prikazovanjem.  Ali  če  zvedó  mladeniči  in  de- 
kleta,  po  kaj  sem  šla  k  studenou,  to  se  mi  bodo  smijali  -  a  jaz  j  im 
ne  ostanem  nič  dolžna ,  o  vsacem  vem  kaj  povedati.  —  Kaj  pa,  če  je 
res,  če  bodem  res  videla  obraz?  Zakaj  bi  ne  bilo  mogoče,  kar  pravi 
cigánka  —  saj  sem  vendarle  najgorša  deklé  daleč  okrog,  in  nekaj  se 
je  že  izpolnilo,  kar  je  rekla:  Kováč  je  ubežen,  lové  ga  kot  divjo  zver,  — 
da  sem  ga  slušala,  tudi  moja  sreča  bi  bila  splavala.  Da  bi  mu  le  ta  prstan 
mogla  dati  nazaj.  —  Cuj,  se  ni  li  nekaj  genilo?  —  Nič  ni  bilo,  terna 
me  plaši  —  a  zdaj  pogledam  v  studenec.  (Gre  počasí  proti  studencu. 
Ko  se  prípogne,  da  bi  vanj  pogledala,  stopí  gospod  ízza  drevesa  ter  krížem 
roke  držeč  obstojí.  Mina  ga  zagleda) :  Moj  Bog,  kaj  je  to,  sem  li  z  urna  ? 
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Peti  prizor. 

Mina.  Gospod  s  Preseká. 
Gospod  (pristopi  k  nji ,    prime  jo  za  roko    ter   jo   pelje    na    prednje 
prizorišče.  gledaje  ji  v  obraz) :  Ti  si,  katero  iščem.   —  Oj,  dolgo  sem  ho- 
dil po  svetu,  predno  sem  te  našel,  Mina  —  gotovo,  ti  si  Mina,  poglej 
mi  v  obraz,  Mina ! 

Mina :  Kdo  ste  Vi  —  kaj  hočete  od  mene  —  pustite  me ,  da 
grem  domov! 

Gospod:  Oj,  ne,  Mina!  Tebe  ne  pustím  —  sedaj ,  ko  sem  te  ko- 
maj  našel.  Nikdar  te  ne  pustim  več ,  ko  bi  te  ves  svet  trgal  od  mo- 
JHga  srcá.  Minn,  da  ti  ves,  kako  sem  hrepenel  za  teboj.  Nisem  te  po- 
znal, ali  vedel  sem,  da  te  nájdem  kedaj  Prehodil  sem  pol  sveta  in 
ťukaj  v  prelepem  gozdu,  blizu  studenca  v  luninem  svitu  videl  sem  te 
in  te  ppoznal  —  tebe:  vero  mojo ,  mojo  nevesto,  srečo  mojo.  Govori 
Mi  I  a  —  r.ci,  zapovej,  kar  hoéeš,  jaz  sem  tvoj  sluga  —  rob  tvoj! 

Mina:  Kaj  govorite,  gospod,  jaz  Vas  ne  umem.  Nikdar  Vas  nisem 
videla,  kaj  hočete  z  menoj,  jaz  sem  preprosto  kmetsko  deklé. 

Goítpod :  Mina,  môlči!  Kjer  sklepa  usoda  in  se  strinjajo  srca, 
tam  ne  more  ločiti  stan.  Jaz  sem  gospod  —  ti  si  kmetsko  deklé,  kaj 
zato?  Srci  sta  naju  zvezali  —  namenjena  sva  si,  in  moja  bodeš.  Ako 
hoče.š,  bodem  jaz  kmet  s  teboj  —  ako  hočeš,  bodeš  ti  gospá  z  menoj. 
Bodi  moja  —  lepa  Mina! 

Mina:  Vi  veste  moje  ime!  Povejte,  kdo  ste  Vi,  gospod? 
Gospod:  Mina,   srce  moje,    precej    ti   povem   na   drobno.     Pojdi, 
duša  moja,    semkaj  —  sédi  poleg  mene  na  niševino.    Glej,    luna    sveti 
tako  lepó  —  povem  ti  o  tvoji  in  o  svoji  usodi. 

Mina:  Gospod,  jaz  ne  smem.  Moj  Bog,  kaj  se  godí  z  menoj! 
Gospod:  Brez  skrbi  bodi,    Mina!     Da  sem  tvoj  prijatelj  in  da  te 
Ijubim,  —  že  veš,  —  veš  iz  tega,  kar  sem  ti  zdaj  povedal.    Ko  bi  se 
zarotil  in  zaklel  ves  svet  zopfr  naju  —    ti  bodeš  moja.  (Nežno  jo  pri- 
šili, da  sedeta.) 

Mina:  Greh  je,  da  Vas  poslušam  ,  rada  bi  bežala,  pa  ne  morem. 
Gospod:  Čuj  tedaj,  dete  moje!  Ti  me  ni.si  nikdar  videla,  kaj  ne? 
Ves  neznan  sem  ti  —  v  tem  kraji  me  ne  pozná  nihče.  Ali  jaz  vem 
natanko,  kdo  si  ti  in  kaj.  Samo  tega  do  sedaj  nisem  vedel,  kje  pre- 
bivaš.  Zdaj  tudi  to  vem.  Ti  si  hči  slobodnega  možá,  najzalša  v  deželi, 
ali  tvoji  sreči  je  bil  protiven  človek  ,  ki  z  ognjem  in  železom  hrepení 
za  teboj.  Tako  so  mi  kazale  zvezde  —  a  zdaj  vidim  resnico  pred 
seboj.  Da  si  najlepša,  ker  sem  videl  ženskih  kedaj,  kažejo  tvoje  oči: 
da  si  slobodná,    tvoj   ponos,  a  če  te  ni  zalezoval  kováč  —  povej  sama? 
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Mina:  Vi  vse  veste,  gospod,  ali  nisem  ga  slušala.  Kdo  Vam  je 
to  povedal  in  kaj  hočete  od  mene? 

Gospod:  Jaz  ti  povera,  kaj  hočem  od  tebe,  kaj  moraš  storiti  — 
nobene  izvolje  nimaš  vec:  moja  moraš  biti  —  na  veke  moja! 

Mina:  Vaša,  gospod  —  čemu,  zakaj  —  kdo  ste  Vi?  Kaj  se  to 
pravi  —  Vaša?  Práv  ste  rekli,  da  sem  ponosna,  zato  pa  hočem  vedeti, 
kdo  mi  govorí  besede,  katere  samo  na  pol  razumem.  Vse,  kar  ste  mi 
govorili ,  povedal  Vam  je  lahko  kdo  —  však  človek  me  pozná  v  tem 
kraji.  Ni  Vam  bilo  težko  z  vedeti,  ako  ste  hoteli.  (Vstane  ter  gleda  krog 
sebe,  kakor  bi  ískala  pomoci.)  Zato  ni,  da  bi  morala  biti  Vaša. 

Gospod  (tudi  vstane) :  Ti  mi  ne  zaupaš,  Mina !  Vprašaj  svoje  srce. 
vprašaj  svoj  spomin!  Kaj  ti  ni  srce  hladno  ostalo,  ko  so  ti  razkladali 
drugi  svojo  Ijubezen?  Zakaj  —  ne  veš?  Ker  si  morala  čakati  mene! 
Sicer  bi  se  bila  že  možila,  kakor  tvoje  vrstníce.  Ali  ti  si  odlašala.  ča- 
kala si  nekaj,  kar  sama  nisi  vedela.  I  jaz  sem  čakal  tako  in  iskal  po 
širnem  svetu  svojega  drugega  srca.  Jaz  sem  plemenitega  rodu  gospodov 
s  Podgorja.  Pet  belih  grádov  imenujem  svojo  last.  Daleč  je  moja  do- 
mačija,  tam  na  mejah  dežele  ogerske.  Obhodil  sem  vse  rimsko  cesar- 
stvo  in  že  sem  skoro  obupal ,  že  sem  mi.slil ,  da  bodem  celo  življenje 
iskal  svojo  nevesto  ter  jo  našel,  ko  bode  že  prepozno.  Nocoj  sem  pri- 
šel  semkaj  v  ta  zapuščeni  kraj  po  dolgem  potu,  namenjen  v  bližnjem 
grádu  iskat  prenočišča.  Pa  sem  tebe  našel  na  tem  kraji  —  na  kraji, 
kjer  o  takem  času  ni  deklet.  Kaj  sem  mar  vedel ,  da  prideš  semkaj, 
—  kaj  si  to  komu  povedala?  Ali  précej ,  ko  sem  te  zagledal ,  vedel 
sem ,  da  si  ti  pravá ,  katero  iščem  —  srce  mi  je  povedalo.  Ali  tebi 
ni  govorilo  srce,  ko  si  me  zagledala,  ali  moreš  hladná  ostati,  ko  vidiš, 
koliko  záte  trpim  ?  Ne  moreš  —  ne  smeš.  Z  menoj  moraš  —  moja 
žena  moraš  biti. 

Mina :  Ne  upam  se  verjeti ,  kar  pravite.  Ne  godé  se  več  čudesa 
in  gospôda  nima  srca  za  kmetské  Ijudi.  Vendar  Vi  govorite  tako,  ka- 
kor bi  bilo  vse  istinito,  kar  sem  si  kedaj  domišljala  o  sreči  svoji. 

Gospod:  Vidiš,  domišljala  si  o  sreči  —  to  je  bil  glas  srca.  In 
vprašaj  še  svoj  spomin.  Kaj  nisi  nikdar  čula ,  da  te  bode  snubil  go- 
spod? Morala  si  čuti!  Ako  je  bilo  meni  odkrito,  da  bode  kmetsko  deklé 
moja  nevesta ,  ni  moglo  ostati  tebi  prikrito ,  da  bodeš  nekdaj  grajska 
gospá. 

Mina:  Res  je  —  cigánka  je  povedala.  Vse  se  je  obistinilo.  (Ve- 
selá): líx  Vi,  gospod,  ste  moj  prihodnji  raož?  Kažite,  da  Vam  pogledam 
v  okó,  nisem  se  upala  do  sedaj.  Okó  je  zvesto ! 
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Gospod:  Mina!  V  znamenje  Ijnbezni  sem  ti  prinesel  nekaj  s  seboj. 
(Sname  si  zlato  verigo  z  vratú.)  Na  ti  zlati  verižici,  ki  nima  ní  konca 
ne  kraja,  kakor  moja  Ijubezen ,  pripeta  je  svetinja  cesarja,  mogočnega 
zmagovalca.  Ta  veriga  s  svetinjo  je  znamenje  zmage.  To  sem  namenil 
svoji  nevešti,  ko  je  še  nisem  poznal.  To  dam  nevešti  svoji  okrog  po- 
nosnega  vratú,  to  naj  ti  bode  znamenje  moje  —  naj  i  ne  Ijubezni.  (Obesi 
ji  verigo  okrog  vratú   ter  jo  poljubi  v  čelo.) 

Mina :  Gospod ,  gorí  mi  na  čelu ,  kjer  so  se  ga  doteknila  Vaša 
ústna. 

Gospod:  Tako  bodo  goreli  odslej  najini  poljubi  —  na  tvojih 
moji,  na  mojih  ustnih  poljubi  tvoji  —  dokler  bodeva  živa  in  krásno 
nama  bode  tekío  življenje  —  brezskrbno  in  sladko. 

Mihá:  Brezskrbno  in  sladko!  Casih  se  mi  je  sanjalo,  da  sem  gle- 
dala  z  visoke  grajske  line  na  ravno  poljé  in  zdelo  se  mi  je,  da  sem 
gDspodinja  in  da  je  moje  polje  tú  doli  in  Ijudstvo,  ki  je  obdeljuje.  Pa 
se  je  vzdignil  po  česti  prah  in  iz  njega  so  prijahali  kakor  blisk  hitro 
trije  svetii  vitezi,  razjaliali  konje  ter  potrkali  na  grajska  vráta.  A  jaz 
sem  jim  tekla  odpirat,  priklanjali  so  se  do  tal,  v  líce  me  poljubljali  in 
zdelo  se  mi  je,  da  so  —  moji  sinovi. 

Gospod:  Krásno  dete,  vse  se  zgodi  tako,  kakor  si  sanjala.  Ali 
sedaj  moraš  z  menoj  —  primem  te  cez  pas  ter  nesem  te  vriskajoč 
na  svoj  grád. 

Mina:  Nikar  gospod!  Nevesta  Vaša,  pravite?  Ako  je  Vaše  srce 
iskreno  tako,  kot  so  Vaše  besede  —  Ijubite  me  res  in  jaz  bi  Vas  mo- 
rala  Ijubiti.  Ali  Ijubica  saraó  nečem  biti  in  nevesta  mora  biti  prej  žena, 
predno  gré  z  môžem.  Jaz  imam  starega  očeta  domá;  prej  se  mó- 
ram posloviti  od  kmetské  koče,  predno  grem  na  beli  grád.  Kaj  bi  po- 
čel  moj.  stari  oče,  ko  bi  me  izgubil  tako  brez  slovesa.  Duhoven  mora 
biti  in  oče  —  potlej  pôjdem,  prej  ne.  Sedaj  pa  se  ločiva. 

Gospod:  Nocoj  moraš  z  menoj,  Mina!  Jaz  bi  umri  brez  tebe.' 
-Tvt^  Sľečä  in  moja  bi  bila  izgubljena,  da  se  ločiva,  ko  sva  se  koraaj 
našla.  Nikdar  se  ne  smeva  ločiti,  tako  je  usojeno.  Človek  bode  zapustil 
očeta  in  mater  ter  pôjde  za  ženó,  a  žena  za  môžem  —  pravi  pisrao. 
Jaz  sem  hodil  dolgo  za  teboj,  a  ti  pojdi  zdaj  z  menoj.  Svojega  očeta 
ne  vidiš  prej ,  nego  v  grádu ,  ko  bodeš  gospá.  Takrat  pošljeva  ponj  z 
dvanajsterimi  konji  in  toliko  hlapci  in  veselje  mu  bode  sijalo  iz  očij. 
Ko  pa  prestopiš  grajski  prag  —  vsprejme  te  duhovnik,  zveže  naju,  in 
zákon  sklenen  med  nama,  zadobi  cerkveni  blagoslov.  Pojdi,  noc  je 
zeraljo  objela  in  jaz  objamem  tebe.  (Hoče  jo  objeti,  ona  odstopi.) 
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Mina:  Ne,  gospod.  Nečem,  ne  morem,  (Sáraa  sebi):  In  vendar  — 
vse  se  je  izpolnilo  —  laž  ne  more  biti.  Po  očeta  pošije  in  páter  nie 
sprejme  v  grádu.  Ko  bi  res  bilo! 

Gospod :  Pojdi  (za  pas  jo  šili  s  seboj,  a  sáraa  se  údaje) ,  dalec  je 
moj  dom. 

Mina:  Čakajte,  gospod,  to  je  prehitro ,  premisliti  mi  dajte,  nikar 
me  ne  silite  s  seboj. 

Šesti  prizor. 

Ivan  Žar.   PrejSnja. 

Ivan  Žar  (príde  od  straní):  Mina,  to  je  tvoj  glas!  Kako  si  sem 
prišla,  kdo  je  s  teboj?  Jaz  te  oslobodim  iz  vragovih  rok! 

Gospod  (izdere  meč):  Nazaj,  kdor  si,  sicer  ti  prebodem  telo!  Kdo 
je  i  a,  ki  te  pozná,  Mina? 

Mina:  Kováč,  preganjajo  te,  béži,  mene  ni  treba  zalezovati. 

Gospod:  Kováč?  —  ta  mora  umreti!  (Prebosti  ga  hoče.) 

Iimt  Žar  (odbije  s  svojim  mečem) :  I  jaz  imam  meč,  in  znám  ga 
suka  t  i.  Varuj  se,  mladič  neznani,  ki  zalezavaš  dekleta  v  mraku  po 
hosti.  Kaj  imaš  z  dekletom  mojim? 

Gospod:  Tebi  nič  mar.  Mina,  pojdi! 

Mina:  Tvoje  deklé,  praviš,  kováč?  Nikdar  ti  nisem  rekla,  da  sem 
tvoja;  nimaš  pravice,  tako  me  nazivati.  Ko  si  mi  ta  prstan  vsilil  in 
sem  ga  vzela,  rekla  sem,  da  ti  ga  dam  nazaj,  ako  te  ne  vzamem.  In 
jaz  te  ne  morem  vzeti ,  kováč ,  ker  te  ne  Ijubim ,  a  ti  si  poleg  tcga 
ubežen.  Ná  prstan  nazaj ! 

Ivan  Žar :  Mina ! 

Mina:  Ná,  sicer  ga  vržem  na  tla. 

Ivan  Žar:  Ti  me  odbíjaš,  kakor  se  odbija  pes,  ki  šili  za  človekom. 
Ne  bodem  te  prosil  Ijubezni,  ne  letal  več  za  teboj,  saj  sem  ubežen  in 
ii  nečeš  biti  moja.  A  treba  te  rešiti  tistega-le.  Kam  te  sili  s  seboj  ? 
Tudi  ž  njim  ne  smeš!  (Prijeti  jo  hoče  za  roko.) 

Mina  (vrze  prstan  na  tla) :  Ná  ga !  Ne  gani  se  za  menoj,  kováč, 
s  proste  volje  grem  ž  njim.  Pojdite,  gospod !  (Odideta.) 

Sedmi  prizor. 

Ivan  Žar:  Je  li  bila  to  resnica,  ali  hudobná  prikazen?  —  Za 
njima,  da  ga  ubijem !  —  S  proste  volje  je  šla  ž  njim ,  a  mene  je  od- 
bila, kot  zaničevanega  hlapca.  Ne  morem  za  njima.  Drugega  Ijubi, 
mene  neče.  Kdo  je  ta,  kam  sta  šla?  Kaj  to  raeni,  srce,  kaj  to 
-tebi !     In  prstan    mi   je    vrgla  pod    noge    —    znamenje   Ijubezni    moje 
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(Meč  vtakne  v  nóžnico,  pobere  prstan.)  Sedaj  pa  ostaneš  pri  meni,  zlati 
pfstan.  To  je  bila  prvá  in  zadnja  Ijubezen.  Nespametno  srce,  tiho  bodi^ 
záte  ne  mara  lepo  cleklé.  Šla  je  z  gospodom,  ali  kej  je  bil.  Jaz  sem 
pa  ubežen.  Kiti  predreti  ga  nisem  mogel.  Cemu  tudi,  ona  ga  mora 
imetl^rada.  Da  bi  siečna  bila.  Srce,  tiho  bodi! 

Tiuden  sem  od  bega.  Kakor  lovski  psi  za  brzonogim  zajcem ,  tako 
so  bili  za  menoj.  Ali  zmotil  sem  jih  in  jim  sled  pretigal.  Da  sem  tu- 
kaj,  ne  mislijo.  — _DaJ)Í4ie  bil  prišel  semkaj  in  izpregledal  vse  svoje 
^^leslfončne'  nésrece ! 

Preganjajo  me ,  kakor  divjo  zver.  Na  gospoda  s  Preseká  sem  jih 
sčuvál,  zato  me  hočejo  ubiti.  Res  je !  Kázal  sem  Ijudetn  njihovo  uboštvo, 
glad  in  borne  koče  in  spominjal  jih  na  pot,  ki  jim  tece  s  temnoga 
čela  pri  tlačanskem  delu.  Kázal  sem  jim  svetle  gradove,  ki  so  jih  zi- 
dali  za  graščáka.  Pripovedoval  sem,  kako  se  siti  in  razkošuje  o  Ijudskih 
žulih.  Klical  sem,  naj  otresejo  jarem  raz  sebe  ter  primorajo  gospodarja, 
da  bode  človeško  ravnal  ž  njimi,  če  je  vsekako  treba  takih  gospo- 
darjev.  Kázal  sem  jim  svetlo  bodočnost,  če  bi  tako  storili.  Zaman  je 
bilo!  Povsod  so  rekli,  da  je  res  tako,  kakor  pravim,  ali  da  se  nihče 
ne  upa,  da  niso  zložni,  da  se  jeden  dragega  bojí,   da  ga  ne  izdá. 

Osmi  prizor. 

Ivan  Žar  in  cigánka  stopí  izza  grma. 

Cigánka:  Stoj,  kováč,  kaj  se  ti  sanja?  Poslušala  sem  vas  vse,  pa 
kar  ti  praviš,  ni  pridá.  Jaz  pa  ti  povem  zdaj-le  nekaj,  kar  je  práv 
záte  —  če  daš  krajcar.  Ali  ves,  kdo  ti  je  dekleta  odpeljal  —  nu, 
če  daš  krajcar,  pa  ti  povam. 

Ivan  Žar:  Béži  vrag  cigánski,  kdo  te  je  klical? 

Cigánka:  Ti,  kováč,  ti  me  seveda  nisi  klical.  Da  si  me  klical  ti, 
ne  bil  bi  te  prehitel  drug.    On  me  je  pa  klical  —  zdaj  jo  pa  imá. 

Ivan  Žar:  Kdo  —  on? 

Cigánka :  Gospod  s  Preseká,  ta  mladič,  ki  ti  je  ravno  kar  izvabil 
tvojo  nevesto? 

Ivan  Žar:  Ta  —  Presekar!   Pa  tebe  je  klical  zato? 

Cigánka:  Klical,  da  sem  mu  srečo  povedala.  Pa  ni  dal  srebrnjaka, 
kakor  je  obljubil  —  njegov  pisár  ga  je  zapil.  Zato  pa  tebi  povem, 
da  je  tvoja  Mina  zdaj  Presekarjeva  Ijubica,  veš,  kováč!  Kadar  se  je 
naveliča,  pa  jo  boš  zopet  ti  lehko  Ijubil,  ho,  ho  —  toda  vrag  te 
vzemi,  kováč  —  še  tebe!  (Izgine.) 
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Deveti  prizor. 

Ivan  Žar:  Nu,  prokletstvo  je  popolno.  Tistemu  se  je  udala,  ki  bi 
mene  rad  ubil.  Pa  sem  mislil,  da  me  bode  Ijubila.  Tudi  ona  ni  boljša 
od  drugih. 

Zaslepljeno  in  zapeljano  je  vse  to  Ijudstvo.  Ničesa  se  ne  zavé, 
nego  želodca.  Da  je  ta  poln,  pa  je  zadovoljno;  a  če  je  prazen,  gleda 
v  nič,  ne  misii  nič,  niti  ne  kôlne  vec,  samo  milosti  čaká  in  zvija  se 
pred  svojim  najkrutejšim  sovražnikom.  In  ženské  tega  národa?  Da  jo 
pogleda  silni  gospodar,  že  jo  ima  v  oblasti  svoji  in  za  njim  letí  in 
vrze  se  mu  pod  noge. 

Povsod,  kjer  sem  videl  tuje  národe,  povsod  so  bili  ponosni  na 
svoj  rod  in  tujec  médnje  prišedši,  mora  se  pokoriti  njihovim  postavám, 
Ali  k  nam  pride  tujec,  pa  je  précej  gospodar,  a  gospodar,  ki  z  zaniče- 
vanjejn  brca  od  sebe  slúžni  rod,  in  ta  rod  mu  poljublja  brcajočo  nogo. 
Nas  je  stvarnik  menda  ustvaril  samo  za  to,  da  robujemo.  Kdor  hoée,  ta  je 
na.š  gospod.  Brez  trdne  duše  smo.  Jeden  drugemu  ne  upa,  ker  je  však 
drugi  izdajnik.  Však  gre  svojo  pot,  ali  vsi  pridemo  tiranu  pod  noge. 
Do  pekla  se  je  pogreznilo  ponižanje  tega  národa !  Da  tako  ostane, 
izginiti  mora  z  zemlje  —  izginiti,  in  nikdar  ni  živel  —  brez  sledu. 
Strašná  usoda! 

A  meni  ostaje  saraó  še  osebno  maščevanje,  in  to  bodi  brezsrčno 
in  krvavo.  (Odide.) 

Deseti  prizor. 

Dva  hlapca.   Luka  in  Veper  zaporedoraa  pvihajajo. 

Prvi  hlapec  (pride):  Saj  sem  rekel,  da  ne  bode  niČ.  Ta  kovaški 
pomocník  vec  vidi,  nego  je  res.   Bog  vé,  kje  je  že  Ivan  Zar. 

Drugi  hlapec  (pride) :  Vidiš,  tukaj  je  pa  le  bil,  slédi  njegovili 
stopinj  se  poznajo  v  trávi. 

Luka  (pride):  Jaz  sem  pa  pred  pol  ure  z  griča  videl,  da  je  semkaj 
šel.  Da  ste  me  précej  ubogali,  ko  sem  povedal,  ujeli  bi  ga  bili. 

Frvi  hlapec :  Précej  smo  šli,  ko  smo  tamkaj  izgrešili  stari  sled  ; 
izgubili  smo  še  Sultána  za  to. 

Veper  (pride):  Kaj  stojite?  Zopet  zastonj  ? 

Luka:  Tukaj  je  bil  —   sled  káže 

Prvi  hlapec:  Dá,  ali  naprej  ga  ni.  Jaz  tudi  ne  verjamem,  da  bi 
kováča  tako  ujeli.  Pokaže  se,  kadar  se  hoče,  sicer  pa  jaz  pravim,  da 
izgine,  če  se  mu  Ijubi.  Gadje  srce  jé  živo  požil  in  praprotin  cvet 
ima  pri  sebi,  potlej  ga  pa  uglej,  če  ga  moreš.  Cloveškemu  očesu  ga 
ni  videti,  razven  če  spi.  Ali  tukrat  se  skrije  k  svojim  Ijudem,  katere 
gotovo  imá.    Po  noci  bode  treba  koče  preiskati,  da  ga  najdemo. 
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Veper:  Kdor  ga  privleče  mrtvega,  dobi  pet  srebrnjakov,  kdor 
prižene  živega,  deset  —  a  kjer  bi  ga  pri  sebi  skril,  tému  zapalimo 
kočo  nad  glavo  ter  jo  obstopimo,  da  ne  bode  ušel  iz  ognja  ni  on,  ní 
zarod  njegov.  —  Tako  ukážem  jutri  oklicati  —  tako  je  uk;>zal  meni 
gospod.  Tebi,  Luka  kovačev,  je  za  to,  če  ga  ujameš,  že  itak  kovačnica 
obljubljena.  AH  podvizaj  se,  ee  ga  ne  izpaziš  v  kratkem  in  ne  izdaš, 
dam  razrušiti  kovačnico,  da  se  ne  bode  znalo,  kje  je  sťala. 

Lula :  Nekaj  tednov.  gospod,  potrpíte ;  jaz  Vam  ga  v  tem  času 
gotovo  izdám.  Po  noci  in  po  dnevi  mu  bodem  za  petámi.  Hočem  se 
mu  kazati  prijatelja  in  zaupal  mi  bode,  ker  sem  delal  pri  njem.  Tako 
prevarím  njegovo  zaupanje   —  zanesite  se  náme ! 

Frvi  hlapec:  Jaz  pravim,  da  ne  bode  nič,  ko  se  ne  vidi 

Veper :  Saj  se  tudi  tvoja  pamet  ne  vidi.  Odlazite  domov !  (Hlapca 
odideta.)  Ti  pa  précej  na  delo!  Ce  je  tukaj  bil,  zalotiš  ga  kje  še  nocoj 
—  in  začneš,  kakor  si  rekel.  To  je  pravá  pot;  —  če  se  ti  posrečí,  še 
dnigo  plačilo  ti  dá  gospod.  Idi!  (Luka  odíde.) 

To  je   dobro,    da   so   Ijudje   tako    vražno    neumni.    Zato    so  nam 

udani.  Da  so  pametni,  kakor  kováč,  bilo  bi  dávno  že  po  nas.  Zato  pa 

je  treba  íztrebiti  pametne    in    srčne    možé.    Cimbolj    zabíti  ste  —  tem 

bolje  za  nas!  (Odíde.) 

(Dal  j  e  prihodnjjč.) 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

29.  Zakleti  oreli. 

(Konec.) 
jodgorka  Mica  je  nosila  v  mesto  zelenjavo  in  sočivje  in  stfžila 
zánje  marsikak  krajcar,  ali  poglavitni  dohodek  ji  je  dajala 
itak  krčma.  Točila  je  izvrstno  víno,  Ijudje  pa  so  zahajali  k 
nji  tudi  zaradi  veliké  priljudnosti  in  postrežljivosti  njene.  Sam  vrag 
jo  je  zmotil,  da  seje  ustavila  neko  jutro  na  potu  iz  mesta  pod  z  ak  le- 
tím orehora  in  čvekala  tamo  z  botrami  in  tetkami  svojimi,  dokler 
se  je  navzela  pogubijivega  duhá,  ki  puhtí  iz  tega  drevesa.  Vrnila  se 
je  domov  vsa  izpremenjena.  Blaga,  vedno  prijazna  krčmaríca  se  je 
prevrgla  v  osorno,    kačepično  divjakinjo,  ki  je  razžalila  vsakega  gosta. 
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Kadar  je  prišel  pit  kak  bogatin,  zadrla  se  je:  ,,Káj  misii  ta  bahač,  da 
brez  njega  ne  bi  mogla  živeti?  Marí  mi  je!  Saj  imajo  denár  tudi  drugi 
Ijudje,  ne  le  on".  Ce  se  je  oglasil  pri  nji  najpoštenejši  rokodelec,  za- 
brúsila mu  je  v  obraz:  „KaJ  se  vlačijo  po  krčmah  taki  berači?  Za- 
tekáte se  k  meni,  da  bi  me  ociganili,  pa  rae  ne  bote".  Ko  je  zagledala 
v  izbi  podgorske  kmete.  jela  je  regljati :  ,,Ce  ni  boljših  pivcev,  pa  še 
teb  capinov  ni  treba.  Podgorec  naj  loče  vodo  in  žulji  ričet ;  vino  in 
strúca  sta  za  gospôdo".  Noben  pameten  človek  ne  graja  dandanfts  du- 
hovnika,  ki  gré  v  pošteno  krčmo.  Ko  pa  je  stopil  v  Micino  hišo  ka- 
pelan  in  jo  prosil,  da  bi  mu  prinesla  mérico  starine,  vpila  je  v  kleti 
gliisno  ter  se  jezila  na  vse  duhovne,  ki  zahajajo  v  krčme.  To  se  ra- 
znme  samo  po  sebi,  da  je  ne^ramnica  izgubila  kmalu  vse  svoje  goste. 
Hiše  njene  se  je  prijel  pridevek:  pii  „kači-Mici".  AH  ona  je  tako  za- 
slepljena,  da  ne  spozná  svoje  krivice  nego  se  kôlne,  da  so  ji  odgnali 
pivce  zavidni  sosedje  in  žejni  dácarji,  katerili   neče   zastonj  napajati. 

Bogat  Ceb  je  kúpil  pod  Gorjanci  lepo  pristavo,  zabavljivi  Pod- 
gorci  so  jo  zvali  Kúrnica.  Za  oskrbnika  j  i  je  dobil  mladega  ali  jako 
zvedenega  kmeta  Rikca.  Pozneje  je  poslaltja  tudi  žiahtnico  svojo  Beti. 
Rekel  ji  je,  naj  gospodári  slobodno  po  svoji  volji.  Ce  ji  bo  treba  de- 
narja,  naj  piše  njŕ'mu,  v  drugih  rečeh  pa  naj  vpraša  za  svet  izkuše- 
nega  kmetovalca  Rikca.  Ker  Ceh  ni  imel  svojih  otrok,  hotel  je  zapu- 
stiti  pristavo  ti  žlahtnici.  kar  je  zapisal  tudi  v  oporoko.  Beti  je  bila 
trda  Nemka;  ko  je  prišla  k  nam,  ni  znala  nič  sloveiisko.  Mudila  seje 
več  dnij  v  Novem  Mestu,  da  si  nakúpi  raznega  orodja  in  posode.  Pri- 
Ijubila  se  je  slednjemu  človeku,  ki  jo  je  spoznal,  z  izredno  svojo  mod- 
rostjo,  zmiselnostjo  in  pob'>žnostjo.  S  krčmaríco,  pri  kateri  je  ostala, 
šli  sta  večkrat  ogledovat  bližnje  gradove,  cerkve  in  druge  imenitnosti 
prelepe  novomeške  okolice.  Po  nesreči  sta  zablodili  tudi  pod  zakleti 
oreh.  Da  zájde  toliko  Ijudij  pódenj,  ni  nič  čuJnega,  kajti  stoji  to 
drevo  na  prijaznem  griči  ne  daleč  ol  razpotja,  kjer  se  križajo  na 
vse  straní  ceste  in  steze.  Ko  je  Nemka  vse  pripremila  in  si  omislila, 
kar  potrebuje  gospodinja,  dala  je  napreči  in  se  odvezla  v  Kúrnico. 
Rikec  jo  je  čakal  tamo  iz  priljudnosti,  ali  govoriti  ni  mogel  ž  njo,  ker 
ni  razumel  nemškega  jezika.  Ko  ga  Beti  zagleda,  skoči  veselá  k  njemu 
in  zakliče  podavši  mu  obe  roki :  „Lep  je  po  Igorski  kraj,  ali  še  lepši  so 
podgorski  junaki !  T  i  me  boš  učil  slovensko,  pa  se  bos  skoraj  uveril, 
kako  dobro  si  bom  zapomnila  vsako  tvojo  besedo".  Poslala  je  v  mesto 
po  najboljše  jedi  in  pijace  in  se  je  gostila  z  oskrbnikom  svojim  do 
pozne  nocí.  Tako  sta  blagovala  in  se  dobrovóljila  potem  však  dan  več 
tednov  zaporedoma.    Rikec  je  bil  oženjen,  ali  pri  krásni  Beti   ni  mislil 
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ne  na  ženo,  ne  na  otroke  svoje.  Zasačila  ga  je  tako  čvrsto  v  mrežo 
svojo,  da  veKJ  nego  stirinajst  dnij  ni  pri^el  nikoli  domov.  Od  konca 
sta  se  pogovarjala  z  očini  in  z  drugimi  znamenji,  ali  ob  mesecu  go- 
vorila  je  tujka  naš  jezik  po  vrsti  in  rocno,  kakor  da  bi  ga  ji  bil  ulil 
sam  SV.  Duh.  Grozno  pohujšanje  sta  delala  ta  dva  človeka  v  pošte- 
nem  na.šem  Podgorji.  Kar  vprico  vseh  Ijudij  sta  se  vodila  za  róke  in 
se  poljubljala  in  objemala.  Toda  Rikčevka  ni  bila  kaka  milá  Jera,  da 
bi  se  bila  domá  cmenla,  inolčala  in  trpela.  Negodnega  dedca  je  neko- 
likokrat  práv  rezno  ozmerjala  :  ko  je  videla,  da  to  ne  koristi,  poklicala 
je  na  poinoé  cerkveno  gospósko.  Od  nje  je  zvedel  češki  bogatin,  kako 
grdo  mu  se  vede  žlahtnica,  pa  jo  je  izbrisal  précej  iz  oporoke  in  ji 
pisal,  naj  se  pobere,  kamor  hoče,  on  je  ne  spoznáva  vec  za  svojo.  Pod- 
gorsko  pristavo  je  zopet  prodal,  s  skupljenim  denarjem  pa  osnoval 
blagodaten  závod,  v  katerem  se  učí  mladina  ne  le  brati  in  pisati, 
ampak  tudi  Bogá  eestiti  in  skrbeti  za  nebesá. 

Zdaj  pa  čujte  še  strašanski  greh  vdove  Katranke!  Ta  gospá  je 
slovela  za  pošteno  ženo,  skrbno  gospodinjo  in  bogoslužno  kristijano. 
Hčere  so  ji  bile  šle  v  mesto  k  prijateljicam,  pa  se  je  popela  na  hrib, 
da  bi  videla,  če  gredó  že  domov.  Čakala  jih  je  gori  dobro  uro  šedé 
pod  zakletim  orehom  Tamo  se  ji  je  zmešalo  v  glavi,  da  je  za- 
čela  prezirati  našo  vero  in  živeti  po  tur.ški  in  poganski.  Na  Dolenjsko 
so  prišli  Judje,  ki  so  skupljevali  ženské  vlase  in  staro  šaro:  majolike, 
lúči,  nevestne  avbe,  izrezljáne  stole,  okajene  podobe,  cerkveno  posoJo 
in  opravo.  Ti  trgovci  so  se  oglasili  tudi  pri  Katranki.  Prinese  jim 
čudotvorno  razpélo  in  je  dá  Judom  za  trideset  srebrnih  goldi- 
narjev,  kakor  je  bil  prodan  sprednikom  njihovira  žívi  Kristus  za  tri- 
deset srebrnikov!  Kar  svet  stoji,  ni  storila  takovega  hudodelstva  še 
nobena  Slovenka.  Ta  prelepi  križ  je  ležal  prej  v  bóžjem  grôbu,  ki  je 
bil  v  bližnji  kapeli,  karaor  so  ga  hoJili  o  veliki  nôči  pobožai  kristjani 
čestit,  poljubljat  in  prosit  pomoci  v  vseh  dušnih  in  telesnih  stiskah 
Mati  božja  je  skoraj  razodela,  kako  neizrečeno  jo  bolí  sramota,  ki  se 
je  zgodila  čudodelni  podobi  nje  božjega  sinú.  Okoli  kapele  je  jela  ho- 
diti  čestita,  v  belo  oblečená  žena.  Mdo  se  jokaje  povpraševala  je  žup- 
Ijane,  zakaj  so  dovolili,  da  se  ji  ugrabi  odresenik,  in  kamo  so  ga  od- 
nesli  nevérniki?  Grešnikom  ni  bila  podeljena  milost,  da  bi  jo  videli, 
prikazovala  se  je  samo  nedolžnim  otrokom,  čistim  devicam,  spokorni- 
kom  in  spokornicam.  Tako  je  Ískala  ta  žena  Kristusa  v^  dan  v  ka- 
peli  in  po  vsi  bližnji  in  daljni  okolici.  Ker  ga  ni  mogla  najti,  niti 
zvedeti,  kje  je,  stopila  je  proti  večeru  na  grič  in  zaklicala  trikrát 
8  povzdigneno  roko:  „Gorjé,  gorjé,  gorjé!"  To  pretnjo  je  ponavljala  več 


628  J.  JnrSii:  Slovenskí  svetec  in  aiitelj. 

tednov  in  mesecev,  vse  dotlé,  dokler  niso  začeli  zidati  v  Šmihelu  sa- 
mostana,  v  katerem  bodo  svete  device  pospesevale  čast  božjo  in  vzve- 
ličanje  bližnjega.  Také  ustanove  so  bile  Mariji  že  od  nekdaj  Ijnbe  in 
milé,  sosebno  pa  ji  ugajajo  dandanef?,  ko  je  zavladal  po  vseh  de- 
želah  posvetnjáški  duli,  ki  je  napovedal  vojsko  Bogú  in  njega  materi. 
Od  kar  so  se  jeli  vzdigovati  samostanski  židovi,  izginila  je  prikazen 
pri  kapeiici  v  očitno  in  preveselo  znamenje,  da  se  je  nebeški  kraljici  poto- 
lažila  tóga  in  nejevolja.  Brez  te  zgrade  nakopal  bi  bil  Katiankin  greh 
sto  in  sto  rev  in  nadlog  vsi  šmihelski  župniji.  Večná  sláva  bodi  bla- 
godušnemu  dobrotniku,  ki  je  podaril  za  osnovo  tega  svetišča  velik  del 
imetka  svojega!  Čast  in  hvala  pa  gre  tudi  šmihelskemu  župniku,  ki 
se  je  največ  potrudil,  da  se  je  dobro. delo  tako  brzo  zastavilo  in  tako 
trdno  in  krásno  dovŕšilo. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovinski  román. 

Spisal  Josip  Jurčič. 

XI. 

Poslanec  Zemižizen  priliaja  k  Slavomiru. 
a  Velegradu  je  bila  največja   trdnjava  tedanjega  stoletja.     Trd- 
njava,  toseve,  ne  v  rimljanskera  zraislu,  niti  ne  v  obliki  nemskih 

M  grádov,  temveč  po  staroslovenski  šegi,  silno  prostorno  gradišče, 
kamor  so  Sloveni  zdaleč  in  od  blizu  ob  času  vojne  pribegali  z  vsem 
biagom  in  imenjem  ter  ubranivši  se  v  deželo  padlega  vraga  večinoma 
zopet  popustili  ograje  in  vrnili  se  na  delo  v  domove,  če  jih  ni  bil 
sovrag  razdejal. 

Knez  Rastislav  je  bil  Velegrad  postavil  in  večkrat  mu  je  to  gra- 
dišče rabilo  za  nujno  zavetje ;  večkrat  so  nemške  vojske  v  zemljo  tidrle 
in  predrle  do  Velegrada,  a  tú  pred  Rastislavljim  gradiščem  omagale 
in  se  upehane  morale  umekniti,  pojené  od  ohrabrenih  Slovenov. 

Gradišče  je  zavzemalo  neizmeren  prostor,  kateri  je  bil  po  vzgledu 
obrskih  ograj  okoli  in  okoli  z  nasipi,  kóljem  in  rovi,  na  jedni  stráni 
pa  tudi  s  tekočo  vodo  tako  zavarovan,  da  sovražnik  ni  mogel  vniti. 

V  notranjosti  tega  ograjenega  prostora  so  stali  na  holmu  v  sredi 
domí  in  dvori  knežji,  od  kámena  in  lesa,  okoli  pa  hiše  knežje  družine 
in  stalnih  naseljencev  v  gradišči.  Vse  drugo  prostorišče  v  ograj  i  je  bilo 
v  mirnih    časili    prosto,    pašnik  in  pólje;     kadar  pa  so    žarni  kresi  po 
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gorah  svitali  in  po  slovenski  zemlji  oznanjali  strahovest,  da  Nemec 
nosi  meč  in  ogenj  v  deželo,  napolnila  se  je  planjava  v  gradišči  s  pri- 
beglimi  in   vojniki. 

Ko  sta  Onobol  in  Zemižizen  prešla  skozi  zadnjo  stražo  na  glavni 
vrzéli,  kjer  je  moral  Onobol  še  gaslo  govoriti,  da  je  strážnik  vedel,  da 
li  sta  prišleca  „naša  človeka",  jabala  sta  potem  v  notranjem  gradišči 
brez  zadržka  dalje  proti  sredini. 

Na  levo  in  desno  v  gradišči  se  je  njima  pred  očmi  odpiralo  jako 
raznolično  in  živahno  gibanje.  Cele  vrste  vozov,  natovorjenih  z  raznim 
živežem  za  Ijudi  in  žival,  z  orodjem,  polnimi  mehovi,  s  kozami,  z  otroki 
in  ženami.  Med  vozoví  so  bile  malé  ograje,  v  katerib  je  živina  neznano 
mukala  in  se  pojala ;  konji,  privezani  na  kole  in  plotove,  razbijali  so 
in  razgetali,  dokler  jih  ni  gospodar  prišel  z  glasnim  klicem  in  z  bičem 
mirit.  Tam  je  jedna  množina  Ijudij,  ženskih,  dece  in  moških  čepela 
okoli  velicega  ognja,  pri  katerem  se  je  cel  junec  na  dolgem  ražnji 
pekel,  in  željno  pričakovala  obeda  rumeno -opečené  pečenke.  Ondu  je 
zopet  mož  prekrival  voz  s  široko  odejo,  spleteno  od  bičja  in  lubja  ter 
jo  na  obeh  krajéh  tako  podpiral.  da  je  bilo  za  nekoliko  njegove  družine 
prostora  pod  vozom  in  pod  njo  ubozega  zaščita  pred  solncem  in  dežjem. 
Drugi  je  kole  zabijal  v  ilovnata  tla,  ob  katerih  je  nameraval  oplesti 
kože  in  plátno  ter  štvorití  šator  za  sebe  in  svojce.  Tretji  je  len  ležal 
poleg  svojega  orožja  na  tleh  in  poleg  svoje  žene,  ki  je  plakajočo  deco 
tešila  pa  žito  mlela  na  žrnovu,  staroslovenskem  róčnem  mlinu,  s  ka- 
meňom vrteč  ob  kameň.  Preko  vsega  tega  pisanega  prizora  pak  je  bil 
opaziti  duh  nereda,  nenavadnosti,  nuje  in  sile,  bede  in  vojne. 

Po  širocem  poti  med  to  množine  jahajoč  je  Zemižizen  na  levo 
in  desno  daleč  okoli  pazil  in  gledal,  kakor  bi  hotel  šteti.  In  vedno 
veselejše  mu  je  bilo  lice. 

„Dosti  mečev,  dosti  junákov,"  reče  potem  Onobolu. 

„Počakaj,  da  prijahava  do  naših  Ijudij ;  mi  smo  samí  možje,  bojev- 
nici;  žene  in  deco  smo  ostavili  a  na  pomoč  prišli  samo  za  boj  prípravní." 

„Dobro,  da  ste  prišli,  ker  preveč  brez  skrbi  in  brez  reda  národ 
tú  leží,  ne  vedoč  menda,  kako  blízu  je  že  sovražnik." 

„Blizu  ?"  vpraša  Onobol  meneč,  da  zvé  zdaj  v  poslednji  hip  kaj 
več.  Ali  Zemižizen  ni  odgovarjal  in  Onobol  je  znal,  da  je  pobratimu 
Svetopolkovemu  dolžen  toliko  poštovanja,  da  ga  ne  sme  nadlegovati 
s   sitnimi  vprašanji. 

„Tú  so  našinci,"  reče  cez  nekoliko  čaša,  ko  prijahata  do  gostih 
šatorov,  pletenih  ali  razprtih  nabitih  kož  bolj  trajno  in  dobro  stvorjenih, 
nego  so  bila  druga  y  gradišči  dozdaj  videná. 
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„Naravnost  me  védi  k  Slavomiru,  glavnemu  vašemu  veliteljn," 
ukazuje  Zemižizen, 

„Ne  znám  mu  stana,  niti  ne  smem,  ko  bi  znal.  Nasemu  velitelju 
te  móram  dovesti." 

„Kdo  je  ta?" 

„Rastič  iz  Nitre,  znati  ga  moraš." 

Zemižiznu  se  čelo  zmrači,   kajti  ni  mu  bil  prijatelj,  čegar  ime  je 


sli.šal. 
seboj. 


„Ni  li  že   tťi?"    vpraša   videč  gostobradega  močnega    moža  pred 
.Je!« 


Od  vseh  krajev  so  se  zdaj  vojni  možje  ozirali,  mnogi  so  bili 
Zemižizna  spoznali  in  se  čudili  videči  ga,  ker  glas  se  je  bil  občno 
razširil,  da  je  s  Svetopolkom  pri  Nemcih,  zoper  katere  se  je  bilo  zdaj 
treba  zbirati.  To  je  bilo  menda  tudi  krivo,  da  ga  ni  nihče  z  glasnim 
vzklikom  pozdravil,  temveč  da  je  na  okoli  in  okoli  le  vse  umolknilo 
in  so  bile  vse  oči  vánj  uprte,  ko  je  Rastiču  na  pol  tiho  govoril : 

„Blagor  ti,  Rastič,  in  pozdravljenje  od  pobratima  Svetopolka !  Od 
njega  prihajam  in  vážne  veští  nosim  za  tebe  in  vse  našince  in  rod  naš  in 
dom,  Brzo  odveži  konja,  zajahaj  in  védi  me  k  Slavomiru  in  drugim  veli- 
teljem,  da  razložim,   česar  ne  veste  še,  a  kar  odločuje  v  našem  životu." 

„Razjahaj,  blizu  je,  i  pes  se  pride,"  reče  Rastič. 

„Jaz  pojézdim,"  odgovorí  Zemižizen  odločno  in  okó  v  velikí  glavi 
se  nm  zaiskrí.  Rastič  migne  Onobolu  naj  mu  konja  posodi  in  ga  zajaha. 

Nista  daleč  jahala,  ko  se  je  zagledal  holm  in  grád  na  njem. 

„To  so  knežji  dvori?"  vpraša  Zemižizen  Rastiča,  ki  je  do  zdaj 
molčal. 

„To  so,"  odgovorí  Rastič  in  sumnjivo  pogleda  Zemižizna.  „Tú 
stanuje  Slavomir,  kateremu  smo  mi  zvestobo  in  pokornost  zarotili, 
dokler  boja  ne  končamo." 

Pred  njima  se  v  zrak  dviga  veliko  in  široko  poslopje,  zidano  od 
belega  rezanega  kameňa,  s  stolpi  in  mogočnimi  vráti.  To  je  bil  dom 
nesrečnega  Rastislava,  trden  dvor,  ki  bi  se  bil  dal  tudi  še  potlej  bra- 
niti,  ko  bi  bila  veliká  ograja  Velegradska  na  kakšnem  kraji  od  sovraž- 
nikov  predrta. 

Poveljnik  slovenské  vojske  Slavomir,  visok  a  suh  mož,  prijaznega, 
nevojevitega  lica,  imel  je  bas  nekoliko  svojih  zaupnih  mož  okoli  sebe, 
s  katerimi  se  je  posvetoval  o  tem,  kar  so  mu  poročale  različne  veští 
od  sovražnika.  Znali  so,  da  je  sovražnik  že  tako  blizu,  da  jih  utegne 
napasti  však  dan.   Ali  hoteli  so  ga  za  zdaj    čakati  za  ograjo  in  nasipi 
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vsaj  tako  dolgo,    da  ga  od  blizu  vidé   mogó  preceniti,   kako  močan  je 
po  stevilu  vojakov  s  seboj  dovedenih. 

Silno  se  zavzemó  vsi  čuvši  novost,  da  je  Svetopolkov  pobratim 
Zemižizen  v  tábor  prišel  ter  da  hoee  govoriti  ob  imenitnih  rečeh  z 
glavnim  veliteljem. 

Ko  je  Zemižizen  v  izbo  stopivší  Slavomiru  in  vsem  navzočnitn 
pozdrav  izgovoril,    reče  Slavomir  k  njemu  stopivši  ; 

pZdravje  in  blagor  tudi  tebi,  Zemižizen,  ako  si  prišel  kakor  Sloven 
med  Slovene,  brat  med  braté  in  nam  hočeš  s  svetom  in  mečem  po- 
magati,  da  rešimo  domovino.  Govôri  pa  nam,  od  kod  prihajaš  in  kaj 
si  videl  tam,  koder  si  hodil,  ker  jako  radi  bi  slišali,  kaj  novega  si  nam 
prinesel,  veselo  ali  tugepolno,  reči  svoje  slovo!" 

„Hočem,  ali  ne  vprašaj  me  stoprav,  prihajam  li  k  vam  kakor  Slo- 
ven med  Slovene,  brat  med  braté,  Zemižizen  mi  je  ime  in  pošteno  je," 
reče  došlec  in  ponosno  ogleda  Slavomirovo  družino. 

„Nismo  ti  žalega  govorili,  ali  ti  prihajaš  od  mojega  mlajšega 
brata  Svetopolka,  ki  je  k  Nemcem  šel  in  zlo  je,  kar  naši  Ijudjé  govoré 
o  njem ,  zlo,  da  bi  me  ne  bilo  sram ,  da  naju  ni  nosila  jedna  májka, 
ko  bi  vse  resniea  bila.  Nisem  mu  vražen,  da  je  protivnik  moj  bil  vselej 
dasi  sem  že  mladému  prepustil  otčeve  dvore  in  k  blazemu  strijcu  sem 
šel,  ali  nikdar  mu  naj  ne  bode  oproščeno  ni  od  mene  ni  od  nobenega 
pravega  Slovena,  če  res  zdaj  z  nemško  vojsko  hodi  na  svoje  braté  in 
zoper  svojo  rodino,  tako  da  hvalim  Bogá,  da  mi  ni  brat  jednomat." 

Pri  teh  besedah  se  Slavomir  zarudí  od  jeze,  a  obrne  se  takoj  k 
Naumu ,  ki  je  na  levici  poleg  njega  stal  in  reče:  „Pac  mi  prihaja  na 
misel,  da  sv.  vera  učí  odpuščati  tudi  sovražnikom,  ali  slab  sem  za  to 
in  ne  morem  mu  odpustiti,  bratú  Svetopolku,  Bog  me  pomiluj!" 

Pa  tudi  Naum,  Metodov  učenec,  gledal  je  tako  srdito  izpod  čela 
Zemižizna,  da  se  mu  ni  baš  videlo,  da  bi  bil  bolj  krščansko  odpuščal 
svojim  sovražnikom,  kakor  Slavomir. 

„Krivo  dolžiš  ti  rodnega  si  brata  in  družino  mu.  Svetopolk  ne  hodi  z 

nemško  vojsko  zoper  braté,  nego  on  hodi  za  braté,  za  svobodo  slovensko 

^bode  i  on  meč  svoj  pral  v  nemški  krvi,  kakor  vi  in  mi  vsi,"  reče  Zemižizen. 

„Veselá  vest  je,  ki  jo  prinášaš,  samo  če  je  resnična." 

„Táji  če  moreš,  da  je  bil  Svetopolk  s  teboj  in  z  družino  vred  med 
Nemci  v  Soligradu,  ko  so  po  krivera  obsojali  našega  svetega  otca  in 
učitelja  Metoda!"  zavpije  Naum  jezen  Zemižiznu. 

„Ne  tajim,  bili  smo  tam,  a  zdaj  sem  jaz  tu  in  Svetopolk  ni  daleč 
stráni,  a  upa  skoraj  i  on  pri  vas  biti  in  vam  na  čelu ,  ako  me  po- 
slusate,"  odgovorí  mimo  Zemižizen. 
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„Zvit  je  ta,  kača  je,  ni  mu  vére,"  reče  Rastič  svojemu  sosedu 
in  čuje  se  lehno  mrmranje. 

„Sli  smo  k  Nemcem  v  gostí  s  Svetopolkom,"  nadaljuje  Zemiži- 
zen,  „ker  so  ga  vabili  tja  in  on  ni  hotel  poslušati  sveta  mojega,  misleč, 
da  so  Nemci  samo  sovragi  njegovemii  strijcu  Rastislavu,  a  ne  tudi 
njemu.  Med  Nemci  bivajoči  pak  smo  brzo  opazili,  da  so  oni  sovražniki 
vsacemu  Slovenu.  Oni  so  bili  Svetopolka  zvábili  k  sebi,  da  bi  ga  nni- 
čili.  Mi  smo  bili  zajeti.  To  smo  opazili  v  pravem  času  in  opozoril  nas 
je  vaš  sveti  učitelj  na  to." 

„Metod!"  vsklikneta  Slavomir  in  Naum  ob  jednera. 

„Da,  on  je  Svetopolku  razjasnil,  kje  smo  in  kaj  čaká  nas  in  naše 
domovine.  Svetopolk  je  véroval,  ker  smo  mu  že  mi  prej  isto  propove- 
dali,  dasi  drugače.  Sklenili  smo  z  zvijačo  rešiti  se,  ker  z  junastvom 
se  ni  bilo  možno.  Delali  smo,  kakor  bi  bili  slepí  za  namere  in  ná- 
zore Nemcev  in  Svetopolk  j  im  je  ponudil  vso  našo  zemljo  in  ves  ná- 
rod pridobiti,  vse  po  njihovo  urediti,  danj  plače vati  in  samo  nemškega 
kralja  priznavati.  Verovali  so  nam  od  dneva  do  dneva  bolj,  in  mi  smo 
čakali  ugodnega  čaša,  kedaj  nas  izpusté.  Ko  je  prifel  glas,  da  se  tii 
zbirate  na  Velegradu  in  ste  sklenili  Slavomiru  izročiti  veliteljstvo  Ra- 
stislavovo in  Svetopolkovo,  svetoval  sem  jaz  Svetopolku,  naj  se  Fran- 
kom káže,  kakor  bi  bil  vam  sovražen.  Ne  bodi  sovražen  Svetopolku 
in  meni,  ko  ti  povem,  da  sva  govorila  Nemcem  slabo  o  tebi  in  slabo 
o  drugovih  tvojih ,  rekoč ,  da  ga  ni  zdaj  nijednega  tukaj ,  ki  bi  znal 
národ  v  vojsko  zbrati  in  boj  voditi ,  a  ti ,  da  si  pobožen  svečenik,  ni- 
kakor  pa  vojnik.  Za  lest  in  prevaro  Nemcev  je  bilo  nama  treba  tako 
govoriti  in  verovali  so  nama,  Poslušali  so  tudi  Svetopolkov  in  moj 
svet,  naj  z  vojsko  gredó  na  vas,  in  midva  z  družino  da  jim  hočeva 
biti  voditelja  in  kažipota.  In  že  na  Volčjem  potoku  stojí  nemška  vojska, 
glasovita  vojvoda  Engiskalk  in  Vilhelm  ji  ukazujeta,  a  od  kraljeviča 
Karlmana  imata  nálog  poslušati  svete  Svetopolkove.  Moj  pobratim 
Svetopolk  hoče  Nemcem  plačati  nevéro  z  nevero,  hoče  pogubiti  óne, 
ki  so  njega  pogubljali,  on  me  pošilja  k  vam  in  govorí :  zmenímo  se  in 
dogovorímo,  jaz  vam  celo  nemško  vojsko  pod  sekiro  pošijem,  da  ne 
uteče  noben  mož  iz  slovenské  zemlje,  nego  le  oni,  ki  ga  iz  ujetstva 
pošljemo  sami  nemškim  sorodcem  povedat,  da  so  poginili  na  poti,  po 
katerem  so  Slo venom  nosili  pogin." 

Slavomir  in  vsi  drugi  so  bili  po  teh  besedah  Zemižiznovih  tako 
veselo  iznenadeni  in  osupneni,  da  je  nekaj  hipov  vládal  molk,  nobeden 
ni  vedel,  kaj  bi  rekel.  Potem  izpregovorí  Slavomir: 
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„Izpregovoril  si  veliko  in  težko  reô,  braté,  prijetno  slišati,  never- 
jetno  izvesti.  Govôri  nam  vec,  da  te  razumejemo." 

Tú  se  oglasi  Rastie: 

„Poznám  jaz  Zemižizna,  gladek  mu  je  jezik  in  zgovoren.  Zakaj 
nam  ne  pové,  kako  je  pač  možno  Svetopolku  govoriti,  da  hoče  Nemce 
uničiti,  ako  je  sam  z  malo  družino  med  njimi?  Ni  prijatelj  mi  Nemec, 
sraka ,  a  zdi  se  mi  da  ima  mozga  v  glavi  več,  nego  je  dobro  za  nas 
sosede;  zatorej  gotovo  takoj  izdajo  opázi,  predno  se  Svetopolk  gane, 
in  položí  njega  ter  družinn  mu  na  zeleno  travo,  da  mu  nikdar  veČ  ne 
dalme  duša.  Kaj  more  Svetopolk  z  malo  družino  med  Nemci?  Cuvajmo 
se.  Sam  je  šel  k  njim  v  gostí,  dasi  je  čul,  kako  so  že  prej  Rastislava 
na  poti  prijeli,  odveli  in  ga  imajo  v  zapôru,  če  ga  ubili  niso." 

Pohvala  teh  besedij  se  je  slišala.  Zemižiznov  veliki  obraz  pak  je 
lebka  rudečica  preletala,  kajti  čutil  je,  da  v  mnozem  oziru  Rastie  pra- 
vieno  sodi ;  ali  prijateljstvo  do  pobratima  Svatopolka  mu  je  velevalo 
prvič  ogibati  se  za  zdaj  odgovora ,  kaj  je  z  Rastislavom ,  drugič  pa 
modro  vse  porabiti,  kar  more  nekoliko  porušeno  veljavo  Svetopolkovo 
na  višek  povdigniti.  Reče  tedaj : 

„O  Rastislavu  ne  morem  pripovedovati ,  nismo  ga  videli,  a  če 
Nemci,  katere  smo  spoznali  stoprav  dobro ,  ko  smo  bili  pri  njih,  niso 
lepó  in  pravično  ravnali  ž  njim,  maščujmo  krivico  s  krvjó.  Za  to  je 
Svetopolk  zdaj  pripravljen,  ker,  védi,  o  Rastie,  da  ni  sam  on  Sloven 
z  malo  družino  v  nemški  vojski ,  nego  je  še  Slovenov  s  Posavja  in 
Podravja  in  od  Múre  in  od  Murice  toliko,  da  mogó  več  nego  jedno 
sotesko  za  hrbtom  nemškima  vojvodoma  in  njiju  vojski  Engiskalku  in 
Vilhelmu  zasaditi  in  Nemce  od  tilnika  prijeti  ob  tistem  času,  ko  jih 
vi  spredaj  primete.  Treba  je  zvitosti  in  prelésti.  Vozniki  za  vojsko  skoraj 
so  sami  S  usli,  Sloveni  od  reke  Múre,  katero  vodi  Motižir,  neprijatelj 
Nemcev.  Ta  je  tiho  že  pridobljen  in  nam  utegne  pridobiti  to  noč  še 
tudi  Ečegoja  Crmnjanskega.  Isto  tako  je  Vitoglav  že  obljubil,  ki  je 
od  Nemcev  prisiljen  bil  pridružiti  se  s  svojo  vojno  družino  voj  vodi 
Vilhelmu.  Z  Vitoglavom  valjda  potegnejo  Tvrjanje,  živeči  med  Celjani 
in  Ljubljani  v  sredi.  Tudi  drugi  slovenski  Podravci  so  v  vojski,  kakor 
Razvojanje,  Hujanje,  Zeteljanje,  Cistanjepoljci." 

„Znana  mi  imena  imaš  na  jeziku,"  oglasi  se  Naum.  „Ni  li  Vito- 
glav vojvod  junákov  Ljubljanskih  od  zgorenje  Save  na  jugu  doli,  a 
Motižir  vojnik  kneza  Koclja  v  Ptuji  in  Mosaburgi?^ 

„Tako  je,  kakor  si  rekel.  Spoznávam  iz  tega,  da  si  sam  že  doli 
v  jugu  bil;  najbrž  si  spremljal  ónega  svetega  možá,  ko  je  k  Nemcem 
šel,  in  ki  ga  zovete  Metoda!" 
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„Dobro  si  ugenil,  a  povej  nam,  je  li  tudi  Metod  pri  Svetopolku 
in  z  vami,  ker  si  prej  omenil,  da  vas  je  on  opozoril  na  to,  da  Nemci 
nič  dobrega  ne  nameravajo  vam  gostom,  in  če  ni,  zakaj  ste  ga  pustili?" 

„Pustili  smo  ga,  braté,  ker  ni  hotel.  On  je  kristijan  tak,  kakor 
tebe  učí,  da  bodi.  A  mi  drugi  ne  moremo  biti  taki.  On  reče:  da  sam 
ne  smeš  varati  sovražniku,  če  tudi  on  tebe.  Zatorej  upa  on  v  Bogá  in 
njegovo  rešitev,  in  tudi  nam  ni  svetoval  Nemce  prekaniti,  nego  midva 
s  Svetopolkdm  sva  tako  ukrenila. 

„A  sta  SV.  môžu  povedala?"  vpraša  Slavomir. 

„Povedala,"  odgovorí  Zeraižizen.  „In  ako  poznáte  necega  moža, 
kateri  ga  je  bil  do  Nemcev  izpremil,  a  ga  je  bil  potem  k  vam  poslal  z 
nálogom,  da  oprezni  in  zbrani  bodite,  pokažite  mi  ga,  Naum  se  kliče." 

„Ta,  glej,  je  tist,  ki  ga  imenuješ!"  káže  Slavomir  soseda  si  Nauma. 

„V  čisli  si  ti  pri  svetem  moževi,  ker  dal  mi  je  za  tebe  posebno 
stvar,  katero  sem  moral  tako  skriti,  da  je  Nemci  ne  bi  dobili,  tudi  ko 
bi  jo  bili  pri  meni  Ískali.    Zatorej  sem  jo  zašil  v  podplate  v  opanke." 

Rekši  se  ozre  Zemižizen  po  kaki  stolici ,  séde ,  začne  pisano  re- 
menje  pri  opankah  leve  noge  odvezovati,  sname  čevelj,  in  s  svojim  ve- 
licim  zapásnim  nožem  prereže  malo  notranji  podplat  ter  izvleče  perga- 
ment  ven. 

„Pismo!"  vsklikne  Naum  veselo  iznenadejan  ter  hitro  razgane 
mali  pergament  ter  čita,  čita  dolgo  in  obraz  se  mu  od  veselja  sveti.  Po- 
tem da  pismo  Slavomiru,  čita  i  ta,  oba  vkupe  čitata. 

„Istina  je  vse ,  junáci  in  možje ,  kar  nam  je  brat  Zemižizen  go- 
voril,  ker  pismo  je  prinesel  tudi  od  našega  svetega  otca  in  učitelja, 
Svetopolk  nas  reši!"  obrne  se  Naum  k  drugim  Slovenom ,  kar  jih  je 
bilo  navzočnih. 

In  dasiravno  ni  razven  Nauma  in  Slavomira  nobeden  izmed 
slavnih  slovenskih  vojvodov  poznal  pisanega ,  ni  vedel  nič ,  kako  je 
možno,  da  tista  črna  čačka  na  pergamentu,  „stvári  brezovému  lubju 
podobni",  more  prinašati  iz  daljne  daljave  veselé  ali  žalostne  veští  ali 
potrjila  tega,  kar  kdo  govorí ,  vendar  so  stari  junáci  obstopili  Slavo- 
mira in  Nauma  in  však  je  hotel  videti  sam,  kako  vo  je  tisto  pismo  od 
svetega  učitelja  Metoda. 

flVesele  in  veliké  veští  je  prinesel  gost  naš  v  kneževe  dvore  vele- 
gradske,  a  mi  ga  niti  s  soljó  in  hlebom  nismo  še  počastili ,  niti  mu 
vrča  z  medom,  ôlom  ali  vínom  primeknili,  da  ugasí  žejo.  Zatorej  sé- 
dimo  ž  njim  k  stolu  in  čestimo  ga.  Pri  jedi  in  pijači  lehko  dalje  po- 
slušamo  njegovo  modro  besedo  ter  samí  uganerao ,  kaj  nam  je  storiti. 
Hvala  Bogú,  da  nam  je  poslal  svetovalca  v  šili." 
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Tako  je  rekel  Slavomir.  Zdajci  raožje  gredó  in  sedejo  okoli  stola.  Pili 
so  in  jedli  ter  modrovali  dolgo.  Zemižizen  jim  je  na  dróbno  razložil, 
kje  mora  bitva  biti,  kedaj  in  kako,  če  se  vreme  in  druga  stvar  naredí 
takisto ,  a  kako  dingače  se  mora  vršiti ,  ako  se  prvá  nakana  na  pri- 
meri.  In  vsi  so  bili  zadovoljni  z  narejenim  velikim  črtežem ,  čedalje 
bolj  80  strmeli  o  neslišanem  pogumu    in  vojni  silovitosti  Svetopolkovi. 

Od  nekdaj  so  slovenski  možje  radi  pili  dobro  kapljo  duhovite 
pijače  v  skrbi  in  v  radosti ;  in  prigodilo  se  je  v  stari  dobi,  kar  se  pri- 
gaja  i  denašnji  dan ,  da  je  kakov  raoder  slovensk  mož  zaradi  dobrega 
pitja  kakovo  besedo  izpregovoril ,  katera  sicer  ne  bi  bila  prestopila 
ograj  njegovih  zób,  ker  se  je  je  morda  kesneje  pokesal  ali  se  je  z  ne- 
jevoljo  sam  na  sebe  domi.šljal  rekoč :  zakaj  se  nisem  pritájil  in  tega 
primolčal. 

Tako  je  tudi  Rastie  iz  Nitre  mnogo  molčal  pri  posvetovanji,  po- 
slušal  kaj  Zemižizen  poveda,  in  pil  možjanomotni  ôl  požir  za  požirom. 
Kadar  je  pa  na  konci  vstal,  motile  so  se  mu  za  malo  spoznanje  noge, 
oči  so  se  mu  drugače  svetile  in  ni  mogel  nečesa  iz  glave  izbiti ,  če- 
ravno  je  zaporedom  zmajeval  in  se  otresal.  Zato  pristopi  k  Naumu  in 
mu  reče: 

„Slišiš  li,  braté,  pogledaj  ti  in  pogledaj  še  edenkrat  óno  belo  kó- 
žico,  ki  ti  jo  je  ta  prinesel  od  vašega  svetega  možá  in  drobno  pogle- 
daj, da  li  ni  kakova  pre  vára." 

„Tega  ti  ne  umeješ",  odgovorí  Naum.  „Mi  ki  poznamo  umetelj- 
nost  pisanja ,  spoznamo  ti  to ,  kar  je  prijatelj  napisal  že  od  daleč  na 
dobro  okó  isto  tako  kakor  ti  spoznáš  lice  ali  glas  dobrega  znanca  ali 
tovariša.  Ko  bi  jaz  pisánje  Metodovo  našel  v  temni  nôsi,  spoznal  bi 
je  pri  bliskovem  osvitu,  ker  kakor  Metod  piše,  tako  nihče  vec  ne  zná 
nobeden  ňas,  nobeden  Nemcev  ni  Latincev." 

Tému  je  moral  Rastie  vérovati,  ker  ugovora  zoper  to  ni  vedel. 
(Dalje  prihodnjič.) 


|.^  Nimam  srébra  •  •  . 

imam  siébra,  ne  zlatá,  Slavno  moje  ni  imé, 

S""  Ne  rnmenega  poljá;  Tega  tudi  ni  trebé; 

Nimam  temnih  šúm,  lesov,  Iraeniten  stan  moj  ní, 

Ne  palác  in  ne  gradóv.  Tóliko  da  se  živí. 

Nekaj  vendar  jaz  imára, 

Za  gradóv  tristo  ne  dám: 

Deva  moja,  nežni  cvet, 

Ti  si,  ti  si  ves  moj  svet  I 


Bádinski. 
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Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

VIU. 

T 1  a  k  a. 

láka  bode  minula  sodni  dan  popóludne!" 

Dosti  jih  še  živí,  ki  so  čuli  v  svojih  naladili  dneh  ta  trpkí 
izrek ;  marsikdo  teh  je  morebiti  sam  vzdihoval  tako.  Seveda  pa 
javkajo  ravni  tisti  Ijudje  dandanes,  da  je  bilo  takrat  vendar  bolje,  in  da 
bi  se  jim  ustreglo,  ko  bi  se  vrnili  tedanji  čaši  in  bi  tlaka  zopet  izpod- 
rinila  dávke,  ki  jih  že  nikakor  ni  več  zmagovati. 

Tako  je  bilo  vedno  in  tako  ostane.  Starí  Ijudje  hvalijo  svoj  dávno 
minuli  mladi  čas  in  naj  bi  bili  tudi  cepili  drva  na  njih.  Tudi  nam  se 
ne  bo  godilo  drugače. 

Tistim,  ki  samí  niso  več  tlačánili,  ampak  vedó  o  tlaki  le  po 
pripovedovanji  svojih  očetov,  je  tlaka  káj  grozna  beseda  in  to  po  vsi 
pravici,  kajti  v  nji  se  izraža  vsa  oholost  in  neusmiljenost  vsemo- 
gočnega  graščáka,  na  drugo  strán  pa  vsa  réva  ubozega  trpina  kmeta, 
ki  ga  je  Bog  ustvaril  graščáku,  kakor  jastrebu   goloba    in  volku  ovcó. 

Tlaka  je  bila  tista  mora,  ki  je  skočila  kmetu  za  vrat,  takoj  ko 
je  odprl  oči  v  ti  dolini  solz  in  ga  ni  zapustila,  dokler  jih  ni  zatisnil. 
Natančnega  in  na  vse  straní  zadovoljivega  popisa  naj  čestiti  bralci  ne 
pričakujejo.  Ljudje,  ki  so  nosili  vso  to  težo  na  svojih  ožuljenih  ra- 
mah,  pomrli  so  že  dávno,  kar  pa  jih  še  živí,  čutili  so  le  majhen  del 
te  reve,  kajti  Marija  Terezija,  cesarica  blaženega  spomína,  in  njen  sin 
Jozef  II.  bila  sta  kmetom  pravá  odrešenika.  Stará  pis  ma  molčé  o  tlaki 
skoraj  popolnoma.  Pač  je  ohranjenih  obilo  urbarjev,  natančnih  zapiskov 
kmetovih  služnostij  in  dolžnostij  nasproti  graščákotn,  ali  oni  so  danes 
le  slepá  zrcala,  iz  katerih  ne  gleda  niti  mračna  slika  kmetské  reve 
minulih  dnij.  Ti  urbarji  so  le  dolge  vrste  mrtvih  številk,  ki  danes  ne 
pripovedujejo  več,  kajti  tlaka  sama  na  sebi  in  število  dnij,  katere  je 
moral  delati  kmet  za  svojega  gospoda,  ni  bilo  óno  prekletstvo,  ki  je 
dusilo  kmeta,  ampak  grozoviti  in  nekrivični  način,  kako  so  zlorabili  gra- 
ščáki  svojo  moč  proti  nesrečnemu  kmetu,  ta  je  tisti  slučaj,  ki  je  spravil 
tlako  v  tako  slabo  imé.  Iz  urbarjev  zvedamo  le,  koliko  bi  bil  moral 
kmet  tlačániti,  ako  bi  se  bili  vedli  graščáki  pravíčno,  nikakor  pa  ne, 
kako  so  v  resnici  tlačánili.  Le  iz  dekrétov  in  patentov,  ki  sta  jih  íz- 
dala  Marija  Terezija  in  Jozef  II.  v  prid  in  olajšanje  kmetovo  in  v  ka- 
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terih  se  o  priliki  omenja,  kako  se  je  godilo  kmeta  dotlej  in  kako  se 
od  njiju  čaša  ne  sme  vec  goditi,  dá  se  vsaj  po  malem  posnetí,  kolike 
je  trpel  kmet  nekdaj. 

Tlako  so  zvali  vsa  óna  dela,  ki  jih  je  kmet  moral  opravljati  svo- 
jemu  graščáku,  naj  so  bila  potem  že  kakeršna  koli.  V  severnih  slo- 
vanskih  krajih  in  v  nemskih  urbarjih  so  ta  dela  nazivali  robot  (die 
Robot,  Robath,  Frohne);  od  tod  robotati  „Sklavendienste  verrichten*. 
Z  nemškim  pravom  se  je  zanesel  ta  izraz  tudi  v  naše  kraje  ter  se 
rabil  v  pisarnah  in  uradih,  kmet  pa  je  izraževal  vso  težo  naložené  mu 
bútare  z  besedo  „ti  a  k  a",  ki  jo  je  izpeljal  iz  glagola  tlačim,  tlačiti, 
„driicken"  ;  „tlaka"  torej:  „der  Drack".  S  to  besedo  je  izrekel  torej 
jasno  dovolj,  kaj  misii  o  svojih  dolžnostih  in  da  si  je  dobro  v  svesti 
krivice,  ki  se  mu  dela  —  toda  kaj  je  hotel?  Človeku  sfe  hoče  dozde- 
vati,  kakor  bi  bil  réva  iskal  tolažbe  v  prepričanji,  da  trpi  po  nedol- 
žnem.  Na  prvi  pogled  osupne  človeka  nekoliko,  da  so  graščáki  kme- 
tom  dovoljevali  zaznamenovati  svoje  dolžnosti  s  tako  revolucijonarno 
besedo,  kakor  je  bila  „tlaka,"  danes  bi  jo  gotovo  prepovedali  —  toda 
če  gremo  stvári  bolj  do  živega,  pokaže  se,  da  so  celo  zahtevali,  naj 
kmet  nikdar  ne  pozabi,  da  je  služen  človek.  Tako  postopanje  se 
ujema  z  germanskimi  nazori  popolnoma.  Franki  n.  pr.  so  zahtevali, 
da  se  slúžni  človek  loči  od  moža,  ki  je  sam  svoj  gospod  tudi  po  zu- 
nanje;  zato  so  mu  strigli  lase  in  kadar  jih  je  srečal,  zahtevali  so  od  njega, 
da  je  snemal  pokrivalo  z  glave  ter  jim  pokazal  svojo  ostriženo  glavo. 

Tudi  tlaka  je  imela  v  germanskih  nazorih  svoj  korén.  Tem  vrsticam 
ni  namen  razmotrivati  srednjeveške  úprave,  ampak  omeniti  hočemo  mi- 
mogredé  le  to,  kar  je  potreba,  da  razumemo  razmero  med  kmeti  in  go- 
spôdo:  zato  preskočímo  vsa  ta  vprašanja  ter  recimo,  da  je  bila  tudi 
naša  domovina  razkosana  v  obilo  velicih  posestev,  zemljišč  ali  teritorij ; 
njihovi  lastniki  so  se  zvali  posestniki,  graščáki,  gosposke  (Grund- 
herren,  Herrschaften,  Grundobrigkeiten)/'  Najbolj  poznan  je  v  naših 
krajih  izraz  grasčák,  kajti  večina  te  imovite  gospôde  je  stanovala  po 
gradeh,  stoječih  sredi  njihovega  razprostranega  imetja.  Seveda  naha- 
jamo  tudi  mnogo  druzih  velikoposestnikov,  ki  jih  nikakor  ne  moremo 
zvati  graščáke  v  denašnjem  zmislu  te  besede,  n.  pr.  nemško  komendo, 
samostane,  škofe,  opate  itd.,  toda  ker  je  imela  ta  gospôda  ravno  také 
pravice  kakor  graščáki  in  ker  nam  ne  pripoveduje  dandanes  pač  no- 
bena  druga  beseda  tega,  kar  nemška  „Herrschaft",  zato  bodemo  naziv- 
Ijali  tudi  to  véliko  gospôdo  „graščáke". 

Svojega  obilega  imetja  ni  mogel  sam  obdelovati  noben  graščák; 
razdelil  ga  je  torej  v  malé  kose  in  ga  razdal   kmetom   proti  ternu,    da 
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80  mu  pomagali  obdelovati  tista  zemljišéa,  ki  si  jili  je  pridržal  zase 
in  mu  opravljali  pošle,  katerih  so,  pri  velicih  posestvih,  pri  graščinali 
ni  manjkalo  nikoli.  Nekateri  kmetje  so  prevzeli  manjša,  drugi  večja 
zemijisča  ter  se  po  njihovi  velikosti  zvali  „celí  gruntarji"  („Ganzhubler" 
„polgruntarji"  (Halbhúbler)  ,,maselčarji"  („Viertelbubler  ali  =  lôhneľ")  in 
kajžarji.  Beseda  „grunt"  („der  Grund")  je  sicer  nemška,  a  ukoreninila 
se  je  v  slovenskem  jeziku  tako,  da  je  ne  káže  nadomeščati  s  kako 
drugo,  že  zato  ne,  ker  ne  znači  nobena  tistega.  „Kmetija"  se  ujema  še 
nekako  najbolj  z  nemškim  „gruntom",  a  tudi  to  besedo  odrivajo  naši 
jezikoslovci  v  strán,  ker  ima  v  končnici  „ija"  tuje  opánke.  Ne  pre- 
ostaja  nam  druzega,  kakor  da  si  pomagamo  z  „gruntom".  Spotikati 
pa  se  nam  je  treba  nad  tem  izrazora  tem  menj,  ker  je  bila  ta  upi-ava 
tuja  in  slovanskému  dúhu  popolnoraa  neumljiva.  Naj  velja  torej  za  taj 
pojem  tuje  imé. 

Grunt  je  bil  del  velicega  grašiinskega  imetja,  ki  ga  je  sprejel 
kak  kmet  proti  gotovim  pogojem  v  last,  Grunti  niso  bili  v  vseh  krajih 
jednako  veliki;  v  obce  pa  so  merili  cbIí  grunti  po  30 — 40  oralov.  pol 
gľunta  po  15 — 20,  maselc  grunta  po  8  —  10,  kajžarji  pa  so  imeli  naj- 
vpč  po  5  oral  zemljišča.  Seveda  so  se  nahajale  na  tacem  km-tskem 
posestvu  hiše  in  rázna  gospodarska  p^hištva. 

Pri  sprejemanji  grnnta  pobotala  sta  se  graščák  in  kmet  natanko 
o  medsebojnih  pravicah  in  dolžnostih.  Za  to,  da  mu  je  grnš'ák  dal 
zemljišče  z  vsemi  gospodarskimi  poslopji  v  last,  moral  je  kmet  prevzeti 
obilo,  časih  zeló  težavnih  dolžnostij  Ako  je  te  opravljal,  ni  mu  smel 
graščák,  kadar  bi  mu  bilo  prišlo  na  misel,  vzeti  zemljišča,  ki  je  po- 
stalo popolnoma  kmetova  last  in  je  lehko  zapustil  svojim  otrokom, 
ali  je  dal  v  najem,  ali  je  celo  prodal.  Nasledniki  njegovi  so  morali 
seveda  opravljati  vse  tiste  dolžnosti,  katere  je  prevzel  on  sam.  Te 
dolžnosti  pa  so  se  zapisale  v  posebno  knjigo,   „urbar"   zvano. 

S  pridnostjo,  in,  ako  so  bile  létine  dobre,  pomagal  si  je  kmet 
lehko  na  noge,  prikúpil  k  svojemu  zemljišču  novega  sveta  ter  postal 
n,  pr.  iz  maselčarja  polgruntar  itd.  Samo  po  sebi  je  umljivo,  da  mu 
graščák  tega  s  pridnostjo  pridobljenega  sveta  ni  raogel  vzeti ;  bila  je 
kmetova  last,  na  kateri  pak  so  ležale  seveda  ravno  také  dolžnosti,  ka- 
kersne  je  vzel  kmet  náse  od  graščáka  prodajalca;  kajti  noben  posestaik 
ni  prodál  niti  pedí  zemlje,  da  ne  bi  bil  ob  jednom  naložil  kupcu  vseh 
tistih  dolžnostij,  ki  so  bile    že  od  nekdaj    zvezane  s  prodánim  svetom. 

Jedna  najinienitnejših  dolžnostij  je  bila  tlaka,  to  je  skupina  vseh 
tistih  opravil  in  del,  ki  jih  je  moral  opravljati  kmet  na  posestvu  svo- 
jega  graščáka.    Tlaka  bi  ne  bila  tako  mučno  breme,    kakeršno  je  bilo 
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v  resnici,  ko  bi  bila  gospôda  hodila  však  čas  po  pravičnih  potih,  kajti 
kmet  jo  je  prevzel  dobre  volje  in  jo  dal  vpisati  v  urbar.  Le-ta  je  ležal 
v  graščákovi  pisarni,  in  tíi  je  zlezla  vánj  tekom  let  marsikatera  dolž- 
nost,  na  katero  kmet  pri  vsprejemanji  zemljišča  niti  mislil  ni.  Zgodilo 
se  je  to  najraje  takrat.  kadar  je  oče,  gospodar,  umri  in  so  podedo- 
vali  grunt  njegovi  otroci.  Kako  bi  mogli  letí  do  dobra  vedeti,  koliko 
je  moral  njihov  oče  in  ded  tlačániti  ?  To  sleparjenje  je  bilo  tako  na- 
vadno,  da  je  izrekel  cesar  Jozef  II.  v  patentu  leta  1786.,  naj  nima 
noben  urbar  za  graščáka  dokazovalne  moci,  to  se  pravi :  kmet  se  je 
lehko  skliceval  nánj.  ako  mu  je  to  ugajalo,  nikdar  pa  ne  graščák,  ki 
ni  mogel  dokazati  kmetu  nasproti  nobene  pravice.  Z  urbarjem  je  do- 
kázal graščák  od  leta  1786.  dalje  kako  pravico  le  takrat,  če  so  urbar 
podpisali  vsi  v  njem  vknjiženi  kmetje,  ali  če  so  ustno  pritrdili,  dä 
je  res  tako,  kakor  trdi  graščák. 

Tlačániti  je  moral  však,  kdor  je  prevzel  kako  podložno  zemljišče, 
podložná  pa  so  bila  vsaj  v  novem  veku  na  Kranjskem  vsa  zemljišča. 
Čisto  prostih  kmetov,  ki  so  jih  zvali  „Edelinge",  t.  j.  „žlahne  kmete", 
nahajamo  konec  srednjega  veka  še  nekoliko,  pozneje  pa  so  izginili, 
ker  so  si  jih  znali  graščáki  sčasoma  podkloniti  ter  spraviti  njihova 
prostá  zemljišča  pódse.  Tlaka  ni  bila  zvezana  z  osebe,  ampak  z  zem- 
Ijiščem,  čegar  pravi  gospod  je  bil  napósled  vendar  le  graščák.  Kdor  ni 
imel  nobenega  zemljišča,  ternu  bi  po  božji  in  človeški  pravici  ne  bilo 
treba  tlačániti,  a  graščáki  so  znali  tudi  také  Ijudi,  zasebnike  (Inleute) 
pritisniti  h  tlaki,  ako  so  le  imeli  káj  dobička  od  tega,  da  so  živeli 
na  grajskem  svetu.  Dobiček,  bodisi  potem  že  kateri  koli,  pa  je  imel 
však,  sicer  bi  gotovo  ne  živel  tam ;  če  ne  druzega,  slúžil  si  je  vsaj  s 
tem  ali  ónim  poslom  svoj  trdi  kos  kruha.  Po  ti  razlagi  so  pritiskali 
graščáki  tudi  delavce,  dninarje,  rokodelce,  doslúžené  vojake  brez  imetja 
in  dmge  také  Ijudi  k  tlaki. 

Kaj  pa  meščanje?  Razločevati  nam  je  tíi  dve  vrsti  mest:  kacemu 
velikašu  ali  pa  dežélnemu  knezu  samému  podložná  mesta,  ki  so  se 
zvala  „landesfiirstliche  Städte".  Na  Kranjskem  so  se  nabajala  mesta 
c4>eh  yrst.  Loka  n.  pr.  je  bila  podložná  brižinskemu  škofa,  Kočevje 
knezu  Turjaškemu,  Lož,  ki  je  bilo  do  konca  sedemnajstega  stoletja 
svobodno,  dežélnoknežje  mesto,  podklonil  si  je  neki  gróf  Lichtenberg, 
ker  mu  mesto  ni  moglo  vrniti  necega  posojenega  dolgá.  Meščanje  tacih 
mest  so  morali  opravljati  tlako  ravno  tako,  kakor  kmetje.  Meščanje 
svobodnih  mest,  n.  pr.  Ljubljane,  bili  pa  so  te  butare  prostí.  Če  pa 
je  prevzel  tak  meščan  od  kacega  graščáka  kako  podložno  zemljišče, 
postal  je  gledé  tega  posestva  kmetu    popolnoma  jednak,' in  se  ločil  od 
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njega  le  v  tem,  da  ni  imel  graščák  do  njegove  osebe  nobene  močí,  kar 
pri  kmetu  ni  veljalo.  Graščák  je  imel  namreč  tudi  pravico,  poklicati 
kmeta  pred  svoje  sodišče,  soditi  in  kaznovati  ga  v  tem,  ko  so  se 
vršile  vse  meščana  tičoče  se  tožbe  pred  mestnim  sodiščem,  izvzemši  se- 
veda  óne  stvarí,  ki  so  bile  v  zvezi  z  zemljiščem,  sprejetim  od  graščáka. 

Koliko  dnij  v  letu  je  moral  kmet  tlačániti? 

Najboljši  odgovor  tému  vprasanju  je:  do  leta  1772.  toliko  dnij, 
kolikor  se  je  graščáku  poljubilo.  Res  je,  da  se  je  kmet  pobotal  ž  njim 
najnatančneje,  ko  je  prevzemal  ali  naravnost  od  graščáka  ali  pa  po 
svojem  očetu  podedovano  zemljišče.  Toda  kaj  mu  je  to  pomagalo? 
Skoraj  po  vseh  avstrijskih  deželah  je  moral  tlačániti  celi  gruntar  po 
tri  dni  v  tedni  z  dvema  paroma  živine,  bodisi  s  kónji,  bodisi  z  vôli. 
To  je  bila  grozna  teža,  kajti  kmet  je  moral  delati  za  graščáka  polovico 
leta  —  156  dnij!  Vsacemu  paru  živine  moral  je  dodati  jednega  hlapca. 
Recimo  le,  da  bi  bila  zaslúžila  oba  para  in  oba  človeka  na  dan  samo 
tri  goldinarje  sedanje  veljave,  kar  je  gotovo  precenó  računjeno,  vredno 
je  bilo  delo,  ki  ga  je  opravil  celi  gruntar  s  svojo  živino  in  s  svojimi 
Ijudmi  tekom  leta  468  gld. !  Ali  ga  veste  kmeta,  ki  bi  imel  toliko 
zemljišča,  da  bi  se  moglo  zahtevati  od  njega  468  gld.  dávka?  Toliko 
je  bila  samo  tlaka,  toda  mimo  nje  je  težilo  kmeta  še  mnogo  druzih 
dolžnostij,  na  katere  bo  nanesla  beseda  pozneje. 

Vendar  bi  bil  kmet  s  tem  zadovoljen,  saj  se  je  pobotal  z  gra- 
ščákom  tako,  ko  ne  bi  se  mu  pri  tem  delala  krivica.  Njegov  dom  je 
bil  od  kraja,  kamor  je  moral  priti  na  tlako,  dostikrat  po  uro  in  še 
vec  oddaljen.  Poleti  je  moral  delati  po  12,  po  zimi  po  8  ur.  Kar  je 
na  poti  čaša  zamudil,  ni  bil  vštet  nikamor.  Ako  je  pričelo  deževati  in 
ga  ni  mogel  graščák  ta  dan  več  rabiti,  šel  je  domov,  a  izgubljenega 
dneva  mu  niso  všteli  nikamor.  Tekom  tedna  je  moral  opraviti  cele  tri 
dni.  Utegnilo  se  mu  je  pripedti,  da  je  zapregel  však  dan  in  vendar  ne 
opravil  niti  jednega  dneva  tlake.  Dolžne  tri  dni  mu  je  preložil  graščák 
na  prihodnji  teden,  v  katerem  pak  je  moral  kmet  že  sicer  tri  dni  tla- 
čániti. Ta  teden  je  bil  torej  ves  grašíákov  in  to  najraje  poleti,  ko  je 
imel  kmet  sam  domá  opraviti  čez  glavo.  Kako  naj  zmaga  svoja  dela, 
po  tem  ga  graščák  ni  vprašal. 

Po  zimi,  ko  je  kmet  najbolj  utegnil,  seveda  pa  tudi  pri  gra- 
ščini  ni  bilo  opravka.  Kaj  naj  počne  graščák  s  svojimi  tlačani?  Ako 
ni  hotel  izgubiti  dolžnih  mu  dnij,  preskrbeti  je  moral  tlačanom  dela 
in  sicer  je  premenil  tlako  z  živino  v  tlako  z  Ijudmi.  V  obce  je  veljalo 
merilo,  da  je  nadomestil  par  živine  jeden  človek  tekom  dveh  dnij. 
Celi  gruntar  je  moral  torej  pošiljati   v   tacem   slučaji    po   dva    človeka 
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ves  teden  na  tlako.  To  je  bila  veliká  krivica,  ker  se  kmet  ni  tako 
pogodil  in  ker  tega  ni  bilo  v  urbarji  nikjer  vpisanega.  Dostikrat 
pak  je  tiidi  kmet  poslal  tlačane  takrat  najtežje  v  graščino,  ko  jih  je 
zahteval  graščák,  kajti  takrat,  ko  je  r.ibil  graščák  samo  Ijudi  in  ne 
živino,  potreboval  jih  je  tudi  kmet  najbolj.  A  kaj  je  hotel  storiti?  Ali 
naj  se  pritoži?  Kam  in  kje?  Saj  je  bil  graščák  sam  njegova  gosposka. 

In  vendar  so  také  graščake  zvali  lehko  celo  pravične,  kajti  vsi 
niso  ravnali  tako.  Večina  je  pac  štela  le  dni.  Tekom  leta  je  moral 
odtlačániti  celi  gruntar  156  dnij.  Ako  ga  graščák  ni  raogel  po  zirai 
porabiti,  odrinil  ga  je  s  tlako  na  pomlad,  poletje  in  jeseň  in  s  tera 
potem  se  je  kmetu  zopet  prigodilo,  da  je  moral  ravno  o  časih,  ko  je 
imel  največ  dela,  tiačániti  po  več  ko  tri  dni  v  tednu. 

Leta  1745.  so  poslali  Ljubljančanje  cesarici  celo  kopo  tožbá  proti 
graščakom  ter  pri  ti  priliki  tudi  omenili,  kako  odira  gospôda  kmeta. 
Gruntar  (der  eine  Hube  besitzt)  je  moral  imeti  leto  in  dan  po  jeden 
voz  za  tlako  uprežen.  O  ti  priliki  zvedamo,  da  je  bilo  na  Kranjskem 
takrat  30 — 32.000  gruntov.  Kdor  se  je  mogel,  odkúpil  se  je  ter  pla- 
eeval  na  leto  po  6 — 12  gld.,  pri  tem  pak  mu  je  vkljubu  tému  ostalo 
še  veliko  tlake.  Kázni  so  bile  jako  visoke :  kmet,  kogar  ni  bilo  z  vozom 
na  tlako,  plačati  je  moral  34  kr.,  kdor  ni  poslal  tlačana  na  tlako,  pa : 
17  kr.  Ce  je  postal  kak  grunt  prost,  zahtevali  so  graščáki  toliko,  da 
se  noben  kmet  ni  raaral  oglasiti;  vsled  tega  so  imele  také  graščine 
obilo  neobdelanih  gruntov,  druge  pa,  ki  so  ravnale  s  kmeti  bolj  po 
kristjansko,  imele  so  lepo  obdelana  pólja  in  obilo  zadovoljnih  in  bo- 
gatib  kmetov.  M 

Prvá  se  je  spomnila  kmeta  cesarica  Marija  Terezija  leta  1753.  ter 
mu  zatem  leta  1772.  izdatno  olajšala  njegovo  žalostno  stanje;  človeko- 
Ijnbni  njen  sin  Jozef  II.  pak  je  dokončal,  kar  je  ostalo  še  nji  dela. 

(Konec  prih.) 


Ob  môrskem  obré^'i 


_b  môrskem  obréžji  mi  deček  Prihajajo  môrski  valoví 

}      Brezskrbnega  lica  sedí,  K  obrežju  skriviiostno  šuméó, 

Začúdeno  v  siujo  globino  Odhajajo  môrski  valovi 

Dpira  zvedavé  očí.  Od  kraja  otožno  vrvéC. 

Šumenje,  vrvenje  on  gleda, 

MoCneje  mu  bije  srcé: 
Ne  mara,  ne  mara  že  sluti 

Življenja  skrivnostno  morjé! 

Rá  di  n  sk  i. 
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Marko. 

Spísal  Alfonz  Pirec. 

iromašnih  meščanskih    roditeljev    sin   je   bil  Marko.    Oče  ga  je 
vendar  dal  učit  v  latinské  šoie,  dasiravno  si  ni  nbogi  čevljar- 
ček  toliko  prislužil,    da   bi  hranil   mnogobrojno    družino  svojo. 
Marku  ni  poraagal  dosti,  pomagati  si  je  meral  sam. 

Da  je  ubogi  gimnazijalec  izkusil  marsikaj  bridkega,  ni  mi  treba 
praviti.  Učil  se  je  pa  pridno  in  njegovi  učitelji  so  od  nadarjenega  mla- 
deniča  pričakovali  najboljšega. 

V  višjih  šolah  si  je  zaslúžil  s  poučevanjem  dosti  denarja.  Ni  mu 
bilo  vec  treba  živeti  ob  tuji  milosti.  Domač  učitelj  v  bogati  trgovski 
hisi  živel  je  kakor  kak  groíič  in  skoraj  se  je  sramoval  ubogih  svojih 
roditeljev  in  umazanih  in  raztrganih  svojih  bratcev  in  sestric.  V  od- 
dá Ijene  mestne  ulice,  kjer  je  bila  njegova  rojstvena  hiša,  prišel  je  le  redko- 
krat  in  še  takrat  le  v  temni  pozni  uri. 

Umri  mu  je  oče  in  na  smrtni  postelji  njegovi  obljubil  je  sin  Marko, 
da  bo  po  svoji  moci  skrbel  za  svojce  domá.  — 

Pri  Kotarjevih,  pri  katerili  je  poučeval  Marko,  imeli  so  tudi 
lepo  hčerko.  Brigita  ji  je  bilo  ime.  Kakih  sedemnajst  let  stará  bila  je 
tolike  lepote,  da  je  vse  mesto  govorilo  o  nji,  vse  jo  je  občudovalo, 
oboževal  jo  je  ves  mladi  in  stari  moški  svet.  Bila  je  visoke,  vitke  rastí, 
črnih  las  in  temnih  živih  očij,  obraza  belega,  kakor  sneg,  in  na  licih 
ji  je  igrala  nežná  rudečica. 

Oče  Kotar,  vdovec,  pazil  je  na  svojo  hčerko,  kakor  na  najdražji 
základ  svoj.  Bila  je  do  pred  kratkim  v  nekem  závodu  na  tujem  in  tudi 
zdaj  je  rekel  vedno  oče,  da  je  njegova  hčerka  še  premlada,  če  so  ga 
vabili  njegovi  znanci  in  prijatelji,  naj  pride  z  gospodično  Brigito  na 
plese  in  veselice. 

V  poletnih  počitnicah  je  šel    Marko  z  vso   obiteljo  na    neko    po- 


sestvo  Kotarjevo  na  kmete.  Tudi  stari  gospod  je  bil  tam,  a  radi  veliké 
in  razširjene  svoje  trgovine  moral  je  večkrat  zahajati  v  mesto.  Takrat  je 
ostala  Brigita  sama  s  póstarno  guvernanto  v  družbi  domačega  učitelja 
in  svojih  bratcev  na  deželi. 

Da  sta  bila  tedaj  Brigita  in  Marko  mnogokrat  samá,  ni  se  čuditi. 
Živo  deklé  je  hotelo  zdaj  na  óni  hrib,  da  obišče  tam  razvahne  starega 
gradú,  zdaj  v  óni  gozd,  kjer  je  báje  stará  zapuščena  cerkvica.  Kamor 
se  je  bilo  mogoče  vozili,  šla  je  pač  ž  njima  guvernanta,  mademoiselle 
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Louise,  a  drugam  jo  je  pa  morala  že  prepustiti  mladému  domácemu 
učitelju. 

Marko  je  bil  lep  mladenič.  Na  samotnih  izprehodih  je  zabával 
gospodično  Brigito  in  malo  le  pazil  na  gojenca  svoja,  katera  sta  daleč 
na  okrog  lovila  metulje  in  trgala  redke  cvetlice. 

Brigiti  se  je  mladi  spremljevalec  kmalu  jako  prikúpil.  Dávno  sta 
se  oba  drug  diuzega  Ijubila,  ko  še  samá  nista  vedela  za  to.   — 

Nekega  dne  so  pohodili  staro  cerkev  na  bližnji  gori.  Pavel  in 
Charles  sta  že  daleu  pred  njima.  Brigito  je  utrudila  pot.  Sedla  je  v 
travo  in  zraven  nje  je  stal  Marko.  V  prirodi  je  vládala  sveta  tisina. 
Oba,  mladenič  in  deklica,  sta  molčala. 

Zdajci  začne  Brigita: 

„Tolikokrat  sem  Vam  že  jaz  pripovedovala,  gospod  učitelj,  kaj  vse 
sem  prebila,  a  nikdar  mi  š*'  niste  povedali  Vi  káj  iz  svoje  preteklosti." 

„Gospodičn;í,  preteklost  moja  ne  bode  Vas  zanimala." 

„Gotovo  me  bode.  Le  povejte  mi  vse  odkritosrčno,  drugače  bom 
pa  huda  na  Vas,"  dejala  je  deklica  hudomu.šno. 

„Samo  tega  ne,  gospodična!"   pravi  Marko  ves  v  ognji. 

„Nu,  pa  povejte,  če  Vam  je  res  káj  na  tem  ležeče,  sem  Vam  li 
dobra,  ali  če  sem  huda  na  Vas!" 

„Vse  Vam  povem,  a  naprej  móram  prositi,  da  mi  ne  zamerite,  če 
se  bodete  dolgoeasili." 

„Le  začnite!" 

„Sin  sem  ubozega  očeta  rokodelca.  Dal  rae  je  v  .šolo,  a  podpi- 
rati  me  ni  mogel.  Domá  nas  je  bilo  dosti  lačnili  želodcev.  Jaz  sem 
hodil,  kakor  berač,  kósit  v  samostane  in  vesel  sem  bil,  da  sem  dobil 
káj  ostankov  po  bogatih  gostilnah.  Se  celo  obleko  so  mi  oskrbovali 
dobri  Ijudje.  Pred  kratkim  šele  in  posebno  v  hiši  Va.šega  očeta  sem  si 
opomogel  toliko,  da  sem  tak,  kakor  me  vidite  pred  seboj.  Moj  oče  mi 
je  zdaj  že  umri  in  jaz  móram  podpirati  bolno  mater  svojo.  Ce  bodete 
kdaj  videli,  da  govorim  na  ulicah  s  strganim,  bo.sim  fantičem,  mojim 
bratom,  sramovali  se  bodete  pac,  gospodična,  da  obcujete  z  meuoj." 

„Ne  mislite,  gospod  učitelj,  da  sem  tako  brezsrčna.  Vas  jednako 
spoštujem  in  prosila  bodem  pap.ma,  da  on  pomaga  Vašim  domá." 

„Kako  dobra  ste,  gospodična!"   pravi  Marko  in  ji  poijubi  roko. 

„Zakaj  bi  Vam  ne  bila  dobra,  saj  ste  mi,  upam,  tudi  Vi  moj  naj- 
boljši  prijatelj." 

„Prijatelj,  Brigita!  Več,  mnogo  več!  Življenje  bi  dal  za  Vas!" 
strastno  govorí  in  páde  pred  njo  na  kolena. 

„Ljubim  te,  Brigita  !" 
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Razumeta  se.  Objameta  se  in  poljubujeta  se  in  srečna  sta,  kakor 
sploh  dva  Ijubimca  v  prvi  Ijubezni  svoji. 

Minili  so  kmalu  lepi  dnevi  na  deželi.  Prišla  je  jeseň  in  šli  so 
zopet  v  mesto. 

Gospod  Kotar  naprosi  staro  svojo  sestro,  da  pride  k  njemu ;  kajti 
da  bode  letos  vendar  že  treba  Brigito  vpeljati  med  svet,  spoznával  je 
napósled  tudi  sam. 

Teta  Marijana  v  zvezi  z  guvernanto  sta  strogo  pazili  Brigito,  in 
kaj  pač  bi  moglo  uiti  očem  dveh  starih  devíc?  Spoznali  sta  kmalu, 
da  občujeta  Brigita  in  Marko  malo  preveč  intimno.  Posebne  vážnosti 
tému  nista  pripisavali,  misleči  si :  Kadar  bode  mlado  dekletce  spoznalo 
vec  gospodov,  pač  kmalu  pozabi  ubozega  in  neznatnega  domačega 
učitelja. 

Pri  Kotarjevih  je  bil  velik  ples.  S  tem  hoče  stari  gospod  svojo 
Ijubljeno  Brigito  vpeljati  med  svet. 

Kako  se  je  veselila  Brigita  tega  dne!  Komaj  je  dočakala  dolo- 
čenega  večera. 

Sama  odlična  druščina  je  zbrana.  Plesali  so  in  bili  veseli.  Tudi 
Brigiti  in  Marku  je  bilo  mogoče  nekaj  kratkih  trenutkov  skupaj  plesati. 
In  kaj  se  ne  da  vse  v  uho  pošepniti  pri  plesu! 

Na  ta  večer  je  bil  povabljen  in  prišel  je  tudi  mladi  trgovec,  bogati 
gospod  Alfréd  Lavrin.  Govorilo  se  je  pač  po  mestu  in  vedeli  so  nekateri, 
da  mladi  Lavrin  ni  več  tako  bogat,  kakor  je  bil.  V  drznih  špekula- 
cijah  je  izgubil  precéj  svojega  premoženja.  Sam  pri  sebi  si  je  mladi 
trgovec  sklenil  pomagati  s  tem,  da  se  bogato  oženi  in  res,  izbral  si  je,  ne 
le  bogato,  tem  več  tudi  lepo  devico.  Bila  je  to  Brigita  Kotarjeva.  Za- 
sledoval  jo  je  že  ves  večer  in  se  ji  láskal. 

Pri  plesu  sta  se  dogovorila  Marko  in  Brigita  rendez-vous.  V  neki 
bližnji  sobi  se  zmenita,  da  se  snideta  nekaj  trenutkov.  Samo  Alfréd 
je  zapažil,  ko  je  odšla  Brigita  iz  sobane.  Kakor  nalašč  zdi  se  mu  to 
pravi  čas  približati  se  Brigiti.  Hitro  odide  za  njo,  a  kako  se  usrdi, 
ko  vidi  bogato  deklico  v  objemu  ubozega  domačega  učitelja.  Hotel  je 
skočiti  v  sobo  in  ubiti  drznega  berača,  kakor  je  imenoval  Marka,  a 
spomnil  se  je  nekaj  boljšega,  da  se  maščuje.  Vrne  se  v  plesno  dvo- 
rano  in  poišče  gospoda  Kotarja.  Prosi  ga,  da  ga  nekam  spremi  in  pelje 
ga,  da  vidi  zaljubljeni  par. 

Kar  naravnost  stopita  v  sobo.  Brigita  in  Marko  skočita  narazen. 
Kakor  besen  plané  oče  med  oba,  Alfréd  pa  se  smeje  v  ozadji,  kakor 
Mefisto.  Brigita  se  ihti  in  obraz  pokriva  z  rokama.  Oče  jo  prime  pod 
pázduho  in  odpelje,  ne  da  bi  govoril  besedico. 
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Ko  sta  odšla  oče  in  hči,  gledata  se  Marko  in  trgovec,  kakor  dva 
vstekla  psa. 

„Vi,  gospod,  ste  mi  to  naredili !" 

„Jaz,  dá,  fante,  kateiemu  bi  bolj  prijalo,  da  gleda  za  knjigami  in 
otroki,  kakor  za  bogatimi  dekleti." 

„Sram  Vas  bodi,  gospod,  in  v  obraz  bi  Vani  plunil,  ko  bi  se 
hotel  izpozabiti !" 

To  je  bilo  preveč  trgovcu.  Drug  v  druzega  skočita  in  strgala  bi 
se  bila,  ko  bi  ju  ne  ločili  došli  gostje. 

Ples  je  bil  kmalu  končan.  Večina  gostov  sicer  ni  vedela,  kaj  se 
je  pravo  za  pravo  zgodilo,  a  domišljevali  so  si,  kdo  vé  kaj.  Teta  Mari- 
jana  se  je  innogo  trudila  pridržati  jih,  a  gost  za  gostom  je  odšel. 

Marko  je  pobral  še  tisto  noc  svoje  stvarí  in  po  dolgem  času  je 
šel  zopet  spat  k  svoji  materi  domov. 

Brigita  nekaj  čaša  res  ni  mogla  pozabiti  Marka.  Šla  je  z  očetom 
v  Meran  in  čez  leto  dnij  se  je  vrnila  zopet  v  domače  mesto.  Bila  je 
nevesta,  a  nikakor  ne  Alfredova.  V  kopelji  se  je  seznanila  z  mladim 
in  bogatim  posestnikom  in  vzela  sta  se  v  kratkem  času. 

Marko  je  izgubil  zdaj  vso  prejšnjo  svojo  energijo.  Svoje  studije  je 
popustil.  Cele  dni  je  ležal  domá.  Govoril  ni  nič.  Však  dan  pa  je  šel  v 
mesto  in  iskal  Alfréda,  kajti  ubil  si  je  v  glavo,  da  je  ta  uzrok  vse  nje- 
gove  nesreče  in  nánj  je  hotel  izpustiti  vso  svojo  jezo  in  nad  njim  se 
maščevati. 

Alfredu  ni  šla  Brigitina  možitev  tako  do  srca,  kakor  Marku.  Nekaj 
mesecev  pozneje  se  je  oženil  tudi  on  z  bogato  nevesto. 

Kar  zapeklo  je  Marka,  ko  je  zaslišal  še  to  novico.  „Však  je  sre- 
čen,  le  mene  preganja  nesreča",  misii  si  in  kakor  besen  je  tekel  od 
doma.  Na  poti  sreča  Brigito.  Ko  jo  od  daleč  zagleda,  skrije  se  v  neko 
vežo,  in  ko  je  že  dávno  mimo  šla,  hití  svojo  pot  dalje. 

Kmalu  pride  v  ulice,  kjer  je  imel  Alfréd  Lavrin  svojo  trgovsko 
pisarno.  Vstopi  in  vpraša: 

„AH  je  gospod  Lavrin  domá?" 

Sluga  ga  pelje  k  šefu.  Sam  je  sedel  trgovec  za  mizo,  uglobljen 
v  neko  delo  Marko  počaka,  da  odide  sluga.  Ne  da  bi  se  tresel,  po- 
meri  Marko  s  samokresom  na  Alfréda,  ustrelí  in  ga  smrtno  rani. 

Več  let  je  minilo.  Marko  jih  je  preživel  v  ječi  in  ko  pride  čez 
toliko  čaša  zopet  v  svojo  rojstveno  hišo,  matere  ni  našel  več  žive  in  nje- 
govi  bratje  in  sestre  so  se  raztxesli  po  svetu,  nikdo  ni  vedel  kam. 

Kdor  je  preje  poznal  Marka,  bi  pač  ne  verjel,  da  se  more  človek 
toliko  izpremeniti.    Na  suhih  upalih  licih  rasla  mu   je  črnorjava,  sem- 

35 


646  A.  Pirec:  Marko. 


tertja  že  sivkasta  brada.  Oči  so  mu  bile  motne,  ali  kadar  se  je  nasrkal 
žgane  pijače,  iskrile  so  se  mu.  Ce  je  bil  trezen,  molčal  je  vedno,  a 
pijan,  govoril  je  čudne  reči,  katerih  ni  razumel  nikdo.  Ljudje  so  ga 
imeli  za  blaznega. 

Živel  je  ob  tem,  da  je  po  cestah  in  ulicah  cunje,  kostí,  šteklené 
črepine  in  druge  také  stvarí  pobiral  in  prodajal.  Beračil  ni,  a  vendar 
je  vzel,  če  mu  je  kdo  káj  dal. 

Nekega  zímskega  dné  sreča  na  svojem  vsakdanjem  potovanji  nek- 
danjo  svojo  Ijubico,  sedanjo  gospó  Brigito  Wernerjevo.  Izpremenila  se 
je  sicer  nekoliko,  toda  bila  je  še  vedno  lepa.  Marko  jo  spozná  takoj. 
Sredi  ceste  se  ustavi,  gleda  jo  in  godrnja : 

„Oj,  ti  vražica,  ti  copernica!  Da  sem  verjel  le  besedo  tvoje  go- 
yorice!  Nezvesta  kača!  Ha,  ha!"  in  zamisli  se  malo  in  zopet  nada- 
Ijuje:  „Oj,  golobičica,  saj  te  Ijubira  in  vérujem,  da  me  Ijubiš  tudi  ti. 
Oj,  kako  so  sladki  tvoji  poljubi  in  kako  strastni  objemi  tvoji!" 

Ponosno  pogleda  gospá  Wernerjeva  blaznega  berača,  katerega  pač 
ni  spoznala.  Ker  je  nekatere  zadnjih  besed  razumela  in  se  ji  je  menda 
láskalo,  da  njena  lepota  celo  pri  tem  trapastem  človeku  vzbuja  občudo- 
vanje,  dá  svojemu  sinčku  nekaj  krajcarjev,  naj  jih  nese  beraču. 

Marko  vzame  dar  v  roko,  grdo  se  zareží  nad  otrokom,  da  ta  preplašen 
zbeží.  Nekaj  trenutkov  gleda  dobljeni  denár,  a  na  to  ga  vrze  za  gospó. 

„Hej,  Brigita,  nisem  blazenberač!  Le  ti,  Ijubica,  in  žganje  in  tr- 
pljenje  mi  je  zmešalo  pamet.  Tvoj  Marko  sem!  Béži  copernica,  béži, 
ki  si  me  varala  s  svojimi  poljubi!  Ha,  ha,  ha!" 

Gospá  Wernerjeva  hití  dalje.  Domov  prišedši  páde  v  nezavest, 
katera  je  pa  vendar  ni  zadržavala,  da  bi  se  zvečer  s  koketnimi  pogledi  v 
krogu  svojih  čestilcev  se  smijala  in  poslušala   ražne   laskajoče    besede. 

Ali  vse  drugače  je  Marko  preživel  ta  večer.  Skúpil  je  tisti  dan  precéj 
denarja.  V  kŕčmi  je  pil  in  pil.  Ko  mu  je  žgano  vino  stopilo  v  možgane, 
začel  je  govoriti,  kleti,  vpiti  in  razsajati.  Nikdo  se  ni  zmenil  za  njegovo 
nerazumno  govorico.  Preklinjal  je  neko  Brigito,  katere  pa  ni  poznal  nikdo. 

Krčmár  ga  je  pustil  razsajati  tako  dolgo,  da  je  zapil  Marko  vse 
svoje  krajcarje,  potem  ga  je  vrgel  iz  gorke  sôbe  v  mrzlo  zimsko  noč. 

Marko,  navajen  tacih  eksekucij,  vleče  se  še  nekaj  hiš  dalje.  Druge 
dni  je  našel  še  vedno  svoje  stanovanje,  kjer  se  je  zaril  v  staré  in 
umazané  cunje,  kar  ga  je  varovalo  od  hudega  mraza.  Danes  pa  mu 
je  vendar  glava  pretežka.  Kar  v  zemljo  mu  rije  in  godrnjaje  léže  v 
neki  kot  in  zaspí. 

Druge  jutro  so  ga  našli  zmrzlega! 
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Gozdni  glasi. 


'ih  igľá  po  gozdu  teitinem, 
Kot  bi  hotel  v  ralilih  glásih 
Peti  mu  pravljice  tajne, 
Peti  o  minulih  časih. 

Zdaj  kot  vzdili  in  zdaj  kot  tožba 
Glási  se  iz  polnmraka, 
Vsakedó  sé  sveto  grozo 
Tákrat  skozi  gozd  koi'áka. 


In  ko  čuje  té  glasóve, 
Méni,  da  zvené  mu  vzdihi 
Onih  bitij,  ki  jokála 
Ťukaj  so  v  bridkósti  tihi  .  .  . 

AH  gozd  stojí  kot  v  senu 
In  kot  v  senu  jih  poslúša, 
Mar  jih  ume,  mar  takó  jih 
Ume,  kakor  moja  duša? 

A.  Funtek. 


Prva  beseda. 


^rekrasno  jutro.  Zor  mladán 
Zlatí  mi  z  žarki  dol  in  pian. 
Povsod  še  molk,  povsod  še  mir, 
Po  drevji  le  šumí  cefír. 
O  Velegrad  ti  starodávni, 
Zemljé  slovanské  biser  slávni, 

V  jutranjem  zoru  se  blestíš, 

V  krasoti  divni  mi  stojíš!  .  .  . 
Se  vse  je  tiho,  vse  molčí. 
Ciril  pri  oknu  nem  stojí, 
Zamišljeno  mu  zre  okó 

Tijä  čez  Ijúbljeno  zemljó  .  .  . 
Svetlejší  zorni  blišč  postaja, 
Kraljica  izza  gôr  prihaja. 
Trenutje  jedno,  jeden  hip, 
Pred  sabo  glej  božaustven  kip ! 


Ciril, se  vzdrami,  gleda  svit 

Čez  tihi  dol  in  pian  razlit ; 

Molčé  to  gleda  in  strmé. 

Očí  mu  zdajci  zablesté 

In  proti  sinjemu  obôki 

Pľoséč  povzdigne  svoji  rôki: 

„O  čuj  me,  luč  zemljé,  neba, 

Razsveťi  iskro  mi  duhá, 

Da  tebi  v  slavo,  rodu  v  srečo 

Končal  bom  zdaj  pričeto  delo!"  .  .  . 

Srcé  mu  čudno  je  vzkipélo, 

Ko  pisal  je  z  rokó  trepečo: 

„V  začetku  bila  je  beseda, 

Beseda  bila  je  pri  Bógu, 

In  Bog  je  bil  beseda " 

R  á  d  i  n  s  k  i. 


^Sfíg) 
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Osnovna  toplina  Ijubljanska. 

Spísal  Ferd.  Seidl. 
(Nadaljevanje  in  konec.*) 
ahvaljevati  se  imamo  zlasti  logiškemu  talentu  Francozov,  da  dan- 
danes  eksaktna  znanstva  v  vseh  izkustvih  ne  izrekajo  vec  ab- 


'S:j'íl:Ai,  solutnih  resnic,    nego    le    relatívne ;    da  vsakokrat  opomnijo,  v 


katerih  pogojili  se  je  znanje  pridobilo  in  da  je  strogost  vseh  nau- 
kov    utemeljena    ravno    na    pridržek    napreduj  očega    spo- 

')  V  prvo  polovico  so  se  vrinile  nekatere  tiskovne  pomote.  Kmalu  s  početka 
naj  mestu  »(1684)  torej  plodovitejšo"  slove  „(1684)  to  naj  plo  dovitej  šo " ;  na  tretji 
stráni  spisa,  početkom  predzadnjega  odstávka,  naj  mestu  ,,jtdnakih  delov  dneva" 
bode  „jednakih  delov  —  dneve",  dve  vrsti  kesneje  „desetink",  mestu  „desetnik", 
na  4.  stráni  7.  vrsti  naj  bo:  „—   na  njegov''  mestu-,, —  pa  njegov". 
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znanja. "  Te  besede  Fr.  Alb.  Langejeve  stopajo  nam  pred  oči,  ko 
počenjamo  nadrobni  razgovor  o  svojstvih  Ijubljanske  topline.  —  Mate- 
matiški  obrazec  je  práv  sestavljen  in  točno  posluje;  preiskati  imamo 
torej  le  še  temelj,  na  katerem  je  nastal.  Temelj  so  mesečni  povprečhi 
topline.  Povzeti  so  iz  tridesetletnega  vestnega  opazovanja.  A  natanko 
še  vendar  niso  določeni,  ker  se  toplina  jednega  in  istega  meseca  od 
leta  do  leta  pri  nas  preveč  raenjava.  Zategadelj  iraajo  mesečne  topline 
še  nalednje  „verjetne  napake",  bodisi  pozitivne  ali  pa  negatívne: 
Jan.  febr.         mc.         apr.  mj.  jn. 

+0-41  ''C     +0-36     +0-26     +0-20     +0-23     +0  14 

jl.  ag.  spt.         okt.         nvb.  dcb. 

+0-15  +0-17  ±0-14  +0-25  +0-27  4  0-41  "C. 
Zneski  sicer  večinoma  niso  veliki,  ali  utajiti  se  ne  dadó.  Ver- 
jetno  je  torej,  da  je  temelj  uporabljenerau  materaatiškemu  obrazcu  ne- 
koliko  malega  napačen ;  gotovo  pa  je,  da  sedaj  zanesljivejšega  ni.  Po 
nadaljnih  ranogoletnih  (deloma  večstoletnih)  opazovanjih  bodo  se  njegovi 
koeficijenti  in  koti  najbrž  nekoliko  izpremenili,  a  na  podlagi  doseda- 
njega  spoznanja  izraža  on  osnovni  tir  topline  Ijubljanske  najpopol- 
neje.  ')  —  V  vsaki  stvári  znanstvenega  spoznanja  smo  vsi  v  jed- 
nakem  položaji:  človek  se  le  vedno  bliža  resnici,  kakor  asimptota  hi- 
perboli;  doseže  je  nikoli  ne. 

Odstranivši  pomisleke  določili  smo  še  naslednje  točke  osnovnega 
tirú:  2) 

Toplina  upade  na O"         4.  dan  decembra. 

J,        doseže  najnižjo  stopnjo  .     .    — 2*58     6.     „     januvarija. 

^         se  povrne  na 0°       15-     «     februvarija. 

„         doseže 5"       22.     „     marcija, 

„  „       letni  povpreček    .     .       9*16    12.     „     aprila. 

100       17.      „ 

„  ,  150       24.     „     mája. 

„  „       najvišjo  stopnjo    .     .     1989   23.     „     juHja. 

„        upade  na 15°       15.     „     septembra. 

')  Opazovanja  iz  let  1881 — 1885  nisrao  v  poštev  vzeli,  ker  še  niso  objav- 
Ijena.  Mogoče,  da  ostane  še  več  let  toplinski  tir  skoraj  neizpreraenjen,  le  da  bode 
celotna  toplina  nekoliko  upadla,  ali  dvignila  se.  Vsaj  na  to  nierijo  izkušnje  o  ge- 
nevski  toplini  iz  let  1826— 60.  in  1S26— 75.  Glej  Plantamonr,  Nouvelles  études  sur 
le  climat  de  Genéve.  1876. 

*)  Ker  poznamo  toplino  vsakega  petega  dné,  lehko  je  ustaviti  óno  vmesnih 
dni  j  interpelovanjem  s  prvo  in  drugo  diferenčiio  vrsto.  Ali  pa  si  narišemo  tek 
toplinske  krivlje  v  pravokotne  koordinate.  Čas  se  tedaj  šteje  na  abscisi,  toplina  na 
ordinatah,  kakor  je  že  povedano. 
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Toplina  upade  na 10"       19.     „     októbra. 

„  „n    Í6*^"i  povpreček    .       916   23.     „  „ 

.     .     .     .       5"       10.     -     novembra. 

O"         4.     „     decembra. 

»  »»        "_ 

Nad  letnim  povprečkom  se  drži  toplina  194,  pod  njim  pa  171 
dnij;  pod  ničlo  ostane  73;  nad  15°  114;  nad  19"  50  dnij.  Najnižja 
toplina  je  za  11-74"  nižja  od  letnega  povprečka,  a  najvišja  za  10-74'' 
višja.  Toplina  se  dviga  198  dnij,  upadá  pa  le  167  dnij,  torej  hitreje; 
razlika  je  cel  mešec  dnij;  nzroki  so  vsaj  deloma  pomladni  povratki 
mraza.  N^jhitreje  narastá  toplina  okoli   1.  aprila,  namreč  v  petih  dneh 

od  29.  marcija  do  3.  aprila       za  1-02"  C,  najhitreje  upadá 

^4.  „9.  novembra  „    1-20",  torej    hitreje  jeseni  po- 

jpma  kakor  spomladi  narastá.  Najbolj  polagoma  se  toplina  izpreminja, 
kadar  je  blizu  najnižje  ali  najvišje  stopnje.  Solnce  ima  21.  junija  naj- 
višje  stanje,  in  vendar  toplina  še  cel  mešec  narastá,  ker  je  vžarivanje 
cez  dan  še  krepkeje,  kakor  izguba  topline  cez  noc.  Od  21.  decembra 
nadalje  pa  se  solnce  dviga  na  obzorji,  a  toplina  .še  upadá,  ker  prido- 
bitve  cez  dan  še  zaostajajo  za  nočnimi  izgubami. 

Najhitreje  se  pomika  toplina  spomladi  kmalu  po  jednakonočji, 
jeseni  pa  dosti  posled  23.  septembra.  ^) 

Izdatni  zimski  mrzloti  stoji  precejšnja  poletna  gorkota  nasproti. 
Ljubljansko  podnebje  je  vkljub  bližnje  Adiije  popolnoma  kontinentalno. 
Na  dalmatinskih  otokih,  ki  sicer  nimajo  popolnoma  obmorskega  pod- 
nebja,  razlikuje  se  najtoplejsi  mešec  od  najhladnejšega  za  16-P,  v  Ljub- 
Ijani  pa  za  21-9"  C,  celo  vec  kakor  na  Dunaji  (2 16).  V  precéj  sever- 
nejšom cesarskem  stolnem  mestu  je  julij  za  0-7",  januvarij  pa  za  celo 
stopinjo  gorkejši  kakor  v  Ljubljani,  Dunaj  je  190  metrov  nad  morjem, 
Ljubljana  100  metrov  više,  a  le  zaradi  tega  razlike  niti  polovice  po- 
vedanih  ne  bi  dosegle  Vpliv  Atlantskega  morja  vláda  izdatno  še  na 
severní  stráni  Alp,  tam  hladi  poletje,  blaži  zimo.  Veliká  množina  dežjá 
na  Kranjskem  pa  poletje  še  bolj  ohladí,  dočim  pozimi  alpinski  zid  braní 
atlantskim  vetrovom,  kraška  planota  pa  jadranskim.  Onstran  nje  pa 
.posltídnji  stopijo  v  polno  veljavo  in  naredé  izredno  tople  zime  na  go- 
riškem  in  furlanskem  ozemlji.  Zimski  mraz  Ijubljanski  mora  pa  se  od 
drugod  izvirati,  kajti  mesto  Kranj  (394  metrov)  ima  skoraj  teden  delj 
trajajočo  zimo,  a  le  za  0-2"  C  mrzlejšo ;  v  Novem  Mestu  je  dva  tedna 
ki-ajša,  a  za  08^0  toplejša!  Pôvod  izredni  prikazni  po  tem  takem  ne 
vláda   ob   velikem    ozemlji  ;    iskati    ga   imamo   v    krajevnih   razmerah. 

*)  Kdor  hočc  zvedeti,  kako  se  toplina  izpreminja  s  srednjo  solnčno  dolgostjo 
m,  napraví  x  =  m  —  m',  ako  m'  pomenja  srednjo  solníno  dolgost  dné  1.  januvarja. 
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Ljubljana  leži  na  dnu  šime  kotline.  V  dolgih  zimskih,  jasnih  in  mirnih 
nočeh,  ki  sprernljajo  visoko  barometrovo  stanje  anticiklov,  ohladi  se 
zrak  posebno  jako,  ker  mu  toplota  svobodno  izžariva  v  svetskí  prostor. 
Vedno  težji  postaja  in  počne  se  odtakati  poleg  gorskih  brežin  navzdol. 
Na  dnu  kotline  —  ob  Ljubljani  —  nabere  se  izredno  mrzla  plast  zraka, 
ki  celó  práv  malo  množino  vodnega  soparja,  ki  ga  se  hrani,  zgosti 
v  težke  (^olgotrajne  megle.  Nad  valujočira  belim  meglenim  morjem,  ki 
blesteče  odbija  solnčni  svit,  mole  sedaj  gore  v  toplejše  plasti  zraka, 
in  visoko  nad  planinskim  svetom  je  razpeto  čisto,  temnomodro  nebo. 
Kraji,  ki  ležé  v  zbirališčih  mrzlega  planinskega  zraka,  pa  imajo  izredno 
hudo  zimo.  Odličen  vzgled  sta  december  leta  1879.  in  naslednji  januvarij. 
Prvi  je  bil  v  Ljubljani  za  10'3*'  premrzel,  drugi  za  T'l  (v  Novem  Mestu 
za  8"  oziroma  5"P).  Dnevna  toplina  11.  dne  imenovanega  grudna  je 
—  26*4";  najnižja  —  kolikor  je  v  Ljubljani  dosedaj,  napisano,  —  Ta 
toplina  preseza  skrajnost,  katero  trta  mora  preživeti.  Ljubljana  sploh 
ni  vinoroden  kraj.  Kjerkoli  grozdje  redoma  povoljno  zorí,  drži  se  os- 
novna toplina  vsaj  14  dnij  nad  20";  v  Novem  Mestu  33  dnij,  v  Cr- 
nomlji  42,  na  Ptujem  40  dnij  ;  v  Gorici  2V25  ^  južnih  Tirolib  celo  3 
mesece.  Sicer  vinstvo  počenja  pri  Melku,  dasi  tamošnja  toplina 
vrhuje  z  19" P. 

Nehoté  smo  došli  do  razgovora  o  toplinskih  anomalijah.  Osnovni 
tir  nam  je  trdno  merilo,  preseza  li  opazovana  toplina  katerega  koli 
dné  ^)  normalno  ali  zaostaja;  se  li  bliža  vreme  pravilnim  razmeram, 
ali  se  oddaljuje.  Ako  osnovna  toplina  zavisi  le  od  solnčnega  stanja  in 
topografskih  razmer,  tedaj  so  presežki  topline  ravno  tako  slueajni,  kakor 
primanjkijaji,  in  morajo  se  tekora  let  uravnati.  Drugače  bi  bilo,  ako 
vladajo  toplino  in  vreme  sploh  še  drugotni  neznani  uzroki,  ki  se  vsako 
leto  ob  svojem  času  povrnejo  in  posamezne  znake  podnebja  potegnejo 
izven  osnovnega  tirú. 

V  tem  slučaji  ostanejo  večletni  povprečki  izredno  vplivanih  dnij 
in  petdnevij  različni  od  osnovnega  zneska,  in  se  mu  tekom  let  ne 
približajo.  —  Res  je,  da  nahajamo  istočasne  jednake  anomalije  v  mno- 
goletnih  povprečkih  iz  raznih  mest  Evrope,  vendar  ni  mogoče  doka- 
zati  njih  zákonitosti.  Pričakovati  je  marveč,  da  se   polagoma  uravnajo. 

Narisal  sem  si  osnovni  tir  Ijubljanske  topline  poleg  analitiškega 
obrazca  ter  anomalni  tir  petdnevnih  povprečkov  iz  dobe  1848  —  1867.*) 

')  Dnevno  toplino  zvemo,  ako  toplini  s  sedme  xire  zjutraj  prištejemo  ono  z 
druge  ure  popoludne  in  dvakratno  z  devete  uve  zvečer,  ter  svoto  s  štirimi  delimo. 
Odšteti  je  kvocijentu  le  še  mal  znesek,  in  sicer  prvé  štiri  mesece  leta  in  v  av- 
gustu  približno  01*  C,  mája,  junija,  julija  pa  02",  v  jeseni  in  decembra  0°. 

*)  Priobôil  jih  je  Dr.  K.  Jelinek  v  Jahrb.  d.  meteor.  Central.  A.  1871. 
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Pred  seboj  imam  anomalni  tir  iz  iste  dobe  za  mesta  Trst,  Celo  vec,  Dunaj, 
Krakovo,  Karlsruhe,  in  Arva-Váraljo,  ^)  ter  obojni  tir  priobčen  od  slavnega 
astronóma  in  meteorológa  Plantaraourja  za  Genevsko  toplino  z  dobe  1826 
do  1865.  1.  ^)  —  Anomalije-se  nahajajo  v  vseh  letnih  dobah,  a  čudovito 
je  videti,  kako  soglasne  so  v  vec  imenovanih  mestih,  zlasti  pa  da  jih 
—  gledé  Geneve  —  leta  1826  —47.  niso  izpreraenila.  —  Vseh  sicer  ne 
moremo  tú  našteti.  Znamenito  je  upadanje  topline  sredi  februvarija ;  v 
Ljubljani  nikakor  ni  izdatno,  a  spoznamo  je  v  vseh  navedenih  mestih,  in 
nahaja  se  celo  v  Greenwichu  tudi.  Drugi  daleč  razširjeni  povratek  mrz- 
lote  se  vrši  sredi  marcija  (v  Ljubljani  je  primanjkljaj  1"3°).  Tretji  po- 
vratek imajo  „ledeni  možje"  (3,  petdnevje  majnikovo)  na  vésti,  ali  v  po- 
vprečkih  se  káj  malo  občuti.  S  tera  pa  takratni  mrazi  niso  utajeni,  le  dokaz 
je,  da  ne  nastopijo  v  določnih  dneh,  kakor  Ijudsko  mnenje  zahteva. 
Mrazové  iz  nekaterih  let  v  povprečku  zravnavajo  presežki  topline  istega 
dné  iz  drugih  let.  Odloíneje  nazadovanje  topline  se  počne  sredi  junija, 
ko  nastopi  srednjeevropsko  poletno  deževje,  in  je  torej  zeló  razširjeno 
in  stanovitno. 

Normalno  upadanje  topline  je  mnogo  menj  moteno.  Pomladai 
hladni  vetrovi  lehko  izpodrinejo  tople;  jesenski  hlad  je  čvrstejši. 

Le  konec  novembra  se  toplina  izredno  dvigne;  v  Ljubljani  3)  za 
2"5  °  (!)  v  Trstu  za  rS",  v  Genovi  za  P,  celo  v  Greenwichu  nekoliko. 

Jedino  nazadavanje  sredi  junija  posrečilo  seje  pojmiti,  onó  je  naj- 
stanovitnejša  anomalija.  Uzrok  sredimajniških  mrazov  še  ni  popolnoma 
razodet.  —  Nerednosti,  katerih  nismo  omenili,  so  pac  skoraj  le  posebnosti 
letnikov,  v  katerih  se  kažejo.  Nimamo  naravnost  pravice  soditi,  da  se  v 
bodočnosti  povrnejo.  Niti  njih  razširjenost  ne  podpira  takovega  skle- 
panja,  dasi  se  začudimo  ob  nji.  Kdor  danes  zasleduje  atmosferne  do- 
godke  s  pomočjo  vremenskih  zemljevidov,  kmalu  spozná,  da  so  istočasne 
toplinske  nepravilnosti  (presežki  ali  primanjkljaji  nasproti  osnovi)  raz- 
prostrte  cez  veliká  ozemlja. 

Tudi  v  jakosti  anomalije  pravo  za  pravo  povpreček  ne  daje  istini- 
tega  poročila.  Dasi  je  časih  zeló  obilná  —  drugekrati  je  niti  ni,  ali  je 

♦  ')  Jelinek,  Sitzb.  d.  Akad.  d.  Wissensch.,  Wien  1870. 

^)  Plantamour,  Du  climat  de  Genéve,  1863. 

^)  Verjetnost,  da  dežuje  (oziroma  sneži)  je  v  drugi  polovici  junija  in  po- 
četkom  julija  v  Ljubljani  največja  v  letu:  0  40  do  050  (skoraj  kakor  v  majniku). 
(Hann,  Regensverhältnisse  etc.  Sitzb.  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss.  Wien  1880)  v  desetih  dneh 
4 — 5  dnij  dežuje ;  nasprotno  v  prvi  polovici  októbra  0-26,  v  desetih  dneh  2 — 3  dni. 
Okoli  29.  nov.  nagloma  poskoči  toplina,  a  tudi  verjetnost  dežja  postane  0*56,  doôim 
je  bila  pet  dnij  prej  0-38,  in  je  pet  dnij  kesneje  042.  Sklepna  zveza  teh  pojavov 
je  raz  vi  dna. 
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celó  nasprotna,  in  to  uraanjša  skrajnosti,  kadar  se  računa  povpreček. 
Šele  strogo  mateniatiška  analiza  nepravilnostij,  preiskava  o  pogostosti 
anomalij  na  podlagi  prvotnih  zápisníkov  more  razmere  toliko  razjasniti, 
da  bi  smeli  sklepati  iz  preteklosti  na  bodočnost.  Odločilno  besedo  iraa 
torej  zopet  najtočnejša  vseh  znanostij,  vkljub  tému,  da  je  svoje  dni 
Airy  izrekel :  „I  think,  Meteorology  is  not  science." 


Slávni  vqjaki  slovenskí. 

Spisal  Fridolin  Kavčie. 

,,0  milí  národ,  kaj  základov 
Med  sini  tvojimi  je  skritih."  — 
J.  Bilc. 

seh  dolgib  seststolet,  odkar  plápolá  slávni  črnorumeni  državni 
prápor  po  pokrajinah,  kjer  biva  Slovenec,  zri  je  praded  naš  in 
zre  še  dandanes  potomec  mu  v  vsakojakem  položaji,  naj  si  je  v 
opasnosti,  naj  si  je  na  vrhunci  sreče,  zaiipno  in  z  Ijubeznijo  na  to  zastavo ! 
Mogočna  lipa,  vzajemna  ideja,  ki  spája  ražne  národe,  vzajemnost  dinastije, 
kalila  je  tudi  v  osrečji  Slovenca,  pognala  mocne  korenike  ter  razpro- 
strla  svoje  vejevje.  Niti  oni  búrni  čaši,  v  katerih  je  divjala  Ijuta  ne- 
vihta  po  državi,  niti  ti  niso  mogli  pretresti  naše  zvestobe,  omajati 
njenih  ogromnih  koreniu.  Neupogneno  in  vérno  kakor  skala  velikána 
Triglava  je  stal  zmerom  Slovenec  na  bram'ku  za  prestol  in  skupno 
domovino.  Usoda  národa  našega  je  tesno  združená  z  usodo  dinastije 
cesarske. 

V  stoletnih  bojih  proti  krutému  vragu  krščanstva,  na  bojisčib  v 
Nemcib,  Francozih,  Dancih,  Spancih  in  Italijanih,  povsod,  kjer  se  je 
ponosno  vila  avstrijska  zastáva,  izkazali  so  se  Slovenci  pogumni  in 
iskreno  Ijubeči  skupno  domovino  Avstrijo.  In  kakor  smo  vekové  da- 
jali  v  óne  vrste  tisoče  in  tisoče  vojnikov,  katerim  zapoveduje  le  jedini 
poveljnik  —  cesar,  kateri  ne  pozná  razlike  národnosti  Ijudstev  svojih 
—  v  óne  vrste,  katere  združuje  vez  bratské  Ijubezni  in  pokornosti,  posve- 
čene  osebi  vladarjevi,  ki  je  vsem  sredotočje  njihove  čestí  in  sláve;  — 
isto  tako  nam  je  v  teh  vrstah  zabeležiti  pojedinih  znamenitih  junákov, 
hrabrih,  veščib  načelnikov,  rojakov  slovenskib.  In  ker  je  v  obce  znano, 
da  je  najizvrstnejše  sredstvo,  če  se  národu  vceplja,  óbuja  in  krepí  Iju- 
bezen  do  skupne  domovine  Avstrije,  če  se  širi  opis  in  usoda  takovih 
veljakov,  da  se  pozni  vnuk  spominja   sláve    pradedov    svojih,   kot   naj- 
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dražje  svetinje,  ki  mu.  slúži  v  bodrilo  in  vspodbujo,  sklenil  sem,  da 
čestitim  citateljem  „Zvonovim,"  kolikor  mi  dopusčajo  slabotne  močí, 
opišem  na  krátko  življenje  pojedinih  slovenskih  junákov    novejše  dobe. 

Marsikdo  njih  se  je  bil  poslovil  še  raladenič  od  doma  svojega. 
„ZBogom!"  je  dejal  milému,  tihemu  obiteljskemu  krogu,  prisegši  na  prá- 
por, in  koder  je  vel  ta  v  milobi,  žalosti,  sreči,  nezgodi,  tam  mu  je  bila 
domovina,  jediná  domovina  njemu,  kogar  je  slepá  usoda  ali  dvignila 
visoko  v  vis,  proslavila  ga  —  ali  pa  položila  ga  v  bladai  grob. 

Ali  da  so  ti  možaki  potegnili  iz  boj  ne  žarice  beli  ali  črni  žreb 
—  zaslúge  njihove  ostajajo  navadno  prikrite  poznim  potomcem  —  po- 
zabljene  —  kamenár,  ki  jim  je  izklesal  ime  v  mrzli  nagrobni  kameň, 
jim  je  mnogokrat  jedini  biograf.  Bolje  in  bolje  bledé  črke,  ki  beležijo 
njihove  čine  in  orumeneli  papir  spí  po  prašnih  arh'vih.  Sreča,  milá 
sreča,  če  je  še  najti  moci  tacih  listín!  Sreča,  če  že  niso  raznesene, 
razprsene,  kakor  pepel  ónih  hrabrih  junákov!  In  ni  jih  cesto  najti  več, 
niti  čitati  môči  slavnih  ónih  imen  na  porušeníh,  posedlih  se  nagrobnih 
spomenikih,  katerih  zarastá  bujná  tráva,  porasta  mah  zeleni.  „Njih  za- 
sluge  le  škrite  so  povsod!"  Najslávnejší  vojak  slovenskí  je  Jurij  barón 
Vega.  Drug,  do  sedaj  pozabljen,  rojakom  svojim  do  cela  nepoznan 
Slovenec  je : 

I. 

Generálni  major  Pavel  barón  Seničar, 

vitez  avstrijskega  redú  Marije  Terezije. 

Pradedu  našega  junáka  Pavla  Seničarja  je  tekla  zibel  v  prijaznem, 
mikalno  ležečem  trgu  Rečici  v  Savinjski  dolini.  Bil  je  imovit  kmet,  ki 
je  svojega  siná  Jakoba  poslal  v  šolo  ter  ga  dobro    vzgojil. 

Tega  Jakoba  nahajamo  pozneje  oskrbnika  v  graščini  Gorénji  Rad- 
gonl  Franc,  sin  Jakobov,  oče  generalnega  majorja  Pavla  Seničarja, 
solal  se  je  v  Celji.  Mlada  svoja  leta  je  prebil  večinoma  v  že  omenjeni 
graščini.  Kesneje  je  stopil  v  službo  h  grofu  Koloniču,  oženil  se  ter  bil 
vinski  prejemnik  in  pozneje  oskrbnik  na  Koloničevi  graščini  Freiberg 
pri  Gleisdorfu  na  Gorenjem  Stajerskem.  —  Franca  Seničarja  zákon 
je  blagos'ovil  Bog  ~  imel  je  mnogo  dece,  katere  mu  je  pa  še  v  nežai 
mladosti  več  pomrlo.  Izraed  njegovih  otrok  je  omenjati  zlasti  Al  ojzija> 
ki  je  v  letu  1810.  zavzemal  mesto  c.  k.  beležnika  in  dvornega  sodnika 
v  lamberškem  samostanu,  in  Pavla  Seničarja,  poznejšega  generalnega  ma- 
jorja, ki  je  zagledal  luč  sveta  v  25.  dan  marcija  meseca  1760.  leta  v 
Freibergu.  Pri  krstu  mu  je  kumovel  Pavel  Hijeronim  Schmutz,  dekan 
Weizburški,  brat  Karola  Schmutza,  znanega  pisatelja  historično-topo- 
grafskega  leksika  Štajerské,  ki  je  tudi  prepotoval  óne   kraje  ožje  svoje 
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domovine,  kjer  so  naseljeni  Slovenci,  in  pisal  precéj  objektivno  o  njih. 
—  Zadnji  sin  je  Franc  Ksaverij  Seničar,  porojen  v  14.  dan  novembra 
meseca  1761.  leta.  Ta  je  bil  trgovec  v  Trstu. 

Pobožná  je  bila  obitelj  Seničarjeva  in  pravá  istinita  otročja  Iju- 
bezen  napram  roditelju  svojemu  klije  iz  več  cerkvenih  ustanov,  o  ka- 
terih  nam  poroča  župnijska  kronika  Gleisdorfska. 

Otľoôja  svoja  leta  je  prebil  naš  junák  večinoraa  pri  svojem  dedu 
v  Gorenji  Radgoni,  isto  tako  je  le-sem  zahajal  na  šolske  počitnice  za 
kratkega  čaša  dijačenja  svojega  v  Celji  in  Gradcu.  A  bival  je  tudi  cesto 
na  počitkih  pri  svojem  strijci  na  Rečici.  Obilo  mu  je  bilo  tú  prilike, 
da  si  je  popolno  prisvojil  slovenski  jezik.  Zabil  ga  ni  niti  za  čaša  pet- 
inpetdesetletnega  svojega  vojaškega  službovanja,  kajti  ko  je  bil  v  aprilu 
.1836.  leta  prišel  poveljnik  trdnjavi  v  Osjek,  sporazumeval  se  je  káj  dobro 
s  tamošnjimi  Hrvati,  kakor  mi  je  pravil  osješki  meščan  g.  Riegel.  To 
nam  nadalje  dokazuje  tudi  senica,  katero  si  je  volil  v  grb  tedaj,  ko 
so  ga  pobarónili.  Kesneje  bodem  še  govoril  o  tem.  Seničar  je  namreč 
dobro  znal,  da  se  mu  izvaja  rodno  ime  od  slovenské  s  e  nie  e.  — 

Že  v  mladeniči  je  vrelo,  že  v  mladih  letih  ga  je  prešinjala  želja 
po  slovitih  činih,  že  ondaj  gnalo  ga  tija  v  širni  prostrani  svet,  ki  je 
baš  tedaj  bil  tolikanj  buren.  Šestnajstleten  mladenič  je  zapustil  Pavel 
dom  ter  prostovoljno  stopil  v  c.  k.  vojsko. 

Že  v  bavarskem  ratu  za  dedno  nasledstvo  nahajamo  ga  pra- 
porščaka  (Fähnrich)  pri  Kolovratov!  pehôti.  Udeležil  se  je  vseh  dogodkov 
francoske  vojske  in  skoraj  se  mu  tudi  nudi  zaželena  prilika,  zastaviti 
življenje  ter  žeti  za  to  česti  in  sláve.  V  francoski  vojni  je  delal  Se- 
ničar hrabrosti  čuda;  prestreljenega  in  prebodenega  —  dobil  je  pet 
ran  —  našli  so  ga  po  končani  bitki  na  bojišči,  le  po  čudovitem  na- 
ključji  je  ostal  živ  in  zopet  okre  val.  ^) 

Osobito  neustraseno  se  je  vedel  Seničar  v  bitki  pri  Novi  1790. 
leta,  kjer  se  mu  je  grenadirskemu  stotniku  posrečilo,  da  je  s  silovitim 
náskokom  z  bajoneti  prepodil  sovražnika  z  gôre  Serravalle,  popadel  ga 
od  straní  ter  s  tem  vojski  pripomogel  k  zmagi.  O  ti  priliki  je  osvo- 
bodil  preko  1000  zajetih  mož,  po  nekoliko  avstrijskili,  po  nekoliko  ruskili. 

Leta  1809.  dobí  Seničar,  dasi  je  bil  le  polkovnik  pehôtnemu  polku 
Benjovsky,  jako  častno,  a  težavno  nalogo,  da  krije  vso  umikajočo  se 
vojsko  po  odločilni  usodni  bitki  pri  Nemškem  Wagramu.  Ta  úkaz  je 
zvršil  izvrstno.  Takoj  zatem  dobí  povelje,  braniti  Hollabrunn  do  zad- 
njega    možá.    Vkljub   naj  silo  vitej  šemu   jurišanji,    navzlic    gorečemu  selu 

1)  Dr.  J.  Hirtenfeld,  Der  militär.  Maria  Theresien-Orden  und  selne  Mitglieder. 
1867.  m.  P.  1040. 
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se  je  držal  hrabri  polkovnik  zoper  vse  naskoke  do  polunočí,  ko  dobi 
povelje,  da  se  mora  umekniti.  S  to  pogumno  branitvijo,  pri  kateri  se 
je  bilo  boriti  po  dvoréh,  vrtéh  in  grapah  z  osobito  trdovratnostjo,  na- 
klonil je  umikajoči  se  vojski  mimo  noc  in  vspeh,  da  je  sovražnik 
prehiteti  ni  mogel  na  daljnem  potu.  Nadvojvoda  generalisimus  mu  je 
priznal  za  to  dejanje  z  vojnim  úkazom  13.  dne  junija  vitežki  križ  redú 
Marije  Terezij**,  vsled  česar  so  Seničarja  marcija  meseca  1821.  leta 
pobarónili.  *) 

V  letu  1812.  bil  je  Seničar  polkovnik  in  brigadir  navzočen 
skoraj  pri  vs^eh.  bitkah  in  praskah.  Sreča  mu  je  bila  vedno  milá.  L^to 
1813  ,  1814.  in  1815.  prebil  je  v  vojski  v  Italiji.  Ko  je  francoski  ge- 
nerál Deconcby  v  2.  dan  decembra  meseca  1813.  leta  predrl  čez  Costo 
in  Roverdiro  proti  Rovigu,  kjer  je  stal  Seničar  s  štirimi  kompanijami 
kot  reserva,  da  krije  most  na  čolnéh  pri  Boari,  in  ko  ga  sovražnik 
nápade  s  konjico,  odmakne  se  Seničar  tolikanj,  da  je  moglo  top- 
ništvo ,  ki  je  stalo  na  levem  bregu  reke  Adige ,  doseči  sovražnika. 
Poskus  Deconchyev,  da  si  osvoji  prebod,  odbil  je  sovražnika  tako  Se- 
ničar, a  vrhu  tega  tudi  nazaj  do  Roviga.  Važnej.ši  so  mu  bili  činí  1815. 
leta,  ko  je  generálmajor  pod  Bianehijem  vodil  vso  pebôtno  brigado. 
Ko  je  že  predirala  glavna  sila  preide  v  14.  dan  aprila  pri  Vignoli  rečico 
Panaro,  razkropí  ostrog  sovražne  zadnje  stráže  ter  si  osvoji  čuda  pra- 
teži.  V  bitvi  pri  Tolentinu  (v  2.  in  3.  dan  marcija)  vodil  je  Seničar  jedno 
izmed  dveh  pehôtnih  brigád ;  stal  JQ  na  levem  krilu  na  visu  pred  Mo- 
dijo.  Ob  mraku  prvega  večera  je  vzel  desno  kolono  Muratovo,  ki  se  je 
bila  drznila  preblizn  glavnemu  stanu  Bianchijevemu,  čez  Vedovo  in  Ponte 
Gallo  v  lesovje  pred  Monte  Milone  nazaj.  Prihodnji  dan  je  zavrnil 
nápad  im enovanega  kralja  na  višine  pri  Modiji  sila  krvavo  in  po  dob- 
Ijeni  bitvi  podil  sovražnika  do  Citanuove.  Zatem  je  obkolil  trdnjavo 
Pescaro,  v  kateri  je  zapovedoval  Neapolitani  nekoliko  sto  možém.  Ker 
Neapolitani   o   kaki    predaji    ni    hotel  slišati  ničesar,  prične  Seničar  v 


')  Grb  mu  je  po  Wurzbachovem  bijogr.  leksiku  avstr.  cesarstva  zvezek  34. 
strán  115. :  Quadrirter  Schild,  Feld  1  und  4  in  Roth,  ein  aus  dem  unteren  Rande  her- 
vorwachsender,  geharnischter,  goldgekrónter  Mann,  der  in  der  rechten  Hand  eine  na- 
tňrliche  Lerche  (soli  richtig  heissen  Parus  major,  Kohlmeise.  Opazka  pisateljeva) 
hält ;  Feld  2  und  3  in  Blau,  drei  grúne  Hugel,  deren  mittlerer  hôher  ist  und  drei 
beblättert*.  oben  mit  Blumen  versehene  Tulpenstängel  trägt,  auf  dem  Schilde  ruht 
die  Freiherrnkrone,  auf  welcher  ein  ins  Visir  gestellter  gekrônter  Tumierhelm  sich 
erhebt,  aus  dessen  Krone  ein  geharnischter  Mann  mit  der  Lerche  (richtig  Kohl- 
meise. Opazka  pis.)  aus  Feld  1  und  4  hervorwächst.  Die  Helradecken  sind  rechts 
roth  mit  Gold,  links  blau  mit  Silber  unterlegt.  —  Wurzbacbu  se  je  ptič  zdel  skor- 
janec,  ajelesenica  —  kijev  zvezi  z  imenom  Seničar. 
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25.  dan  mája  streljafi  na  trdnjavo  ter  pripravljati  se  k  náskoku.  A 
skoraj  uvidi  sovražni  poveljnik,  da  se  ne  more  držati,  in  kapitulira  v 
28.  dan  mája  meseca.  —  Vrsta  80  topov,  bogata  zaloga  municije  in 
smodnika  je  palo  v  roke  Seničarju.  Ujeto  posadko,  50  častnikov  in  500 
mož,  odvedli  so  v  Napolj.  —  Izvrstni  vojnik  je  prišel  potem  k  oku- 
pacijski  vojski  na  Francosko.  Pápež,  kralj  napolitanski  in  sardinski  od- 
likovali  80  ga  z  redovi.  — 

Na  svojo  prošnjo  so  ga  imenovali  na  to  poveljnika  trdnjavi  Osješki 
v  aprílu  1826.  leta. 

Seničar  je  bil  čiharnih  petnajst  let  generálni  major  in  nedoumno 
mi  je,  kako  da  junák  Hollabrunški  in  Pescarski  ni  avanziral  dalje.  — 

V  Osjeku  živí  samo  še  jeden  človek,  ki  pomni  Seničarja  —  pet- 
insedemdesetletni  gospod  Riegel,  bivši  zlatár.  Ta  mož  mi  je  pripove- 
doval,  da  je  bil  Seničar  velik  posebnež,  visok,  širokopléč.  Po  tedanjera 
vojaškem  običaji  je  bil  vedno  gladko  obrit,  báje  je  bil  zeló  nečimern ; 
—  brivec  je  moral  vsako  jutro  ráno  k  njerau.  Navadno  se  je  spre- 
hajal  však  dan  in  vedno  nosil  red  Marije  Terezije.  Mnogo  mu  je  bilo 
na  tem,  da  so  ga  pozdravljali  tisti,  ki  so  ga  srečavali.  Nekdaj  je  ustavil 
mladega  možá,  ki  je  prišel  mimo,  a  prezri  ga,  rekoč.'  „Znáte  li,  kdo  sem 
jaz?"  —  „Dá,  dá,  poveljnik  trdnjavi",  odgovorí  mladič.  „Dobro,  a  zakaj  me 
niste  pozdravili?"  —  „Gospod generál,  baš  se  vračam  z  Dunaja,  in  tam  je 
čuda  generálov ;  pozdravljajo  pa  tam  Ijudje  samo  tiste,  katere  osebno  po- 
znajo!"  —  Srdit  se  zabrne  Seničar  in  se  seta  dalje. 

Veliká  pobožnost  in  radodarnost  njegova  poznaná  je  bila  v  obce. 
Vsako  nedeljo  si  je  nasadil  Seničar  svoj  generálski  klobúk  ter  šel  k 
maši.  Po  končani  službi  božji  je  posedeval  še  rad  nadalje  v  cerkvi ;  niti 
popóludne  ni  zamudil  litanij.  Imel  je  tudi  navado,  da  je  po  vseh  žepih 
nosil  novce  s  seboj.  Jedva  je  stopil  iz  cerkve,  ob.sula  ga  je  jata  be- 
račev  in  siromakov,  katere  je  nadarjal  redno.  A  tudi  druzih  sitnili 
prosjakov  se  mu  cesto  ni  bilo  môči  obraniti.  Osječanje  so  ga  iraeli 
za  bogatina,  a  jaz  móram  oporekati  ternu. 

Seničar  je  prišel  vdovec  1826.  leta  v  Osjek.  S  seboj  je  pripeljal 
mlado,  lepo  bčerko.  Kdaj  in  kje  se  je  bil  oženil  Seničar,  nadalje,  klo 
mu  je  bila  soproga,  nisem  vkljub  skrbnemu  preiskovanji  mogel  po- 
zvedeti,  isto  tako  ne  usode  milé  mu  ostale  jedinice  po  smrti  njegovi. 
Seničar  je  umri  v  Osjeku  v  20.  dan  junija   1830.  leta.    Imel  je  70  lei 

Leta  1883.  nabitila  me  je  usoda  v  nazvano  mestece.  —  Napotil 
sem  se  jedenkrát  na  tamošnje  vojaško  pokopališče  ter  marljivo  iskal 
neznatnega,  tihega  prostorčka,  kamor  so  bili  zagrebli  hrabrega,  sedaj 
že    skoraj    pozabljenega    mi    rojaka    —    toda   zamán!     Nikjer    ni    več 
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skromnega  kameňa,  ki  bi  kázal  potomcem,  kje  Seničar  „spí  nevzdramno 
spanje."  Naj  bodo  tedaj  krátke  te  vrstiev  v  potomeih  mal  spomeník 
jnnakn-vojniku,  ki  se  je  trudil  dolzih  petinpetdeaet  let  službovanja 
svojega  zadoščati  dolžnostim  svojim,  koiistiti  domovini  in  vreden  biti 
najvišjega  priznanja. ') 

II. 
Generálni  major  Karol  Pole  pi.  Rnttersheini, 

vitez    Leopoldovega    redú,    redú   železné    krone  3.  vrste   z   vojno 

dekoraeijo,  imetnik  vojnega  križa  za  zasluge,  vitez  e.  mehikanskega 

Guadelope-redú,  poveljnik  33.  pehôtne  brigáde.  ' 

V  22.  dan  jiilija  meseca  1819.  leta  porodil  se  je  bil  v  Ravnah  na 
Notranjskem  v  graščini,  ki  je  last  grofu  Hohenwartu,  tedanjemu 
oskrbniku  Lovní  Polcu,  sin,  čegar  ime  blagovoljni  čitatelj  nahaja  na 
čelu  ternu  spisu.  Mati  mu  je  bila  Franja  Ksaverija,  porojena  Pavšel. 
Mladému  Karolu  je  najbolje  godil  vojaški  stan;  zatorej  se  odločita  ro- 
ditelja,  da  ustrežeta  sinovi  želji  ter  ga  posvetita  boga  Marsu.  Izvrshno 
izobraženost  vojaško  si  pridobi  bistroumni  deček  v  odgojevališči  do- 
mačega  17.  polka  v  Ljubljani  in  stopi  1836.  leta  radovoljno  —  pro- 
stak  v  vrsto  vojnikov  na  pot,  ki  ga  je  privela  do  česti,  vojaške  sláve 
in  visocega  dostojanstva.   — 

Čiharnih  šestnajst  let  je  slúžil  v  domačem  polku  cesarja.  Leta 
1846.  postane  podlajtnant  dnigega  reda,  a  osemnajst  let  je  prebil  v 
pehôtnem  polku  št.  52,  kateremu  je  bil  konečno  polkovnik  ter  pol- 
kovni  poveljnik. 

Leta  1880.  imenuje  se  Pole  poveljnikom  33.  pehôtne  brigáde,  a 
dné  1.  mája   1881.  leta  napreduje  na  ti  stopinji  generalnim    majorjem. 

Po  preteku  oseminštiridesetih  efektivnih  službenih  let,  katerih  je 
slúžil  deset  med  moštvom,  a  osemintrideset  častnik  v  c.  k.  vojski  na- 
hajamo  generalnega  majorja  pi.  Polca  brigadnega  poveljnika  v  63.  letu 
dobe  svoje  še  v  aktivni  službi,  junáka  na  dúhu  in  telu.  V  polni  moci 
;qioški  zaloti  ga  v  Vélikem  Varadinu  neizprosna  bela  žena  v  15.  dan 
junija   1884.  leta;   jedva  pet  dnij  je  bolehal. 

Navdušen  za  stan,  kateremu  je  bil  udan  z  duše  in  telom,  poln 
ognjevite  žareče  Ijubezni  za  cesarskega  gospodarja  svojega,  vspel  se  je 
bil  generálni   major   na  stopinjo,  katero  je  zavzemal.  —  Da  bi   bil  hi- 


•)  Iz  moškega   pokolenja  Seničarjevega  živí  še  g.  Franc  SeniCar,  trgovec  v 
Kamnika.  Pis. 
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treje  avanziral,  da  bi  ga  obdajal  svit  brze  karjére,  ni  mu  bilo  usojeno. 
A  bil  mu  je  odsev  javne  pohvale  —  saj  ga  je  bil  knez  Schwarzenberg 
očito  poh valil  za  junaštvo  pri  Milanu,  za  katero  je  bil  odlikovan  z 
vojnim  križcem  za  zasluge. 

Udeležil  se  je  bil  vojen  1848.  in  1849.    leta  na  Laškem. 

Leta  1878.  vidimo  Polca  poveljnika  1.  gôrske  brigáde  pri  vseh 
bojih,  ki  so  se  bili  v  bosenskí  okupaciji  na  poglavitni  operacijski  progi 
od  Broda  počenši  do  Serajeva.  Pri  Kosni,  Maglaji,  Zepčih,  Kokonji  in  Po- 
poviči,  na  Visokem  pri  jurišu  na  Serajevo,  pri  ekspediciji  proti  Mokrému  in 
v  boji  pri  zadnje  imenovanera  selu  nahajamo  hrabrega  brigadirja;  v 
ognji  mu -je  svojstvo  redka  mirnost,  čudovita  hladnokrvnost,  s  strogim, 
veščim  okom  premotruje  razraerje,  vedno  pogaja  pravá  sredstva,  a  vodí 
ga  očetova  skrb,  vedno  mu  je  blaginja  smer  za  čete,  katerim  načeluje. 
Nj.  Veličanstvo  cesar  je  blagovolil  pripoznati  veliké  zasluge,  katere  si 
je  pridobil  Pole  tekom  te  vojne,  z  najvišjim  pohvalnim  priznanjem  in 
z  redom  železné  krone   z  voj  no  dekoracijo. 

Po  končani  vojski  prevzame  Pole  zopet  poveljništvo  svojega  polka 
in  19.  dne  novembra  1878.  leta  vodi  ga  v  garnizijo  dunajsko.  Úvod  hra- 
brega izvrstnega  polka,  ki  si  je  bil  slavo  svojo  utrdil  v  premnozih  bojih 
imenovanega  leta  ter  osvojil  si  nove,  bil  je  v  pravem  pomenu  besede 
„via  triumphalis''.  —  Prebivalstvo  dunajsko  je  vsprejelo  glava  do  glavé 
hrabri  polk  z  urnobesnimi  gromovitimi  klici.  Ves  v  vencih  in  cvetji 
mu  je  jezdil  na  čelu  naš  rojak  polkovnik  Pole.  S  ponosom,  z  no- 
tranjira  zadovoljstvom  je  zri  lehko  na  krásni  svoj  polk,  pri  čegar  voj- 
niškem  naobraženji  je  tudi  sam  sodeloval  neumorno,  v  katerem  pa  je 
znal  i  ohraniti  rednega  ónega  duba,  katerega  treba,  da  se  zvršijo  vekoviti, 
hrabri  čini. 

Pôvodom  petdesetletnice  službenega  jubileja  podarí  mu  cesar,  pri- 
znavaje  vedno  hasnovito  delovanje  in  vrlo  obnašanje  pred  sovražnikom, 
vitežki  križ  Leopoldovega  redú. 

Generálni  major  Pole  je  živel  v  srečnem  zákonu.  Nežne  čuti, 
plemenite  nravi  je  bil  in  srečna  vez  je  spájala  vse  ude  obitelji  njegove. 
Vsem  je  bil  jednako  skrben  oče.  Tožna  ga  je  preživela  užaljpna  so- 
proga,  trije  sinovi  in  jedna  hčerka. 

Ljubezen  do  vojaštva  mu  je  velela,  da  je  i  sinove  svoje  vzgojil  v 
vojnike.  Rad  je  sanjaril  o  tem,  kako  bode  videl  vspevati  svojo  deco  v 
vrie,  zavestne  za  domovino  in  cesarja  svojega  vnete  vojake. 
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„Matica  Slovenska"  in  „Družba  sv.  Mohorja". 

Statlstlôna  itudija. 

Sestavil  Evgen  Lah. 

VI. 

E)  Krška  škofija. 

O  krški  škofiji  v  obce  velja,  da  je  absolútno  pri  ^Matici"  zadnja, 
pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  četrta,  relativno  pa  pri  „Matici"  močno  pod- 
normalna,  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  še  skoro  nadnormalna.  Pristaviti 
móram  takoj,  da  popolnoma  ali  večinoraa  nemške  dekanije,  kojih  ima  ta 
škofija  več,  ne  smejo  priti  tu  v  poštev.  Niti  „Matica"  niti  „Družba  sv.  Mo- 
horja"  nimata  v  tacih  dekanijah  posebno  omenljivega  števila  društvenikov, 
nekaterim  takim  dekanijam  pa  udje  popolnoma  primanjkujejo.  Govorili 
bomo  le  o  dekanijah:  celovški  z  okolico,  beljaški  z  okolico,  pliberäki,  veli- 
kovški,  doberloveški,  šentandraški  spodnjeroški,  tinjski  in  kanalski. 

Vse  imenovane  dekanije  imajo  pri  „Matici"  53  članov,  kar  ni  po- 
sebno dosti,  če  pomislimo,  da  pride  v  njih  še  le  na  vsacih  2959  prebi- 
valcev  jeden  matičar,  kar  je  pa  še  tem  neugodneje  z  ozirom  na  razmere 
po  druzih  škofijah,  o  kojih  smo  že  govorili^  tem  neugodneje  tudi,  ker 
jemljemo  tu  v  poštev  le  popolnoma  slovenské  dekanije  ali  pa  z  raešanim 
prebivalstvom. 

Največ  članov  ima  še  dekanija  celovška,  namreč  13;  za  njo  pride 
pliberška  z  9  člani,  potem  kanalska  s  7,  doberloveška  s  6,  beljaška  in 
velikovška  s  po  5,  tinjska  s  4,  konečno  št.  andraška  in  spodnjeroška  s 
po  2  članoma.  Razven  teh  ima  še  par  druzih  dekanij  posamezne  čiane. 

Z  ozirom  na  svoja  absolútna  prebivalstva  v  primeri  s  svojim  skupnim 
prebivalstvom  kot  celoto  bi  jih  pa  morale  imeti:  Dekanija  Celovec  12, 
Beljak  8,  Pliberk  7,  Velikovec  5-5,  Doberla  Ves  5,  Št,  Andraš  4'5,  Rož 
Spodnji  4.5,  Tinje  4  in  Kanalska  Dolina  2*  5.  Relativno  najugodnejše  so 
tedaj  še  razmere  v  dekaniji  kanalski,  kjer  pride  jeden  matičar  na  10  51 
prebivalcev;  neugodnejše  so  že  v  pliberški  dekaniji,  kjer  je  však  23  45. 
prebivalec  ud  „Matice",  v  doberloveški',  kjer  pride  na  vsacih  2428  Ijudij 
je*den  Matičar  in  v  celovški,  kjer  pripadá  povprek  med  vsacimi  2683 
prebivalci  jeden  „Matici".  V  dekaniji  tinjski  pride  jeden  matičar  še  le  na 
vsacih  3095,  v  velikovški  na  vsacih  3195,  v  beljaški  na  vsacih  4621, 
v  šentandraški  in  spodnjeroški  celo  še  le  na  vsacih  6982,  oziroma  6737 
prebivalcev. 

V  primeri  s  kranjskimi  so  tedaj  te  razmere  v  obce  močno  podnor- 
malne.     Le  one  krške   dekanije,  ki  so  v  „Matici"    primeroma    še  najboljše 
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zastopane,  se  dadó  meriti  z  onimi  kranjskimi,  ki  so  z  ozirom  na  kranjske 
razmere  sploh  v  Matici  najslabše  zastopane.  Skoro  isto  velja  o  primeri 
med  krško  in  lavantinsko  škofijo.  Ce  preziramo  kanalsko  dekanijo,  ki  se 
da  relativno  primerjati  slabo  srednjira  kranjskim  in  lavantinskim  dekanijam, 
je  le  sedem  lavantinskih  dekanij  na  slabšem  kot  za  kanalsko  najboljša 
krška,  namreč  pliberška.  Glede  goriške  nadškofije  v  primeri  s  krško,  je 
razmera  še  neugodnejša:  Le  dve  goriški  dekaniji,  komenská  in  kanalska, 
sta  na  slabšem  kot  pliberška.  Boljše  je  zopet  z  ozirom  na  tržaško-koper- 
sko  škofijo.  Le  tri  tržaško-koperske  dekanije  imajo  relativno  več  údov,  kot 
pliberška,  pet,  oziroma  Sest  pa  relativno  manj,  in  le  jedna  tržaško-koperska 
dekanija  relativno  več,  kakor  kanalska  dekanija  v  krški  škofiji. 

V  primeri  s  kranjskimi  razmerami  sploh  nima  nadnormalnega  števila 
nobena  krška  dekanija,  v  primeri  s  spodnještajerskimi,  goriškimi  in  tržaško- 
koperskimi  pa  jedino  kanalska. 

Tudi  z  ozirom  na  posamezne  kraje  je  razdelitev  primeroma  slabá, 
ker  se  nahajajo  matičarji  od  blizu  1000  krajev  teh  dekanij  le  v  33  krajih, 
tako  da  pride  še  le  na  vsaki  30.  kraj  jeden  „Matičar".  Ker  jih  je  pa 
vendar  53,  ima  však  tak  kraj,  kjer  se  sploh  nahajajo  udje,  skoro  po  dva 
matičarja.  Vkljub  tému  imata  le  Celovec  in  Velikovec  večje  število  údov, 
namreč   12,  oziroma  5,  vsi  drugi  pa  še  manj  kot  po  4. 

„Družba  sv.  Mohorja"  ima  svoje  člane  tudi  po  druzih  dekanijah 
krške  škofije;  z  ozirom  na  to  pa,  da  pri  „Matici"  nismo  o  njih  govorili, 
se  tudi  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  ne  bomo  ozirali  nanje.  V  prej  omenjenih 
dekanijah  krške  škofije  se  nahaja  skupno  2295  údov  ,, Družbe  sv.  Mohorja", 
tako  da  pride  na  vsacih  68  prebivalcev  jeden  član,  kar  je  še  primeroma 
precej  dosti  z  ozirom  na  razmere  po  druzih  škofijah.  Ti  člani  se  pa  dele 
tako,  da  jih  pripadá  dekaniji  pliberški  539,  doberloveški  429,  spodnje- 
roški  397,  velikovški  240,  tinjski  238,  celovški  219,  beljaški  154,  ka- 
nalski  79,  šentandraški  10.  Z  ozirom  na  le  ta  ravno  omenjena  absolútna 
števila  v  primeri  z  absolutnim  prebivalstvom  dotičnih  dekanij  pride  však 
ud  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekaniji  spodnjeroški  že  na  vsacih  34  pre- 
bivalcev; istotako  v  doberloveški,  v  pliberški  na  39,  v  tinjski  na  52,  v 
velikovški  na  665,  v  kanalski  na  93,  v  beljaški  na  150,  v  celovški 
na  159  in  v  šentandraški  na  1396  Ijudij.  Zelo  ugodne,  še  boljše  kot 
povprek  po  Kranjskem  in  po  Spodnjem  Štajerskem,  so  razmere  po  neka- 
terih  slovenskih  dekanijah  krške  škofije,  slabše  seveda,  kot  naravno,  po 
jezikovno  namešanih  ali  pa  večinoma  nemških  dekanijah. 

Z  ozirom  na  skupno  absolútno  prebivalstvo  imenovanih  dekanij  v 
primeri  z  absolutnim  prebivalstvom  vsake  dekanije  posebej  bi  morala 
imeti  dekanija  celovška  513  údov,  beljaška  339,  pliberška  310,  velikovška 
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235,  doberloveška  214,  šentandraška  205,  spodnjeroška  198,  tinjska  182 
in  kanál ska  108. 

Iz  navedenih  številk  v  primeri  s  poprej  omenjenimi  dejanskimi  je 
tedaj  razvidno,  da  vladajo  ugodne,  oziroma  nadnormalne  razmere  gledé 
absolutnega  števila  údov  v  dekanijah:  spodnjeroški,  doberloveški,  pliberški, 
tinjski  in  velikovški,  neugodne,  oziroma  podnormalne  pa  v  dekanijah  :  ka- 
nalski  beljaški,  celovški  in  šentandraški. 

Člani  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  teh  devetih  dekanijah  so  raztreseni  po 
92  različnih  farah.  Število  fara  je  v  primeri  s  številom  članov  precej  nizko, 
iz  česar  se  da  sklepati,  da  morajo  posamezne  fare  imeti  vsaka  za  se  precej 
údov.  Ako  delimo  fare  glede  števila  údov  v  običajnih  11  oddelkov,  bomo 
v  resnici  našli,  da  ni  najmočnejše  zastopana  najnižja  kategorija,  ampak 
druga  (fare  z  10 — 20  člani).  Sploh  jih  ima  pa  prvá  kategorija  25,  druga 
31,  tretja  14,  četrta  6,  peta  4,  šesta  2,  sedma  5,  osma  1,  deveta  nobene 
deseta   1   in  jednajsta  3  fare. 

Fara  z  vec  kot  50  člani  je  tedaj  vsega  skupaj  12,  namreč:  Mižice 
z  51,  Št.  Lenart  z  52,  Sv.  Mihel  z  61,  Št.  Peter  s  63,  Bilčoves  s  64, 
Železná  Kaplja  s  67,  Škocijan  s  68,  Sveče  z  78,  Grabštajn  z  92,  Devica 
Marija  na  Jezeru  s    101,  Celovec  s   116   in  Pliberk  s   162   člani. 

Z  ozirom  na  razmere  „Matice  Slovenské"  in  „Družbe  sv.  Mohorja" 
v  krški  škofiji  v  primeri  z  razmerami  med  obema  društvoma  sploh,  mo- 
ramo  krške  razmere  imenovati  že  precej  ekstremne,  ker  se  nagibajo  pri 
„Matici"  k  negativnemu  ekstremu,  pri  „Družbi  sv.  Mohorja"  stoje  pa  še 
nekoliko  nad  splošnim  normálom. 

Ako  primerjamo  krške  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  z  onimi  druzih 
škofij  pri  istem  društvu,  pridemo  do  teh  le  zaključkov :  Krške  razmere 
so  pac  sploh  slabše  kakor  kranjske,  lavantinske  in  že  celo  kot  goriške,  vendar 
se  od  teh  ne  oddaljijo  ravno  toliko.  Vsled  tega  imamo  po  krški  škofiji  več 
dekanij,  ki  stoje  nad  kranjskim  in  lavantinskim  normálom,  namreč  tri ; 
še  celo  nad  goriškim  normálom  sta  dve.  V  primeri  s  tržaško-kopersko 
škofijo  so  pa  razven  šentandraške  (nemške)  dekanije  vse  druge  krške  de- 
kanije  nadnormalne. 

Kot  že  omenjeno,  imajo  v  poštev  vzete  krške  dekanije  2295  članov 
pri  a  Družbi  sv.  Mohorja"  ;  z  ozirom  na  kranjske  razmere  bi  jih  pa  morale 
imeti  3575,  z  ozirom  na  lavantinske  3486,  z  ozirom  na  goriške  celo  4837, 
z  ozirom  na  tržaško-koperske  pa  le   806. 

VII. 

Preostaja  nam  še  rešiti  vprašanje,  v  kakšni  razmeri    so  udje    obojih 

društev  med  sabopo  posameznih  škofijah  in  njih  dekanijah.  Govorili  bomo 

le  ob  onih  šTcofijah  in  ob  onih  dekanijah,  o  katerih  smo  govorili  že  poprej. 
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Dejali  smo  že  takoj  s  početka,  da  je  bilo  skupno  število  članov 
„Družbe  sv.  Mohorja"  lanskega  leta  20"31  krát  večje,  kakor  število  ma- 
tičnjakov,  sploh  pa,  preračunjeno  iz  razmere  zadnjih  dvajset  let,  liSf)  krát. 

Kakšna  je  bila  zadnjega  leta  ta  razmera  po  popisovanih  škofijah, 
kakšna  po  njih  dekanijah. 


cä 

-M 

> 

Imena  škofijam 

Število  članov 

-(-5 

ei 

u 

^     (D 

'^  > 

o 

absolútno 

relat.  z  ozirom  na 
absol.  prebiv. 

Matica   Molí.  družba 

Matica  I  Molí.  družba 

1 

Ijubljanska 

731 

11.084 

661 

43.4 

15.2 

2 

lavantinska  ...... 

295 

9.063 

1370 

44.6 

30.7 

3 

goriška 

110 

3.721 

1072 

32.0 

33.5 

4 

tržaško-koperska  .   .   . 

137 

1.290 

1822 

193.5 

9.4 

5 

krška     

53 

2.295 

2959 

68.0 

43.5 

6 

sploh 

1326 

27.453 

1062 

51.3 

20.7 

Iz  te  tabele  je  tedaj  razvidno,  da  je  število  članov  „Družbe  sv.  Mo- 
horja" bilo  lani  20*7  krát  večje,  kakor  število  matičarjev  in  da  pride  pri 
„Družbi  SV.  Mohorja"  jeden  član  že  na  vsacih  51-3  Ijudij,  pri  „Matici"  pa 
še  le  na  vsacih  1062.  Normálne  ali  vsaj  blizu  normálne  niso  te  razmere 
v  nobeni  škoíiji,  pač  pa  več  ali  menj  ekstremne,  in  sicer  v  Ijúbljanski  in 
tržaško-koperski  škofiji  na  korist  „Matici",  v  ostalih  treh  pa  na  korist 
„Družbi  SV.  Mohorja".  V  Ijubljánski  škofiji  zopet  so  „Matici"  na  korist  z 
ozirom  na  nadnormalno  število  matičarjev  pri  blizu  normalnem  številu 
članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  ;  v  tržaško-koperski  škofiji  so  razmere  obeh 
društev  z  ozirom  na  splošne  razmere  sicer  podnormalne,  vendar  sploh 
še  „Matici"  na  korist  zarad  relativno  izredno  malega  števila  članov 
„Družbe  sv.  Mohorja".  Število  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  po  Spod- 
njem  Štajerskem  je  sicer  blizu  normalno  ali  vsaj  ne  močno  nadnor- 
malno, vendar  še  imenovanemu  društvu  na  korist  zaradi  premajhnega 
števila  matičarjev.  Vkljub  tému,  da  je  število  goriških  matičarjev  sploh 
normalno,  je  vendar  v  imenovani  škofiji  razmera  za  „Matico"  neugodna 
zaradi  izredno  ugodnih  goriških  razmer  pri  „Družbi  sv.  Mohorja".  R.azmere 
„Družbe  sv.  Mohorja"  so  v  krški  škofiji  sicer  tudi  podnormalne,  vendar 
še  vedno,  in  sicer  tukaj  še  ravno  najmočnejše,  društvu  na  korist  zaradi 
izredno  neugodnih  matičinih  razmer  po  tej  škofiji. 

Kolikokrat  je  število  údov   „Družbe  sv.  Mohorja"    večje  kakor  število 
matičarjev  v  posameznih  dekanijah  imenovanih  škofij? 
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a)  Ljabljanska  škofija. 


Init>na  diinnijani 


Št.  članov* 


Matica 


Molí.  ^  'B 
družba  l'-^ 


\mn  dfkanijani 


Št.  članov 

MqIi. 


Matica 


'S 


ilrnžba  ;=*= 


1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 


Ljubljana  . 
Kočevje  .  . 
Posfojina  . 
Novo  Mesto 
Vrhnika  .  . 
Vipava  .  . 
Bistrica  .  . 
Metlika  .  . 
Krško  .  .  . 
Litija    .  .   . 


215 

2103 

I  293 

703 

378 

373 

972 

1210 

1132 

901 


37.5 
340.6 
46.6 
72.0 
36.9 
33.3 
69.7 
86.9 
69.8 
52.2 


5.7 

6.1 

6.3 

9.8 

10.2 

11.2 

13.9 

13.9 

16.2 

17.3 


Kranj  ... 
Radovljica  . 
Kamnik  .  . 
Idrija  .  .  . 
Cirknica  .  . 
Trebnje  .  . 
Ribnica  .  . 
SkoQa  Loka 
Moravce  .  . 
Smarije    .   . 


709 

713 

982 

784 

1201 

1527 

1607 

1433 

2642 

1957 


33.4 
31.6 
38.7 
27.4 
36  3 
44.3 
44.0 
29.7 
48.5 
30.3 


21.2 
22.6 
25.4 
28.6 
33.1 
34.5 
36.5 
48.3 
54.5 
64.6 


če  tedaj  primerjamo  razmere,  v  ti  tabeli  označené,  s  kranjskimi  sploh 
in  pa  z  razmerami  med  obojima  društvoma  sploh,  se   poučimo  o  sledečem. 

Ker  je  število  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  na  Kranjskem,  kot  že 
omenjeno,  15-2  krát  večje,  kakor  število  kranjskih  matičarjev,  so  po  po- 
sameznih  kranjskih  dekanijah  razmere  z  ozirom  na  splošne  kranjske  „Ma- 
tici" ugodne  in  nadnormalne  v  dekanijah :  Ijubljanski,  kočevski,  posto- 
jinski,  novomeški,  vrhniški,  vipavski,  bistriški  in  metliški.  Z  ozirom  na 
razmere  med  obema  društvoma  sploh,  tedaj  ne  samo  na  Kranjskem,  so 
pa  za  „Matico*  razmere  ugodne  in  nadnormalne  razven  imenovanih  de- 
kanij  še  v  dekanijah  krški  in  litijski,  ker,  kot  rečeno,  število  članov 
„Družbe  sv.  Mohorja"    20"7  krát  preseza  število  matičarjev. 

V  ostalih  12,  oziroma  10  dekanijah  so  pa  obratno  razmere  za 
„Matico"  nengodne  ali  podnormalne,  za  „Družbo  s  v.  Mohorja"  pa  ugodne 
in  nadnormalne.  (Kot  že  omenjeno  in  ponavljaje  izrečeno,  velja  to  le  re- 
lativBO,  ker  so  absolútno  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  povsod  zelo 
ugodne,  recimo  sijajne.) 

Uzrokov  tem  razmeram  nam  ni  iskati  povsod  v  jednem  in  istem 
viru.  Ljubljanske  razmere  so  „Matici"  ugodne  zaradí  zelo  nadnormalnega 
števila  matičarjev  pri  ne  toli  nadnorraalnem  številu  članov  „Družbe  sv.  Mo- 
horja"  ;  kočevske  nasprotno  so  „Matici"  ugodne  le  vsled  izvenredno  podnormal- 
nega  števila  članov  „Družbe  šv.  Mohorja"  pri  še  vedno,  toda  ne  tako 
močno  podnormalnem  številu  matičarjev.  S  postojinsko  dekanijo  je  skoro 
istá,  kakor  z  Ijubljansko ;  pri  Novem  Mestu  pa  so  razmere  „Matici"  ugodne 


*)  Te  številke  ntim  vedno  naznanjajo,  na  kolike  prebivalcev  pride  v  dotični 
dekaniji  in  pri  dotičnem  društvu  však  ólan. 
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zarad  precej  podnormalnega  števila  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  pri  skoro 
normalnem  številu  matičarjev.  Pri  Vrhniki  so  sicer  razmere  obojih  drustev 
nadnormalne,  vendar  pri  „Matici"  močneje,  kakor  pri  „Družbi  sv.  Mo- 
horja,"  vsled  tega  za  „Matico"  sploh  ugodnejše  in  z  ozirom  na  Kranjsko 
sploh  nadnormalne ;  isto  velja  še  o  dekaniji  vipavski.  Podnormalne  mati- 
čine  razmere  s  še  podnormalnejšimi  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja,"  tedaj 
splošno  za  „Matico"  ugodnejše  in  nadnormalne,  nahajamo  še  v  dekanijah : 
bistriški  in  metliški.  V  jednaki  meri  pri  obeh  društvih  podnormalne, 
tedaj  z  ozirom  na  kranjske  razmere  sploh  blizu  normálne,  so  razmere  v 
dekanijah:  krški  in  litijski.  Normálne  matičine  z  nadnormalnimi  „Družbe 
SV.  Mohorja"  dobimo  pri  dekanijah :  kranjski  in  radovljiški.  Podnormalne  ma- 
tičine združené  z  nadnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  nahajamo  pri  dekani- 
jah :  kamniški  in  cirkniški ;  normálne  matičine  z  nenavadno  nadnormalnimi 
„Družbe  sv.  Mohorja"  pri  dekaniji  idrijski;  že  močno  podnormalne  mati- 
čine z  nadnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  pri  dekanijah :  trebanjski  in 
ribniški;  posebno  podnormalne  matičine  z  normalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja" 
v  dekaniji  moravški;  še  vedno  močno  podnormalne  matičine  z  nenavadno 
nadnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekanijah :  šmarijski  in  loški. 
Ekstreme  tedaj  nahajamo  za  „Matico"  ugodne  v  dekanijah:  Ijubljanski, 
kočevski  in  postojinski;  za  „Družbo  sv.  Mohorja"  ugodne  pa  v  dekanijah : 
loški,  moravški  in  šmarijski. 

b)  Lavantinska  škofija. 


Imena  dekaiiíjani 


Št.čl 


anov 


líca 


iii.  ■:= 


dražba 


imena 


Maribor  pri  Dravi    664 

Celje I   673 

Slov.  Bistrica  .  834 
Št.  Jurij  na Ščavnici  871 
Brežice  .  .  .  .j  1394 
Mamberg   .   .   .3316 

Ptuj !   847 

Veliká  Nedelja'll24 
Rogatec  .  .  .  .|l759 
1556 
1906 
1411 
1958 


1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10  Šmartin 

11  Maribor  za  Dravo 

12  Šaleška    dolina 

13  Nová  Cerkev    . 


66.2 
37.6 
43  6 
43.1 
65.6 
153.0 
38.5 
50.3 
72.0 
52.5 
53.7 
38.0 
50.8 


10.0 
17  9 
19.1 
20.2 
21.2 
21.7 
22.0 
22.3 
24.4 
29.6 
35.5 
37.1 
38.6 


14i  Konjice    . 
15J  Jarenima 

16  Laški  Trg 

17  Smarije  pri 

18  Zavrč 

19  Dravsko  Polje  . 

20  Kozje 

21  Braslovče    .    .   . 

22  Gornji  Grád  ,   . 

23  Vozenica    .   .   . 

24  k  Lcnart  ySI.  Oor. 
25!  Na  Sp.  Šlaj.  spioli 
26;  Pri  obeli  drnštv.  spioii 


11638 
1921 
251Ó 
2879 
2324i 
2384; 
2418 
1530' 
1756 
3368{ 
8443, 
1370 
1062 


41.5 

46.5 

49.0i 

52.1 

.42.0 

42.6 

40.4 

22.3 

25.2 

47.4 

32.3 

44.6 

51.3 


39.5 
41.3 
51.3 
55.2 
55.3 
56.0 
59.8 
68.7 
69.7 
71.1 
261.4 
30.7 
20.7 


Gledé  na  razmero  med  obema  društvoma  sploh  so   tedaj  po  spodnje- 
štajerskih    dekanijah     „Matici"   ugodne,    to    je    nadnormalne,    in    „Družbi 
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SV.  Mohorja"  neugodne,  to  je  podnormalne.  razmere  štirih  dekanij,  namreč : 
mariborske  pri  Dravi,  celjske,  slov.-bistriške  in  šentjurijske.  Z  ozirom  na 
spodnještajerske  razmere  sploh  pa  so  „Matici"*  na  korist  razven  imeno- 
vanih  dekanij  še  dekanije:  breška,  marnberška,  ptujska,  velikonedeljska, 
rogaška  in  šmartinska. 

Tadi  tu  so  uzroki  zelo  različni.  Močno  nadnormalne  matičine  raz- 
mere z  manj  nadnormalnimi,  vendar  sploh  še  nadnormalnimi  razmerami 
pDružbe  sv.  Mohorja"  nahajarao  združené  v  dekanijah :  celjski,  slovenje- 
bistriški  in  šentjurijski ;  močno  nadnormalne  matičine  s  precej  močno  pod- 
norraalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekaniji  Maribor  pri  Dravi.  Nadnor- 
malne matičine  z  nadnormalnimi  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja"  dobimo 
v  dekaniji  ptujski;  normálne  matičine  z  normalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja'' 
blizu  v  dekaniji  velikonedeljski.  Podnormalne  matičine  se  družijo  s  podnormal- 
nimi  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekanijah :  breški,  rogaški,  šmar- 
tinski,  mariborski  za  Dravo  in  novocerkviški ;  Podnormalno  je  število  ma- 
tičarjev,  in  nadnormalno  število  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekanijah : 
šaleški  in  konjiški;  podnormalno  število  matičarjev  in  blizu  normalno 
število  članov  „Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekanijah  :  jareninski,  laški  in  šma- 
rijski.  Podnormalne  so  razmere  matičarjev  in  močno  nadnormalne  razmere 
„Družbe  sv.  Mohorja"  v  dekanijah:  braslovški  in  gornjegrajski ;  močno 
podnormalne  matičine  razmere  pri  skoro  normalnih  „Družbe  sv.  Mohorja" 
vladajo  v  dekanijah :  Kozje,  Zavrč,  Dravsko  Polje  in  Vozenica.  Posebno 
močno  podnormalne  matičine  razmere  v  zvezi  z  močno  nadnormalnimi 
„Družbe  sv.  Mohorja"  dobimo  v  dekaniji  št,  lenartski,  močno  podnormalne 
matičine  s  posebno  močno  podnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  konečno 
v  dekaniji  marnberški.  Ekstremne,  „Matici"  na  korist  so  razmere  v  dekaniji 
Maribor  pri  Dravi;  ekstremne,  ,,Družbi  sv.  Mohorja"  na  korist,  v  dekaniji 
Št.  Lenart  v  Slov.  Goricah. 

c)  Goriška  škofija. 


S 

09 
U 

> 

Iflitna  dfkanijam 

Št.  članov  !  ^ 

c3 
-M 
n 

> 

Imena  dfkanijam 

Št.  članov 

Kolikokrat 
vežje 

„  ,.    1  loh.  j  J  ^' 
Matica  ,   ,,    '-^ 
drnzba  --s 

Matica  !/".''• 
drnzba 

A 

1 

2 
3 
4 
5 

Gorica 

Bolec 

Črniče 

Cirkno     .... 
Tolmin    .... 

630  37.9' 16.7 

702  35.8   19.6 

573  28.0  20.5 

1150  27.8  41.4 

1451  27.5  52.8 

. 

6 
7 

8 

9' 

10 

Št.  Peter    .   .   . 
Koborid  .... 
Komen     .... 

Kanál 

V  teh  dek.  sploh 

1410 
2101 
5128 
12516 
1072 

25.1 
26.2 
37.3 
36.3 
32.0 

56.2 

80.2 

137.5 

344.8 

33.5' 

Ti  tabeli  povzamemo,   da    so    „Matici"    ugodne   in    „Družbi    sv.  Mo- 
horja" neugodne  razmere  v  dekanijah:  Gorica,  Bolec  in  Crniče;   obratno  pa 
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„Matici"  neugodne  in  „Družbi  sv.  Mohorja"  ugodne  razmere  ostalih  de- 
kanij.  Nadnormalne  razmere  obojih  društev  ima  le  črniška  dekanija;  nad- 
normalne  Matičine  s  podnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  dekaniji :  go- 
riška  in  bolška;  podnormalne  matičine  z  nadnormalnirai  „Družbe  sv. 
Mohorja"  dekanije  :  cirkniška,  tolminska  in  šentpeterska ;  močno  podnor- 
malne matičine  z  nadnormalnimi  „Družbe  sv.  Mohorja"  dekanija  kobo- 
ridska;  še  močnejše  podnormalne  matičine  z  le  nekoliko  podnormalnimi 
„Družbe  sv.  Mohorja"  dekaniji:  komenská  in  kanalska.  Posebno  ekstremne, 
„Družbi  SV.  Mohorja"  na  korist,  so  le    razmere    zadnje    omenjenih    dekanij. 

d)  Tržaško-koperska  škofija. 


Imena   dekanijam 


Št.  članov 


Matica 


Moh. 
dľHŽba 


liiícnii   (iekaiiijam 


Št.  či 


anov 


Matica 


i  Moh.   J 
družba  tS 


Kastav  .  . 
Pazin-Pičan 
Buzet  .  .  . 
Tomaj     .   . 


2870 1292 

4248Í1062 

5517 1103 

268i  42.5 


2.2 
4.0 
5.0 
6.3 


5  Trst  z  okolico 

6  Koper  .... 

7  ,  Jelšane  .  .   . 

8  Dolina     .   .  . 


2162|  275     7.9 

3287  164  20.0 

5507  163  33.8 

1827Í  53  34.5 


Kakor  je  iz  te  tabele  razvidno,  so  „Matici"  tržaško-koperske  razmere 
vsled  izredno  slabih  razmer  „Družbe  sv.  Mohorja",  ne  da  bi  bile  njene 
lastne  razmere  vzgledne,  vendar  splošno  ugodne.  Le  koperska,  jelšanska 
in  dolinska  dekanija  so  zanjo  podnormalne  in  za  „Družbo  sv.  Mohorja" 
nadnormalne.  Le  pri  tomajski  dokaniji  se  družijo  močno  nadnormalne 
matičine  z  močno  nadnormalnimi  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja",  pri 
Trstu  malo  podnormalne  matičine  z  malo  podnormalnimi  razmerami 
„Družbe  sv.  Mohorja",  pri  Kopru  in  Jelšanah  močno  podnormalne  ma- 
tičine z  normalnimi  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja"  pri  Dolini  nor- 
málne matičine  z  močno  nadnormalnirai  razmerami  „Družbe  sv.  Mohorja;** 
konečno  pri  dekanijah :  buzetski,  pazinsko-pičanski  in  kastvanski  podnor- 
malne in  močno  podnormalne  matičine  s  še  močnejše  podnormalnimi 
„Družbe  sv.  Mohorja."  Sploh  se  pa  v  imenovanih  treh  dekanijah  obe  društvi 
najmočneje  jedno  druzemu  približata. 

e)  Krška  škofija. 


Imciia  dekanijam 


Št.  članov 


Matica 


Molí. 
driuba 


Iniŕna  dekanijam 


Št.  članov 

MoIi. 


Matiea 


drožba 


Št.  Andraš  .  .  {6982 
Kanalska  Dolina  1051 
Celovec     ....  2G83 

Beljak 4621 

Velikovec    .   .  .13195 


1396      5.0 

93|  11.3 

1591  16.9 

150'  30.8 


6  Tinje |3095  52.0    59.5 


7  í  Pliberk  .  .  . 
8 1  Doberla  Ves  . 
9  Spodnji  Rož  . 


66.5 


48  0 


lOj  Te  dekan,  sploh  i2959|  68.0 


2345,  39.0  60.1 
2428  34.0  71.4 
6737  34.0  198.1 
43.5 
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Jednako,  kakor  so  v  tržaško-koperski  škofiji  le  vsled  izredno-slabih 
ruzmer  „Družbe  sv.  Mohorja"  vkljub  ne  posebno  ugodnira  lastnim  razmere 
„Matici"  vendaľ  le  precoj  ugodno,  so  nnsprotno  vkljub  ne  posebno  ugodnira 
lasttiim  le  vsled  izredno  neugodnih  matičinih  razmere  „Družbi  sv.  Mohorja" 
sploh  ugodne.  Le  štiri  dekanije  so  zanjo  podnormalne  in  še  te  večinoma  le 
zaradi  mešanega  prebi valstva.  Neugodne  so  razmere  obojih  drušťev  v  de- 
kanijah :  šentandraški,  beljaški  in  celovški.  Podnormalne  matičine  in  nad- 
normalne  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  imajo  dekanije:  Tinje,  Pliberk, 
Doberla  Ves  in  posebno  Spodnji  Rož ;  podnormalne  „Matičine"  in  normálne 
razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  dekanija  Velikovec;  nadnormalne  matičine 
in  podnormalne  razmere  „Družbe  sv.  Mohorja"  konečno  dekanija  Kanalska 
Dolina.  Posebno  ekstremne  so  jedino  le  razmere  spodnjeroške. 


Knjižne  redkosti  slovenské. 

Spísal  L.  Žvab. 

(Dalje.) 

V.  Bogoslovstvo. 

Appendix  ad  Rituale  Salisburgense  pro  Locis  &  Cu- 
ratis  Sclavonicis  ejusdem  Archidioecefis  Salif burgenfis.  Continens 
Ordinem  ac  Ritum  Baptismi  &  Matrimonii,  nec  non  Lytanias  Omnium 
Sanctorum  in  Adminiftratione  extremae  Unctionis  &  in  Proceffioníbus  Ro- 
gationum  adhiberi  folitas. 

Salisbur  gi , 
Ty  pi  s  Joannis    Jofephi  Mayr,  Aulico-Academici    Typographi,  &  Bibliopolae 
p.  m.  Haeredis   1766.  —   20  str. 

Ta  redki  trehnik  hrani  č.  g.  Jakob  Gomilšak,  propovednik  za  Nemce 
v  Trsti.  — 

Na  2.  stráni  je  čitati:  Praemonitio.  . 

Quum  non  ubilibet  unum  &  idem  fit  linguae  Sclavonicae  Idioma, 
*fed  hoc  pro  diverfitate  vicinarum,  quibus  loca  Sclavonica  plerumque  adja- 
cent,  Hungariae,  Croatiae  &  Carnioliae  Provinciarum  diverfum  quoque 
ufurpari  &  quafi  ab  his  vicinis  Provinciis  mutuari  contingat,  ideo  in  hac 
appendice  Ritualis  Ecclefiae  Salisburgenfis  quaedam  vocabula,  quae  pro  di- 
verfitate locorum  ufitatius  adhiberi  affolent ,  per  Numeros  notata  &  in 
fine  cujuslibet  paginae  unum  aut  plura  ejusmodi  vocabula  fynonyma  ad- 
pofita    funt,    ut    fic  &  commoditati    Curatorum    confulatur,  &  inculcanda 
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nunquam    fatis    facrorum    Rituam    uniformitas    f«raper    &    ubi(j[ue    facilius 
confervetar. 

Salisburgi  die  20.  Septembris   1765. 

Ad  Mandatum  Gél'^K  ac  Rev™'.  S.  R.  J. 
Principis  &  Archi-Epifcopi  Salisburgen- 
^  fis  &c.  &c.  fubfcripfit 

Josephus  Sigismundus  Kayfer, 
Cancellarius.   — 

Na  3.  str.  razven  nekaterih  slovenskih  besed  vse  ostalo  je  latinsko; 
4.  in  5.  strán  vsa  latinská,  isto  tako  dve  tretjini  6.  straní.  V  slovenskem 
jeziki  je  pisana:  tretjina  6.  straní,  polovica  7  str.,  nekaj  malega  na  8., 
9.  in  10.  str.  Od  11.  do  konca  t.  j.  do  20.  straní  je  razven  latinskih 
naslovov  vse  drugo  slovensko. 

Dovoljeno  mi  bodi  izpregovoriti  še  nekoliko  o  jeziki  v  tej  knjigi. 
Sičniki  in  šumniki  se  ne  pišó  povse  pravilno:  fvoi  fakon  (str,  15.),  fo 
denes ,  kershanskoi,  nashega  (6),  prishal  (7),  shivlenye  (15)  itd.,  ako- 
ravno  se  nahajajo  tú  in  tam  pogreške,  n.  p.  fivlenyi  (15).  Predlogi  so 
čaši  spojení  z  naslednjo  besedo :  kdobremi  fazhetki,  vfakonskem  ftani  (15), 
prinyemi  (13).  Cesto  se  upotreb Ijuje  člen:  ta  vera,  to  vezhno  shivlenye  (2), 
te  shive  (7),  to  vero,  ti  ozha  (6),  to  zirkvo  (7),  to  vkupdavanye  teh  rok 
(14),  teh  grehov  (20).  Po  vsej  knjigi  so  prilogi  povsod  na:  ega  nikjer : 
iga  n.  p.  yhga,  mogozhng^a,  nyegove^/a,  edine^/a,  nashc^a  (6.)  itd. 
Moški  in  srednji  dajalnik  v  jednini :  k  naffemj  fvelizhanyi  ino  poľvezhenyí 
(14),  hudizH  (8.)  itd.  Redkokrat  so  soglasniki  udvojeni:  meffa  (7),  naf- 
femi  (14),  a  tudi:  mefa  (9.)  Ugniti  se  o  tej  priliki  ne  smem  pričiijočim 
oblikam :  molte  s -menom  (6),  od  onod,  bode  prishal  (7),  via  [namesto : 
vidva]  (11.  12.  13.  14)  den  (6,  18.)  miloftiv  (18),  ponifíti,  nashih  darov- 
nikov,  darovnikom  (19),  je  nizh  ne  drugega  (14),  kakti,  kakfso,  (14),  tote 
pershone,  v  totem  Sacramenti  (15),  dol  je  shal  k-peklom  (6),  vfoi 
nyegovoi  gisdofti  (8),  s-enoi  prifegoi  (14),  slushebnike,  keremi,  kere  [t.  j. 
katerimi,  katere],  ti  lanz  (20).  V  „očenaši"  na  7.  str.:  ....  Sidifze 
vola  tvoja,  kak  na  nebi,  tak  na  femli  .  .  .  nashe  duge,  kak  mi  odpushamo 
nashim  dushnikom  ...  od  slega  itd. ;  fpomenoti,  naimre ,  ...  je  niedna  ^) 
fmeshnyava  ne  napre  prishla,  gdo  nafozhi  2),  kakshi,  pitam  3),  femelskem  *), 
fanizhan  ^),  (str.  11);  povezhavanye  *),  broi ''),  anda  s),  (str.  12);  naka- 
nenye  ^),  fneha  *o^,  vu  vfe  fele,  (str.  13).  —  Vidi  se,  da  sta  Štirec  s 
Hrvatom  sestavljala  ta  trebnik. 

*)  Pod  črto  je  mnogim  besedám  dodan  drug  izraz  n.  p.  tu ;  obiena,  *)  polek, 
S)  brasham,  bavam,  *)  svetzkem,  ')  sbrifan,  *■')  gmeranye,  ')  stivenye,  ^)  sato,  ®)  mei- 
ninga,  **)  nevefta. 
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Compendium  Ritaalis  L  a  b  a  c  e  n  s  i  s  cum  appendice  germanica, 
et  carniolica,  pro  assistentia  moribundorum,  curatorura  usui,  et  com- 
modo,  cum  facultate  superiorum.  —  Tergesti,  typis  Francifci  Mathiae 
Winckowiz,  caef.  reg.  aulae  &  epifcop.   typogr.   1771    16*. 

Knjiga  je  v  tržaškej  mestnej  biblijoteki  in  ima  48  listov  ali  96 
nepaginiranih  stranij.  Na  3.  stráni  je:  ordo  bap tismi  parvalorum.  Prvá 
navadna  vprašanja  o  kršcenji  so  v  latinskem,  neraškem  in  slovenskem 
jeziki.  Str.  4  —  7.  vse  latinski.  Na  8.  in  9.  str.  je  v  nemškem  in  slovenskem 
jeziki :  Vera  in  Očanaš.  Na  10.,  11.  in  12.  str.  spet  nekoliko  vprašanj 
v  vseh  treh  jezikih.  15.  in  16.  strán  imati  nekaj  slovenskega  in  nemškega, 
sicer  vse  latinski.  Od  66.  do  80.  vse  nemški,  od  81.  do  83.  latinski, 
od  83.  do  95.  straní  vse  slovenski,  potem  je  latinski  konec.  — -Ša- 
fárik zna  izdanje  iz  1772.  leta,  natisneno  v  Lj ubíjaní,  tega  ne.  (Prim. 
Šafárikovo   „Gesch.  der  súdslav.  Lit.  I.  str.   11  T.) 


Popravki.  V  pričnjoči  sestavek  se  je  podkralo  mnogo  tiskarskih  pogrešek ; 
tíi  hočemo  izpraviti  samo  važnejše,  vse  ostalo  izvoli  čitatelj  popraviti  sára. 

Na  247.  str.  v  7.  vrsti  oď  zsoraj  namesto:  1997.  čitaj :  1797;  na  248.  str., 
v  15.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  2.9  íitaj  21;  na  375.  str.  v  4.  vrsti  od  zdolaj  na- 
mesto: vojaške,  čitaj :  vojaška;  na  433.  str.  v  14  vrsti  od  zgoraj  namesto:  niso 
evangelija.  čitaj:  niso  vsa  evangelija;  na  433.  str.  v  20.  vrsti  od  zgoraj  namesto: 
Lnan/;.  čitaj:  Lnan;/:  na  433.  str.  v  5.  vrsti  od  zdolaj  namesto :  ZahariefoťO,  čitaj: 
Zahariefouo :  na  433.  str.  v  5.  vrsti  od  zdolaj  namesto :  dobro,  čitaj  :  dobrw :  na 
433.  str  v  7  vrsti  od  zdolaj  namesto:  Hteifterau.  čitaj:  Hteift/mn  ;  na  434.  str.  v 
13.  vľsti  od  zgoraj  namesto:  izprafhnvania.  čitaj:  ispra  .  .  .;  na  434.  str  v  1 6, 
vrsti  od  zgoraj  namesto  79,  čitaj:  70:  na  434.  str.  v  2.  vrsti  od  zdolaj  namesto 
si.,  čitaj:  f\\  na  4:^5.  str.  v  8.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  17.?3,  čitaj:  1753:  na 
435.  str.  v  1.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  svelizlianega.  čitaj:  svelizhan/ga:  na  435. 
str.  v  10.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  1392,  čitaj:  18^2;  na  43?>.  str.  v  14.  vrsti  od 
zdolaj  namesto:  Ljublani,  čitaj:  Lnblani ;  na  436.  str.  v  6.  vrsti  od  zgoraj  namesto: 
shivl.jenja,  čitaj:  shivZenja;  na  436  str.  v  23.  vrsti  od  zgoraj  namesto  12  čitaj: 
1812:  na  436  str.  v  4.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  podvrshene,  čitaj:  podvershene ; 
na  436.  str.  v  5.  vrsti  od  zdolaj  namesto  trynaj/Vega,  čitaj :  trynaj/Yíga ;  na  436. 
str.  v  6.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  poŕrjene,  čitaj:  pot«rjene;  na  436.  str.  v  7. 
vrsti  od  zdolaj  namesto:  goripostavlene,  čitaj:  goripo/lavlene;  na  502.  str.  v  8. 
vrsti  od  zdolaj  namesto:  popre,  čitaj:  poprej;  na  503.  str.  v  13.  vrsti  od  zgoraj 
namesto:  9,  čitaj:  5;  na  504.  str.  v  5.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  refmiriti,  čitaj: 
rermyriti :  na  506.  str.  v  1.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  frojo,  čitaj  :  Tmojo  :  na  506 
str.  v  3.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  use,  čitaj:  urse;  na  506.  str.  v  5.  vrsti  od  zdolaj 
namesto:  shlisav,  čitaj:  shli/sav;  na  507.  str.  y  17.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  ogan. 
čitaj:  ogen;  na  508.  str.  v  10.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  5'24,  čitaj:  62i;  na  508. 
«tr.  v  18  vrsti  od  zgoraj  namesto:  719,  čitaj:  819;  na  508.  str.  v  18.  vrsti 
od  zgoraj  namesto:  8.?8,  čitaj:  828.  Vrhn  tega  blagovoli :  na  437.  str.  v  4.  vrsti 
od  zdolaj  namesto:  vender,  čitati :  vonder:  na  437.  str.  v  11.  vrsti  od  zdolaj  na- 
mesto: sj-ca,  čitati:  serca;  na  442.  str.  v  12.  vrsti  od  zdolaj  namesto:  oŕí-ýkodnosti, 
čitati:  oíÄ-odnosti;  na  511.  str.  v  11.  vrsti  od  zgoraj  namesto:  že,  čitati:  uže  ;  na 
511.  str.  v  21.  vrsti  od  zgoraj  namesto:   auf  Chóre,  čitati:   anf  4  Chóre. 
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„Rojenico"  Krsnikovo,  objavljeno  v  1.  številki  „Ljub.  Zvona"  1.  1884.,  prináša 
8.  zvezek  letošnjega  Jelinekovega  „Slovanskega  Sbornika"  v  fieškem  prevodu  pod 
naslovom:    Sudička.  Slovinský  napsal  Janko  Kersnik.  Prel.  Ognjislav. 

Nová  ki\jiga.  Meseca  októbra  t.  1.  pride  na  svetlo  drugl  natis  prof.  dr.  G. 
Krekove  knjige  :  „Einleitung  in  die  slavische  Literaturgeschichte"  v  drugem  popol- 
noma  predelanem  izdanji.  Ta  knjiga,  ki  je  imela  leta  1874.  toliko  vspeha  po  An- 
gleškem,  Francoskem,  Nemškem  in  med  vsemi  Slovani,  došla  bo  dobro  vsem  ónim, 
ki  se  hočejo  temeljito  poučiti  o  slovanskí  literaturi.  Krekova  zasluga  je,  da  po- 
učuje omikani  svet  s  slovanskirai  razmerami  in  zavrača  s  tem  plitvo  in  zlobno 
nam  neprijazno  časnikarstvo.  Zato  upamo,  da  nas  razveselí  sloveči  učenjak  kmalu 
tudi  z  drugim  zvezkora.  F.  H 

Branja  inu  Evangeliumi.  V  Lublani  1777.  8.  S  temi  besedami  in  števil- 
kami  Šafárik  v  „Geschichte  der  súdslavischen  Literatúr  I.  1864"  beleži  dotično 
Slovensko  knjigo,  katere  popolni  naslov  se  tako-le  glasí:  „Branja,  inu  Evan- 
geliumi, na  Nedele,  inu  Prasneke  zhes  zelu  lejtu,  is  latinskiga  na  kraynski  Jesik 
svestu,  inu  skerbnu  prestavlene,  popravlene,  inu  pogtnirane  s'  perpushenjam  gnad- 
liviga,  inu  visoku  vredniga  Firshta  inu  Gospuda,  Gospuda  Karina,  dvajsetiga 
Lublanskiga  Shkofa,  itd.  inu  te  satú  postavlene  zessarske  Gosposhine  v'  Kraynski 
Dnschelli  na  svitlobo  dane.  V  Lublani,  skus  loan.  Fridrika  Egerja,  stiskavza 
kraynske  dushele.  1777."  —  Jeden  izvod  te  knjige  mi  je  po  dobri  sreči  prišel  v 
roke,  donesen  sem  z  Nemcev  od  nekod  iz  Lavantske  doline.  Mene  je  stvar  zani- 
mala  kot  književna  starina  naša;  a  pregledavši  jo  malo  natančneje,  zapažil  sem, 
da  je  knjiga  zanimiva  tudi  v  národnostnom  in  še  v  cerkvenopovestniškera  oziru 
za  nas.  Kako,  naj  tú  v  kratkem  povém. 

Preglejmo  najprej  vsebino  knjige.  Za  naslovnim  listom  je  takoj  „Tabla 
teh  prestavnih  Prasnikov"  (1  list),  potem  „Vezhna  Prateka,  kjer  fe  najdejo  na 
vfaki  dan  Svetniki-*  (5Vs  list.),  pa  latinská  molitev  „Precatio"  sv.  Ambrozija  pred 
propóvedjo.  Sedaj  nasledujejo  po  vrsti  „Evangelia  inu  Branja  is  svetiga  Pisma, 
katirc  fe  beró  ob  Nedelah  zhes  lejtu"  na  stranéh  1.— 216.,  a  za  temi  „Prasenski 
Evangeliumi,  katiri  se  na  godove  inu  prasnike  teh  Svetnikov  v'  katolshki  zirqvi 
bero"  na  217.— 326.  str.  Nadalje  je  „Molituv  po  Pridigi.  Dfe  nadluge,  reve,  inu  na- 
varnofte  od  vfiga  Chriftianftva  odvrniti.  Kriftianska  gmajn  ozhitna  Spovd  k'  Bogu 
ufelej  po  Pridigi  moliti  uredna.  Djanje  te  Vire.  Djanje  tiga  Dpanja.  Djanje  te  Lu- 
bezni"  na  str.  327.-333.  Na  to  so  pridejane  „Katholshke  Pesme,  katire  fe  po  ftari 
na\adi  katholshke  Zirkve  pred  Pridigo  pojo.  Adventná  Pesm.  Boshizhne  Pesme 
(tri).  Pesem  od  Shaloftne  Matere  Boshje.  Velikanozhna  Pesm.  Pesem  na  dan  JE- 
sufoviga  v'  Nebuhojenja.  Pesm  od  Svetiga  Dúha,  sa  Winkushtne  Prasnike.  Pcrva 
Pesem  od  Matere  Márie  Divize,  katira  fe  prôv  rajma  per  Boshjih  potah.  Pange 
Lingua,  kraynsku.  Pesem  Hvaleshna  ali  Te  Deum  Laudamus.  Pred,  inu  po  kcr- 
shanskimu  Navuku.  Pred  Shegnam.  Po  Shegnu",  str.  335.-358.  Napósled  je  še 
„Catechismus,  ali  Podvuzhenje  eniga  Kriftiana  v'  narbel  potrebnih  Shtukeh  Kri- 
ftianske  Vire  itd.  Devet  Shtukov.  Od  Christianske  Pravize'  in  nekatere  molitve, 
str.  359.-368. ;  ter  „Litánie  Lauretanske  od  Divize  Matere  Márie",  str.  369.  —  ? 
(Na  konci  knjige  je  več  listov  izrezanih,  menda  kakih  petnajst).  —  Pri  nedeljskih 
evangeljih  je  v  knjigi  tú  in  tam  raajhna  slika,  predstavljajoča  Krista  v  dotičnih 
dogodkih,  zlasti  v  „Paffionu,  tu  je :  Popisuvanje  Terplenja  JEsufa  Chriftufa  Gofpuda 
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nafhiga,  koker  fo  taiftiga  usi  fhtirji  Evangelifti  popísali;"  razven  teb  še  dve  yeiji, 
jedna  pred  evangelji  ob  nedeljab,  kažoč  „Synú  tega  zbloveka  pridejozbiga  v'  ob- 
laku", droga  pa  pred  prazenskimi  evangelji,  predočujoč  znakové  evangelistov  : 
obraz  Človeka,  leva,  vola  in  orla,  s  podobo  sv.  Duba. 

Z  ozirom  na  književstvo  so  ta  ,Branja  inu  Evangeliumi"  brez  dvojbe; 
jedna  poznejšib  izdáv  prvotnega  jednakega  dela  Ijubljanskega  škofa  Tomaža  Cbrona 
„Evangelia  ina  Lystuvi,  na  vse  Nedele  inu  jmenitne  Prasnike  céliga  léjta  itd. ;  is 
bukovskiga  na  slovenskí  jesik  svestu  prelosbeni  itd.;  v  Némfhkim  Gradzu  1612.* 
12\  136  +  43  listov,  katera  knjiga  je,  kakor  praví  S.  Ljubiô,  „pisana  strogo  po 
Boboričevíb  pravilib,  i  od  švih  drugib  za  reakcije  složeníh  najčístíja"  (Ogled.  knjiž. 
poviestí  jugoslav.  II.  559).  Drugo  izdávo  Chrônovih  „Evangeljev  inu  lystav''  je  oskrbel 
stolní  dekan  Jan.  Lud.  Schônleben  v  Ljubljani  1672.  8".  447  stranij,  dodavší  jím 
mali  „Catechismus"  z  nekaterimí  molitvamiin  pesmimí;  vendar  je  —  ^ad  faciliorem 
populi  intelligentiam"  —  izpremenil  i  pravopis  i  jezik,  t.  j.  pokvaríl  ga,  mnogo 
slovenskĺb  besed  zamenivší  z  nemškimí;  „umetnuo  Ijubljanske  germanizme,  krivo 
míslec,  da  je  podobnije  stavítí  národu  pred  oči  tndje  ríečí  bolje  mu  poznáte  nego 
U  svoje  ^  (Ljubíč,  560.)  Pozneje  je  knjiga  bila  izdana  še  leta  17aO.  „vfem  catho- 
lifhkim  slovenfkím  cerkvara  ftupráu  v'  kraínfki  deshelí  k  dóbrimu  is  latinfkíga  na 
slovenfki  jesik  sveiftu  prelosbeni";  potem  leta  1741.  podnaslovom:  „Evangelia  inu 
branie  na  nedele  inu  prasnike  zhes  zelu  leítu,  is  latínfkiga  na  craínski  jesik  fveftu 
inu  fkerbnu  preloshene,  popraulene  inu  pogmerane,^  uredíl  J.  L.  Paglavec,  župník 
v  Kamnikn.  In  tako  zopet  leta  1754.,  1758.  in  1764.  Napósled  leta  1772.  in  1777. 
pod  naslovom  zgoraj  napísaním.  —  Kakor  je  iz  rečenega  razvidno,  sestavljena  so 
naša  ,.Branja  ina  Evangeliumi,"  vsaj  v  dodatkih,  po  osnovi  Schônlebnoví,  o  čiraer 
se  sicer  tndi  lebko  osvedočímo  prinierjajoč  v  Mamovera  ^Jezíčniku"  leťi  1883.  straní 
29.  in  30.  Ali  v  jeziku  (in  nekolíko  tudí  v  pravopisu)  razlikuje  se  vendar  naša 
knjiga  od  óne  mnogo,  posebno  v  prozaiškib  sestavkĺh.  Naš  pisatelj-ízdatílj  vsaj  v 
naslovu  trdi,  da  je  njegovo  delo  ^.popravljeno".  Za  posknínjo  podajem  razven  že 
navedenega  tu  še  nekolíko  primerov.  N.  pr.:  „Evangelium  S.  Lnkesba  na  11.  Po- 
ftavi.  V  Taiítímu  zbafu:  kader  je  JEsus  k'  ludem  govoruv:  je  ena  sbena  ľvojo 
fhtimo  med  folkam  goriusdignila,  inu  je  k'  njemu  rekla :  fvelízbanu  telu !  katiru  je 
tebe  notílu,  inu  te  perfe,  katire  fi  ti  fefov.  On  pak  je  rekuv:  mar  fvelizhani  fo 
taifti,  katíri  bosbjo  befedo  pofhlnfbajo,  inu  toífto  ohranejo*  (str.  284.).  Ali  iz  „Paf- 
fiona":  ,Sbovnirjí  pak  fo  JEsufa  perjeli,  inu  kader  fo  ga  fasramuváli,  fo  ís  njega 
ta  fhkerlatní  plajfh  fleklí,  inu  fo  ga  v'  njegovu  oblazbílu  oblekli,  inu  fo  ga  pelali 
vonkej,  de  bi  ga  krishali.  Inu  on  je  fvoj  krífh  nofejôzb  vonkej  fhov  na  ta  hríb, 
katírimu  je  ime  po  judovsku  Golgata,  po  latinskú  Calvaría,  inu  po  flavensku 
Mertvasbkeb  glav  méftu  .  .  .  (str.  111.).  Ta  glavar  pak,  ali  Kapitán,  katiri  je  pruti 
Djemu  ft  1.  kader  je  viduv,  kaj  fe  je  godilu,  inu  de  je  JEsus  toku  glafnu  upye- 
jfczb  dufbo  puftuv,  je  on  Boga  zbaftiv,  inu  je  rekuv:  sa  resnízo  leta  je  en  pra- 
vízbn  zblovek,  inu  Bosbji  Syn  bil,  inu  tí,  katiri  fo  per  Kapitanu  bli,  inu  JEsufa 
varuva'i,  kader  fo  videli  ta  potres  te  semle,  inu  kaj  fe  je  godilu,  fo  fe  filnu  pre- 
ftrafbeli.  inu  fo  djali:  Sa  refnizo  leta  je  bil  Syn  Bosbji  .  .  .  (str.  118).  A  iz  Pésem 
n.  pr. :  ,Poslan  je  Angel  Gabriel  —  Od  Boga  na   ta    fvejt:  —     K  eni   zbifti  Divizi 

—  Noter  v'  tu  mejftu  Nazareth.  —     K'  Divizi  sarozbeni  —     Is  Svetim    Joshefam: 

—  Od  Dávidove  hifhe  —  MAria  je  is  imenam"  (str.  336.).  Ali :  „Priď  fvetí  Dub 
Prídgarja  vishej  —  Njega  ufta,  'nu  jesik  regirej  —  Grefhne  ferza  omezhiti  — 
Pravo  pokuro  fturiti    —  Priď  fvetí  Dub  ti  nas  uzhiti"  (str.  351.). 
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Poleg  slovstvene  straní  nas  ta  knjiga  nadalje  zanima  tudi  s  stališča  naše 
národnosti.  V  omenjeni  „Vezhni  Prateki"  namreC  nahajamo  med  svetniki  in 
svetnicami,  „koker  padejo  zhes  lejtu"  tudi  nekatera  imena,  katerih  v  denašnjih  ko- 
ledarjih  in  pratikah  ali  čisto  pogrešarao,  ali  katerim  bi  vsaj  želeli  málo  oznako 
njihovega  domovinstva.  Mislim  svetnike  in  svetnice,  živeče  in  delujoče  na  naši  slo- 
venskí zemlji,  pa  tudi  pri  drugih  Slavjanih.  V  „Koledarji  Družbe  sv.  Mohorja"  se 
n.  pr.  pač  imenujejo:  Maksim,  škof  (29.  mája),  Maksimilijan,  Skof,  m.  (12.  októbra) 
Virgil,  škof  (27.  novembra),  Nicefor,  m.  (30.  decembra)  .  .  .,  a  ona  „Prateka"  v 
Branjih  inu  Evangeljih  leta  1777.  jim  dostavlja:  S.  Maximus  Lublansk.  Shkof. 
M.,  S.  Maximilian  Shk.  v'  Celu,  S.  Virgil  Shk.  v  Salzburg ,  S.  Niceforus  Patriarch 
v'  Vidmu,  itd.  Zastonj  pa  iščemo  v  sedanjem  našem  „Koledarji"  nasleduje  rojake 
in  rojakinje,  vsaj  deželáne  in  deželánke,  v  óni  „Vezhni  Prateki"  tako-le  zazname- 
novane:  S.  Helena  iz  Vidma  O.  S.  Aug.  (18.  aprila),  S.  Bertram  Aquilensk  Pa- 
triarh.  (6.  junija),  S.  Vitala  Prenefen.  v'  Lublani  (3.  októbra),  S.  Juftus  Márt.  v' 
Terftu  (3.  novembra),  S.  Chrysogonus  Aquileja  Kraynz  M.  (24.  novembra),  S.  Florus 
Lublanski  Shk.  (22.  decembra).  Tudi  se  še  tú  imenuje  S.  Zeno  Shkof  Lubl.  (16. 
aprila),  vendar  ta  historično  ni  zagotovljen.  Spomina  vredni  pa  so  tudi  že  zaradi 
pridevka:  S.  Pius  Pap.  Kraynz  M.  (11.  julija),  pa  Ss.  Kanzius,  Kanzian  itd.  Brat.  M.  M. 
Kraynske  Dufhele  Patr.  (31.  mája);  nadalje  S.  Quirinus  Shkof  v'  Senu  M.  (4.  ju- 
nija) t.  j.  menda  v  Sremu,  práv  v  Sisciji  —  Sisku ;  ter  napósled  S.  Kafirair  Krayl 
Pojlski  (4.  marcija),  in  S.  Kanzius  Faimashter  Pojlsk.  (30.  julija).  —  Med  ,Pra- 
senskimi  Evangeliumi"  pa  se  na  stráni  273  pravi :  Na  dan  Ss.  Mohorja  Shkofa, 
inu  Fortunata  Vikshiga  Levita,  Maternikov  •  Kraynske  Dushele  Poraozhnikov  (12. 
julija);  in  na  stráni  301.  zopet:  Na  dan  S.  Maximiliana  Shkofa  Marternika  v'  Celu. 
—  Ti  primeri  nam  kažejo,  da  so  naši  predniki  v  minulem  veku  čestili  več  domačih 
svetnikov  in  svetnic  nego  jih  častimo  mi,  ali  se  nam  jih  čestiti  daje  dandanes.  A 
to  nam  je  ob  jednem  svedoCba,  da  je  pi-ed  sto  leti  bila  v  Slovencih  „cerkev''  bolj 
„národná'',  nego  li  je  v  naših  dnéh  pri  nas!  Ni  li  torej  opravičena  tožba  že  več- 
krat  in  javno  izrečena,  da  se  v  slovenskih  koledarjih  in  pratikah  sedaj  nahaja 
razmemo  le  malo  imen  znanih  rojákov,  a  tem  več  povse  neznanih  nam  ino- 
strancev?!  Dä,  reči  moramo  s  Slomškom:  „Svetniki,  ki  so  po  naših  krajih  hodili, 
učili  in  našim  prednikom  mnogo  dobrega  storili,  so  skoraj  pozabljeni  od  nehva- 
ležnih  Ijudij.  kar  je  veliká  nehvaležnost*  (Zbr.  Spisi  IV.  str.  426. j.  To  veljá  — 
mimogredé  bodi  povédano  —  práv  tudi  o  „Življenji  Svetnikov  in  Svetnic  Božjih", 
spisala  dr.  J.  Rogač  in  M.  Torkar,  a  izdala  „Družba  sv  Mohorja"  1867.,  1869. 
Tudi  v  ti  Slovencem  namenjeni  knjigi  so  „pozabljeni"  n.  pr.  prej  imenovani: 
Ijubljanska  škofa  sv.  Maksim  in  sv.  Florij,  akvilejska  patrijarha  sv.  Bertram  in 
SV.  Krizogon,  tržaški  mučenik  sv.  Just,  patrón  te  Skofije,  kranjske  dežele  patróna 
ss.  Kancij  in  Kancijan  ;  „pozabljeni"  so  nadalje  tudi  škofi  staré  akvilejske,  Slo- 
vencem matere-cerkve :  sv.  Hilarij ,  sv.  Niceja,  sv.  Valerijan,  sv.  Kromacij,  po- 
zneji  patrijarh  sv.  Pavlin;  „pozabljen"  je  tudi  ptujski  škof  sv.  Viktóriu  (morda 
zato,  ker  je  bil  „kilijast"  ?)  .  .  ,  a  namestu  njih  so  za  „slovensko  Ijudstvo"  opisani 
nemški,  italijanski,  francoski,  španjolski,  angleški  svetniki  in  svetnice!  Tudi  ss. 
Ciril  in  Metodij  sta  nam  tíi  (9.  marcija)  prikázaná  tako,  da  se  o  poglavitni  stvári 
za  nas,  namreC  o  njijinem  delovanji  in  tega  nasledkih  uprav  med  Slovenci,  baS 
ničesar  ne  pové!  „Bili  so  naši;  naj  tudi  naši  ostanejo!  oni  naši  v  priprošnji,  mi 
pa  njihovi  v  posnemanji  in  v  hvaležnem  češčenji"  (SlomSek  1.  c).  No,  s  tem  pa 
smo  prešli  že  na  tretjo  zgoraj  naznačeno  točko. 
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Naša  „Branja  inn  Evangeliumi"  nam  podajejo  namrefi  še  nekaj  Crtic  za 
cerkveno  povestnico  našo.  Iz  iste  „Prateke"  n.  pr.  zvédamo,  da  sta  tedaj 
pred  sto  leti  Ss.  Cyrillus  inu  Methodi  Shk.  imela  god  13.  raarcija,  sicer  kakor 
znano,  pozneje  pri  nas  dné  9.  marc.  (sedaj  od  1881.  leta  dné  5.  julija).  Gledé  bogo- 
častja  nam  nadalje  istá  ,,Prateka"  naznačuje  Evangelij  in  branje  za  vsakega  svet- 
nika  posebej,  tam  imenovanega,  kar  je  res,  poleg  óne  opazke,  ,,k'  perloshni  po- 
muzhi  vfíh  ludy,  slafti  pak  G.  G.  Pridigarjov,  kader  Prasnik  sa  perhodni  teden 
osnanujejo."  Med  temi  godovi  in  prazniki  svetnikov  pa  nahajamo  zopet  nekoliko 
takih,  katerih  v  sedanjih  „Evangeljih"  več  ni;  a  narobe  imamo  dandanes  v  ti 
zbirki  precéj  drugih  praznikov,  za  katere  še  v  óni  dobi  ni  bilo  odločenih  posebnih 
beríl  in  evaiigeljev,  nego  so  poslednji  bili  samo  v  „Prateki"  nakazani  za  dotične 
straní  v  knjigi,  dočim  se  prvi  nahajajo  v  občnem  dela.  To  se  sicer  bistva  cerkve- 
nega  čisto  nič  ne  tiče,  ker  je  le  samo  nekakšna  zunanja  izprememba  oblike  knji- 
ževne;  vendar  opazujerao,  da  so  v  stári  izdavi,  prázenski  evangelji,  po  priliki  na 
polovico  njih,  sami  brez  branja,  in  v  novi  izdáyi  da  je  pri  vsakem  prazniku  ali 
gôdu  svetnika  in  svetnice  pridejano  oboje,  berilo  namreč  in  evangelij.  Kar  se  tiče 
ocitne  službe  božje,  to  iz  naše  knjige  od  leta  1777.  posnemamo,  da  seje  vôni  dobi 
po  pridigi  molila  pri  nas  molitev,  katera  se  dandanes  moli  le  po  litHnijah  vseh 
svetnikov,  molitev  namreč  za  odvrnenje  vseh  nadlóg  in  nevarnostij,  ali  tudi  molitev 
ZA  vse  potrebe  krščanstva  imenovana,  sicer  z  nekaterimi  medstavki.  A  razven  te 
se  je,  tako  se  zdĺ,  molila  še  v  prejšnjem  veku  tudi  pri  Slovencih  v  cerkvi  skupno 
po  pridigi  zgoraj  omenjena  očitna  izpóved,  kar  je  bila  v  prvih  časih  kristjanstva 
povsod  splošna  navada,  a  sedaj  menda  nikjer  več  ne.  V  sedanji  književni  besedi 
jo  nahajaš  pač  še  n.  pr.  v  „Svetem  Opravila  ocitne  službe  božje  za  Lavantinsko 
škofijo."  Tri  božje  čednosti  ali  „djanje"  vere,  upanja  in  Ijubezni,  kar  se  sedaj  na- 
vadno  moli  po  pridigi,  pa  se  glasé  dandanes  nekoliko  drugače,  nego  li  so  se  tedaj 
obujala  z  Ijudstvom.  Konečno  bi  še  mogli  omeniti,  da  se  nekatere  ónih  starih 
in  čestitljivih  cerkvenih  pesmij  med  našim  národom  tú  in  tam  pojejo  še  dande- 
našnji,  n.  pr.  Poslan  je  angel  Gabriel;  Eno  je  dete  rojeno;  Tavžentkrat  si  ti  češ- 
čena  itd.,  dakakor  v  jezikovno  primerni  obliki.  Zanimivo  pa  je  tudi,  da  so  že  pred 
sto  leti  bili  slovenski  prevodi  latinskih  pesmij  in  himnov  cerkvenih,  kakor  ónih : 
Stabat  Mater,  Pange  lingua,  Te  Deum ;  akoprav  še  v  jako  slabi  besedi,  kar  je  itak 
naravski.  A  umestna  je  pač  tudi  tú  opazka  Slomškova:  „Petje  poveličuje  svete 
praznike.  Res  da  so  staré  svete  pesmi  práv  preprosto  zložené,  njih  korálni  napevi 
milo,  otožno  slujejo;  pa  so  polne  božjega,  in  pa  domačega,  slovenskega  dúha. 
Pač  škoda  jih  je,  da  so  po  naših  cerkvah  potihnile,  in  jih  je  tuji,  neprijazni  duh 
zadusil"  (IV.  380).  — 

To  je,  kar  je  mene  posebno  zanimalo  v  mnogo  omenjani  knjigi  naši  iz  leta 
^777.  A  priobčujoč  te  vrstice  mislim,  da  sem  vsaj  nekoliko  izpolnil  besede  uprav 
v  ónih  „Branjih  inu  Evangeliumih"  na  str.  70.  stoječe:  „Poberite  te  kosze,  katiri 
fo  zhes  oftali,  de  konz  naufamejo."  Andrej  Fekonja. 

Hrvaška  književnost.  —  Znani  hrvaški  pesnik  Avgust  Harambašič  je  na- 
bral najlepše  cvetke  iz  novejše  bolgarske  literatúre  ter  jih  v  hrvaškem  prevodu 
izdal  v  lični  knjižici  „Bugarske  pjesme"  (20  nov.).  Pesmij  je  vseh  skupaj 
štirideset,  in  sicer  devetindvajset  juuaških  in  domoljubnih,  a  jednajst  Ijubavnih, 
ki  80  jih  spévali  Slavejkov,  Botev,  Staoibolov,  Mišev,  Karavelov,  Ivanov  in  Väzov. 
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Knjižica  je  jako  zaniraiva  in  jo  kar  najbolj  priporočamo  tadi  Slovencem,  da  se  sezna- 
nijo  z  lepimi  pesniškimi  plodoví  južnih  naših  bratov.  —  J.  Hranilovič  je  dal  v  Kri- 
ževcih  tiskati  svoje  „Žumberačke  elegije'',  ki  so  po  večera  že  v  lanskem  „Viencu" 
prišlena  svetlo  ter  se  jako  priknpile  čitateljem.  (Cena  30  nov.).  —  Bosenskí  frančíškan 
Gi-go  Martíč  je  po  francoskem  („René"  od  Chateaubvíanda)  v  slogu  národnih  pesmij 
spéval  pesem  „Bije  dní  Novák  —  J.  Ríbolí  je  v  Zadru  ízdal  „Vjeníié 
M  i  1  o  v  a  n  u",  knjížico,  ki  se  ločí  v  tri  dele :  1)  Nov  životopis  A.  Kačié-Miošiéa, 
2)  Kačiíeva  pjevarica  pored  národnih  pjesama;  3)  o  Kačiťevn  jeziku.  Ni  ga  pesníka, 
ki  bi  bil  na  Hrvaškem  tako  obljubljen  in  razširjen,  kakor  K  a  č  i  č ,  zlasti  po  Dal- 
maciji  in  ostalem  primói'ji,  l<jer  v  vsaki  nbogi  kmetskí  hišicí  cuvajo  knjigo  Kači- 
óevih  pesmij,  kakor  največjo  národno  svetínjo.  Pesnik,  kí  je  znal  tako  v  národnem 
dúhu  pevati,  zaslúži,  da  se  o  njem  vefikrat  in  na  vse  straní  razpravlja,  zatorej  je 
tudi  omenjeno  delo  dobro  došlo.  —  Od  izvirnih  leposlovnih  dél  omenjati  nam  je 
piipovedko  „S  1  i  e  p  a  c  Tomo"  od  Širole  v  Bakru  in  ,,Četiri  božične  p  r  i- 
p  ovedke"  od  Gjorgjevié-Prizrenca  v  Zagrebu.  —  Od  prevodov  je  najimenitnejša 
^Poviest  djeda  Mise",  ki  jo  je  iz  francoskega  od  Erckmann-Chatrianu  po 
hrvatíl  Grlovič.  Ta  román  nam  v  čveterih  knjigah  vérno  in  zanimivo  opisuje  vse 
zgodbe  in  osebe  iz  francoske  revolucije  do  Napoleona.  —  V  „Narodni  biblioteki" 
v  Dubrovníku  pa  je  prišla  na  svetlo  Gruškova  povest  ,,Tužna  J  e  1  e"  v  pre- 
vodu od  Mate  Vodopiča.  Zábavná  knjiga  pa  je  tudi  drugi  zvezek  „H  r  v  a  t  s  k  e  g  a 
veseljaka",  v  katerem  je  Veseljkovič  priobčíl  lep  šopek  šaljivíh  sestavkov  za 
veselo  dľužbo.  (Cena  20  nov.).  —  „Marica  dalmatínska"  je  v  hrvaškem  prevodu 
izdala  Smilesovo  knjigo  ,,Štednja"  (varčnost\  kí  je  po  ,,Víenčevi"  sodbi  že  zato 
dobro  došla,  ker  varčnost  ne  spadá  med  najlepše  krepóstí  hrvaške.  —  Posebno  pridno 
se  n.ed  Hrvati  obdeluje  knjíževnost,  ki  je  namenjena  níladíni  in  tistim,  ki  mla- 
dine odgajajo.  Danes  nam  je  zopet  razglasítí  nekoliko  takšnih  knjižic.  Bosenskí 
ťranóiškan  Anton  Kneževič  je  izdal  v  Dubrovníku  drugi  zvezek  svoje  „Krátke 
povíesti  kralja  bosanskih  za  mlade  ž",  v  katerem  po  dobrih  virih 
pripoveduje  o  Stjepanu  Ostoji  in  Tvrdku  II.  (1398^14 J 8).  —  Hrvaško  pedagogijsko 
književno  dništvo  v  Zagrebu  je  izdalo  ,,JHna  Amosa  Komenskoga  In- 
formatorium  za  školu  ;iiaterinsku"  v  Maŕšíkovem  prevodu,  in  drugo 
ízdanje  Trstenjakove  „Dobre  k  udanie  e".  —  V  zbírki  „Obéa  pučka  škola", 
ki  jo  v  Senjí  ureduje  marljíví  pisatelj  Širola,  prišli  pa  sta  na  svetlo  knji- 
žici  ,,Z  n  a  m  e  n  j  e  s  v.  kríža"  od  Grubcrja  in  ,,R  a  č  u  n  s  t  v  o  v  II.  r  a  z  r  e  d  u 
p  u  C  k  e  škole"  od  Tkalca.  Od  šolskih  knjig  je  izdal  Petav  Nenín  tretjí  dél 
„geometrije  za  niže  reálke".  Mladíni  namenjena  je  tudi  pesem  „P  r  a- 
vedni  Josip,  sin  Jakov  a",  katero  je  v  Dijakovu  izdal  že  večkrat  omenjeni 
bosenskí  frančiškan  Grgo  Martič.  —  Od  zadnjič  oglašenega  Parčičevega  „t  a  1  i- 
jansko-hrvaškega  rječnika"  ugledala  sta  svet  2.  in  3.  zvezek,  a  od 
Menzín-Zochove  ,,male  enciklopedije"  v  Oseku  6.  in  7.  snopič.  —  O  Bosni 
gotovo  najbolje  sodijo  Bošnjakí  samí ;  zato  je  najbolje,  kar  oní  samí  pišejo  o  ta- 
mošnjíh  razmerah.  Slovence,  kí  se  zanimajo  za  Bosno,  opozarjamo  na  dve  knjižici, 
prvo  ,,Što  misie  muhamedanciuBosní?"  spísal  Je  Kapet  anovič  Meli- 
med  beg  Ljubušak  v  Sarajevu  kot  odgovor  na  znano  Lipsko  brošuro  „sedanjost 
in  bodočnost  Bosne" ;  drugo  „Bosansko-hercegovačko  agrarno  pi- 
tá n  j  e  í  povlastíce  dane  bosanskim  franjevcem  od  pojedínih  sultána",  katero  je 
spísal  Fra  Josip  Dobroslav  Božič  tev  jo  dal  v  Senji  tiskati.  (Cena  60  nov.).  Pri 
ti  priliki  naj  omenjamo  še  dveh  brošur,  kí  se  pečajo  z  drugimi  javnimi  stvarmí:  L, 


Lístek.  676 

Borčič  je  v  Spletú  napísal  razpravo  „Zaključak  sabora  dalmatinskoga 
i  naše  realk  e",  dr.  N.  Selak  v  Dubrovníku  pa  drugo  z  naslovom  „K  a  k  o 
Cnraberland  Cita  naše  raísli ?".  —  Marljíví  pisatelj  hígijenskih  článkov, 
prof.  dr.  Lobmayer  v  Zagrebu,  príobčil  je  zopet  dve  zanímíví  razpravi  „O  zraku" 
(cena  10  nov.)  in  „v  e  g  at  a  r  í  j  anc  i",  v  tem  ko  je  dr.  Gjurkovečki  izdal  II.  in 
III.  del  že  oglašenega  „zdravoslovja  djet  e  t  a".  — 

„Letopis  matice  srpske"  v  Novem  Sadu  prináša  v  prvem  zvezku  za  leto 
1886.  (knjiga  145)  naslednje  sestavke:  „Fízika  u  Srba".  Napísao  prof.  Števa  Milo- 
vanov.  —  .,DčítelJska  škola  u  Crnoj  Gori".  Od  Mite  Neškoviía.  —  „Pojave  pri  grag- 
jenju  bermeta  (pelinovca)  i  odregjivanje  ekstrakta".  Od  Mita  Petroviča.  —  „Zlatoust 
despota  Lazára.  Opis  starog  rukopisa".  Od  Stojana  Novakoviča.  —  „Vladisláv  kralj 
ugarski".  Istorijska  ti-agedija  u  5  činova.  Napisao  Nikola  V.  Gjorič.  —  „Srpske  ná- 
rodne pripovijetke  iz  Gornje  Krajine''.  Skupio  ih  VJadimir  Krasič.  —  „Književnost"  : 
Zákon  za  osnovne  škole  u  knjaževini  Crnoj  Gori  od  13.  septembra  1884.  Ocena 
M.  Neškoviča.  —  Čitulja :  Hristofor  Šifman.  Matica  Srpska:  Izvodi  iz  zápisníka 
književnog  odbora  í  odeljenja  1884.  godine.  F.  H. 

Poziv!  Duševní  in  materijalni  napredek  národa  je  le  mogoč  na  podlogi 
dobre,  domaCe  in  šolske  vzgoje.  V  to  treba  národ  ustno  in  písmeno  pouCevati 
tudi  izven  šole,  kar  se  najlože  doseže  po  društvih  in  z  razširjevanjem  primernih 
spisov.  V  zadnjem  obziru  pa  nam  pomanjkuje  slovenské  pedagogične  li- 
teratúre. 

Da  se  tému  nekoliko  pomore,  ustanovilo  se  je 

„Pedag-ogiško  društvo" 

za  učitelje  in  šolske  prijatelje,  s  sedežem  v  Krškem. 

Namen  tému  društvu  je  poleg  nadaljnega  izobraževanja  učiteljev  —  sos,ebno 
teženje  po  tem,  da  se  v  vseh  stanovih  národa  probudí  zanimanje  in  volja  za  pravo 
vzgojo  in  za  potrební  pouk  mladine. 

Ta  namen  se  ima  doseči  sosebno  a)  z  večkratnim  zborovanjem  društva  \ 
različnih  krajih,  kjer  se  bode  vpričo  národa  popularno  razpravljalo  o  solí  in  o 
dómu  ter  o  njinih  vzajemnih  odnošajih  s  posebnim  obzirom  na  boljšo  vzgojo  mla- 
dine; b)  s  priobčevanjam  primernih  spisov  v  posebnem  glasílu,  v  ,Pedagogič- 
nem  letniku",  katerí  se  bode  brezplačno  delil   društvenikom. 

V  „Pedagogičnem  letniku"*  se  ima  polagoma  priobčiti  tudi  tako  potrebná  in 
pogrešana  slovenská  „Pedagogika". 

Primeren  del  čistega  dohodka  se  bode  izročal  „Društvu  sv.  Cirila  in  Metoda 
v  Ljubljani". 

Podpísaní  odbor  se  s  tem  obrača  do  vseh  uCiteljev  in  šolskih  prijateljev  s 
prošnjo,  da  s  svojim  obilim  pristopom  omogočíjo  izvršitev  te  vzvišene  ideje.  Letní 
^onesek  znáša  1  gld. 

P.  n.  pedagogični  in  drugi  pisatelji  pa  se  uljudno  prosijo,  da  blagoizvolíjo 
društveno  namero  podpiratí  s  prímernimi  spisi  za  „Peda  gogični  1  e  tni  k".  Le-ti 
rokopisi,  kakor  tudi  doneski,  naj  se  blagovoljno  pošíljajo  odboru  ,  Pedagogi  škega 
društva"  v  Krškem. 

V  Krškem,  dné  8.  avgusta  1886. 

Pr.  Gabršek,  J.  Ravnikar, 

prvosednik.  tajuík. 
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J.  Kalan:  Šah. 


Sa 

Urednje  Janko  Kalan 

XXVIII.  nalo^a. 

Zložil  J.  ChocJwlouš  v  Podraoklih. 

(Svetozor.) 
Črnl. 


h. 

v  Vélikih  LaSčah. 


a      b      c      d      e      f 


Beli  naredi  mat  v  3  potezah. 

Rešitvi 
nalog  v  7.  zvezku  „Lj.  Zvona". 

XXVI.  naloga.*) 

(L.  Noacka.) 
Bell.  Črni. 

1.  S  d4— c6  f6Xe5 

2.  S  c6— e7!  Ke4  — d4aliSf4 

3.  D  el— b4  mat. 

ali    h4t 

Baš  takó  dá  beli  mat,  ako  potegno  črni 
2.  S  e8 — fC  ali  d6 ;  ako  pa  vleče  črni  v  prvi  po- 
tezi   drugače,    odloča  2.  D  el — b4    ali   h4.    N.  pr. 

1 K  f4 ;  2.  D  h4,  fe5  : ;  3.  S  ce7  t    in    mat; 

ali :  1  .  .  .  .  f5  ;  2.  D  b4 1,  K  d6 ;  3  D  d4 1  in  mut. 
Z  malirai  pripomočki  se  je  posrečilo  umetniku, 
ustvariti  jako  prijotno,  lepo  kompozicijo ! 

XXVII.  naloga. 

(Saholjuba  v  Gorici). 

1.  D  c7— c2!  K  g4— h3 

2.  D  c2— cSf  mat. 

Na  druge  poteze  črnega  dá  beli  z 
damo  na  dl,  f6  ali  g2  mat. 


*)  Glej  popravek   v  8   štev.    „Lj.  Zvona"    na 
512  stráni  I 


Precej  skrita  prvá  poteza  in  čiate  p.a  razno- 
vrstne  matne  pozicije  80  jedro  te  nnloRe,  ki  v 
marsióem  gpomiiija  na  i)rekr»8no  nalo^o  W.  A. 
Shinkmana:  Iíeli :  K  bi,  ])  h2,  li  fl,  S  b:  ;  črni: 
ÍC  b4  ;  K  a4,  b3,  d4.  Mut  v  2  potezah  z  1 .  J)  li2— f2. 

.5.  partija. 

Igrana  v  Novem  Orleanu  v  2!).  dan  snšca 
1886.  1.  To  je  zadnja  partija,  ki  sta  jo  bila  igrala 
Steinitz  in  Zukertort  v  znanem  „matšn"  ;  pri  m 
,,Lj.   Zvon",  str.  320. 


Steinitzev 

gambit. 

Bell. 

črnl. 

Steinitz. 

Zukertort. 

1. 

e2— e4 

e7 — e5 

2. 

S  bi— c3 

s  b8— c6 

3. 

f2-f4 

e5Xf4 

4. 

d2— d4 ' 

d7— d5 

5. 

e4xd5 

D  d8-h4t 

6. 

K  el— e2 

D  h4— e7t 

7. 

K  e2— f2 

D  e7— h4t 

8. 

g2-g3 

f4Xg3t 

9. 

K  f2— g2 

S  c6xd4 

10. 

h2xg3 

D  h4— g4 

11. 

D  dl— elf 

L  f8-e7 

12 

L  fl— d3  2 

S  d4— f5 

13. 

S  gl-f3 

L  c8-d7 

14. 

L  cl— f4 

f7-f6 

15. 

S  c3— e4« 

S  g8-h6?? 

16. 

L  f4xh6 

S  f5xh6? 

17. 

T  hlXhe 

g7Xh6? 

18. 

S  e4xf6 

K  e8-f8 

Črni  se 

podá. 

Opomnje. 

1.  Po  ti  potezi,  katero  je  izumil  Steinitz, 
imi  partija  imé.  Poteza  pa  v  praktični  igri  ni, 
da  bi  jo  priporočali,  kajti  pride  vsied  njé  beli 
kralj  kmalu  v  zadrego.  V  Iiondo"8kem  Jturnlrji, 
1883.  1.,  igral  je  Steinitz  to  igro  proti  Cigorlnu 
in  proti  Englischu,  pa  se  ni  dobro  obneala,  ker 
je  izgubil  obé  partiji. 

2.  Ako  12.  Th  4,  sledilo  bi :  S  c2 :  ;  13.  D  e5, 
D  f5 1  in  črni  je  na  boljem. 

3.  IK'li  ima  za  žrtvovanega  kmeta  jako  dobro 
razvito  igro  ter  popad  CAngriff).  A  naslednja  po- 
teza črnega  je  jako  slabá ;  tfi,  ali  pa  vsaj  ná- 
mestí 17 g7Xh6  je  bila   O — O — O    p»č    bolj 

uméstna.     Ysled  17.  poteze   pa  izgubode   črni  — 
j  tak  že  oslabljen  —  se  damo. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen   v  veliki    osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  6  gld.  60  kr.  na  leto. 

Fosamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  nrednik  :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  vLjubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  ulicah,  14. 

Tiská  „Národná  Tiskarna''  v  Ljubljaui. 


Štev.  lo. 


jubljaixsKi^' 


a.;' 
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Leposloveri  in  znanstveri  lísť 


v  Ljubljani,  1.  októbra  1886. 


Leto  VI. 


Proximus  tuus! 


(  Bogdanu  odpraví  se  revež  Adam, 
Gre  prosiť  ga  nujne  pomoci. 
,Prijatelj,  potreba  priganja  me  k  Vam, 
Družina  domá  solze  točí! 
Posodi,  prijatelj,  mi  nekaj  srebrá, 
Da  rešil  se  bom  oderuha; 
Da  kúpim  si  moke,  da  skuham  soka, 
In  spečem  otrokom  še  kruha. 
Odkar  je  bil  božič,  še  nisem  šel  v  mlin, 
In  nisrao  še  kruha  imeli, 
Tem  več  pa  prebili  smo  vsi  bolečin; 
Solí  celo  v  hiši  ni  celí! 
Že  v  tretje  zasijal  sinoči  mi  bied 
Je  mešec  na  gladne  otroke, 
Kjer  lakôt  je  vtisnola  žalosten  sled, 
Sled  béde  in  tóge  globoke. 
Po  časnikih  čita  se  tvoje  ime, 
Slaviš  se  dobrotníkom  javnim;' 
O  prosím,  posuši  še  moje  solzé, 
Podpri  me  v  življenji  težavnem!"  — 
.,0  žal,  prijatelj,  prišel  bi  bil  prej, 
Sedaj  pač  mi  dojdeš  prekasno. 
Pokríj  se ;  —  za  manoj !  —  tu  v  knjigo  poglej, 
Tu  vse  je  zapisano  jasno: 
Pred  tednom  poslal  sem  stoták  v  samostan, 
Da  kúpi  se  mašna  obleka 
Za  maše,  kí  bodo  se  brale  však  dan 
Za  gi-ešnega  mene  človeka! 
Zvonik  se  popravljal   bo  drugo  pomJad, 
Prenizek  nam  zdĺ  se  po  fari ; 
Odštel  sem  mu  svoto  v  povišek  práv  rad, 
Skopuštva  me  sam  Bog  obvari ! 


Zato  ne  zaraeri,  prijatelj  Adam, 
Da  danes  ne  morem  ti   vstrečí! 
Resnično,  tvoje  poštenje  poznám 
In  vem,  da  ne  gre  ti  po  sreči !" — 

Adam  se  zahvali  in  dalje  hití, 
Da  pi'ide  k  sosedu  Hvalanu, 
Pomoci  poprosí  ga  solzníh  očíj: 
„Pomagaj,  prijatelj,  zemljanu! 
Nesreča  me  tare  od  mraka  do  dné 
In  béda  od  dneva  do  mraka; 
Fosuši,  prijatelj,  družini  solzé, 
Ki  tožna  doma  jíh   pretaka. 
Posodi,  posodi  mi  nekaj  drvá, 
Da  v  hiši  peč  mrzlo  ogrejem ; 
Družina  nedolžna  mi  tam  trepetá, 
Drva  tí  spomladi  odštejem."   — 

„Piújatelj,   da  nisi  prišel  mi  poprej. 
Práv  žal  mi  je,  rad  bi  tí  vstregel. 
Tu  bila  so  —  mebto  je  prazno  —  poglej, 
Sinoči  je  hlapec  zapregel 
In  peljal  jih  tjä  je  na  blížnjo  goró, 
Kjer  so  se  kresovi  kurili, 
Kresovi  velikí  za  slavno  glavó ; 
Bog  tebi  pomaga  naj  v  silí!" 

Solzó  si  obriše  in  dalje  hití  — 
Do  svojega  brata  prihodí 
In  prosí:   , Oh,  braté,  kri  moje  krvi, 
Usmiljen,  brat,  danes  mi  bodi! 
Odpil  mi  srce  in  odpri  mi  roko, 
Hvaležen  ti  bodem  do  groba 
In  veční  Bog  tisočkrat  plačal  ti  bo, 
Ko  zdavna  že  jaz  bom  —  trohnoba. 
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Proximus  tuus  ! 


Dnižina  domá  mi  od  glada  medlí  — 

Na  slami  mi  deca  premira, 

Raztrgana  deca,  in  milo  ječí  — 

V  obupu  mi  žena  nmira. 

O  daj  mi,  moj  bratec,  kos  kniha  za  njó, 

Obleke  za  góle  otroke! 

Domov  se  povrnem  koj   z  mirno   vestjó, 

Vse  rešim  iz  tóge  globoke." 

A  tudi  pri  brata  je  prosil  zamán 
Pomoôi ;  oj,  kje  si  rešenje ! 
K  večeru  še  nagnol  že  kratek  je  dan, 
Marijno  se  čuje  zvonjenje. 
Obupan  Adam  od  brata  hití, 
In  sivá  megla  ga  objame; 
Razbeljeno  čelo  mu  ona  hladí, 
Usmiljena  v  varstvo  ga  vzame.  — 
Na  križempotu  sredi  poljá 
Adam  nesrečni  se  zgrudi ; 
Utrujena  noga  koraka  ne  dá, 
Premrll  so  drugi  vsi  udi. 
Tako  zapuščen  na  sredi  poljá 
Omagan,  utrujen  premira: 
Čutečega  zánj  pač  ni  ga  srcá, 
Še  brata  oko  ga  prezíra! 
Le  mrak  večerní  sivomeglén 
Usmiljen  trpina  pokriva, 
Hladí  obraz  mu  smrtnozelén, 
V  težavah  že  pót  ga  zaliva. 
O  smrtni  pót,  ti  mrzli  pót, 
O  kani  na  srce  mu  vroče ! 
In  tam  mu  ohládi  žareči  kot 
Družinske  Ijubezni  prevroče ! 
Pogási  ti,  kar  v  njem  gorí, 
Trpeti  mu  več  ni  inogoče! 
Družina  mu  lačná  domá  medlí 
In  ni  je  usmiljene  koče! 
Ljudij  je  Ískal,  a  našel  zverí 
Oblečené  v  svilena  krila, 
A  v  prsih  trd  jim  kameň  leží, 
Ki  ni  ga  Ijubezen  stvarila. 
Zato  pa  je  tudi  ne  pozná 
Ljubezni  na  zemlji  do  brata 
In  če  ga  je  konec  —  le  bode  naj  ga, 
Povsod  so  zaprta  mu  vráta.  — 

Po  mrzlem  polji  pride  Gobár, 
Cez  ramo  mu  visí  bisaga. 
Ves  dan  je  prosil  za  božji  dar 
In  hitel  od  praga  do  praga. 


Povsod  mu  duri  odprte  stojé, 
M(ísá  se  mu  polnijo  vrece; 
Gobár  pa  berači  in  večje  ne  vé 
Nikjer  od  njegove  si  sreče. 
„Oj,  ti  nesreča,  kaj  pa  tó? 
Tu  nekdo  preveč  je  naložil. 
In  to  mu  je  vtrudilo  težko  nogó, 
Da  se  je  po  snegu  položil. 
He,  braté,  kvišku,  hajdi  naprej, 
Jaz,  starí  Gobár,  sem  pri  tebi.  — 
Za  Boga,  Adam,  o  poglej  ga,  poglej, 
In  kar  nič  ne  pride  si  k  sebi, 
Adam,  ná!  —  enkrát  ga  pozri, 

Takoj  se  ti  duša  ogreje. 

Izvrsten  je,  práv  po  slivah  dlší 

In  barve,  kot  voda,  čisteje." 

Adamu  zdravilo  ogreje  kri, 

Čvrsteje  že  bije  mu  žila; 

In  težke  obrvi  odprejo  oči, 

Zavest  se  mu  je  povrnila. 

„O  kaj,  prijatelj,  me  dramiš  i/,  sanj, 

Me  kličeš  v  življenje  težavno, 

Ki  skoraj  sem  že  pozabil  bil  nánj 

Ležé  v  nezavesti  tu  ravno. 

Domúv  sem  hitel  tolažit  ženó, 

Tolažit  nedolžne   otroke; 

In  lakota  je  hitela  z  meno, 

Obupnost  držala  se  roke. 

Tu-lé  sta  pa  padli  naenkrat  obe 

Cez  revriega  mene  —  Adama 

In  lakôt  mi  močna  spodbije  noge, 

Obupnost  pa  davi  me  sama !" 

,,Ná!  le  še  ogrej  si  dušo  enkrat, 
Prigrizni  pa  skorjico  kruha, 
Potera  pa  tvoj  jaz  danes  bom  sviit 
Če  —  ni  te  sram  potepuha." 
Adam  oprt  na  Gobárja  raraó 
Se  vrne  k  nesre'ni  družini, 
Objokano  našla  sta  in  plašnó 
Siroto  v  ti  solzni  dolini. 
Med  tem  ko  Adam  je  pomoci  ískal, 
Denarja,  drvá  in  obleke, 
Bog  smrtnega  séla  je  k  ženi  poslal, 
Ki  s  saboj  jo  vzel  je  na  veke. 
Adam  poskúša  s  tresoôo  rokó, 
Da  košček  trščice  zapáli. 
„Oh,  ata,  li  kaj  za  večerjo  nam  bó  ?" 
Otroci  so  milo  vprašali. 


F.  S.:  Qospod  s /Preseká. 
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„Opoludne  mama  so  nekaj  drobtín 
Za  južno  rekoč  nam  podali: 
Ko  ata  se  vľnejo,  pojdejo  v  mlin 
In  —  padli  so  in  so  zaspali." 
Berač  med  tem  pa  božjc  darí 
Pokladá  otrokom  na  slamo. 


„Otroci,  Ic  jejte,  kakor  vam  diší, 
V  obilnosti  vsega  iraamo!" 
In  sivo  suknjo  polno  sivá 
Si  sleče,  otroke  odene; 
Adama  še  poln  mošnjiček  podá, 
In  —  zginil  je  v  noč  kakor  pene  ! 
K.  Melan. 


Gospod  s  Preseká. 

Dramatična  povest  v  petih  dejanjih. 
Spisal  F.  S. 

Tretje   dejanje. 

Viteška  dvorana  na  Presekn,  po  stenah  orožje  in  oklepi. 

Prvi  prizor. 

MÍ7ta  (gosposko  opravljena,  od  kraja  plašno) :  Vend.ir  jedenkrát,  da 
po  grádu  pogledam !  To  je  vite.ška  dvorana !  Ťukaj  se  menda  vsaj  kaj 
vidi.  —  Ali  me  ni  nihče  zapažil?  Tako  me  stražijo,  kakor  bi  bila 
jetnica.  —  (Ogleduje  po  dvorani,  vmes  govorí) :  Re.s,  čudná  in  nespa- 
metna  sega  je  ta,  da  mlada  nevesta  prvé  tri  tedne  ne  sme  drugam, 
nego  iz  sobe  na  vrt  in  od  tod  nazaj.  Iz  našega  víta  se  pa  nikamor 
drugam  ne  vidi,  kakor  v  goro.  Ta  gospôda  —  samo  železní  vitezi  — 
tukaj  na  ogerski  meji  imajo  že  bolj  turške  špge  —  tam  na  Turškem, 
pravijo,  da  žena  nikamor  ne  smé.   —  Samo  mfči  in  ščiti. 

A  zdaj  pa  pogledam  skozi  okno  v  beli  svet;  kako  krásna  je  ta 
planjava  —  in  zadaj  sinje  goré!  Kako  podoben  je  ta  kraj  moji  do- 
maôiji !  Moji  domaciji,  katero  sem  zapustila.  Ali  je  še  moja  domačija? 
O  stari  oče,  kaj  morate  trpeti,  zapu.««tila  sem  Vas  brez  glasú.  A  ko  bi 
vedeli,  da  sem  srečna,  i  Vi  bi  bili  veseli.  Pa  saj  kmalu  pridete  sem. 
>  kaj  I  Rfkel  je,  da  je  že  poslal  po  Vas.  Kako  bode  lepo,  kadar  pridete. 
Jaz  gospá,  a  oče  moj  bodo  za  starega  graščáka.  — 

Pa  kje  je  moj  mož?  Tri  dni  ga  že  ni.  Od  doma  je  šel,  pa  ni 
nič  povedal.  Práv  huda  sem  nánj,  ko  ga  tako  Ijubira.  Saj  je  pa  zares 
dober  mož,  i  on  mene  Ijubi.  Tod  po  ti  ravni  česti  mora  priti.  Kar 
tukaj  ga  počakam,  da  ga  že  od  daleč  pozdravím.  (Med  zadnjimi  bese- 
dami je  prišel  gospod  s  Preseká,  katerega  ni  zapažila  ter  jo  opazuje  od 
vhoda.) 
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680  F.  S. :   Gospod  s  Preseká. 


Drug-i  prizor. 

Mina.  Gospod. 

Gospod  (stopi  k  nji) :  Ti  si  tukaj  ? 

Mina  (ga  hoče  objeti) :   Tako  dolgo  te  ni  bilo,   Ijubi  roož ! 

Gospod  (nazaj  stopivší):  Kaj  delaš  tukaj,  ko  ni  še  čas?  Kako  si 
prišla  sem  k  aj  ?  Prelomila  si  šege  naše  zemlje,  a  zato  ti  bodi  kazen, 
da  te  ne  poljubim. 

Mina:  Dolgo  te  ni  bilo  in  nisem  vedela,  kaj  bi  počela,  pa  sem 
prišla  práv  sedaj  v  to  dvorano. 

Gospod:  Bil  sem  pri  sosedih,  a  danes  pridejo  v  gostí  semkaj. 
Seznanil  te  bom  ž  njimi  tukaj  v  ti  dvorani.  Pripravljena  bodi!  Sedaj 
pa  pojdi  v  svojo  sobo  ter  čakaj  povelja  mojega. 

Mina  :  Trd  si  danes  in  osoren,  a  jaz  ubogam. 

Gospod:  Pojdi  (pod  pázduho  jo  pelje  do  vrat  dvorane,  potem  se  vrne). 
Kraja  ni  spoznala.  Komedija  bo  popolná.  Hlapci! 

Tretji  prizor. 

Od  kraja  gospod  ;  —  dva  hlapca. 

Gospod:  Vitezi  sosedje  pridejo  danes  v  gostí.  Prinesite  mizo  sem 
in  stole.  Najboljše  vino  naj  setoči!  Le  brž,  že  doliajajo.  (Odide ;  hlapca 
nosita  opravo  in  vinsko  posodo  na  mizo.) 

Prvi  Hlapec:  Kod  je  hodil? 

Druffi  hlapec:  Da  te  sliši,  ko  tako  vprašaš,  ubil  bi  te.  To  nam 
nič  mari  ne  sme  biti. 

Prvi  hlapec:  To  pa  menda  smem  povedati,  da  bomo  danes  tudi 
mi  pili. 

Drugi  hlapec:  To  pa  to,  in  „živio"  bomo  kričali,  ko  se  bodo 
gospôda  stráni  vozili. 

Prvi  hlapec:  Ce  te  ne  vrze  prej  v  temníco. 

Drugi  hlapec :  Naj  me !  Že  so  tukaj  ! 

Četrti  prizor. 

Trije  vitezi  od  jedne,  gospod  od  druge  straní,  hlapca  stopíta  k  izhodora. 

Gospod:  Hvala  vam  in  meni  čast,  sosedje  plemeniti,  da  ste  précej 
prišli.  Moj  dom  je  vaš  dom,  ko  sté  tukaj  —  in  kar  imam,  bodi  vaše, 
ako  poželite. 

Prvi  vitez:  V  tem  grádu  je  gostoljubje  od  starili  že  domá.  In  ti, 
novi  gospodar,  si  vri  sin  očetov. 

Gospod:  Ta  dvorana  vé  zgodovino  mojega  rodu.  "Vitezi  hrabri, 
pozdravljam  vas  ter  izpijem  to  čašo  do  dná.   (Izpijó.) 
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Pm  vitez:  A  jaz,  gospôda  svetla,  pozovem  vas,  da  pijemo  na 
čast  mladému  gospodu  s  Preseká  drugo  čašo.  (Izpijó,  sedejo.)  Obeta  se, 
da  bode  on  zvezda  in  svetisče  naši  družbi.  Skoraj  da  amo  otrpneli,  ko 
smo  tako  daleč  od  ognjišča  dobre  šege  v  rimskem  cesarstvu.  On  prihaja 
od  ognjišŕa.  Iskra  od  plameňa,  ki  tam  gori,  razsvetljala  nam  bode 
emna  pot  of   po'  katerih  hodimo 

Drugi  vitez :  Jaz  se  ne  bodem  ravnal,  odpusti  sosed,  po  tistih 
šegah.  Vem,  da  so  imenitne,  ali  za  tukaj  niso,  za  nas,  ki  smo  ob  róbu 
veliké  dŕžave.  To  jaz  in  mi  že  vemo,  kako  je  tukaj  vladati.  Mi  dajme 
gospodarju,  kar  mu  gre,  ker  moramo,  sicer  smo  slobodní  med  saboj. 

Tretji  vitez:  Kam  ti  misliš.  Starih  pravic  gosposkih  se  nihče  ne 
dotika.  Jaz  sem  in  ti  in  f)n  gospod  na  svojem  —  a  deželni  gospodar 
in  kralj  sta  tú  na  svojem.  V  tem  smo  si  vsi  jednaki  in  si  ne  damo 
sezati  v  gospostvo,  Ce  bi  hotel  to  storiti  vojvoda  in  kralj,  pokažemo 
sami  gospoda.  —  Naš  vrli  sosed  je  hotel  reči,  naj  nam  pokaže  mladi 
drug,  kako  si  tam  slade  življenje,  kako  se  veselé  Ijubezni  ;  naj  nam, 
kakor  je  obljubil,  predstavi  lepo  Mino,  katero  Ijubi  zdaj  po  najnovejših 
dvorskih  šegah. 

Gospod:  Seveda!  Jaz  sem  tudi  tako  poziv  razumel.  Práv  praviš, 
hrabri  sosed,  da  običaji,  ki  vladajo  na  dvoru,  niso  za  nas.  Klanjanje 
dvorjanom  oholim  ter  iskanje  posebne  prijazni  vladarjeve  izpodbija  sa- 
mostojnost  tamošnjim  gospodom.  Že  so  se  je  skoraj  odvadili.  Vedno  se 
naslanjajo  na  deblo.  Ti  na  vladarja  —  drugi  na  glavarja  rodovine,  ki 
se  hoče  v  bodoče  poganjati  za  prestol.  Nam  tega  treba  ni.  Mi  smo 
slobodní.  Dežélni  naš  gospod  nas  v  nič  prisilíti  ne  more,  in  kralj  je 
za  nas  samo  imé.  Nam  je  vse  jedno,  kdo  je  nemški  kralj,  kdo  je 
rímski  ceaar.  Mi  mu  ne  damo  vec  časti,  ko  treba  —  toliko,  kolikor 
mu  gré.  Cím  menj,  tem  bolje.  Pijmo !    (Izpijó.) 

Drugi  vitez:  To  je  bila  odločna  beseda  in  moška!    Zdaj  vem,  da 

si  vreden,  da  stoluješ  na  Preseku.  Cast  bodeš  dežélnim  plemenitnikom. 

Povedi    zdaj    še,    predno   bo    o   ženskih    govorica,    (prvému   vitez  u) :  — 

oprosti  nestrpljivi  sosed !  —  kaj  mislijo  na  dvoru  dežélnega  gospoda  in 

♦  na  cesarskem  dvoru  o  novi  véri  ?  To  veš,  da  mi  smo  jo  vsprejeli. 

Gospod:  Niso  ji  prijazni.  Zato  pa  vsa  gospôda,  ki  bolj  samí  stojé, 
prisezajo  nánjo  in  izpreobračajo  Ijud  svoj.  I  jaz  sem  novovérec,  ker 
z  vami  vem,  da  to  nasprotje  z  vojvodo  in  kraljem  nam  še  dolgo  ohraní 
dosedanjo  samostalnost  —  in  jo  nemara  še  razširi. 

Drugi  vitez:  Tako  je  práv  —  vsi  smo  spoznali  pravo  strán  te 
vére.  V  nebesá  nas  ne  izvleče,  ali*  gospostvo  nam  utrdi.  Presekar,  jaz 
Ti  pijem  na  dolgo  zdravje!  (Izpije.) 
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Prvi  vitez:  Nu,  zdaj  bodemo  pa  vendar  čuli  že,  kako  se  Ijubi 
tam  na  rimsko-nemškem  dvoru,  in  videli  Ijubico,  ki  misii,  da  je  žena. 

Drugi  vitez:   Nu,  zdaj  jo  pa  pripelji! 

Trelji  vitez:  Ali  da  se  spodobno  pripravimo,  izpij  však  svojo 
kupo.  (Izpijó.) 

Gospod:  Précej,  gospôda!  Da  niste  videli  še  tak'e  kmetice,  sem 
vam  porok  —  niti  také  gospé,  kakor  je  ta.  Krasota  in  Ijubeznivost  zje- 
dinjeni  sta  v  nji,  ko  na  Venerinem  lici.  In  tako  nežno  zna  stiskati  na 
mehke  prsi,  da  se  umrjočemu  človeku  v  glavi  zvrtí  in  očaran  pije  slast 
z  njenih  usten. 

Prvi  vitez:  Ha,  tako  zabavo  hvalim.  Cemu  so  sicer  dekleta  iz 
národa?  Meni  se  to  zdi,  kakor  lov  na  divjačino.  Divjačina  ni  za  kmetskí 
golt,  zato  je  naša,  a  lepa  ženská  se  kmetu  ne  spodobi,  da  bi  jo  imel. 
Ker  je  pa  za  to  na  sveta,  da  slúži  môžu  —  mora  služiti  nam.  To  je 
jasno. 

Drugi  vitez:  Glej,  ti  modri  sosed,  ti  bodeš  vednostno  podprl,  kako 
velja  slepariti  dekleta.  In  sleparstvo  je  —  to  se  mora  priznati.  Seveda, 
zeló  zanimivo.  Cestitam  ti,  gospodar  s  Preseká  —  daj,  kaži  nam  malo 
svojo  ženko  ! 

Gospod:  Dá,  jaz  sem  devici  srce  ukanil  in  Ijubi  me  še  zdaj  res- 
nično.  Nu,  jaz  imam  dovolj  te  Ijubezni  —  želim  si  izpremembe.  — 
Dakle,  čujte  gospôda!  Obijubil  sem  žali  Mini,  da  se  ji  bodo  klanjali 
vitezi,  a  kmetje,  da  ji  bodo  donášali  desetino.  Vi,  gospôda  sodelujte 
klanjanju  —  za  kmeta  sem  sam  skrbsl.  Ob  jednem  pa  hočem  vsi  ko- 
mediji  narediti  konec,  kajti  jaz  imam  te  zábave  dosti.  Ako  bi  se  ka- 
teremu  med  čestitimi  gosti  poljabilo  bi  ti  nasled  nikom  Ijubezni  moje, 
naj  se  ji  prikúpi.  Danes  zve,  da  sem  se  je  naveličal  in  da  ni  moja 
žena.  Upam,  dragi  gosti,  da  vam  s  tem  osladim  denašnjo  zabavo. 

Prvi  vitez:  Živel  naš  gostoljubni  prijatelj !  Izpraznimo  čaše  na 
njegovo  zdravje! 

Vsi  vitezi:  Na  zdravje!  (Izpijó.) 

Gospod:  Semkaj  Vam  jo  pripeljem,  malo  potrpite.  (Odíde.) 

Peti  prizor. 

Prejšnji.  Mina. 

Prvi  vitez:    Ta  je   od    vraga.    Jaz  pravim,   da  bode  naš  voditelj. 
Vpeljava  se  izborno.  A  Mini  se  danes  jaz  pridobríkam. 
Träji  vitez:  I  jaz. 
Drugi  vitez:  Že  gresta. 
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Gospod  (pripelje  Mino  za  roko) :  Ne  boj  se,  srce  moje,  tukaj  so 
vitezi,  naši  gostje,  klanjali  se  ti  bode,  Gospôda  tovariši,  mala  moja 
Minka ! 

Dľugí  vitez:  Ta  je  zares  gospá!  Nobene  naših  plemenitih  ne  po- 
znám tako  ponosno  stopajoče. 

Tretji  vitez :  To  je  lepota ! 

Prvi  vitez :  Gospá  milostivá,  vsprejmite  udanost  mojo ! 

Mina:  Gospod  moj  soprog  želí,  da  vas  tukaj  pozdravim.  Dobro 
došli  na  našem  grádu,  plemeniti  sosedje! 

Prvi  vitez:  Gospá,  izvolite  semkaj  sesti !  (Posadí  jo.)  Jaz  sem  Vas 
slnžabnik,  Vaš  rob.  Srce  in  meč  Vam  polagam  pred  noge  —  ukazujte  mi ! 

Mina:  Z  Vašim  srcem  nimam  káj  početi ,  vitez!  Primljam  pa 
Vašo  pomoč  zase  in  za  soproga,  ako  je  bode  treba.  Bog  ne  daj,  da  bi 
je  bilo  treba  kedaj. 

Tretji  vitez:  O  gospá,  Mina,  mala,  žala!  Jaz  pa  pravim,  da  bi  bilo 
še  boljše,  ako  vsprejmete  tudi  njegovo  srce  —  ali  pa  moje,  kakor  Vam 
drago.  Svetel  grád  imam  tudi  jaz  in  bela  pregrinjala  —  za  njimi  se 
tako  skrivnostno  Ijubi.  Krásna  Minka,  i  moje  srce  burno  bije  —  záte 
krásno  dete ! 

Mina:  Vaša  sala,  gospod,  se  mi  ne  zdi  lepa.  Káj  tako  govorite  Vi 
svojim  ženskara  —  oprostite:  Vašim  gospém  in  gospodičnam?  Jaz 
sem  mislila,  da  se  zákon  spoštuje  i  pri  Vas  —  pri  nas. 

Drugi  vitez:  Zákon?  Dá,  gospá  Mina,  ta  se  spoštuje  —  vsaj  na 
videz  —  pri  nas;  kako  pa  pri  Vas  na  kmetih,  tudi  samo  na  videz? 

Mina:  Zdi  se  mi,  da  ga  niti  na  videz  ne  spoštujete. 

Prvi  vitez:  Le  stoj,  Mina  —  o  milostná  gospá  —  zdaj  bomo  na- 
redili  tak  zákon,  da  bode  trajal  samo  tako  dolgo,  dokler  se  bo  komu 
poljubilo.  In  ti,  Mina,  si  menda  prvá  tako  omožena,  zato  se  ti  zdaj  jaz 
ponujara. 

Mina:  Na  te  šále  Vam  ne  znám  odgovarjati. 

Gospod:  Zna  se  ti,  da  nisi  vajena  takih  poklonov.  Ali  tako  je 
naša  šega. 

Mina:  Jaz  se  je  težko  privadim. 

Prvi  vitez:  O,  gospá,  vse  pôjde  s  časom.  Casili  si  človek  več  do- 
mišlja,  nego  je  res. 

Mina:  Tak  človek  ste  pač  Vi,  gospod  vitez,  ki  ste  si  domislili 
celo  nove  vrste  zákon.   Moja  domišljija  se  ne  upa  tako  daleč. 

Drugi  vitez:  Ali  se  ni  Vaša  domišljija  še  nikoli  s  tem  pečala, 
kako  bi  bilo,  ko  bi  ne  bili  več  gospá  s  Preseká,  ampak  nič  več  kot 
poprej  —  samo  žala  Mina? 
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Mina:  S  Preseká?  Jaz  Vas  ne  umem,  zakaj  tako  z  menoj  govorite? 
(Vstane.) 

Prm  vitez:  Mina,  daj  se  objeti  in  —  bodi  moja! 

Mina:  Gospod  soprog,  varujte  svojo  ženo  —  Vaši  pijani  tovariši 
jo  žalijo ! 

Gospod:   Nič  se  ne  boj,  Ijubo  dete   —  vitezi  se  ti  klanjajo. 

Mina:  Ali  jaz  takega  klanjanja  ne  umem  in  ne  trpim !  (Hoče  iti.) 

Tretji  vitez:  Ne  ubežiš  nam,  priderao  za  teboj.  Ti  pôjdeš  známi, 
žala  Mina! 

Gospod  (jo  pelje  nazaj  v  dvorane) :  Vidim,  da  ti  je  dovolj  tega 
poklonjevanja  naših  plemenitih  vitezov.  Nu,  jedna  mojih  obljub  je  iz- 
polnjena.  Počeštili  so  te  plemeniti  gospodje  s  svojo  udanostjo. 

Mina:  Kako  se  danes  strašno  vedeš  proti  meni! 

Gospod:  Pa  jaz  sem  ti  obljubil,  da  ti  pripeljem  očetá  tvojega  na 
grád.  Tudi  to  obljubo  hočem  izpolniti  danes. 

Mina:  O  —  vendar  jedenkrát  —  srčna  hvala  ti  —  pelji  me  k 
očetu ! 

Gospod:   Semkaj  pride,  pozor,  gospôda! 

Mina:  Nikar  —  še  njega  bodo  žalili.  Jaz  grem.    (Hoče  iti.) 

Gospod :  Ostani !   (Stražniku) :  Pripelji  kmeta ! 

Tretji  vitez:  To  bode  zanimivo  opazovanje,  kako  se  bode  vedel 
kmet,  ki  méni,  da  ima  graščáka  za  zeta.  Kakor  sam  graščák  —  kaj  pa ! 

Mina:  Gospod  soprog,  vidiš  —  že  ga  zasmehujejo.  Púšti  me,  da 
grem  k  njemu. 

Gospod:  Ostani! 

Ľrugi  vitez:  K  mizi  séde  in  bratovščino  bomo  pili. 

Prvi  vitez:  Za  viteza  ga  hočemo  udariti. 

Mina :  To  je  grozno !  In  Vi,  gospod,  pustite  zasramovati  mene  in 
potem  še  očeta  mojega?  Kaj  to  pomenja?  Gospodje,  Vi  zlorabite  go- 
stoljubnost ! 

Šesti  prizor. 

Prejšnji,  Podstenec,  katerega  pripelje  strežnik,  ponižno  vstopi,  ne  ugleda  Mine. 

Mina:  Oče!  (Podstenec  je  ne  sliši.) 

Gospod:  Dobro,  da  ste  prišli  précej,  kakor  sem  Vam  ukázal. 

Podstenec:  Ko  ukáže  gospôda,  ubogati  je  kmetu.  Tako  je  bilo  prej, 
tako  bode  menda  tudi  sedaj,   ko  ste  Vi  novi  gospodar  na  Preseku. 

Mina:  Na  Preseku?    Že  zopet,  kje  sem,  moj  Bog! 

Podstenec:  To  je  moje  hčere  glas  !  (Zagleda  jo,  obrnivši  se  za  glasom). 
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Gospod:  Dá,  to  je  VaSa  hči.  čul  sem,  da  jo  iščete  in  da  pravijo, 
da  jo  je  Turek  vzel,  in  da  v  Carigradu  slúži  samému  sultanu.  Ťukaj 
je  pri  nas  in  se  dobro  zabáva.  Le  glejte  jo,  kako  je  gosposka.  Veselje 
sem  Vam  hotel  narediti,  zato  sem  Vas  poiílical. 

Mina:  Odpustite,  oče,  da  sem  Vas  zapustila,  a  ne  povedala,  kam 
grem.  V  skrbeh  ste  bili   —  zdaj  pa  ostanete  tukaj  pri  nas. 

Podstenec:  To  ni  vec  moja  Mina.  Da  bi  jaz  pri  tebi  ostal  —  ti 
naložnica  gosposka  —  in  gledal  sramoto  tvojo  in  svojo?  Le  bodi,  kjer 
si,  s  tem  gosposkim  krilom !  —  Ce  ste  me  samo  zato  klicali  —  zdaj 
sem  pa  opravil,  gospod !  (Hoče  iti.) 

Mina  (bolestno) :  Oh  —  ne  tako  oče  —  povej  gospodar,  da  sem 
poročena  tvoja  žena. 

Prvi  vitez :  Žala  Mina,  s  tvojo  gospoščino  tukaj  gré  h  koncu.  Marí 
vsprejmi  mojo  ponudbo  —  pojdi  z  mano ! 

Podstenec:  Nu,  vidiš,  tako  si  poročena!  Jeden  te  podaja  drugemu. 
Da  sem  doživel  tako  sramoto!    Hujša  je,  nego  bi  te  bil  Turek  vzel. 

Tretji  vitez:  Prekleti  kmet,  zabavlja  —  namesto  da  bi  bil  vesel, 
da  je  gospod  milostivo  upri  svoj  pogled  v  njegov  zarod.  Presekar,  ali 
ga  ne  boš  dal  pretepsti? 

Podstenec:  Jaz  cenira  east,  katero  ste  mi  izkazali,  visoki  gospodje  ! 
Ali  mene  pri  Vaši  zabavi  treba  ni.  Dovolj,  da  Vas  vidi  Bog  —  kazen 
njegova  Vas  zadeni !    (Odíde,  tretji  vitez  skočí  za  njím.) 

Gospod:  Pusti  ga,  naj  gre!  Vedel  sem,  kako  bode.  Zato  sem  že 
poprej  ukázal  hlapcem,  da  mu  jih  nálože  na  pleca,  kadar  pôjde  iz  grada. 

Mina:  Je  li  to  vse  resnica,  kar  vidim  in  čujem?  Strah  in  groza, 
kaj  se  godí  z   menój ! 

Gospod:  Vse  ti  bode  jasno,  Mina,  poročena  moja  žena  — ha,  ha 
—  précej  pride  páter,    ki  te  je  z  menój  poročil.   (Zaklíče) :    Pisár ! 

Sedmi  prizor. 

Prejšnji.  Veper. 

^  Veper:  Pokorni  služabnik  sem,    gospodje!    Aha,    že  vem.    Sedajle 

bode  treba  ti-le  žali  Mini  možjane  poravnati.    Kaj  želi-š  zvedeti,  Minka, 
saj  me  vendar  še  poznáš,  kaj   ne? 

Mina:  Béži,  hudoba!  Je  li  prikazen,  je  li  resnica,  da  sem  na 
Preseku  ? 

Prvi  vitez:  Ta  še  dvoj  i !  Stopi  semkaj  k  tému  oknu!  Vidíš  tam-le 
znani  zvonik  St.  Jarnejski  in  doli  na  hol  mu  belo  cerkev  in  zadaj 
savske  gore! 
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Mina:  Gorjé,  strašno  sem  prevarjena!  Kaj  še  zvem ! 

Veper:  O  zanimivo  stvar !  Ves,  kdo  te  je  poročil?  Jaz!  Umes 
li,  kaj  je  to! 

Mina:  Ti,  pošast,  osleparil  si  Boga,  ko  si  véro  zatajil  in  samostan 
zapustil.  Kaj  bi  mene  ne  —  ubogo  žensko!  Povej,  gospod  s  Preseká, 
ali  kaj  si,  je  li  res? 

Veper :  Jaz  ti  povem !  Sama  ti  si  imela  misel,  da  se  sklepa  zákon, 
ko  smo  tukaj  v  kapelici  igrali  veliko  burko  s  teboj.  Ni  gospod,  ríi 
jaz  nisva  imela  namena,  da  se  zákon  sklene.  Ves  ti,  lepa  Mina  —  tako 
88  sesvedrá  trdim  buticam  pamet,  da  se  potléj  ne  branijo  tega,  za  kar  so. 

Mina:  Spoznávam  —  istino  govoriš.  Ze  menih  si  kázal,  da 
nisi  pridá  —  da  si  to  storil,  ti  je  podobno  in  vérujem.  In  ta  gospod 
iz  daljne  tujine,  ki  me  je  iskal  po  vsem  svetu,  da  je  —  slepar!  O  volk, 
ki  te  zdaj  črtim  iz  vse  duše;  —  in  prej  sem  ga  Ijubila  —  Ijubila  — 
oh,  nesrečna  ženská!  (Zgrudi  se  na  stôl.) 

Gospod:  Zdaj  veš,  kuj  si  bila  in  kaj  si  zdaj  —  tukaj  na  grádu. 
Tvoj  stari  práv  pravi  —  ťi  si  naložnica.  Hm,  Mina,  kako  si  tudi 
mogla  misliti  ti  —  kmetská  hči,  da  te  išče  in  vzame  gospod?  Lepa 
si,  kot  rosná  roža,  res  je,  a  rože  se  naveličamo  in  vržerao  jo  stráni. 
Jaz  sem  tebe  utrgal,  kakor  lepo  rožo,  ali  sedaj  te  nečem  vec.  Zdnj 
veš,  kaj  si!  Vendar  ne  misii,  da  te  vržem  stráni,  kakor  rožo.  V  grádu 
ostani  in  moja  bodi,  kakor  do  sedaj.  To  sevéda,  moja  Ijubica  bode 
tako  čislana  tukaj,  kakor  bi  bila  in  bode  nekdaj  gospodinja  tega  grada. 
Pótlej,  seveda,  ko  pride  pravá  gospodinja  —  ti  je  pot  odprt.  Ali,  ôe 
mi  poves,  kje  bodeš  —  še  potlej  te  kedaj  obiščem. 

Prvi  vitez:  Mina,  slišiš,  grád  moj  ti  je  odprt  —  kadar  prideš, 
odprt  —  zmerom  odprt! 

Tretji  vitez:  Vidiš,  Mina,  kako  bi  bilo  práv,  da  vsprejmeš  naše  po- 
nudbe.  Pridi  v  moj  naročaj.  (Hoče  jo  objeti.) 

Mina  (ga  sune) :  Stráni,  nesramni  pes ! 
\  Drugi  vitez:  Nu  vidiš,  Mina,  slabo  se  ti  nikakor  ne  more    goditi. 
Le  potolaži  se,  pa  veselá  bodi.  Gospôska  si  vendar-le,  tako  ali  drugače. 

Gospod:  Le  na  tebi  je,  da  se  izpoloi  tretja  moja  obljuba.  Ce 
ostaneš  pri  meni,  bodo  ti  kmetje  nosili  desetíno.  Tudi  če  vsprejmeš 
vabila  mojih  Ijubih  tovarišev  zaporedoma,  bode  velik  de!  desetíne 
tvoja  last. 

Mina:  Kaj  še  tukaj  delám  in  poslušam,  ko  me  zasramujejo.  O, 
gorjé,  gorjé!  Pravite,  da  ste  vitezi,  pa  vas  ni  sram  trpinčiti  ubogo 
žensko  ter  pästi  se  ob  njeni  bolesti.  Goljufi  ste  in  sleparji  —  ne 
vitezi!  (Odide.) 
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O  smi  prizor. 

Prejšnji  brez  Mine. 

Veper:  Gospôda,  za  také  usluge  sem  vam  vedno  na  službo. 
(Hoče  iti.) 

Gospod:  Stoj,  tukaj  ostani,  pisár,  zaslúžil  ai,  da  z  nami  piješ. 

Prvi  vitez:  Tebi  je  bil  sam  vrag  za  kuma,  ko  so  te  krstili.  A  ta 
ženská  utegne  uiti. 

Gospod:  Ako  želiš,   zadržím  jo. 

Prvi  vitez:  Vzamem  jo  s  seboj. 

Gospod :  Dobro !  Précej  ukážem  slugi. 

Veper:  Veliko  čast  mi  izkazujete,  gospôda  svetla!  Svojega  kuma 
se  tutim  vrednega.  Hočem  pokazati,  da  sem  vreden,  da  pijem  v  vaši 
svetli  družbi.  Stáva  velja.  (Tretji  vitez  se  pijan  zgrudi  pod  mizo.)  Ta 
ne  bode  videl  moje  umetnosti.  Koliko  ste  izpili,   gospôda,  danes? 

Druffi  vitez:  Točaja  vprašaj,  ki  je  nosil  vino. 

Vejjer:  Kolikor  ste  vi  skupaj  spili  s  tem-le  vred,  ki  pod  mizo 
leží,  spil  bodem  jaz  zdaj-le  sam  Ako  ne,  plačam  cekin,  ali  vino  mo- 
rate  dati  vi. 

Gospod:  Vino  dam  jaz,  ali  če  ne  izpiješ,  zlili  ti  ga  bodemo  po 
šili  v  grlo  —  znáš !  Bahanje  bodemo  kaznovali.  In  cekin,  katerega 
izgubiš,  plačaš  novovércu  v  cerkev  za  kazen,  da  si  bil  nekdnj  samostanec. 

Dnigi  vitez:  Da  ni  bil,  ne  predlagal  bi  také  stave.  Dobro,  da  no- 
vovérci  nimajo  takih  pivcev.  Sami  bi  nam  izpili  kapljo  božjo,  a  mi  bi 
imeli  suha  grla,  ko  je  vendar  dobro,  da  si  je  človek  časih  malo  na- 
moéi.   (Vstane  in  se  máje  proti  vratom,  gospod  in  prvi    vitez  za  njim.) 

Gospod:  Sedaj  pa  v  klet!  (Odidejo.) 

Deveti  prizor. 
Veper  (sam):  Nu,  tedaj  pa  pojdirao  v  klet.  Jaz  najrajši  izpod 
pipe  pijem.  Pipa  je  bila  moja  vera,  še  predno  sem  se  pomenišil,  in  je 
še  danes.  Kjer  iraa  pipa  širjo  cev,  tam  je  moja  vera.  Jaz  bi  bil  tudi 
težko  kedaj  izstopil  iz  saraostana,  da  me  niso  odstavili  od  kletárstva. 
^Preveč  sem  ga  sam  izpil,  pa  so  mé  odstavili.  A  potlej  sem  se  vidno 
sušil  —  pa  nisem  mogel  pomagati.  Kar  pride  nová  vera.  Pustil  sem 
jih,  staré  menihe,  pa  sem  prišel  semkaj-le  na  Presek  za  upravnika  in 
pisárja,  kjer  ga  zopet  pijem  —  pijem  —  pijem!  (Odide  za  ónimi.) 

Deseti  prizor. 
Mina  (pride  v  kmetski  obleki,  plašno  gledaje,  je  li  sama) :  Minile  so 
sanje,  stráni  tiste  čape  gosposke  —  izginila]  je  ž  njimi  Ijubezen  iz   tega 
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srca!  Oh  —  kako  je  to  strasno  bolelo!  Ali  sedaj  hočem  osveto.  Prej 
pa  móram  uiti.  Brez  orožja  ne  prídem  skozi  vráta.  Ťukaj  mora  káj 
pripravnega  biti.  Aha,  to  bo  záme.  (Sname  bodalo  s  stene.)  To-le  mi 
naredí  pot!  Tako  goto  vo  prederem  vratarja,  ako  me  bode  zadržaval, 
kakor  gotovo  so  ti  psí  umorili  dušo  mojo.  Naložnica  (strese  se  pri  tem 
imeni)  —  takó  so  mi  rekli.  Strašno  imé!  Da  bode  mera  polna,  da  do- 
vŕšim, kar  so  drugi  začeli,  hočem  biti  še  —  morilka!  Dva,  tri  — 
kaj  zato!  Koliko  so  ti-le  poklali  Ijudij,  koliko  so  požgali  koč!  Oh,  oče, 
hočem  ti  pokazati,  da  si  krivo  mislil  o  meni.  (Ležečega  viteza  ugleda, 
ki  se  je  genil) :  Kaj  je  to  ?  Človek  —  a  pijan  vitez.  Ta  ťukaj  leží, 
drugi  ležé  pod  sodi  v  kleti,  in  družina  je  tudi  pijana.  Sedaj-le  je 
pravi  čas.  Sivi  grád  —  še  me  vidiš,  ali  takrat    zmagálko.    (Odide.) 

(Dalje  prihodnjiC.) 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

30.  Doktor  Benk. 
|rišel  je  úkaz,  da  se  morajo  gozdi  v  podgorji  južnih  Gorjancev 
ra:ídeliti.  Največje  in  najboljše  riže  so  ostale  kakor  povsod 
graščákom,  vendar  so  dobili  tudi  kmetje  za  svoje  potrebe  do- 
volj  drv  in  lesa.  Novomeščane  so  hoteli  gospôda  odbacniti  brez  deleža, 
ali  tudi  oní  so  se  poganjali  in  pravdali  takô  vspešno,  da  so  si  pri- 
borili  z  mnogim  papirjeni  in  črnilom  nekoliko  sto  oral  tiste  nekdaj 
prekrásne  hoste.  ki  se  zove  Rasno.  Prej  puste  in  mŕtve  „loze"  so 
oživele.  Na  vseh  koncih  in  krajih  je  zapela  sekira:  graščáki,  kmetje 
in  meščanje  so  se  jeli  kósati,  kdo  bo  podrl  več  bukev  in  opustošil 
prvi  košato  svojo  lastnino. 

Dolenjke  so  iznajďine  in  obrtne  žene.  Vrstnica  moja,  blaga  Be- 
linka  hodila  je  z  môžem  svojim  veliko  let  po  širokem  svetu.  Najdalje 
sta  delala  in  beratala  na  Hrvaskem.  Obogatela  baš  nista,  ali  kúpila 
sta  si  obilo  vsakega  pohištva  in  blagá  in  v  zagrebški  hranilnici  sta 
imela  spravljenih  celih  osem  sto  goldinarjev.  Po  moževi  smrti  se  je 
vrnila  vdova  z  jedino  hčerko,  ki  je  ostala,  v  rodno  svoje  Podgorje. 
Žena  ni  bila  več  mlada,  dopolnila  je  štirideset  let.  Ali  kdor  je  videl 
nje  čedni  obraz,  svetle  oči  in    ponosno    hojo,    mogel  je   misliti,    da   je 
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prekoračila  komaj  trideseto  leto.  Delo  jo  je  še  zmerom  veselilo,  za  po- 
šten  dobicek  se  ui  ustrašila  nobenega  truda.  Ko  je  začula  neskončno 
razbijanje  po  vseh  hostah,  mislila  je  sama  v  sebi:  drvarji  se  péhajo 
in  pote  od  rane  zore  do  mraka.  Také  Ijudi  rado  žeja ;  med  njimi  bi 
se  dalo  dobro  krčmáriti.  Pili  pa  bi  v  slast  tudi  gospodarji,  ki  nadzirajo 
sekáče,  in  tuji  gospodje,  ki  dohajajo  od  vseh  stranij  kupovať  les  na 
stoječem.  Treba  poskusiti!  Kar  je  Belinka  zamislila,  storila  je  vselej 
brez  oklevanja.  Blizu  velikanskega  gozda  Padeža  je  dobila  za  majhen 
denár  kočico  z  dvema  izbama  in  prostorno  kletjo.  Ko  je  hišo  in  klet 
uredila  in  opravila,  šla  je  v  Semič  sama  po  vino  in  ob  meseci  je  jela 
točiti.  Pivcev  je  imela,  da  se  je  vse  trio.  Z  vinom  in  s  ceno  so  bili  po- 
polnoma  zadovoljni,  grajali  pa  so  krčmarícO;  da  se  ž  njo  ne  more  člo- 
vek nič  pomeniti  in  pošaliti,  da  ne  zna  práv  niti  obgovarjati  niti  od- 
govarjati.  Krčme  se  je  prijelo  nevarno  ime :  „pri  Puščobi".  Mnogi  gostje 
so  prišli  samo  jedenkrát.  Ker  se  j  im  je  pri  molčeči  Belinki  prehudo  to- 
žilo,  niso  se  oglasili  nikdar  vec. 

Krčmaríca  je  to  slabost  svojo  dobro  poznala,  ali  se  je  ni  mogla 
odkrižati.  Bridko  je  žalovala  radi  nje  in  dostikrat  je  velela,  da  bi  dala 
polovico  imetka  tistemu,  ki  bi  ji  razvezal  okorni  jezik.  Bábnica  ni 
bila  topa,  nikar  bebasta.  V  bistri  glavici  ji  je  tičalo  vse  polno  slanih 
šal,  veselih  pozdravov  in  krhkih  odgovorov,  ali  kaj,  ko  ji  ni  prišel  no- 
beden  o  pravem  času  na  misel  in  ni  mogla  nobenega  tako  zvesti,  da 
bi  bil  kaj  zalegel.  Ljudje  so  jo  obsodili  krivo,  da  se  iz  napuha  neče  ž 
njimi  pomenkovati.  Krčme  njene  so  se  ogibali  čimdalje  bolj,  marsikdaj 
po  cele  dni  n  i  bilo  nobenega  pivca.  Ko  je  minilo  leto,  izračunila  je 
Belinka,  da  je  potočila  v  njem  komaj  petdeset  véder.  O  takem  skupičku 
se  ne  dá  lahko  ni  živeti,  ni  umreti. 

Neki  zimski  dan  stopi  v  to  zapuščeno  krčmo  bradát  gošpod  vi- 
soke  rasti  in  mocno  zagorelega,  suhega,  jako  odurnega  obraza.  Sloko 
truplo  si  je  zavil  v  dragocen,  rudeč  plašč,  glavo  pa  mu  je  pokrivala 
šiljasta  kučma,  kateri  se  je  prelepo  svetila  kodrasta  dlaka.  Tujec  séde 
v  plašči  za  mizo.  Ko  je  položil  roke  pred  sé,  zapažila  je  Belinka,  da 
^ima  silno  dolge,  grdó  začrnele  nohte.  Bila  je  uverjena,  da  je  prišel  k 
nji  kak  bogat  usajarski  mojster.  Čudni  gost  zakliče:  „Liter  vina!"  Krčma- 
ríca mu  ga  hitro  prinese.  Izpivši  ga  na  dušek  velí  nekako  zaničljivo : 
„Kapljica  je  pitná,  ali  mi  se  zdi  precéj  nedolžna.  Moj  želodec  se  je  na- 
vadil  mocnejším  vinom.  Dajte  mi  še  jeden  liter!"  V  dva  dúška  je  po- 
cedil  tudi  tega  in  zahteval  tretji  liter.  Skoraj  pa  se  pokaže,  da  sémiško 
vino  ni  samo  dobro,  ampak  tudi  jačje,  nego  je  prihodnik  mislil.  A7elo 
líce  mu  zažarí  in  život  in  dušo  mu  pievzame  dívja  veselost  in  pohot- 
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nost.  Zaljubljeno  začne  upirati  drobné,  črne  svoje  oči  v  brdko  in  obilno 
krčmaríco.  Primši  jo  za  desnico  zareží  se  prijazno :  „Videl  sem  že  ve- 
liko  lepih  ženskih,  ali  tako  pripravnili  in  Ijubkih,  kakor  ste  Vi,  še  práv 
malo.  Srce  ste  mi  ugreli  o  prvem  pogledu.  Bodite  moja  Ijubica,  pa 
bova  pila  zajedno  ne  takega  cúckovca,  kakor  je  ta,  nego  žiahtnega  vi- 
vodinca  in  raoslavinca  in  zalagala  bova  nebeško  dišečega  hrvaškega 
purána,  ha,  ha,  ha!  in  oblekel  Vas  bom  v  mehko  šumečo  svilo  in  bar- 
šun,  da  Vam  bo  zavidala  vsaka  kneginja." 

Belinka  odskoči  od  kosmatina  in  sezagrohotá:  „Kazno  je,  da  so 
Vas  mlade  gospodične  zapodile,  dragače  bi  se  ne  lotili  zamazane  kme- 
tiške  starké.  Ali  móram  Vam  povedati,  da  si  za  tak  lov  niste  kraja 
dobro  izbrali.  Podgorci  se  drzé  še  vedno  staré  šege,  po  kateri  Ijubijo 
in  se  smejo  Ijubiti  samo  deklefca,  me  matere  pa  moramo  skrbeti  za  otroke 
svoje,  ob  jednem  pa  tudi  misliti  nekoliko  na  svoje  vzveličanje  in 
na  Bogá." 

O  ti  sveti  besedi  se  je  pijani  gost  ostudno  zapáčil  in  zadrl  srdito : 
„Fiii,  nisem  vedel,  da  ste  tercijalka.  S  takimi  avšami  se  vrag  ne  po- 
govarja  z  veseljem.  Krátil  si  bom  čas  rajši  s  kako  mično  pesemco." 
Začel  je  tuliti  jedno  tistih  zmetenih  in  nezmiselnih  popevk,  ki  ugajajo 
takim  negódnim  dobro voljcem :   „Srčka  je  Ijubega  —  Fanta  'ma  druzega 

—  Ljúbiť  je  práv  lahkó  —  Če  je  dekle    zato    —    Če    pa  dekleta    nej 

—  Pójd'mo  naprej."   — 

Belinka  ga  iistavi  resno :  „Ce  ne  boste  peli  pametnejšíh,  boste 
morali  iti  res  naprej  ali  pa  nazaj.''  —  Tujec  se  ne  zmeni  nič  za  ta 
opomin  nego  zakroži  z  ostrim,  cvilečim  glasom:  „Micka  mi  teče  pod 
goró,  pod  goró.  .  ."  Krčmanca  poči  z  nogo  ob  tla  in  zagrmí :  „Také 
kvante  se  ne  bodo  prepevale  v  krščanski  hisi  moji.  Sram  Vas  bodi ! 
Vi  niste  ni  gospod,  ni  mož,  nego  poredna  grdoba.  Ce  se  ne  mislite 
vešti  posteno,  plačajte  te  tri  litre,  pa  hajdi  dalje!"  Pevec  utihne  in  za- 
godrnjá:  „Ti  kŕčmi  se  ne  pravi  zaman  „pii  Puščobi".  Gost  ne  sme 
v  nji  niti  po  svoji  volji  prepevati.  Naj  pa  bo!  Prepiral  se  z  Vami  ne 
bom,  ali  dokler  sem  žejen,  ne  grem  od  Vas,  prinesite  ga  četrti  liter!" 
Belinka  mu  postreže,  dasi  jako  nerada.  Tnjec  ji  veli  zdaj  mirno  in  pri- 
jazno: „Ne  hudnjte  se,  mamica!  Sédite  simo  k  meni,  da  .se  bova  malo 
pokvartala."  Ona  mu  odgovorí:  „Jaz  ne  znám  nobene  igre,  pa  če  bi  tudi 
znala,  ne  bi  hotela  kvartati.  Vselej  me  je  prijela  ježa,  kadar  so  jeli 
pivci  metati  te  vražje  podobice.  Kdor  sijihje  izumil,  naklonil  je  veliko 
nesrečo  človeškemu  rodu.  Igralci  zapravljajo  brez  užitka  denár,  ob 
jednem  pa  se  rote,  pieklinjajo  in  divjajo,  da  Bog  nas  varuj.  Meni  je 
najljubše,  da  ne  pride  noben  kvartáč  pod  mojo  streho." 
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Rudečeplaščar  popije  zopet  naglo  ves  liter  in  zarenčí:  „Pijača  brez 
kvárt  je  za  babe,  ne  pa  za  takové  junake,  kakor  srao  mi.  Le  poglejte, 
da  igram  lahko,  če  ni  drugih  tovarišev,  tudi  s  svojo  drusčino,  ki  je 
drobná  ali  razumnejša  od  vsake  podgorske  ."  To  rekši  izvadi  iz  torbe 
tri  drôbne  raožičke  in  kup  kvárt  ter  jih  dene  prédse  na  mizo.  Mo- 
žički  poskačejo  sami  na  tri  ražne  straní  in  začno  prebirati  in  metati 
kvarte  kakor  najspretnejši  igralci.  Kvartáli  so  z  gospodarjem  svojim 
za  svetle,  ramene  zlate.  Igrali  so  premišljeno,  ali  mu  niso  bili  kos.  Ko 
so  izgubili  vse,  kar  so  imeli,  zahohôtal  se  jim  je  na  vse  grlo  in  spra- 
vil nazaj  v  torbo  njih  in  ž  njimi  debelo  mošno  priigranih  zlatov.  Ta 
sreča  in  preobilno  izvrstno  vino  ga  tako  vnameta  in  oduševita,  da  je 
jel  vriskati,  skakati  in  prositi  gospodinjo,  naj  bi  ž  njim  plesala.  Ko  ga 
osorno  zapodi,  zavpije  zabavljivo:  „Bedasta  baba!  dokázal  ti  bom,  da 
si  znám  preskrbeti  boljšo  plesalko  nego  ste  vse  Podgorke."  Kakor  besen 
se  zaletí  v  kot,  kjer  je  stala  préslica  ter  jo  pograbi  in  se  začne  ž 
njo  vrtiti.  Belinka  mu  se  nasmehne  dobrodušno :  „  Hvala  Bogú ,  da  sto 
se  domislili  vsaj  jedne  nedolžne  veselice.  Tak  ples  bi  Vam  dovolil  naj- 
strožji  duhovnik.  .  ."  Hotela  je  še  nekaj  reči,  ali  glas  ji  zasfane  v  grlu, 
ker  je  zapažila,  da  se  je  v  rokah  neznanega  gosta  izpr  emenila  stará 
njena  préslica  v  najkrasnejšo,  mlado  deklico !  Plesala  sta  dobre  pol 
ure,  da  je  tekel  pot  curkoma  ž  njega.  Potem  pa  se  je  poklonil  ple- 
salki  in  jo  odpeljal  za  pod  pazuho  nazaj  v  kot,  kjer  je  postala  zopet 
'- —  préslica.  Belinka  ni  bila  boječa.  Ona  ni  verjela  v  nobeno  vražo.  V 
Zagrebu  in  po  drugod  je  videla  dosti  bistroumnih  in  skrivnostnih  iger 
in  komedij,  s  katerimi  so  kratkočasili,  strašili  in  trapali  izurjeni  glumci 
preprosto  Ijudstvo.  Vedela  je  že  dolgo,  da  se  dá  z  naglostjo  in  spret- 
nostnostjo  narediti  marsikaka  čudná  prikazen  in  na  videz  vse  človeske 
moci  presezajoča  izprememba,  ne  da  bi  trebalo  misliti  na  vražjo  po- 
moč in  copernijo.  Ali  nikdar  se  prej  n  i  še  namerila  na  šaljivca,  ki  bi 
se  bil  kvartál  z  oživljenimi  čečami  in  prestvaril  préslico  v  dekleta. 
Takib  čudežev  ne  delajo  usnjarji.  Krčmaríca  je  bila  zdaj  uverjena,  da 
mora  biti  nje  gost  kak  imeniten  umetnik,  ki  razkazuje  po  svetu  za 
dobro  plačo  izredne  svoje  znanosfci.  Neizrečno  jo  je  mikalo,  da  bi  zve- 
dela  káj  več  o  njem  in  življenji  njegovem.  Prosila  ga  je  torej  uljudno, 
da  bi  ji  povedal,    kdo  je  in  od  kod  in    kaj  ga  je    napotilo  v  Podgorje. 

Smehljaje  se  ji  odgovorí:  „Jaz  sem  Benk,  doktor  zdrav_ 
nistva.  Zvečine  stanujem  v  Gorjancih.  Kadar  nimam  posla  v  doma- 
čem  kraji,  grem  si  iskat  zaslužka  v  doline  in  ravnine.  Za  druge  bo- 
lezni  se  malo  brigam,  najrajši  ozdravljam  bolne,  slabé  in  pohabljene 
jezike,  katerih  Ijudje  ne  morejo  rabiti  tako,  kakor  želé  in  bi  potrebovali." 
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Belinko  so  te  besede  Benkove  silno  razveselile.  Naudale  so  dušo 
njeno  s  sladkim  upanjem ,  da  se  iznebí  težke  svoje  nadloge.  Sto- 
pivší k  doktorju  ga  vpraša,  če  je  ozdravil  že  káj  dosti  takih  nesrečnih 
bolnikov  in  koliko  je  zahteval  od  njih  placila?  Mnogi  zdravniki  hva- 
lijo  sami  sebe,  tudi  ée  so  trezni.  Ni  bilo  torej  nobeno  čudo,  da  je  za- 
čel  pijani  doktor  Benk  práv  na  široká  ústa  razkladati  krčmarici  divne 
vspehe  umetnosti  svoje.  Pobahal  se  ji  je :  „ Jaz  sem  pomogel  do  zdaj 
še  vsakemu,  kdor  koli  se  je  izročil  skrbi  moji,  zaradi  nagrade  pa  se 
nisem  pravdal  nikdar  z  nikomer.  Ljudi  vede  dandanes  hudo  za  denár, 
zato  jih  zanj  nikoli  ne  pritískam.  Navadno  se  pogodim  ž  njimi  takó, 
da  mi  ostanejo  plačo  dolžni  do  smrti  svoje,  na  ónem  svetu  pa  mi 
bodo  dali  to,  kar  si  bom  sam  izbral,  naj  bo,  kar  mu  drago.  Kdor 
vsprejme  ta  lahki  pogoj,  popravím  mu  jezik,  da  si  prisluži  ž  ujim  cele 
kupe.imetka,  ali  pa  tudi  kako  drugo  zaželeno  adobnost  in  srečo.  Za- 
stavni  gospod  Krof  je  živel  vec  let  v  Vašem  obližji ;  mislim,  da  ga 
poznáte.  Bil  je  taká  réva,  da  bi  bil  menjal  z  nekaterim  beračem.  Ko 
je  dovŕšil  nižje  šole,  ostal  je  brez  roditeljev  in  prijateljev  in  ni  vedel, 
kamo  bi  se  dejal.  Za  težka  dela  je  imel  prešibke  roke,  za  úradníka 
pa  ga  niso  marali,  ker  se  je  premalo  naučil.  V  tera  obupu  je  šel  v 
krčmo,  da  zapije  zudnje  svoje  krajcarje.  Tamo  sva  se  seznanila.  Potoži 
mi  skrajno  svojo  ubožnost.  Svetujera  mu,  naj  si  pribojuje  srečo  z  je- 
zikom.  On  vzdihne  in  zaječí:  „To  sem  že  posku.šal  ali  brez  koristi,  no- 
ben  človek  me  ni  hotel  niti  poslušati."  Jaz  mu  ponudim  svojo  pomoč. 
Vpraša  merače  bo  káj  draga?"  Jaz  ga  potolažim:  „Ťukaj  Vas  bom  pu- 
stil na  miru;  kar  boste  imeli,  dali  mi  boste  šele  na  ónem  svetu." 
Njemu  se  zasveti  obraz,  odreže  sejunaško:  „Briga  me  je  za  oni  svet!" 
In  tako  sva  se  pogodila  brez  težave.  Namazal  sem  mu  jezik  zgoraj  s 
pondirje  vskim  medom,  spodaj  z  gadjim  strupom.  Beseda 
mu  je  tekla  zdaj  iz  ust  kakor  žlahtno  olje,  Ijudje  so  mu  vse  verjeli 
vse  zaupali.  Od  trgovcev  je  dobil  blagá,  kolikor  je  hotel.  Ko  je  je  pro- 
dal,  kúpil  si  je  lepo  hišo  in  jo  zapisal  ženi  svoji,  trgovcem  pa  je  po- 
kazal  figo.  Zamán  so  ga  tožili  za  denár.  Zagovarjal  se  je  tako  ra- 
zumno,  da  so  se  uverili  gospôda  popolnoma  o  nedolžnosti  njegovi  in 
ga  niso  dali  niti  zapreti.  Kmalu  po  tem  se  je  lotil  nemškutarjev. 
Hlinil  jim  je  toliko  privrženost  in  Ijubezen,  da  so  mu  naklonili  stalno 
in  jako  dobro  službo.  Ko  jih  ni  več  potreboval,  pomolil  je  tudi  njim 
figo.  Pridružil  se  je  Slovencem  in  jim  se  dobríkal  in  kvasil  o  domo- 
Ijubji,  da  so  ga  zmatrali  v  otročji  svoji  lahkovt-rnosti  sploh  za  diko 
in  steber  svoje  národnosti.  Kadar  pride  médnje,  pozdravljajo  ga  pri- 
jazno  in  slušujo  pozoino,    kakor   li   bil   najboljbi  mož   in   prvi  razum- 
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nik.  In  veridar  ni  nič  druzega  nego  slepar  vseh  sleparjev.  O  nobenem 
poštenem  človeku  ni  zinil  še  nikoli  dobre  besede.  Bas  zato  se  je  meni 
prikúpil  in  priljubil,  da  ga  častim  kakor  pravega  brata.  Po  neskončni 
svoji  podlosti  bi  zaslúžil,  da  bi  ga  odterali  iz  vsake  omikane  družbe  s 
sunki  in  pljunki,  s  pljuskami  in  brcami.  Itak  mu  se  ni  zgodilo  še  ni- 
koli nič  žalega,  ker  zná  obračati  jeziček  svoj  tako  spretno  ia  prijetno, 
da  ne  piči  nikogar  izmed  pričujočih  in  mu  nihče  ne  zameri  strupenih 
njegovih  lažij  in  obrekovanj,   — 

Zdaj  pa  čujte,  kako  visoko  sem  povzdignil  neko  slaboumno,  prosto 
babélo,  ki  je  bila  po  sposobnostih  svojih  prípravná  komaj  za  kuhinjsko 
deklo.  Na  nekem  božjem  potu  sem  izteknil  tercijalko  Uršo.    Cepela  je 
sama  za  cerkvijo,  pa  sem  se  ji  približal  in  jo  obgovoril.  Z  rómaricami 
se  znanje  hitro  naredí.  Razložila  mi  je  življenje  in  vse   skrivnosti  svoje. 
Slúžila  je  pri  silno    bogatem  in  mogočnem  gospodu.    Njemu  so  se  vsi 
uklanjali,  vsi  priporočali,  vsi  .se  ga  báli;  nje  pa  nihče  ni  pogledal,  če- 
stili  so  jo  menj    nego  gospodovo  sivo,    staro  macko.    To  jo  je  strašno 
peklo  in  káčilo.    Bábnici  je  kopernelo  srce  po  oblasti  in  gospodarstvu, 
vskliknila  je,    da  bi  po  smrti   svoji  rada   vse  trpela,    ko    bi  mogla  do- 
seči  na  tem  svetu    toliko   močí,    ugleda  in  veljave,  kolikor  je   ima  go- 
spod  njen.  Jaz  sem  dejal :   „Zelja  Vaša  je  pohlevna  in  pravična.  Pomagal 
Vam  bom  drage  volje.  Plačo  za  trud  svoj   si  bom  vzel,  kadar  umrjete. 
Ali  ste  zadovoljni?"  Ona  velí:  „Stokrát,  ne  le  jedenkrát."  Rečem  ji,  naj 
mi    pomoli  jezik.    V  njem  je  glavna   njena  krepkost,  ali  treba  ga  pre- 
strojiti.  Iz  torbe  potegnem  pilico  in  gladílo,  pa  sem  ji  dolgi  jezik  tako 
izbrusil  in  udelal,  da  je  bil  gibek  in  gladek  kakor  jegúlja,   proti  koncu 
pa  tanji  nego  igla.  Ko  je  izpregovorila,  bila  ji  je  beseda  tako  pametna, 
lepa  in  razložna,  da  ji  je  moral   však  človek  pritrditi.  Gospod  njen  se 
ni  mogel  načuditi.  Mislil  je,  da  jo  je  razsvetlila  božja  pot.  Poslušal  jo 
je  odslej    kakor    kako    nebeško   prerokinjo.    Brez  njenega  sveta  in  pri- 
voljenja   ni    storil    ničesa.    Bil   je  čvrsto   uverjen,  da    noben  doktor  ne 
pogodi   resnice   in   pravice    tako    bistro  in  korenito  kakor  neizbražena 
Urša.  Nji  je  srce  kipelo  in  vri.skalo  od  rajskega  veselja,  da  se  godí  in 
.  vrši  zdaj  vse  po  njeni  volji  in  zapovedi.    Ukazovala  je  gospodu  kakor 
kaka  kraljica  in  kakor  najzvestejši  podložnik  je  izpolnil  on  vsako  njeno 
željo  in  trmo.    V  milost   njegovo    se  je  moglo   priti  samo    skozi  njena 
ústa.  Kdor  se  je  hotel  njemu  prikupiti,  moral  se  je  najprej  nji  pokloniti 
in  prilizniti.    Kogar  je  ona  zagovarjala,  dobil  je  darilo  ali    službo,  ka- 
keršno    si  je  sam  izbral.    Mnogi  so  godrnjali  na  to  babje    oblastvo,  ali 
gorjé  tistemu,  za  kogar  je  zvedela,    da  ji  je  sovražnik.    Potlačila  ga  je 
v  blato  in  tiáčala  v  njem,    dokler    ni   poginil  ali  pa  se  podvrgel  in  jo 
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prosil  oproščenja.  Marsikdo  jo  je  pred  drugimi  obiral  in  preklinjal, 
skrivaj  pa  je  lazil  práv  pridno  k  nji  ter  ji  lizal  grapasto  roko  in  jo 
čestil  z  „milostivo  gospodično".  —  Zdaj,  Belinka!  veste,  kaj  zna  doktor 
Benk  in  koliko  koristi  zdravilo  njegovo  tistemu,  ki  se  uteče  k  njemu. 
Morda  se  nahajate  tudi  Vi  v  kaki  stiski.  Odkrijte  mi  jo,  da  jo  pre- 
ženera  in  Vas  razveselim  in  osreéim." 

Krčmaríca  je  jemala  pazljivo  na  ušesa  govorjenje  gostovo.  Povzeia 
je  iz  njega,  da  mora  bití  Benk  jako  hudoben  človek.  O  nekaterih  nje- 
govih  besedah  jo  je  obšla  neznanska  groza  in  strašná  slutnja.    Vendar 
pa  se  ji  je  zdel    spreten   jezik    tako   dragocen    in    potreben    dar,  da  je 
premagala  strah  in  prosila  doktorja,  da  bi  ji  odpravil  iz  ust  prirojeoo 
moleečnost  in  neokretnost.  Ali  rekla  mu  je,  da  bo  plačala  račun  précej. 
Na  óni  svet  neče  nositi  še  posvetnih  dolgov,  ker  jo  čaká  tamo  že  brez 
njih  najstrožja  odgovornost   in  sodba.    Benk   nekaj    zagodrnjá  in    velí: 
„Vi,  káj  ne,  dobili  bi  radi  tak  jezik,  da    bi    znali    dobrovoljiti    pivce  s 
slanimi  búrkami,    s  skritimi,    duhovitimi  kvantami,    s  pri  sek  Ij  i  vi  m  i  za- 
bavljicami,  z  rezkimi  psovkami  in  sploh  s  pomenki,  ki  prijajo  vinskim 
bratcem?"  Belinka  ga  zavrne :    „Sam  Bog  mi  je  priča,  da    nisem  hrepe- 
nela  nikdar  po  takovih  grešnih  umetnostih.  Jaz  ne  želim  ničesa  druzpga 
nego    nedolžne    zgovornosti,    kakeršno    Ijubijo     pravi    možje    in    pošteiii 
gostje."  Benk  zarohní:   „Oh,   Vi  ste  grozovito  straliopetna  in   preprosta 
ženská.  Ponujam  Vam  veliké  dobičke,    ki  bi  Vas  brzo  obogatili,  Vi  pa 
jih  zametujete.  Ali  naj  se  zgodí  po  volji  Vaši,  sreče  ne  smem   nikomur 
posiliti.  Pokažite  jezik!"    Krčmaríca  mu  ga  pomolí,  on  pa  ji  ga  dene  v 
mehek  zavitek  in  ga  začne  drgniti  in  mencati.  Cez  nekoliko  trenutkov 
sname  zavitek   in  velí:   „Jaz   sem  gotov."   Belinka  poskoči    od    radosti, 
ker  začuti,    da  ji  je  trdi    in  na  pol    mŕtvi   jezik  zvoljnél,    oživel  in  se 
razklenil.     Govorila  je    zdaj    lahko,    urno    in   natanko    tako,    kakor  j(í 
mislila  in  si  želela.    Zdravnika  pobara,  koliko  mu  je    dolžtia.     On  od- 
govorí  zaničljivo:   „Za  tako  malenkost  ne  jemljem  plačila.   Krčmaríci,  ki 
toči  tako  Ijubko  vino,  postrežem  rad  zastonj."   Znna  položí  prédenj  de- 
seták  in  ga  opominja,  da  bi  ga  spravil    Storil  ji  je  toiiko  dobroto,  da 
je  ne  more   sprejeti    bre?  tega    slabega  povračila.     Benk  pa  ve'í    kakor 
prej,  da  neče  ni  krajcarja.  Ostal  je  v  kŕčmi  še  precéj  dolgo,    dokler  je 
popil  sedem  litrov.   Potem  je  vstal  in  dejal,  da  mora  iti  dalje,  naj  mu 
po vé  račun.  Belinka  reče  nejevoljna:   „Káj  mislite,  di  sem  res  tako  ne- 
hvaležna   in    grda,    da  Vam   bom    računala   to    pijačo?    Ker  se  branite 
plačila  Vi,  ne  maram  ga  niti  jaz."  Benk  se  zakolne,  da  ni  vaden  zastonj 
piti  in  da  ne  potrebuje  hvaležnosti  njene.    Na  mizo  vrze  bankovec  za 
sto  goldinarjev.  Krči&aiíca  pravi :  „Jaz  nimaro  toiiko  drobiza,  če  bi  Vam 
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mislila  tudi  káj  racunati. "  Benk  se  zasmeje :  „  Kaj  je  meni  za  stoták ! 
Vzemite  ga,  jaz  ne  zahtevam  ni  solda  zánj."  Belinka  zatrdi,  da  ne 
bo  sťotáka  nikoli  spravila,  z  božjo  pomočjo  bo  živela  lahko  tadi  brez 
njega.  Uverivší  se,  da  je  papirnati  novci  ne  mikajo,  izvleče  Beok  ve- 
líko  mošno,  pol  no  debelih  zlatov  in  velí:  „Nate,  vse  to  je  Vaše;  zlato 
Vaše  vino  je  vredno  tudi  zlate  ga  denarja." 

Belinke  se  polotí  huda  izkušnjava.  Treba  ji  je  samo  poseci,  pa  bi 
imela  základ,  kakeršnpga  si  ne  bo  mogla  nikdar  pripríditi  s  krčmar- 
stvom  svojim.  Že  je  hoťela  iztegniti  roko,  ali  tisti  hip  jo  prevzame 
prejšnja  slutnja  s  toliko  močjo,  da  se  zgane  in  odgovorí  s  trdo  besedo, 
da  ne  more  vzeti  nobenega  denarja,  katerega  si  ni  zaslúžila.  Sama  v 
sebi  pa  je  dejala:  ,.Zdaj  móram  na  však  način  zvédeti,  če  me  ne  vára 
notranji  glas."  Šla  je  v  spalnieo,  prinesla  iz  nje  kríž  in  ga  postavila 
v  kot  za  mizo.  O  tem  pogledu  se  je  jel  Benk  tresti  kakor  siba  in  je 
zarotil  krčmaríco,  naj  strašilo  odnese.  Belinka  vidi,  da  se  ni  mo- 
tila.  Po  bliskovo  skoči  zopet  v  hrám  in  se  vrne  s  kropilčkom,  v 
katerem  je  bila  blagoslovljena  voda.  Pomocivši  vánj  prst  se  prekriža 
in  začne  škropiti  ž  njo  po  hiši.  Jedna  kaplja  parle  doktorja  na  roko, 
iz  nje  švigne  dolga,  višnjeva  iskra.  Krčmaríca  vrze  vánj  vso  vodó,  ki 
je  ostala  še  v  kropilčku.  Benk  začne  goreti  od  nog  do  glave  in  po 
izbi  se  zavalí  gnusen,  čin  dim,  da  se  ni  mogla  nobena  reč  razločiti. 
V  tem  mrakn   Hudobec  pobegne  in  izgine  za  vselej. 

Tako  je  pobožná  krémdríca  pregnala  peklenskega  gosta,  ki  je 
piišel  k  nji  nalašč  s  tem  namenora,  da  bi  jo  zave  lei  v  greh  in  za- 
sačil  čisto  njeno  dnšo.  Da  je  spravila  le  jeden  krajcar  njegov,  pogubila 
bi  se  bila  na  vekomaj.  Ker  pa  je  zatrhv  v  sebi  ()oblepnost  po  bngastvu, 
oliranila  si  je  milost  božjo  in  smela  rabiti  brez  greha  dar,  ki  ga  je 
prejela  od  prekanjenega  izkušnjavca.  Po  vsnm  D.ilfnjskem  se  je  r.iz- 
siril  slov  o  zabavni  njeni  zgovornosti  in  dobro voljnosti.  Radovédni  jeli 
so  vreti  k  nji  zopet  stari  gostje  in  pridružili  so  se  jim  mnogi  novi.  Vsi 
so  potrdili  v  jeden  glas,  da  niso  našli  še  nikjer  tako  kratkočasne  krč- 
raaríce  kakor  je  Belinka.  Razveseljevala  je  jednako  kmete  in  gospôdo, 
.  možé  in  žene,  fante  in  i.'ekleta.  Vsaka  beseda  se  ji  je  podala,  vsaka 
pripovedka  je  zanimala  poslušalce.  Vsi  so  se  morali  smijati  nje  šalam,  ob 
jednem  pa  so  strmeli  o  bistroumnosti  domišljajev  in  sodbe  njene.  Pri  nji  je 
pozabil  človek  vse  žalosti,  skrbí  in  težave;  čmeren  je  prišel  v  krčmo, 
potolažen  in  dobre  volje  jo  je  zapustil.  Zato  pa  tudi  ni  stala  nikoli 
prazna.  Ob  nedeljah  so  morali  Ijudje  zvečine  stati  ali  pa  sedeti  na 
tleh,  ker  je  bilo  za  toliko  množico  premalo  klopíj  in  stolov.  Drugo  leto 
je  zvela  Belinka   že   dvesto   véder  vina.    Največ  pa  je  bilo  to  vredno, 
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da  je  ostala  hisa  njena  vedno  na  poštenem  glásu.  Zahajali  so  vánjo 
sámó  delavni,  kršéanski  Slovenci :  ponočnjaki,  negodniki  in  brezvérski 
nemškutarji  so  se  je  ogibali. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovinskl  román. 

Spisal  Josip  Jurčič. 

XII. 

„Udri  srako!" 

ranki  ali  Nemci  so  bili  v  tedanji  dobi  vse  skozi  vojaški  národ, 
zlasti  od  Karia  Vélicega.  Stoječe  vojske,  kakor  so  jo  imeli 
Rimljani,  vendar  Nemci  niso  imeli,  dasiravno  je  bila  vojaška 
dolžnost  občna.  Však  svobodnjak  je  bil  vojak.  Moral  je  priti  pod  kno- 
ževe  ali  kraljeve  zástave,  kadar  je  bilo  treba,  kadar  je  bil  klican.  Ta 
„čast  orožja"  je  bas  odlikovala  svobodnega  možá,  Poleg  te  vojaške 
dolžnosti,  moral  je  svobodni  vojnik  ali  njega  gospoiar  še  sam  skrbeti 
za  orožje  in  obleko  in  je  celo  živeža  moral  nekaj  vzeti  s  seboj. 
Dŕžava  je  dala  le  mašine,  mostové,  za  vojsko  pa  od  kraja  vojne  le 
konjsko  krmo.  Preprostejši  svobodnjak  je  šel  sam  na  vojsko.  Bogatejši 
pak  je  moral  vzeti  še  svoje  Ijudí  s  seboj,  toliko  in  toliko,  kakor  je 
bilo  že  njegovo  fevdno  posestvo  večje  ali  manje.  Kar  je  prisel  úkaz 
od  kralja  ali  njegovega  namestnika,  ki  se  je,  kakor  jih  je  še  nekoliko 
iz  óne  dobe  ostalo  zapisanih,  tako-le  glasil :  „Mi  ti  ukazujemo  (ta  in 
ta)  dan  gotovo  in  ob  pravem  času  priti  n.  pr.  v  Ptuj  na  Dravi,  kjer 
se  bode  vsa  vojska  zbirala.  Ti  imaš  pa  s  svojimi  Ijudmí  tako  priprav- 
Ijen  priti  na  imenovani  kraj,  da  bodeš  mogel  od  tam  popolnoma  za  boj 
pripravljen  oditi  v  oni  kraj,  kamor  hočemo  mi  zapovedati,  t.  j.  ti 
imaš  pri  sebi  imeti  orožje  in  posode  in  sicer  vse,  kar  je  za  vojsko  po- 
trebno,  z  živežem  iu  z  obleko,  tako,  da  ima  však  jezdec  ščit  in  sulico, 
jeden  težak  meč  za  obedve  roki,  a  jeden  kratek  meč,  lok  in  tul  s  pu- 
šícarai ;  dalje  morate  imeti  pripravljene  svoje  vozóve,  sekire,  železné 
lopate,  svedre  in  kar  je  še  v  vojski  treba;  na  vozéh  pa  da  imate  ži- 
vež  za  tri  mesece,  orožja  in  obleke  pak  za  pol  leta." 

Kdor    ne    bi    bil    na    tak    úkaz    prišel,    kaznovan    bi    bil    kakor 
ra^cbojnik. 
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Takšen  úkaz  sta  bila  izdala  nemškega  kralja  námestníka  Vilhelm  in 
Engiskalk  po  Solnograškem,  Krajini,  Gorotanu,  in  ónih  delih  dolenje 
Panonije,  kjer  so  že  gospodovnli  Nemci,  ko  je  bil  nemški  kralj  Lu- 
dovik  sklenil  popolnoma  pokoriti  pod  Slavomirom  odpale  Moravane. 
Poleg  tega  je  jeden  del  izbrane  nemške  vojske  iz  Kegensburga  proti 
Ptuja  odrinil.  Ptuj  se  je  bil  izbral  za  shajališče  zaradi  tega,  ker  je 
hotel  porabiti  zlasti  vojsko  iz  savskih  in  dravskih  krajev.  Drugi  deli 
nemške  dŕžave  so  imeli  polne  pestí  krvavega  dela  drugod. 

Tako  je  pa  prišlo,  da  je  vojska,  ki  se  je  zbrala  pod  Vilhel- 
mom  in  Engiskalkom  in  odrinila  proti  Moravi,  bila  za  tretjino  slo- 
venská, kajti  vsi  pólu  odvisni  slovenski  rodovi  so  morali  z  Nemci  mar- 
širati  proti  rodnim  svojim  bratom,  katerih,  to  seveda,  niso  poznali,  ker 
oddaljeni  so  jim  bili,  žal,  tuji.  Sli  so  na  boj,  ne  vedoči  zakaj,  ni  komu 
v  korist. 

Le  dva  sta  bila  med  Sloveni  v  Vilhelm-Engiskalkovi  vojski,  ki 
sta  vedela,  da,  ako  do  končne  zmage  pomagata  Nemcem,  osužnjita 
sebe  in  domovino  svojo.  Ta  dva  sta  bila  Svetopolk  in  pobratim  njega 
Zemižizen,  katerima  je  bil  Metod  od  pri  očí. 

Skrbno  pa  sta  svoje  spoznanje  pritajevala  in  skrivala  ves  čas, 
ne  le  prej  na  Nemškem  pri  Karlmanu,  temveč  še  pri  vojski  med  po- 
tom. Vilhelm  in  Engiskalk  sta  mislila,  da  imata  v  Svetopolku  in  Ze- 
mižiznu  dva  dobra  voditelja  in  zlasti  za  potem  dobro  orodje,  kadar 
bode  moravská  vojska  pod  Velegradom  zdrobljena  in  bode  trebalo  de- 
želo  ustrojiti  po  nemški  šegi.  Y  tem  oziru  je  bil  Svetopolk  po  Zerai- 
žiznovih  nasvetih  Karlmana  popolnoma  pridobil. 

„Pece  me",  rekel  je  Svetopolk  Zemižiznu  tiho,  ko  sta  po  noci 
pri  ognji  sedela  že  blizu  cilja,  „pece  me,  da  moramo  kakor  lisíce  po- 
tajno  delati  in  nemoško  govoriti  neresnico". 

„Nemoško  je  govoriti  neresnico  možém,  ki  gledajo  z  oči  v  óéi 
prijateiju  in  sovražniku  in  povedó,  kdo  so.  Ali  ne  pozabi,  da  so  tebi  ti 
Nemci  tíi  rekli,  da  hoté  ujcu  Rastislavu  le  priliko  dati,  da  bode  lehko 
molil,  ti  pa  da  lehko  Moravsko  s  svojo  zemljo  zjediniš,  a  niso  izpolnili, 
kar  so  obrekli." 

„Očí  so  mu  izkopali",  srdito  mrmrá  Svetopolk. 

„Bili  bi  jih  tudi  tebi,  ko  bi  mene  ne  bil  poslušal  in  jih  z  ob- 
Ijubami  in  črteži  bodočih  del  kanil,  kakeršne  radi  čujejo,  a  samí  zvršiti 
ne  morejo.  To  premisli,  in  to  naj  te  pece",  odgovarjal  je  Zemi- 
žizen mimo. 

V  Svetopolku  pak  je  vskipelo  in  rotil  je  maščevanje. 
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Ko  so  prišli  v  moravsko  zemljo,  jel  sé  je  Zemižizen  po  tiho  in 
previdno  bližati  vodjam  Slovenov,  kar  jih  je  bilo  v  nemški  vojski.  Za- 
čal jim  je  pripovedovati,  da  so  to  Sloveni,  proti  katerim  gredó  na 
boj,  da  utegne  káj  posebnega  priti,  pa  da  raorajo  potem  v  sreči  in  ne- 
sreči  drug  druzemu  pomagati,  kar  je  Slovenov  v  táboru,  da  pa  Nemci 
naj  o  tem  še  ničesa  ne  čujejo.  Radi  so  Sloveni  slišali  tako  govor- 
jenje.  Však  je  čutil,  da  mu  ni  prijatelj  óni,  ki  ga  vodi,  nego,  da  je 
silnik. 

„Če  so  to  tudi  Sloveni,  na  katere  nas  vodijo,  ne  vojujmo,  od- 
stopimo  in  naj  bodo  Nemci  tepeni ;  jaz  itak  ne  vem,  zakaj  me  je  knez 
Kocelj  poslal"  reče  odločno  prvi  Motižir  in  njemu  je  potlej  Zemižizen 
razkril  ves  črtež:  namreč,  v  odločni  bitvi  pomagati  Moravcem,  Motižir 
je  pridobil  druge.  Tako  je  mogel  Zemižizen,  ko  je  ogledovalec  iz 
nemškega  tábora  prišel  v  Velegrad,  našteti  Yitoglava  z  Ljubljani  in 
Tvrjani,  Susli,  Črmnjani,  Razvojani,  Cistanjepoljci  in  drugimi  kot  go- 
tovo  slovenskih  Moravanov  zaveznike  pod  Svetopolkovim  vodstvom, 
zaveznike,  stoječe  v  sredi  nemške  vojske. 

Razven  Zemižizna  so  bili  Nemci  še  več  druzih  prelagatájev  ali 
ogledníkov  odposlali,  da  bi  se  poučili,  koliko  imajo  sovražnika  pred 
seboj  in  kakovšen  je.  Ker  se  ni  nobeden  od  njih  daleč  úpal,  vrnili  so 
se  bili  naj  več  že  vsi  z  neznatnimi  in  ne  zmerom  soglasnimi  poročíli. 
Zemižizna  ni  bilo  še.  Njega  so  kot  rojenega  Moravca  in  veščega  v  vsem 
vojvode  nemške  vojske  težko  pričakovali;  najtežje  pa  Svetopolk  s  svojo 
družino. 

Napósled  pride  Zemižizen  v  tábor.  Engiskalk  in  Vilhelm  z  dru- 
zimi  nemškimi  voj  vodi  sta  ga  pričakovala.  Tudi  Svetopolk  je  bil 
navzočen. 

„Vse  dobro!"  reče  Zemižizen  Nemcem  in  v  skrbi  ga  pogleda 
Svetopolk.  Rad  bi  bil  brzo  skrivno  besedo  ulovil  od  njega,  ali  lo- 
kavi  Zemižizen  se  ni  ozrl  nánj,  modro  je  poročal  knezom  in  junákom 
nemškim : 

„Vse  dobro!  Bolje,  nego  smo  sodili.  Srečo  sem  imel  in  bil  sem 
v  sredi  Slavomirove  vojske,  v  Velegradu  samem." 

čudom  so  to  slišali.  „Kako  ti  je  bilo  to  možno?  Govôri!  Lehko 
zaide  podgana  v  pást,  ali  iz  pästí  ne  lehko,"  rece  Engiskalk. 

„Prvi  strážniki,  ki  sem  jih  naletel,  bili  so  znanci  moji,  Nitranci, 
vojnici  Svetopolkovi.  Krivé  vešti  so  čuli  o  nas  in  vas,  zato  so  s  svo- 
jim orožjem  prišli  Velegrajcem,  Slavomircem  na  pomoč.  Z  velikim  ve- 
seljem  so  mi  kiicali  zdravje.  In  ko  sem  jim  povedal,  da  je  Svetopolk, 
prijatelj  nemškega  kralja,    tukaj    v  táboru    proti    Slavomiru,    pomišljati 
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80  začeli.  Vérovali  so  prej,  da  smo  mi  vsi,  Svetopolkova  družina,  po- 
bití in  se  ne  vrnemo.  Ko  so  videli  raojo  glavo  živo  in  čuli  mojo  pri- 
poved  o  Svetopolku  in  njega  mislih,  pustili  so  me  s  seboj  v  šator.  Ker 
smo  s  Slavomirom,  kakor  znáte,  v  starem  sovraštvu,  čuval  sem  se 
mu  pokazatí,  ali  skrit  med  našimi  Nitranci  ogledal  sem  vso  Slavomi- 
rovo  vojsko." 

„Koliko  si  je  videl?"  vprasa  Vilhelm,    vojvoda. 

„Glav  je  za  obkoljem  in  za  naši  pi  mnogo,  živine  in  druzega 
blagá  silno;  a  vojnikov  ni  obilo,  deca  in  žeaé  jemljó  proator.  Rekel 
bi,  da  je  nas  vec." 

„Nisi  li  slišal,  kaj  nameravajo?  Pridejo  li  na  polje  in  se  nam 
pokažejo  v  lice,  ali  hote  za  ograjo  nekoliko  kesnejše  pogube  čakatí?" 
vpraša  dalje  Vilhelm,  vojvoda. 

„Ne  bodo  se  upali  na  polje,  premalo  jih  je  za  veliko  bitev,  in  tudi 
za  brán  razširjene  ograje  jih  s  č  isom  utegne  bití  premalo,  ako  jih  pre- 
vararao  in  na  jednem  kraji  močno  primemo,"  pripoveda  Zemižizen. 

„Severni  kraj  je  za  to  ugodnejši,  čul  sem,"   reče  Eagiskalk. 

„Resnieo  si  čul.  In  kar  je  dobro  za  nas,  tam  stojé  naši  Nitranci ; 
ti  nas  spuste  čez  násip,  ako  slisijo  Svetopolka  med  nami,  rekli  so  mi 
in  obljubili.  Le,  ako  jih  Slavomir  drugam  dene,  bilo  bi  teže  z  násko- 
kom na  moravskí  tábor  srečo   imeti." 

„Za  to  se  pripravimo,  saj  uteg.iemo.  Tudi  se  mora  trudna  vojska 
odpočiti,"  reče  Engiskalk. 

Dolgo  še  so  se  pos vetovali  iz  Zernižizn^  izpraševali  ter  po^lušali. 

Nijpósled  se  razidejo  Skleneno  je  bilo  čakati,  da  se  vojska  od- 
počije  in  da  se  v  tem  naredé  priprave,  s  katerimi  se  bode  začelo 
naskakovanje  trdnjave,  za  katero  so  skriti  moravaki  Sloveni. 

„Koliko  je  istine  in  koliko  le?tí  v  tem,  kar  si  govoril?"  vpraša 
Svetopolk,  ko  sta  bila  samá. 

„Istina  je  vse,  kar  je  protivno  mojim  besedám.  Juti'i  večer  smo 
svobodni,  in  nijeden  Nemec  ne  pojpzdi  proti  solnčnemu  západu  ali  jugu 
na  dom  Tiho,  in  idiva  na  delo!  Se  to  noč  treba,  da  našinci  vsi  vedó, 
a  toda  Nemci  ne  vidijo,  kaj  mislimo." 

Odideta  k  zadnjemu  koncu  šatorov,  kjer  so  imeli  slovenski  Susli 
vozóve  in  kjer  je  Vitoglav  stA  z  Ljubljani  in  Tvrj  mi,  Ečeg  )j  s  Crm- 
njani  io  druga  vojna  družina  Slovenov,  idočih  iz  posiljenosti  ali  ne- 
vednosti  z  Nemci  v  boj. 

Noč  je  bila.  Ognji  v  táboru  nemške  vojske  so  pogasnili,  le  pri 
stražah  so  bili  svetlí.  Vojaki  so  spali.  Hlad,  veJno  obiln^j^a  rosa  po 
Iravi  in  grmovji    kakor    tudi  zvezJe  na  jasnem  nebu    so  kazale,  da  se 
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jutro  bliža,  dasi  se  v  vzhodu  nebo  še  ni  nič  bolj  svetilo  nego  drugod 
po  nebesi. 

Ob  tem  času  je  s  brzim  korakom  stopil  načelnik  stráže  pred  voj- 
vodskira  šatorom  k  Engiskalku  in  ga  budil  iz  spanja. 

„Kaj  je?"  vpraša  stari  vojvoda  zaspan. 

„Kar  imamo  Slovenov  s  seboj,  vsi  so  že  na  nogah  in  v  orožji. 
Nekateri  se  prepasujejo  s  slamo  ali  z  belim  platnom.  Vozóve  so  na 
kupé  zvozili,  klanec  ž  njimi  zagradili;  vse  to  po  noci,  a  nihče  ne  vé, 
kdo  jim  je  to  ukázal,"    poroča  stražár. 

„Sédi!  Kaj  hočejo?"  zagrozí  se  silni  Engiskalk,  vrze  odejo  raz 
sebe  in  skoči  na  noge,  pa  poseže  po  zgorenji  obleki.  „Pojdi  brž  in  pošlji 
koga  po  Svetopolka,  jaz  mu  ukazujem,  naj  takoj  sem  pride,  takoj!" 

Strážnik  pošije  zunaj  slá  do  Svetopolka,  knez  se  oblači,  pa  vpra- 
šuje  vrnivšega  se  strážnika,    kaj  on  misii. 

„Vprašal  sem  jih  sam,  zakaj  vstajajo  zarana,  ali  ne  odgovarjajo. 
Najsumniveje  pak  se  mi  zdi  prepasávanje  s  slamo  ali  belino.  Ce  ni  to 
kako  zmenjeno  znamenje?" 

Engiskalk  se  od  jeze  zarudí,  zaiskré  se  mu  očí,  vstane,  opáše 
težki  meč  in  poseže  po  kopji,  slonečem  ob  kolci  sredi  šatora  v  zemlji 
stoječem,  na  katerem  je  olje  dajalo  slabo  brlečo  luč. 

„Konja  mi  odvežite,  Ijudi  moje  skličite,  pôjdem  sam  gledat." 

Za  malo  hipov  je  Engiskalk  na  čelu  nekoliko  jezdecev  preko  ta- 
borja  dirjal  na  zadnjo  strán,  kjer  so  bili  Sloveni.  Tú  je  vojvoda  res 
videl,  da  je  bilo  vse  tako,  kakor  mu  je  rekel  strážnik  :  Sloveni  so  bili 
na  nogab,  oboroženi,  za  novosestavljenimi  vozóvi,  v  temi,  med  seboj 
tiho  govoreči,  na  njegova  vprasanja  odmikajoči  se. 

Tam  na  griči  je  bil  ogenj  in  Svetopolk  pri  njem  z  Zemižiznom 
in  veliko  druščino.  Tja  Engiskalk  zapodí  konja  in  dragovi  za  njim. 
Ko  pride  do  pod  griča,  pošije  vojaka  k  Svetopolku,  naj  pride  takoj  doli. 
Zdaj  ?e  domisli,  da  se  prej  odposlani  poročevalec  niti  vrnil  ni  in  jasno 
mu  je,  da  se  tú  ravná  o  zaroti. 

„Vsa  vojska  na  orožje!"  Ta  úkaz  pošije  po  taborji,  a  od  Sve- 
topolka dobí  tudi  hitro  jaseň  odgovor:  „Pot  od  Engiskalka  do  Sveto- 
polka ni  daljši  nego  pot  od  Svetopolka  do  Engiskalka." 

„Tako  se  drzne  govoriti  z  vrhovnim  vojskovodjo  Sloven  suženj  !" 
Od  jeze  se  vspéni  Engiskalk,  izpodbode  konja,  jaha  kopjemét  blizu  do 
Svetopolkove  družine  in  zvižgaje  sfrčí  po  zraku  ostro  kopje  ter  se 
ravno  poleg  Svetopolka  zapíči  v  zemljo.  Z  naglim  skokom  izdere  Sve- 
topolk nemško  orožje,  zavrtí  ga  nad  glavo  in  z  umno  roko  vrze  kličé : 
„Udri  srako!"  ostro  kopje  navzdol  v  krdelo,  kjer  se  je  blisketalo  kon- 
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jikov  svetlo  orodje  v  svetlí  noci.  To  je  pa  bilo  kakor  znamenje  drugim 
Slovenom,  blizu  stojecim,  však  je  poprijel  tal  s  pušícarai  ali  s  klicem : 
„Udri  srako!"  luéíl  mlat  na  nemško  krdelce.  V  hipu  je  popadalo  več 
nemških  jezdecev  raz  kónj,  dragi  z  Engiskalkora  se  obrnejo  in  ubegnejo 
v  tábor  nazaj,  kjer  se  začne  vrišč,  vpitje  in  ropot  orožja. 

„Prenaglo,  prenaglo!"  reče  Zemižizen  in  v  velikih  skrbéh  gleda 
na  vzbod.  Tam  se  je  počenjalo  res  že  nekoliko  zoriti,  ali  dogovor- 
jenega  znamenja,  da  pridejo  že  Slavorairovi  Moravci,  videti  ni  še  bilo 
n  i  kjer. 

„Však  čas  morajo  oni  od  spredaj  priti,  glej  daní  se,"  káže  Sve- 
topolk. 

„Rekli  so,  da  zažgó  grmade,  a  glej,  nikjer  ni  še  ognja;  začel 
si  prezgodaj",  reče  Zemižizen. 

„Cuješ  li,  Svetopolk,  ves  tábor  se  dviga  na  nas,  deset  proti  jed- 
nému, to  ni  ravna  borba.  Kje  so  vaši  Sloveni,  ki  primejo  od  óne  straní 
Nemce?"  vpraša  jezno  Motižir,  videč  opasnost  od  Engiskalkove  vojske, 
kateri  so  bili  Sloveni  za  hrbtom. 

„To  ni  ravna  borba,  umeknimo  se!"  reče  drug  in  mrmranje  se 
čuje  za  vozoví. 

„Niste  nam  istine  povedali!  Kje  so  Moravci?" 

Že  80  se  uvrščali  nemški  vojaki,  da  udarijo  na  krdelo  slovenskib 
sodružnikov  za  vozóvi,  ki  so  se  jira  bili  iznevérili. 

„Varali  so  nas  z  obljubami  óni  moravskí  Sloveni ;  v  zásado  smo 
zašli,  žive  glave  ne  odnesemo,  ker  premalo  nas  je  samih;  a  zato  se 
ípak  branimo  po  moževsko,"  govorí  Vitoglav. 

„Samo  da  se  nekaj  čaša  vzdržirao,  potem  pridejo,"  vpije  Svetopolk. 

„Znamenje!  Hejo!  Že  so  tťi!"  kliče  zdajci  Zemižizen  in  káže  na 
ogenj,  ki  je  bil  vsplapolal  in  se  od  hípa  do  hipa  množil  onkraj  nemš- 
kega  tábora  na  gričih. 

„To  so  prijateiji  naši,  Sloveni  iz  Velegrada,  bitva  se  zaoenja,  mi 
nismo  samí!"    kliče  Svetopolk. 

Slovenje  pri  vozóvih  zaženó  donebesni  krik  veselja  in  udarjajo 
.ob  orožje. 

„Zapálite  vozóve!"  kliče  Svetopolk  in  hitro  so  Nemci  videli  za 
hrbtom  ognje,  pred  saboj  ognje,  za  tilnikom  sovražnika  in  pred  seboj 
sovražnika. 

Strah  obvzame  nemško  vojsko.  Noč,  neznani  kraj.  nepričakovani 
nápad,  izdaja  v  svoji  sredi  —  vse  je  množilo  grozo  in  nered.  Zastonj 
sta  vojvodi  Engiskalk  in  Vilbelm  tradila  se  urediti  vojsko  na  kup, 
da  bi  samo   branec  se  čakala   belega  dneva.  Viharno  so  pritískali  Mo- 
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ravci  od  spredaj,  bilo  jih  je  vedno  več,  kakor  listja  in  tráve,  od  zadaj 
pak  80  letele  pušíce  in  aekire  neraški  vojski  v  lírbet  od  upornih  Slo- 
vanov pod  Svetopolkom. 

Ko  je  zasijal  beli  dan,  bila  je  nemska  vojska  že  razbita  in  raz- 
kropljena,  Sloveni  pa  združeni,  bojni  klic  Svetopolkov  slušajoči.  Stra- 
hovito  je  divjal  slovenski  meč.  „Udri  srako!"  glasilo  se  je  dogovorjeno 
gaslo  med  Moravci  in  Sloveni,  Posavljani  in  Po  Iravljani.  Kjer  je  že 
zmagálčeva  roka  pešala  v  pomoru  in  poboji,  tam  je  na  konji  prihral 
krvavi  Svetopolk  in  hrabríl: 

„Sekaj  vraga^  tolci,  ne  smili  se  ti,  on  je  knezu  Rastislava  očí 
iz  žive  glave  iztaknil,   smiljenja  ne  dajal,  ne  zaslúžil!" 

Sloven  je  bil  taisti  dan  odložil  ovčjo  milo  in  potrpljivo  naturo 
in  bil  je  divji  kakor  tur  razjarjen.  Klal  je  kakor  volk  v  hlevu  med  drób- 
nico.  Pomoril  je  voj  vode  nemske,  Engiskalka,  Vilhelma  in  druge  kneze 
nemške,  poklal  vojake,  ki  so  se  bránili,  dohitel  bežeče,  zaplenil  in  za- 
robil óne,  ki  80  se  klečé  mu  udali  in  razoroženi. 

Nemska  vojska  je  bila  uničena. 

In  ko  je  bilo  krvavo  delo  dokončano,  zbrali  so  se  knezi  in  gla 
váľji  dneva  trudni  in  izmnd  njih  s^í   oglási  Slavomir  ter  re'e : 

„Poslušajte  me,  možjé,  in  storite  po  besedah  mojih  !  Ne  vidite 
li,  da  bi  mi  ne  bili  nikdar  v  jednem  slavnem  dnevi  mogli  uničiti 
sovražnika  svojega  imena  in  domovine  svoje,  sovražnika  slovenskih 
knezov  in  sloven«kega  narodí  in  slovensko  učene  svete  vére,  ko  bi 
nam  ne  bil  Bog  všemožní  poslal  mojega  brata  tukaj,  Svetopolka.  LjuJjé 
so  mu  povedali,  da  mu  jaz  nisem  prijazon,  in  on  je  véroval  tacim 
besedám,  morda  zaradi  tega,  ker  nisva  od  jedne  matere  porojena  brata. 
Jaz  pa  želim,  da  vidi,  kako  neresnično  so  mu  Ijudjé  besedovali  o  meni. 
Zatorej  vas  prosim,  da  meni  odvz  imete  oblast  vojevodstva,  ki  ste  mi 
jo  izročili  in  jo  preložite  na  Svetopolka,  ker  znáte,  da  je  že  denés  on 
vojevodil,  ne  jaz,  ker  za  boj  mene  Bog  ni  odločil,  nego  njega." 

„Govoril  je  kakor  bi  mu  bil  brat  jednomát,"  pristaví  Naum ;  vsi 
dnigí  pak  so  zaklicali  zdravje  vojvodi  knezu  Svetopolku,  ki  je  dené^ 
Nemce  premngel  z  zvijačo  in  s  hrabrostjo. 

Zbrali  so  se  vojniki,  trudni  krvaveg.i  dela,  in  čuvši,  da  je  vrhovni 
velitelj  junák  Svetopolk  iz  roda  Rastislavijega  in  Mojmirovaga,  veselo 
80  mu  klicalí  „na  zdravje." 

XIII. 
Mir  Forchlieimski. 

Moravská  slovenská  zemlja-je  bila  svobodna  po  ti  velikí  dobljen, 
bitvi.  a  osvobodili  so  se,  čuvši  veliké  vspehe  svojíh  bratov  na    severui 
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tudi  Sloveni  ob  Muri,  Dravi  in  Savi  ter  zapodili  iz  različnih  krajev 
nem.ške  duhovnike  in  z  grádov  nemške  vojnike,  ôeravno  od  povsod 
Nemcev  niso  raogli  pregnati,  k^r  so  bili  že  v  innozih  krajih  me  1  Slo- 
veni naseljeni  in  ondi   utrjeni. 

Vsa  nemška  dežela  pa  je  zajokala,  ko  je  slišala  grozni  pokolj 
in  konec  vse  nemške  vojske.  Od  veliké  ponosne  armáde  ni  bil  ni  jeden 
orožnik  prišel  dcmóv,  kajti  kar  je  bilo  v  bitvi  pred  Velegradom  živega 
uteklo  pred  slovenskim  kopjem  in  mečem,  uničili  so  nižje  stanujoči 
Sloveni  na  begu. 

Svetopolk  pak  pošije  h  Karlmanu  vest,  ki  je  govorila: 

„Mi  imamo  ujetih  veliko  število  vaših  vojakov,  katerih  nečemo 
zasužnjiti,  kakov  vi  z  našimi  delate,  kadar  jih  oborožene  v  oblast  do- 
bote.  Nego  mi  smo  pripravljeni  izpustiti  jih  k  vam  na  svobodo,  ako 
nam  vrnete  vi  óne  Slovene,  ki  jih  imate  ujete,  da  jih  zamenjamo  z 
vašimi  vojnici  in  te  vam  nazá^  pošljemo,  možá  za  možá  šťeto  po  pravici. 
Posebej  pa  še  zahtevamo,  da  nam  vrnete  Metoda,  ki  ga  naš  národ 
svojega  svetca  in  učitelja  zove  in  ki  ga  vi  brez  pravice  v  ujetstvu 
držite,  kakor  ste  hoteli  nas,  dokler  vas  nismo  spoznali.  Za  vsacega 
našega  tála,  ki  ga  imate,  damo  vam  po  jednega  vašega  svobodnjaka, 
a  za  Metoda  vam  damo  dvajset  plemenitih  in  svobodnorojenih  glav 
vašega  roda." 

Ko  je  Nemec  kraljevič  Karlraan  dobil  to  poročilo,  poslal  je  pac 
nekoliko  slovanskih  tálov  in  ujetnikov  v  zámeno,  ali  Metoda  ni  poslal, 
temveč  rekel:  da  Metod  ni  ujet,  ampak  le  čaká  cerkvene  sodbe  škofov. 
Ako  samo  za  te  poslane  tále  Sloveni  ne  izročé  vseh  ujetih  nemških 
vojakov,  svobodnjakov  in  hlapcev,  žugal  je  Karlman,  da  pride  sam 
pónje  in  gorjé  Svetopolku  in  njegovemu  rodu. 

Na  to  groženje  sklenejo  Sloveni  Svetopolkovi  samo  jednega  in 
sicer  najslabšega  nemškega  možá  —  kronika  pravi :  komaj  pol  možá  — 
h  Karlmanu  posiati  s  poročilom:  „Nam  je  Metod  več  vreden  kakor  vsi 
drugi,  njega  nam  vrni,  ker  po  krivici  imaš  ti  našega  učitelja  ujetega, 
in  dokler  nam  Metoda  ne  pošiješ,  ne  bode  nobeden  vaših  videl  svobode, 
kar  nam  jih  je  vojna  sreča  izročila  v  oblast." 

Sešli  so  se  Nemci  v  Porchheimu  in  slišali  vest  od  Slovenov^v 
Moravi.  Vojnici  in  knezi  bi  bili  radi  dali  Metoda,  nebojevitega  popa, 
v  zámeno  za  svoje  ujete  tovariše,  ker  neugodno  jim  je  bilo  védeti,  da 
so  v  sovražnikovi  oblasti.  Ali  jezno  so  vstali  nemški  škofje  in  duhov- 
niki  in  rekli : 

„Naglavni  greh  bi  bil  zoper  našo  véro,  ko  bi  izdajali  mi  tega 
krivovérca;  naša  cerkev  ima  pravico  nad  njim;  vi  pa,  katerim  je  Beg 
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izročil  meč,  da  se  bojujete  za  njegovo  in  svojo  slavo,  ne  mislite,  kako 
bi  se  ponižali  pred  sovražnikom  in  jetnike  od  njega  izprosili.  V7dignite 
se,  zberite  novo  veliko  vojsko,  rešifce  čast  rodnega  si  imena  in  z  mečem 
v  roci  osvobodite  braté  svoje  iz  slovenské  sužnosti." 

Tako  so  nemški  cerkveni  možjé  govorili  in  nemški  knezi  in  vojnici 
so  jih  poslusali.  Resnica  je  to,  rekli  so,  in  ukrenili  novo  večjo  vojsko 
pripraviti  na  Moravce.  Turingi  in  Sasi  so  dobili  od  Karlmana  vojno 
povelje  in  postavili  so  silno  množino   oborožencev. 

Ta  vojska  je  précej  udarila  na  moravsko  mejo.  Moravci  pod  Sve- 
topolkom  pak  so  je  že  čakali  in  bila  se  je  nová  bitva.  Tudi  zdaj  je 
Svetopolk  slavno  zmagal  Nemce.  Sloveni  so  se  hrabro  bili  in  nem.ški 
kronist  sam  daje  izpričevalo,  da  so  se  v  ti  bitvi  celo  slovenské 
žene  poleg  mož  hrabro  bojevale  in  nemške  grofe  s  kiji  in  drogi  me- 
tale  s  sedla  na  tla.  S  sramoto  je  turinško-saska  vojska,  kolikor  ni  bilo 
razbite,  pribežala  v  nemške  pokrajine. 

Ob  tistem  času  sta  vodila  dva  nemška  višja  duhovnika,  škof  Arno 
in  opát  Sigehard  iz  Fulde,  drugo  frankovsko  vojsko  iz  vzhodne  marke 
zoper  Slovene.  Ta  je  bila  od  kraja  srečnejša,  predrla  je  v  slovensko 
zemljo  in  šla  do  blizu  Velegrada.  Ali  Nemci  so  morali  tudi  od  tod 
pobegniti,  ko  je  Svetopolk  prišel  svojcem  na  pomoč.  Na  begu  je  Sve- 
topolk škofa  Arna  in  opáta  Sigeharda  daleč  podil  in  njiju  vojski  pripravil 
veliké  izgube. 

Vsa  tepena  nemška  zemlja  je  z  zobmí  škripala.  Karlman  je  svoj 
srd  hladil  s  tem,  da  je  od  čaša  do  čaša,  zdaj  ťukaj  zdaj  tamkaj  po- 
slal močna  vojna  krdela  čez  mejo,  da  so  požigala,  plenila  in  pustošila 
Slovenom  deželo.  Na  ta  način  jih  je  mislil  oraehčati. 

Ali  Svetopolk  je  prežal  in  čakal  in  kmalu  se  mu  posreči,  ko  je 
bila  jedna  tnka  veliká  četa  Bavarcev  pod  škofom  Embrichom  za- 
letela se  v  Slovensko  zemljo  pustošit,  Nemce  zopet  smrtno  udariti. 
Skrivaj  pošije  namreč  vpadlim  Bavarcem  svoje  vojske  za  hrbet,  pobije 
óne  Bavarce,  ki  so  na  Dunavu  strážili  ladje  za  prevoz,  in  tako  od- 
rezane bavarsko-nemške  pustošnjake  in  roparje  poseká,  poloví  ali  v 
Dunavu  potopí.    Le  škof  Embricho  je  bil  z  malo  družino    unesel    peté. 

Zdaj. so  Nemci  imeli  strah  pred  Sloveni.  Ni  jim  več  na  misel 
hodilo  vpadati  v  slovensko  zemljo,  temveč  poročali  so,  da  želé  mirú. 
Sloveni  so  bili  takoj  pripravljeni  mir  skleniti,  oní,  ki  niso  nikoli  so- 
sednih  dežel  nadlegovali  in  osvojevati  hoteli,  kakor  Nemci,  temveč  so 
vedno  le  svoje  bránili  in  se  le  ustavljali    razširjenju  nemštva. 

Svetopolk  je  bil  že  leta  873.  poslal  ujetega  nemškega  svobod- 
njaka   Bertrama    h    Karlmanu,    ki   je   ravno   v   Eisenstädtu    bival  s 
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predlogi  mini,  a  Karlman  tačas  ni  hotel  še  priznati  neodvisnosti  Slo- 
venov.  Šele  ko  je  tudi  v  malih  bojih  ob  meji  vedno  nesrečo  imel  in 
je  videl,  da  Sloveni  jako  vstrajno  in  hrabro  vojujejo,  še  le  ko  je  Karl- 
man jedenkrát  sam  bil  v  največji  osebni  opasnosti  —  malo  je  manjkalo, 
da  ga  Svetopolk  ni  ujel  —  udal  se  je  in  hotel  narejati  mir. 

Ker  88  je  Karlman  po  pravici  bal,  da  Svetopolk  in  Sloveni,  od 
Nemcev  že  tolikrat  prevarjeni,  ne  bi  radi  varovali  jednému  njegovih 
Ijudij,  ki  bi  z  mirovnimi  ponudbami  k  njim  prišel,  izbere  si  tujca  za 
ta  posel,  Ravno  tedaj  je  bil  namreč,  od  pápeža  h  Karlmanu  poslan, 
prišel  višji  duhovnik  iz  Italije,  Janez  iz  Benetk,  zahtevajoč  v 
imeni  papeževem,  naj  ne  drží  dalje  Metoda  v  zapóru.  Nemški  kraljevič 
se  je  udal  v  to  tem  lóže,  ker  so  ga  že  itak  bili  Sloveni  primorali  in 
bi  bil  moral  na  to  misliti  tudi  brez  papeževega  terjanja.  Ali  dobro  je 
porabil  priliko  in  stavil  pogoj,  da  izpustí  Metoda  na  svobodo,  ako  mu 
papežev  poslaník  gre  v  slovanski  tábor  in  tam  sklene  za  Nemce  kolikaj 
ugoden  mir. 

Benečan  pride  k  Svetopolku  in  tú  se  je  naredil  mir.  Nemci  so 
morali  priznati  neodvisnost  moravskih  Slovanov,  Slovenje  so  obljubili 
nemške  naselbe,  kolikor  jih  je  že  med  njimi  bilo,  pri  miru  puščati  in 
nemškim  duhovnom  prihoda  v  svoje  dežele  ne  braniti,  kajti  med  vojsko 
so  bili  vsi  ti  iz  slovenské  zemlje  izgnani.  Sosebno  je  Karlman  na 
zahtevanje  solnograških  škofov  zahteval,  da  se  od  straní  Slovenov  v 
Podravji  in  Posavji,  ki  so  se  bojev  in  zmag  Svetopolkovih  soudeležili, 
ne  preganjajo  nemški  priseljenci  in  duhovniki  in  da  Metod  ne  stoluje 
dalje  pri  Koclji  v  P  tuji  in  Mosaburgi,  nego  na  Moravskem.  Da  bi 
učitelja  le  skoraj  dobili  iz  ujetstva  domov,  silili  so  njegovi  učenci  v 
Svetopolka,  naj  se  tudi  v  to  udá.  Od  obeh  stranij  so  se  zamenjali  ujeti 
zasužniki,  Nemci  so  obljubili  tudi  Metoda  na  svobodo  pustiti. 

V  mirovni  pogodbi  v  Forchheimu  leta  874.  je  bil  ta  mir  med 
Sloveni  in  Nemci  slovesno  potrjen  od  poslaníštev  obeh  národov. 

Slovensko  ime  je  bilo  tačas  veliko  v  Evropi.  Báli  so  se  pred  Slo- 
venci  potomci  ónih,  ki  so  razsuli  Rim  in  v  západu  Evrope  ustanovili  naj- 
mogočnejšo  državo,  báli  so  se  Slovenov  potomci  Karia  Vélicega.  Kar 
cez  noc  iz  tal  je  bila  vzrasla  mogočna  slovenská  dŕžava  v  srci  Evrope ; 
kakor  mlad  velikán  je  stal  slovenskí  národ  tukaj,  mnogobrojen  ob  naj- 
lepših  rekah  Dunavu,  Labu,  Vltavi,  Savi,  Dravi,  in  bili  sta  dve  veliki 
imeni,  katerih  veljavo  je  priznal  však  Sloven  brezuvétno,  Svetopolk, 
junák  meča  in  bojnega  kopja,  a  Metod,  mož  modrosti  božje  in  svet^ 
knjige.  Skupno  in  v  slogi  sta  mogla  ta  dva  veliká  možá  Slovenstvo  v 
krepko  državo  utrditi  in  s  tem  dati  Evropi   drugo  lice.    Drug  druzega 
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podpirnjoč,  drug  drnzega  dopolnujoč,  veliko  narodno  delo  deléč  med 
seboj,  odločevala  sta  o  tisočletni  bodočnosti.  "■ 

Zaradí  tega  je  to  stoletje  v  zgodovini  za  Slovene  tako  velikan- 
skega  pomena. 

Da  je  velikanskega  pomena,  to  so  že  taČas  insťinktivno  spoznali 
Nemci,  zato  so  po  sklenenem  míru  —  sklenili  boj  nadaljevati  zoper 
Slovene  skrivaj  in  javno,   z  vsemi  pomočki,  brezozirno. 

Da  li  so  spoznali  tudi  Sloveni  velikost  iiiomenta? 


Iz  domaée  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

VIII. 
Tlaka. 

(Konec.) 

esar  Jozef  II.  je  pri  nas  na  slabem  glásu,  nekoliko  zato  ker  se 
je  vtikal  preveč  v  cerkvene  in  vérske  stvarí,  v  prvi  vráti  pa 
gotovo  zato,  ker  je    nameraval  uvesti    in    je   res  tudi  uvedel  v 


vseh  avstľijskih  deželah  v  šole  in  úrade  nemški  jezik.  Toda  se  mu 
spregledamo  to  pego,  blesti  se  njegovo  ime  med  najodličnejširai  Habs- 
buržani.  Tacega  možá,  ki  je  posezal  z  energicno  roko  v  vse  stroke 
javnega  življenjii  in  zboljšal  in  prestrojil  avstrijsko  upravo  do  živega, 
iztrebil  zastarele  razvade  sieJnjeveške,  ki  so  se  držale  tedanjega  člo- 
veštva  in  ga  ovirale  v  njegovem  razvitku  —  tacega  možá  ne  smemo 
soditi  s  tesnosrčnega,  národnostnega  .stališča.  Prijatelj  in  čestilec  élo- 
veštva  se  je  upri  z  vsemi  svojimi  močmí,  da  odpraví  krivice,  ki  so 
sedeie  večini  njegovih  podiožnikov  za  vratom  Disitudi  se  mu  niso 
posrečile  vse  reforme,  dasitudi  se  je  marsikatere  stvarí  lotil  od  na- 
pačne  straní  in  bi  bilo  v  marsikaterem  sluéaji  boije,  da  bi  bil  pustil 
stvar  pri  starem,  vkljub  vsemu  teinu  vodili  so  ga  pri  vseh  njegovih 
podjfttjih  najblažji,  najple nenit^jši  nam 'ni.  Tudi  ko  bi  ne  imela  zgodo- 
vina  zabeležiti  o  njem  nicesa  druzega  —  kakor,  da  je  olajsal  toliko 
milijonom  kmetov  težko  butaro  tlake,  že  sam  ta  čin  storil  bi  ga  ne- 
smrtnpga. 

Olajsal  je  le  tlako,  popolnoma  odpravil  je  ni,  ker  je  bila  to  ne- 
mogoča  stvar.  Leto  za  letom  je  izdajal  patente,  ki  so  diug  druzega 
dopolnovali  ter  iraeli  veljavo  za  vse  dežele,  razven,  če  je    bilo    na    ka- 
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cem  kraji  izrecno  povedano,  da  veljajo  določila   patentová    samo   za  to 
ali  óno  deželo. 

Odslej  je  mogel  graščák  pritisniti  kmeta  samo  še,  da  ma  je  tla- 
čánil  z  živino  sto  in  štiri  dni  v  letu ;  vsaj  za  Spodnjo  Avstrijo  je  ve- 
Ijalo  to.  Na  Ceškem  pak  je  ostalo  pri  treh  dnéh.  Leta  1775.  je  določil 
patent  za  Česko  práv  natanko,  kako  se  zahtevaj  tlaka.  Vsi  kmetje  so 
se  razdelili  po  eesarskem  dávku,  ki  so  ga  plačevali,  v  šest  razredov. 
Kmetje  prvega  razreda  so  plačevali  do  9V2  gld.,  drnzegaod  9Va  do  14  gld. 
15  kr.,  tretjega  od  14  gld.  15  kr.  do  18  gld.  30  kŕ.,  četrtega  od  18  gld. 
30  kr.  do  28  gld.  30  kr.,  petega  od  28  gld.  30  kr.  do  42  gld.  45  kr.; 
v  šesti  razred  pa  so  spadali  tisti,  ki  so  plačevali  vec  kakor  42  gld. 
45  kr.,  naj  je  bilo  potem  že  kolikor  koli. 

Po  tem  patentu  je  tlačánil  kmet  šestega  razreda  s  štirimi  živin- 
četi  po  tri  dní  v  tednu  in  od  sv.  Janeza  do  sv.  Venčesla  ravno  to- 
liko  dnij  z  jedno  osebo;  kmet  petega  razreda  s  tremi  živinčeti  tri  dní 
v  tednu  in  od  sv.  Janeza  dalje  z  dvema  človekoma.  V  tem  razmerji 
je  razdelil  cesar  tlako,  ki  se  je  zvala  „Zugrobot",  vsem  šestim  razredom. 

Razven  teh  Ijudij  jih  je  bilo  mnogo,  ki  so  imeli  tako  majhna 
zemljišéa,  da  jih  niso  mogli  vtekniti  niti  v  najnižji,  prvi  razred.  Ker 
pak  so  imeli  vendar  le,  dasitudi  le  majhna  zemljišča,  zadela  je  tlaka 
tudi  nje;  tlačánili  so  pa  le  z  roko  („Handrobot").  Tistim,  ki  so  plače- 
vali po  57  kr.  letnega  dávka,  naložili  so  šestindvajsetdnevno  tlako  z 
jedno  osebo  na  leto.  Davkoplačevalci  do  2  gld.  51  kr.  so  tlačánili  po 
dva  dni  v  tednu  in  v  ti  razmeri  dalje  do  treh  dnij  v  tednu. 

Po  ti  novi  naredbi  se  je  znižala  tlaka  marsikomu ;  tacega  pod- 
ložnika  ni  mogel  graščák  več  siliti  k  poprejšnji  večji  dolžnosti;  na- 
robe  pak  bi  bil  moral  tudi  marsikdo  tlačániti  odslej  več.  Ker  pa  je 
cesar  v  patentu  naravnost  povedal,  da  je  izdal  novo  postavo  ne  v  ko- 
rist  graščákov,  ampak  kmetov,  zato  je  dal  vsacemu  na  voljo,  naj  ostane 
ali  pri  starí  dolžnosti,    ali    pa  si  obrne  nová  določila    v    svoj    prid. 

Na  Avstrijskem  je  tlačánil  odslej  najboljši  kmet  največ  sto  in 
stiri  dní,  torej  po  dva  dní  v  tednu.  Vendar  je  dovolil  cesar  grašéákom 
,toliko,  da  so  mogli  pritisniti,  kadar  je  bilo  veliko  dela,  kmeta  k 
trém  dnem,  nikakor  pa  ne  več.  Tacih  podložnikov,  ki  so  že  po  pa- 
tentu bili  dolžní  tlačániti  po  tri  dní  —  to  se  je  godilo  n.  pr.  na  Ce- 
škem —  tacega  ni  smel  graščák  siliti  k  večji  tlaki,  kajti  cesar  je 
odločno  izrekel,  naj  ne  tlačáni  nihče  več  kakor  tri  dní  v  tednu.  Dneva, 
ki  ga  je  opravil  kdo  čez  odločeni  mu  rok,  ni  mu  smel  graščák  odpi- 
sáti,  če  podložnik  sam  ni  zahteval  tega,  ampak  moral  mu  ga  je  pla- 
čati;  cena  je  bila  določena  za    však   kraj    posebej    in    okrožni    úrad   je 
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imel  skrbeti  zato,  da  so  se  grasčáki  res  ravnali  po  cesárjevih  ukrepih. 
Ako  pak  tlačan  ne  bi  hotel  tudi  proti  plačilu  tlačániti  vec,  kakor 
je  velela  postava,  graščák  ni  imel  moci  siliti  ga  k  tému,  Ce  je  rabil  gra- 
ščák  Ijudí,  meral  je  všteti  kmetu,  ki  mu  je  poslal  človeka  namesto  ži- 
vine, dan  ravno  tako,  kakor  bi  bil  prišel  posledaji  z  živino    na   tlako. 

Tlako  z  živino  so  uporabljevali  grasčáki  za  vse  le  mogoóe  pošle 
in  ne  samo  za  poljska  dela ;  po  sto  in  sto  kmetov  je  slúžilo  zgolj 
njihovim  osebnim  potrebščinam.  Koliko  potu  se  je  prelilo  in  koliko 
krvavih  žuljev  napravilo,  predno  so  nastali  brezštevilni  in  velikánski 
gradovi,  ki  vlečejo  na  vseh  krajih  očí  náse!  Tú  ni  bil  noben  hrib 
prestrm  in  previsok;  čim  strmejši  je  bil,  tem  ugodnejši,  ker  je  obetal 
tem  večjo  varnost.  Z  nepopisnim  trpljenjem  so  vozili  kraetje  kamenje 
v  strmi  breg;  graščák  ni  bil  v  zadregi,  saj  je  imel  kmetov  dovolj ; 
najmogočnejši  grád  ga  je  stal  le  malo,  kajti  tlačánil  je  tudi  rokodelec 
in  mu  spravil  vsa  dela,  ki  jih  je  potreba  pri  poslopji.  Dovážanje  v 
strmi  grád  je  bilo  takisto  pozneje  težavna  stvar,  a  tudi  te  vožnje  je 
opravljal  kmet.  Dandanes  se  gradovi  opuščajo  največ  iz  tega  uzroka, 
in  marsikateri  graščák  bi  ohranil  rad  stari,  podedovani  grád,  četudi 
ne  mara  stanovati  v  njem,  vendar  v  tacem  stanu,  kakor  ga  je  dobil 
po  svojih  očetih,  a  vzdrževanje  bi  stalo  preveč  novcev;  zato  propadajo 
gradovi  in  imajo  le  še  pomen  kakor  priče  nekdanje  kmetské  reve.  Po- 
nehale  so  po  grajskih  gozdéh  velikánske  lovske  gónbe,  potilmil  hrup 
in  lomástenje,  s  katerim  so  podili  kmetje  lovcem  divjáčino  pod  puške. 
Potem,  ko  je  izdal  cesar  Jozef  II.  svoje  patente,  moral  je  graščák  z 
dnevi  dobro  računiti,  kajti  če  podložnik  ni  hotel,  graščák  ga  ni  mogel 
sihti,  da  je  poslal  svoje  Ijudi  tlačánit.  Vrhu  tega  se  je  zmanjšalo  zánj 
tudi  število  dnij  in  Ijudij,  ki  jih  je  smel  prej  terjati. 

Jako  samovoljno  so  ravnali  s  tistimi  kmeti,  ki  so  imeli  oprav- 
Ijati  tlako  z  vozmi.  S  svojimi  pridelki  so  jih  pošiljali  v  tržná  mesta 
ter  jim  pri  tem  vštevali  samo  dneve,  ne  pa  dalje,  ko  je  stal  dan  na 
poti  kmeta  vendar  veliko  več,  kakor  domá.  Zato  je  ukázal  cesar,  da 
mora  storiti  kmet  tekom  leta  največ  dvajset  milj  daleč  poti,  ali, 
ker  je  potreboval  za  pot  domov  zopet  dvajset  milj,  storil  je  torej  po 
novi  postavi  največ  štirideset  milj  dolgo  pot. 

Mnogo  poslov  pak  je  kmetu  popolnoma  odpalo.  Colnárske  pošle 
je  ukázal  cesar  vse  odpraviti.  Poprej  so  nakladali  ladje  biezplačno, 
strážili  in  vláčili  jih,  ko  jih  je  bilo  potreba  popravljati,  iz  vode,  de- 
lali  jámbore  in  vrví,  mlátili  so  za  čolnarje  in  opravljali  le  proti  jako 
majhnemu  plačilu,  največkrat  pa  za  samo  hrano  različne  pošle  na 
ladjah. 
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Tlačanje  so  pobirali  iz  ribnjákov  ribe,  trebili  blato  iz  njih  in  jih 
polnili  z  novo  ribjo  zalégo.  Pošiljali  so  v  grajske  mline,  pivovárne, 
žganjarije  svoje  hlapce.  Brezplačno  so  cúvali  kobilárne  („Stiittereien"), 
pasočo  se  živino,  pôijske  pridelke  itd.  Vsi  ti  pošli  so  se  jim  morali 
odslej  plačevati,  tudi  v  tem  slučaji,  če  je  imel  terjati  graščák  od  svojih 
podložnikov  še  kako  tlako  z  Ijudmí.  \eč  niso  bili  zavezani  še  po  vrhu 
tlake  kosíti  grajske  travnike,  siisiti  in  spravljati  rarvo,  saditi  zelje,  po- 
livati  ga,  okopavati  in  sékati.  Nihée  ni  mogel  tlačanov  vec  siliti  lan 
ali  konoplje  brezplačno  ruvati  in  tréti,  za  grajske  konje  rezati  rézanico, 
v  stopah  proso  in  ješprenj  phati  in  ajdo  mleti,  delati  lanéno  olje  ter  ko- 
pati  jarke  okoli  grajskega  sveta.  Vsi  ti  opravki  so  se  zdeli  graščákom 
tako  malenkostni,  da  jih  niso  v  tlako  nikamor  niti  vštevali.  Brezplačno 
so  jih  zahtevali  od  kmeta.  Odslej  pak  jih  celo  v  tlako  vštevati  niso 
smeli,  ampak  so  morali  Ijudi  najemati,  če  so  hoteli  imeti  te  pošle 
opravljene. 

Ako  je  bil  tlačan  dolžan  razvažati  gnoj  na  grajske  njive,  prisilil 
ga  je  graščák,  da  mu  ga  je  tudi  raztrósil  To  je  bilo  odslej  prepove- 
dano,  prepovadano  pa  tudi  od  kmeta  zahtevati  gnoj  na  posodo. 

Nekateri  podložniki  so  imeli  opravljati  takozvano  sélsko  tlako 
(„Fussrobot").  Raznašali  so  pisma  in  opravljali  za  graščáka  ražne  sélske 
pošle.  Pri  razlaganji  tlake  pa  so  šli  graščáki  tako  daleč,  da  so  pri- 
števaii  tudi  sejánje  žita  na  polji  k  sélski  tlaki,  ker  je  moral  podložnik 
seveda  hoditi.  Cesar  je  prepovedal  táko  razlaganje. 

Odslej  niso  smeli  graščáki  vec  terjati  stanaríne  („Wohnungszins", 
komorná)  od  kmetskih  pri  starših  svojih  stanujočih  otrok  ali  od  „sta- 
rih",  ki  so  oddaU  zemljišče  sinú  in  stanovali  pri  njem.  Opirali  so  se 
prej  na  to,  da  pobirajo  taki  Ijudje  les  za  kurjavo  po  grajskih    gozdéh. 

Y  nekaterih  krajih  so  imeli  graščáki  navado,  da  so  dajali  prodajo 
loja,  mazilo  za  voze  (^Wagenschmiere")  in  opánke  samo  jednému  v  najem. 
Mesárji  so  smeli  prodajati  loj  jedino  le  grajskemu  arendatorju.  Cesar 
je  ukázal,  da  se  ne  smejo  staviti  pri  prodáji  nikomur  meje,  in  to  ne 
le  za  loj,  ampak  sploh  za  však  pridelek.  Že  leta  1752.  in  1768.  je  ukázala 
cesarica  Mariju  Terezija,  da  ne  sme  noben  graščák  podložnikov  svojih 
siliti,  naj  bi  samo  njemu  prodajali  svoje  pridelke.  Leta  178).  je  Jozef  II. 
dodal  ti  prepovedi  še  dostavek,  da  ne  smejo  siliti  podložnikov,  pro- 
dajati svojih  pridelkov  cene  j  e,  nego  Uje  bil  kup ;  eeló  tačas  ne,  če  so  se 
podložniki  kdaj  z  graščákom  tako  pogódili.  Pač  pa  je  pridržal  cesar  s 
patentom  dué  10.  sept.  1768.  leta  graščákom  pravico,  da  so  smeli  od 
svojih  podložnikov  zahtevati,  naj  ponudijo,  kar  imajo  za  pródajo,  naj- 
prej  njim :  toda  kmetu  je  bilo   dovoljeno    prodáti    svoje  blagó   drugam, 
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ako  se  ni  mogel  pogoditi  za  cftno.  Nasprotno  temn  pa  so  usiljevali 
graščáki  svojim  podložnikom  také  stvarí,  ki  so  jih  samí  imeli  v  obilici. 
Tako  je  morala  na  Ceškem  n.  pr.  rodovina,  ako  j  i  je  umri  kdo,  kupiti 
od  graščáka  določeno  mero  piva  („Sterb-  oder  Todtenbier").  Če  so  se 
kje  stepli,  mórali  so  pretepálci  za  kazen  kupiti  proti  svoji  volji 
piva  iz  grajske  pivovárne.  Že  cesaríca  Marija  Terezija  je  prepovedala 
to  leta  1752.,  njen  sin  pak  je  grašcákom  naprčeno  kazen  za  tak  slučaj 
povišal.  V  nekaterih  krajih  je  bilo  celo  obično,  ker  so  imeli  graščáki 
svoje  gostilne,  da  so  morali  podložniki  toliko  in  toliko  jedí  in  pijače 
v  njih  použiti.  Kdor  ni  izpolnil  dolžnosti  svoje,  moral  je  plačati 
odškodnino. 

Kadar  so  pripeljali  kmetje  v  graščino  žito  namesto  dávka  („Zins- 
getreide"),  plačati  so  morali  takozvani  „prašní  denár"  („Staubgeld"), 
češ,  da  je  žito  prašnó,  zatorej  slabše.  In  ker  so  ga  v  graščini  zmerili, 
terjali  so  tudi  za  ta  opravek  neko  pristojbino  („Massgeld"). 

V  Galiciji  n.  pr.  je  moral  podložnik  od  vsakega  voza  sadja,  žita, 
loncev,  šteklenie  itd.,  ki  jih  je  peljal  v  mesto  na  pródajo,  pripeljati  ne- 
koliko  komadov  v  graščino,  vrhu  tega  pa  še  plačati,  ker  je  odpeljal 
blagó  v  mesto,  arendatorju  malo  vsoto,  „targove"   zvano. 

Da  80  se  osigurali  graščáki,  da  jim  kak  kmet  ne  uide  ter  meni 
nič  tebi  nič  ne  popustí  zemljišča  svojega,  zahtevali  so  od  njega  kako 
zastávo  („Pfand  oder  Búrgschaft"),  bodisi  v  denarjih,    bodisi  v  blágu. 

Zato,  da  so  smeli  goniti  gosí  na  pašo,  opravljali  so  podložniki 
kurjo  desetíno  („Fiederzehend")  ter  prinášali  vsako  leto  dolžno  število 
gosij  v  grád. 

O  sejméh  ali  shodih  so  graščákť  ukázali  zapretí  vse  gostilne 
razven  jedne.  Gostilničar,  ki  je  vzel  to  gostilno  za  takšen  dan  v  najem, 
smel  je  céno  pijačí  povišati  ali  pa  vsiliti    soseski  posebno  mero. 

Ce  sta  se  vzela  dva  v  zákon,  prinesti  je  morala  v  Galiciji  ne- 
vesta graščáku  za  to ,  da  je  dal  dovoljenje  za  ženítev,  kúnino  kožo 
(„Marderbalg")  ali  pa  plačati  toliko,  kolikor  bi  bila  vredna.  Ta  davek 
so  zvali:  „kúnica".  Na  Kranjskem  te  navade  ni  bilo,  kajti  tú  se  je 
kmet  lehko  ženil  brez  graščákovega   dovoljenja. 

Če  so  hodili  grajski  sluge  po  vaséh  rubit,  postrezati  so  jim  mo- 
rali podložniki  s  kruhom  in  sirom,  s  pivom,  z  žganjem,  z  medíco,  s 
piščánci  itd.,  njihovim  konjem  pa  dajatí  klaje  in  ovsa.  Dostikrat  so 
prihajali  grajski  uradniki  po  opravkih  v  vasí.  Tudi  te  so  morali 
kmetje  preskrbovati  z  vsem  potrebnim, 

Kar  se  tiče  novcev,  imeli  so  naši  predniki  kríže  in  težave,  kájtí  med 
Ijudmí  je  bil  vsakovrsten  denár;  morda  ga  ni  bilo  velikáša  v  Evropi,  če 
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je  imel  pravico  kovati  denár,  da  ni  prišlo  nekoliko  njegovih  novcev 
tudi  v  naše  slovenské  kraje.  Komur  je  do  tega  in  se  mu  ponuja  prilika, 
pregleda  naj  plesnive  petíce  in  tolarje,  ki  jih  ima  še  tú  pa  tam  kakšen 
star  oéánec  ali  v  dve  gubé  lezeča  mamica  varno  škrite :  prepričal  se  bo, 
da  je  v  taki  nogavici,  (bržkone  je  posebna  vráža  svetovala,  shranjevati 
srebern  denár  le  v  nogavicab)  zbrana  dražba  najrazličnejših  evropskih 
mogotcev.  Dobrega  srebernega  denarja  kraet  ni  dajal  rad  iz  rok  in  je 
plače  val  dolžnosti  svoje  s  takim,  kakeršen  mu  je  slučajno  prišel  v  roke. 
A  tudi  graščáki  so  vedeli  ceniti  dober  denár  in  zahtevali  od  kmeta, 
da  jim  plačuje  dávke  samo  s  tacim.  Sicer  je  plačeval  kmet  svoje  dávke 
po  največ  v  blágu  („in  nátura"),  vendar  pak  jih  je  bilo  mnogo,  ki  jih 
je  moral  plačevati  v  denarjih.  Celo  desetíno,  ki  je  bila  po  svoji  naravi 
že  samo  davek  v  blágu.  morali  so  kmetje  nekaterim  graščakom  pla- 
čevati v  denarjih. 

Vse  došlej  omenjene  krivične  razvade  je  prepovedal  cesar  Jozef  II. 
v  patentu  z  8.  dne  marcija  1784.  leta.  Naročil  je  graščakom,  da 
pobiraje  desetíno  ne  smejo  izbirati  najboljših  pridelkov,  ampak  jemati 
po  vrsti,  kakor  jih  dobé  ležeče.  Med  kopami  ali  razstávki  žita,  postav- 
ijenimi  na  polji,  niso  smeli  izbirati,  ampak  naložiti  vsaki  deseti  raz- 
stávek.  Da  pak  bi  tudi  kmet  ne  mogel  slepáriti  in  bi  ne  zbral  v  de- 
seti razstávek  najslabših  snopov,  dovolil  je  cesar,  da  so  smeli  začeti 
grajski  hlapci  šteti  takisto  sredi  njive,  torej  kjer  se  jim  je  Ijubilo,  toda 
držati  se  jim  je  bilo  tega  redú.  A  tudi  pri  tem  je  poskrbel  cesar  kmetu 
majhno  olajšanje.  Ako  je  imel  n.  pr.  kmet  na  dveh  njivah  stavkano 
žito,  in  se  na  jedni  njivi  ni  število  ravno  steklo  na  deset,  niso  smeli 
grajski  hlapci  šteti  na  drugi  njivi  dalje,  ampak  pričeti  znova  Pri  tem 
je  bil  kmet  toliko  na  dobičku,  da  so  vzeli  desetínarji  n.  pr.  od  devetin- 
tridesetih  razstávkov  žita  samo  tri,  dasitudi  je  manjkalo  samo  še  jednega 
razstávka,  da  bi  bili  vzeli  štiri.  Kar  se  tiče  desetíne,  treba  pa  je  omen- 
jati,  da  se  izraz  ne  sme  jemati  strogo ;  od  marsikaterega  pridelka  je 
pristajal  graščáku  tretji  ali  četrti  komad,  davek  pa  se  je  navzlic  ternu 
imenoval   „desetína". 

Predno  se  poslovimo  od  bremén,  ki  so  jih  nalagali  graščáki  kmetom 
samovoljno,  omenjati  hočemo  še  nekaterih.  Marsikje  so  imeli  navado, 
da  so  prepovedali  kmetom  kláti  živino  celo  za  domáco  potrebo.  Vsilje- 
vali  so  jim  za  klanje  živino,  ki  je  sicer  nikakor  niso  mogli  spečati  v 
denár,  ali  pa  so  jo  zaklali  samí  ter  priganjali  kmete,  da  so  kupovali 
tako  mesó  od  njih  na  fante.  Ce  se  je  graščáku  kako  blagó  izpridilo, 
moral  ga  je  kmet  kupiti,  naj  je  počel  ž  njim  potem,  kar  je  hotel. 
Gališki  graščáki  so  pripravili   svoje   podložné  Žide  z    grda  do  tega,  da 
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so  vzeli  od  njih  kako  pristojbino,  gostilno,  pravico  za  klanje  itd.  v 
najem.  Takih  in  jednakih  slučajev  bi  se  dalo  napisati  polno  knjigo. 

S  tem,  da  je  prepovedal  cesar  Jozef  II.  vse  te  krivične  raz  vade 
in  popolnoma  natanko  določil,  koliko  tlake  sme  grašcák  terJHti  od  svo- 
jega  podložnika,  izkazal  se  je  kmetom  nepresežnega  dobiotnika.  Od- 
slej  je  vsaj  kraet  vedel,  kje  se  naj  pritoži,  ako  bi  se  mu  godila  krivica. 
Vsaka  dežela  je  bila  namreč  razdeljena  v  vec  krogov  („Kreise"),  katerim 
glave  so  nažívali  okrožne  glavárje  („Kreishauptleute").  Tem  in  njihovim 
uradnikom  je  ukázal  cesar  strogo,  naj  gledajo  na  to,  da  se  bodo  gra- 
ščáki  strogo  držali  njegovih  povelj.  Nobenemu  kmetu  tožniku  naj  nje- 
gove  tožbe  ne  odbijejo  in  ko  bi  se  okrožni  úrad  sam  ne  úpal  kake 
stvarí  razsoditi  in  ne  poravnati  prepira  med  graščákom  in  kmetom, 
oddaj  to  stvar  guberniju,  najvišjemu  cesárskemu  úradu  v  deželi. 

Sicer  je  bilo  kmetu  s  tem  že  jako  pomagano,  ali  cesar  ga  je 
želel  grajske  oblasti  kolikor  môči  in  najrajši  popolnoma  oprostiti.  Dal 
mu  je  na  izbiro  ali  res  opravljati  tlako,  ali  namesto  tega  plačevati 
graščáku  davek.  V  ta  namen  je  objavil  takozvani  „Robotabolitions- 
system".  Kmet,  ki  se  je  odločil  za  plačevanje,  postal  je  pravi  posestnik, 
lastník  zemljišča  svojega,  v  tem  ko  je  bil  prej  le  nekak  najemnik, 
kajti  gospodar  njegovega  zemljišča  je  bil  napósled  vendar  le  graščák. 
Merílo,  katero  je  cesar  izdal  v  ta  namen,  ukazovalo  je : 

1)  Podložnik,  ki  je  tlačánil  došlej  po  13  dnij  v  letu,  naj  bo  pla- 
čeval  po  1  gld.  30  kr. 

2)  Kajžar  („Häusler  oder  Barakner"),  ki  je  imel  tlačániti  26  dnij, 
plačuje  po  3  gld. 

3)  Vrtník  („Gärtler  oder  Schalupner"),  ki  je  bil  dolžan  opravljati 
tlako  z  roko,  naj  plačuje  po  3  gld. 

a)  Od  hiše  3  gld. 

b)  Od  zemljišča  za  však  vagán,   ki  ga  poseje  nánje,  21   kŕ. 
(Z  vsacim   vagánom   pa   se  je    moglo  po    cesárjevem  úkazu 

posejati  528  štirj.  sežnjev.) 

4)  Podložnik,  ki  je  bil  dolžan  tlačániti  z  živino,  imel  je  plačati : 

a)  od  hiše  6  gld., 

b)  od  zemljišča  za  však  vagán   posetve  21  kr. 

„Dominium  directum"  pak  je  ostal  tudi  po  novih  po-siivah  še 
takim  graščákom,  katerih  kmetje  so  se  odločili  plačevati  rajši  davek, 
kakor  opravljati  tlako.  „Dominium  directum"  je  dajal  graščáku  pravico, 
zapoditi  tudi  davek  plačujočega  kmeta,  ako  1  zemlji.šče  popolnoma 
zanemarja,  2)  ako  se  zeló  zadolží,  3)  ako  ne  plača  davkov,  ka- 
tare  je    obljub'l.    Dalje  je    ostal    graščák   tudi  odslej    še  za  vse  tožbe 
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kmetovske  piva  instanca.  Kmetje  so  morali  obljubiti  zvestobo  in  po- 
korščino  in  se  zavezati,  da  ne  bodo  razkosáli  brez  vednosti  graščákove 
prevzetpga  zemljišča  ter  ga  ne  prej  popustili,  dokler  ne  bodo  preskrbeli 
graščáku  povoljnega  nampstnika.  Tlake  prosti  kmetje  pak  so  morali 
vendar  še  obljubiti,  da  bodo  po  vrsti  in  proti  plačilu  preskrbeli  gra- 
ščáku vse  Ijudi,  naj  bi  jih  za  svoje  opravke  potreboval  še  toliko.  Tem 
potem  so  dali  torej  graščáki  zemljišča  svoja,  ki  so  jih  obdelovali  došlej 
na  svoj  račun,  iz  rok,  izpremenili  jih  v  kmetská  gospodarstva  in  dobili 
zagotovilo,  da  bodo  za  vse  nekdanje  svoje  dohodke  od  kmetov  po- 
polnoma  odškodovani. 

Dne  1.  marcija  leta  1777.  je  pozval  cesar  vso  gospôdo,  naj  vsprejrae 
in  uvede  to  sistemo  povsod,  kjer  se  ji  bo  zdelo  ugodno.  Najbrž  pa  je  ta 
sistema  graščákom  káj  malo  ugajala,  kajti  cesar  se  je  čutil  prisiljenega, 
leto  za  letom  pozivati  graščáke,  naj  vsprejmó  njegove  nasvete.  Leta 
1783.  je  ukázal,  da  se  uvédi  ali  vsaj  poskusi  nová  sistema  na  vseh 
meščanskih,  kameralnih,  nekdanjih  jezuvitskih  in  vseh  dulovskih  zem- 
Iji.ščih,  naj  so  potem  že  last  razpuščenih  ali  nerazpuščenili  škofovskih 
kapiteljnov  ali  samostanov.  Na  však  način  pa  naj  delajo  cesárski 
uradniki  na  to,  da  se  odpravi  vsaj  kolikor  največ  môči  tlake,  da  se 
razdelé  zemljišča  grajskih  pristav  in  tretjič,  da  se  dadó  hiše  in  zem- 
ljišča kmetom  res  v  popolno  posest.  Dvomi  dekrét  24.  dne  marcija 
1783.  leta  je  veleval  znova  uvésti  novo  sistemo  v  vseh  deželah.  Cesar 
je  razposlal  dvorne  komisarje  v  vse  dežele  in  pozval  ondotne  gosposke, 
naj  jim  strežejo  v  róko,  kolikor  se  največ  dá. 

Dasi  cesar  Jozef  II.  ni  učakal,  da  bi  se  bili  izpolnili  vsi  njegovi 
ukrepi,  vendar  je  rešil  kmeta  za  vselej  iz  reve,  v  kateri  je  ječal  to- 
liko stoletij.  ^) 

•)  Kropatschek,  Oesterreichs  Yerfassung  V.  Bd. 

Ob  mórskem  obrežji  .  .  . 

^/[b  mórskem  obrežji  mi  deček  Prihajajo  mórski  valovi 

Brezskrbnega  lica  sedí,  K  obrežju  skrivnostno  šuméc, 

Zaíi'ideno  v  sinjo  globíno  Odhajajo  mórski  valovi 

Upira  zvedavé  očí.  Od  kraja  otožno  vrvéč. 

Šumenje,  vrvénje    on  gleda, 

Močneje  mu  bije  srcé: 
Ne  mara,  ne  mara  že  sluti 

Življenja  skrivnostno  morjé! 

Eádinski. 
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?am  v  lepi  zemlji  štajerskí  zeleni 
Stojí  mogíla,  málokomu  znana, 
KrijóC  pepél  najblažjega  Slovana, 
Ki  redko  so  vrstníki  mu  rojéni. 

Ta  grob  je  dvakrát  sveta  gruda  méni, 
Ker  hraniti  v  naróčaji  odbrana 
Po  dúhu  in  po  srci  velikána, 
!Mučenca  naši  stvári  je  pošténi. 

Mirán  pod  cvétnim  hribcem  vsaj  počiva 
Junak-boritelj,  blagi  naš  učitelj, 
Ker  v  svetu   pokoj  ni  mu   bil  usójen. 

Ljubezen  jači  me  do  njega  živa, 
Ki  pravé  je  prosvete  bil  širitelj, 
Da  ne  opéšam  sam  s  seboj  razdvójen. 

XIV. 
Med  nami  vroče  ti,  pokoj  nik  vzórni, 
Duhá  buditi  želel  si  krcpósti, 
Zavédnosti  in  delavne  blagósti, 
A  bili  slabo  tebi  smo  pokórni. 

Nam  žrtvoval  svoj  trud  si   neumórni, 
Zahvala  zánj  so  bile  ti  grenkósti, 
Klevet,  zavist  je  níščetne  podlosti, 
Nasprotujóče  v  zlôbnosti  upórni. 

Nesrečni  mož,  prevréd  so  te  poslala 
Nebesá  méd-nas,  da  bi  národ  spasil 
Po  tvojih  ukih  sam  se  in  povzdignil. 

Pušíc  trovánih  mnoga  prisvrčála 
V  srce  ti  čisto,   in  brezúm  je  mignil, 
Da  vzdih  bi  tvoj  sovraštva  krik  pregl  ásil. 

XV. 
Moštvó  pogiblje  v  naših    dnéh  na  svéti, 
Značaji  bodo  skoraj  bele  vrane, 
Zatorej  njcmu  čast,   kdor  se  ne  gane, 
Ko  viher  bôjni  čuje  prihruméti  ! 

Stal  ti  si  v  bórbah  skala,  ki  podréti 
Želé  močí  jo  zlobe  razbrzdane, 
A  vsem  protíva  mnogo  let  ostane, 
Prej  nego  času  môči  jo  razmléti. 

Let  dôkaj  si  za  sveto  domovino 
Meč  ostri  sukal  ti  duliá  in  kópje 
Precôj  je  vrglo  tvoje  rokovníkov. 

A  da  so  padali  pred  tabo  kakor  snópje, 
Da  sam  nesrečno   spasil  si  očino, 
Zlogôlkih  nisi  vbranil  sc  jezikov. 


XVI. 


Žrtvúj  sľcé  najblažje,   čas  in  glavo, 
Vspodbújaj,  úči,  vnémlji,  téši  br^ite, 
Poníglavci  razgnjévljeni  so  nate, 
In  se  pod  tvojo  ne  zberó  zastavo. 

Zaléga  se  raodrásja  skrije  v  travo, 
Ko  prideš  blizu,  zvižgajóč  se  vate 
Zažéne  gnéča  te  strupnozobáte 
Golázni,  ker  ji  motiš  nje  zábave. 

Ti  žélel  si,  da  káži  plemenito 

Slovensko  naše  Ijudstvo  se  povsodi, 
Nihčé  zdaj  pregorák  in  zdaj  premrzel. 

Modrási,  ti  sovrážnik  njih  svobodi, 
Očito  v  té  so  síkali  in  skrito. 
Zdaj  v  tvojih  svojcev  vrsti  zíje  —  vrzel. 

XVII. 

Bojník  bil  ti,  služéč  samo  resníci, 
In  čemur  nas  učil  si,  kar  govóril, 
Vresníči  se,  ko  lepši  dan  zazóril 
Po  božji  večni  bode  nam  pravici. 

Somišljeneev  je  tvojih  to  peščíci 
Takisto  znano,  čas  jim  ni  umoril 
Sľčnósti,  naj  se  tudi  je  pribóril 
Pľosveti  pot  na  ozki  le  stezíci. 

Zato  nasprotnikov  hudôbnost  díhti, 
Na  pot  nam  kámenje  zapreke  váli, 
Mi  se  ne  strášimo  vse  njene  zlobe. 

Za  svéto  stvar  oróžje  vsákdo  víhti. 
Kar  nas  je,  da  zvestí  smo  j  i  ostali, 
In  kakor   dim  razbégne   moč  hudôbe. 

XVIIl. 
Kdor  poštenjákov  tvoje  nesebično 
Poznal  je  delo  rodu  na  prosveto, 
Ljubezen  tvojo  za  vse  dobro  vneto, 
Iz  srca  však  spoštuje  te  resnično. 

Sovražil  ti  hinavstvo  dvojezično 
In  domoljubnost  ótlo,  prenapeto, 
A  za  naméro  blágo  si  pričeto 
Zaščítnik  stal,  podpórnik  nepremično. 

Svet  ne,  ljubezen  verne  je  sopróge 
Postavila  ti  spomeník  na  mésti, 
Kjer  si  slovo  preváram  dal  in  nadám. 

A  jaz,   učitelj  moj,  prijatelj  zvesti, 
V  spomin  zahvale  in  globôke  tóge 
Ta  venec  pesmij  na  tvoj  grob  pokladám. 
Jos.  Cimperman. 
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Slávni  vojaki  slovenski. 

Spísal  Fridolin  Kavčie. 
III. 

Josip  barón  Jablonsky  del  3Ionte  Berico, 

c.  k.  podmaršal,  pravi  tajni  svetoválec,  imetnik  pehótnega  polka 

št.  30.,  vitez  avstrijskega  vojníškega  redú  M.  Terezije  in  redú 

železné  krone  prvé  vrste.  — 

Deroca  Mura  je  stopala  leto  za  letom  preko  odmerjene  ji  struge, 
trgala  prstene  obali  ter  tirala  peneče  svoje  valovje  po  bližnji  rodoviti 
planjavi.  Radi  tega  so  jeli  okoli  1804.  leta  pri  Radgoni  graditi  násip 
in  zavráčati  reko.  Čuda  je  onda  trebalo  delavcev.  Vsulo  se  jih  je 
omenjenega  leta  v  Radgono  Slovencev,  Italijanov  in  gorenje-štajerskih 
Nemcev.  Pri  radgonskem  zeniijemerci  Hollerji,  ki  je  vodil  delo,  oglasi 
se  tudi  doslužen  vojak,  imenom  Jablon.sky,  rodom  Ceh  in  ga  prosi, 
naj  bi  ga  za  delavca  vzel  v  službo.  Holler  ga  vsprejnie  in  Jablonsky  je 
skrajema  nadzoroval  delavce.  Delavni  Ceh  se  prikúpi  sčasoma  toliko 
Hollerju,  da  ga  po  dovršenih  zgradbah  pridrží  za  kočijaža  pri  sebi.  V 
tem,  ko  je  Jablonsky  nadzoroval  delavce,  seznanil  se  je  z  lepo  mlado 
Slov  e  n  ko  Miciko,  hČerko  delavca  Kaganca,  ko  je  v  praznicih  in  ne- 
deijah  z  desnpga  brŕga  Murinega  hodila  očeta  v  Radgoni  obiskavat. 

Jablonsky  se  zaljubi  v  raično  deklico  in  jo  vede  pred  oltár. 
Micika  ostavi  za  tem  rojstveno  si  hišo  ter  gre  za  deklo  služit  k  rad- 
gonski  obitelji  Schilcherjevi,  kjer  ostane  do  očotove  smrti.  Potem  se 
preseli  k  bratú,  ki  je  po  očeti  podedoval  malo  imetje. 

Sad  Mickinega  zákona  je  bil  čvrst,  zal  deček,  kateri  se  je  po- 
rodil  v  6.  dan  septembra  1806.  leta  v  Radgoni.  Kumovala  mu  je  Jo- 
sipina,  hceika  gospé  Schilcherjeve,  a  krstil  ga  je  takratni  kaplán  Maul, 
kumici  na  čast  za  Josipa.    — 

Doumno  je,  da  Josipovemu  očeta,   kateri  se  je  bil  sčasoma  docela 
poslovenil,  kočijažu  Hollerjevemu,  ni  preostajalo  čaša,  da  bi  se  zeló  brigal 
*  za  sinka. 

Odgojila  ga  je  torej  le  mati  sama,  Slovenka  Micika.  Mlada  mati 
pač  nikoli  niti  slutila  ni,  da  bode  Ijubôka  njenega  kdaj  dičila  krona 
baronska,  da  bode  kdaj  nosil  prvi  avstrijski  red  za  hrabrost,  odliko- 
vanje,  katero  nosilo  s  ponosom  kralji  in  cesarji ;  da  ji  bode  sinček 
cesárski  tajni  svetoválec.  —  Ali  Rojenice,  .srečonosne  bele  žene,  darove 
svoje  sipajo  v  kočo  beraško  in  v  sijajno  zibel  ponosne  palače.  To  pot 
so  vsule  blagost  v  siromašno  bajto,  tam  na  obalih  Múre  zelene. 
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Mlada  leta  je  prebil  jako  prebrisani  deček,  kakor  vsi  ubožni  slo- 
venski  otroci;  letal  je  po  logu  in  livadi,  in  pasel  krave.  A  ko  za- 
pazita  roditelja  redko  nadarjenost  njegovo,  pošljeta  ga  v  šolo  v  Rad- 
gono,  kder  se  je  potem  vedno  odlikoval  med  učenci.  — 

Po  dovršenih  osnovnih  šolah  dá  marljivega  dečka  kumica  njegova, 
blaga  Josipina  Schilcherjeva,  na  svoje  troške  na  giranazijo  v  Gradec.  Iz- 
kazoval  se  je  vrednim  podpore  svoje  kumice ;  učil  se  je  izvrstno.  Toda 
dolgo  ni  vstrpel  živahni  deček  na  šolskih  klopéh,  že  petnajstletni 
mladenič  reče  jim :  „Z  Bogom"  !  Ljubezen  in  nagnenost  do  vojaščine  ga 
napoti,  da  stopi  kadet  v  10.  strelski  bataljon.  Leta  1822.  odkazan 
je  bil  Gradec  slovitemu  tému  bataljonu  v  depotno  bivališče.  Baš  ome- 
njenega  leta  odide  transport  strelcev  iz  Gradca  na  mejo  rimsko  k  bata- 
lijonu,  ki  je  bil  ondaj  prideljen  brigadi  Paumgarten.  V  ti  četi  je  bil  tudi 
prejšnji  dijak  Jablonsky.  Srečno  je  došel  k  bataljonu  v  Mólo  di  Gaeta. 

Jablonsky  je  z  10,  strelskim  bataljonom  bival  po  raznih  garni- 
zíjah  na  Laškera,  v  Reki  in  v  Dalmaciji. 

Leta  1839.  nahajamo  Jablonskega  v  bataljonu  po  starosti  tret- 
jega  lajtnanta.  Ž  njim  zajedno  sta  slúžila  Slovenca  častnika  Anton 
Koceli  in  Viljem  Vrbovšek  v  bataljonu. 

Leta  1846.  povišali  so  naniesto  umirovljenega  stotnika  Ivana  Diz- 
zelhoferja  nadlajtnanta  Jablonskega  za  kapitan-lajtnanta.  Leta  1847. 
bil  je  imenovan  stotnikom.  Leta  1848.  stoprav  nudi  se  Jablonskemu 
zaželena  prilika,  da  izkaže  čudovito  svojo  hrabrost  ter  da  bistveno 
pomore  osnuti  nesmrtno  slavo  10.  strelskemu  bataljonu. 

V  dan  bitve  pri  St.  Luciji  je  stala  6.  kompanija  pod  poveljništ- 
vom  .stotnika  Jablonskega  kot  rezerva  pri  eerkvi  St.  Lucije  in  zajedno 
štirim  topom  na  česti  v  brambo.  Bilo  je  okoli  poludevete  ure  zjutraj, 
ko  javi  vedétna  četa  z  vstrajnim  streljanjem,  da  je  sovražnik  blizu. 
Sovražnik  je  pričel  takoj  proti  St.  Massino  Croce,  in  Bianca  Chicco 
strašansko  kanonado,  in  se  vrgel  z  vso  silo  na  popríšče  pri  St.  Luciji, 
katero  je  bránila  slabotna  brigáda  Strassoldova.  Skoraj  četrt  ure  streljal 
je  sovražni  roj  strahovito  z  granatami  na  krilo  in  v  bok;  prejenjal  je 
zatem  nekoliko,  a  mahoma  se  prikáže  tudi  pijemonteška  kolóna  čez 
kamenene  zgrade.  Ta  hip  so  pričeli  vrli  strelci  svoje  delo  ;  prevspešen 
ogenj  je  podiral  sovražnike,  da  so  padali  kakor  snópje.  Presenetljiv  je 
bil  vspeh ;  sovražne  kolóne  so  izginile  neutegoma.  A  dasi  so  vraga 
naši  večkrat  zavracali  s  krvavo  glavo,  ponavljal  je  vendar  le  nápade 
na  pokopalisče,  katero  se  je  trdovratno  bránilo.  Že  je  bilo  odbitih  več 
drzovitih  náskokov  najmenj  šestkrat  močnejšega  sovražnika.  Brigáda 
Aosta  predere  torišče  med  pokopališčem  in  vélicim  vrtom;  ali    strelskí 
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četi,  ki  sta  stali  tam,  zavrnili  sta  jo  z  bajonetom.  Že  je  bilo  upalo 
sovražniku  srce  zaradi  hrabrega  upora,  ko  se  mu  prikáže  o  boku  nová 
brigáda  v  pomoč.  Po  tri  ure  trajajočem  nejednacem  boji,  v  katerem 
se  je  držal  bataljon  čuda  vstrajno,  prepustí  šele  neprijatelju  silovito 
branjeno  pokopališče.  Stotnik  Jablonsky  je  kril  s  svojo  kompanijo  umi- 
kajočo  se  četo  vstrajno  in  pogumno.  Drugi  dan  je  ukázal  feldmaršal 
gróf  Radetzky,  da  se  zopet  osvojí  St.  Lucija,  kar  se  je  tudi  zvršilo  po 
trdovratnem  boji.  I  tú  sé  je  odlikoval  v  novo  10.  strelski  bataljon. 

Feldmaršal  gróf  Radetzky  izraža  v  svojem  izvestji  de  dato  9.  dne 
majnika  1849.  leta  o  bitvi  pri  St.  Luciji  na  vojno  ministerstvo:  10.  strelski 
bataljon  pod  poveljništvom  vrlega  svojega  polkovnika  pi.  Kopala  je 
imel  osobito  najtežavnejši  nalog,  kajti  zaslanjal  je  óni  del  sela,  proti  ka- 
teremu  je  razvijal  sovražnik  vso  silo  svojo.  Sama  6.  kom  p  ani  j  a,  k  i  je 
bila  postavljena  pod  stotnikom  Jablonskim  na  poko- 
pališči,  odbila  je  tri  silovite  nápade  píjemonteški  h 
grenadirj  ev." 

Do  27.  majnika  je  bival  bataljon  v  St.  Luciji  ter  služboval  na  pred- 
stražah.  Dan  po  bitvi  pohodi  čislani  feldmaršal  Radetzky  imenovano 
selo,  objame  polkovnika  pi.  Kopala,  in  se  njemu  in  stotniku  Jablon- 
skemu  iskreno  zahvali  za  njiju  vstrajnost  in  hrabrost.  —  Stopimo  sedaj 
na  bojišče  pred  Vicenco.  Bilo  je  v  10.  dan  junija,  nekako  ob  3.  popó- 
ludne,  ko  se  hrabri  strelci  10.  bataljona  pod  Kopalom  po  róbu  po- 
stavijo  jurišajočira  vragom  ter  jih  vržejo  iz  že  priborjenega  hribovja. 
Za  tem  činom  prederó  pomešani  s  sovražnimi  vrstami  vred,  na  pla- 
noto,  kjer  je  dvoje  okopov  z  dvema  topoma  hermetično  zapiralo  cesto. 
Ne  čakaje  povelja  se  vrze  Jablonsky  s  svojo  kompanijo  —  pred  pri- 
četkom  napadá  je  raztrupila  sovražna  krogla  polkovniku  Kopalu  de- 
snico  —  na  prvi  okop.  Na  čelu  saraó  le  nekoliko  strele em  osvojí  si  ga 
—  bil  je  prvi  v  njem.  Sovražnega  vojnika,  ki  je  jedva  pet  korakov 
od  njega  oddaljen  strelil  nánj,  posekal  je  svojeročno.  Vzgledna  ta 
hrabrost  navdušila  je  vso  četo  tako,  da  je  pogumno  udarila  za  svo- 
jim vodníkom.  —  Potem  si  osvojí  Jablonsky  drugi  okop,  kjer  je  bil 
žopet  prvi,  in  podí  sovražnika  od  postaje  do  postaje  do  Modene,  naj- 
skrajnejše  točke  pri  Monte  Berici.  Tíi  se  nahaja  cerkev  s  samostanom 
„Madona  del  Monte",  katero  veže  stebrišče  z  mestom  in  ki  popolnoma 
dominira  Vicenco.  Okopa,  katera  si  je  bil  osvojil  Jablonsky,  gospodu- 
jeta  čez  greben,  po  katerem  se  je  bilo  lehko  približati  samostanu.  Ako 
je  to  dobljeno  —  pisana  je  bila  usoda  mestu.  —  Iz  tega 
se  vidi,  kako  važen  je  bil  ta  kraj  in  kakove  vrie  nasledke  je  imel  pre- 
izvrstni  óni  čin. 
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V  tem  boji  je  bil  tadi  težko  ranjen  že  omenjeni  stotoik  A.  Ko- 
celi.  —  V  16.  dan  junija  je  umri  polkovnik  pi.  Kopal,  ker  so  mu  mo- 
rali  odžagati  rokó.  Hrabri  in  zvesti  njegovi  strelci  so  ga  spremili  v 
18.  dan  junija  na  zadnjem  potu  ter  ga  zagrebli  z  vso  vojaško  slavo 
na  pokopališči  v  Vicenci. 

V  kapitlji  151.  promocije  dné  27.  novembra  1848.  leta  pripoznal 
88  je  umršemu  polkovniku  pi.  Kopalu  in  stotniku  Jablonskemu  viteški 
križ  vojaškega  redú  Marije  Terezije.  Vsled  tega  je  bil  Jablonsky  v  7. 
dan  marcija  1850.  leta  povzdignen  v  baronski  stan,  in  je  dobil  predikát: 
„del  Monte  Berico."  >) 

Pri  napredovanji  proti  visočinara  pri  Somi  in  Soml  Campagni  v 
23.  dan  julija  in  Gamboliti  4.  avgusta  se  je  znova  odlikoval  Ja- 
blonsky z  osobito  dobrim  návodom  in  s  pogumom,  Začasni  poveljnik 
bataljonov,  stotnik  barón  Lútgendorf,  slaví  v  svojem  poročilu  vrlo  ob- 
našanje,  ter  pravedno  vodstvo  stotnika  J.  Istotako  se  nahaja  Jablon- 
skega  ime  v  feldmaršalovem  izvestji,  ki  opisuje  óni  za  usodo  Milana 
toliko  odločilni  boj. 

Z  najvišjim  odločilom  dné  14.  októbra  1848.  leta  je  bil  Jablonsky 
imenovan  majorjem  v  pehôtnem  polku  Zanini  št.  16.  Pri  slovesi  mu 
je  podarila  6.  kompanija,  katero  je  vodil  Jablonsky  tolikanj  slavno, 
prekrasno  sabljo,  redek  dokaz  hvaležnosfci  in   čislanja. 

Leta  1849.  dné  3.  aprila  je  bil  Jablonsky  imenovan  majorjem  novo 
osnovanemu  21.  strelskemu  bataljonu,  s  katerim  je  ostal  do  leta  1850. 
v  Italiji. 

V  17.  dan  novembra  1849.  leta  je  bil  Jablonsky  povišan  za 
oberstlajtnanta  in  v  6.  dan  junija  1850.  leta  premeščen  k  prvému 
žandarmerijskemu  polku. 

Jablonsky  je  slúžil  po  nekoliko  v  omenjene.Tfi  polku,  večinoma  pa 
polkovnik  in  poveljnik  14.  pehôtnemu  polku  vélikega  vojvode  hesen- 
skega;  leta  1857.  je  bil  povišan  za  generalnega  majorja  in  briga- 
dirja  v  Pragi. 

Leta  1867.  imenujejo  Jablonskega  drugim  imetnikom  prvému 
pehôtnemu  polku  cesar  Fran  Josip  L  in  1866.  leta  je  bil  povišan  za  feld- 
maršallajtnanta  ter  prideljen  dežélni  generálni  komandi  v  Prago.  Od 
7.  dné  mája  do  5.  dné  julija  1866.  leta  je  vodil  moravsko-šlezijsko  generalno 
poveljništvo  v  Olomuci.  —  Leta  1869.  postane  imetnik  30.  pehôtnega 
polka  ter  se  1872.  leta  imenuje  podmarsalom.  Leta  1873.  umirovijo 
ga   definitivno,  na  njegovo  prošnjo,  o  kateri    priliki  mu  je   cesar,    pri- 

•)  V  grbu  svojem  ima  vrhu  druzega  z  ozirom  na  slovansko  svoje  ime  ,einen 
rothen  Apfel  an  einem  mit  3  Blättern  versehenen  naturlichen  Zweige." 
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znavajoč  njegovo  nadpetdesetletno  izborno  službovanje  podelil  red  že- 
lezné krone  prvé  vrste.  Jablonsky  je  umri  1.  dne  februvarja  1876.  leta 
sedemdesetleten  veterán  v  Gradci. 

Junák  naš  je  bil  visoke  rastí,  krepak,  izurjen  v  vseh  telesnih  va- 
jah,  drzovit  jezdec  in  smel  strelec,  radodaren  in  prost  vsakojake  pe- 
danterije.  Jablonsky  je  bil,  kar  jednoglasno  izpričujejo  bojni  drugovi 
njegovi,  mož  izrednega  vojaškega  talenta.  Mnogo  let  je  živel  v  sreônem 
zákonu  ter  zapustil  več  otrok. 


Na  sveti  veéer. 

Slika  iz  tržaškega  življenja.  Spisal  Nenád. 

=^ilo  je  temno  in  lúči  so  gorele  po  ulicah,  ko  se  je  gospod  Goiázd 
napotil  po  stari  svoji  navadi  v  krčmo  večerjat.  Gostilna  je 
bila  prazna.  Točáj  je  stal  pri  stranski  mizi,  bavéč  se  z  nekim 
závitkom ;  bil  je  v  svoje  delo  tako  zamišljen,  da  je  celo  pozabil  vsto- 
pivšega  gosta  pozdraviti.  Prinesel  mu  je  vina  rekóč:  „Nocój  se  pač 
pozná,  dá  je  Božič,  nikogar  ni  videti;  seveda,  nocój  večerja  však  rajši 
domá.    Ukazujete  káj  večerje,  gospod  Gorázd?"  dostavil  je  še. 

Gorázd  si  dá  prinesti  navadno  večérjo.  Založil  je  párkrát,  toda  nocój 
se  mu  ni  Ijubile.  Gnalo  ga  je  nekaj  ven.  Kam,  sam  ni  vedel.  Hodil 
je  brez  namena  iz  jednih  ulic  v  druge,  kamor  ga  je  zanesla  noga,  a 
v  kŕčmi  ga  samega  za  mizo  nocój  ni  vstrpélo ! 

Srečaval  je  Ijudi,  katerim  se  je  poznalo,  da  se  jim  mndí.  Hiteli 
so  gotovo  však  na  svoj  dom,  kjer  željno  čakajo  žena  in  otroci.  In 
nocój  ne  prihaja  lehko  kdo  s  praznimi  rokami  domov.  Na  Sveti  večer 
se  kaj  tacega  ne  spodóbi.  Nocój  dobi  však,  kolikor  jih  je  teh  malih  kričajev 
in  razgrajalcev,  však  dobi  svoj  dar.  To  pa  ti  poredneži  vedó,  oj,  dobro 
vedó,  da  jim  oče  nocój  káj  lepega  prinese,  zato  ga  pa  tudi  že  težko 
čakajo.  Nekateri  poslušajo  pri  vratih,  ali  še  ni  čuti  znanih  korakov, 
drugi  paži  pri  oknu,  kdaj  se  prikáže.  In  ko  se  napósled  vráta  odpró 
in  oče  stoji  pred  njimi,  oj,  to  je  veselje:  vsprejme  ga  radósten  krik, 
sméh  in  ploskanje  z  rokami.  V  hipu  so  pri  njem,  obsujejo  ga,  kakor 
čebéle  pomladanski  cvet.  Najralajši  mu  objame  koléao,  drugi  seza  po 
závitku,  a  hčerka  se  vspné,  da  ga  objame  okolí  vratú.  Vsi  ga  kličejo, 
pogledavajo  ga  tako  milo,  da  se  presrečnemu  očetu  od  radosti  topí  srce. 
Za  njimi  pa  stoji  mati  in  tudi  nji  zablesté  solze  radosti  in  sreče  v  očéh. 
Dá,  nocój  je  Sveti  večer,  nocój  se  je  rodila  sreča  na  svet,  njen  žarek 
je  zasijal  pod  vsakateri  strop. — 
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Popihnila  je  burja  ter  jezno  bruhnila  Gorázdu  prah  in  pesek  v 
obraz.  Odnesla  mu  je  prijazno  podobo  izpred  očesa  ter  vrinila  mu  z 
osorno  silo  njega  osamelosť  v  dušo. 

„Kdo  bi  preštel  reveže,  ki  gredó  danes  brez  večerje  spat?  In  Bog 
vé,  koliko  jih  vzdihuje  v  smrtnih  bolečinah  na  gnilem  Ježišči?"  mislil 
je  Gorázd,  ki  je  nevedé  zašel  v  Staro  mesto,  kjer  so  visôke,  črne  hiše 
in  07ke  pa  umazané  ulice. 

„Dajte  mi  káj  v  bogaimé,  lačen  sem,  gospod!"  izpregovorí  nekdo 
v  temi  s  trrsočim  se  glasora. 

Gorázd  se  probudí  iz  svojega  premišljevanja,  ozré  se  na  strán,  s 
katere  je  prihajal  glas  in  zagleda  slabo  odétega,  od  mraza  drhtajočega 
dečka  tiščati  se  ob  ogiu  jako  ozke  zágate. 

„Pojdi  z  menój,  decko,  kúpim  ti  večérje"  —  reče  fantu  in  ga 
pelje  v  bližnjo  gostilno. 

Ukáže  mu  prinesti  večérje.  Otrok  je  rad  jedel,  s  pravo  slastjo 
lačnega  človeka. 

„Kaj  pa  domá,  niso  mati  nič  skuhali?"  vprasa  ga,  ko  je  odložil  žlico. 

„Nič,"  odgovorí  decko. 

„Zakaj  ne?" 

»Ker  nimamo  káj." 

„Bi  še  jedel?"  — 

„Dovolj  mi  je,  ali  ta  kos  kruha  bi  rad  nesel  materi,  če  dovolíte." 

„Za  to  bom  že  jaz  skrbel,  le  púšti!  Imaš  še  kacega  brata  ali 
sestro,  in  kako  ti  je  ime  ?"  — 

„France  mi  pravijo,  brata  imam  dva,  sestre  ni  domá,  ne  vémo,  kje  je." 

„Kaj  pa  oče?"  — 

„Umrli  so!" 

Gorázd  naročí  večérje  za  nepoziiano  mu  družino,  kúpi  kruha  in 
vina,  ukáže  prinesti  luč,  dá  jo  Francetu,  veléč  mu,  naj  sveti  domov. 
Točáju  pa  reče,  naj  nese  kupljeno  večérjo  ž  njima. 

Šli  so;  deček  je  veselo  stópal  pred  njima.  Frekoračili  so  temne, 
umazané  ulice  ter  stopili  v  zaduhlo  in  še  bolj  nečedno  vežo  staré 
hiše.  Fánt  je  hitro  po  stopnicah,  Gorázd  je  na  pol  omamijen  taval  za 
njimi.  Yidel  je  že  uboštvo  in  revo  združeno  z  umazanostjo,  ali  toliko 
nesnage  ni  še  našel  nikjer,  kakor  tukaj.  Stópnice  so  bile  leséne  in  na 
pol  strohnéle,  zibale  so  se  pod  nogami.  Zastrte  so  bile  z  blatom  in 
smetmí,  zidovje  potemnelo  in  vlažno  in  od  raznih  stranij  so  mu  boli 
neznosni  smradovi  v  nos.  Dospeli  so  na  vrh  pod  strého.  Deček  se 
vspné,  da  prestopi  visoki  prag,  odpahne  priprte  duri  ter  stopi  v  sobo, 
kjer  80  bivali  njegova  mati  in  brata. 
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„Večérjo  nesemo,  mati,  večérjo!"   klical  je  deček  presrečen. 

Točáj  postaví  prinesené  stvari,  ker  ni  bilo  mize,  sredi  sobe  na 
tla,  pristopi  h  Gorázdu  in  mu  šepne  na  uho :  „Dvajset  krajcarjev  sem 
pošteno  zaslúžil,  gospod!"  Gorázd  mu  stisne  nekaj  denarja  v  roko,  in 
točáj  odide.  Žena,  videča  tujce,  ostrméla  je,  od  začudenja  ni  mogla  izpre- 
govoriti  ni  besedice.  Da  bi  jim  kdo  prinesel  večerje,  na  to  še  mislila  ni. 

„Ne  bojte  se,  dobra  žena",  izpregovorí  prvi  Gorázd:  „nič  slabega 
nisem  nameraval ;  Francéta  sem  dobil  na  ulicah  in  sem  od  njega  zvedel, 
kako  je  pri  vas.  Ťukaj  sem  vam  prinesel  malo  večérje,  samo  prosim, 
kar  žlice  v  roko,  dokler  je  še  jed  gorka." 

„Bog  Vam  stokrát  povrni,  gospod!  Sedaj  sem  prepričana,  da  se 
še  čuda  godé  na  sveti,"   odgovorí  žena. 

Otroci  so  bili  že  pri  skledi  in  tudi  starká  se  jim  pridruží. 

Med  jedjó  se  je  Gorázd  ogledal  po  „sobi."  Toliko  uboštva  še  ni 
videl.  Ti  nesrečneži  so  stanovali  pod  samo  strého.  Sobica  še  stropa 
ni  imela,  videli  so  se  korci  in  trámoví  híšnega  krova.  Okna  ni  bilo 
nobenega,  samo  v  streho  je  bilo  vdélano  nekaj  tému  podobnega.  V 
jedneni  kótu  je  stalo  nízko  ognjišče,  v  dragem  stará  postelja,  malo 
cunj  na  nji,  v  drugem  pohabljena  omara  in  polomljena  stolica;  druzega 
ni  bilo.  Zeblo  je,  skozi  špranje  v  strehí  je  pihala  burja;  tí  Ijudjé  pa 
niao  imeli  polénčka,  da  bi  zanétili  ogenj  in  si  ogreli    premrle  ude. 

„Kako  naj  se  Yam  zahvalim  na  tolikí  dobroti,  toliki  prijazností, 
gospod?'  izpregovorí  žena,  ko  so  povečerjali. 

„O  tem  pač  ni  vredno  govorití,   to  so  malenkosti". 

„Malenkosti?  Oh,  dá,  gospod,  malenkosti,  in  vendar,  gospod,  da 
Vas  Bog  ni  poslal  nocój  pod  to  borno  strého,  ne  vém,  kako  bi  bila 
jutri  vstala.  Od  dolzega  stradanja  sem  bila  že  skoraj  onemogla  in 
otroci  80  bili  v  nevarnosti,  da  mi  ne  zmrznejo.  Sedaj  je  spet  vse 
dobro  za  nekaj  čaša". 

„Upajmo,  da  se  Vam  takí  čaši  vec  ne  povrnejo.  Kar  bo  v  moji 
môči,  storim,  da  Vas  rešim  skrajne  bede"   —  tolaži  Gorázd. 

„Bog  Vas  blagoslovi,  dobrí  gospod",  vsklikne  žena  ter  mu  solzeč 
au  hoče  poljubiti  roko,  katero  ji  pa  Gorázd  odtégne. 

„Da  boste  vsaj  vedeli,  komu  ste  storili  toliko  dobroto,  hočem 
Vam  povedatí  svojo  povest,"  reče  žena  ter  začne  čez  nekaj  čaša  tako-le 
pripovedovati : 

„Dokler  je  bil  še  moj  mož  živ,  žívelí  smo  precéj  ugodno;  ubožno 
sicer,  vendar  le  srečno  in  zadovoljno.  Moj  mož  je  bil  prvi  delavec  v 
magazínu  trgovca  Nardinija,  bil  je  nekakšen  nadzornik  nad  drugimi, 
in  poverjenik  gospodov.    Njemu  je   zaupal    in    mu   brez   skrbi    poveril 
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vsako  delo  in  denár.  Jaz  sem  gladila  po  hisah  srajce  in  drugo 
perilo  ter  si  s  tem  tudi  nekaj  prislužila.  Domá  sem  opravila  vse  sama 
in  ker  smo  živeli  skrómno  in  nismo  zahajali  ni  v  krčme,  ni  na  veselice, 
katerih  je  po  mestu  vse  polno,  izhajali  smo  z  zaslužkom  práv  dobro 
in  še  na  strán  smo  deli  leliko  prihranjen  novčič ;  ni  nam  bilo  treba 
vedno  skrbeti,  kaj  bomo  jutri  jeli,  in  tudi  za  však  slučaj  bolezni  ali 
druge  nezgode  nismo  bili  popolnoma  brez  pomoci." 

„Družina  je  bila  razmérno  veliká.  Imela  sem  že  bolj  odraslo  hčer 
in  tri  fante.  Ti  so,  kakor  jih  vidite,  še  majhni  in  treba  je  zánje  skr- 
beti, hči  pa  si  je  s  šivanjem  prislužila  zase  dovolj.  Bila  je  to  lepa,  brdka 
deklica,  da  ji  ni  bilo  zlepa  vrstníce  in  jaz  sem  jo  Ijubila  nad  vse  na  svéti, 
pazila  sem  nánjo  kakor  na  svoje  oko.  Ljubila  sem  jo  še  prevee,  bila 
je  to  breumna  slepá  Ijubezen  in  maščevala  se  je  bridko  na  meni!  Kar 
koli  je  želela,  dovolila  sem  ji;  če  sem  se  práv  casih  sprva  protivila 
njenim  željam,  udala  sem  se  vselej  nje  prošnjam.  Znala  je  tako  lepó 
prositi,  tako  govoriti,  da  se  ji  nisem  mogla  u'stavljati.  Práv  tako  ne- 
spameten  je  bil  v  tem  obziru  moj  mož ;  tudi  on  se  je  s  hčerjo  ponášal 
in  ni  ji  prikratil  najmanjšega  veselja.  Kupoval  ji  je  obleke,  kolikor  je 
mogel  lepe,  in  te  si  je  potem  prikrájala  sama  po  svoji  volji  in  svojem 
ukusu.  Za  nas  revne  Ijudi  se  je  nosila  gosposki,  še  pregosposki.  Tako 
sva  jo  razvadila  in  delo  jo  je  začelo  mrzéti.  Poprijela  se  je  knjig  in 
čitala  je,  kar  koli  je  dobila.  Kake  so  bile  te  kojige,  ne  vem,  ali  dosti 
pridá  se  menda  iz  njih  ni  naučila,  kajti  čim  vec  je  čitala,  tem  čud- 
neje  se  je  vedia,  tembolj  zletáva  in  nečimerna  je  postajala,  tembolj 
jo  je  delo  mrzelo.  Jaz  sem  vse  to  dobro  opazila  in  rada  bi  ji  bila 
strgala  časih  knjigo  iz  rók,  ali  tega  nisem  storila  nikdar,  komaj  sem 
jo  rahlo  posvarila,  práv  kakor  bi  se  je  bila  bála.  Prosila  sem  je  časih, 
naj  gleda  rajši  na  svoje  delo,  nego  da  trati  čas  s  čitanjem  knjig,  a 
ona  mi  je  navadno  odgovarjala:  „Saj  delám  dovolj,  nekaj  počitka  móram 
vendar  imeti!" 

Ker  je  bila  lepa,  gledal  je  rnarsikateri  mladenič  za  njo  in  tudi 
sin  moževega  gospodarja,  znan  postopač,  danguba  in  zapravljivec  vrgel 
je  svoje  okó  nánjo.  Prišel  je  necega  dne  v  hišo  in  si  dal  narediti 
nekoliko  perila.  Moja  hči  je  prevzela  delo.  Od  ónega  čaša  je  prihajal 
večkrat  naročat  si  káj.  Meni  se  to  ni  zdelo  nič  nevarnega,  če  práv  bi 
si  bila  že  takrat  lehko  mislila,  da  lopov  ničesa  dobrega  ne  namerava ;  a 
človek  je  že  tak,  da  sodi  druge  po  sebi.  Zalázoval  jo  je  tudi  zunaj, 
kadar  je  kam  šla,  na  sprehajališčih,  sploh  povsod ;  da  se  je  le  pokazala 
na  ulicah,  lazil  je  za  njo.  Jaz  tega  nisem  zvedela,  kajti  če  sem  bila 
jaz  ž  njo,  njega  ni  bilo.    Stvar  se  je   vedno  bolj    razvijala,    začela  sta 
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se  sestajati  na  samem  in  ona  je  prihajala  časih  že  v  noč  domov.  Mení 
se  je  vse  to  zdelo  snmnjivo.  Kam  ta  otrok  zahaja,  mislila  sem  časih,  ali 
da  se  shaja  z  ónim  gosposkira  malovrednežem,  nisera  ni  mislila.  Vpra- 
ševala  sem  jo  veôkrat,  ko  je  prišla  domov,  kje  je  bila  tako  dolgo. 

„Sprehajala  sem  se  s  to  in  to." 

„A  to  se  ne  spodobi,  da  se  tako  mlada  deklica  zvečer  sama 
sprehaja,  to  ni  lepó  in  ne  práv;  tega  ne  smeš ;  Bog  varuj,  da  bi  oče 
to  vedeli,  sama  lehko  ves,  da  bi  se  jezili,"  rekla  sem  ji. 

„Moj  Bog,  če  človek  ves  dan  dela,  mislim,  da  ni  nie  napačaega, 
ako  si  zvečer  privošči  malo  počitka"   —  odgovorjala  mi  je  navadno. 

Kmain  si  je  začela  sama  kupovati,  sprva  malenkosti,  kakor  robce, 
kravate,  in  také  stvarí.  Necega  dné  prinese  v  závitku  domov  celo 
obleko.  Mislila  sem,  da  si  jo  je  kaka  gospodična  dala  delati,  a  čudom 
sem  se  čudila,  ko  jo  vidim  v  nedeljo,  da  si  jo  je  sama  oblekla.  Vpra- 
šala  sem  jo,  kdo  ji  je  dal  denár  za  obleko. 

„Zaslúžila  sem  ga,  saj  mi  Ijudjé  plačujejo   delo." 

„To  ni  mogoče,"  rekla  sem  „saj  tako  malo  delaš  in  skoraj  ves 
denár  daš  meni." 

„Malo  delám?  Kdo  pravi,  da  malo  delám?  Se  li  morda  ne  trudira 
vse  dneve  in  ako  si  za  trdo  prisluženi  denár  kúpim  obleko,  menda  je 
ravno  tako  dobro,  kakor  bi  ga  Vam  dala ;  Vi  mi  tako  ne  kúpite 
nikdar,  kakor  bi  sama  želela,  zato  sem  storila  to  rajši  sama"  — 
rekla  mi  je. 

Toda  meni  ni  šlo  to  vec  iz  glave,  sumnja  se  mi  je  zajela  v  srcé. 
Začela  sem  misliti,  kaj  bi  to  moglo  biti,  ali  ničesa  pravega  se  nisem 
mogla  domisliti.  Da  bi  j  i  kdo  vse  to  daroval,  o  tem  se  mi  še  sanjalo  ni ; 
pri  dobro  mnenje  sem  imela  o  hčeri  svoji,  da  bi  bila  mogla  sumnjati  o 
njeni  poštenosti.  Vendar  me  je  to  vznemirjalo. 

Necega  dné  sem  prišla  nenadoma  in  nič  slabega  misleč  v  nje 
sobo,  ko  se  je  ravno  odpravljala  iz  hiše.  K  neki  prijateljici  je  hotela 
iti,  kakor  mi  je  rekla.  Stala  je  pred  zrcalom  in  'bila  v  lepotičenje 
tako  zaglobijena,  da  me  ni  takoj  slišala.  In  glej,  kaj  se  mi  pokaže? 
V  odprti  šatulji,  ki  jo  je  imela  pred  seboj  na  mizi,  videla  sem  zlato 
tro,  medaijon,  zlat  braslet,  prstan  in  še  drugo  dragoeeno  lepotíčje. 
Priskočím  k  mizi,  ona  hlastno  zapre  šatuljo,  toda  bilo  je  prepozno  — 
videla  sem  vse ! 

„Mina,  kje  za  božjo  voljo  si  vzela  vse  to?*  vskliknem. 

Mina  je  bila  vsa  preplašena  in  ni  vedela  sprva  kaj  odgovoriti, 
tiščala  je  šatuljo  v  rokah  in  ni  se  mi  upala  pogledati   v  obraz. 

a  Kdo  ti  je  dal  te  dragocenosti,  govôri!"  silila  sem  jaz. 
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„Dobila  sem  vse  v  dar  od  gospé  Leonardijeve,  pri  kateri  sem  prej- 
snji  mešec  šivala"   —  izpregovorí  napósled. 

„To  ni  mogoce!  Mina,  povej  po  pravici,  kdo  ti  je  dal  to?" 

„Povedala  sem  Vam;  če  nečete  verjeti,  ne  morem  Vam  pomagati." 

„Ne  laži,  Mina!  Povej  rajši  po  pravici  in  zlepa  meni,  sicer  te 
bo  oče  prisilil." 

„Povedala  sem  že  jedenkrát,  drugega  ne  izveste  ni  Vi  ni  oče!" 
—  deje,  pograbi  vse,  kar  je  bilo  v  šatulji  ter  odide.  Jaz  nisem  od  sa- 
mega  začudenja  vedela,  kaj  se  je  práv  za  práv  zgodilo,  stala  sem  in  strmeč 
gledala  za  njo.  Strašne  slutnje,  grozne  misii  so  se  mi  budile  v  glavi 
in  srce  me  je  bolelo.  Oh,  mislila  sem,  da  mi  poči !  Dolgo  sem  stala, 
tako  ne  vedoč,  kaj  mi  je  početi,  misel  se  mi  je  podila  za  raislijo  po 
glavi,  jedna  strašnej.ša  od  druge. 

Zvečer  sem  čakala,  da  bi  se  vrnila,  ali  ni  je  hotelo  biti.  Bližal  se 
je  čas,  ko  je  imel  priti  moj  mož  domov,  a  hčere  še  vedno  ni  bilo. 
Trepetaje  sem  čakala  njega,  toda  tudi  njega  ni  bilo.  Čakala  sem  jedno 
uro,  nikogar,  dve,  tudi  nikogar,  polotil  se  me  je  strah  in  groza.  Bila 
sem  neizrečno  vznemirjena.  Preživela  sem  strašno  noč,  polno  straha 
in  trepéta,  nade  in  obupa. 

Druzega  dné,  ko  sem  jih  še  vedno  čakala  zastonj,  prijavi  mi  po- 
licist,  da  je  mož  moj  zaprt. 

„Zaprt?"   —  vskliknem.  Zdelo  se  mi  je,    da  nisem  dobro  slisala. 

„Dá,  zaprt!"  ponoví  policist. 

„A  kaj  je  zakrivil,  da  so  ga  zaprli?"    vprašam  ga  vsa  prestrašená. 

„Pobil  je  siná  svojega  gospodarja  skoraj  do  smrti  — "  odgovorí  mi  na 
krátko  ter  odide,  predno  sem  se  zavedla  in  ga  mogla  izprašati,  kako  je  vse  bilo. 

Zvédela  sem  kmalu.  Prejšnji  večer  je  poslal  gospodar  mojega 
možá  po  nekem  opravku  na  kolodvor.  Prišel  je  tja,  bas  ko  je  imel 
odriniti  vlak  na  Dunaj.  Ko  je  odpravil  svojo  stvar,  hotel  je  iti  domov, 
kar  se  ústa  vi  zunaj  voz,  in  kdo  izstopi?  Mina  in  gospodarjev  sin! 
Lehko  si  mislite,  kako  se  je  začudil  moj  mož.  Ne  da  bi  ga  bila  opa- 
zila  vstopita,  in  gospodič  je  baš  kúpil  vozovníce  ter  hotel  oditi  z  Mino 
v  čakalnico,  ko  jima  moj  mož  zaskoči  pót. 

„Stojta!"  zavpije  z  groznim  glasom  nánja.  „Kam  sta  hotela  po- 
begniti?  In  ti,  gad  zapeljivi"  —  obrne  se  h  gospodu,  „to  pot  ne  uideš 
kázni  svoji,  ali  nisi  še  zapeljal  dovolj  deklet?" 

„No,  ta  bo  zadnja,  čuješ,  zadnja!"  rekoč  ga  mahne  po  glavi  s 
palico,  ki  jo  je  držal  v  rokah.  Zapeljivec  se  zgrudi  krvav  na  tla,  Ijudje, 
ki  so  se  bili  hipoma  zbrali  okoli,  zgrabijo  mojega  možá,  takoj  so  pri- 
hiteli  tudi  policisti  ter  ga  odvedli  v  zápor.  Prijeli   so  takisto  Mino,  pa 
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spustili  so  jo  kmalu,  možá  pa  so  obsodili  na  nekaj  let.  Obolel  je  in, 
kakor  so  mi  uradno  priznanili,  umri  lanskega  leta  v  ječi.  In  kaj  bi 
Vam  pravila  še  dalje?  Vse  drugo  lehko   ugauete  samí. 

Jaz  sem  ostala  sama  s  temi-le  otroki.  Mina  se  ni  nikdar  vec  po- 
vrnila.  Klatila  se  je  nekaj  čaša  tukaj-le  po  mestu,  potem  se  je  pa 
kar  izgubila  in  sam  Bog  vé,  kod  se  sedaj  vlači!"  reče  žena  ter  si 
zakrije  z  rokama  obraz.   Debele  solze  so  j  i  lile  skozi   prste. 

Gorázd  je  bil  tudi    globoko  ganen  in    tolažil  je    nesrečno    starko. 

„Kaj  pa  zapeljivec,  je  li  ozdravel?"  vpraša  jo  napósled,  ko  je 
prenehala  jokati. 

„Ozdravel,  saj  kopriva  ne  pozebe!  In  tudi  ta  ničemnik,  ki  je  umoril 
mojega  možá,  pogubil  heer  mojo,  pogubil  ji  telo  in  dušo,  uničil  in  raz- 
dejal  srečo  vse  naše  družine,  ozdravel  je.  Živí  pa  práv  tako  razuzdano, 
malopridno  in  ničemno  kakor  prej,  in  vendar  njega  —  njega  ne  zapró, 
njegovih  hudodelstev  ne  vidijo !  Zdi  se  mi,  kakor  bi  mu  dajali  potuho 
ter  ga  pobujali  k  lopovšéinam  vsake  vrste.  Sevéda,  kaj  pa  je  tudi 
kako  ubógo  deklico  zapeljati  ?  To  je  le  plemenita  zabáva  bogatim 
razuzdancem !  Reveži  menda  niso  za  druzega  na  svetu,  kakor  da  jim 
bogataši  izžemajo  kri  iz  telesa,  da  jim  živo  srce  trgajo  iz  prsij,  da  jih 
tlačijo  in  dušijo  v  blatu  svojega  greha  in  svoje  zavrženosti!  Cudne, 
jako  čudne  misii  vstajajo  mi  časih  v  glavi,  ko  tako  premišljujem;  po- 
letí se  me  obup  in  dvojiti  jamem  ob  vsem,  kar  koli  je  na  svetu  in  na 
nebu.  Toda  naj  končam  svojo  povést!  Ko  so  mi  obsodili  možá,  bili 
smo  brez  zaslužka.  Kar  je  bilo  pribranjenega  denarja,  porabila  sem 
kmalu  za  sé  in  za  otroke.  Poprodala  sem  obleko  in  kar  je  bilo  pohi- 
štva,  in  ko  nisem  že  imela  ničesar  več,  vrgli  so  mene  in  otroke  iz  hise, 
na  piano.  Niso  pomagale  ni  solze  ni  prošnje.  Žid,  posestnik  óne  hiše, 
ni  se  dal  omečiti,  iztiral  nas  je  izpod  strehe.  Navezala  sem  culico, 
bila  je  jako  lehka  in  šla  z  otroki  iz  hiše. 

Bili  smo  brez  stanovanja.  V  ti-le  zágati  smo  se  ustavili.  Go- 
spodar  te  hiše,  videvši  naše  uboštvo,  prepustil  mi  je  ta  podstréšek  za- 
stonj.  Nastanila  sem  se  tukaj.  Koliko  lakote,  mraza,  pomanjkanja  vsake 
^  vrste  smo  tú  pretrpeli,  tega  Vam  ne  morem  dopovedati.  Ako  bi  Vas 
sam  Bog  ne  bil  poslal  nocoj  rešitelja  pod  našo  streho,  ne  vem,  kako 
bi  bila  jutri  vstala  in  otroci  bi  mi  bili  lehko  od  mraza  in  lakote  umrli 
do  jutri.  No,  sedaj  je  za  nekaj  čaša  zopet  vse  dobro." 

Bilo  je  pozno,  ko  se  je  Gorázd  odpravil  domov.  Nesrečnežem  pa 
je  po  svoji  môči  pomagal,  najel  jim  je  primerno  stanovanje,  kúpil  jim 
obleke,  dobil  ženi  dela,  za  otroke  je  skrbel,  da  se  je  izuril  však  v 
kakem  rokodelstvu  ter  pripomogel  jim  tako  do  poštenega  kruha. 
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O  šetalíšéih  mesta  Ijubljanskega. 

Zgodovinski  spomini.  Spisal  P.  pi.  Radics. 

eutrudno  delujoča  mestna  naša  občina  z  baš  dovr.šenim  posled- 
njim  kosom  nabréžja  pii  Hradeckovem  raôstu  ni  le  za  hip  od- 
pria  dávno  zaželene  nove  póti  občevanju  górenjega  s  spódnjim 
koncern  mesta,  ne,  položila  je  tem  načinom  tudi  osnovni  kameň,  na 
katerem  se  bode  lehko  v  bodočnosti  razvilo  novo  šetalíšče,  in  izvestno 
je  le  vprašanje  na.ših  dnij,  da  se  ob  vôdni  stráni  Liš  na  Starem  in 
na  Mestnem  trgu  vzbudí  trgovstvu  na  prospeh  živahen  promét. 

Kadar  se  razvije  trgovsko  življenje,  ustavljal  bode  na  tem  mesti 
sedaj  hitro  mimo  stopajoči  potnik  svoj  korak  ter  liki  drugod  bode 
takisto  nastalo  todi  šetalíšče  in  sicer  šetališče  óne  vrste,  katera  se  v 
razliko  od  nalašč  napravljenih  imenujejo  nastala  šetalíšča. 

Ker  se  po  sedanjem  otvorjenji  nabréžja  vsekako  smé  pričakovati, 
da  dobode  stólno  mesto  naše  novo  takšno  šetalíšče,  utegne  zanimati 
spoštovane  bralce  „Zvonove",  ako  se  pri  ti  priliki  ozremo  v  minule 
dní  in  pogledamo,  kako  so  se  razvijala  Ijubljanskega  mesta  šetalíšča, 
in  ako  jim  iz  verjetnih  poročil  zazôvemo  v  sporain  šetalíšča,  ka- 
tera so  že  dávno  odslúla  ter  je  Ijudstvo  nánje  pozabilo 
skoraj    popolnoma. 


„Trbgi>  so  nazivali  staroslovenskí  prostor,  kjer  se  je  tržílo,  novo- 
slovenski  trg,  in  takóvo  tržíšče  so  ustanovili  Sloveni  tudi  na  tléh  staré 
Akviline  ^)  (Emone),  in  sicer  na  ónem  mesti  Ljubljane,  ki  še  dandanes 
nosi  ime  Stari  trg." 

Tú  na  „Starem  trgu"  bilo  je  torej  tudi  v  srednjem  veku,  tačas, 
ko  se  je  Ljubljana  vedno  bolj  razvijala  v  mesto,  najstarejše  šeta- 
líšče našega  mesta,  in  to  šetalíšče  je  nastalo  baš  po  živahnem 
trgovanji  na  kraji,  kjer  stojí  v  denašnjili  dnéh  redúta,  zategíidelj 
pristoja  ternu  šetalíšču  pridévek  nastalo  šetalíšče. 

Ťukaj  na  prostom  takozvanega  „Stirega  trga",  ki  se  vidi  še 
dandanes  proti  sv.  Jakopa  trgu  zasukneii  v  desno,  stala  je  še  za  Val- 
vasorja  lipa. 

Ta  lipa  je  bila  sredíšče  šetalíšču  srednjega  veka. 

Kakor  poudarja  še  Valvasor,  shajala  se  je  krog  nje  po  starem 
običaji  vsa  soseska,  torej  vse  stanovníštvo  mestno,  in:   »verzehrte 

*)  Mňllner,  Emoua,  pa^.  199. 
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allda  ihre  zusammengetragene  Speise  bei  einer  annehm- 
lichen  Musikin  freund-nachbarlicher  Veftraiilichkeit,  nach  vormaliger 
alter  Weise."  i) 

Leta  1638.  nkazal  je  mestni  nadkomornik  gosp.  Ljudevit  Schon. 
leben,  naj  se  ta  nekdaj  tako  krásna  lipa  poseká,  ker  je  bilo  drevo 
„von  Alter  wurmstichig  nnd    volí  Ungeziefers.  ') 

Nekako  sredi  16.  veka  se  je  báje  pripetila  na  šetalíšči  „Sta- 
rega  trga"  tista  epizóda  —  in  sicer  leta  1547.  prvo  nedeljo 
julija  meseca  —  katera  je  genijalnemu  našemu  Preširnu  dala  pred- 
met njegovi  baladi  „Povôdnji  mož,"  katera  še  nima  vrstníce,  ona 
„epizóda,"  ko  je  „povôdnji  mož,"  ta  v  bajki  živeča  prikazen,  lep  mla- 
denič  z  dražesíno  Uršiko  Schafferjevo  od  lipe  stráni  mimo  Zatíš- 
kega  dvora,  torej  po  denašnjih  „Zatíških  ulicah"  poplésal  v  Ljubljaiiico 
—  v  stekleni  svoj  grád,  da  njiju  ni   nikdar  vec  bilo  na  sprégled! 

Práv  na  tisto  mesto,  kjer  je  stala  stará  lipa  na  starem  tržíšči, 
postavil  .se  je  v  17.  veku,  in  sicer  na  zapadni  stráni  jezuvitskega  ko- 
legija  (denašnje  redúte)  tisti  vodnják  od  marmorja,  katerega  .so 
tekar  tŕkom  nasega  veka  pred  nekaterimi  leti  prenesli  k  sv.  Florijána 
cerkvi. 

Razven  šetalíšča  na  „Starem  trgu"  imeli  so  pa  Ljubljanci  za  Val- 
vasorja  tudi  še  „den  schônen  lustigen  S  pazierg  ang  durch  einen 
Wald  auf  den  Schlossberg  nnd  in  der  Stadt  darinnen 
mit  einem  grossen  und  dicken  Wald  von  Buch  en  und 
anderen  Bäumen." 

To  šetalíšče  se  je  gotovo  stikalo  z  Grádom  od  „Starega  trga"  .sem- 
kaj  in  od  Polján. 

,Zabavíšče"  imenuje  že  Valvasor  tudi   „Prúle." 

V  „Prúlah"  („in  dem  Pruell")  zažigal  se  je  1653.  leta  24.  dne 
meseca  junija  za  izvolitve  Ferdinanda  IV.  v  rimsko-nem.škega  cesárja 
umétalen  ogenj,  „welches  ein  aufgerichtetes  Castell  mit  dreyen  Thiirmen 
fúrstellig  machte,  da  gab  es  feurige  Leuchtkugeln  u.  s.  w.,  u.  s,  w., 
Anch  waren  Ztlte  mit  Erfrischungen  aufgeschlagen."  ^) 
'  Takozvani   „družbi"  slúžili  so  zlasti   v    .sedemnajstem  veku  v   za- 

bavo  lepa  šetalíšča,  prekrásni  vrti  kneza  Auersperga  in  Eggenberga. 
Tam  so  napravljali  po  tedanjega  čaša  ukusu  igrí-šča  in  strelíšča,  vožnje 
po  ríbnikih  itd.  i'd.,  gojencem  jezuvitskega  kolegija  pa  v  vedríšče  grád 
Tivoli  („Pod  Turnom"),  nad  katerega  portálom  se  je  pred  štiridesetimi 

')  Valvasor,  XI.  pag.  685.,  XV.  pag.  460. 
»)  Ibid.  pag.  460. 
»)  Ibid,  pag.  724. 
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leti  še  iz  latinskega  kronostiha,  ki  se  je  bil  tamkaj  vsékal  1703.  leta  pri 
popravljanji  gradú,  lehko  posnemal  namen  njegov,  namreč  da  je  zgradba 
AeDes  Deo  aC  posterls  reCreanDIs  posIta. 
Tako  živahen  promet,  ki  se  je  bil  pričel  že  v  davnih  časili  na 
takozvanem  „Brégu",  zlasti  še  koncern  sedemnajstega  veka,  ko  se  je 
sósebno  pridno  upotrebljala  vôdna  cesta  od  Ljubljane  do  Vrbnike  ter  se 
je  po  nji  vozilo  nekako  redno  trgovsko  brodóvje,  prestvaril  je  v  šeta- 
lišče  tudi  „Brég"  in  njemu  nasproti  ležeče  Sentjakopsko  nabréžje,  kjer 
sedaj  krámarji  pródajo  staríno. 

Takisto  nas  poučuje  dtja  Marksa  Grbca  leta  1710.  natisneno  delo 
„Grúndliche  Vertheidigung  der  Laybacheriscben  Lufft"  v  dostavku,  kjer 
popisuje  takrat  toli  priljubljene  vôžnje  po  vôdi.  Tamkaj  čitamo :  „Adel 
und  Burgerschaft  nehmen  aucb  das  Nacbtmal  mit  sich  (na  colní)  und 
verzehren  solches  entw^eder  in  den  Schiffen  selbst  oder  aber  ausser 
derselbigen  unter  denen  in  angenehmster  Ordnung  beeder- 
seits  desStromes  gepflanzten  ganz  sob  attreichen  Kicb 
und  Aspenbäumern.  Die  Handwerkszunften  tanzen  aucb  mit 
ihren  nicht  selten  saubern  Weibern  und  Tochtern  ein  lustiges  berum."') 
Leta  1710.  stala  sta  torej  na  obeh  bregéh  med  Šentjakopskim 
in  Hradeckovim  mostom  drevoréda,  katera  sta  slúžila  Ljubljancem 
v  javna  šetalíšča. 

Jeden  teh  drevorédov,  óni  na  „Brégu,"  dobil  je  pozneje  po  nepo- 
zabljivem  mecénu  kranjske  naše  dežele  baronu  Žigi  Zojsu  ime  Zoj- 
so v  drevoréd. 

Ta  Zojsov  drevoréd  je  bil  koncern  minulega  veka  najpriljubnejše 
Ijubljansko  šetalíšče,  vendar  je  bilo  poleg  njega  priljubljeno  mesťnim 
stanovníkom  tudi  šetalíšče  na  takozvanem  „Lépem  póti"  za  kneza 
Auersperga  vrtom  ob  Tržaški   česti.  ^) 

O  šetališči  Zojsovega  drevoréda  nam  je  oliranil  zani- 
mive  beléžke  dnevnik  nekega  Ijubljanskega  meščana,  sezajoč  iz  osem- 
najstega  v  devetnajsti  vek. 

V  Zojsov  drevoréd  je  3.  dné  septembra  meseca  1700.  leta 
v  Ljubljani  navzočni  kraljici  neapoljski  poklonit  se  privedla  gro- 
fíca  Lambergova  gospé  aristokratke  in  kraljica  je  gospém  pokazala 
cesaríčino  Marijo  Terezijo,  bodočo  nodvojvodinjo  avstrijsko.  ^) 

V  Ijubljanskega  meščana  Seifrieda  že  oraenjanem  dmvniku  he- 
remo  o  „Zojsovem  drevorédu"  naslednje  beléžke: 

')  Grbec,  1.  c.  pag.  54  in  dalje. 

')  Wôchentliches  Kundschaftsblatt  des  Herz.  Krain  1776  in  17  76  po  mnoga 
mesta. 

*J  Laibacher  Zeitung  1790.  leta. 
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Leta  1793.  dné  3.  julija  meseca  ob  devetih  zjutraj  je  generai- 
nega  štaba  stotnik  Pucher  v  Zojsovem  drevorédu  s  konjem 
vred  padel  in  potem  précej  umri.*) 

Leta  1780.  dné  13.  jnlija  rae.seca  smo  videli  slavnega  gosp.  ge- 
nerála Lorda  Nelsona,  Lorda  Hamiltona  in  zamúrko  njegovo. 
Lord  Nelson  je  bil  tudi  v  Zojsovem  drevorédu. 2) 

Leta  1804.  Veliko  pozornost  so  vzbujali  v  Zojsovem  drevorédu 
—  na  póti  za  jaháče  —  kônji  angleškega  jaháča  de  Bach  a,  ki  je 
28.,  39.  in  30.  dné  septembra  meseca  na  dvoríšči  Nemške  hiše  igral 
s  svojimi  kónji,  pri  čemer  je  nabral  precéj  novcev. ') 

Višji  „družbi"  je  bil  koncem  minulega  veka  priljubljeno  ve- 
dríšče  in  šetalíšče  véliki  lépi  vrt  v  avguštinskem  di- 
skalcejatskem  sa  m  ostanú  na  Dunajski  česti  (denasnji  dežélni 
bólniei),  kjer  so  se  nahajali  za  šétanje  veliki  drevorédi.  *) 

Ko  je  francosko  vladárstvo  (leta  1809. — 1813.)  začelo  že  utnirati, 
obrnile  so  mestne  gosposke  pozornost  svojo  na  šetalíšča  mesta 
Ijubljanskega  in  misliti,  kako  bi  jih  olepáale. 

V  proračnnu  mestne  Ijabljanske  gosposke  tedanje  („Mairie")  iz 
leta  1813.,  nahajamo  poleg  druzega  tudi  1500  frankov  zabelé- 
ženih  za  napravo  nóvega  šetalíšča,  kateremu  črtež  se  pred- 
loží, kadar  treba,  „Starima  šetalíščema  ob  Ljubljanici"  so  naká- 
zali 50  frankov   v  popravo  !  ^) 

A  že  leta  1813.  februvarja  meseca  nahajamo  proračun  skup- 
nih  troškov  za  namerjano  novo  šetalíšče  in  „črtež,"  kako 
bi  napraviti  bilo  to  šetalíšče.  ^) 

Kákor  nam  káže  z  bojami  risani  črtež,  imelo  bi  bilo  obsezati 
novo  šetalíšče  drevoréde  v  naslednji  méri: 

Prvi  drevoréd  na  takozvani  Celovški  ali  Tirolski  česti  (dan- 
danes  Marije  Terezije  česti),  od  civilne  bólnice  do  vrtnih  vrat 
Cekínovega  grád  ú  (kjer  so  se,  kakor  znano,  vršile  javne  veliké 
slávnosti  Napoleonu  na  čast). 

Drugi  drevoréd  od  vrtnega  zidú  obitelji  Maličeve  (zatorej 
v  méri  sedanje  cesárja  Frana  Josipa  ceste),  do  denašnjega  gradú  pod 
Tivolijem,  to  je  do  parka  pred  njim. 


*)  L.  c.  pag.  8. 
»)  L.  c.  pag.  31. 

5)  L.  c.  pag.  66. 

*)  Marián,  Austiia  Sacra  III.  ó.  pag.  174. 
»)  Ljubljanski  mestni  arhiv. 

6)  Ibid. 
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Tretji  drevoréd  od  tamkaj  povprék  proti  Cekínovemu  grádu, 
in  sicer  tikoma  jarka,  torej  pod  takozvano  novo  pótjo  od  Tivol- 
skega  gradú. 

Vkupni  troški  za  novo  šetališče  so  se  proračunali  na  6592 
frankov  in  85  centimov. 

Nakána  o  napraví  novega  šetalíšča,  katero  je  mesto  Ijub- 
Ijansko  ukrenílo  zvršiti  za  dobe  Francozov,  da  se  je  uresničila,  ako 
tudi  z  nekaterimi  izpremembami,  na  tem  nara  je  hvaležnim  bití  nepo- 
zabljivemu  ces.  kralj.  generálnemu  guvernerj u  baronu  Lattermannu, 
kateri  je  skoraj  po  svojem  dohodu  v  Ljubljano  poskúšal,  da  se  zvrši 
ta  naméra. 

Dandanes  vedó  tisoči  in  tisoči  šetalcev  hvalo  blagemu  avstrij- 
skemu  vojščáku  in  prijatelju  mešca  nov  na  drevorédu  in  šetalíšči,  za 
kar  so  Ljubljani  zavidna  ranoga  bližnja  in  daljna  mesta. 

Ta  drevoréd,  ki  bode  ime  Lattermannovo  izročil  poznim  za- 
namcem  našim,  gotovo  je  najlepši  spomeník,  katerega  si  je  postavil 
visoko  čislani  dostojanstvenik  v  okolíni  Ljubljane  sam. 

Zeleti  je  seveda  in  le  uméstno  bi  bilo,  ker  v  naše  stólno  mesto 
prihaja  vedno  večja  množica  tujcev,  katere  bi  gotovo  zanimalo  zvé- 
deti,  kako  je  nastalo  to  prelepo  šetalíšée,  da  se  na  primernem  kraji, 
morebiti  v  sredíšči  njegovem,  katero  prerezáva  južná  železnica,  postaví 
spomínska  plošéa,  ki  bi  z  nekaterimi  besedami  oznanjala  zgodovino 
drevorédovo. 

Kmalu  po  napraví  Lattermannovega  drevoréda  se  je  pričel  násad 
druzega,  dandanes  takisto  mnogo  občudovanega  šetalíšča,  t.  j.  „Z  vez  d  e", 
za  katero  se  je  po  odpraví  kapucínskega  samostana  1784.  leta  dobil 
prostor  1817.  leta.  Zgodovino  tega  drevoréda  je  naš  zaslužno  kvišku 
lírepeneči  mladi  preiskovalec  gosp.  prof,  Ivan  Vrhovec  v  „Zvonu"  ob- 
širno  popísal,  zatorej  bodí  dovolj,  ako  obračamo  pozornost  na  omenjeno 
posebne  pohvale  vredno  delo. 

Šetalíšča  po  nabréžjí  Ijubljanskem,  katero  se  je  slovesno  odprlo 
z  baš  dovŕšením  nabréžjem  za  „Trančo",  veseliti  se  bode  mogel  v 
p  o  1  n  í  méri  sicer  res  tekar  bodočí  narastaj,  vendar  upamo,  da  skoraj 
pride  ta  čas ! 


E.  Lah :  Zemljepisne  črtice.  6S1 , 


ZemUepisne  értiee. 

Piše  Evgen  Lah. 

IV.  Tržič. 

Jzemlje,  združeno  pod  tem  imenom,  ima  marsikaj  podobnega  radov- 
Ijiškemu.  ^)  Tudi  tu  je  okrožje  obdano  povsod  z  gorovjem,  in  od- 
prto  le  na  jugii,  oziroma  na  jngovzhodu.  Tudi  tu  nahajamo  na 
severozahodu,  severu  in  severovzhodu  gorsk,  na  zahodu  in  vzhodu  hribovit 
značaj.  Razloček  je  le  ta,  da  tržiško  ravnino,  če  že  sploh  zaslúži  to 
ime,  obdaja  mejno  gorovje  ob  okrožji  neposredno.  Predgorja,  koja  vi- 
dimo  v  radovljiški  ravnini  med  ravnino  samo  in  med  mejnim  gorovjem, 
izginejo  tu  na  zahodu  in  vzhodu  popolnoma,  na  severu  pa  saj  deloma. 
"Vegetacija  okrožja  je  skoro  povse  jednaka  radovljiški,  le  s  tem  raz- 
ločkom,  da  vidiš  tu  vse,  ker  na  manjšem  prostom,  ože  med  sábo 
združeno.  Pogled  iz  južne  ravnine  proti  severu  ti  podaja  ob  levi  in 
desni  prijazne  holrae,  pokrite  deloma  z  gostimi  gozdi,  deloma  s  tol- 
stimi  travniki  in  pašniki.  Ves  drugačen  obraz  ima  severná  strán:  v 
ospredji,  kjer  je  svet  še  primeroma  nizek,  nahajajo  se  temni  gozdje 
sicer  še  vedno  v  obilici  mimo  prostranih  senožet.  Toda  kmalu  se  rao- 
rajo  ogniti  pritlikavemu  grmičevju,  med  kojim  se  pokazujejo  sem  pa 
tja  že  goline,  dokler  ne  jamejo  skalovine  prevladovati.  Vendar  je  go- 
rovje do  vrhá,  če  ne  večinoma,  saj  deloma,  pokrito  s  pracej  bujno  ve- 
getacijo !  Od  raznih  gorskih  vrstá  so  tudi  v  tržiški  skupini  vse  za- 
stopane  ter  v  večji  ali  manjši  meri  razvite,  razven  planot. 

Svet,  ki  se  razprostira  med  opisanim  mejnim  okrožjem,  zaslúži 
le  deloma  ime  nižave.  Le  v  svoji  južni  polovici  se  razširi  toli,  da  mu 
smemo  pridevati  ime  ravnine.  Cim  bliže  severnému  gorovju,  tem  moč- 
neje  se  zožuje,  dokler  ne  postane  onstian  tržiške  kotline  pravá  so- 
teska.  Kar  je  radovljiški  ravnini  bohinjska  in  kórenska,  oziroma  zdru- 
žená Sava,  to  je  trži.^ki  ravnini  njen  dotok  tržiška  Bistrica.  Tudi 
ona  napravlja  v  ravnino  samo  precéj  globoko  zavezo,  in  ji  daje  na  ta 
način  značaj  malé  stopnjevine.  Obronki  stopnjevin,  s  katerimi  se  pri- 
bližuje ravan  strugi  Save,  so  precéj  strmi  in  visoki,  ker  se  je  struga 
zajéla  precéj  močno  v  nižino.  Vnanja  oblika  ravnine  je  sploh  jako  pri- 
jazna.  Posebno  živahno  jo  narejajo  posamezni  kraji,  ki  so  tu  na  pri- 
meroma malem  prostoru  združeni  v  velikem  številu.  Pokrivajo  jo  pre- 
céj vsporedno  ob  obeh  bregovih  Bistrice,  dokler  se  dalje  na  severu  ne 

»)  Poglej  „Ljubljanski  Zvon",    1884,  na  403.  stráai. 
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zožita  oba  bregova  v  jedno  samo  kotlino,  v  kóji  leži  glavišče  opiso- 
vanega  ozemlja,  prijazni  Tržič.  Tu  se  izpremeni  ravnina  v  ozko  in 
ožjo,  že  precéj  strmo  dolino,  oziroraa  sotesko  z  divjimi,  porastenimi 
robovi  ob  desni  in  levi,  dokler  ne  prispe  pri  Ljubeljevem  prelazu  do 
osrčja  glavne  črte  mejnega  gor^tva.  Na  ti  poti  se  ž  njo  družijo,  po- 
sebno  ob  desni  stráni,  krátke  in  divje  doline  preseke. 

V  orografičnem  zmislu  pripadá  tržiški  svet  ves  Karavankam.  Hi- 
psometrične  in  fisiognomične  razmere  južne  in  severne  polovice  so  med 
sábo  strogo  različne.  Obe  polovici  se  zjedinita  pri  Tržiči.  V  prvi  pre- 
vladuje  gorstvo  izključljivo,  v  južni  pa  menjujeta  ravnina  in  pláni nsko 
hribovje  med  sabó  precéj  pravilno. 

Severná  gorovita  polovica  se  približuje  v  svojem  okrožji  precéj 
močno  podobi  trapecovi,  čegar  severná  in  vzhodna  strán  pripadati  glavni 
črti  Karavank,  zabodna  in  južná  pa  njihovim  meridijonalnim  razrastkom, 
oziroma  predgorjem. 

Najvažnejša  strán  imenovanega  trapeca  je  severná,  ob  jednem 
mejna  črta  med  Kranjsko  in  Koroško.  Orografično  pripadá  glavni  vrsti 
pogorja  Karavank,  vendar  ne  strinja  v  sftbi  ónih  popolnostij,  kóje  smn 
nahajali  pri  Stolovi  skupini.  Vsa  severná  mejna  črta  obstoji  iz  par  ur 
dolzega,  precéj  jednoličnega  in  ne  posebno  razvitega  rebra.  Košu  ta 
imenovanega.  Kosuta  je,  akoravno  pripadá  visokemu  pogorju,  do  vrhá 
precéj  dobro  porastena,  le  sem  pa  tja  káže  proH  vrhu  golíne.  Pobočja 
so  primeroma  zelo  strmá,  veliko  strmej  sa  na  severu,  kot  na  jugu. 
Greben  je  zelo  oster,  zareže  plitve,  vrhovi  med  seboj  precéj  jednako 
visoki.  Srednja  vrhovna  višina  znáša  krog  2000  m.  Najvišji  vrh,  precéj 
na  sredi  ležeči  Véliki  vrh,  ima  2085m,  nasproti  pa  tudi  najnižji  vrhovi 
ne  padejo  pod  1900  m.  Sploh  znáša  največji  razloček  med  vrhovno 
višino  le  nekaj  nad  100  w.  Cudno  je,  da  postajajo  vrhovi  tem  višji, 
čim  bolj  se  oddaljujejo  od  Stolové,  to  je  od  najvišje  skupine  pravih 
Karavank.  Od  Vélikega  vrhá  se  loči  proti  severozahodu  kake  pol 
ure  dolg  odrastek  z  1969  w  visoko  Bábo,  po  kóji  se  Košuta  mimo 
1370  w  visocega  Ljubeljevega  prelaza  veže  s  Stolovo  skupino,  oziroma 
z  Zelenico  in  Srednjim  vrhom.  Tudi  najnižja  sedla  ne  sezajo  pod 
1800  m.  Sploh  pa  znáša  razloček  med  srednjo  vrhovno  višino  in  med 
srednjo  višino  sedel  komaj  200  m.  Sedla  zarad  tega  tudi  nimajo  nikake 
vážnosti.  V  vzhodu  Vélikega  vrhá  se  ločita  od  Košute  dva  raz- 
rastka:  prvi  se  vije,  kot  Košuta  sama,  od  zahoda  proti  vzhodu  ter 
pripadá  v  vsi  dolgosti  več  kot  jf»dne  ure  Koroški.  Večje  vážnosti  za 
tržiški  svet  je  pa  oni  razrastek,  ki  se  loči  od  Vélikega  vrhá  proti 
jugu  ter  sestavlja  vzhodno  strán  omenjenega  trapeca,  ob  jednem  severo- 
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vzhodno  mejno  črto  med  tržiškim  kotlom  in  med  Koroško.  Ta  oddelek 
káže  večinoma  ravno  iste  vnanje  lastnosti,  kot  Košuta.  Jednolično,  ve- 
činoma  do  vrhá  z  gozdi  porasteno  gorovje,  blizu  vrhov  že  precéj  golo, 
le  precéj  nižje  kot  Košuta.  Tudi  najvišji  vrhovi  ne  sezajo  nad  1700  m, 
najnižji  prehodi  ne  pod  1400  w.  Najvažnejša  vrhova  te  vrst^  sta  1670  m 
visoki  Stegovnik  in  malo  nižji  Javornik.  Najvažnejše  sedlo  leži  v  se- 
veru Stegovnika  in  pelje  iz  Tržiškega  v  zgorenjo  Kokro.  V  jugu  se 
dotika  ta  mnogovrstno  zasukana  črta  najvažnejšega  in  ob  jednem  naj- 
višjega  vrhá  tržiškega  mejnega  pogorja,  2120  m  visocega  Sto  r  ži  ča,  ki 
je  središče  treh  daljših  pogorij.  Od  njega  se  namreč  loči  razven  že 
popisanega  pogorja  še  jedno  proti  vzhodu,  oziroma  proti  jugovzhodn 
in  jedno  proti  zahodu.  Vzhodno  pripadá  kranjski  skupini,  zahodno  pa 
oklepa  tržiško  kotlino  na  jugu.  Od  vseh  treh  omenjenih  pogorij  je 
Storžič  ločen  po  precéj  globokih  sedlih.  Storžičeva  piramida  je,  kot  vse 
gojovje  teh  krajev,  na  severne'ra  pobočji  veliko  golejša,  kot  na  južnem, 
sploh  pa  primeroma  zelo  strmá.  Tudi  po  vegetaciji  se  popolnoma  ujema 
z  že  popisanim  gorovjera.  Gorovje,  ki  se  ga  dotika  na  zahodu  in  ki 
nareja  južno  strán  omenjenega  trapeca,  spominja  po  vnanjem  zelo  na 
Košuto.  Nad  uro  dolgo,  na  južni  stráni  s  pašniki,  na  severni  pa  z 
gozdi  pokrito,  dotika  se  v  svojem  zabodnem  konci  jako  tesno  tržiške 
kotline.  Zove  se  Kriška  gora.  Le  v  hipsometrienem  obzini  je  veliko 
manjše  pomembe,  kot  severná,  ž  njim  skoro  vsporedna  Košuta.  Srednja 
visokost  znáša  le  1400m,  najvišja  1550m,  najnižia  zareza  1200m. 
Manjše  vážnosti  je  zahodno  obrobno  gorovje  tržiške  kotline,  od  Kriške 
gore  loôeno  po  bistriški  ožini  pri  Tržiôi,  od  Košute  po  Ljubelj'.  Se- 
stavljajo  je  odrastki  D  o  b  r  č  e  in  B  e  gu  n  j  š  č  ic  e,  to  je  ónih  razgorij,  ki  se 
vlekó  vsporedno  z  glavno  črto  Karavank  neposredno  nad  gorenjsko 
ravnino.  Vrhovi  te  vrste,  med  sábo  v  nikaki  celotni  zvezi,  nepomen- 
Ijivi  so  celo  tudi  gledé  visokosti.  Večinoma  od  900— 1000  m  visoki, 
imajo  že  skozi  in  skozi  hribovit  značaj.  Le  v  skrajnem  severu  se  loči 
od  Begunjščiče  z  mnogoštevilnimi  odrastki  pogorje  s  v.  A  n  e,  v  naj- 
višjem  vrhu  s  1522  m. 

Gorovje  v  notranjem  tržiškem  svetu  med  popisanimi  mejnimi 
črtami  se  razširja  od  Tržiča  pogledano  veličastno  ter  razpada  v  tri  po 
bistriški  in  katarinski  dolini  ločene  skupine.  Nazivlja  se  po  navadi 
z  imenom  Rov  ti.  Najvišji  je  óni  del,  ki  se  razprostira  med  dolinama 
Bistrice  in  sv.  Katarine;  obstoja  pa  iz  pol  ure  dolzega,  precéj  strmega 
rebra,  ki  se  navpično  loči  od  Javornika  v  vzhodni  mejni  črti  ter  seza 
vsporedno  s  Kriško  goro  trdo  do  Bistrice  sáme.  Najvišja  vrhova  v  ti 
progi  sta:  1612?«  visoka  Konjščica  in  1548wvisoka  Uškovapla- 
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nina.  Manjše  pomembe  sta  ostali  skupini,  sestavljeni  po  nižjih  prečnili 
rebrili,  ki  se  odločujejo  raenj  ali  vec;  v  meridijonalnem  pravci  od  Ko- 
šute,  oziroma  od  Kri.ške  gore.  Nekoliko  važnejše  je  le  ono,  ki  se  spušóa 
od  1970  m  visoke  Kole  e  v  Košuti  proti  jugu  v  pol  ure  dolgi  črti  ter 
se  končuje  z  malo  planotíco,  katere  mejni  rohoví  Mecesnovec  in  Bela- 
peč  znašajo  še  1387m,  oziroma  1337  m.  Gosto  porasteno  hribovje  v  jugu 
SV.  Kataríne,  ob  severnem  pobočji  Kríške  gore,  imenuje  se  Kokovnica. 

"Ves  drugačen  obraz  nam  podaja  južná  polovica  tržíškega  sveta. 
Zunaj  Tržiča,  kjer  «topa  Bisfrica  v  svoj  spodnji  tek,  rázširi  se  bistriška 
dolina  v  primeroma  široko  ravnino.  Ravnino,  do  poldruge  ure  dolgo 
in  dobro  četrt  ure  široko,  obdaja  ob  desní  in  leví  prijazno,  nizko  hri- 
bovje, ki  nam  káže  jako  mnogovrstoo  líce.  Desno  hribovje,  gledé  višine 
celo  nepomenljívo,  pripadá  skrajnim  južaim  odrastkom  že  zgoraj  ome- 
njene  Dobrče,  levo  gričevje  pa  južnim  odrastkom  Kríške  gore.  Levo 
brdičevje  se  končuje  na  jugu  ob  gorenjski  ravnini  z  divjira  gozdom, 
imenovanim  „Uden  boršt"  (Uden  =  vojvodin,  Herzogsforst),  znanim  iz 
Jurčié-Krsníkovih  „Rokovnjačev"  kot  jedno  glavnih  bivališč  zloglasnih 
lopovov.  Tržiška  ravnina  je  pravo  za  pravo  le  mal  del  veliké  gorenjske 
ravnine,  ki  se  kanálu  podobno  v  svojem  jugovzhodnem  konci  veže  ž 
njo.  Njen  strmec  sicer  precéj  jednakomeren,  vendar  primeroma  velik, 
znáša  od  Tržiča  do  róba  nad  Bistrico  pri  Podbrezji  nad  100m.  Polo- 
vica na  desnem  bregu  Bistrice  ima  posebno  dosti  raztreseno  ležeČih 
holmov,  pokritih  večinoma  z  gostimí  gozdi. 

V  hidrograíičnem  obziru  pripadá  tržiškí  svet  prírečju  Save.  Giavna 
reka  je  tržiška  Bistrica,  ki  je  Tržiču  z  njegovo  okolico  to,  kar  je  od 
Most  do  Radovljice  kórenska  in  od  Radovljice  do  Podnarta  združená 
Sava  Radovljící  ž  njeno  okolico.  V  vsí  stroji  dolgosti  od  ízvira  do  iz- 
liva,  pretaka  se  po  tržíškem  svetu  ter  ga,  kot  že  povedano,  v  m  en  j 
ali  vec  severno-južnem  pravci  loči  v  dve  precéj  jednaki  polovici.  Nad 
20  kilometrov  dolga  pripadá  najvážnejším  kranjskim  dotokom  Save  na 
levem  bregu.  Iz  vzhodne  Košute  prišedša  ne  izgubi  v  svojem  do  10  ki- 
lometrov dolzem  gorenjem  teku  od  izvira  do  Tržiča  značaja  pravega 
gorskega  potoka.  Tému  značaju  prímeren  je  tudi  njen  precéj  velik  pad. 
Kot  drugi  gorski  potoki  v  zgorenjem  teku,  nareja  tudi  ona  s  svojimi 
dotokí  vec  deloma  práv  znatnih  s  la  p  o  v.  Najzanimljivejši  je  strmec 
ki  ga  nareja  Bistrica  sama  kake  tri  četrti  ure  nad  Tržičem  pri  <ako 
zvanem  „Hudičevem  mostu"  ob  visoki  skalnatí  ožini.  V  jugu  Tržiča, 
kjer  stopa  v  svoj  spodnji  tek,  vréže  si  Bistrica  precéj  prostorno  in 
globoko,  več  metrov  pod  ravnino  samo  ležečo  strugo,  katero  obdrži  do 
svojega  izliva  v  Savo  pod  Podnartom.  Dotokov  sprejema  Bistrica  veliko 
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vec  v  svojem  zgorenjem  teku,  kot  v  spodnjem ;  precéj  jednako  pa  na 
desnem  in  levem  bregu.  Veliko  število  dotokov,  kóji  zalivajo  prečne, 
peščene  grape,  vsporedne  s  prečnimi  rebri  med  Košuto  in  Bistrico,  do- 
haja  ji  iz  južnega  pobočja  Košute.  Tudi  óno  rebro,  ki  se  razprostira 
med  Javornikom  in  Bistrico,  pošilja  ji  najmanjih  voda.  Vse  te  vode, 
po  dolgosti  neznatne,  so  le  večji  gorski  studenci  in  splošno  manjše 
pomembe. 

Večje  pomembe  sta  že  Mošenik  na  desnem  in  Voneščica  na  levem 
bregu.  Prvi  ji  prihaja  iz  zahoílne  Košute,  teče  po  dolini  sv.  Ane,  vspo- 
redno  s  cesto,  ki  drži  iz  Tržiča  v  Celovec  ter  se  izliva  po  večurnem 
teku,  ko  je  vsled  večjih  studencev,  posebno  od  doberške  in  bé- 
gunjske  straní  precéj  močno  narastel,  na  jngozaboflni  stráni  Tržiča  v 
Bistrico. 

Voneščica  prihaja  od  severnega  pobočja  Sforžičevega,  zaliva  v  svojem 
vzhodno-zahodnem  teku  dolino  sv.  Katarine  ter  se  izliva  v  Bistrico 
kako  poldrugo  uro  dolga  pri  sv.  Katarini,  dobre  četrti  ure  nad  Tržičem. 

Ob  spodnji  Bistrici  se  skrei  število  dotokov  znatno.  Oraenljiva  je 
jedino  Zadraga,  kí  ji  dohaja  na  levem  bregu  po  kratkem  polurnem  teku. 

Tudi  v  geologičnem  zmislu  je  tržiški  svet  jako  mnogovrsten.  Na- 
hajajo  se  v  njem  skoro  vse  tvorbe,  od  najstarejše  do  najnovejših.  Naj- 
starejše  sklade,  obstoječe  bodisi  od  debelega  škrilea,  bodisi  od  peščenca, 
dobivamo  v  severo-vzhodu  Tržiča,  ob  Hudičevera  mostu.  Tudi  krista- 
linični  škrilec,  namešan  med  drugim  skladjera,  dostikrat  zanimljiv  vsled 
obilih  organičnih  ostankov,  nahaja  se  ob  vzhodnem  konci  Košute.  Gru- 
čast  ali  képast  diorit  se  dobiva  v  obližji  Tržiča,  kremeň  ob  Bistrici.  Vap- 
nenik,  brez  izjeme  dolomitast,  sestavlja  skoro  vse  tržiško  gorovje,  po- 
sebno mogočni  so  pa  njegovi  skladi  v  Dobrči,  Storžiči  in  Kokovnici. 
Skladi  iz  txiasne  tvorbe  se  dobivajo  posebno  odlični  vsled  zelenega, 
svetlosivega  porfira  in  vsled  „Felsitporphyra"  na  severnem  pobočji 
Storžičevem.  Sivega  rožénca  dobiš  obilo  ob  Košuti,  Bégunjščici  in  ob 
Ljubeljevem  prehodu.  Jurasni  vapnenec  sestavlja  sklade  vseh  višjih 
vrhov  oklepnega  hribovja.  Tercijarno  dobo  zastopa  vse  gričevje  v  jugu 
tržiča  ob  levem  in  desnem  bregu  spodnje  Bistrice ;  diluvijalno  in  allu- 
vijalno  stopuj evina,   oziroma  ravnina  ob  Bistrici. 

Tržič  ima  vkljub  tému,  da  leži  v  priraeroraa  nizki,  proti  mrzli  m 
severnim  vetrovom  zavarovani  kotlini,  vendar  le  precéj  ostro  podnebje 
ter  ima  z  bližnjo  okolico  za  0*4: "^  C  nižjo  letno  temperataro,  kot  Ljub- 
Ijana  in  za  Tô"  G  nižjo  kot  Novo  Mesto  in  Crnomelj.  Sicer  se  pa  rada 
nagiba  k  ekstremom  in  je  v  juliji  gorkejša,  v  januvariji  mrzlejša,  kot 
Ijubljanska.  Tudi  v  higrometričnem  obziru  ne  stoji  posebno  dobro,  ker 
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zavzima  gledé  števila  deževnih  dnij  in  gledé  množice  pale  mokrine 
jedno  prvih  mest  na  Kranjskem. 

Tržič  z  okolico  ima  6498  prebivalcev,  kateri  prebivajo  v  34  krajih 
z  882  hišami.  Na  však  kraj  pride  tedaj  skoro  26  hiš  in  neprimeroma 
veliko  Ijudij,  namreč  191.  Kraj  e  v  s  50  in  vec  hišami  ima  tržiški  svet 
5,  namreč:  Tržič  s  186,  Sv.  Katarino  z  69,  Sv.  Ano  s  63,  Spodnje 
Duplje  z  61  in  Kovor  s  50  hišami.  Po  več  kot  300  Ijudij  šteje  tudi 
Je  5  že  imenovanih  krajov,  in  sicer:  Tržič  1797,  sv.  Ana  644,  Spodnje 
Duplje  345  in  Kovor  337  Ijudij.  Od  omenjenib  34  krajev  ima  29  svoje 
sodišče  in  svoj  davčni  úrad,  oba  s  sedežem  v  Tržiči,  5  jih  pa  pripadá 
sodno  in  davčno  Kranju,  V  političnera  obziru  spadajo  vsi  pod  kranjsko 
glavárstvo.  V  cerkvenem  zmislu  razpadajo  v  pet  župnij :  Tržič,  Kovor, 
SV.  Kríž,  Spodnje  Duplje  in  Podbrezje  z  11  podružnicami,  in  so  pod- 
rejene  vse  kranjski  dekaniji. 

Dele  se  nadalje  v  pet  občin :  Tržič  s  1797,  sv.  Križ  s  1849, 
Kovor  z  975,  sv.  Ana  s  646  in  sv.  Katarína  s  644  prebivalci;  5  krajev 
s  587  prebivalci  spadá  pod  občino  Naklo  v  kranjskem  okraji. 

Za  pouk  skrbé  četverorazrédnica  v  Tržiči  in  več  jednorazrédnic 
v  okolici. 

Razven  kmetijstva,  s  kojim  se  peča  seveda  veliká  večina  okoliš- 
kega  prebivalstva,  rabi  prebivalstvu  tudi  trgovina  in  obrt.  Posebno 
vážni  stroki  za  tržiški  okraj  sta  fužinarstvo  železa  in  obrt  z  usnjem, 
ter  njegovimi  zdelki.  Tržiških  čevljev  (zdelek  tržiškega  hišnega  obrta)  raz- 
pošlje  se  vsako  leto  na  vse  kraje  po  več  sto  tisoč  párov.  Z  obrtom 
se  peča  mimo  mnogobrojnih  učencev,  oziroma  pomagačev,  do  150  moj- 
strov,  s  trgovino  nad  60.  Tržiški  okraj  šteje  nad  40  krčmárjev,  čez 
50  čevljárjev,  blizu  30  žágarjev,  do  20  mlinarjev,  do  20  branjevcev  in 
skoro  ravno  toliko  krámarjev. 


^račnä  je  zrla  váme, 
SolzéU  je  grenkó, 
Zaraólklo  j  i  zvenél  je  glás 
Prosila  je  Ijubó. 

Srcé  je  v  boleôínah 
Ji  tožno  jókalo: 
„Ne  hôdi  mi  na  tuje,  sin 
Bolnó  je  pókalo. 


Loéítev. 


I" 


II. 

Jaz  še  ozrém  se  vánjo, 
Rokó  j  i  pomolím, 
Potem,  potem  se  žálosten 
Na  tuje  napotím. 

Klobúk  potisnem  dôli 
Na  môkre  si  oči, 
Tľdó  skoz  vas  korakam, 
Srcé  mi  krvavi. 

Josip  Kržišnik. 


Listek.' 


flÍ7 


Nevesta. 


s  I. 

|a  holmi  sé  zvonika 
Zvené  zvuční  zvonóvi, 

V  okólico  razlégajo 
Se  žalo  njih  glasóvi. 

Kraj  lesa  se  mladénič 
O  déblo  mi-k  opíra, 
Zvonilo  v  srci  nádejce 
Poslédnje  mu  zatíra 

IL 

Oblači  se  mu  deva 

V  draginjo  veličávo, 

On  nima,  kam  položil  bi 
Utrujeno  si  glávo. 

Zlato  in  svila  kiti 

Nje  čare  milosvéže, 

On  nima,  oh,  ni  kje  ni  s  čim 

Si  pótni  les  ureže. 

111. 
Na  holmi  sé  zvonika 
Zvené  zvuční  zvonóvi, 

V  okólico  razlégajo 
Se  žalo  njih  glasóvi. 

Šumnó  radóstni  svatje 
Korakajo  po  césti. 
Veselo  gódci  gódejo 
Ter  vrískajo  nevešti. 


IV. 

„Le  jedenkrát  naj,  predno 
Na  vekov  vek  se  lóčim 
Še  vídim  zorno  deklico, 
Če  tudi,  zroč  jo,  póčim." 

Tak  nagovarja  s  tiha 
Srcé  ga  vzdihujóče 
Ter  obudí,  razplamení 
Mu  hrepenénje  vróče. 


Ozré  v  bogastva  žrtvo 
Se.  oj,  bogastva  žrtev, 
Dmg  v  drugega  pogled  upre 
Bolésten,  tožno-m^rtev. 

Nevesta  jedva,  jedva 
Napréje  omahuje, 
On  rôso  z  lica  bríše  si, 
Mračán  solzí  na  tuje. 

VI. 

Na  holmi  sô  zvonika 
Zvené  zvuční  zvonóvi, 
V  okólico  razlégajo 
Se  žalo  njih  glasóvi. 

Mrkléje  in  mrkléje 
Zvonóvi  se'  glasíjo  — 
Oslavljajo  poróko  li, 
Pogrébu  li  zvoníjo? 

Josip  Kržišnik. 


Listek. 

Slovensk  rokopis  s  1799.  leta.  Gosp.  Ivan  Lavrič,  c.  kr.  računski  pre- 
glednik  v  Trsti,  našel  je  v  svojem  rodnem  domi  (čislo  3.)  vDorencah  pri  Smled- 
niki  na  Gorenjskem  lepo  pisano  67  stranij  obsežno  knjižico,  ki  je  poprej  bila  svo- 
jina  njega  deda  Mihela  Lavriča.  Došlej  ni  bilo  še  močí  označiti,  kdo  bi  bil  pre- 
ložil na  slovenskí  jezik: 

Abschrift  al  Prepešf. 

Nekaterih  domazheh  Arznij,    katere  šo    od   tega   uzheniga    Arznata   Philipa 

'fleegveta  ukep  šbrane  poškušhene    poterjene,    inu    ša    Svetlobo    dane,    knazu    tera 

Ubogim  kateri  nešamorejo  bolShih  Arznij    kupiti,    al    dobiti.     Dva    Tala    ima    leta 

(Abschi-ift)  al  Prepesf,    tem  pervim  še  govori  od  šnotraineh,   u  tem  dnigim  od  šu- 

naineh  Bolezhin,  inu  Ran  Zhlovešhkiga  Trupla  ša  šleherne    Bolešen,    še  naide  vezh 

Sort  Arznia.  zhe  ne  pomaga  ena  nuzei  to  drugo  al  Treko. 

MišU  pak  vender  šraven 
de  zheš  Mozh  te  Smerti 
nerašejo  Rošhe  u:  Verte. 
Na  2.  sti-ani  je: 
Predgovor.  Na  tega  kater  bo  te  Pukve  nuzou. 


«88  Ltetek. 

Mujei  še  pošnati  Selšha,  inu  nuzei  nobenga  poprei,  de  ga  dobru  poSnašh, 
šakei  n  nekatereh  Selšhah  še  šnaide  velik  Strup. 

Ene  Selšha  pak  katere  u  eni  Bolešni  nuzajo,  imajo    u  tei    drugi    šhkodvati. 

Skorei  ušfakatera  Selšhe  je  dvoinega  SpoUa,  namrezh:  Shenškig,  inu  Mo- 
škiga,  inu  potem  eden  pred  tem  drugim  vezh  al  pak  mozhneiShi  Mozh  ima 
ošdraulati. 

Od  3.  do  39.  straní  je:  „Ta  pervi  Tall,"  kakor  n.  pr.:  Od  Bolešni  te 
Glaue;  Ax-znie  kader  Glava  boli  od  urozhe  mokrote  teh  Mošhgani;  Arznie  ša  Mert- 
vizo ;  Arznie  ša  ta  iste  katere  toku  glauna  Bolešem  nadlega,  koker  debi  imeli  ob 
Pamet  priti,  al  zel  šgube ;  Arznie  ša  pred  bošhjim  Slakam  obvarvati ;  itd. 

Od  40.  do  61.  straní  je:  „Drugi  Tall  od  domazheh  Arznij,  katere  šo 
nažne  ša  unaine  Bolešni,  inu  Rane  na  Rokah  inu  na  Nogah."  Na  primer  je  čitati : 
„Arznie  enmo  Shvoh  Glidu  Mozh  dati ;  Arznie  ša  svite  inu  špahniene  Glide ; 
Arznie  ša  prebodene  Kitte;  Arznie  kader  Kitte  šame  od  sebe  bolle,  itd. 

Na  60.  stráni  je  zabeleženo: 
„Laibah  den  20ten  März  Vidd." 

Od  62.  do  67.  straní  je  še:  ÍRegiper. 

O  jezici  v  tem  rokopisi  govoritl,  mní  se  mi,  osvobaja  me  Citatelj  sam,  ker 
mu  uže  navedené  vrstice  jasno  pričajo,  koliko  bi  mi  bilo  dozvoljeno  tú  reči  o 
pregibovanji,  skladnji,  pravopisi  in  koliko  o  ôistosti  slovenščine.  Ž — b. 

Poljedelski  zakoni.  Pri  Kleinmayrji  in  Bambcrgu  je  prišla  na  svetlo  knji- 
žica:  „Die  landwirthschaftl  i  c  hen  Gesetze  un  d  Verordnung  en  des 
Herzogthums  Krain"  fúr  Land-  und  Forstwirthe,  politische  Beamte,  Gemein- 
devorsteher,  zunächst  fúr  die  krain.  Lehrer  und  Lehramts-Zoglinge.  Mit  einigen 
Erläuterungen,  herausgegeben  von  Prof.  Wilh.  Linhart.  Laibach,  1886,  8,  88  str.  Cena 
50  kr.  Knjižica  obseza  zákon  o  poljedelstvu  koristnih  ptičih,  o  pokončevanji  goseuic, 
hrostov  in  druzih  škodljivih  žuželk,  o  pokončevanji  prédenice  in  drugega  škod- 
Ijivega  plevela,  o  varstvu  poljskih  pridelkov,  o  naredbah  za  povzdigo  ribarstva  jjo 
suhozemeljskih  vodah,  o  prepovedanem  lovskem  ôasu,  gorski  zákon,  zákon  o  spu- 
ščanji  zasobnih  žrebcev  za  konjsko  plemenitev,  zákon  zoper  razploditev  trsne  uši. 
—  Vsem  tem  zákonom  so  pri  dej  ani  dotični  zvršitveni  ukazi  in  krátka  poučila. 
Knjižica  je  käj  priročna,  a  ustrezala  bi  gotovo  še  bolje  namenu  svojemu,  da  je 
g.  pisatelj  tem  poljedelskim  zákonom  pridejal  tudi  pravilni  slovenski  prevod  iz 
dežélnega  zákona.  Tako  pa  ugaja  samo  tistemu  krogu  kranjskega  prebi valstva,  ki 
je  vešč  nemškemu  jeziku. 

„Pro  Slávia."  Tako  se  imenuje  list,  katerega  je  pred  nekoliko  tedni  s 
pomočjo  nekaterih  italijanskih  pisateljev  slovenskega  rodu  v  Stareín 
mestu  na  svetlo  dal  prof.  Silvio  Refatti  ter  natisnil  Giovanni  Fulvio.  List 
se  prodaja  po  60  centesimov  in  skupiček  je  namenjen  Slovencem,  živeóim  v  Št- 
Peterskem  okraji  ob  Nadiži  v  Italiji,  katere  je  dné  8.  julija  t.  1.  zadela  grozna 
povodenj.  Y  článku  „Ave,  dolorl"  pozivlje  G.  Marinelli  v  Pontebi  Italijo,  naj  po- 
maga  italijanskim  Slovencem  in  naj  se  spominja  „ehe  alľ  estremo  suo  confine 
orientale  abita  una  gente  buona,  sobria,  laboriosa  e  forte"  —  národ,  ki  že  stoletja 
práv  z  otroško  Ijubeznijo  obdeluje  zeraljo  očetov  svojih  in  kateri  bi  ob  nevarnosti 
kakor  pravi  brat  italijanskega  národa,  navdušen  za  svobodo,  z  vso  domovinsko 
iskrenostjo  bránil  meje  domovine  svoje.  Pisatelj  G.  Clodig  [ako  se  ne  motimo,  brat 
tržaškega  c.  kr.  dežélnega  šolskega  nadzornika  viteza  Klodiča  —  Sabladoskega] 
opisnje  potem  okraj  Št.-Petra  ob  Nadiži  in  njegove  prebivalce,  z  živo  besedo  slaveô 
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njih  lepo  domovino,  njih  priproste  šege  in  poetične  navade,  njih  domača  opravila 
in  njih  trgovino,  a  opisujoč  tadi  gi*ozno  uimo  dné  8.  julija.  —  V  razpravi  „Delľ 
origine  degli  Sloveni  nel  Friuli"  opisuje  don  Giovanni  Trinko  najveí  po  Ru- 
tarjevih  spísih  italijanske  Slovence  z  zgodovinskega  staliSča.  —  Gosp.  Valussi 
P  a  ci  f  i  CO  nam  pod  naslovom  „1  progressi  economici  delia  Slávia  italiana"  pripo- 
vcdaje  o  gospodarskih  napredkih  italijanskih  Slovencev  ter  jim  svétuje,  kako  bi 
jim  bilo  možno  ondotne  gospodarske  vazmere  izboljšatí.  ^Itália  é  una  buona  madre", 
pravi  pisatelj,  ,che  considera  i  suoi  figli  come  tutti  uguali  e  come  táli  11  ama. 
Čosi  si  comprenderá  ehe  cosa  significano  le  paiole  Slávia  italiana,  ehe  é 
qaanto  dire,  una  stirpe  sláva  ď  origine,  ma  fatta  italiana  dalla  civiltä  comune.-'  — 
O.  U.  Cornelio  pripoveduje  v  spisu  ;;Agro  e  proprietä  per  gli  Slávi',  zakaj  Slo- 
nenci  tako  iskreno  Ijubijo  svoj  dom.  —  G.  Vogrig  priobónje  nekaj  slovenskih 
pregovoľov  v  italijanskem  prevodu  in  ruskú  legendo  „II  lago  di  Giden."  List 
prináša  tudi  več  pesmij,  katere  so  zložili  Rogantino,  S.  Refatti  in  znaui  D. 
Podrecca.  Do  malega  vse  spise  preveva  iskrená  Ijubezen  do  ožje  domovine  laško- 
slovenske,  a  še  iskrenejša  do  —  Italije.    In  s  tem  je  povedano  vse  I 

Hrvaška  književuost.  „Akademija  znanosti  in  umetnosti"  izdala  je 
cvetero  jako  zanimivih  knjig  in  sicer:  ,,Spomenici  hrvatske  krajine",  II.  del, 
v  katerem  je  Rade  Lopašič  zbral  in  uredil  pismene  spomeníke  od  leta  1610.  do  1693., 
in  tri  nove  knjige  „Rada".  Prvá,  t.  j.  LXXVIII.  knjiga  ima  to-Ie  vsebino  :  Krista- 
linično  kamenje  u  Fruškoj  gori  od  dra  Kišpatiča ;  Lufibeno  iztraživanje  Jamničke 
alkaličko-muriatičke  kiselice  od  dra.  Janečka;  o  nekih  vlastitostih  determinanta 
vcrižnika  od  dra.  Studničke.  V  LXXIX  knjigi  čitarao:  Imena  Slovjenin  i  Ilir  u 
našem  gostinjcu  u  Rimu  poslije  g.  1453.  od  dra.  Črnôiča;  Ivan,  arcidjakon  gorički, 
domači  pisac  u  XIV.  vieku  od  Tkalčiča;  Nutarnje  stanje  Hrvatske  prije  XII.  stoleéja, 
II.  Crkva  hrvatska,  od  dra  Račkoga ;  Religija  Srba  i  Hrvata  na  osnovi  pjesama, 
priča  i  govora  narodnog,  II.  dio,  Pojezda,  Prijezda  i  Zora  od  Nodila.  V  tem  ko 
sta  te  dve  knjigi  stiogo  znanstveni,  zanimala  bode  LXXX.  knjiga  ,,Rada^  vsacega 
omikanega  rodoljuba,  Hrvata  in  Slovenca,  kajti  to  knjigo  je  izdala  „Akademija" 
na  spomin  literárne  naše  petdesetlétnice,  kakor  nam  káže  isti  naslov :  D  pro- 
slavu  petdesetgodišnji  ce  .prieporoda  hrvatske  knjige  godine 
1885.  Res,  lepšega  in  dostojnejšega  spomeníka  našemu  národnému  preporodu  aka- 
demija ne  bi  mogla  postaviti,  in  s  tem  je  gotovo  ustregla  vsakemu  domoijubu, 
ter  najbolj  koristila  národni  ideji.  Da  je  rcs  tako,  káže  nam  vsebina  sama.  Najprej 
ôitamo:  Dvodni  govor,  što  ga  je  govorio  predsjednik  dr.  F.  Rački  16.  studenoga 
1885.;  potem:  Obrana  i  razvitak  hrvatske  národne  ideje  od  g.  1790.  do  1835.,  od 
Smiíiklasa;  O  dru.  Dimitriji  Demetru  kao  dramatiku  ilirske  dobe,  od  dra  Mar- 
koviča  ;  Naš  napredak  u  prirodnih  znanostih  za  minulih  50  godina,  od  dra.  Su- 
leka;  Napredak  mineralogije  i  geologije  u  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dalmaciji  od  1835. 
•do  1885.  od  dra.  Pilara;  O  napredku  arkeologičke  znanosti  u  našoj  hrvatskoj  zemlji, 
od  S.  LjubiCa  ;  Pogled  na  istoriju  naše  gramatike  i  leksikografije  od  1835.  godine, 
od  Budmana  ;  Zoologija  i  Hrvati,  od  prof  Brusine ;  Náčrt  hrvatske  historlografij  j 
od  g.  1835—1885.,  od  dra.  Fr.  Račkoga.  Prepričani  smo,  da  bo  však  Slovenec  rad 
segel  po  ti  prezanimivi  knjigi,  ki  nam  polaga  natančen  račun  o  ravno  minuli  pro- 
šlosti  ter  nas  osrečnje  za  bodočnost,  da  ne  obupamo,  ampak  da  s  tem  večjim 
trudom  pridno  in  stanovitno  nadaljujemo  težavno  delo  v  národnem  vinógradu 
svojem. 
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J.  Kalan :  §ali. 


Š  a  h. 

Ureduje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 

XXX.  naloga. 

Zložil  Róbert  Braune  v  Kočevji 

Črnl. 


specijalno  darilo  za  najbriljantuejéo  partijo,  igrauo 
na  omenjeoem  turnirji. 

Španska  igra. 


W^         my^y/  y////y/  y//yyy// 

M         M         M         » 


a      b      c      d      e      f      g 


Beli. 


Beli  naredi  mat  v  3  potezah. 

Rešitev 

XXVIII.*)  naloge  v  8.  zvezku  „Ljubljan- 

skega  Zvona". 

(Rob.  Braune-ta.) 


Beli. 

1.  S  e5— c4 

2.  D  h5— o5 1 

3.  Lb4— c3t 
ali   Th4— hat 


2.  D  h5— d6t 

3.  e4— e5t 


črnl. 

2.  K  dX4e5  ali  e3 
1.  L  dX2c4 

mat. 


T  aSXdS 
T  d8Xd5 
mat. 


1 K  d4Xc4 

2.        e4— eóf  K  kakor  koli 

2.  D  h5— e8  mat. 

ali  dl  t 
oziroma:  e5 — e6f  in  mat. 

6.  partija. 

Igrana  na  mednárodnem  turnirji  v  Londonu 
v  20.  dan  julija  1886.  1.,  ki  ga  je  bila  priredila 
„British  Chess  Association".  /magalcu  v  tej  par- 
tiji,   E.   Schallopp-u   iz  Berlína  je   biio    prisojeno 


*)  V  8.  štev.  stoji  Tsled  pomote  XXVU 


Beli. 

I.  Gunsberg    iz   Lon- 
dona. 

e2— e4 
gl-f3 
fl-b5 
d2— d3 ! 
c2— c3 
b5— a4 
h2— h4 
L  cl — g5 
D  dl-e2? 
e4Xd5 
d5Xc6 
c6Xb7t 
0—0 
a4— c2  ?  8) 
g5Xf6 
£6— e5t 
e2— eóf 
e5  — e4 
e4  -a4 
fl— cl 
d3— d4 
S  [bi— a3 
T    cl-el 


9. 
10. 
11. 
12 
13. 
14. 
15. 
16. 

17.  D 

18.  D 

19.  D 

20.  T 
21. 
22. 


23. 


Črnl. 

E.  Schallopp  iz  Ber- 
liua. 

e? — e5 
S  b8— c6 
S  g8— f6 
S    c6— e7«) 

c7— c6 
S   e7— g6 

b7— h6 
D  d8— b6 

d7— d5  2) 
L   c8— g4! 
0—0—0 
K  c8— b8 
D  b6-a6 

e5  — e4 

e4Xf3 
S  g6Xe5 
L  f8-d6 
T  h8-e8 

f3Xg2*) 
D  a6-b6^) 
L  d6— f4! 
L  g4— f3 


D  b6-f6«) 


Beli  se  podá. 
Opomiije. 

')  ^0  potezo  je  prvi  uvedel  v  prak- 
tično  igro  Anglež  Mortimer  na  mednarod- 
nem  turniijí  Londonskem  1883.  leta.  — 
Kmeta  e5  beli  ne  smé  vzeti  zavoljo  5. 
c7 — c6  in  6.  D  d8— a6f,  na  kar  izgubode 
jednega  oficirja. 

^)  Krepka  poteza!  Črni  žrtvuje  dva 
kmeta,  da  dobode  silen  náskok;  poteza 
d7 — d5  jako  zadržuje  belih  kameňov  raz- 
vitek. 

*)  Pravá  poteza  je  bila  tu  L  a4 — dl, 
ki  bi  bila  zapreôila  preteči  e5 — e4. 

*)  Elegantno  igrano!  Vzame-li  beli 
damo,  bil  bi  mat  v  3  potezah:  g2xfin, 
K  fl:;  L  h3t,  K  gt:  ;  T  elf. 

»)  Preteč  Lh2t  in  potem  Db6-f2t. 

®)  Lepše  nego  D  b6 — d6;  zdaj  pretí 
L  h2t  in  na  to  D  h4t. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen  v  veliki   osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  16  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  6  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  iipravništvo  v  Ljnbljani,  v  kncžjcm  dvorci  v  Gosposkih  nlicah,  14. 

Tiská  „Národná  Tiskarua"  v  Ljubljaui. 


,^.?^^.7  v  jH  j  U  b  1  j  a.  T]  s  Kis) 


íl 


Štev.  u. 


,T<.  .  c  í »  i  í.  I  ;  ^  ■  <  o  .-TT  g  .  i  .  o  i  o  m  »  I  A  ■  o  t  ^  I  i  H  1  °  .  ŕ  i  8T 


Leposlovert  in  znanstvert  lísť 

Y  Ljubljani,  1.  novembra  1886.  Leto  vi. 


}  1. 

I  slovo  podaješ  mi  rokó, 
Trepéta  v  nji  pa  ní; 

Dpiraš  zadnjjkrat  mirnó 
Namé  temné  očí  .  .  . 

Po  tvoji  h  potí  h  naj  pomlád 
Spreraljá  te,  oj,  deklé, 

Srcé,  ustvárjeno  za  jád, 
Naj  gine  mi  in  mré! 


Moja  Uubezen. 


Pa  saj  to  nôvega  nič  ní, 

Navádno  vse,  vsakdánje; 

Brez  hrupa,  tiho  se  vrší, 

Kot  v  spanji  mirnem  sanje 

Narázen  poti  zdaj  gredó, 

Li  véš,  kam  tvoj  te  vodi?  . 

Okó  za  tábo  zré  solzuó, 
Srcé,  oj,  tiho  bodi!  .  .  . 


In  zopet  sam !  .  .  .  Srcé  mi  ne  ječí .  .  . 

Čemú  bi  vendar  to  bilo? 
Nijednega  vzdihljaja,  stoka  ní, 

Pokojno  Y  prsih  vse,  mirnó. 

Želél  sem  srečen  biti  jeden  hip  .  .  . 

Izginila  je  sanja,  kam? 
Porušile  se  nade  v  prah  in  sip!  .  .  . 

Naprej,  naprej,  ce  tudi  sám! 


V  trenôtjih  temnih  duša  moja  sanja: 
Prikáže  se  podoba  meni, 
Prikáže  se  obraz  mi  njeni; 
*  Na  njem  čarôba  divná  je  nekdanja. 


Očí  upira  náme  tolažilne 

Takó  mirnó  in  pa  Ijubeče, 
Da  od  željá  srcé  trepeče, 

V  pogledu  njenem  burje  zabíja  silne. 


Kaj  ne,  srcé,  brez  milé  te  podobe 
Objela  bi  te  že  tisina, 
Objela  bi  te  večná  tmina. 

Fokrivajoča  gluhe,  nemé  grôbe! 


Rádlnski. 
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Gospod  s  Preseká. 

Dramatična  povest  v  petih  dejanjih. 
Spisal  F.  S, 

Četrto    dejanje. 


Kmetská  hiša.  —  Večer. 

Prvi  prizor. 
Léna  (sama  sedí  pri  kolovratu) :  Tako  je  tiho  zdaj  pri  nas,  da  me 
je  sáme  v  hiši  kar  strab.  Mina  se  je  izgubila,  da  se  ne  vé  kam,  in 
danes  tudi  gospodarja  ni  od  nikodar.  Kam  je  Mina  izginila?  Gotovo 
so  prišli  turški  lováči  pónjo  cez  Gorjance  in  so  jo  odvedli.  Saj  je 
pa  tudi  slovela  zavoljo  lepote,  kakor  nobeno  deklé  v  deželi.  Ko  je  šla 
v  cerkev,  ali  na  semenj,  vse  je  gledalo  za  njo.  A  zastonj  so  se  trudili 
mladeniči  —  nobenega  ni  hotela.  Samo  z  Ivanom  Zarom  je  vsaj  govorila 
o  ženitvi.  Z  drugim  pa  o  tem  še  govorila  ni.  Ali  kováč  se  mora  skri- 
vati,  sicer  bi  ga  za  vrat  obesili,  ker  je  ščuvál  Ijudi.  Vendar  je  časih 
k  nam  prilel,  kadar  je  mislil,  da  je  varno.  Odkar  pa  Mine  ni,  pa  njega 
tudi  vec  ni.  Gotovo  je  išče  krog.  On  jo  je  rad  imel.  Skoda,  da  ga 
tudi  ona  ni  tako  rada  imela.  Kako  lepa  zveza  bi  bila  to ! 

Drugi  prizor. 

Lana,  Luka. 

Luka  (se  priplazi  v  hišo) :  Kaj  pa  ti  govoriš  sama  s  seboj  ?  Ce 
ves  kaj  pridá  povedati,  povej  rajši  meni. 

Léna :  Ti  prihajaš  tudi  le  takrat,  kadar  prihaja  mojster  tvoj.  Ce 
njega  ni,  pa  tudi  tebe  ni.    Kje  ticita,  ko  tebi  še  treba  ni,  da  bi  se  skrival? 

Liika:  Saj  jaz  se  ne  skrivam.  Kje  je  Ivan  Žar,  ne  vem.  Kar  izgubil 
se  je.  Prišel  sem  vprašat,  če  ni  bil  nič  pri  vas.  Povedal  bi  mu,  da 
obetajo  kovačnico  tistemu,  kdor  bi  ga  ujel  ali  izdal,  da  bi  ga  ujeli,  ko 
bi  hotel  biti  kováč. 

Léna :  Tedaj  je  pa  práv,  da  ti  ne  ves.  Vsaj  ne  prideš  v  izkušnjavo. 

Luka:  Môlči!  Kaj  ne  vem,  da  je  k  vam  hodil  in  vendar  vam 
niso  še  strehe  zapálili  nad  glavo,  akoravno  so  rekli,  da  to  storé  hiši, 
kjer  bi  ubežnika  vzeli  pod  streho. 

Léna:  Križ  božji! 


F.  8.:  Oospod  s  Pŕesdka.  648 

Tretji  prizor. 

Prejšnja.    Ivan  Žar. 

Ivan  Žar  (hitro  vstopi):  Obesili  me  bodo  za  vrat,  a  kdor  me  izdá, 
dobi  kovaštvo;  kdor  pa  me  pod  streho  vzame,  tému  se  streha  nad 
glavo  zapáli.  Tako  sta  rekla,  tako  je  !  Mogoče,  da  se  to  vse  zgodí, 
a  istina  je,  da  se  marsikdo  še  pred  menoj  údere  v  krtovo  deželo,  kakor 
resnično  zna  ta-Ie  desnica  sukati  nož  in  kol.  Hodil  sem  med  Ijudmí  in 
med  živino  in  spoznal,  da  je  bolje  hoditi  z  živino.  Volk  je  pritekel 
k  meni  in  prinesel  mi  je  práprotinega  semena,  nabranega  na  Kresni 
večer  o  polnnočí,  da  se  skrijem  pred  Ijudmí,  kadar  mi  drago.  Znáš  ti 
to,  Luka!  A  kdor  bi  zapálil  to-le  streho,  raztrga  ga  volk,  prijatelj 
moj  —   njega  in  izdajnika.    Cemu  si  prišel  po  meni  vpraševat? 

Luka:  Da  bi  Vam  povedal,  kar  pa  že  samí  veste.  Kdo  bi  Vas 
ujel,  kdo  izdal,  ko  Vi  vse  prej  veste  in  se  maščujete  nad  sovražniki  ? 
Vesel  sem,  da  ste  zdravi,  mojster!    Zdaj  sem  brez  dela,    ko  ni  Vas. 

Ivan  Žar:  Zakaj  ne  greš  na  tuje?  I  jaz  sem  se  na  tnjem  dela 
ucil.  Pa  čakáš  menda  tukaj  dela.  Priležneje  je,  ker  je  domá.  Nemara 
ga  boš  dolgo  čakal.  Léna,  kje  so  gospodar? 

Léna:  Ves  dan  jih  ni  domá.  Z  jutrom  je  prišel  sél  s  Preseká  in 
naročil  jim  je  opravek  v  grádu.  Poteru  so  précej  odšli  in  ni  jih  še 
nazaj.  Da  bi  se  jim  ne  bilo  káj  pripetilo !  Tako  sem  bila  sama,  predno 
je  prišel  Luka,  da  me  je  bilo  strah. 

Ivan  Žar:  Na  Preseku!  To  nam  prinesó  novic.  Na  Preseku  je 
danes  vse  pijano.  Mladi  vrán  je  gostíl  sosede.  Še  družina  je  pijana. 
Nakrali  so  si  vina.  Kakor  dela  gospod  —  tako  počenja  hlapec  —  vse 
zlo  prihaja  od  zgoraj.  (Luki):  Da  si  šel  na  grád,  dobil  bi  bil  dela: 
skoval  bi  jim  bil  obroče  okoli  sitih  trebuhov,  da  ne  bi  popókali. 

Luka:  In  še  sam  bi  se  bil  napil.  Šel  bi  bil,  da  vem.  Pa,  kod 
ste  hodili,  mojster,  da  Vas  ni  bilo  tako  dolgo  nič  videti  —  povejte, 
da  nam  večer  preide. 

Ivan  Žar :  Káj  tí  nisem  povedal,  da  sem  se  z  zvermi  bratil  ?  Rjavi 
medved  me  je  ustavil,  ko  sem  tekel  mimo  njegovega  brloga,  in  me 
*vprašal,  kam  se  mi  mudí.  Ko  mu  razodenem,  da  pred  Ijudmí  tako 
bežim,  zarezal  in  zatulil  je  na  hudobo  teh  Ijudij,  prijel  me  je  za 
roko  ter  peljal  me  v  brlog  svoj,  da  si  počijem.  Légel  sem  in  položil 
mi  je  na  svoj  život  trudno  glavo.  Pa  sem  se  odpočil  pri  divji  zveri, 
ker  se  nisem  mogel  pri  Ijudeh.  AU  veš  zdaj,  kje  sem  bil?  Zastonj  bi 
me  lovili.  Nocoj  pa  se  jih  itak  ne  bojim.  Nocoj  me  ne  bodo  lovili  — 
vsi  pijani  ležé  in  spé  —  a  jaz  imam  itak  práprotino  seme,  katero 
mi  je  dal  volk. 

41* 
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Léna:  To  je  práv,  da  te  ne  ujamejo  in  ne  ubijejo.  Saj  Ijudje  te 
imajo  radi  in  rekajo,  da  práv  praviš.  Práv  bi  bilo,  da  bi  grajske  pri- 
silili,  da  bi  bolj  po  krščansko  ravnali  s  svojimi  Ijudmí.  Pa  kaj,  nihče 
se  ne  upa,  pa  zmenka  ni. 

Ivan  Zar :  A  na  Turka  se  však  upa,  pa  je  silnejši,  nôgo  ti. 

Luka:  Vi,  mojster,  znáte  vse  tako  povedati,  da  bi  Vas  vedno  po- 
slušal,  povejte  nama,  kaj  bi  bilo  práv  in  dobro? 

Ivan  Zar  (med  zobmí) :  Hinavec !  (Glasnó) :  Nič  vama  nimam  po- 
vedati. Le  pojdi  domov,  Luka,  ia  sanjaj  o  kovačnici,  če  hočeš.  Lehko 
noč! 

Luka:  Lehko  noč,  mojster!  (Zase):  Od  sebe  me  podiš  po  pásje, 
ali  ugrizniti  te  hočem  tudi  po  pásje!    (Odíde.) 

četrti  prizor. 

Ivan  Zar.  Léna. 

Léna:  Spodil  si  ga.  Ne  mara  ni  práv  —  ni  mu  upati.  Izdati  bi 
te  utegnil,  če  ga  žališ. 

Ivan  Zar :  Zato  sem  ga  spodil,  ker  mu  ni  upati.  Izdá  me,  če  bi 
mogel,  naj  se  mu  tudi  láskam.  Nocoj  ne  bodo  lovili,  a  da  me  j  utri  ne 
bo  vec  tukaj,  lehko  vé.  Zastonj  bi  me  izdajal.  Na  vas  pa  menda  ni 
jezen,  da  bi  vam  brez  hasni  sebi  dal  kočo  požgati.  (Po  veži  se  slišijo 
koraki.) 

Léna:  Nekdo  gre.    Nemara   so   oče.    (Gre  z  lučjo  in  odpre  vráta.) 

Peti  prizor. 

Prejšnja.  Podstenec  vstopi  preplašen  in  raztrgan. 

Léna:  Mati  nebeská,  kakšni  pa  ste! 

Podstenec  (páde  na  klop  za  mizo  in  se  nasloni  nánjo)  :  Pobít  in 
osramočen ! 

Ivan  Zar:  Govorite,  kaj  se  je  zgodiio? 

Podstenec:  Ti  tukaj,  kováč?  Dobro,  da  si  prišel,  imam  vsaj  komu 
povedati,  kaj  se  mi  je  zgodiio.  O  hudobnosť  in  sramota!  Potrpi  malo, 
da  si  oddahnem,  potlej  zves  vse  —  vse!  Yso  strahoto  starih  mojih  dnij. 
Daj  kozarec  vode!  (Dekla  prinese  vode.) 

Ivan  Zar :  Pot  si  obrišite  s  čela ! 

Podstenec  (izpije):  Na  Preseku  sem  bil. 

Ivan  Zar:  Povedala  je  dekla,  da  so  Vas  davi  klicali. 

Podstenec:  Prišel  sem  na  Presek.  Čakal  sem  dolgo,  predno  se  je 
gospôdi  zljubilo,  da  so  me  poklicali.  Peljali  so  me  v  viteško  dvorano. 
Tamkaj  je  sedelo  nekaj  gospôde  pri  pijači.  Pijani  so  že  bili  ti  gospodje. 
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Jaz  sem  gledal  samo  na  gospodarja  —  mladega  —  ti  ga  meada  po 
obrazu  še  ne  poznáš,  ki  je  prišel  pred  nekaj  tedni  s  tajega. 

Ivan  Žar:  Poznám  po  obrazu  in  po  delih  njegovih! 

Podstenec:  Kar  čujem  glas,  ki  mi  je  presunil  srce  in  dušo.  Ne 
vem,  kaj  je  rekla,  ali  bil  je  Minin  glas ! 

Letia:  Mina  na  Preseku? 

Podsteiiec:  Ozrem  se  za  glasom  in  tam  je  stala  Mina  v  gosposko 
oblečená  in  rekla  je,  naj  ostanem  še  jaz  pri  nji.  Gospod  pa  je  íekel, 
da  me  je  poklical  zaradi  nje,  da  mi  naredi  veselje.  Jaz  ne  vém,  kaj 
sem  odgovoril,  ali  šel  sem ;  in  ko  pridem  do  grajskih  vrat,  da  bi  šel 
ven,  zgrabili  so  me  na  pol  pijani  hlapci  in  grozno  so  me  stepli  in  raz- 
trgali  mi  obleko  z  života,  potlej  so  me  pa  ven  pehnili,  da  sem  z  glavo 
priletel  v  podbôj  in  obležal  v  jarku.  Ko  sem  se  zavedel,  umil  sem  si 
pri  studenci  kri  s  čela.  To  je  bil  grozen  dan  ! 

Iva)i  Zar :  Kekla  je,  da  še  Vi  tam  ostanite?  Tedaj  je  res  práv 
rada  na  Preseku.  Dobro  se  j  i  godí.  Gosposko  nalóžnico  sem  Ijubil! 

Letia:  To  gotovo  ni  tako,  kakor  se  Vam  zdi  —  ujeto  imajo  ali 
kaj.  Zakaj  je  niste  vprasali,  kdaj    pride?  (Odide.) 

Šesti  prizor. 

Podstenec.  Ivan  Zar. 

Podstenec:  Ali  kako  je  tja  prišla,  tega  nisem  zvédel. 

Ivan  Zar:  To  Vam  pa  jaz  lehko  povem. 

Podstenec :  Ti  ves  ? 

Ivan  Zar:  SCakala  sta  se  s  Presekarjem  kvaterni  petek  pri  stu- 
denci. A  jaz  sem  po  naključji  pribežal  tja  pred  gonjáči.  Vrgla  mi  je 
prstan  pred  noge  in  rekla  mi  je,  da  gre  sama  rada  ž  njim,  a  jaz 
naj  bežim. 

Podstenec:  In  ti,  kaj  si  storil  ti? 

Ivan  Žar:  Udri  bi  se  bil  najrajši  v  zemljo,  ko  me  je  Mina  tako 
zavrgla.  Niti  zadržavati  je  nisem  mogel,  niti  njega  ubiti.  Pa  takrat  še 
tudi  nisem  vedel,  da  je  bil  Presekar,  nemara  bi  ga  bil  vendar  prebódel, 
da  sem  vedel.  Précej  potlej  pa  mi  je  cigánka  povedala. 

Podstenec:  Da  nisi  prišel  povedat,  kje  je  hči! 

Ivan  Zar:  Vse  druge  misii  so  mi  razjarjale  dušo.  Hotel  sem  se 
sfresekarju  osvetiti,  hotel  sem  vedeti,  kako  se  godí  Mini.  Se  sem  jo 
Ijubil.  Plazil  sem  se  po  volčje  krog  gradú  na  Preseku  ter  prežal, 
kdaj  pride  krvolok,  da  bi  ga  ubil.  Čakal  sem  te  prilike  do  danes  stokrát 
in  stokrát.  Ali  ni  je  bilo.  Niti  Mine  nisem  mogel  videti,  ne  zvedeti 
ničesa  o  nji.    Presekar  pa  mi  ne   uide.    Tudi  jaz  sem  njega  obsodil  k 
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smrti.  Sam  ne  bom  umri,  ko  on  umrô,  naj  umoré  še  mene.  Rad  pôjdem 
s  sveta,  kjer  so  me  oslepárili  za  svojo  sreeo. 

Podstenee:  Ti  si  ga  k  smrti  obsodil?  Pismo  pa  pravi:  ne  sodite, 
da  ne  bodete  sojeni.  Srart  storiti  je  težavneje,  nego  izgovoriti.  —  Pri- 
jatelj  Ivan  Žare,  ti  si  vedel,  kje  je  Mina,  pa  nisi  povedal?  Neraara  bi 
ne  bila  zašla  tako  globoko,  da  si  povedal. 

Ivan  Zar:  Samo  jezo  in  srd  sem  kuhal  v  srci  svojem.  Mislil 
nisem  takrat  drugega,  nego  da  sem  strašno  nesrečen  —  da  je  ta  národ 
neizrečeno  zabredel.  Mislil  sem.  kako  bi  osvetil  sebe  in  to  nesrečno 
Ijudstvo.  Vi  pa  pravite:  ne  sodite,  da  ne  bodete  sojeni.  Ni  li  on  mene 
tudi  obsodil  in  že  bi  me  bili  ubili,  da  me  ujamejo! 

Podstenee:  On  je  gospod!  Bog  mu  je  dal  sodno  pravico.  Za  krivo 
sodbo  ga  plača  večni  sodnik,  a  ti  ne  sezaj  tému  sodniku  v  pravico 
ter  béži,  ko  te  preganjajo.  Glej  mene,  vzeli  so  mi  dete,  vzeli  so  mi 
čast.  Oskrunili  so  te  sivé  lase,  katere  sem  prinesel  pošteno  v  staré  dní. 
Ali  nikoli  si  sam  ne  oskrunim  roke  z  maščevanjem.  To  prepuščam  sodbi 
božji  —  tem  huje  ga  zadene. 

Ivan  Zar:  Žal!  Vi  ste  sin  svojega  národa.  Večni  hlapec  hlap- 
čevsko  misii  —  nu,  in  Vi  ste  svoboden  mož  —  kaj  še  nevoljniki!  Dokler 
bodo  Ijudje  tako  mehki,  ne  otresejo  se  svojih  tlačiteljev.  Narobe,  ti 
bodo  vedno  prevzetnejši.  Ä  podložniki  —  ovce  mehke  —  bodo  po 
samem  poklécali  in  vse  ostane,  kakor  je  bilo:  neznosno  in  obupno! 
Skupnosti  ni !  Ta  neče,  ker  čaká  sodbe  z  nebes,  drugi  se  ne  upa,  ker 
je  preboječ  in  se  bojí  izdajstva. 

Podstenee:  Vsa  oblast  je  od  zgoraj.    Reči  tudi:  ker  se  boji  Bogá. 

Ivan  Zar:  Sele  takrat,  kadar  vsakemu  posebej  nastavijo  nož  na 
goltánec,  kadar  bode  však  videl,  da  se  mu  je  braniti  za  življenje,  a 
da  bežati  ne  more  —  šele  takrat  bode  mogoče,  da  se  osvobodimo.  Tudi 
ta  čas  pride  kmalu. 

Sedmi  prizor. 

Prejšnja.  Dva  drvarja  prideta  ter  sédeta  za  mizo. 

Prvi  drvar:  Bog  Vam  daj  dober  večer.  Videti  je,  da  ga  niraate. 
Niti  nam  ni  dober.  Ni  še  Mine  od  nikoder? 

Ivan  Zar:  Presekar  je  tému  starému  môžu  odpeljal  jedino  hčer 
in  zapeljal  jo  je. 

Prvi  drvar:  Na  Preseku  da  je  Mina? 

Ivan  Zar:  In  ta  stari  mož  je  bil  danes  tja  gori  klican,  da  je 
videl  sramoto  svojo  in  njeno  —  in  še  stepli  so  ga ! 

Dnigi  drvar :  Kaj  pravite  ?  To  je  grozno ! 
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Ivan  Žar:  A  ta  stari  mož  pravi,  da  Bog  Presekarju  povrni  ta 
zločin. 

Prvi  drvoľ :  Midva  sva  pa  semkaj  prišla,  da  Vam  povéva  še  druge 
zločine  o  Presekarji  in  Vas  pokličeva  na  maščevanje.  Upala  sva  tebe 
tukaj  naj  ti,  Ivan  Žar,  in  glej  .  .  . 

Osmi  prizor. 

Prejšnji.  Mina  hitro  vstopi  z  vihrajočimi  lasmí  in  z  bodalom  v  roki,  pred  ocetom 

páde   na  kolena. 

Mina:  Oče,  odpustite!   (Bodalo  ji  odpade.) 

Prvi  drvar:  Mina! 

Dnigi  drvar:   Prikazen  z  meíem. 

Podstenec:  Bogá  prosi,  da  ti  odpastí.  Kaj  pa  si  prišla  nazaj  in 
tako  kmetsko  oblečená?  Saj  si  gosposka!  Kje  si  pustila  Ijubimce  svoje? 
Le  pojdi,  záte  ni  tukaj  nič  prostora! 

Prvi  drvar:  Kaj  pravite?  Stráni  jo  podite? 

Mina:  Oh,  oče  moj,  strašao  sem  bila  prevarjena! 

Ivan  Žar:  S  proste  volje  si  šla  ž  njim,  sama  si  rekla,  ko  sem 
te  hot«l  oteti  iz  njegovih  rók. 

Podstenec:  Naveličali  so  se  je  —  nalóžnice  —  pa  so  jo  spodili. 
To  je  —  tako  je  bila  prevarjena! 

Mina:  Vsaj  poslušajte,  kako  se  je  zgodilo,  potlej  sodíte!  Poslušaj, 
kováč ! 

Podstenec:  Nu,  le  povej,  če  bomo  hoteli,  bomo  verjeli. 

Mina:  Pred  Bogom  Yam  prisezam  in  na  to  bodalo,  s  katerim  se 
bodem  maščevala,  da  Vam  povem  samo  čisto  resnico. 

Ivan  Žar:  Govôri,  prisega  je  bila  trdna ! 

Mina:  Na  zadnjem  semnji,  ko  si  mi  ti  dal  prstan  ,  .  . 

Ivan  Žar:  Katerega  si  mi  potlej  vrgla  pod  noge,  ko  si  šla  z  go- 
spodom  —  že  vem,  dobro,  da  si  me  spomnila. 

Mina:  Takrat  je  hodila  za  raenoj  ter  me  je  vedno  nadlegovala 
*ciganka,  naj  si  dam  od  nje  prerokovati  iz  dlani,  rekoč,  da  je  v  zvezdah 
zapisano,  da  bom  srečna  in  da  mi  na  tanko  pové,  kako,  če  ji  po- 
kažem  roko.  Ker  je  bila  sitna,  dam  se  preraotiti  in  povedala  mi  je,  da 
me  visok  gospod  vzame  za  ženo,  ker  je  tako  usojeno.  in  da  njegov 
obraz  vidim  v  studenci  za  Pleterji  na  kvaterni  petek  po  Marijinem 
zvonjenji. 

Ivan  Žar:  In  ti  si  bila  takrat  zato  tja  prišla?  AU  jaz  sem  videl 
s  teboj  vsega  in  pravega  Presekarja,  ki  me  je  hotel  prebôsti  z  mečem. 
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Mina:  Da  si  mi  povedal,  da  je  Presekar,  slepárstvo  bi  se  bilo 
précGJ  izkazalo.  Zakaj  nisi  zinil,  da  je  on? 

Ivan  Zar:  Nisem  ga  še  poznal  takrat. 

Mina:  Ciganko  je  on  poslal,  da  je  vlila  strup  nečimernega  pože- 
lénja  v  moje  srce  —  a  potem  je  prišel  k  studencu  sam,  da  me  je 
zmotil.  Pravil  je,  da  je  od  daleč  domá,  da  me  išče,  od  kar  nosí  meč 
za  pasom,  ker  jaz  sem  mu  nsojena,  in  da  je  tudi  njega  za  ta  večer 
neko  prerokovanje  napotilo  semkaj.  Govoril  je  tako  iskreno.  da  sem 
mu  verjela  tembolj,  ker  se  je  izpolnilo  vse,  kar  je  rekla  cigánka. 

Podstenec:  Nu,  seveda,  in  ti  si  se  mu  précej  na  vrat  obesila  in 
šla  sta  se  veselít  lepe  vajine  Ijiibezni. 

Mina:  Obljubil  je,  da  najii  poroeí  patŔr,  ko  prideva  na  njegov 
dom.  Vendar  bi  se  mu  bila  ne  mara  iztrgala  iz  rok  tisti  večer,  da  nisi 
ti  prišel  —  kováč!  Znal  si,  da  nisem  pustila,  da  si  se  bahal  in  hvalil, 
da  sem  tvoje  deklé  in  da  si  vedno  rekal:  „Moja  mora  bití!"  In  takrat 
si  prišel  tako  nenadoma  in  si  ga  vprašal,  kaj  ima  „z  mojim  dekletom", 
da  se  mi  je  uprla  proti  tebi  vsa  prevzetnost,  da  sem  te  pehnila  od 
sebe  ter  šla  z  ónim,  da  kljubujem  tebi.  Da  je  prišel  kdo  drug,  ne 
mara  bi  bila  rešena. 

Ivan  Žar:  Nu,  to  si  dobro  povedala  —  jaz  sem  kriv!  Seveda, 
kdo  drug  bi  bil  kriv  nesreče,  ee  ne  jaz. 

Mina:  Napak  me  umeš  —  jaz  te  ne  dolžim.  Sama  sem  krivá. 
Da  ni  prišel  on  med  tebe  in  mene  —  tvoja  bi  bila  gotovo,  saj  sem 
te  vendar  imela  najrajši  med  vsemi.  Ali  —  čemu  to  govorim?  Čujte 
dalje!  Jedva  stopim  par  korakov  ž  njim  po  gozdu,  ko  se  mi  terna 
stori  pred  ocmi,  izgubila  sem  zavest.  Vzbudila  sem  se  v  krásni  sobi. 
Pravili  so  mi,  da  sem  jezdila  dva  dni  in  dve  nocí,  pa  da  sedaj  smo 
tii  na  meji  ogrski,  kjer  bodem  jaz  gospodinja.  Ženské  so  me  čakale, 
oblekle  so  me  za  nevesto  in  v  kapelici  naju  je  poročil  páter. 

Podstenec:  Čemu  si  pa  potlej  ušla  k  očetu  nazaj,  če  si  poročena? 
S  Presekarjem  te  je  poročil   páter  —  pojdi,  pojdí! 

Mina:  Do  denes  sem  mislila,  da  sem  resnično  poročena  njegova 
žena.  Bog  mi  pomagaj,  ďa  je  res.  Se  ko  ste  bili  Vi,  oče  moj,  tam  gori, 
še  takrat  sem  tako  mislila.  Prevarili  so  me.  Kakor  se  o  pustu  namaška- 
rádijo  —  namaškarádili  so  za  pátra  tega  pisárja,  ki  je  ušel  iz  pleterskega 
samostana.  Bil  je  v  mašni  plašč  oblečen  in  govoril  je  tako  ginljivo  — 
a  jaz  sem  bila  vsa  zmoeena,  dá,  srečna  sem  bila.  Danes  pa,  ko  ste  odšli 
Vi,  prišel  je  z  režečimi  ustrai  in  povedal,  kako  me  je  prevaril  Oh,  oče 
moj,  to  slepárstvo  zmanjšnje  krivnjo  mojo.  Úsmilite  se  me  —  odpustite 
mi!   Ne  glejte  me  tako  srepo,   saj  sem  vendar  VaŠe  —  zapeljano  dete. 
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Ivan  Žar :  Prekleto  kovárstvo !  In  tisti  pisár,  praviš,  mu  je  po- 
magal  ? 

Mina:  On  je  delo  začel  in  zavŕšil. 

Podstenec:  Zakaj  ste  pa  denes  mene  klicali? 

Mina:  Odpustite,  oče!  Ko  sem  se  pri  studenci  bránila  ž  njim  in 
rekla,  da  imam  domá  starega,  skrbnega  očeta,  ki  ga  ne  zapustim  za 
nič  na  svetu,  rotil  se  je,  da  pošije  po  Vas  z  dvanajstimi  konji  ter  da 
ostanete  pri  nama  —  srečni  da  bodete  z  nama.  Po  tisti  nesrečni  po- 
roki  sem  ga  cesto  opominjala  na  to  obljubo.  Rekel  je  vedno,  da  pri- 
pravlja  za  dolgo  pot  hlapce  in  vozové.  Danes  je  imel  sosede  pri  sebi. 
Poklical  me  je  v  dvorano,  rekoč:  vitezi  se  ti  bodo  klanjali  —  tebi, 
novi  moji  gospodinji !  Ali  nakanil  je  osramotiti  me.  Vitezi  so  bili  ne- 
sramni  z  menoj.  In  potem  je  rekel,  da  mi  je  željo  izpolnil,  da  ste  že 
tukaj  Videla  sem,  da  so  pijani,  prosila  sem  ga,  naj  me  pustí  samo  z 
Vami.  Tega  ni  hotel.  Nalašč  si  je  izbral  denašnji  dan,  da  mi  pokaže, 
da  me  je  zavrgel.  In  še  Vas  so  zasramovali !  Odpustite  revi,  oče,  strašno 
sem  trpela. 

Podstenec:  Da  nisi  vedela,  da  si  na  Preseku  —  to  ne  more  biti. 
Z  grada  se  vidi  znana  okolica. 

Mina:  Jetnica  sem  bila  ves  čas  —  to  sedaj  vém.  Okna  moje 
sobe  gledajo  v  goro,  niti  iz  vŕta  se  ne  vidi  drugam.  V  druge  pro- 
store  po  grádu  in  iz  grada  nisem  smela.  Rekli  so,  da  se  to  po  tamoš- 
njih  šegah  ne  spodobi  prvi  čas  zákona.  Denes  stoprav,  ko  ga  ni  bilo 
domá,  in  predno  so  gostje  prišli,  izgubila  sem  se  v  dvorano,  od  koder 
se  vidi  okolica.  Znana  se  mi  je  zdela,  ali  na  táko  sleparijo  niti  mi- 
slila  nisem.  Obetal  je  poprej,  da  se  z  Vami  vred  presélimo  pozneje  na 
drog  njegov  grád,  blizu  večjega  mesta,    da  bomo  potlej   tam  živeli. 

Podsteíiec:  Obraz  káže,  da  resnico  govoriš.  Krivnja  tvoja  je  veliká, 
ali  dete  lehkih  mislij,  kar  si  bila  —  lehko  se  dá  zapeljati  tak  im  spletkam. 

Mina:   Vse  je   bilo   tako   resnici    podobno.    Moje   misii   niso  bile 
grešne  misii.  A  kar  sem  zakrivila,    pokoriti  hočem  —  samo   odpustite, 
oče! 
*  Podstenec:  Saj  si  moje  dete   —  odpuščam  ti! 

Mina :  Odpuščate,  odpuščate  ?  Večná  Vam  bodi  hvala,  oče  moj ! 

Ivan  Žar:  Čemu  imaš  bodalo,  kje  si  je  dobila? 

Mina:  S  tem  bodalom  sem  si  hotela  narediti  pot  iz  grada,  ako 
bi  me  bil  kdo  zadržaval.  A  vse  je  bilo  že  pijano.  Vráta  so  bila  na 
stežáj  odprta.  Bodalo  ni  še  videlo  krvi,  kar  je  v  roki  moji.  Ali  videti  jo 
mora,  predno  je  denem  iz  rók.  Strašen  ogenj  mi  gorí  tú  notri,  v  tem 
razžaljenem  srci  —  samo  kri  ga  more  ugašiti  —  njegova  ali  pa  moja ! 
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Podstemc:  Ti  si  razjarjena,  líči  —  ne  misliš,  kaj  govoriš.  čas  in 
večnost  se  ne  dotikata  tako  v  resnici,  kakor  v  tvojih  besedah.  Velik 
prepad  je  med  njima,  ki  se  imenuje  smrt.  Na  greh,  ki  si  ga  storila, 
naložiti  hočeš  še  drugega.  Ako  si  voliš  odpuščenje  moje  —  mirúj ;  ali 
v  cerkvi  stóri  pokore.  On  jo  storí  na  ónem  svetu,  če  se  ne  spreobrne 
na  tem. 

Mina:  Življenje  mi  je  uničil. 

Ivan  Zar :  Mina,  jaz  sem  tvojih  mislij.  Tisto  bodalo  zveže  mu 
čas  z  večnostjo,  a  nam  dá  rair.  Za  ta  sklep  tvoj,  Mina  —  pozabim 
rane,  katere  si  vsekala  srcu  mojerau. 

Prvi  drvar :  I  jaz  sem  zraven,  Mina!  Ná  rokó  mojo!  Tak  divjak 
ne  sme  živeti.  Kratek  čas  je  tukaj,  ali  že  je  ostrupil  vse  življenje. 
Pod  njim  biti  ni  mogoče.  Ce  njega  pustime,  nam  je  življenje  hujše 
kot  smrt  —  tedaj  umri! 

Čujte,  kaj  se  je  zgodilo  óni  dan  materi  moji.  Nešla  je  drv  s  hríba 
na  glavi.  Pa  prijezdi  grajska  druhal,  na  čelu  ji  mladi  Presekar.  Starká 
se  ogne  s  pota  v  strán.  Presekar  jo  zakliče,  velí,  naj  obstane  in  po- 
klekne.  Vrgla  je  butaro  z  glave,  pokleknila  na  zemljo,  in  Presekar  jo 
udari  z  bičem  čez  glavo,  rekoč:  da  me  bode.š  poznala,  starká,  povej 
otrokom,  kakšen  je  gespod  s  Preseká. 

Ivan  Zar:  Grezodejstve ! 

Ľrugi  drvar:  Slušaj,  kováč,  kaj  je  še  učinil.  Nekdo  je  ovadil  v 
grádu,  da  se  ti  zahajaš  v  mojo  kočo  skrivat.  Prišli  so  hlapci.  Na  čelu 
jim  tÍ!?ti  pisár.  Bilo  je  o  pelunoči.  Vse  so  preteknili,  da  bi  te  našli. 
Ke  te  le  niso  —  zapálili  so  kočo  in  obstopili  goríšče.  Jedva  sem  otel 
sebe  in  otroke. 

Ivan  Zar:  To  je   pešast  s  člevečjim  obrazom.    Torej  umri! 

Mina:  Ná,  kováč  desnico  mojo!  V  zákon  ti  je  nisem  dala,  ali  v  ma- 
ščevanje  ti  jo  dara.   In  vidva  sta  tudi  z  nama. 

Oha  drvarja:  Midva  tudi! 

Podstenec:  Nesrečni  Ijudje!  Komu  boste  s  takim  činom  pomagali? 
Ce  jednega  umoríte,  kaj  jih  ní  še  vendar  sto  in  sto  jeJnakih?  Se  bolj 
jih  razjarite  na  Ijudstvo  in  še  grozoviteje  bode  delali  z  nami.  Na  nje- 
govo  mesto  pride  še  huj.ši,  kot  je  ta,  kaj  ne  veste,  da  pravi  pismo : 
satan  je  bil  izgnan,  a  prišel  je  nazaj  in  pripeljal  je  s  seboj  še  sedem  hujših. 

Ivan  Zar:  Tem  bolje.  Vsaj  Ijudje  prej  spoznajo,  da  ni  rešitve,  nego 
v  občnem  boji.  Bode  pa  tistirn  bolje,  ki  prideje  za  nami. 

Prvi  drvar :  Kaj  pa  storimo,  ako  ga  ubijeme  ?  Silovitost  ?  Hej !  Te 
je  on  storil  nam.  Mi  se  le  branimo  pred  njim.  Da  se  je  drugače  braniti 
mogoče,  jaz  bi  ne  rekel,  da  ga  umoríme.  Ali  drugega  pota  ne  vém. 
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Ivan  Žar  (šteje  na  prste):  Lju^lstvo  h  krivi  véri  šili  in  zapeljuje 
—  tedaj  pogublja  duše;  —  mene,  ki  sem  se  sile  bránil,  kakor  je  práv, 
hoče  obesiti,  da  me  zasači,  a  izdajalcu  podelí  kovaštvo;  —  Mino  je 
zapeljal  in  onečastil,  zlorabivši  sveti  zakrament ;  —  starca  je  pretepel, 
ker  se  ni  hotel  veseliti,  da  ga  je  osramotil;  —  starko  je  pretepel  za 
salo  in  kočo  je  dal  požgati  nedolžnemu.  Za  vsako  posamezno  táko 
delo,  da  je  je  nas  kdo  učinil,  bili  bi  ga  obesili.  A  za  vse  skupaj  —  zaslúži 
tudi  Presekar  smrt.  Nihče  nam  ne  more  očitati,  da  smo  sodili  krivo 
ali  prenaglo, 

Prvi  drvar :  Še  prepočasi.  Le  précej  ukrenimo,  kdaj  zvršimo  sodbo. 

Mina :  Jaz  tudi  tako  pravim.  Nocoj  je  v  grádu  vse  pijano.  On  in 
dvorjan  spitá  brez  skrbi  zanašaje  se  na  hlapce.  Ali  jaz  vém,  da  so 
hlapci  takisto  vsi  pijani.  Vsi  gremo  skupaj  précej  v  grád,  ulomimo  vánj 
ter  pobijemo  —  njega  in  pisárja,  ki  mu  je  v  zločinih  pomocník. 

Ivan  Žar:  Ta  svet  je  dober,  če  ga  prej  zvršimo,  bolje.  Jaz  sem  dru- 
god  že  dolgo  prežal  nánj  —  zastonj. 

Drugi  drvar:  Ce  čakamo,  storí  prej  še  sto  grozodejstev.  Jaz  grem 
z  vami. 

Prvi  drvar:  I  jaz. 

Podstenec:  To  je  grozno,  kar  počnete.  Zločin  hočete  omiti  z  zlo- 
činom. Razbojniki  hočete  napasti  mimo  speče  in  jih  podaviti.  To  ni 
junaško.  V  grehih  jih  hočete  spraviti  s  sveta.  Ne  veste  li,  da  vsi  njihovi 
grehi  padejo  na  vas,  ker  jih  umoríte  nespokorjene^ 

Prvi  drvar:  Druge  pomoci  ni.  Nismo  li  mimo  opravljali  však 
svoje  dolžnosti,  ko  je  prišel  razbojnik  med  nas,  da  nam  ubija  dušo  in 
telo?  So  li  njegova  dela  junaštvo?  Grozovitosti  so,  storjene  na  Ijudstvu 
brez  orožja.  Ce  mu  damo  živeti  še  dalje,  vzeti  bo  treba  še  več  pre- 
greh  náse.   Torej  storimo  zdaj. 

Ivan  Žar:  To  je  moško  govorjenje.  Da  vsi  tako  govoré  in  storé, 
že  dávno  bi  bili  svobodni.  Nam  je  nož  na  vrátu,  zato  smo  obupen 
sklep  storili  —  pa  ga  hočemo  zvršiti. 

Mina:  Le  hitro  —  précej  pojdimo,  v  dveh  urah  smo  tam. 
*        Ivan  Žar:    Zenski    ni    mesta,    kjer   se    kri    preliva.     Ti    ostani 
domá  pri  očeti.  In,  da  skrbiš  za  osveto,  ako  se  nam  káj  pripetí. 

Prvi  drvar:  Ti,  Mina,  ostaneš  domá.    Samí  ga  najdemo  v  brlogu. 

Mina:  Cemu  sem  si  vzela  bodalo,  če  mi  ne  daste  s  seboj?  Pot 
vam  hočem  kazati  v  njegovo  spalnico. 

Podstenec :  Vi  ste,  kakor  snežen  plaz  z  goré.  ^amor  se  nameri,  tja 
se  zavalí.  Kar  ste  si  utepli  v  glavo,  to  mislite,  da  mora  biti,  —  Mina, 
ti  si    krivá  te   nekrščanske   moritve,    ker  si  môže    podpíhnila,  in  zdaj 
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hočeš  še  svojo  roko  oskruniti  s  krvjó.  Ti  ostaneš  tukaj,  sicer  ti  bode 
moje  srce  zaprto  za  vselej_ —  potlej  ne  pričakuj  vec  odpuščenja. 

Mina:  A  moje  in  Vaše  poštenje  naj  drugi  operó! 

Ivan  Zar:  Pojdimo,  možje.  Cas  hití.  Mina  tú  ostani  —  jaz  tako 
hočem.  A  če  se  ne  vrnemo  več:   z  Bogom! 

Druffi  drvar:  Z  Bogom,  Podstenec!  Oddahneš  si,  ko  bo  storjeno. 
(Odidó.) 

Deveti  prizor. 

Podstenec.  Mina.  Lana  pride  pozneje. 

Podstenec:  Jaz  ne  vidim  rešne  poti.  Na  slabo  stezo,  po  kateri 
nosimo  težo  svojega  življenja,  zavaliť!  hosejo  krvavo  truplo  graščákovo 
—  bo  li  potem  hoja  po  stezi  lažja?  Težja  bode,  ker  bo  truplo  na 
poti.  In  to  iraenujejo  rešitev ! 

Léna  (vstopi);  Odšli  so.  Zdelo  se  mi  je,  da  je  nekdo  izpod  strehe 
skočil,  ali  videti  ni  bilo  nikogar.  Bog  nas  varuj  nesreče! 

Podstenec:  Jaz  si  mislim  rešitev  drugače:  Da  bi  vsi,  ki  nosijo 
človeško  podobo,  pomagali,  da  se  steza  popravi,  kmalu  bi  bila  gladka 
za  vse.  Ali  nekateri  so  preveč  prevzetni  in  hudobni,  drugi  prenevédni. 
Jaz  ne  vidim  rešitve.  Sila  in  umor  je  ne  prineseta,  to  dobro  vem.  Mina, 
jaz  grem  spat;  pojdi  še  ti.  Léna,  pojdi  in  posveti!  (Odideta.) 

Deseti  prizor. 

Mina  (sama) :  Zastonj  greste  počivat.  Očesa  ne  zatisnete.  Kdo  bi 
počival,  ko  se  godé  zlé  reči!  Ni  jaz  nečem  spati  in  ne  morem.  Vré 
mi  v  glavi  in  srce  mi  hoče  počiti.  Dihati  ne  morem  več  tukaj  —  pre- 
tesno  mi  je.  Da  sem  zastonj  vzela  bodalo  — ■  moje  bodalo!  Daj  se 
poskusiti,  si  li  káj  ostro.  (Tiplje  ostríno  s  prstom.)  Jeden  sunek  s  to 
ostríno,  pa  bi  bil  mir  za  vselej  tú  notri  in  vsa  sramota  mojega  živ- 
ljenja bi  iztekla'  iz  telesa  in  —  tako  voščéno  bela  bi  ležala  na 
mrtvaskem  odrú !  Ali  on  še  živí.  Da  bi  me  še  po  smrti  zasmehoval  in 
se  veselil,  da  je  uničil  telo  in  dušo.  Dokler  on  živí,  ne  morem  umreti. 
Prej  mora  umreti  on,  nego  jaz.  čakajte,  možjé.  Ste  li  že  daleč?  — 
Jaz  grem  za  vami!  (Odide.) 

(Konec  prihodnjič.) 
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Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spisal  Ivan  Trdina. 

31.  Národná  blag-ajnica. 

Dolenjskem  je  hodil  pol  stoletja  plečát,  dolg  berač,  ki  je  bil 
s  tožnim  svojim  stanom  popolnoma  zadovoljen.  Radi  vedne  do- 
brovoljnosti  so  ga  zvali  Ijudje:  ^Veselí  Miha,  veseli  Podgorec." 
Naj  je  stopil  v  kmetiško  bišo,  krčmo  ali  vinski  hrám,  pozdravljali  so 
ga  povsod  glasno  in  radostno:  „Dobro  došel!"  Mihá  je  kratkočasi!  mla- 
dino  in  starce  s  poskočnimi  svojimi  pesmicami,  mičnimi  pripovedkami, 
bistroumnitni  ugankami  in  domišljaji.  Sile  ni  trpel  nobene.  Kmetje  mu 
niso  dajali  le  kruha,  ampak  ga  vabili  tudi  na  južino  in  večerjo  in  v  krčmah 
je  dobival  razven  štruce  tudi  mesá  in  vina,  kolikor  je  zaželel.  Drugi  berači 
morajo  ležati  po  noci  v  nastila  ali  na  sami  slami,  Mihi  pa  so  prinesie 
gospodinje  vselej  tudi  kako  rjuho,  plahto,  star  plašé  ali  ogóljen  kožuh, 
da  se  je  ž  njim  ogrnil.  On  je  bil  hvaležen  za  však  dar  in  ni  pozabil 
noben  dan  moliti  za  dobrotoike.  Tako  je  beračil  mnogo,  mnogo  let, 
vsem  ugoden,  nikomur  nadležen,  dokler  ga  nista  pritisnili  medla  sta- 
rost  in  težka  naduha.  Zdaj,  ko  se  ni  mogel  vec  šaliti  in  prepevati 
okroglih  pesmic,  jeli  so  ga  rojaki  grdoglediti  in  zaničevati.  Odrezali 
so  mu  kosec  suhega  kruha,  nikjer  pa  mu  niso  ponudili  tople  jedí  ali 
kupice  vina.  Žalosten  je  hramal  starček  iz  Podgorja  proti  Novému 
Mestu,  prosit  gospode,  da  bi  ga  vsprejeli  v  tamosnjo  bólnico.  Sreča  ga 
mesar  Ponomár,  ki  se  je  prej  dostikrat  smijal  búrkam  njegovim  ter 
ga  vpraša,  kamo  seje  namenil.  Berač  vzdihne:  „V  mestno  bólnico."  Me- 
sarju  se  ston'  ináko.  Dasi  je  bil  sam  ubog,  pomagal  je  rad  vsakemu 
revežu,  tudi  Mihá  mu  se  je  v  srce  smilii.  Reče  mu :  „V  bólnicah  se  be- 
račem  slabD  streže.  Vi  pôjdete  z  mano.  V  moji  hiši  boste  imeli  vsaj 
pošteno  juho  in  še  kak  drug  tečen  zalóžek.  Žena  moja  bo  pazila,  da 
ne  boste  ni  strádali  ni  zmrzovali.  Dokler  se  ne  okrevate,  ne  bomo 
Xas  zapustiU."  O  teh  besedah  podá  beraču  roko  in  ga  prišili,  da  gre  ž 
njim;  Odkaze  mu  snažno  izbico,  v  kateri  je  bila  peč  in  mehka  postelja. 
Mihá  léže  in  skoraj  mu  prinese  gospodinja  juhe  in  mesá,  da  se  je 
okrepčal.  Ostal  je  pri  teh  blagih  Ijudeh  več  tednov.  Skrbeli  so  zánj, 
kar  so  najbolje  mogli,  ali  Ijubo  zdravje  mu  se  ni  hotelo  povrniti. 
Cuteč  bližnjo  smrt  pošije  po  gospoda,  da  ga  je  izpovédal  in  obhajal, 
pntem  pa  pokliče  Ponomárja  in  mu  velí:  „Bog  je  tako  odločil,  da  bom 
jaz  še  danes  umri.  Vi  ste  bili  jedini  človek,  ki  me  je  omiloval  v  nad- 
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logi  moji,  2ato  boste  pa  tudi  jedini  dedič  raoj.   Oprava  moja  ni  vredna 
ničesa,  ali  v  palici  moji  boste  našli  základ,    ki  Vam  bo  veliko  koristíl, 
ako  ga  boste  tako  rabili,  kakor  Vam  bom  naznanil.     Najprej  pa  čujte, 
na  kako  čuden  način  mi  je  prišla  ta  znamenitá  palica  v  last.    Po  siro- 
mašnem  svojem  podgorskem  očeti   nisem  dobil  ni    denarja   m    kmetije. 
Že  za  rane  mladosti  sem  se  moral  hraniti  sam  s  svojimi  žulji.     Delal 
sem    največ    v  hrvaskih  gozdih.    Tamo  je    pádel  náme  hlod  in  mi  po- 
hábil  desno  roko,  da  nisem  mogel  vec  služiti.   Kar  sem  si  bil  prihranil, 
potrošil  sem,  predno  je  prešlo  leto,  potem  je  bilo  treba  iti  beráčit.   Ži- 
vel sem  slabo  in  skopo,  kakor  še  nikoli.     Tiste  čase  je  hudo    stiskalo 
deželo  našo.  Zemlja  ni  rodila  skoraj  ničesa,   Ijudje  so  cépali  od  lakote. 
Dostikrat  v  vsi  vaši  nisem  ulovil  ni  skorjice  kruha.  Kdaj  odtesčál  sem 
se  šele    zvečer  in  níkoIi  se  nisem  smel  za  gotovo  nadejati,  da  se  bom 
jutri  do  sitega  najedel.  Grozovito  me  je  bolela  in  skrbela  ta  moja  rev- 
ščina.  Však  dan  sem  molil,  da  bi  skoraj    umri,  ali  Bog    mi    ni   uslišal 
nespametne  prošnje.  Binkoštni  ponedeljek  sem  romal  v  Stópiče,  kjer  so 
praznovali  cerkvéni  shod.  Zbralo  se  je  po  stari  navadi  vse  polno  Pod- 
gorcev,  ali  po  službi  božji  so    šli    poklápljeni  précej  domov,    krčme    so 
ostale  prazne  in  tihe.  Kdor  je  imel  še  káj  denarcev,  varoval  jih  je,  da 
si  kúpi  v  mestu  komisa  in  ovsenjaka,  vino  je  hodilo  kmetom   malo  na 
misel.  Dolga  in  težavna  gorska  pot  je  mene  tako  upehala,   da  sem  pre- 
mikal  komaj  noge,  ki  so  mi    bile   oslabele   že    od    neprestanega  pôsta. 
Dejal  sem:  Móram  se  okrepiti,  če  ne,  omagam,  Sel  sem  v  prvo  krčmo 
in  8Í  dal  prinesti  pred  hišo  mérieo  vina.    Ta  koča  je  stala  na  strmem 
bregu.  Pod  sabo  v  dolini  zagledam  čestitega  starca,    ki  je  sedel  na  ka- 
meňu in  molil  na  brójanice.  Bela  brada  mu  je  visela  do  paša,  v  obraz 
in  život  pa  ga  ni  bilo  druzega  nego  kost  in  koža.    Posúšila  so  ga  leta, 
še  bolj  pa,  kakor  sem  menil,  strašná  lakota,  ki  je  pomorila  takrat  pod 
Gorjanci  več  Ijudij  nego  dvajsst  let  pozneje  prvá  kolera.  Zdelo  mi  se  je, 
da  se  mož  milo  ozira  gori  proti  meni.  Zapekla  rae  je  vest.    Mislil  sem 
si:  Jaz  sem  res  na  vso  moč  truden,    ali  proti    tému   ubogcu   sem    ko- 
renjak  in  junák;  brez  vina  bom  prebil  lóže   od   njega      Hitro  vstanem 
in  odidem  z  mérieo  v  dolino.  Starcu  so  zaigrale  solze  v  očeh,  ko  sem 
mu  natočil  kupico.  Velí  mi  z  ginjenim  glasom:  „Mene  baš  ne  tare  ni- 
kaka  sila,  ali  bil  bi  greh,  ko  bi  preziral  dar,    ki  mi  dohaja  iz  pravega 
človeškega  srca."  Popivši  mérieo  me  opomni,  naj  nesem  posodo  nazaj, 
potem  pa  se  vrnem  k  njemu,  da  se  bova  káj  pomenila.     Razgovarjala 
sva  se  prijazno  in  prijetno,  da  nisem  vedel,  kako  in  kdaj  je  minil  dan. 
Vpra.šal  sem  ga,  kdo  je  in  od  kod?     Odgovoril    mi  je:  „Meni  je    ime 
V  e  k  o  m  i  r.     Porodil  sem  se   v  veliki   in   lepi   vaši   na   šentjarnejskem 
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poiji,  katero  so  porušili  pred  tristo  leti  Turki,  da  se  ji  ne  pozná  zdaj 
noben  sled  več.  Domovino  svojo  sem  Ijabil  tako  goreče  in  resnično, 
da  sem  žrtvoval  zánjo  ves  svoj  imetek,  vso  svojo  rodovino  in  napó- 
sled  tudi  svojo  kri  in  življenje  svoje.  V  nagrado  namestil  me  je  višji 
naš  gospodar  za  čuvaja  blagajnici  njení  in  mi  podelil  milost,  da  ne 
pôjdem  prej  s  tega  sveta,  dokler  ne  učakam  dne  slavnega  njega  odre- 
šenja  in  vstajenja  iz  groba."  —  Vekomir  pa  je  pobaral  mene,  če  ne  pre- 
klinjam  usode  svoje,  da  si  móram  iskati  kruha  po  tujih  hišah,  Dejal 
sem:  Nikdar  še  nisem  klel  nesreče  svoje.  Beraštvo  mi  je  naložila 
božja  volja,  katero  mi  je  čestiti  in  slaviti.  Jaz  bi  nosil  vesel  to  težko 
breme,  ko  bi  dobil  však  dan  le  toliko  kruha,  da  bi  se  nasitil.  Druzega 
priboljška  si  ne  želim  nobeoega,  dokler  bom  zdrav,  Bridko  mi  se  zdi 
samo  to,  da  mi  Ijudje  ne  morejo  dati  niti  živeža.  Starček  me  prime 
za  roko  in  velí :  „Potolaži  se !  Ker  so  želje  tvoje  tako  ponižne  in  skromne, 
hočem  ti  pomagati."  Ko  se  je  storila  noc,  vstane  blagi  moj  tovariš  ter 
mi  reče:  „Braté,  hodi  zdaj  z  mano.  Ti  si  mi  dal  južino,  jaz  te  vabim 
k  sebi  na  večerjo."  Zavila  sva  proti  izvirku  Težke  vode  in  šla  kakih 
sto  korakov.  Vekomir  se  ustavi  pod  strmo  skalo.  V  nji  so  bila  tesná, 
skrita  vratca,  ki  so  se  précej  odprla,  ko  se  jih  je  doteknil  z  brójaiii- 
cami.  Stopila  sva  v  lep,  razsvetijen  hrám,  v  katerem  je  stala  pogrnena 
miza  in  nekoliko  stolov.  Vekomir  vzame  iz  omarice  rumene  pečenke, 
rahle  potvice  in  majóiiko  vina.  On  ni  pokúsil  ničesar,  jaz  pa  sem  jedel 
v  slast  kakor  volk,  tako  dobro  in  obilno  nisem  še  nikoli  večerjal.  Ko 
sem  popil  vino,  ki  je  bilo  práv  vivodinski  pridelek,  začel  mi  je  razka- 
zovati  starec  taká  podzemeljska  čudesa,  kakeršnih  bi  Ískali  zaman  po 
vseh  kraljestvih  in  deželah  Mislil  sem,  da  se  nahajam  v  nebesih.  Iz 
hrama  se  je  prišlo  po  gladkem,  marmornatem  hodníku  v  tri  velikánske 
dvorane,  ki  so  se  razprostirale  jedna  za  drugo.  Vsaka  njih  je  bila 
mnogo,  mnogo  večja  in  krasnejša  nego  sloveča  zagrebška  cerkev  sv. 
Štefana.  Stene  so  se  jim  svetile  in  lesketale,  kakor  bi  bile  ulite  od 
najčistejšega  zlatá  in  srebrá.  Strop  so  jim  podpirali  debeli,  prelepó  iz- 
rezljani  stebri,  katerim  sem  dogledal  komaj  do  vrhá.  Zloženi  so  bili 
od  samih  dragih  kameňov  in  biserov.  Med  stebri  so  stále  visoke  železné 
kadí,  napolnjene  z  zlati,  srebrniki  ali  pa  z  žlahtnimi  demanti,  ki  so 
sijali  tako  živo  in  svetlo,  da  se  je  razločila  v  dvoranah  najmanjša 
stvarca  lahko  brez  lúči.  Jaz  sem  strmel  in  se  zamikal  in  se  kar  nisem 
mogel  nagledati  in  načuditi.  Smehljaje  se  izpregovorí  Vekomir :  „Káj  ne, 
da  ni  slabo  založená  ta  naša  národná  blagajnica?  Zdaj  pa  me  poslušaj, 
za  kakove  potrebe  nam  je  bila  podarjena  in  namenjena.  Po  sedanjih 
hudih  letih  nastopili  bodo  dobri  čaši.  Kmet  bo  prideloval  vsega  dovolj 
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in  zapihala  bo  ostrá  burja,  kí  bo  odnesla  tlako  in  desetíno.  Gospôda 
bodo  škripali  z  zobraí  in  prežali  na  priliko,  da  si  prisvojé  izgubljeno 
oblast  nazaj.  Zavladal  bo  cesar,  ki  bo  ležal  vse  svoje  življenje  bolan 
na  postelji.  Slúžila  mu  ne  bosta  ni  duh  ni  truplo.  Mesto  njega  zapo- 
vedovali  bodo  zlobna  gospôda.  Hoteli  bodo  kmetom  prodati  zemljo  in 
jih  prisiliti  zopet  na  tlakp  in  desetíno.  Razprsali  bodo  tako  neusmi- 
Ijene  dávke,  da  jih  ne  bodo  zmagovali  niti  najskrbnejši  gospodarji.  Vsa 
stará  plačila  bodo  ne  le  ostala,  ampak  se  podvojila  in  potrojiia. 
Prišla  bodo  pa  tudi  mnoga  nová,  kakeršnih  ni  bilo  še  nikjer,  od  kar 
obseva  zemljo  našo  nebeško  solnce.  Pred  vsakim  málinora  strážil  bo 
vojak  in  zahteval  od  vsakega  mernika  žita,  ki  se  prinese,  četrtino.  Na 
trgih  se  bo  jemala  desetína  od  vsega  blagá,  ki  se  bo  prodajalo.  Na 
vseh  cestah  in  stezah  stali  bodo  biríči  in  pobirali  po  groši  od  sled- 
njega  popotnika,  naj  bo  tujec  ali  domačin.  Kdor  ne  bo  imel  groša,  ne 
bo  mogel  iti  niti  v  cerkev.  Davek  bo  treba  dajati  od  vsakega  dre- 
vesa,  od  vsake  trte,  od  vsakega  sadeža  in  posévka.  Kdor  bo  hotel 
gojiti  cvetlice,  moral  bo  plačati  od  slednje  celo  desetíco.  Od  petelina 
bo  letne  štibre  5  gld.,  od  kokoši  2  gld.,  desetkrat  več  pa  še  od  konj 
in  goved.  Od  tolikega  zatiranja  se  bo  razlegal  jok  in  stok  po  vsi  slo- 
venskí zeralji  od  jednega  konca  do  druzega.  Takrat  bom  poklical  jaz 
rojake  svoje  in  jim  odprl  prvo  dvoran  o.  Razdál  jím  bom  vse, 
kar  je  v  nji  nakopičeno.  Na  tak  način  bodo  plačevali  strašanske  dávke 
brez  težave  in  gospôda  ne  bodo  mogli  zvršiti  peklenske  svoje  nakane. 
To  grozno  dobo  zamenila  bodo  leta  splošnega  mirú,  blagostanja  in 
veselja  po  vsi  naši  domovini.  Vládal  bo  razumen  in  plemenit  cesar,  ki 
bo  rod  naš  Ijubil  in  ga  bránil  sile  in  krivice.  Kmetje  naši  si  bodo 
tako  opomogli,  da  bo  najubožnejši  jedel  však  dan  mesó  in  popil  polič 
vina.  Gospôdo  bo  to  neznansko  peklo  in  káčilo.  V  vojni  bodo  cesarja 
izdalí  in  se  združili  z  njega  sovražniki.  Radi  te  njihove  nezvestobe 
izgubil  bo  celo  polovico  cesarstva.  Verni  kmetje  pa  ga  bodo  prosili, 
naj  jim  dá  orožje  in  ponoví  boj.  Cesar  jih  bo  poslušal  in  zbral  črno 
vojsko,  s  katero  bo  premagal  vse  sovražnike  in  jim  vzel  nazaj  ne  le 
vso  polovico  cesarstva,  ampak  še  mnoge  druge  dežele,  ki  prej  niso  bile 
njegove.  Po  končani  vojni  bo  pregnal  brez  milosti  izdajalsko  gospôdo 
in  ji  zaplenil  vsa  zemljišea,  domovja  in  poslopja.  Ukázal  jih  bo  prodati, 
naj  jih  dobí  tisti,  kdor  bo  zánja  naj  več  ponudil.  .  T  a  k  r  a  t  s  e  bo  od- 
prla  národu  našemu  druga  dvorana.  Kmetom  bom  razdelil  vsa 
bogastva,  katera  vidite  v  nji.  S  temi  zakladi  bodo  šli  veselega  srca 
na  dražbo  in  si  kúpili  vse  graščíne  in  prístave,  vse  palače,  rúdnike  in 
továrne,  vse  blagó  in  vso  zemljo,  s  katero  s  o  gospodárili  prej  sovražniki 
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njihovi  in  cesarjevi.    Rojaki  naši  ne   bodo  zdaj  vec  vedeli,  kaj  je  rev- 
šcina,  skrb  in  nadloga.  Godilo  se  jim  bo  tako  dobro,  da  si  bodo  stregli 
laliko  však    dan  s  pečenko,    potvico    in  staríno   in  se    vozili  v  dragih 
kočijah  s  štirimi  konji.  Toda  ta  sreča,  žal,  ne  bo  trajala  dolgo.  V  obil- 
nosti   svoji  se  bodo  Slovenci    napuhnili  in  razvadili.    Ne  brigaje  se  za 
došo,  cerkev  in  druge  svete  reči  mislili  bodo  samo  na  posvetne  veselice 
in  šále.  Zapustili  bodo  Bogá  in  Bog  bo  zapustil  njih.  V  pravični  svoji 
jezi  bo  preklel  in  zavrgel  domovino  našo.  Od  vseh   stranij  se  bodo  pri- 
valili   vánjo   sovražniki   rodu    in  imena   našega.    Oraehkuženi  národ  se 
jim  ne  bo  mogel  upirati     Teptali  in  pustošili   nam  bodo  deželo,  da  se 
bo  izpremenila  skoraj  v  ogromno  morišče  in  pogorišče.     Mesta  in  vaši 
nam  bodo  popálili  in  razdejali,    od  morja  do  Dravé,  od  Kolpe  do  Tri- 
glava  ne  bo  ostala  cela  nobena  cerkev,  nobsna  hiša.   V  porašenih  člo- 
veškib  prebivališčih  se  bodo  naselili  volkovi  in  krokarji  ter  se  pasii  z 
mesom  ubitih  rojakov  naših.  Možje  in  mladeniči  naši  bodo  popadali  v 
nesreénih  bitvah.  Bréz  milosrdja  bodo  podavili  srditi  krvníki  sivé  starce 
in    drobno    deco ,    device   in    žene    naše    pa   sramotili  in    si    jih    vzeli 
za  Ijubice.     Kdor   bo   utekel    iz    občega    poboja,    skrival    se    bo    v    od- 
Ijudnib  brlogih,    smradnih    duplinah  in  podzemeljskih  jázbinah.    Otroci 
teh  ubežnikov  bodo  rasli  brez  krsta.  očetje  in  matere  njihove  pa  umirali 
brez  tolažbe  svetih  zakramentov.  Ljudje  se  bodo  bránili  v  zavetjih  svojih 
kakor  divje  zverí  s  travo  in   koreninami,  kruh  si  bodo   mesili  od  stol- 
čene  hrastove    in   smrekové  skorje.    V  vsi  Sloveniji  bo  nastala  beda  in 
gorjé,    kakeršnih    ni    videla    niti  v    tisto    krvavo    dobo,  ko  so  jo  hodili 
malo  ne    vsako    leto  plenit   in  požigat  besni,  nevérni  Turki.    V  ti  ne- 
skončni    revi   bodo    spoznali    ljudje    grehe  svoje   in  s  skrušenim  srcem 
prosili  Bogá  oproščenja  in  podpore.    Njih  resnično  kesanje  in  trda  po- 
kora bosta  ublažila  jezo  njpgovo.    Ozrl    se   bo    zopet  milostivo  na  Slo- 
vence  ter  jim  poslal  mogočnega  odresenika  in  maščevalca.    Vzbudil  se 
bo  iz   tisočletnega    spanja  kralj    Matijaž    in    nam    pribitel    na  pomoč  z 
junaki  svojimi,    katere    bo    pripeljal    iz    daljnih    krajev  čez  pet  visokih 
gorá,  čez  pet  globokih  voda.    Njemu    s  e   bo    odprla  tretja   dvo- 
rana. Z  radostno  dušo  mu  bom  izročil  neizraerne  základe,  ki  se  v  nji 
hranijo,    da    bo   mogel   dajati   plačo   vojakom    svojim    v   hudi  in    dolgi 
vojni.  Sovražnikov  bo  privihralo  nánj  kakor  listja  in  tráve,    ali    se   jih 
ne  bo  niti  bal,  niti  se  jim  umikal.    Napadal  in  odganjal  jih  bo  sedem 
let.  Zadnji,    poglavitni    boj  se  bo  vŕšil  osmo  leto  na  Ijubljanskem 
pol  j  i.  Trajal  bo  brez  presledka  od  Veliké  do  Malé  ma.še.    Ta  dan  po- 
sekal bo  pod  Smarno  goro  kralj  Matijaž  s  svojo  roko  cesarja  in  vodoika 
sovražnih    vojsk   in  potopil   ostanke  krdel   njegovih  v  deroči  Savi.    Po 
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slavno  končani  vojni  bo  prišel  za  domovino  našo  že  zdavnaj  prerokovaní, 
zlati   vek  stanovitnega  mirú,  blaženstva  in  poštenja.  Moč  sosedov  in 
nasprotnikov    njenih    bo    ležala    v  prahu,    razbita   na  drobné    kosce,  in 
nikdar  več    se    ne  bodo  tako  okrepčali,   da  bi  jo  mogli    nadlegovati  in 
ji  kratiti    svobodo.    Slovenci    bodo    Ijubili    Bogá    nad    vse    in    bližnjega 
svojega   kakor    sebe  in  a  tem  bodo   dokázali,  da  so    vredni  sreče  svoje 
in  nebeškega  blagoslova.  Izginile  bodo  vse  grešne  strasti,  ž  njimi  vred 
pa  tudi  vse  stiske,  tóge  in  skrbí.    Veselo,  ali  hvaležno  in  zmerno  bodo 
užívali  Ijudje  darove  božje.  Však  bo  imel  toliko,  kolikor  bo  potreboval 
zase  in  za  rodovino  svojo.    V  deželi  ne  bo  nikjer    niti  siromaštva,  niti 
prevelikega    bogastva.    Takrat    se    bodo    te    sijajne    dvorane    oživile    in 
postale  dostojen  dom  zmagosiavja  in  veličestva.  V  njih  bo  stanoval 
sam   kralj    Matijaž   vladaje  po  volji  božji  in  narodni   zveste  svoje 
Slovence   in   braté    njihove,    ki   bodo    hodili   od  vseh  stranij    k  njemu, 
kakor   dobri    otroci  k  skrbuemu  svojemu    očetu.     Ubogo  in  zaničevano 
naše  Podgorje  pa  se  bo  jelo  zvati    obljubljena    dežela,    kateri  bodo  za- 
vidala  oblasť,  slavo  in  krasoto  vsa  Ijudstva   in    kraljestva   tega   sveta." 
Ko   mi  je    Vekomir   nehal   razkladati    te   prevažne    zgodbe  pozne 
naše  bodočnosti,  upri  je  resno  oči  svoje  váme  in  mi  velel :    „Ce  si  jemal 
povest  mojo   pazljivo   na   ušesa,  uvidel  si  lahko,    da  so  ti  zakladi  od- 
ločeni  našemu  národu  v  skrajni  šili,    da  otmc  ž  njimi   sebe  in  do- 
movino svojo  tujega  gospodstva,   sužnosti    in  pogube.    Dani  torej    níso 
bili  za  to,  da  bi  kdo  zánje    pijančeval  in  igral  ali  si    kupoval  svilnato 
opravo   in    Ijubezen    lahkomiselnih    deklet.     Gorjé  tistemu,    kdor  bi  jih 
tratil  na  razkoš  in  pregrešne  ali  nepotrebne  veselice.  Po  kratkem  úžitku 
prinesie    bi  mu   neizogibno  mučno    bolezen  in  nesrečno  smrt.    Zapomni 
si  dobro  te  besede  moje,  kajti  dobiš  tudi  ti  nekoliko  peščic  teh  tajnih 
dragocenostij.  Kar  je   popadalo  z  vrhá  kadi,    demantov  in  denarjev  na 
tla,  smem  jih    pobratí    brez  greha  in  dati,    komur   me  je  volja.     Nocoj 
bom  obdaril  tebe,  kakor  sem  ti  se  zarekel  zunaj  na  grivíni."   To  rekši 
vzame  Vekomir   debelo,    otlo   palico,    ki  je  slonela  ob   stebru  in  naspé 
vánjo  do  polovice  demantov,  drugo  polovico  pa  napolni  z  zlati  in  sre- 
brniki.  Palico  mi  stisne  v  roko  in  velí:    „Ta-le  tovarišica  te  bo  sprem- 
Ijevala  odslej  po  vseh  tvojih  potih  in  te  varovala  vseh  skrbij  in  nadlog. 
Ostani,   kar  si  bil  do  zdaj,    revež  in    berač.  Kadar  boš  prejel  od  Ijudij 
toliko,  da  boš  prebil  lahko  brez  stradeža^    moral  boš  živeti  ob  svojem. 
Ce  pa  te  darovi  njihovi  ne  bodo  mogli  nasititi,  izvadijaj  iz  palice  denár 
in  se  pogôsti  slobodno  v  kaki  krémi.   Ako  ne  nájdeš  nikjer  prenočišča, 
pojdi  v  gostilnico,  povečerjaj  in  lézi  v  posteljo,   ki   je    pripravljena   za 
tujce.     Drugo  jutro  odprí    palico  in    plačaj.    Ce   oboliš   in   te   nihče  ne 
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bo  maral  v  hiši  svoji,  napoti  se  v  bólnico.  Natresi  si  iz  palice  kakih  pet- 
deset  ali  tudi  sto  goldinarjev,  da  bodo  videli  gospodje,  da  ne  zahtevaá  po- 
strežbe  zastonj.  Za  pošteno  plačo  ne  branijo  se  nikogar,  niti  berača. 
Iz  teh  in  vseh  inih  nezgod  te  bo  rešila  palica  moja  brez  nepriličnih 
následkov.  Ali  ako  bi  zapravil  po  nepotrebnem  in  brez  nujnega  uzroka 
le  jeden  srebrnik.  nakopal  bi  si  ž  njim  časno  in  večno  pogubljenje. 
Kadar  ti  bo  življenje  doteklo,  daj  "palico,  komnr  ti  bo  di-ago,  vsekako 
pa  ga  moraš  poučiti,  kako  in  kdij  mu  je  rabiti  základ,  ki  je  v  nji. 
Zabičaj  nm,  naj  ga  ne  troši  na  noben  način  in  z  nikakim  izgovorom 
na  lišp  in  ničememe  posvetne  zábave  in  naslade.  Ako  boš  volil  palico 
trgovcu,  opomni  ga,  da  mora  tudi  zanaprej  kupčevati  s  svojim  de- 
narjem,  dokler  bo  mogel  zdelovati.  Ce  pa  bo  trpel  brez  svoje  krivice 
kako  izgubo  ali  zabredel  v  dolgove  in  diuge  zadrege,  sme  se  zateči 
brez  greha  k  základu  in  si  pomagati.  V  takem  primerljaji  mu  bo  za- 
legel  tako  dobro,  da  utegne  silno  obogateti,  ne  da  bi  škodil  s  tem 
truplu  ali  duši  svoji.  Zdaj,  dragi  bratec  moj !  pa  idi  z  Bogom,  na 
zemlji  se  midva  ne  bova  več  videla.*'  O  teh  besedah  mi  je  segel  Ve- 
komir  v  roko  in  rae  spremil  do  vrat,  ki  so  se  zdajci  zaklenila  za  mano. 
Ko  sem  stopil  na  piano,  pokrivala  je  vso  okolico  gosta,  črna  téma,  v 
srci  mojem  pa  je  zasvetil  jaseň  dan,  ki  me  je  ogreva  celih  štirideset  let. 
Pomračil  mi  se  je  šele  v  ti  moji  prvi  bolezni;  ki  je  ob  jednem  tudi 
poslednja.  Vekomirov  dar  me  je  oprostil,  kakor  bi  trenil,  vseh  skrbij, 
stisk  in  bridkostij.  Beraški  moj  stan  mi  se  je  zdel  tako  prijeten  in 
udoben,  da  ne  bi  bil  menjal  z  nobenim  kmetom  in  z  nobenim  go- 
spodom.  Pohajal  sem  po  lepem  božjem  svetu  dobre  volje,  čil  in  lahak 
kakor  kak  nedolžen  otrok.  Razveseljeval  sem  Ijudi  s  pesmami  in  sálami 
in  dobil  od  tod  pridevek  svoj:  .Veseli  Mihá'.  Čakala  me  je  izvrstna 
hrana  in  pijača,  kjer  koli  sem  se  pokazal.  Tako  dobro  kakor  jaz  ni 
živel  noben  Podgorec  in  Poljanec.  Palice  ni  mi  trebalo  niti  načenjati. 
Držeč  se  natanko  Vekomirove  zapovedi  ostal  sem  zadovoljen  in  srečen 
do  globoke  starosti.  Spominjaj  se  je  vedno  tudi  ti,  prijatelj  Ponomár, 
in  godilo  in  vršilo  se  ti  bo  vse  po  volji  tvoji,  kakor  si  boš  želel  sam. 
■"  Dolgo  svojo  pripovedko  je  dovŕšil  berač  Miba  s  hripavim  in  slabim 

glasom.  Močí  so  mu  brzo  upadale.  Začel  je  umirati  in  cez  pol  ure 
ločila  mu  se  je  blaga  duša  od  telesa.  Ponomár  mu  je  dal  zvoniti  z 
vsemi  štirimi  in  ga  zakopati  svečano  kakor  svojega  oeeta.  V  hiši  me- 
sarjevi  se  je  udomačil  blagoslov  božji,  ki  jo  osrečuje  še  dandanes. 
Nobena  izkušnjava  ni  ga  mogla  premotiti,  da  bi  bil  pozabil  in  prestopil 
Mihovo  oporoko.  Ostal  je  mesar  in  prost  kmet  z  vso  svojo  rodovino. 
Ker  mu  je  blfigcdatna  palica  odvracala    in  nadomestovala  vsjiko  kvaro 
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in  izgubo,  rasel  mu  je  dobiček  in  mu  se  množil  imetek  od  leta  do 
leta,  od  dné  do  dne.  Z-íaj  ga  štejejo  vsi  znanci  že  med  prvé  kmetiške 
bogatine  na  Dolenjskem.  Ljudje  ugibljejo,  od  kod  mu  se  je  nabralo 
toliko  denarjev  in  mislijo  z  večine,  da  mu  pomaga  neki  bankovčar. 
On  jim  se  smeje  in  pokaže  kdaj,  da  jih  malo  podraži,  polno  rešeto 
novih  stotákov.  Však  razuraen  človek  se  lahko  uveri,  da  so  vsi  praví 
cesárski  in  to  mu  je  potrdila  tudi  gosposka,  ko  ga  je  bil  ovadil  za- 
viden  sosed  in  —  prijatelj. 


Naše  gospodarstvo. 

Spisal  dr.  Janko  Srnec. 

Trdinovem  spisu  „Bájke  in  povesti  o  Gorjancih"  sem  čital 
nekoliko  vrstic,  ki  mi  ne  dadó  mirú,  da  ne  bi  izpregovoril 
nekoliko  o  njih.  Namreč   v  „pušéavniku  Florčetu"  pripoveduje 


njegova  Vila  o  novomeških  dijakih,  kako  so  se  zboljšali,  in  hvali  jih 
tudi  s  temi-le  besedami:  „Za  vino  dajó,  da  teče  kdaj  na  vseh  štirih 
stranéh  od  mize,  in  plaéujejo  vse  pošteno;  nikoli  ne  atajé  ní  za  krajcar 
vrednosti. "  *) 

Taki  izreki  —  ne  dvojim,  da  jih  je  slišal  g.  Trdina  práv  iz  ná- 
rodovih  ust  —  odkrivajo  nam  do  dna  národovo  mišljenje,  našega  ná- 
roda dušo.  Nahajam  pa  v  navedenem  izreku  dvojno  lastnost  Slovensko: 
jedno  dobro,  drugo  slabo. 

Dobra  lastoost  je  odkrita  v  zadnjih  besedah :  „nikoli  ne  utajé  ní 
za  krajcar  vrednosti".  To  se  pravi :  Slovenec  (vsaj  dijak)  je  voljan 
žrtvovati  za  vzajemne  namene  svojega  društva  tudi  zadnji  krajcar. 
Sicer  je  to  malokdaj  potrebao,  zadnjega  žrtvovati,  ali  dobro  je,  di  na- 
hajamo  v  narodovi  duši  zavest  o  celokapnosti,  čije  potrebšcine  morajo 
vážne  biti  za  posameznika,  kateri  je  tedaj  treba  žrtvovati,  lastno  osebo 
omejiti,  pridružiti  se  večjemu  organizmu. 

Zato  pa  je  dosti  slabejša  druga  lastnost,  ki  se  odkriva  v  nave- 
denem izreku,  in  ti  lastnosti  se  pravi  po  t  rata.  Ako  „vino  kdaj  teče 
na  vseh  štirih  straneh  od  mize",  tega  vendar  ne  moremo  hvaliti,  in 
žal;  godi  se  tako  ali  precéj  jednako  pri  nas  dostikrat.  Ne  le  ob  veselili 
prilikah,  kakor  pri  botrinjah  ali  na  ženitovanji  in  novi  maši  —  tem- 
več  tudi  pri  gospodarskih  opravkih  (kolína ,  sejm ,  trgatev)  ali  celo 
ob  žalostnem  dogodku  (sedmina)  poje  in  popije  se  toliko,  da  je  groza. 

*)  Glej  „Ljublj.  Zvon",  1886,  na  74.  stráni. 
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1  pri  tem  si  išče  se  sláve  naše  neoraikano  Ijudstvo,  in  se  hvali  s 
tem,  koliko  vec  je  ta  hiša  pojedla  in  popila  mimo  drage,  ali  koliko 
vec  je  denarjev  potratil  Petrovič  mimo  Jankoviča. 

Kakovi  pa  so  nasledki?  S  kratkimi  besedami:  Premalo  kapitála 
imamo !  Kapitál  se  namreč  ne  more  drugače  roditi,  nego  po  varčnosti ; 
človek  mora  prihraniti  nekoliko  svojih  dohodkov,  da  jih  rabi  za  pride- 
lovanje  večjih  dohodkov.  Tistim  prihranjeniin  dohodkom  pravimo  „ka- 
pitál", naj  se  potem  káže  v  podobi  zidanih  hiš,  ali  umetnega  stroja, 
ali  živinske  čede,  ali  polne  kleti,  ali  državnega  dolžnega  pisma.  Res  je, 
da  se  pridelani  kapitál  dobiva  tudi  po  drugem  načinn,  n.  pr.  če  pode- 
duješ  po  bogatem  strijci,  ali  če  kupec  srečno  kupuje  in  prodaja  itd. 
A  tisti  kapitál  je  bil  že  pridelan  po  drugih  Ijudeh;  prvi  začetek  tudi 
tistega  kapitála  pa  ni  bil  drug,  in  ni  mogel  biti  drug,  nego  varčno 
gosp  odarstvo. 

Ťukaj  smo  pa  pri  izviru  marsikatere  národne  bede.  Naši  starší 
namreč  niso  bili  dosti  boljši,  kakor  mi  sami.  Ker  še  niso  znali  toli  či- 
tati,  tedaj  tudi  še  niso  imeli  toli  prilike  do  dušnega  užitka,  kakor  mi, 
zato  so  se  tembolj  držali  telesnega  užitka.  Pot  rata  je  bila  pri  nas , 
kakor  sploh  po  Avstriji,  še  dosti  večja,  zlasti  do  leta  1848.,  od  katere 
dobe  se  práv  za  práv  začenja  politično  življenje  v  naši  državi.  Takrat 
je  očital  Schiller  vsem  Avstrijancem  : 

„Immer  isťs  Sonntag,  es  dreht  immer  am  Herd  sich  der  Spiess." 

Naši  starši  nam  tedaj  niso  zapustili  toliko  kapitála,  kolikor  so 
ga  zapustili  varčnejši  narodje  sedanjemu  rodu,  zlasti  Nemci  in  Lahi. 

S  tem  večjim  kapitálom  pa  so  nas  spravili  v  oJvisnost  naši  bo- 
gatejši  sosedje;  primerov  za  ta  izrek  bi  bilo  toliko,  kolikor  listja  na 
drevesi.  Le  oziraj  se  po  mestih  in  trgih,  zlasti  na  Štajerskem,  Koro- 
škem,  in  ob  laški  meji;  vsaka  hiša,  katero  ima  Nemec  ali  Lah  po 
takem  mestu,  jasná  je  priča,  da  je  bil  prednik  Nemec  boljši  gospodar 
mimo  soseda  Slovenca;  koliko  nájdeš  vinógradov,  po  katerih  je  sedaj 
Slovenec  víničar,  lastnik  pa  inorodec. 

In  vendar  ne  smemo  obupati,  in  pame  tnih  razlogov  imamo,  da  ni 
*treba  obupati.  Ni  še  prekasno,  da  začnemo  varčno  gospodariti  tudi  mi,  da 
si  prihranimo  tudi  mi  kapitál.  Pri  tem  delu  nas  bode  podpirala  še 
druga  lastnost  kapitála,  in  ta  je,  da  kapitál  neče  rad  ostati  večno  v 
jedni  roki,  pri  taisti  rodovini.  Preresničen  je  pregovor:  starši  nabirajo, 
sinovi  tratijo,  vnuki  stradajo.  Namreč  sinovi  bogatih  staršev  se  radi 
zanašajo  na  premoženje  očetov,  tudi  živijo  nekoliko  čaša  ob  dohodkih 
očetovega  premoženja.  Navadno  pa  se  niso  učili  delati  in  sami  káj 
zaslužiti,    in  tako  zapravljajo    še    to,  kar   so  jim   zapustili    očetje.     Po 
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vsakem  mestu  se  lehko  prepričamo,  da  je  le  malo  hiš  ostalo  v  lasti 
taiste  rodovine  po  vec  zarodih.  K  ternu  prihaja  še  nezdravo  življenje, 
če  se  kaka  rodovina  peci  izključljivo  le  s  kakim  obrtom,  tiči  vedno 
v  mestu,  ali  je  zapušča  samú  ob  neieljah,  da  se  ob  gorkem  vremeni 
sprehaja  nekoliko,  ali  vozi  po  deželi.  Človek  je  sin  matere  zemlje, 
grške  boginje  Gaie,  ki  daje  močí  svojim  sinom  v  borbi  proti  polu- 
bogovom.  Te  matere  ne  sme  zapustiti  človeški  rod,  ne  sme  se  ločiti 
od  nje,  temveč  pri  nji  mora  živeti,  na  prostem  mora  bivati  vsaj  kolikor 
in  kadar  je  mogoče.  Obdelovati  mora  zemijo  tudi,  in  potiti  se,  vsaj  na 
vrtu,  ali  če  drva  cepi.  Kdor  je  po  svojem  stanu  po  dnevi  privezan  na 
mesto,  naj  si  priskrbi  na  však  način  neko  pribežališče  zunaj,  neko 
priliko  k  težkemu  telesnému  delu,  in  privadi  naj  mu  tudi  deco  svojo, 
ako  hoče  zapustiti  zdrav  zarod ,  sicer  bi  se  tudi  nam  godilo  pri  varč- 
nosti  tako,  kakor  se  navadno  godí  dosihmal. 

Ali  kamo  sem  zabredel  od  vina,  ki  se    je  cedilo    na   „vseh   štirih 

stranéh  mize"  ? Hotel  nisera  drugega    reči,    nego  da  je  nam   SIo- 

vencem  (in  menda  tudi  dragim  sosedom  Hrvatom)  treba  najprej  večje 
varčnosti.  Vendar  ne  obžalujem ,  da  sem  zabredel  v  daljne  razprave, 
ker  sem  imel  priliko  dokazati,  da  varčnost  ni  skopost,  nego  da  se 
mora  frositi  denár  za  národ  in  za  zdravje  —  toliko  menj  pa  za  vince, 
ki  teče  od  „vseh  štirih  stranij  mize".  Dober  gospodar  bode  poleg 
vseh  troškov  še  zmerom  bránil  tudi  delež  svojih  dohodkov,  ne  le  za 
hude  čase,  temve'í  tudi  zi  kapitál,  ki  mu  množi  dohodke,  in  v  prid 
zarodu  svojemu. 


Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

Zgodovlnski  román. 
Spisal  Josip  Jurčič. 

XIV. 

Na  ptujskem   polji. 

a  Dravi  srédi  rodovitnega  polja  stoji  staro  Slovensko  mesto 
Ptuj.  Menda  je  jodno  najstarejših  nasih  mest.  Tacit  ga 
imenuje  že  šestdeset  let  po  Kristu.  In  tudi  staro  slovensko  ime, 
kakor  je  čitamo  v  prastarih  listínah ,  ne  dá  se  namreč  iz  nobenega 
druzega  jezika  razložiti,  nego  iz  slovenščine.  Da  je  Nemci  ugibaje  pri- 


J,  Jwdii:  Slovenskí  svetec  in  afiitelj.  663 

pisujejo  Keltom,  to  ne  dokazuje  druzega  nego  njih  nevédnost  v  slo- 
vanšéini.  Mpsto  P  tu  j,  ali  Petuj,  alt  Peťov'  so  naši  slovenskí  pra- 
dedje  postavili  in  krstili  ali  imenovali.  Rimljanje ,  ki  so  povsod  radi 
že  nájdená  tuja  imena  raest  puščali  in  jih  časih  le  svojemu  jeziku  malo 
prilagodili,  imenovali  so  je  P  ô  to  v  i  o.  To  káže  le  še  prastaro  Sloven- 
sko obliko  jezikovo,  kakor  se  je  n.  pr.  od  kraja  rekalo  tudi  „konjo" 
namesto  „konj".  Isti  prehod  iz  prvotnega  Petovio  v  krasnejši  Petuj  in 
zdanji  Ptuj. 

Že  za  časov  rimljanskih  slavno  je  bilo  ptujsko  mesto  tudi  ob  Me- 
todovom in  Svetopolkovem  času  imenitno  in  velevažno,  ker  je  bilo 
drugo  ali  poleg  Mosaburge  na  Blatnem  jezeru  prvo  mesto  tretjega  iz- 
med  ónih  slovenskih  knezov,  v  imeni  katerih  so  bili  Slovenje  iz  Cari- 
grada  od  oarja  Mihaela  pozvali  sveta  solunska  brata  Cirila  in  Metoda 
—  mesto  Kocljevo,  pri  katerem  je  Metod  učil  in  cerkev  upravljal, 
dokler  ni  moral  iti  na  nemški  shod  v  Solnograd. 

Knez  Kocelj  je  bil,  kakor  že  povedano,  blag  in  rodoljuben  mož, 
a  nemočnega  duhá.  Rad  bi  bil  videl  svoj  rod  sv^oboden  in  samostalen 
od  sosedov,  a  bal  se  jih  je  vendar.  Zato  se  ni  úpal  upirati  odhodu  Me- 
todovemu  v  Solnograd.  Veselilo  je  kneza  Koelja,  da  je  Metod  v  njegovi 
državi  snoval  narodno  upravo  v  cerkvi  in  tako  krščanstvo  v  kratkem 
času  svojega  bivanja  v  Mosaburgi  iu  Ptuji  razprostiral  bolj ,  nego  so 
nemški  priseljenci  s  svojimi  duhovniki  opravili  to  v  več  desetletjih.  Ra- 
doval se  je,  da  je  rimski  pápež  imenoval  Metoda  panonskim  metropo- 
litom,  torej  tudi  višjim  duhovenskira  pastirjem  Kocljeve  slovenské  dŕ- 
žave; ali  da  bi  se  bil  z  močjo  in  z  moževsko  besedo  oglasil  zánj,  ko  so 
ga  bili  Nemci  zvábili  k  sebi  in  ga  po  krivici  in  suroví  sili  obdržali 
zaprtega,  za  to  ni  imel  poguma.  Pač  je  natihoma  poslal  v  Rim  do  pápeža 
prošnjike  za  Metoda ,  ali  javno  se  je  bal  Karlmana  in  kázal  udanost 
mogočnemu  nemškemu  sosedu,  sosebno  kar  je  bil  še  Svetopolk  v  nem- 
škem  ujetstvu. 

Silne  zmage  osvobojenega  Svetopolka,  nezaslišano  in  prej  nevé- 
rovano  zapóredno  pobitje  in  razbitje'nemške  vojske  je  tudi  koeza  Koelja 
♦napolnilo  z  ónim  navdušenim  veseljem,  katero  je  moral  tačas  však  Slo- 
vén  čutiti,  meneč ,  da  je  zdaj  otresen  nemški  jarem.  Veselil  se  je  teh 
zmag  tembolj ,  ker  so  se  veliké  bitve  pri  Velegradu  na  Moravi  reki 
udeležili  poleg  Svetopolka  tudi  njegovi  Ijudje  Ptujčani  in  Susli  pod  Mo- 
tižirom ,  Dudlebi,  Razvojani,  CistanjepDljci  in  dcugi,  katere  je  bil  na 
poziv  Karlmanov  pridružil  s  težkim  srcem  k  nemškim  vojem  knezov 
Engiskalka  in  Vilhelma,  da  bi  se  borili  proti  bratom  svojim  in  svoji 
krvi.     Yendar  se  je  ravno  tako   bal  mašcevanja   nemškega,    ker  on  je 
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bil  bližji  sosed  nego  Svetopolk  in  —  kakor  Karia  Vélikega  sočasni  živo- 
topisec Einhart  pripovednje  —  rekali  so  Grki :  Franke  je  dobro  imeti 
za  prijatelje,  a  ne  za  sosede.  Nove  zmage  Svetopolkove  v  bojih,  kate- 
rih  se  je  vec  ali  menj  udeležil  tudi  Kocljev  národ,  pomirile  so  sicer 
tega  kneza  in  mu  izčistile  veselje,  a  mira  Forchheimskega  ni  učakal, 
niti  ne  toliko  zaželene  rešitve  in  vrnitve  vélicega  učitelja  Metoda: 
umri  je  in  njegovo  mesto  je  zavzel  Bratisláv  aliBraslav,  netják  mu. 

Braslav  med  národom  ni  bil  priljubljen,  ker  se  je  menj  brigal  za 
njegove  koristi  nego  za  svojega  života  veselje  in  uživanje.  Nemški  na- 
seljenci  v  Ptuji  in  Mosaburgi,  vedoči,  da  bode  Braslav  naslednik  Koc- 
ljev, znali  so  strastim  in  poželenju  mladega  dobroživca  ugajati  in  las- 
kati  in  ga  tako  pridobiti  na  sv^ojo  strán.  Ali  po  slavnih  Svetopolkovih 
bitvah  in  po  ugodnem  Forchheimskem  miru  se  je  odmeknil  tudi  Bra- 
slav od  nemške  straní  in  Svetopolku  poslal  čestitke  z  darovi  ter  va- 
bilom,  naj  pride  brat,  prijatelj  in  zaveznik  v  njegovo  ozemlje.  Kajti 
od  nekdaj  je  na  svetu  bilo  takisto,  da  so  brezznačajniki  in  samoprid- 
neži  vlekli  z  ónim,  ki  je  bil  močnejši,  ne  vprašavši  za  to,  kaj  je  pra- 
vično,  lepo  in  pošteno. 

Na  to  vabilo  je  bil  Svetopolk  z  veliko  vojno  in  duhovensko  dru- 
žino  prišel  v  Ptuj,  tem  rajši,  ker  je  Metod  poročal,  da  se  on  vrne  na 
Moravsko  preko  zgorenjega  Posavja  in  Podravja,  da  med  potom  storí 
dolžnosti  svojega  dubovnega  pastirstva  in  potujoč  prf-gleda,  koliko  je 
kali  pognalo  zrnje,  katero  je  prej  sejal  ter  da  popraví,  kjer  je  delo 
pokvarjeno,  dovŕši  je,  kjer  je  stoprav  začeto. 

V  Ptuji  je  bil  Svetopolk  s  svojo  vojno  družino  z  veliko  sijaj- 
nostjo  vsprejet.  Zbrala  se  je  silná  množica  národa,  kateremu  je  bilo  na 
daleč  okoli  naznanjeno,  da  se  snideta  dva  veliká  Slovena  v  Ptuji:  slávni 
junák  Svetopolk,  kateri  je  Nemce  v  vseh  bojih  prevládal,  in  sveti  uoi- 
telj  Metod,  katerega  so  bili  Nemci  ujeli  in  zaprli  iz  sáme  závisti ,  ker 
Slovene  učí,  a  so  ga  po  Svetopolkovem  ostrem  meči  primorani  zopet 
izpustili  na  svobodo.  Svetopolk  je  bil  s  svojim  spremstvom  jeden  dan 
prej  prišel,  in  drug  dan  šel  Metódu  naproti.  Národ  pak,  došli  iz 
obližja  in  daljine ,  ni  se  premeknil  temveč  čakal ,  da  vidi  tudi  svetega 
propovédnika  Metoda,  o  katerega  slávi  se  je  glas  razlegal  po  hribu  in 
dolu,  koder  je  prebival  Sloven. 

Krásno  je  dopoludansko  solnee  sijalo  čez  ptujsko  obšimo  ravnino. 
Po  mestu  in  pred  mestom  na  vzvišenejših  krajih  so  bili  Ijudje  razkrop- 
Ijeni  in  so  čakali,  da  se  vrnejo  knezi  in  njih  družina  z  Metodom.  Vse 
je  praznovalo.  Kdor  izmed  došlib  s  hribov  in  vasij  je  hotel  na  trgu 
zamenjati  ali  kupiti,  česar  ni  mogel  sam  pridelati,  železa,  orožja,  sukňa 
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itd.,  ta  se  je  že  na  jutro  bil  preskrbel,  ker  videl  je,  da  potlej  ,  kadar 
pridejo  gospôda,  ni  prodajalcev  ne  bode.  Nekateri  so  v  tolpah  ali  po- 
samezno  hodili  okoli,  poéasi  in  jedva  premikujé  se,  tako  da  se  je  vi- 
ddo,  da  nimajo  niČ  druzega  posla,  nego  čakati.  Dmgi  so  bili  pred 
mestom  ob  česti  in  na  jarkih  posedli,  jedli  in  pili,  kar  so  s  seboj  pri- 
nesli  ali  v  mestu  dobili,  ali  pripravljali  si  obed. 

Pri  jedni  teh  krdel,  ki  so  sedeli  in  tepeli  okoli  zakurjenega  ognja, 
bil  je  središče  ali  glavna  oseba,  velik  star  mož ,  ki  je  sedel  na  beli 
plahti  od  ovčje  volne,  visoka  a  suha,  v  beloplatnene  breguše  ali  hlače 
zavitá  svoja  kolena  objemal ,  a  pri  vseh  svojih  govorih  in  odgovorih 
okoli  stoječim  in  sedečim  tovarišem  in  znancem  vedno  gledal  nad  žr- 
javico  pred  seboj.  Na  žrjavici  se  je  namreč  pekel  cel  oven,  katerega  je 
dobil  mož  v  mestu  v  zámeno  za  nekoliko  kóžic.  Sivkasto  belo  močno 
srajco  od  prsnega  platná  je  imel  prepasano  s  širocim  rujavim  jermenom, 
a  raz  glavo  so  bili  izpod  kosmate  kučme  od  kúnine  kožuhovine  z  vra- 
novim  peresom,  sivi  lasje  spredaj  na  širocera  oglatem  čelu  v  sredi  pri- 
striženi,  tako  da  je  bil  ves  nekoliko  pégasti  in  močno  nagubani  obraz 
viden,  zadaj  pa  so  jako  dolgi  po  tilniku  padali  in  se  krivili.  Podobno, 
kakor  on  so  bili  tudi  drugi  okoli  sedeči  in  stoječi  oblečení  v  belo  pr- 
tenino,  to  se  ve,  da  pri  vseh  plátno  ni  bilo  fino  ubeljeno  niti  ne  posebno 
prano.  Vendar  se  je  starega  obleka  s  tem  odlikovala  od  večine  druzih, 
da  je  on  imel  v  usnjati  pas  vdelane  svetle  gómbiče  in  cvetlicam  jed- 
nake  podobice,  da  so  dalje  njegove  opanke  bile  ob  členkib  in  golenih 
privezane  z  lepo  ustrojenimi  pisanimi,  rudečimi  in  belimi  jermenčki.  Ve- 
čina  druzih  ni  imela  tacega  paša,  temveč  od  vlaknene  preje  pletenega, 
tudi  za  pokrivalom  ni  nobeden  drugi  okoli  njega  nosil  vranjega  perja ; 
kar  se  tiče  obúvala,  bile  so  veliké  raznoterosti,  ker  nekateri  so  imeli  pod- 
plate  in  malo  ustrojené  kože,  preluknjene  in  z  vrvicami  privezane  čez  ovoje, 
kakor  je  bilo,  drugi  so  nosili  cele  čevlje,  zopet  drugi  lesene  coklje, 
tretji  80  hodili  celo  bosí  in  se  je  njihovim  trdokožnim,  široko  razhoje- 
nim  nogam  poznalo,  da  čevljev  niso  vajeni.  Orožje  so  imeli  vsi.  No- 
beden ni  bil  brez  dolgega  noža  ob  stráni,  ali  ga  je  imel  v  usnjati  ali 
eeló  leseni  nožniei  pri  pasu  privezani,  ali  pa  mu  je,  ako  je  bil  krajší, 
ob  stegnu  tičal  v  ozkem  dolgem  žepu,  da  se  je  videl  samo  ročnik  pri 
boku.  Nekateri  so  imeli  celo  kopja  s  seboj,  kakor  za  vojsko,  z  opalje- 
nimi  in  črno  svetlimi  lehkimi  ročniki  in  s  svetlobrušeno  ostjó,  dobro  na 
konci  dolgega  ročnika  pri  bito ;  le-ta  so  bili  na  bližuji  grm  za  starčevim  hrb- 
tom  obslonili,  ali  pa  v  zasadili  zemljo.  Tako  so  čakali  Metodovega  prí- 
hoda, ali  —  da  bolj  po  resnici  povemo  —  najprej  so  tako  čakali,  kdaj 
bode    oven    pečeň.     Dolgo    ne   bode,    kajti   mali    bosopeti   in   gologlavi 
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(lečko,  ki  je  vrtil  leseni  raženj  na  dveh  lesenih,  vsaksebi  na  konci  žr- 
javice  v  zemljo  zaritih  rogovilah,  potil  se  je,  da  je  voda  od  njega 
kapala,  znamenje,  da  ima  že  precéj  dolgo  svoje  delo.  Pečenka  je  bila 
pa  tudi  že  lepo  zaruraenela  in  kaplje  mastí,  ki  so  cvrcaje  padale  v  žr- 
javico,  razprostirale  so  prijeten  duh ,  ki  je  čakalcem  dobro  dej  no  sezal 
v  golt. 

„Kako  ste  že  rekli ,  da  se  imenujejo  ti  Sloveni,  katerim  je  knez 
móčni  mož,  Svetopolk?"   vpraša  jeden  iz  družbe, 

„Moravljani  jih  zovejo,  zakaj,  to  ve  morda  Lis?" 

Prej  omenjeni  starec,  ki  je  sedel  najbliže  ognja,  pokima  z  glavo 
in  razlaga:  „Kako  ne  bi  vedel,  ko  sem  bi  pri  njih  z  Motižirom  tačas, 
ko  smo  bili  pobili  vse  Nemce,  srake.  Moravljani  se  imenujejo  zato,  ker 
jim  teče  reka  Morava  skozi  domovino,  glejťe,  kakor  nam  tú  dol  i  Dravá. 
Zakaj  pa  se  mi  imenujemo  Crnovci ,  če  ne  zato ,  ker  stanujemo  tú 
gori  na  Crni  gori.  Ali  kadar  prideš  dan  hoda  ali  vec  od  doma,  ne  vedó 
Ijudje  več  za  našo  Crno  goro,  temvee  samo  za  Ptuj  ali  za  Dravo,  zato 
nas  zovejo  Podravce  ali  Dravljane  in  morda  še  drugače ,  a  jaz  nisera 
drugače  slišal,  ne  morem  povedati,  prijatelji.  Ali  dobri  so  Moravljani, 
hrabri,  bratje  naši  po  jeziku  in  rodu  in  zdaj,  Bogú  hvalo,  tudi  bratje 
po  orožji  proti  Nemou,  sraki." 

Vsi  si  modrost  starčevo  denó  na  pamet,  in  najmlajši  med  njimi, 
vrtilec  pekočega  se  ovna,  vpraša  „Dedček,  zakaj  pa  se  Nemcu  reče 
sraka,  kakor  ti  govoriš,  dede?" 

A  tú  je  vnuk  več  vprašal  nego  ded  znal:  „Od  nekdaj  smo  jim 
tako  rekali ,  kadar  smo  med  seboj  o  njih  govorili,  ali  jih  na  boj  kli- 
cali,  Vitko.  Samo,  da  jih  toliko  nismo  poznali  kot  zdaj,  kajti  ko  sem  bil 
jaz  tvojih  let,  decko,  in  sem  hodil  s  svojim  otcem  v  mesto,  bilo  jih 
je  komaj  deset  v  Ptuji,  srak  nemških ,  zdaj  so  se  že  tako  razgnézdile 
kakor  uší,  in  pol  mesta  je  že  njih  polno,  če  ne  več." 

„Morda  se  jim  zato  daje  priíraek  srake,  ker  so  pisano  oblečení, 
ne  belo  kot  mi,"  ugiblje  mlad  mož. 

„Ali  pa  zato,  ker  radi  vse  jemljó,  kar  se  kolikaj  sveti  pri  nas, 
sosebno  denár,"  pristaví  drugi  in  glasen  grohôt  káže,  da  razložba  po- 
slednjega  občinstvu  bolj  ugaja. 

„Denés  so  se  nekako  poskrili,  zdelo  se  mi  je,  kakor  miši  nad 
izbp,  kadar  maček  po  lestvi  skakóma  stopa,"  reče  jeden  starejšili. 
„Meni  se  zdi,  da  jih  prihod  tega  imenitnega  moravskega  junáka  in 
ónega  svetca  močno  kolje  v  dušo  in  v  srce." 

„Poskrili?  Nekateri  so  lepo  pred  Svetopolkom  na  tla  popadali, 
rečem  ti,  Ščetin,  sam  sem  jih  videl,"  odgovorí  Lis  in  pristavlja :  „Nu, 
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pak,  to  bi  znal,  zakaj  bi  se  pred  Svetopolkom  skrivali,  ker  on  je  ve- 
lik  črt  njihovemu  rodu  in  plemenu.  Ali  zakaj  bi  se  báli  ónega  svetega 
moža,  Metoda,  ker  vendar  menda  isto  véro  molijo  in  isto  tako  božje 
pomaganje  kličejo,  kakor  on  učí,  slišal  sem." 

„To  je  res,"  odgovorí  Šéetin,  „oní  se  ne  zbirajo  v  logu  pod  dre- 
vesom,  kakor  naši  stari  in  še  zdaj  nekateri,  ki  se  Perúna  drzé  in  Mo- 
rane ;  oní  hodijo  v  velik  zidan  hrám ,  v  cerkev  in  potezajo  s  pestjo  ali 
prsti  križ  po  čelu  in  molijo  samo  jednega  Boga  in  siná  Krista  in  sve- 
tega duhá,  češ,  da  je  on  oče  naš,  ki  nam  daj  kruha  však  dan  —  vse 
menda  práv  tako,  kakor  je  tudi  ta  sveti  mož  učil,  ki  se  denés  vrača, 
Metod,  in  kakor  so  óni  pripovedovali  nam,  ki  so  se  prej  od  njega  na- 
učili. Ali  nekaj  je  vendar  razločka  med  Metodovim  učenjem  in  med  pri- 
povedovanjem  nemškega  svečenika,  ne  domišljam  se  njega  imena  .  .  . 
Rihbalda,  ali  kako.  Metod  ne  govorí  práv  vse  tako  kakor  mi,  vse  drugače 
in  lepše  mu  beseda  poje ,  ali  vendar  ga  morate  le  poslušati ,  ker  vse 
vam  gre  do  uma  in  razuraa:  óni  nemški  pripovedovalci  pa  tako  čudno 
govoré,  da  časih  razumeš  polovico,  če  s  teboj  govoré,  kadar  pa  se  med 
seboj  razgovarjajo  ali  Bogá  kličejo.    ne  razumeš    ničesa,    čisto    ničesa." 

„Jaz  Metoda  še  nisem  slišal  sam,"  reče  Lis.  „Zato  sem  mislil 
in  rekel  sam  pri  sebi :  stopi  doli  v  mesto,  stopi,  da  čuješ  sam.  Zlasti 
ker  je  tudi  Svetopolk  tukaj,  ki  je  Nemce  tako  močno  ukrotil,  da  morda 
ne  bodo  vec  čez  našo  mejo  glave  vtikali  in  nam  hodili  v  kvár,  rekel 
sem,  da  me  cela  zádruga  ne  udrží  domá.  Zato  pôjdem  drevi  ali  jutri 
poslušat  v  óni  véliki  zidani  hrám,  ki  mu  cerkev  pravite,  kako  pové 
Metod  o  Jezu  Kristu  in  Bógu.  Posebno  bi  rad  zvédel,  kako  je  to,  da 
je  samo  jeden  Bog  in  zopet  so  trije,  v-se  vkup.  Tega  pri  nas  nihče  še 
ne  vé,  in  mislim  da  tudi  drugod  po  hribih  ne,  sosebno  ker  nekateri 
skrivaj  še  zmerom  naše  staré  bogove  kličejo  in  jim  obete  delajo,  vrhu 
tega,  da  sta  že  pokojná  kneza  Pribina  in  Kocelj  sovražila  Perunovce 
in  jih  zmerjala  s  pogani." 

„Ej ,  niso  le  pri  vas  na  gori  taki ,  tudi  po  poljani  jih  je  še  vse 
polno,"  oglasi  se  jeden. 

♦  „Kako  bi  jih  ne  bilo,  ker  nima  kdo  Ijudij  poučiti;  Nemci,  ki   tú 

v  Ptuji  šedé,  ne  znajo  ali  nehté,  Metoda  so  bili  pa  polutretje  leto  pri 
sebi  zaprli  daleč  tam  nekje  blizu  konca  sveta  iz  sáme  grde  závisti,  re- 
koč,  če  mi  ne  známo,  pa  še  ti  ne  bodeš.  Jaz  .sam  sem  že  kopje  dobro 
metal,  tako,  da  ga  ni  však  otrok  izpulil ,  kadar  sem  je  v  deblo  zapo- 
dil,  a  sem  še  zmerom  molil  in  mislil,  da  mi  o  kresi  pride  bóžič  Sva- 
rožič  durne  podboje  pozlatit.  Zdaj  pač  vidimo,  da  je  kristijanski  Bog 
močnejši.  naših  starih  bogovi  so  menda  opéšali  ali  celo  pomrli,    eemu 
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bi  torej  mi  pazili  náDJe,  ako  nas  ne  slisijo  več.  Gluha  molit.ev  Peru- 
nova  molitev.  Le  premislite,  da  je  Slovensko  orožje  šele  zdaj  v  cisli 
prišlo  in  sele  zdaj  poznamo  veliké  vojne  pobede,  odkar  je  ta  Me- 
tod poučil  Moravane  in  naše  Ijudi ,  zlasti  poljane  in  meščane  v  kri- 
stijanski  véri.  Sosebno  Svetopolka  je  on  do  dobrega  izpreobrnil  h 
križii,  ko  sta  bila  pri  Nemcib  skupaj  zaprta  nekje  daleč  tam  na 
drugem  konci  franské  dežele  in  menda  vsega  sveta,  kjer  solnce  za- 
baja.  In  glej ,  od  koder  ni  še  nobeden  ujeti  Sloven  vrnil  se,  prišel 
je  Svetopolk  domov  in  s  seboj  zvábil  se  celo  temo  sovražnikov,  da 
so  propali.  Dokler  so  nam  le  Nemci  po  svojih  in  naših  knezih  novo 
véro  silili,  morali  smo  j  im  davek  plačevati  in  vojsko  dajati,  ako  so  šli 
kam  na  boj ;  zdaj  ko  je  Metod  prišel,  zaobrnilo  se  je  vse  in  se  zaobrne 
še  bolj,  le  verjemite.  Ko  bi  bili  naši  starí  bogovi,  ki  smo  jih  od  dav- 
nega  čestili ,  še  ob  moci ,  ne  bi  bili  nas  kristijanski  Franki  ali  Nemci 
zmerom  tepli  in  trli,  poprej  pa  Obri  pasjeglavi  tlačili,  temveč  Perún  bi 
se  bil  za  nas  oglasil  in  Morana  ne  bi  bila  dávila  naših  dedov,  temveč 
naše  sovražnike.  Recimo  potem,  če  moremo,  da  vera  v  križ  ni  mogoč- 
nejša!    Ne  moremo  reči." 

„Ne  moremo",  pritrdijo  drugi  starejšine  Lisu,kajti  niso  imeli  mnogo 
modrejših  niti  veljavnejših  mož  med  seboj.  Le  Sčetin  je  bil  morda  bolj 
v  véri  poučen,  zato  se  je  pa  takoj  oglasil  in  rekel : 

„Kakó  si  dejal,  da  ne  razumeš,  zakaj  je  samo  jeden  Bog,  a  se 
imenujejo  trije:  oče,  sin  in  sveti  dub?  Vidiš,  to  se  meni  zdi  tako:  vzemi 
v  roke  vile  od  celine  narejene  na  tri  roglje,  vsi  roglji  samorasli,  ne  da 
bi  bil  kateri  pribit.  Kaj  imaš?  Jeden  rogelj  je  les  za  sebe,  drugi  za  sebe, 
tretji  za  sebe  les.  In  vendar  so  tudi  vse  vile  vkupe  jeden  les." 

„A-a!"  zanoslja  Lis  premišljujoč  in  prikima.  Njemu  in  vsem  se 
je  po  ti  sicer  netemeljiti,  ali  dobromišljeni  razložbi  vélika  vérska  skriv- 
nost  zdela  práv  jasná. 

Sicer  pa  je  menda  že  bralcu  odkrito  iz  tega  do  tu  navedenega 
razgovora  slovenskih  mož  o  resnicah  naše  svete  vére,  da  so  še  na  pol 
pogani ,  da  se  je  v  njihovih  glavah  še  čudno  mešalo  poganstvo  s 
kristijanstvom  in  da  nagibi  njihovega  vérstva  niso  bili  povsem  krščan- 
sko  čisti,  temveč  so  močno  nazori  samopridnosti  in  materijalnega  boljška 
vpletali  se  vmes.  —  Oní  so  govorili,  kakor  so  mislili,  bolje  niso  znali ; 
dá,  veliká  večina  niti  teh  vérskih  znanosti  ni  imela,  kakor  Lis  in 
Ščetin. 

„Mislim,  da  je  že  pečeno,"  reče  zdaj  Lis,  potegne  dolgi  nož,  za- 
bode  ga  polagoma  v  ovna  na  ražnji  in  ga  zopet  izvleče,  prikimne  z 
glavo  in  dečku  reče:  „Kje  ga  hočemo  rezati?" 
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Decko  prinese  ozko  staro  desko,  ukradeno  prej  iz  plota,  in  jo  po- 
loží pred  starca,  kateri  zvrne  pečenega  ovna  nánjo  in  ga  začne  s 
svojim  orožjem  na  kose  razrezavati  in  deliti  najprej  med  svoje  Ijudi, 
to  se  vé,  sebe  ne  pozabivši,  potlej  kar  mu  ostane,  ponuja  vsem  okolo 
stoječim,  tako  da  je  ves  pečeni  oven  s  kostmí  vred  skoraj  zginil  z  deske. 

Najedši  se  stari  Lis  vzame  opleteno  bučo,  ki  jo  je  čuval  pred 
seboj  med  koleni  na  tleh,  odmasi  jo  in  pije,  a  potem  ponudi  Sčetinu 
piti,  druzemu  pak  nijednemu,  temveč  skrben  za  sebe  oprtá  zanjko,  na  ka- 
tero  je  bila  vinska  buča  privezana. 

„Veselje  je  môžu  piti  vinsko  kapljo  po  dobrem  mésnem  zalôžají ; 
kakor  materino  mleko  detetu  dojencu  prilega  se  duši.  Kako  bi  dobro 
bilo,  ko  bi  ta  svetec  Metod  hotel  pri  nas  ostati  in  narediti,  da  bi 
zmerom  dobra  létina  bila  za  vino  in  za  žito.  To  zná  on  vse,  ako  hoče. 
A  zna  valjda  tudi  dež  in  točo  napraviti ,  živino  zagovoriti  in  se  vec 
kot  mi  sodimo.  Tudi  besa  vražjega  v  človeka  spustí,  če  hoče." 

Poslednje  besede  je  mož  skrivnostno  povedal,  ali  kakor  da  bi  se 
sam  pred  besom  hotel  začuvati,  odmaši  še  jeden  pot  vinsko  bučo  in  pije. 

„Kako  bi  besa  v  človeka  spuščal,  ko  pripovedujejo ,  da  je  dober 
človek,  kakor  ga  ni  bilo  in  ga  ne  bode?"   vpraša  Sčetin. 

„Ne  rečem ,  da  ga  spušča,  nego  le,  da  ga  more  in  zna,  če  hoče, 
kakor  tudi  hudo  zimo,  ali  hudo  sušo  naredi  in  ustavi,  ako  le  hoče, 
verjemi  ti!" 

„Ne  vem.  Ono  leto  sem  ga  sam  slišal,  ko  je  rekel,  da  vse  od 
Bogá  pride,  zlo  in  dobro  in  nič  brez  volje  božje." 

„I  nu!  Od  koga  je  pa  on  prišel  k  nam  če  ne  od  Bogá?"  vpraša 
Lis.  „A  kaj  misliš,  da  se  nista  prej  z  Bogom  nič  zmenila,  predno  ga 
je  poslal  nas  učit,  in  da  mu  ni  dal  nič  oblasti?  Se  jaz,  kadar  kate- 
rega  iz  svoje  zádruge  pošijem  kam  dalje,  naročam  mu :  tako  in  takisto 
govôri  in  stóri ;  ako  pa  izprevidiš,  da  ne  pôjde  tako,  onda  stóri,  kakor 
se  ti  bode  práv  in  dobro  zdelo,  saj  si  sam  pameten  in  jaz  ti  ne  morem 
stati  povsod  za  petami.  Če  jaz  dam  tako  oblast  svojemu,  ti  svojfmu, 
naši  knezi  svojim  vojvodam,  nu,  káj  meniš,  da  Bog  ni  modrejši  od  nas 
tseh?  Je,  je!  Sicer  bi  nas  ne  bil  znal  vse  ustvariti,  nebo  in  zemljo  in 
solnce  in  zvezde  in  kar  je  živega  in  mrtvega.  Le  pomislite,  da  bi  Sve- 
topolk  ne  bil  nikoli  mogel  Nemce  v  prevariti  in  prelestiti,  da  bi  Metoda 
ne  bilo.  Ta  jih  je  bil  s  slepoto  udaril  in  nihče  drugi.  Káj  ne  vemo 
iz  pripoveJovanj  svojih  starcev  in  iz  tega,  kar  smo  sami  doživeli,  kako 
lokavi  in  prebrisani  so?  In  da  je  Svetopolk  potlej  Nemce  povsod  dobro 
nabil  in  potolkel,  kjer  so  se  njega  Sloveni  ž  njimi  srečali,  to  ni  kar 
tako,  vrhu  tega,  da  je  sam  močan  kakor  noben   človek." 
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,Je  li  močan?"  vprasa  Sčetin.  „Davi  so  bili  že  odšli  iz  mesta, 
ko  sem  prišel  jaz,  nisem  ga  torej  videl." 

„Močan  kot  tur,  širok,  velik,  glaván!"  glasilo  se  je  hitro  poročilo 
izmed  okolí  sedečih  in  stoječih. 

„Takega  silnega  junáka  nisem  še  videl,"  reče  še  jeden. 

„On  je  že  iz  rodovine  také,  oče  mu  je  bil  podoben  in  báje  ded 
še  bolj,"  reče  Lis.  „Brat  njega  je  tudi  velik,  samo  da  je  slok  in  menj 
čvrst ,  zato  ni  vojnik  nego  svečenik ,  ali  že  zaradi  tega  ker  je  iz  tega 
roda,  iz  katerega  Svetopolk,  izbral  ga  je  bil  národ  na  Moravi  reki  voj- 
vodo,  dokler  samega  Svetopolka  ni  bilo.  Ko  so  pa  zaslišali  vpitje  Sve- 
topolkovo  v  bitvi  pred  Velegradom ,  slušali  so  vsi  njega.  A  kako  zna 
vpiti !  Nobeden  rog  tako  glasno  ne  túli,  nobeden  meived  ni  bik  nirna  tako 
močnega  glasú  kot  Svetopolk,  kadar  továrišem  v  boji  priklicuje.  Mora.š 
teči  v  krvavo  vrsto,  moraš  udarjati,  ako  on  ukáže,  tudi  ko  bi  se  prej 
bal,  da  je  vraga  preveč  pred  teboj,  kajti  karaor  Svetopolk  tovariše  goni, 
tja  hodi  on  ž  njimi  prvi  in  vpije,  da  je  veselje  in  strah." 

„Veselje  in  strah?!"  čudijo  se  okoli  sedeči. 

„Kadar  je  kopje  zalučil,  gotovo  zadene  in  v  travo  vrze  za  vselej 
ónega,  na  katerega  je  raeril,  potera  pa  meč  potegne  in  očí  mu  se  po- 
veličajo  in  zakrvavé,  obraz  gorí,  groza  ga  je  pogledati.  Zato  ga  ni  do- 
zdaj  še  nikoli  nobeno  orožje  ranilo,  ni  pušica,  ni  kopje,  ni  kij,  ní  se- 
kira,  ni  meč.  In  če  je  dozdaj  tak  bil,  da  se  ga  ni  nič  prijelo,  koliko 
bode  šele  zdaj  trden  in  brezskrben,  ko  sta  se  z  ónim  vseveščim  svet- 
cem  Metodom  sprijateljila  in  se  hočeta  tú  doli  denés  ali  jutri  še  bolj. 
Zdaj  mu  Nemci  ne  pridejo  do  živega,  tudi  ne,  ko  bi  jim  besi  pomagali." 

„Zdravje  mu  in  sláva!"  reče  Sčetin  in  isto  tako  se  oglašajo  drugi. 

„Ko  bi  mu  le  naš  knez  Braslav  podoben  bil,"  primetne  jeden 
poluglasno. 

„Podoben  mu  ne  more  biti.  A  da  bi  mu  le  pokoren  bil,  njemu, 
a  ne  Nemcem.  Potlej  bi  mi  zopet  vedeli,  čegavi  smo  in  kakovo  ime 
imamo.  Dozdaj  nismo  vedeli,  ali  smo  srake^  ali  smo  sokoli.  V  sredi  smo 
časih  v  boj  šli  z  Nemci  in  za  Nemce  zoper  Ijudi  svojega  rodu  in 
svoje  krvi,  drugič  smo  zopet  s  Sloveni  vred  vzdignili  se  zoper  Nemce, 
ki  so  nas  pa  potlej  za  to  skubli;  kadar  niso  mesá  imeli  in  ne  káj 
jesti,  prišli  so  po  naše  vôli  in  ovce  in  po  žito  in  nekatera  slovenská 
ženská,  nekatero  mlado  dete  je  ž  njo  vred  privezano  na  nemške  konje, 
nagó  kakor  po  rojstvi,  od  nas  odgnano  bilo  za  vselej  in  jim  slúži  ter 
dela  na  krvavo  usmiljenje.  Naše  Ijudi  so  Franki  med  seboj  prodajali 
in  kupovali  ceneje,  kakor  mi  kobile.  Koliko  zádrug  po  dolinah  je  ležalo 
brez  strehe,  kakor  zver  v  gozdu,  in  na  ravnem  polji  sta  rr.dcča  žrjavica 


J.  JnrSič:  ^ovenski  svetec  in  aSite^.  6fl 


in  sivi  dim  vedela,  kje  je  bila  prej  slovenská  vas.  V  hribe  k  nam  se 
niso  upali,  ker  nimajo  dosti  vzeti,  ali  koliko  naših  mladičev  so  ulovili 
doli  na  polji  in  z  vrbovo  trto  zvezane  gnali  jih  na  pródaj ,  Nemci, 
srake.  In  kdo  je  bil  kriv?  Mi  samí,  ki  smo  poslušali  také  kneze,  ki 
so  od  straba  pred  Nemci  do  nog  padali  in  jim  dánj  dajali  iz  naših 
kašč  in  iz  naših  hlevov.  Pribina  je  bil  ves  pasji,  vec  Nemcev  je  bilo  v 
njegovi  družini  nego  naših  in  da  bi  nas  bil  le  mogel ,  prodál  bi  nas 
bil  Frankom  kar  vse  vprek  kosmate.  Kocelj  je  bil  bolj  naš ,  a  strahú 
je  imel  preveč.  Se  zadnjič,  ko  so  prišli  Franki  na  potu  proti  Morava- 
nom, poslal  je  nas  ž  njimi  in  mi  bi  bili  res  morali  ž  njimi  v  prija- 
teljstvu  bojevati  se  proti  svojega  plemena  Ijudem,  da  bi  Svetopolka  ne 
bilo,  ki  je  rekel :  tako  mora  biti  —  in  bilo  je  takisto,  da  smo  skoraj 
vso  nemško  vojsko  potolkli  in  le  ostanke  polovili.  Zato  rečem:  ko 
bi  se  tako  zmenili,  da  bi  tudi  pri  nas  odslej  zmerom  Svetopolk  imel 
ukazovati ,  a  Franki  ničesa ,  potlej  smo  svoji  in  nas  ne  bi  vec  sram 
bilo,  kakor  nas  je  dozdaj  lehko  bilo,  ne  li?" 

Zdajci  se  oči  vseh  poslušalcev  od  pripovedovalca  Lisa  obrnejo  z 
jarka  v  dol  k  mestu,  ker  od  tam  se  je  začula  godba,  glasna,  da  je  vse 
skozi  ušesa  letelo. 

„Dudlebi,  Dudlebi,"  vskliknejo  sosebno  mlajši  in  vse  skoči  na 
noge.  Tudi  druge  tolpe  zbranih  vstanejo  in  v  divjem  diru  se  vse  spustí 
z  jarka  navzdol  na  cesto  h  godcem. 

Dudlebi  so  se  imenovali  možje  precéj  mnogočislenega  rodu,  pre- 
bivajočega  od  Ptuja  po  Dravi  navzgor  proti  zdanji  Koroški  in  še  globlje 
v  to  zemljo.  Sloveli  so  isto  tako  kot  dobri  vojniki  in  borci  s  kopjem 
in  mečem,  kakor  tudi  —  in  skoraj  še  bolj,  kajti  od  tega  so  dobili  ime 
—   kot  godci  in  pevci. 

Pravega  soglasja ,  barmonije  dudlebska  godba  ni  imela ;  však  je 
pritískal  na  svoje  dudlje,  piskal  na  svojo  píščal,  drgnil  z  lokom  ob 
žimnato  struno,  ali  trobil  v  rog  kakor  se  mu  je  zdelo,  da  se  prikladá  in 
ujema  z  drugimi,  izkušal  je  le,  da  je  bil  s  svojim  inštrumentom  glasán. 
Tako  je  bila  dudlebska  godba  pač  močna  in  búrna,  toda  menj  ubraná. 
Yandar  so  jo  Sloveni  radi  poslušali,  mladina  in  starina,  vse  je  klicalo 
„Dudlebi,  Dudlebi!"  in  vrelo  h  godcem. 

Ti  so  se  po  česti  razstopili  in  godli  stojé.  Ko  se  je  pa  zaslišal 
med  množico  glas  in  šel  od  ust  do  ust  ter  veselo  razburjenje  v  ná- 
rodu vzbudil:  „Že  gredo!  pridejo!  gjejte!  glejte!"  vzdignejo  se  Dudlebi 
in  na  čelu  národa,  ki  se  valí  za  njimi  po  česti  in  ob  stranéh  ceste 
giedó  naproti  veliki  družini,  ki  spremlja  in  dovaja  od  daleč  Metoda  in 

Svetopolka. 
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Kristáli. 


XIX. 


Oblačen  in  mrzôč  je  dan  bil  v  zimi, 
Temôtna,  pusta,  mrzla  moja  duša, 
Ki  jo  bridkóstij  vseh  oblást  preskúša, 
In  ki  brez  zmage  se  vojskúje  ž  njimi. 

Kar  čujem  pozdravilo:  „Bog  te  vsprimi!" 
Uhó  strmé  prisrčni  glas  posluša, 
In  zdajci  mine  led,  temá  in  suáa, 
Stotéro  v  prsih  nádej  se  izcimi. 

Spet  upam,  da  r  e  sní  c  a  ne  pogine, 
Naj  tudi  sila  jo  ležá  zatíra, 
Pristojnega  ji  ne  odkáže  mesta. 

Zlajšujejo  mi  srčne  bolefiine, 

Vpokójen  duh  v  bodočnost  se  ozíra, 
Odkar  privéla  tebe  k  meni  cesta. 

XX. 
Slabóstij  mnogih  stidim  se  nad  sábo, 
Te  ne,  da  kdaj  Ijudem  bi  se  dobrikal 
In  kóta  v  glavi  svoji  vsa  pretikal, 
Kje  spí  beseda  láskanju  za  rábo. 

A  glej,  spoštljivo  klanjam  se  pred  tábo, 
In  da  me  čuje  rod,  glasnó  bi  vsklikal : 
Značaj  si,  ako  bi  moštvó  zanikal, 
Ves  svet  podmétal  voljo  tebi  slabo! 

Ti  mož  si,  blágo  v  nédriji  utriplje, 
Trpéč  srcé  se  tvoje  nam  žrtvúje, 
Samo  nesrečno  teši  nas,  povzdíga 

In  kakor  pómlad  róžni  cvet  razsiplje, 
Da  naše  se  ukó  nad  njim  raduje: 
Takó  nam  dušo  tvoja  pesem  vžíga. 

XXI. 
Zamaknen  tvojih  strún  poslušam   gláse, 
Opajajoče  dušo  mi  s  sladkostjo, 
Z  veseljem  nepopisnim  in  s  krepostjo, 
In  spet  srčnóst  za  boj  v  življenji  rase. 

Ne  mislim  še,  da  käj  pribóril  zase, 
Cloveštvu  le  pomogel  rad   z  blagostjo 
In  spravo  s  svojo  sklenil  bi  dolžnostjo, 
Da  óstre  sodbe  ne  prizôvem  náse. 

Da,  kädar  v  tihera  grobu  že  počívam, 
Glasnó  in  sramotílno  svet  ne  sodi : 
Ta  bil  zagrébel  je  talente  svoje. 

Da,  ako  jaz  dnij  lepših  ne  užívam, 
Uglajam  vsaj  zanamcem  pot  k  svobodi, 
In  zárod  tebi  naj  zahvalo  poje. 
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XXII. 
Podoba  tvoja,  v  déžel  razposlana, 
Ljudém  iz  dalje  káže  te  po  líci, 
Pri  sebi  sem  te  videl  jaz  v  resníci, 
Vesel,  da  sreča  ta  mi  bila  dana. 

Besede  tvoje  bile  duši  mana, 
Odprla  se  je  tvoji  govoríci, 
Kot  rÔ3Í  nédro  se  odpré  cvetíci, 
Da  čvrsta  zopet  vstane  okrepčana. 

Ko  tvoja  meni  je  stískala  rôko, 
Srcé  sladko  je  čustvo  pretresálo, 
Da  ti  spoznávaš  me  na  praví  p;)ti. 

Dosegel  si  med  nami  čast  visôko, 

In  jaz  primerjan  s  tábo  sem  le  malo, 
A  zdaj  me  v  delu  mojem  nič  ne  moti. 

XXIII. 

Zaslužen  s  pismi  zlatega  peresa 
Tvoj  venec  je,  kateri   spléla  sláva, 
Saj  pesmi  tvoje  moč  ustvarja  zdravá, 
Ki  tebi  v  prsi  vlíla  jo  nebesá. 

Svet  srca  ti  odpira  in  ušesa, 

Posíplje  s  cvetjem  te  in  obožava, 
A  majhen  broj  le  tebe  práv  spoznáva, 
Ozíra  zvest  se  nate  brez  slovesa. 

Zato  radujem  se,  da  sam  uvérjen 
O  níčnosti  si  hvale  vse  in  sláve, 
Da  glas  nje  trombe  ni  srcá  ti  zmótil. 

Da  tvojim  nôgam  je  naravnost  mérjen 
Korák  iz  praha  tja  v  svetlé  višave 
Po  stézi,  ki  se  nánjo  si  napótil. 

XXIV. 

Dosléj  po  gládkem  te  je  véla  sreča. 
Bog  hotel,  da  od  tebe  se  ne  gane, 
Do  hipov  vérna  póslednjih  ostane, 
Svoj  blagoslov  na  téme  ti  roseča ! 

In  če  umakne  jutri  se  bežeča, 

Zavidnost  bieda  nate  s  srdom  plané, 
Če  seká  meč  sovraštva  tebi  rane: 
Takrat  ne  plaši  naj  te  strast  besneča. 

Krvi  nalóče  kdäj  se  žejna  tigra, 
Hijeno  gladno  plen  krvaví  pase, 
Sovraštvu  môči  ni  napásti  glada. 

Život  sovražnosti  je  žaloigra, 

In  lovor  čestne  zmage  njemu  rase, 
Kdor  páde  mož,  kadär  zavésa  padá. 
Jos.  Cimperman. 
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Iz  mojega  detinstva. 

Spísala  Lujiza  Pesjakova. 

L 

Ti  otrokom  májke  Sláve 

NedoaegljÍT  si  uz6r, 
Bádosti  si  in  ponosa 
Nevsahljivi  jim  izvôr  1 
Nosil  je  glavo   po  konci,   gojíl  nebesko-lepe  misii  in 
v  neprecenljivi,    vec  nego  li  biseri  in  zlato  vredni  posodi 
jih  ostavil  svetu,  a  drznil  se  je  biti  večji  in  plemenitejši, 
nego  80  bili  sovražniki  njegovi,  zatorej 

^rečno,    presrečno   je  bilo    detinstvo  moje!  —   Ne  govorim  tú  o 

lodíteljih    svojih,    najboljših,    ki  jih    Bog    zemeljski  stvári    na- 

W  kloniti    more,    ampak   ob   usodi,    katera  je  storila,    da  so  trije 


veleumi  odločno  vplivali  s  svojo  oblastjo  na  življenje  moje. 

S  prvim  teh  izvoljencev  —  s  prvim  v  pravem  pomenu  besede 
—  nisem  se  nikdar  seznanila.  Znan  mi  je  bil,  od  kar  sem  vedela  sama 
zase.  Vsák  dan,  vsako  uro,  vedno  sem  ga  videla.  Mislila  sem,  da  mora 
tako  biti  in  ne  drugače,  mislila,  da  je  ud  obitelji  naše. 

V  veliki,  svetli,  z  rumenkastimi  vzorci  poslíkani  sobani  je  stala 
veliká  miza,  z  zelenim  súknom  pogrnjena,  vsa  obložená  s  knjigami  in 
s  pismi.  Tarakaj  je  sedéval,  zakopan  v  pravde;  Vendar  me  je  vselej 
ustavil,  kadar  sem  sobo  prehodivši  šla  k  Ijubemu  očetu  v  dotično  pi- 
sárno.  Eazgovarjal  se  je  z  menoj,  povedal  mi  káj  veselega  ter  smijal 
se  mojemu  smehu  in  mojim  otročjim  odgovorom  tako  srčno,  da  so 
mu  solze  prihajale  v  očí. 

Živ  še  stojí  pred  máno  v  vedno  črni  svoji  obleki,  z  blagim,  pri- 
jaznim  svojim  obrazom,  s  svojimi  dolzimi  črnimi,  nekoliko  kodrastimi 
lasmí,  ki  jih  ni  nikoli  nosil  poglajenih,  ampak  ki  so  padali,  kakor  jim 
drago,  na  visoko  čelo.  A  pod  tem  vedno  zakritim  sédežem  genijalnih 
mislij  so  se  svetile  sivé  očí  in  gledale  tako  prijazno,  tako  otroško- 
dobro  ter  se  upirale  tako  blagohotno  náme,  da  se  jih  še  zdaj  spominjam 
^  pravo  radostjo,  da  mi  jih  nikdar  pozabiti  ni  môči. 

Ravno  tako  še  pámetim,  kako  se  je  on,  ki  je  obično  bil  redko- 
beseden,  časih  hipno  namuznil  in  práv  trdna  fini  ústni  tiščal  vkupe, 
ali  ob  jednem  je  nabiral  globoko  gubo  sredi  čela  in  vedela  sem,  zdaj 
bode  čuti  káj  šaljivega.  In  res  sem  se  že  smijala  na  vse  grlo,  ko  je 
bila  izpregovorjena  prvá  beseda. 

Prvé  poezije,  to  sta  bila  po  dva,  ali  največ  po  štirje  krátki 
stihi,    ki    sem  jih    očetu    ali  materi   govorila  za  god   ali  za  novo  leto, 
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zložil  je  vselej  on  in  on  je  bil  tudi,  ki  rae  jih  je  naučil  na  pamet.  Vidim 
ga  še,  stoječega  poleg  svojih  roditeljev,  zadovoljno  se  mi  nasmihati^ 
kadar  sem  svoje  voščilce  srčno  deklamovala,  in  ginenega,  ko  sem  mater 
objemala  in  v  njenem  naróčaji  skrivala  solzni  obraz. 

Rasla  sem  in  skoraj  znala  čitati,  Zanimal  ga  je  napredek  moj. 
Dovoljeno  mi  bodi  povedati:  písmena  moja  so  mu  takoj  od  začetka 
bila  po  volji.  Zeló  je  gledal  na  čedno,  čisto  pisavo.  Hodila  sem  v  neki 
dekliški  závod.  Jednoč,  vrnivšo  se  iz  učilnice,  srečal  rae  je  Ijubeznivi 
mož  na  stópnicah  in  izpraševal  po  navadi  svoji  o  tem  in  ónem.  Vedela 
nisem,  če  so  mu  odgovori  moji  bili  po  všeči  ali  ne,  kajti  zamišljeno 
me  je  dolgo  gledal  in  molčal.  Že  sem  se  hotela  posloviti  ž  njim,  ko 
me  prime  za  roko  in  vede  k  očetu. 

„Prijatelj,  daj  mi  poučevati  hčerko  svojo",  dejal  je  živahno,  „več- 
jega  veselja  mi  ne  moreš  napraviti!"  — 

Prerad  je  dovolil  oče  moj  in  čas  o  poludné  je  bil  odločen  pouku.  Ura, 
kadar  bi  si  bil  imel  odpočivati  od  truda  in  dela,  posvetil  je  plemeniti 
mož  izobraževanju  mladega  dekletca!  In  kako  gorko,  kako  resno  se 
je  trudil  o  tem,  kar  je  prostovoljno  prevzel!  Nikdar  se  ni  ohladil  v 
vnetosti  svoji,  nikoli  ne  zamudil  ure,  bodisi  delavnik  ali  praznik,  bilo 
mu  je  vse  jedno,  in  proti  meni  se  je  nosil  s  tako  izborno  nežnostjo, 
s  tako  —  čestitljivo  bi  skoraj  rekla  —  uljudnostjo,  da  sem  se,  četudi 
otrok,  sama  pred  seboj  čutila  povzdigovana. 

Zgodovina  je  bila  najvážnejší  predmet  pouka.  Kakšen  razloček 
med  poukom  domácim  in  óním  v  učílnící !  Tamkaj  sem  besedo  za  be- 
sedo  in  časih  práv  brezmĺselno  lepetála  svojo  nalogo ,  tukaj  raí  ni 
bilo  treba  s  suhoparnimí  knjigamí  trudíti  si  glavé,  kajfcí  zgodovinskí 
prizori  so  se  mi  stavili  pred  očí  lepše  in  živejše  nego  jib  popisuje  mŕtvo 
písme.  Vtisnilo  se  mi  je  zatorej  za  vselej  v  dušo,  kar  mi  je  bilo  raz- 
loženo  s  tako  krotko  in  uverílno,  ako  tudi  ne  sijajno  retorično  spret- 
nostjo.  Šírilo  se  mi  je  srce,  rasel  moj  duh  ob  neprestani  misii  na 
vzvišene  podobe  staríh  Grkov  in  Rimljanov  in  čudila  sem  se  v  učilnici, 
da  je  to,  kar  me  je  domá  razvnemalo,  časih  do  solz  genilo,  bilo  isto, 
kar  so  součenke  moje  recitirale  malom arno  in  brez  vsega  čustva. 

Od  dné  do  dne  se  mi  je  vekšala  ukaželjnost.  Nepotrpežljivo  sem 
pričakovala  prvega  udarca  dvanajste  ure,  ki  me  je  rešil  šolske  klopí 
in  brezsapno  sem  pritekla  k  učitelju,  kateri  me  je  vsegdar  vsprejel  z 
jednacim  veseljem.  Kakšno  zadostílo  záme  in  menda  tudi  zánj,  ko  sem 
znala  na  tanko  ponavljati,  kar  mi  je  včeraj  povedal,  ko  sem  dostojno 
odgovarjala  na  ízpraševanje  njegovo!  Cestokrat  je  bil  Ijubi,  nepozab- 
Ijivi  oča  moj  priča  teh  lepíh  ur,    radostno  je  poslušal    in  z  jedno  roko 
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potem  stískal  prijatelju  desníco  in  z  drugo  Ijubkovaje  gladil  žareče 
lice  moje. 

Hitela  sva  z  učenjera,  odločena  ura  je  vedno  prenaglo  minila  in 
v  kratkem  se  je  pouk  ob  četrtkih  in  nedeljah  pričenjal  že  ob  jednaj- 
stih.  Nekoč  —  kako  bi  popisala,  kar  sem  takrat  občutila  —  nekoč  je 
položil  tiho  nasmihajoč  se  dragi  učitelj  staro,  preprosto  vezano  knji- 
žico  prédme  na  mizo,  odprl  jo  in  brala  sem:  „Englische  Sprachlehre". 
Imela  sem  se  uéiti  angleščini !  To  me  je  iznenadilo,  to  mi  je  bila  čast! 
Za  vedia  se  skorej  nisem  od  veselja.  S  pravo  razvnetostjo  sem  se  prijela 
uka  in  mešec  dnij  potem  sva  za  čela  čitati  „The  Vicar  of  Wakefield"  v 
izvirniku.  Nikdar  ni  učitelju  bilo  môči  prehvaliti  izbornega  dela. 

A  njegovi  volji  sem  se  morala  podvreči  in  se  poprijeti  še  druzega 
jezika.  Prestrašila  sem  se  ga  —  latinski  je  bil !  Dejal  je  učenik,  da 
si  z  latinščino  ugladim  pot  do  sorodnih  nji  roraánskih  jezikov.  Koli- 
kokrat  pozneje  sem  se  uverila,  da  je  trdil  pravo.  Na,  učila  sem  se 
potem  dobrovoljno  tudi  starému  mŕtvemu  jeziku  in  kósala  se  s  svojim 
bratom  ter  se  veselila,  če  so  tudi  naloge  moje  bile  „sine".  — 

Nepozabljiva  so  mi  mladostna  leta,  nepozabljiv  mi  je  mož,  kateri, 
izvolivši  me  učenko,  mi  je  hotel  blagodušno  podeliti  vse  základe  iz- 
rednega  znanja  svojega,  mož,  ki  je  umel  tako  Ijubeznivo  vspodbadati 
dusno  življenje  moje,  ki  mi  je  bil  tako  prisrčno  dober! 

Slutila  sem  že  v  ti  dobi,  da  je  človek,  ki  se  loči  od  večine  Ijudij, 
in  iz  pólu  izpregovorjenih  besed  roditeljev  svojih  sem  tudi  spoznala  — 
srčni  nagôu  je  v  deci  tako  razvit  —  da  ni  srečen,  da  je  zatiran,  zakaj , 
to  meni,  se  vé,*ni  bilo  razumljivo,  vendar  sem  čutila,  da  protivniki 
nJFgovi  vsi  vkupe  ne  bi  bili  vredni  odvezati  mu  čevljev  jermén.  In 
kakoľ  se  otrok  temé  boji  in  vedno  le  hrepení  po  lúči,  oklépala  sem 
se  se  bolj  njega,  ki  je  bil  tako  neizrecno  dober,  in  trudila  sem  se  na 
vso  moč  razvedriti  mu  casih  zeló  oblačno  čelo.  — 

Hvaležna  mu  bodem  do  smrti  in  hvaležna  rečem :  on  mi  je  bistríl 
um,  on  prebudil,  kar  je  prebujenja  vrednega  počivalo  v  duši  moji;  po 
njem  sem  se  navzela  Ijubezni  do  domačega  in  do  tujih  jezikov  in  do 
njih  književnostij  in  njemu  se  imam  Ziíhvaljevatí;  da  umejem  ceniti 
znanstvo  po  vsi  svoji  vrednosti.  Mlado  dekletce  sem  nevedé  že  čutila 
nekakšen  ponos,  ker  se  je  on,  ki  je  bil  tako  nenavaden,  zanimal  záme, 
in  zdaj  me  nebi  blažila  misel,  da  je  meni,  srečnici,  dano  bilo  s  slabimi 
dušnimi  svojimi    daróvi    razveseljevati  uzornega,  nesmrtoega  možá?  — 
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o  mon  pays  t 
Dans  quelque  lointaine  contrée 
Si  quelque  jour  on  m'  cxilait, 
ľar  le  coeur  et  par  la  penst^e, 
Ah  1  toujours  chez  toi  je  viverais. 
Qu'  ea  moi  le  ciel  voie  un  impie, 
Si  pour  toi  je  ne  sais  on  fils 
Soumia,  ôdéle,  o  ma  patrie  I 

O  mon  pays  I 

(Hymne  h,  la  patrie.) 
Heureux  qoi  peut  en  combattant 
Vaincre  et  mourir  pour  sa  patrie. 

(Alexandre  Duval.) 

Prikázal  se  je  v  hiši  rodíteljev  mojih  —  katera  je  bila  gosto- 
Ijubno  odprta  vsemu,  kar  je  bilo  dušno-plemenito  in  slavjansko  —  ter 
se  ondu  skoraj  podomačil  drug,  zeló  nadarjen  človek,  ako  tudi  ne  genij, 
kakor  je  bil  prvi. 

Da  sem  slikarica,  naslikala  bi  ga  lehko  še  danes.  Jako  mlad  je 
bil,  majhne.  drobné  postave,  roci  je  imel  tako  beli  in  mehki,  kakor  ženská. 
Na  četrtem  prstu  se  mu  je  svetil  zlat  obroček  in  črno  emajliran  prstan. 
Slavjanski  tip  se  mu  je  videl  na  lepem  obličji,  katerega  rožnata  polt 
je  bila  poleti  jako  ogorela  in  pégava.  Pogled  bistrega  očesa,  modre 
boje,  bil  je  smijoč  se  in  srce  ogrevajoč,  ali  cesto,  cesto  se  je  bolestno 
mračíl.  Rumene,  gladke  in  goste  lase  je  imel  in  rumene  brke  so  mu 
senčile  cvetoče-rudeča  ústna,  izmed  katerih  sta  se  pri  smehi  kázali 
vrsti  najlepših  zob.  Nosil  je  po  zimi  in  po  leti  z  vrvcami  obšite  siiknje. 
Živelo  je  vse  v  njem,  a  nikdar  ni  vstrpel  dolgo  na  jednem  mestu,  ne- 
mirno  je  silil  le  dalje.  Vendar  se  je  nam  otrokom  takoj  prikúpil,  kajti 
práv  po  otročje  je  znal  vesel  biti  in  igrati  se  z  nami  ter  tekati  in 
skakati  po  vrtu.  Morebiti  je  imela  ta  živahnost  nekaj  nervoznega  v 
sebi,  saj  se  dobro  spominjam,  da  se  je  časih  hipno  umekníla  globocemu 
zamišljenju.  Začujeni  smo  ga  gledali,  in  umolknili  tudi  mi.  Se  zdaj 
čujem,  kako  zmagonosno  je  vselej  pričenjal  popevati  svojo: 

„Ni  še  Poljska  izgubljena!" 
in  kako  se  je  razzvenela  v  glasove  najbridkejše  tóge ! 

Tudi  ta  Ijubi  človek,  ki  je  vélik  prijatelj  bil  predragemu  učitelju 
mojemu,  ni  bil  srečen.  Tudi  on  je  bil  zatiran  in  kar  je  še  tisočkrat 
huje  —   bil  je  pregnan  iz  domovine  svoje! 

Kakor  izgubljenemu  sinú  mu  je  bilo  hrepeneti  po  nji  v  tujiui  in 
kar  ga  je  pehnílo  v  to  bedo  vendar  ni  bilo  druzega,  nego  li  previsoka, 
obožujoča  Ijubezen  do  nje! 

Kolikokrat  sem  čula,  kako  mu  srce  —  to  blago,  dobro  srce  — 
krvaví,    kako  Ijubi  n  j  o,   ki  je  tako  nesrečna!    Poslušala  sem  pri  svoji 
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mizicí  šedé  in  igraje  se  s  sestrico,  toda  milo  se  mi  je  storilo,  igrače  sem 
položila  stráni  in  tiho  sem  plakala.  Cetudi  jedra  razgovorov  mlade- 
ničevih  in  svojega  očeta  nisem  umevala,  vendar  so  se  vtiskale  besede 
v  meliko  srce  in  rojevalo  se  je  po  njih  med  solzami  v  njem  ono  ne- 
popisno  hrepenljivo,  óno  sveto  in  razvneto  čustvo,  ki  je  imenujemo 
domoljubj  e. 

In  kaj  se  ne  bi  bilo?  Saj  sem  ob  jednem  zvédela,  da  se  tadi 
moji  domovini  godí  krivica,  m  o  j  i  domovini,  ki  še  za  upornike  vedela 
ni,  katere  sinovi  so  mimo  in  pohlevno  hodili  svoj  pot,  ki  so  tako  po- 
božno  molili  Bogá  in  bili  do  smrti  udani  cesarju.  Gemu  zatorej  se  ji 
dela  krivica,  zakaj  ni  spoštovana,  kakor  bi  imela  biti?  Vedno  so  me 
trpinčile  také  misii  in  četadi  nisem  rešila  vprašanja,  Ijubila  sem  očet- 
njavo  vendar  vedno  bolj  in  bolj  in  kar  prisiliti  bi  bila  hotela  svet,  da  bi 
se  ji  klanjal   spoznavajoč  jo  za    najmilejšo,    najlepšo  deželo  zemlje.  — 

Zivahni,  svobodnim  idejam  strastno  udani  mladenič  bi  se  bil  pre- 
dragi  mu  domovini  posvetil  rad  vsaj  z  dušnim  delom.  A  kaj  mu  je 
bilo  storiti?  Kaj  bi  bil  imel  poročati  o  nji?  Nekdanjo  velikost?  Ne, 
ne,  tega  ne,  nihče  ni  smel  imeti  pojma  o  nji.  Sedanjo  sramoto?  Bog 
varuj,  to  še  menj.  Saj  ga  je  spravilo  v  pregnanstvo,  ko  je  družeč  se 
z  jednakomiselniki  prijel  za  zastavo  svobode  in  ji  hotel  znova  priboriti 
čast  in  slavo. 

-Vendar  križem  rók  mu  ni  dalo  držati.  Žrtvoval  je  torej  svoje 
moci  sorodni  deželi  in  trudoljubivo  nabiral  základe  n  a  ši  h  národnih 
svetinj.  V  ta  namen  je  popotoval  z  mojim  očetom  —  katerega  so  opravki 
védli  po  Kranjskem  in  Primorskem,  gori  na  Koroško,  tja  na  Štajersko 
in  doli  na  Hrvaško  —  in  pohajal  je  sejme  in  cerkvene  shode  in  če 
je  slučaj  nanesel,  tudi  svatovščine.  Pri  tacih  prilikah  so  se  videle  ražne 
sege  in  običaji,  in  godci  in  šaljivci  se  niso  utrudili  prepevati  národnih 
pesmij  in  uganjati  šal  in  burk. 

Mnogokrat  smo  mi  otroci,  v  veliko  svoje  veselje  spremljali  po- 
potnika.  Cudili  smo  se  od  konca  neizogibljivemu  Jakobu,  ki  je  vedno 
sedel  poleg  kočijaža  na  koziu.  Policijski  služabnik!  Grozovita  beseda, 
ki  nas  je  pretresála.  Policaja  se  je  bal  tedaj  však  otrok.  Po  stráni  in 
boječe  smo  ga  gledali  tudi  mi.  A  ker  je  Jakob  bil  poštenega  obraza, 
ker  ni  imel  ni  orožja  ni  palice  —  iznebil  se  je  celo  sivomodre  svoje  uni- 
forme in  nosil  civilno  obleko  —  ker  se  nam  je  nasmihal  ter  se  nosil 
práv  kakor  drugi  Ijudjé,  sprijaznili  smo  se  napósled  še  ž  njim. 

V  tem,  ko  je  oče  šel  po  svojih  opravkih  k  sodišči,  ogledali  smo 
si  mi  drugi  svet. 
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Na  kmetih  biti!  Od  nekdaj  mi  je  to  bilo  največje  veselje.  Vse 
sile  osvoboditi  se,  malo  ne  skoraj  peroti  čutiti,  ki  bi  nas  proste  kakor 
ptice  odnesie  premo  v  nebo !  Tekati  med  cvetočimi  njivami,  zamiiíati 
se  v  valové  šumečega  potoka  in  —  prijetnejšega  početja  ne  znám 
—  iskati  stezíc !  Gledi,  tukaj  že  drží  jedna  malo  navkréber  med  grmiči 
do  čistega  studenca  s  srebrovitim  vrelcem,  tamkaj  káže  druga  pot  na 
zeleno  višavo  in  tretja,  oj,  se  zavija  v  gozd,  kjer  je  še  lepše  nego  li 
kje  drugjé! 

Seznanila  z  domovino  svojo  sem  se  za  rana,  v  najmlajši  dobi  jo 
križem  prepotovala.  Poznala  sem  malo  ne  vsako  drevo  in  málin, 
vsako  znamenje,  vsako  cerkvico.  A  najbolj  po  všeči  mi  je  bilo,  kadar 
se  je  dolina  práv  stesníla,  poleg  ceste  šumela  bistra  voda  in  hríb  za 
hríbom  zastavljal  pot,  češ:  do  semkaj  pojdi  in  dalje  ne!  In  šli  smo 
vendar  dalje,  cesta  se  je  vila  kakor  bel  trak  okoli  hribov  in  za  njimi  so 
prihajali  driigi  in  še  drugi  in  napravljali  raameče  mi  prizore.  Preljuba 
mi  zatorej  vožnja  skozi  Poljansko,  skozi  Selško  dolino  in  zlasti  skozi 
Kokro !  Neverjetno  se  mi  dozdeva  zdaj  sami  sebi,  ali  istina  je:  črni 
Železniki,  očetov  rojstven  kraj,  bili  so  moja  „obljubljpna  dežela".  Tukaj 
mi  je  bilo  po  godi,  tukaj  se  me  je  domovina  tako  tesno  oklenila,  da 
bi  jo  bila  lehko  z  rokama  potipala.  Res  je,  kar  pesnik  pravi  : 

„Es  ist  das  kleinste  Vaterland  der  grôssten  Liebe  nicht  zu  kle'n ; 

Je  enger  es  dich  rings  umschliesst,  je  näher  wirďs  dem  Herzen  sein". 

Tedne  in  tedne  sem  radostno  preživela  v  kraji,  kjer  svet  ni  zabit 
z  „deskami",  ampak  z  gorami,  s  težkim  srcem  sem  se  ločila  in  prera- 
čunjala  mesece,  ki  raorajo  miniti,  predno  znova  sredi  zelenih  stén  za- 
gledam  to  Ijubo  sotesko,  v  katero  se  nasraiha  tako  majhen  kosec  ne- 
izmernega  obnebja. 

Toda  nit  detinskih  spominov  svojih  sem  izgubila,  dasitudi  ne  v 
Hesperidnem  vrti,  vendar  v  „labirintu"  železniških  fužin.  Oh,  evo  je! 
Preskrbni  čuvaj  Jakob  jo  je  zvesto  varoval  in  mi  izrojil.  Privozlati  mi 
jo  je  hitro  na  mesto,  kjer  smo  se  šetali  po  bribib  in  dolinah,  na  Go- 
renjskem  in  Dolenjskem  in  Notranjskera  in  ogledávali  krásni  božji  svet. 
Ali  ne  samo  prirodi  smo  se  čudom  čudili,  stopali  smo  tudi  v  hiše  in  v 
bajtice  in  Ijubi  nas  prijatelj,  ki  je  pri  tacih  potovanjih  vedno  bil  najboljše 
volje  in  nikoli  ni  mogel  prehvaliti  naše  domovine,  nagovarjal  je  vse 
Ijudí.  Umeli  so  ga,  dasi  ni  govoril  gladke  slovenščine.  Sťare  žene  so 
mu  morale  pripovedovati  še  starejše  pravljice,  a  fantje  in  dekleta  peti 
pesmi  in  najljubše  mu  je  bilo,  če  mu  je  sivi  starček  s  tresočim  se 
glasom  zapel  pesemco,  za  katero  mladi  svet  še  vedel  ni.  Privleči  so 
mu  raorali  Ijudje,    kar  so  hranjenega    imeli  po   omárah  in  pod  streho: 
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kolovrate  in  staro  plesnivo  orodje,  suknena  ženská  krila  s  širocimi  gu- 
bami,  sreberne  pasóve,  lepo  in  gosto  vbrane  ošpetelje  s  svetlimi  gómbi 
pri  rokavih  in  za  vratom,  čepice  z  dragocenim  širocim  zlatim  robora, 
in  tudi  péče  s  čipkami,  ki  tako  čudovito  povekšujejo  lepoto  mladega 
obraza. 

Mi  otroci  in  „neizogibljivi  stráž",  ki  je  vedno  in  povsodi  hodil  za 
nami,  gledali  smo  in  poslušali,  in  prijatelj,  katerega  je  vse  zanimalo,  pisal 
je  v  zeleno  svojo  knjižico  z  ónim  lepim  svinčnikom ,  ki  je  bil  v  zlato 
vdélan  in  meni  tako  po  všeči.  Semtertja  je  risal  ž  njim  tudi  podobe  in 
možjé  in  žene  so  morali  práv  mirno  in  tiho  stati  pred  njim.  Toda 
glasno  80  se  smijali,  ko  so  podobice  bile  zdelane  in  ta  ali  óni  je 
dejal :  „Nu,  glejte  nu,  to  sem  pa  jaz  !"  Vendar  še  glasnejše  je  bilo  veselje, 
kadar  so  vzprejeli  za  trud  svoj  svetlo  dvajsetíco  ali  šraárijino  petico, 
in  tačas  je  Jakob  vselej  mrmral:  „Staré  ženíce  in  staré  petíce,  to  je 
káj  vredno!"   — 

Naj  še  povera,  daje  Miloszu  —  kakor  smo  mladeniča  po  krstnem 
imeni  klicali  —  najljubše  bilo  nam^  otrokom,  napravljati  veselje.  Zdaj 
nas  je  iznenadil  s  knjižico  ali  s  podobo,  zdaj  s  prvenci  cvetlic  in  sadja 
ter,  da  si  je  v  srečo  štel,  ko  je  na  Dubovo  mojemu  bratú  bil  kum. 
Med  darovi,  ki  mu  jih  je  poklonil,  bila  je  tudi  sreberna  svetinja  z 
razvnetim,  domovino  poslavljajočim  poljskim  nápisom. 

Kaj  misliš,  prijazni  čitatelj,  ali  bi  bili  gospodarji  Jakobovi  v  óni 
dobi  potrdili  ta  napis?  — 

Ne  vem,  koliko  čaša  je  med  nami  bival  pregnanec,  toda  tega  se 
pretožno  spominjara^  da  ni  učakal  ure,  v  kateri  je  zvestemu  krdelu  rodnih 
mu  bratov  dovoljeno  bilo  vrniti  se  svobodno  k  domácemu  ognjisču. 

Necega  svetlega  spomladánjega  dne  —  rože  so  bile  v  najlepšem 
cvetu  —  spremili  smo  potrti  in  žalujoči  svojega  Ijubljenca,  máterinega 
rojaka,  na  pokopališče. 

Do  istega  dné  nisem  znala,  kaj  je  smrt.  Nopričakovano  mi  je  v 
grozoviti  svoji  podobi  stopila  pred  oči,  vplenila  nam  njega,  ki  nas  je 
objemal  s  táko  gorko  udanostjo.  Bolečo  —  prvo  —  ráno  je  usekala  v 
otroško  moje  srce.  Dan  na  dan  in  leto  na  leto  sem  molila  za  pokoj- 
nika,  Bogá  proséč,  naj  mu  dá  od  gori  gledati  preljubo  deželo,  po  kateri 
je  do  smrti  tako  željno  hrepenel.  A  spominjajoč  se  njega,  bilo  mi  je 
vselej  tudi  raisliti  na  svojo  lepo,  milo  domovino,  katero  je  on  imenoval 
ubogo.  Zakaj  li?  —  Zakaj  li  je  bila  uboga? 
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m. 

Sve  mi  särca  nepreliini, 
(Odgovorih)  ako  fali 
Što  mi  najveé  dušu  páli : 
Ljubav  k  muži  i  domovini. 

D.  B.  K. 

Nekaj  let  pozneje  sem  v  počitnah  spremila  očeta  na  Stajersko 
v  toplíce  pri  Rogatci.  Jedva  tja  dospevši  se  je  očetu  pridružil  prijat^lj 
s  Hrvaškega,  kateri  je  bil  pri  nas  že  v  Ljubljani. 

Ljubezniv,  prijazen  mož  je  bil,  krepke  postave  in  srednje  velikosti, 
mlad  menda  še  tačas  —  otroci  ne  uraó  presojati  starosti  —  in  ako 
se  meni  tudi  ni  videl  lep,  bilo  mi  je  vendar  ugodno  njegovo  obličje, 
navzlic  veliki  temni  bradi,  ki  je  je  po  nekoliko  zakrivala.  Kar  se  je 
videlo  obraza,  bilo  je  óne  lepe  zamolkle,  jednakomerne  boje,  katero 
poljubi  južnega  solnca  dihajo  na  zdravo  lice.  Nos  mu  je  bil  precéj 
velik,  a  upognen.  Crni  so  bili  lasje  in  erne  brke.  S  prikupljivo  prijaz- 
nostjo  so  se  upirale  duhovite  ujegove  očí  v  človeka  in  časih  se  je  kar 
očarovalno  zasvetilo  v  njih.  Pravé  pesniške  očí  sta  bili,  temni  in  vendar 
tako  svetli  ti  zvezdi !  — 

Življenju  v  toplícah  poleg  Rogatca,  ki  so  stále  na  vrhunci  ime- 
nitnosti  svoje,  čudila  sem  se  na  moč.  To  je  bilo  káj  za  živahno  mla- 
dostno  glavíco !  Na  vse  jutro  se  je  glasíla  muzika  v  lepem  paviljonu 
z  bršljinom  obrastenem  in  mrgolelo  je  Ijudij  na  asfaltovem  tlaku  ve- 
licih  drevoredov.  Vse  se  je  gnétlo  k  zdravilnemu  studencu,  kjer  so  brdke 
Štaierke  v  kmetski  svoji  opravi  polnile  kozárce  s  penéčo  se  kislo  vodó. 
Sukalo  se  je  okoli  izvora  največ  samo  to,  kar  je  bilo  zdravo.  Le  sem- 
tertja  je  v  stranskih  drevoredih  koračil  gost,  kateremu  se  je  znalo  na 
lici,  da  ni  iz  veselja  o  življenji,  ampak  iz  strahú  pred  smrtjo  prišel 
pít  zdravilni  studenec. 

V  množici  se  je  prikázala  in  očitno  odlikovala  „zurka"  —  to  je 
bila  suknja  od  jako  fine  tkanine,  obšita  z  ognjeno-rudečim  robom  in  z 
jednakimi  vrvcami  —  nosili  so  jo  hrvaška  gospôda,  moški  in  ženské. 
Turški  fes  in  národne  nošnje  Jugoslovanov  so  se  videli  poleg  najele- 
gantnejših  oblačíl  iz  Dunaja  in  iz  Pariza.  Močno  zastopan  je  bil  ori- 
jentalski  tip  in  kolikokrat  na  dan  so  se  krasoe  Židinje  preoblačile  in 
nove  in  dragocene  toalete  razstavljale  na  ógled ! 

Ob  deseti  uri  je  potihnila  godba  in  izgubljalo  se  je  burno  živ- 
Ijenje  krog  studcnca,  a  pri  obedu  se  je  ponavljalo  v  različnih  dvo- 
ranab.  Popóludne  na  sprehodih  je  igrala  novic  muzika  in  kadar  je 
légal  mrak  na  prijazno  dolino  —  ki  se  sicer  ne  more  ponašati  s  po- 
sebno  prirodno  lepôto  —  družilo  se  je   vse   v  največji    in   najkrasnejši 
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dvorani  in  mladi  svet  je  čestital  Terpsihori,  Celo  mene,  najmlajšo  de- 
klico,  zapažil  je  v  kotičku  mojem  marsikateri  plesalec  in  me  privédel 
na  svetlobo  blestečih  se  lestencev. 

Zvesto  hranim  pesem,  ki  jo  je  po  jedni  teh  veselíc  izročil  oSetov 
prijatelj   „Vekoslavi",  kakor  me  je  vedno  imenoval  po  svojem  jezici. 

Evo  je : 

,Kad  Vas  vidim,  lépe  milé!  A  kad  čujem  réč  se  levat 

U  tom  kolu  u  toj  slávi,  S  ustiuh  Vam  našu  zdravú, 

Mném  da  vidim  divne  Vile  Mném  da  čujem  s  raja  pevat 

Gdé  igraju  u  dubravi.  Zbor  angjelah  božju  slavo. 

Dá,  o  družba  preljubezna! 
Silno  Vaše  dike  sjaju, 
Da  nijedno  sarce  nezHa, 
Jel  na  zemlji  11  u  raju." 

Ako  80  me  čarali  večeri,  Ijubša  so  mi  bila  še  jutra.  Ostavili  smo 
hrumeča  sprehajališôa  krog  studenca  in  po  lepih,  gozdfaih  potih  ho- 
dili vedno  dalje  ter  dospeli  na  vrh  Janinske  gore.  Polagoma  so  slabéli 
glasovi  muzike  in  se  čuli  kakor  zamolkel  jek  dalnje  melodije.  Sladák 
mir  je  vládal  okoli  nas  in  v  teh  samotnih,  tihih  krajih  so,  slajše  nego 
li  je  vsaka  godba,  znova  zveneli  navdušeni  glasovi  domoljnbja  na 
moje  uhó.  Znova  se  jih  je  nasrkalo  mladostno  srce  in  ob  jednem  je 
je  mamil  zdaj  tudi  divní  čar  —  poezije!  Domoljubja  in  pesmij  pre- 
kipel  je  najin  zvesti  spremljevalec,  po  njem  je  poezija,  svetla  h5i  nebes 
vplivala  náme  s  svojimi  čudesi.  Tresoča  se  in  željno  sem  gledala  na 
vhod  v  nje  svetišče! 

Rad  se  je  pesnik  razgovarjal  tudi  z  menoj.  Pripovedovati  sem 
mu  morala  o  drazem  svojem  učitelji  in  o  njem,  katerega  je  krila  pre- 
rana  mogila.  "V  njiju  spominu  sem  se  iznebila  plahote  in  menda  sem 
celo  vneto  govorila,  kajti  strméč,  toda  jako  prijazno  me  je  gledal  sloveči 
mož.  In  práv  v  tacih  hipih  se  mu  je  v  očesi  zasvetil  oni  solnčni  čar, 
ki  je  vse  obličje  izpremenil  in  se  mu  tako  dobro  pristojal. 

„Skoda,  škoda,  da  ni  dečák!"  čula  sem  slučajno  jednoč  reči  pe- 
ánika.  Oča  moj  mu  je  pritrdil. 

Ali  80  meni  veljale  te  besede?  Zvédela  tega  nisem  nikoli.  Užalila 
me  je  mogočnost,  da  bi  bilo  tako.  Sama  v  sebi  sem  dejala:  „Ali  mi- 
slite,  da  deklici  ni  dano  Ijubiti  doraovioe  svoje  in  se  j  i  žrtvovati,  ka- 
kor delate  vi?  Ali  ni  môči,  da  bi  ona  ji  prepevala  čast  in  slavo  in 
v  sladkih  pesmih  izrekala  čustvo  svoje?  Ubožice,  ubožice  potem  me, 
če  je  to,  kar  je  najvzvišenejsega,  najblažjega  na  svetu,  dovoljeno  samo 
môžem!" 
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Také  misii  mi  niso  dajale  več  mirú.  Zatopljena  vánje  sem  se  od- 
tegnila  večernim  zabávam  in  prerada  sem  v  svoji  sobi  pri  odprtem 
oknu  slonela  in  sanjala  tja  v  tiho  noc.  Molčeča  sem  po  sedaj  hodila 
na  jutranjih  sprehodih  pred  očetom  in  njegovim  prijateljem,  ki  sta 
tako  uglobljena  bila  v  svoje  razgovore,    da  tega   skoraj    zapažila  nista. 

Proséč  sem  pogledavala  cvetlice,  ki  so  bile  tako  lepe,  gozd,  ki 
je  prečudno  šumel,  in  solnčne  žarke,  ki  so  mu  zelenele  veje  presinjali 
in  natikali  na  dehteče  práproti  blesteče  svoje  luci.  Sililo  rae  je  jih  po- 
zdravljati  z  lepimi,  milimi,  a  vezanimi  besedami,  s  takšnimi,  kakeršne 
je  vedno  govoril  óni  srečni  domorodec  tam  v  ilirski  zurki.  Ali  solnce 
in  gozd  in  cvetice  mi  jih  niso  hoteli  vdihniti.  Neusmiljenci !  —  In  kakor 
mali  vrelec,  ki  vedno  jednoglasno  prepeva  svojo  pésemco  in  še  po  noYi, 
kadar  vse  miruje,  mirovati  ne  more,  tako  tudi  jaz  bedeča  in  sanjaje 
nisem  mislila  druzega,  nego  li  na  pesništva  božji  dar. 

In  —  sreča  rajská !  Kar  sem  si  zamán  prosila  od  blestečega  solnca,  za- 
mán  od  dehtečih  rož  in  od  senčne  šume,  to  mi  je  milo  darovala  nebeská  luna ! 

Peljali  smo  se  nekoč  iz  Podčetrtka  nazaj  v  toplíce.  Prekrasen 
večer  je  bil.  Vzhajala  je  polna  luna  počasi  se  pomikala  na  vrh  ob- 
nebja  in  migljajoč  jo  je  obkrožalo  tisoč  in  tisoč  zvezd.  Zamaknena 
sem  upirala  oko  na  to  visoko,  razsvetljeno  nebo  in  čimbolj  sem  gledala 
gori,  tem  globokoje  sem  videla  vánje. 

A  glej,  z  luno  vred  so  se  prebudile  doli  na  zemlji  dolge  črne 
sence.  Cudne  so  bile  na  beli  česti  podobe  visocih  kolés,  na  katerih  se 
je  premikala  naša  kočija,  in  drevesa  bližnjega  gozdiča  s  svojo  senco  so 
sezala  daleč  cez  raván  in  se  spotikala  nad  orjaškimi  kolési. 

Na  óni  stráni  ceste  pa  je  bilo  vse  čisto  in  jasno.  Ostrokožni 
obraz  Rogatske  gore  tam  v  dalji  je  bil  ves  oblit  s  svetlobo.  Brezám 
tú  blizu  mimo  nas  so  se  svetila  bela  krila  in  čez  in  čez  so  bila  obsuta 
s  srebrom.  Vsaka  rôsna  bilka  se  je  napájala  z  „božjo  lučko"  —  kakor 
smo,  bivši  majhni  otroci,  imenovali  luno  —  in  blestele  so  se  lepše 
nego  li  dijamanti  in  smaragdi  in,  blaženstvo,  delitve  svetle  te  milosti 
se  je  udeležilo  tudi  srce  moje,  majhen,  mil  žarek  božje  lúčke  je  pádel 
vánje,  čustvo  je  našlo  besede,  ki  so  se  samé  po  sebi  vezale  v  gladke 
stihe  in  —  prvá  pesem  je  bila  zložená! 

Gospoda  sta  mislila,  da  spim,  ali  jaz  sem  se  z  luno  razgovarjala, 
hvalila  in  slávila  njo,  ki  je  ústam  dala  izpregovoriti,  kar  mi  je  napol- 
njevalo  dušo.  Srce  mi  je  tolklo  od  sreče,  kakor  nikdar  poprej,  znala 
nisem,  ali  sem  še  na  zemlji,  ali  že  v  nebesih.  Takrat  Še  pohlevne  lučice, 
ki  se  je  meni  v  srci  zasvetila,  niso  temíle  m  najmanjše  sence.  Pozneje, 
se  vé,  sem  se  seznanila  tudiž  njimi. 
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Dvé  uri  trajajoča  vožnja  mi  je  minila  kakor  minutá.  Nihče  ni 
vedel  o  moji  sreči,  še  zapisati  se  niseín  upala  stihov,  ali  v  glavi  in  v 
srci  sem  jih  dolgo  hranila  in  Ijubkovala.  Sama  luna  je  znala  zánje, 
óna  molčeča  in  varná  zaupnica,  ki  je  navajena  okornega  poslavíla.  Saj 
se  menda  odpošilja  naj  vec  poetičnih  prvencev  na  njeno  adreso. 

Pri  kraji  sem  s  svojim  poročilom  o  zlatem  čaši,  v  katerem  se  je 
detinská  duša  veselo,  krotko  in  pobožno  zamikala  v  sanje,  obsezajoče 
zemljo  in  nebo. 

Nihče  ne  bode  vpraševal,  kateri  so  bili  izvoljeni  duboví,  ki  mi  jih 
je  najmilejša  nsoda  privédla  naproti  na  poti  mladostnega  življenja. 
Však  Slovenpc  jih  pozná  in  jih  čestí,  však  prvega  razvneto  in  čudeč 
se  mu  obožava.  Toda  jaz  sama  hočem,  da  se  na  tem  mestu  svetlé  slávna, 
Ijubijena  njih  imena.  Zvéni  zatorej,  uboga  pesem,  in  oznanjúj  s  prostim 
glasom  svojim,  kar  sem  hotela  živo  popisati  na  tem  listu  in  kar  mi 
bode  polnílo  hvaležno  srce  do  póslednjega  udarca! 
Detínstvu  milo  mojema  sijale 

Tri  zvezde  velekrasne  so  blestéč, 
Otroka  z  lučjo  svojo  Ijubkovale, 
Prijazno  blágoslov  mu  svoj  deléč. 

Poučuje  mi  prvá  je  kázala 

Neprecenljivi  znanostij  izvôr, 
Po  drugi,  hrepeneči  sem  spoznala 

Za  rana  domoljubja  sveti  vzor. 

A  tretja  s  pesmimi  je  prebudila 

Mi  v  srci  vnetem  pesmij  prvi  glas : 
In  v  a  s  bi  moja  duša  kdaj  zabila, 

Preširen  in  Korýtko,  Stanko  Vraz?! 
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sakrat,  ko  si  se  narodila, 
Bogovi  so  navzočni  bili ; 
V  pogled  se  tvoj  so  zameknili, 
Takó  si  nežno-ljubka  bila. 


Oťí  so  tvoje  \toljubili 
Bogovi,  ústa  so  rudeéa: 
,Da  bodi  milá  tebi  sreča^  I 
Ti  rahlo  na  uhó  šepnili. 


Ko  so  od  tebe  se  slovíli, 
Božanstva  sled  v  očesih  tvojih, 
Na  ustnih  ti  poljubov  svojih 
Odsev  so  rajski  zapustili ! 


Tinea. 
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Življenje. 


^1  nebéškem  slavospévu  släb  akord 


To  je  v  vesóljnem  stvárstva  žízeň  naša  ; 
Gorjúpega  otróva  pólna  čaša, 

V  nebéškem  slavospévu  slab  akord. 
Základe  nád  nam  pléni  in  raznáša 
Ropaželnéje  od  tatárskih  ord.  — 

V  nebéškem  slavospévu  slab   akord 

To  je  v  vesóljnem  stvárstvu  žízeň  naša. 


IJajlépši  dan  človeku  —  zadnji  dan, 
Ko  nád  ohóli  grád  se  v  nič  podira, 
Ko  trudno  se  okó  na  vék  zapira: 
Najlepší  dan  človeku  —  zadnji  dan  ! 
Ž  njim  kônec  je  trapéčega   nemira, 
Življenja  boj  na  veke  je   končán  .  .  .  . 
Najlepší  dan  človeku  —  zadnji  dan, 
Ko  nád  .ohóli  grád  se  v  nič  podira. 
Fr.  G  e  s  t  r  i  n. 


'^^ 


Odevéli  roži. 


ikó  otóžna  sôlza  mi  rosí, 
Ko  tebe  glédam,  deva  osamela! 
Če  v  líca  se  ozrém  ti  ovenéla, 
Okó  otóžna  sôlza  mi  rosí. 
Kot  dívna  róža  bujno  si  cvetéla, 
Sadu  zdaj  ni,  a  tudi  cvétja  ni  .  . 
Okó  otóžna  sôlza  mi  rosí, 
Ko  tebe  glédam,  deva  osamela. 


Iz  dolzega  éasa  za^jubyena. 

Spísal  Alfonz  Pirec. 
a  pariški  salón  sem  naslikal  dvoje  slik,  katerim  predmet  je  bilo 
naše  slovensko  vaško  življenje.     Sujet,    kakor  tudi    sliki    samí 
sta  jako  ugajali  in  moje  ime  je   kmalu   zaslúlo.    Naročíl    sem 


Čas  je  cvetóčim  róžam  slab  vrtnár, 
In  malo  se  za  zôrno  cvétje  méni. 
V  brzíni  preko  gréd  hití  ognjéni. 
Čas  je  cvetóčim  róžam  slab  vrtnár. 
Če  zamorí  jih  sape  díh  strupéni, 
Če  krásno  se  vscvetó  —  kaj  njemu  mar?! 
Čas  je  cvetóčim  róžam  släb  vrtnár, 
In  malo  se  za  zôrno  cvétje  méni. 

F  r.  Gestrin. 
3 


irael  obilo  in  tudi  svoje  nenaročene  slike  sem  prodajal  hitro.  Navzlic  tému, 
da  sem  se  v  Parizu  skoraj  udomačil  in  da  sem  bil  sleharni  dan  po- 
vabljen  v  soarejo  k  ti  ali  oni  imenitni  rodbini,  odločil  sem  se  vendar 
predlansko  pomlad  zapustiti  francosko  stolico  za  nekaj  čaša.  Tako 
dolgo  že  nisem  videl  drage  svoje  matere  in  rodne  svoje  hisice  v  mali 
zakotni  vaši  na  Kranjskem ! 

Ne  morem  vam  popisati  veselja  matere  svoje,  ko  me  je  obje- 
mala !  Začetkom  me  celo  poznala  ni.  Kar  strmé  me  je  gledala,  a  zdajci 
se  ji  zaiskré  očí,  zaihtela  je,  objela  me  in  poljubovala. 

Kako  zadovoljno  življenje  sem  imel  na  domačem  svojera  dómu! 
V  mali  podstrešni  sobici  sem  ustanovil  svoj  atelijé.  S  kakim  veseljem 
sem  slikal!  Delo  mi  je  šlo  izpod  rok,  da   sem  se   čudil   samému   sebi. 
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Casih  zopet  sem  po  vse  dni  s  svojim  slikarskim  orodjem,  katero 
mi  je  nosil  vaški  fantič,  lazii  po  bližnjih  holmih  in  gorah. 

Neko  popóludne  sem  prišel  na  nevisok  holm.  Raz  njega  se  je 
videlo  v  dolinico.  Pod  vznožjem  gore  je  stala  koča.  Na  pragu  je 
sedel  star  ded  in  se  igral  s  plavolasim  deklíčem.  Pri  vodnjáku  pa  je 
stala  mati  in  z  veselim  očesom  gledala,  kako  se  zabavata  ded  in  vnučica, 

Ugajal  mi  je  ta  motiv.  Razpostavim  tedaj  svoje  potrebno  orodje 
in  začnem  slikati.  Fantič  moj,  Janezek,  légel  je  v  senco  in  zaspal.  Ne 
da  bi  me  kdo  motil,  slikal  sem  že  kake  dve  uri.  Skica  moja  je  bila 
blezu  gotova.  Ves  zadovoljen  sam  s  seboj  hočem  ravno  vzbuditi  fanta, 
naj  bi  pomagal  premekniti  stojálo,   da  dokončam  še  zadnje  poteze. 

„ízvrstno,  gospod!"  zaslišim   za  seboj  blagozvočen  glasek. 

Ozrem  se  in  za  seboj  vidim  krásno  gospodično  zlatoplavih  lás  v 
svetli  obleki.  Veselo  se  mi  smeje  ter  mi  ploská.  Začetkom  se  mi  je 
zdelo,  da  se  mi  sanja  in  skoraj  le  mehanično  jo  pozdra  vim  s  klobúkom 
in  rečem: 

^Hvala  lepa  za  Vaše  priznanje,  lepa  gorska  Vila!'' 

„Oprostite,  da  sem  Vas  motila.  Gledala  sem  Vas  že  četrtinko  ure,  a 
Vi  me  niste  opazili,  tako  ste  bili  uglobljeni   v  slikanje." 

„Kdo  bi  si  pa  tudi  mogel  misliti,  da  v  tem  gozdu  prebivajo 
gorske  Vile !  Jaz  kar  verjeti  ne  morem  svojim  očem.  Ne  vém,  ali  ste 
res  zemeljsko  bitje,  ali  nebeská  prikazen?" 

„Jaz  sem  iz  grada,  baronica  Gairauska.  Od  predvčeraj  stanujeme  tíi, 
namreč  papa,  mama  in  jaz.  Ker  ima  celo  moja  drugarica  dopust 
in  je  ostala  v  mestu,  šla  sem  si  danes  sama  ogledat  okolico.  Jaz 
sem  popolnoma  navadno  človeško  bitje.  A  Vi  ste  gotovo  kak  popotni 
slikar?" 

„Tudi  jaz  sem  tukaj  domá!  Moje  ime  je  Stanko  Vrné,  slikar  iz 
Paľiza  in  sedaj  tukaj  na  počitnicah  pri   materi    svoji   tíi   doli   v  vaši." 

„Vi  ste  slávni  slikar  Stanislav  Vrné?" 

„Sem^  baronesa,  tako  je  moje  ime." 

„Pa  jaz  Vas  motim.  Vi  ste  menda  hoteli  še  nekaj  dovršiti?" 
^  „Ne,  končal  sem  za  danes.  A  famulus  moj  tam-le  spí  in    še  celo 

najina  glasna  govorica  ga  ni  prebudila.     Hočem  le  še  nekaj    potez  na- 
redití  in  rad  bi  imel,  da  mi  prestaví  stojálo." 

„Dovolíte  raeni  biti  Vam  famulus,"   in  hotela  mi  je  pomagati. 

„Hvala,  hvala!  Ni  treba,  gospodična  baronica.  Saj  pravo  za  pravo 
sam  lehko  vse  naredim." 

A  ui  se  dala  pregovoriti.  Sésti  sem  moral  potem  in  še  to  dovr- 
šiti,  kar  sem  hotel. 
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Vzbudil  sem  potem  Janezka  ia  mu  uredil  svoje  orodje,  da  je  nese 
na  raoj  dom.  Jaz  pa  sem  spremil  lepo  svojo  znanko  proti  grádu.  Na 
potu  mi  je  povedala,  da  ji  je  umrla  nedávno  babica  in  da  sta  se 
tedaj  mama  in  papa  odločila  poletje  prebiti  na  zapuščenem  svojem 
posestvu  v  Bistri.  Povedala  mi  je,  da  ji  zeló  ugaja  kraj,  samo  dolg- 
čas  ji  je.  Zivela  je  od  prvé  svoje  mladosti  na  Dunaji  in  po  leti  kje 
v  kaki  imenitni  kopeli  in  dasiravno  je  danes  šele  tretji  dan  tukaj, 
vendar  ne  vé,  kako  bo  prebila  dolga  dva  meseca 

Ravno  sva  stopila  z  gozdne  potí  na  cesto,  kar  nama  prijaha  na- 
sproti  njen  oče,  barón  Gairau. 

„Nu,  Klára,  kje  pa  si  bila?  Pol  ure  sem  čakal  nate,  a  napósled 
odjahal  sam." 

Hčerka  se  opraviči  ter  predstavi  mene. 

„Gospod  Vrné,  veliká  mi  je  radost  Vas  poznati.  Bil  sem  lani 
jeden  teden  v  Parizu  po  opravkih  svojih  in  hotel  sem  Vas,  slavnega 
rojaka  svojega,  obiskati,  ali  ravno  takrat  ste  bili  nekaj  bolní,  kakor  se 
mi  je  reklo." 

Z  veseljem  mi  je  stiskal  roko  in  povabil  me,  naj  ga  spremim  v 
grád,  da  me  predstavi  tudi  soprogi  svoji. 

„Tukaj  na  kmetih  ni  treba  delati  nobenih  ceremonij.  Le  pojdite 
z  menoj,"  reče  mi,  ko  mu  jaz  ugovarjam,  da  pac  sedaj-le  ni  pripraven 
čas  za  prvi  pohôd. 

Videlo  se  je  res  vsem,  kako  so  me  bili  veseli.  Navajeni  véliko- 
mestnega  življenja,  dolgočasili  so  se  tukaj  samí  brez  vsake  družbe  na 
kmetih.  Gospá  baronica  je  hotela  preživeti  poletje  kje  v  samoti,  ne  da 
bi  koga  znancev  vabili  k  sebi.  Tudi  gospodu  baronu  je  ugajala  ta  ideja. 
in  še  celo  živahna,  semtertja  tudi  nekaj  melanholično  razpoložena  ba- 
ronica Klára  je  bila  vsa  vneta  za  ta  projekt.  Zdaj  pa  je  bilo  že  baronu 
in  baronici  žal,  da  so  se  zakopali  v  ta  odljudni  kraj  in,  kakor  smo 
slisali,  tudi  baronici  Klari. 

Pozno  na  večer  sem  se  vracal  iz  grada  domov.  Da  so  me  po- 
vabili,  naj  jih  piidem  gotovo  kmalu  obiskat,  ni  mi  treba  praviti. 

Nekaj  dnij  pozneje  me  vprasa  barón,  če  hočem  slikati  njih  por- 
tréte. Z  veseljem  sem  prevzel  to  naročílo.  Pisal  sem  v  mesto  po  vse 
potrebščine  za  táko  veliko  delo  in  se  potem  naselil  v  grádu. 

Z  baronico  sva  bila  skoraj  po  ves  dan  skupaj.  Ali  sva  jahala,  ali 
pes  hodila  na  sprehod,  ali  pa  smo  sedeli  vsi  družno  v  salónu  in  pravil 
sem  o  Parizi  in  o  svojem  potovanji  po  Italiji. 

Dasiravno  sem  dosti  občeval  z  dámami,  naredila  je  vendar  krásna 
Klara  takoj  prvi  dan  poseben  vtisk  náme.    Večkrat  se  mi  je  zdalo,  da 


A.  Piree:  Iz  dolzega  2a8a  zaljobljena.  687 


ne  morem  na  nič  dmzega  misliti,  kakor  le  na  njo.  Ona  je  občevala 
sicer  tudi  rada  z  menoj,  ali  da  bi  káj  posebnega  čutila  za  mene,  ni  se 
mi  zdelo.  Brezupno  Ijubezen  sem  nosil  v  srci.  Zjatraj  zgodaj  sem 
vstajal  však  dan  in  hodil  obiskávat  Ijubo  mater  svojo.  Večkrat  sem 
slonel  sára  v  véliki  izbi  za  mizo  in  zamišljeno  zri  pred  sé. 

„Varuj  se,  Stanko  moj,  da  se  ne  zaljabiš  v  grajsko  gospodično !" 
posvarí  me  jedenkrát  mati.  „Taki  Ijudje  imajo  sicer  lep  obraz,  prija- 
zno  govoré,  a  srca  nimajo." 

Cudil  sem  se  máterinim  besedám,  da  je  ugenila,  kaj  se  godi  v 
srci  mojem. 

Šel  sem  zopet  v  podstrešni  svoj  atelijé  in  začel  slikati  podobo,  ka- 
tere  je  bila  polna  duša  moja. 

Nad  mešec  dnij  sem  nosil  že  to  življenje,  kmalu  mi  je  kaka  beseda 
Klárina  dala  up,  kmalu  se  mi  je  pa  zopet  zdelo,  da  se  motim.  Visel 
sem  med  upom  in  strahora. 

Nekega  večera  smo  sedeli  vsi  skupaj  na  verandi  ter  se  pogovarjali. 

„Kam  pa  hodite  Vi  vsako  jutro,  gospod  Vmé?"  vpraša  me  ba- 
ronica  Klára. 

„Na  sprehod  ali  tudi  k  svoji  materi  domov",  odgovorim  ji  od- 
kritosrčno,  čudeč  se,  čemu  me  vprašuje. 

„Hotela  sem  Vas  prositi,  da  bi  jutri  zjutraj  jahali  z  menoj.  Po 
dnevi  je  tako  vroče." 

Obljubil  sem  j  i,  da  jo  spremim  z  velikim  veseljem.  Rekel  sem, 
da  je  drugi  dan  nedelja  in  da  tako  matere  ni  domá.  — 

Jahala  sva  v  mladi  dan.  Prijetna  sapa  nama  je  pihljala  nasproti, 
visoko  nad  nama  so  žvrgoléli  .skorjanci  in  prijazno  so  naju  pozdravljali 
vaščanje,  ki  so  hiteli  v  cerkev. 

Zavila  sva  z  vélike  ceste  v  strán.  Bila  sva  samá  in  jahala  počasi. 

„Ali  káj  zeló  Ijubite  mater  svojo?"  vpraša  me  Klára. 

„Dá,  baronica,  kolikor  more  sin  Ijubiti  mater  svojo!"  zatrjujem 
ji  jaz. 

„Káj  bi  Vi,  gospod  Vrné,  mogli  še  koga  bolj  Ijubiti,  kakor  njo?" 
vpraša  me   dalje. 

„Gotovo,  baronica!" 

„Vi  najbrž  mislite  :  svojo  nevesto.  Jaz  ne  vérujem,  da  bi  se  Vi, 
gospodje,  res  kdaj  tako  zaijubili,  kakor  se  mé  ženské.  Moj  bratranec 
Alfréd  mi  zatrjuje  vedno,  da  me  Ijubi,  ali  jaz  mu  ne  verjamem.  Jaz 
sem  mu  na  primer  le  iz  nagajivosti  prepovedala,  da  ne  sme  priti  k  nam 
na  kmete,  toda  ko  bi  me  le  količkaj  Ijubil,  mislil  bi  si  gotovo  lehko, 
da  mi  mora  tú  sami  biti  dolgčas." 
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„Saj  ste  mi  vendar  včeraj  zatrjevali,  da  Vani  zdaj  ni  dolgčas," 
rečem  ji  jaz. 

„Nu,  saj  mi  res  ni,  kar  ste  Vi  pri  nas,  in  zdaj  mi  je  celo  všeč, 
da  ni  bratranca  mojega." 

„Kako  sem  Vam  hvaležen,  baronica,  da  Vam  jaz  s  svojimi  sla- 
bimi  močmi  celo  nadomestujem  Vašega  bratranca,"  odgovorim  j  i  jaz 
nagajivo. 

„Ne,  gospod,  jaz  Vas  nisem  hotela  žaliti.  V  resnici  si  ne  želim 
nobene  druge  druščine,"  reče  mi  ona  in  mi  podá  kakor  v  spravo  roko. 

Jaz  jo  pritisnem  na  ústni.  Radovoljno  mi  prepustí  roko  in  se  za- 
rudi.  Ves  strah  mi  mine  in  začnem  ji  govoriti,  kako  jo  Ijubim  in  obo- 
žavam  od  prvega  trenotka,  kar  sem  jo  zagledal. 

Slučajno  sva  prijahala  na  ravno  tisti  kraj,  kjer  sva  se  prvič  vi- 
dela. Ustaviva  svoja  konja,  jaz  j  i  pomagam  raz  sedlo  in  dolgo  sva  se 
držala  objeta  in  pozabila  na  vse  okoli. 

Kako  srečen  sem  bil  odslej !    V  jasni  Ijubezni  je  minéval  čas. 

Jeseni  smo  se  preseliii  na  Dunaj.  Dovŕšil  sem  svoje  slike  in  na 
ondotni  razstavi  sára  prejel  zánje  obilo  sláve. 

S  Klaro  sva  se  zmenila,  da  pôjdem  jaz  zdaj  v  Pariz,  drugo 
pomlad  pa  príde  ona  s  svojimi  rodifceiji  tja.  Do  takrat  sem  úpal  dobiti 
profesoľsko  mesto  na  kaki  slikarski  akademiji  in  potem  sem  jo  hotel 
snubiti  pri  njenih  roditeljih. 

Vesel  sem  odšel  v  Pariz.  Po  zimi  sva  si  dopisovala  pridno ;  proti 
pomladi,  ko  sem  jo  vprašal,  kdaj  pride  v  Pariz,  nisem  dobil  ni  na  to 
ni  na  dve  poznejši  svoji  pismi  nobenega  odgovora. 

Roditeljem  sem  se  bal  pisati,  zato  se  odpravím  sam  na  Dunaj,  v 
stráhu,  je  li  Ijubica  moja  zbolela,  ali  kaj  ? 

Star  znanec  sem  šel  v  hišo    baronovo  takoj   po  svojem  prihodu. 

Barón  me  je  vsprejel  z  velikim  veseljem,  povabil  me  je  celo  .še  za 
tisti  večer,  rekoč,  da  priredi  danes  svojim  intimnim  znancem  in  prija- 
teljem  soirée  dansante.  Povprašal  sem  še,  kako  se  ima  gospá  soproga 
in  baronica  Klára  ter  odšel,  ne  da  bi  kaj  zvédel  o  Klari,  zakaj  je  tako 
čudno  umolknila.  Vprašal  sem  znance.  „Z  bratrancem  je  največ  skupaj," 
povedali  so  mi,   „toda  na  kaj  resnega  ni  misliti." 

Grófa  Alfréda,  mislil  .sem  si,  njega  se  pa  ne  bojim.  Bil  je  dolg  ka- 
valerijski  lajtnant  nelepe  postave  in  še  menj  lepega  obraza,  dolgočasen 
in  neumen.  Kolikokrat  nama  je  bila  s  Klaro  njegova  suhokráka  podoba 
á  la  Don  Quixote  predmet  marsikateremu  dôvtipu. 

Da  sem  bil  zvečer  med  prvimi  gosti,  ni  se  čuditi.  Vsprejel  me  je 
gospod  barón.  Peljal  me  je  takoj  k  soprogi  in  hčerki  svoji. 
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„Pozabil  sem  Vama  še  opóiudne  povedati,  kako  Ijubega  gosta  sem 
tudi  povabil  k  denašnjemu  večeru,"  reče  jima  in  hitro  odide  vsprejemat 
nove   goste. 

Poklonim  se  obema  in  ker  je  godba  ravno  zagódla  prvi  valček, 
prosim  Klaro  za  ples. 

„V  kakih  skrbeh  sem  bil,  Klára,  ker  mi  nisi  nie  pisala.  Bal  sem 
se,   da  si  bolna." 

„Ne,  jaz  sem  popol noma  zdravá,"  pravi  mi,  koketno  se  smeje 
in  malomarno  me  opazujé. 

„Ali  me  ne  Ijubiš  več?"  vprašam  jo  zavzet. 

„Jaz  sem  nevesta  svojega  bratranca  Alfréda.  Jaz  in  Vi  sva  se  drug 
v   druzega  zaljubila  le  iz  dolzega  ča.sa." 

„Hvala  lepa,  baronica,''  dejal  sem,  ker  sem  ravno    dokončal  turo. 
Zdelo  se  mi  je,  da  me  je  ošínila  strela. 

Nasproti  nama  pride  njen  bratranec,  njen  ženin. 

„Klára,  ne  zameri  mi,  da  sem  tako  pozen!"  opravičuje  se  on. 

„Monsieur  Vrné  iz  Pariza  je  tíi,"  odgovorí  mu  ona  in  pokaže 
náme.  On  me  prej  ni  hotel  zapaziti. 

Govorila  sva  navadne  fráze.  Meni  se  je  vrtelo  v  glavi.  Predstavil 
mi  je  svojo  sestrično  —  nevesto. 

„He,  famozna  nevesta,  he?"  zasmeje  se  neumno  proti  meni,  že 
plešóč. 


Zemljepisne  értiee. 

Piše  Evgen  Lah. 

Y.  Kranj. 
pkupina,  ki  jo  mislim  pod  tem  imenom  natančneje  opisati,    ima 
z  radovljiško  še  veliko  vec  pjdobnosti  kot   tržiška.     Tudi    pri 
nji  je    severovzhodna,    severná,    severozaliodna   (le   z  malo    iz- 


^jemo,  kjer  je  ravnina  onstran  Naklega  oJprta),  zahodaa  in  deloma  tudi 
jugozdhodna  periferija  gorovita,  oziroma  hribovita.  S  tržiško  skupino 
ima  to  jeJnakost,  da  je  tudi  tu  meja  proti  jugovzhodu  in  vzhodu  alt 
popolnoma  ali  pa  vsaj  deloma  odprta.  Kot  pri  radovljiškem  in  tržiškem 
svetu,  je  tudi  pri  kranjskem  severná  in  severovzhodua  strán  najvišja, 
južnovzhodna  pa  najnižja. 

Vkljub    ti    jednakosti    opaziti   je    vendar    veliké   razločke   že   na 
prvi  pogled.    Glavni  razloček  v  fizijonjomiji  obstaja  v  tem,  da  nastopa 
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tu  gorovje,  ožiroma  hríbovje  skoro  brez  izjeme  le  v  jedni  fsami  vrsti, 
bodisi  že,  kar  opazujerao  na  severu,  v  prvotni  glavni  črti,  bodisi,  kar 
vidimo  na  zahodu,  v  sekundarnem  predgorji.  Da  bi  jedna  strán  pri 
pogledu  iz  ravnine  strinjala  v  sebi  več  vrs'tá  in  z  vec  različnimi  vrstarai 
tudi  različne  višine  in  različno  vegetacijo,  kar  n.  pr.  opazujemo,  če  se 
ozremo  iz  Radovljice  proti  severozahodu,  severovzhodu  in  vzhodu,  tega 
tu  ni.  Mnogovrstnost  tedaj  ni  usredotočena  v  manjših  skupinah  jedne 
in  iste  stráni,  zato  je  pa  na  različnih  straneh  tem  večja,  ker  se  višine, 
po  zunanji  obliki  in  kakovosti  toli  nasprotne,  ravnine  neposredno  doti- 
kajo.  Zraven  nebotičnih,  divje  razoranih,  popol noma  goli'b  višin,  do- 
bivaš  sicer  še  vedno  visoke,  vendar  že  do  vrhá  porastene  špičaste 
gore,  zraven  teh  zopet  že  voliko  nižje  rebraste  vrhove  z  bujno  vege- 
tacijo; nadalje  popolnoma  nizke  hribe  kopičaste  oblike  in  valovitega 
površja;  sredi  vsega  tega  različnega  vrhovja  pa  se  razprostira  veliká 
kranjska  ravnina  kot  največja,  severozahodna  tretjina  veliké  gorenjske 
ravnine. 

Navpična  razpetost,  koja  Planine  sploh  tako  odlikuje  pred  dru- 
gimi  gorstvi,  koja  ni  v  nič  manjši  meri  lastna  kranjskira  Planinám 
posebej,  vsled  kóje  se  nam  iz  globokih  dolin,  udrtin,  razpoklin  in  zaréz 
pokazujejo  po  2000  in  še  vec  metrov  višji  goli  orjaki,  nahaja  se,  kakor 
pri  že  popisanih  skupinab,  tako  tudi  pri  kxanjski.  Kar  so  Mojstrici,  oži- 
roma Kŕmi,  Triglav,  Cmir  in  Rjovina;  kar  so  Završnici  Bélščica,  Stôl, 
SrednjiVrh  in  Bégunjščica,  kar  so  bohinjski  razpoklini  Triglav  in  njega  ve- 
ličastni  sosedje,  kar  je  bistriški  dolini  Košuta,  to  sta  kokriški  soteski 
Kočna  in-  Grintovec,  to  kranjski  ravnini  Storžič  in  Zaplota. 

Ves  kranjski  svet  se  dá  določno  deliti  po  precej  globokih  strugah 
Save  in  Kokre  v  tri  po  velikosti  površja  ne  ravno  posebno  različne 
dele:  v  največji  vzhodni,  srednji  severni  in  najmanjši  jugozahodni  del. 
Meja  med  prvim  in  drugim  je  Kokra,  meja  med  zadnjim  in  prvima 
Sava.  Prvega  imenujmo  po  vaši  Cerklje  cerkljanski,  druzega  po  Pred- 
dvoiu  preddvorski  in  zadnjega  po  Stražišči  stražiški.  Pri  Kranji,  osredji 
vsega  opisovanega  sveta,  dotikajo  se  ti  trije  dali  med  sabo.  Prvi  je  na 
severu  gorovit,  na  sredi  planotast,  na  juga  raven ;  dmgi  je  na  severu 
gorovit,  na  sredi  hribovit,  na  jugu  raven;  tretji  na  severu  hriboviť,,  na 
jugu  raven. 

Pričnimo  s  preddvorsko  tretjino.  Njen  goroviti  severni  del  je  v 
svoji  zabodni  polovici  že  pri  Tržiči  opisana  južná  mejna  črta  tržiške 
kotline,  ki  smo  jo  nazivali  Kriško  Goro.  Precej  na  sredi  nahajamo  že 
tudi  opisani  Storžič.  Od  Storžiča,  oziroma  od  globoko  urezanega  sedla 
na  desni  se  vije  glavna  črta  še  vedno    v  kake  pol   ure  dolgem,  precej 
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ostrem  grebenii  v  jedni  sami  vrsti.  Tu  se  pa  cepi  v  dve  precej  nejed- 
naki  vrsti:  v  krajšo  severno,  ki  je  ob  jednem  mejna  črta  med  Koroško 
in  Kranjsko,  in  v  daljšo  južno,  ki  pripadá  vsa  Kranjski.  Omenjena  se- 
verná ima  značaj  navadnega  gorovja  ter  se  vije  začetkoma  proti  se- 
veru, pozneje  pa  v  vzhodnem  pravci  čez  1300 — 1500  m  visoke  vrhove 
in  primeroma  nizka  sedla,  in  neha  po  dobro  uro  dolgem  teku  tesne 
ob  Kokri.  Drugačna  je  z  južno  črto.  Krog  dveh  ur  dolga  se  v  jugo- 
vzhodu  dotika  kokerske  soteske.  Tu  pa  tam  se  nagiba  k  malému  pla- 
notju,  s  kterega  pošilja  proti  jugozahodu  in  severovzhodu  krátke  stranske 
veje,  katere  se  zopet  dele  v  vec  malih  vejic.  Jedna  teh  stranskih  vej 
je  že  zgoraj  omenjena,  s  severno  glavno  črto  vzporedni  veja.  Ves  ta 
oddelek,  akoravno  višji  kot  severni,  ima  vendar  gledé  zunanje  oblike  na 
sebi  le  značaj  predgorja.  V  jedni  južnih  stranskih  vej  nahajamo  mimo 
Storžiča  najvišji  vrh  vse  opisovane  skupine,  to  je  do  1650  m  visoko 
sezajočo  Zaplo  to  ali  Mali  Grintovec.  Tudi  glavna  črta  ima  vrhove, 
ki  so  sicer  precej  nižji  kot  iraenovana  Ziplott,  na  drugi  stráni  pa  zo- 
pet višji  kot  že  opisovani  Kozji  Vrh,  Starec  in  Medvednjak ;  omen- 
Ijiva  sta  posebno  Javerkov  vrh  in  Bolšek. 

Prečni  grebeni,  ki  se  spuščajo  v  večjih  vzpore Jnih  črtah  od  Kriške 
Gore,  Storžiča,  Malega  Grintovca  itd.,  prehajajo  dalje  na  jugu  v  prijazne 
brdovite  holme,  kateri  polnijo  ves  prostor  med  ravnino  in  gorovjem, 
deloma  do  ceste,  ki  pelje  iz  Naklega  v  Predoslje,  deloma  do  Blatnika, 
ki  se  od  južnega  Storžičevega  pobočja  prišedsi  izliva  pri  Mlaki  v  Kok- 
rico.  Najmogočnejši  je  ta  oddelek  na  zabolu,  kjer  se  končuje  s  ?e 
zgoraj  imenovanim  Udnim  borštom. 

V  jugu  teh  holmov  se  razprostira  srednje  do  400  m  visoka  rav- 
nina  med  cesto  iz  Naklega  v  Kranj  in  med  spodajo  Kokro  v  podobi 
trikota.  Kjer  jo  v  najjužnejšem,  ob  jednem  najnižjem  delu  oklepata  v 
podobi  poluotoka  Sava  in  Kokra,  tam  lež  i  mesto  Kranj.  Omeniti  bi 
bilo  še  med  spodnjo  Bistrico,  Savo  in  glavno  cesto  ležeče  do  ure  dolge, 
in  posrednje  slabé  četrt  ure  široké,  večinopaa  gozdnate  planotice,  Dpb- 
rave  imenovane,  s  precej  strmimi,  primeroma  visocimi  robovi   na  jugo- 

*zahodu  proti  Savi,  z  neznatnimi  in  zložnimi  proti  severovzhodu.  Na 
jugovzhodu  preide  polagoma  v  ravnino  samo.  Nji  nasproti,  onstran 
Bistrice,  leži  že  k  tržiškemu  svetu  pripadajoča  Dobravica. 

V  orografičnem  obziiu  gotovo  najodliČnejša,  ker  naj mnogovrst- 
nejša,  je  druga,  to  je  cerkljanska  tretjina,  v  jugovzhodu  in  vzhoda  prej 
opisaoe,  med  Kokro  in  Savo.  Severno  gorovje  se  začenja  takoj  ob  ko- 
kerskem  prelazu  na  levem  bregu  Kokre  ter  se  vije  v  uro  dolgi  črti 
od  zahoda  proti  vzhodu  ves  čas  kot  meja  med    Koroško   in    Kranjsko. 
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Do  glavnega  vrhá,  do  Grintovca,  ki  je  „triplex  confinium"  med  Kranjem, 
Kamnikom  in  Železno  Kapljo,  pripadá  kranjskemu  gorovju.  Po  zunanji 
obliki  spominja  omenjena  črta  živo  na  Triglavovo  gromadje.  Greben 
je  namreč  ravno  tako  oster,  površje  ravno  tako  razorano,  divje  in  po- 
polnoma  golo,  vrhovi  ve^inoma  ravno  tako  špičasti,  sedla  primeroma 
ravno  tako  globoka,  skupina  ravno  tako  nagromadena.  Kakor  Karavanke 
sploh  so  tudi  ti  velikáni  od  južne  stráni  vkljub  svojerau  visokogor- 
skemu  znacaju  zelo  pristopni,  njih  severná  pnbočja  pa  so  zelo  strmá, 
nevarna  in  sploh  nepristopna.  Posebno  zanimljivi  so  gledé  svoje  višine. 
Ob  kokerskem  prela  zu  kom  aj  nekoliko  nad  1300  w  visoki,  vspenjajo  se 
po  kratkem  prestanku  v  Kočni  do  ve5  kot  2400  m,  malo  pozneje  pa 
v  Grintovci  celo  do  2558 w,  ter  ne  zaostajajo  skoro  niČ  za  najvišjimi 
jnliškimi  vrhovi.  Akoravno  že  tako  daleč  na  vzhodn  in  sploh  že  skraj- 
nemu  jugovzhodnemu  dela  planinskega  gorstva  pripadajoči,  so  vendar 
najvišje  evropejsko  gorstvo  svojega  poldnevnika,  ker  presezajo  tndi 
najvišja  gorstva,  ki  imajo  večjo  ali  pa  jednako  oddaljenost  od  otoka 
Ferro,  za  100 — 200  m  srednje  višine.  Pred  jnliškimi  planinami  imajo  pa 
še  to  prednost,  da  imajo  vkljnb  veliki  višini  primeroma  dosti,  sploh 
pa  vec  in  višje  sezajoče  vode.  Suhe  peščene  grape,  katerih  imajo  one 
v  obilici,  so  tu  le  redka  prikazen.  Sedla,  vecinoma  ostro  vrezana,  se- 
zajo  do  1700  m  navzdol,  Tudi  južná  predgorja  sezajo  veliko  višje,  kot 
pri  prej  opisanih  skupinah.  Od  Grintovca  se  namreč  looi  proti  jugu 
skoro  uro  dolgo  rebro,  ki  obdrži  še  vedno  po  zunanji  obliki  in  po  vi- 
šini značaj  visocega  gorovja,  ker  seza  s  svojimi  ostrimi  in  golimi  rebri 
§e  vedno  nad  2000  m.  To  je  vrh,  znan  pod  imenom  Greben.  V  jugu 
Grebena  nahajamo  dve  visoki  udrtini  s  precej  strmim  obrobnim  go- 
rovjem,  ki  se  na  sredi  zožujeta;  zoveta  se  Dolge  Njive  in  spzata  na  jugu 
do  1900m  visocega  Krvavca.  Na  te  udrtini  se  naslanja  na  jugu  kot 
nekako  predgorje  do  vrhá  porastena,  srednje  še  vedno  do  1500  m  vi- 
soka,  precej  prostorna  planota,  katero  deli  Brnski  potok  v  dve  precej 
jednaki  polovici:  v  severozahodno  z  Možganci,  ki  se  na  severní  stráni 
tesno  oklepa  Kokre,  in  v  jugovzhodno  s  Šentjurško  Goro,  ki  se  tudi 
neposredno  dotika  ravnine  samé.  Mejni  robovi  padajo  precej  hitro  in 
primeroma  strmo  v  ravnino.  Ravnina  je  v  tem  oddelku  že  veliko  pro- 
stornejša,  kot  v  prejšnjem.  Njena  najvecja  dolgost  od  severa  proti  jugu, 
od  Preddvora  do  Smlednika,  znáša  nad  15  kilometrov,  njena  najveČja 
širokost,  od  Kranja  do  Šmartna  pri  Cerkljah,  tudi  še  vedno  12  kilo- 
metrov. Ta  del  kranjske  ravnine  je  najveoji,  ker  obseza  sam  polovico. 
Ravnina  sama  nam  podaja  jako  živahno  lice;  na  nji  menjuje  najraz- 
novrstnejše  rodovitno  polje  s  tolstimi  pašami,  veliki  travniki   z  gostimi 
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pozdici.  Ob  periferiji  jo  krog  in  krog  obdajajo  prijazne  in  bogate  vaši. 
Niža  se  v  dveh  črtah:  namreč  vzporedno  s  tekom  Save,  to  je  od  se- 
verozahoda  proti  jugovzhodn,  in  meridijonalno  na  glavno  črto  Kara- 
vank,  to  je  od  severa  proti  jngn.  Največji  razloček  v  viäini,  med  se- 
vernim  Preddvorom  in  jnžnim  Smlednikom,  znáša  140  m;  prvi  ima 
474  w,  dragi  334 w.  Največji  razloček  med  zahodom  in  vzhodom  pa 
komaj  40  wi. 

Preostaja  §e  popis  tretjega,  na  desnem  bregu  Save  ležečega,  naj- 
manjšega  in  ob  jednera  najmenj  važnega  oddelka.  Delimo  ga  lahko 
v  dve  vidno  razločni,  po  velikosti  precej  jednaki  polovici:  v  hri- 
bovito  severnozahodno  in  v  ravno  južnovzhodno.  Severno  hribovje 
pripadá  zadnjim  jugovzhodnim  odrastkom  veliké  Jeloviške  planote. 
Značaj  planot  obdrži  le  deloma  ter  se  kot  radovljiško  predgorje  na 
desnem  bregu  Save  spnšča  v  ozkih  stopnjevinah  k  Savinemu  obrežju. 
Dalje  na  jngn  izgine  pa  planotje  popolnoma  ter  preide  v  nizko.  po- 
srednje  do  800  m  visoko  hribovje,  ki  se  vije  med  Soro  in  Savo,  v 
glavni  črti  od  zahoda  proti  vzhodn ;  skrajni  vzhodni  steber  te  vrste  je 
648  m  visoka  Šmarjetina  Gora,  katera  seza  v  neposredno  obližje  Save ;  njen 
leví  sosed  v  zaznamenovani  črti  je  842  m  visoki  St.  Jošt.  Od  glavne  črte 
se  spusčajo  v  meridijonalnem  pravci  deloma  proti  severn,  večinoma  pa 
proti  jngn,  práv  krátke,  tndi  gledé  visine  celo  nepomenljive,  ravnino 
komaj  za  100  m  nadkriljujoče  veje,  in  se  polagoma  poizgubljavajo  v 
ravnini  sami. 

V  jngn  pisanega  bribovja  se  razprostira  med  loskim  hribovjem 
in  med  Savo  v  podobi  elipse  ona  ravnina,  ki  jo  v  zvezi  s  sosedno  loško 
zovemo  sorško  polje.  Po  zunanji  obliki  precej  podobná  onstran  Save 
ležeči,  znáša  v  svoji  največji  dolgosti,  od  Stražišča  do  Medvod,  13  kilo- 
metrov, v  svoji  največji  širokosti,  od  Jame  do  Srednjega  Bitinja,  pa 
6  kilometrov.  Tndi  tn  se  ravnina  niža  od  severozahoda  proti  jugo- 
vzhodn, le  ne  tako  močno,  ker  znáša  razloček  med  severnim  Stražiščem 
in  jnžno  teraso  nad  Medvodami  komaj  nekoliko  nad  50  m. 

V  geologičnem  obziru  je  severná  polovica  kranjskega  sveta  veliko 
zhnimljivejša,  ker  mnogovrstnejša,  kot  južná.  V  severni  dobivamo  sklade 
skoro  vseh  tvorb,  v  južni  le  one  novejših.  Najstarejši  skladi,  obstoječi 
iz  škrilca,  peščenca  ali  pa  tndi  iz  kepastega  diorita,  nahajajo  se  na 
vzhodu  Storžiča,  v  jugu  Jezerskega  Vrhá.  Vapnenec,  večinoma  dolo- 
mitast,  dobiva  se  v  mogočnih  skladih  iz  starejših  dôb  ob  južnera  Stor- 
žiči  in  na  jugozahodu  Krvavca.  Triasni  skladi  z  zelenim  porfirom 
spremljajo  srednjo  Kokro  v  dolgosti  2  kilometrov.  Spodnja  trias,  od- 
lična  zarad    mnogih   okamenin    in  rud,   sestavlja  s  časih  do  406  m  vi- 
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socimi  skladi  kranjsko  hribovje  nad  ravnino.  Zgorenja  trias,  z  nikakimi 
manjšimi  skladi  nad  sabo,  dobiva  se  posebno  dobro  razvita  v  zabodnem 
hribovji  ter  sestavlja  tu  do  900  m  visoke  hribe.  Najviše  sezajo,  kaiior 
povsod  v  planinskem  svetu,  tudi  tu  vapneni  skladi  jurasne  tvorbe,  kóji 
sestavljajo  vecinoma  vse  vrhove  zgoraj  opisanih  orjakov.  Tudi  kredasti 
gručec  se  dobiva  sem  pa  tja,  kojí  polni  nepravilno  razstresene  kotline. 
Tercijarni  skladi,  bodisi  starejši,  bodisi  novejši  sestavljajo  vse  terase 
in  griče  v  jugozabodu  Save,  v  jugu  in  severu  ravnine,  ob  južnem  vznožji 
Storžiča,  Zaplote  in  Krvavca.  Diluvij  in  alluvij  sta  navezana  strogo  le 
na  ravnino,  oziroma  na  strugo  Save  ter  izgineta  povsod  v  stranskih 
grapah,  če  so  še  tako   nizke. 

Glavna,  če  tudi  ne  najdaljša  reka  kranjskega  ozeralja,  je  Sava, 
ki  deli  kranjski  svet  v  dve  zelo  nejednaki  polovici :  v  veliko  večjo  se- 
verovzhodno  in  znatno  manjšo  jugozahodno.  Na  kranjskem  svetu  dobiva 
Sava  že  značaj  večje  reke;  struga  je  primeroma  že  zelo  široká  in 
globoka,  tek  počasnejši,  pad  neznatnejši  Od  Podnarta  do  MeJvod,  to 
je  v  dolgosti  23  kilometrov,  páde  samo  za  52  m.  Ravan  ob  nji  je  v 
severni  polovici  do  Drulovke  precej  široká,  četudi,  izvzemši  pri  Kranji, 
zapusčena.  V  južni  polovici  pa  teče  v  do  10  kilometrov  dolgi,  precej 
visoki,  skalnati  ožini.  Njen  najvažnejši  dotok  na  kranjskem  svetu  je 
Kokra,  ki  deli  veejo  severovzhodno  polovico  na  levem  bregu  Save  v 
dva  precej  jednaka  dela:  v  severozahodni  in  jugovzhodni,  oziroma 
vzbodni  del.  Iz  Koroškega  prišedša  pretaka  se  od  kokerskega  prehoda 
do  Kranja,  kjer  se  izliva  v  Savo,  v  dolgosti  vec  kot  25  kilometrov,  po 
kranjskem  svetu.  V  svoji  zgorenji  polovici  do  Preddvora  teče  po  ozki  ko- 
kerski  soteski  med  tesno  obdajajočim  jo  hribovjem  na  deani  in  gorovjem 
na  levi,  od  Preddvora  do  Kranja  pa  ureže  v  ravnino  globoko  strugo  ter  teče 
jednako  Savi  od  Drulovke  do  Medvod,  v  skoro  jednako  dolgi  skalnati  ožini. 
Pravec  izpremeni  v  svojem  teku  znatno  dvakrát.  Do  vaši  Kokra  teče  precej 
od  severa  proti  jugu;  od  Kokre  do  Preddvora  meridijonalno  na  prvi  tek 
od  vzhoda  proti  zahodu ;  od  Preddvora  do  Visocega  jednako  prvotnému 
teku ;  od  Visocega  do  Kranja  pa  proti  jugozabodu.  Vsled  tega  nepra- 
vilnega  teka  napravlja  pri  Kokri  in  Preddvoru  dve  ostri  koleni.  Ker  v 
vsem  svojem  teku  ne  izgubi  značaja  gorskega  potoka,  sta  tému  pri- 
merna  tcdi  precej  velik  pad  in  hiter  tek.  Dotokov  sprejema  veliko 
več,  kot  Sava  sama,  ker  j  i  prihajajo  vse  vode  íz  južnih  pobočij  Stor- 
žičeve  in  Grintovčeve  skupine.  Mnogobrojnejši  in  tudi  večji  so  dotoki 
na  desoem,  kot  na  levem  bregu.  Iz  pobočja  Kriske  Gore  ji  prihaja  do 
15  kilometrov  dolga  Kokrica,  ki  se  izliva  vanjo  pri  Rupi  nad  Kranjem. 
Njen  najvažnejši    dotok  je  mimo   mnogobrojnih    studencev  in  potočkov 
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od  Storžiča  prišedši  Blatník,  ki  se  vanjo  izliva  pri  Mlaki.  Na  levem 
bregu  nima  Kokra  razven  neznatnih  gorskih  studencev  zgornjega  teka, 
ki  ji  dohajajo  iz  divjih  gráp  Grintovčeve  skupine,  nobenih  večjih  dotokov. 

Na  desnem  bregu  ne  vsprejema  Sava  nobenega  pomenljivejšega 
dotoka  mimo  Besnice,  katera  se  pa  tudi  po  komaj  jednournem  teku  izliva 
kat  ponižen  potoček  pri  Rakovci  vanjo. 

Na  kranjskem  svetu  imajo  na  zahodu  in  vzhodu  tudi  se  dľugi,  poz- 
nej«  precej  veliki  potoki  svoje  vrelce,  kóji  pa,  zapustivší  kranjskí  svet 
po  práv  kratkem  zgorenjem  teku  in  prípadajoči  prirečju  Šore,  ozíroma 
kamniške  Bistrioe,  nimajo  za  kranjsko  okolico  nikake  važnostL 

Podnebje  kranjske  okolice  se  sme  zvati  še  precej  ugodno,  veliko 
ugodnejše  nego  tržíško.  Ce  že  hočemo  na  Kranjskem  gledé  letne  tem- 
perature  razločevati  dva  pasová :  ostrejší  severní  in  milejši  južní,  ,pri- 
bližuje  se  Kranj  s  svojimi  9*3"C  srednje  letne  temperature  sredíoí  se- 
vernega  paša.  Kraji  ob  severní  periferiji,  to  je  ob  vznožji  Planín,  ne 
poznajo  velicíh  ekstremov,  med  tem  ko  se  nagiba  središče  in  južní 
del  ravníne  k  vročím  poletjem  in  ostrím  zimám.  Tudi  glede  števila 
deževnih  dnij  in  gledé  množice  palega  dežja  je  kranjska  okolica  dosti 
na  boljšem  mimo  tržiške,  dolínske  in  bohínjske,  precej  jednaka  pa  z 
radovljiško.  Sploh  se  pa  drži  deževje  močneje  in  bolj  pogostokrat  se- 
vernega  gorovja,  kot  pa  južne  ravníne.  Mocní  vetrovi  so  le  redka  pri- 
kazen,  ker  visoko  gorovje  krog  in  krog  ne  daje  ostrejším  vetrovom 
prílike  svoje  močí  razkazavati.  Kakor  pri  večíní  kranjskíh  krajev,  pre- 
vladuje  tudi  tu  od  morské   straní  príšedší,   mokri  in    gorki  jugozahod. 

Opísaní  svet  šteje  22.192  prebivalcev,  kateri  so  naseljeni  po  115 
krajib  v  4215  hišah.  Na  však  kraj  pride  tedaj  po  193  Ijudij  in  skoro 
37  hiš.  Po  vec  kot  50  híš  íma  neprimeroma  veliko  število,  namreč 
25  krajev,  in  sícer:  Kranj  354,  Št.  Jurij  189,  Stražišče  134,  Zgorenjí 
Brniki  91,  Cerklje  82,  Trboje  77,  Spodnji  Brníki  75,  Predoslje  70, 
Zgorenje  Bitinje  69,  Zgorenja  Besníca  67,  Strahínj  67,  Srednje  Bitinje 
67,  Voglje  67,  Hrašče  65,  Primskovo  63,  Veliko  Naklo  61,  Voklo  60, 
Smlednik  58,  Olševek  58,  Visoko  56,  Podreče  56,  Kokrica  53,  Mav- 
čŕče  51,  Kokra  50.  —  Tudi  število  krajev  z  vec  kot  300  prebi  valci  je 
jako  veliko.  Štejemo  jíh  19  in  sicer:  Kranj  2313,  Stražišče  921,  Št. 
Jurij  749,  Zgorenji  Brniki  513,  Kokra  467,  Cerklje  456,  Zgorenje  Bitinje 
4-24,  Predoslje  419,  Srednje  Bitinje  375,  Voglje  357,  Spodnji  Brniki 
354,  Primskovo  344,  Olševek  333,  Trboje  323,  Visoko  321,  Voklo  321, 
Hrašče  319,  Veliko  Naklo  303,  Zgorenja  Besníca  301. 

V  političnem,  sodnem  in  davčnem  obziru  ima  kranjska  okolica 
svojo  skupiuo:  sedež  omenjenim  oblastvom  je  glavno  mesto  Kranj. 
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V  cerkvenem  obzira  razpada  kranjska  okolica  v  1  dekanijo,  narareč 
Kranj,  kateri  je  podrejenih  razven  že  pri  Tržiči  omenjenih ,  še  14 
kŕanjskih  župnij,  namreč:  Cerklje,  Šfc.  Jurij,  Smartrio,  Smlednik,  Pred- 
dvor,  Predoslje,  Naklo,  Velesalo,  Mavčiče,  Trstenik,  Goriče,  Kokra, 
Sentjurška  Gora  in  Zapoge;  ter  3  lokálne  kaplanije,  namreč:  Besnica, 
Trboje  in  Št.  Jošt.  Omenjenim  farám  pripadá  razven  tega  še  56  raz- 
ličnih  poddružnic. 

Za  pouk  skrbi  razven  četverorazrednice  v  Kranji  več  dvo-  in  jed- 
norazrednic  v  okolici. 

Kazven  kmetijstva,  s  katerim  se  peča  veliká  večina  prebivalstva 
kranjske  okolice,  sta  vážni  stroki  za  prebivalce  tudi  trgovina  in  obrt- 
nija,  kateri  dajeta  par  tisoc  prebivalcera  obilnega  zaslužka.  Kranjska 
okolica  šteje  krog  200  trgovin  in  skoro  500  obrtov.  Veliké  lokálne 
vážnosti  je  za  Stražišče  sitarski  hišni  obrt;  skromen  zaslužek  daje 
tudi  tkalski  hišni  obrt  prebivalcera  besniške  okolice  in  vaščanom  ob 
spodnji  Savi.  Kranjska  okolica  šteje  nad  160  krčmarjev,  cez  70  mli- 
narjev,  Čez  40  kramarjev,  krog  30  kovačev  in  po  ravno  toliko  bra- 
njevcev  in  žagarjev. 

Kranj  z  okolico  ima  12  občin,  namreč:  Cerklje  s  3269  prebivalci, 
Št.  Jurij  s  3101,  Preddvor  z  2739,  Predoslje  z  2353,  Kranj  z  2313, 
Stražišče  z  2165,  Naklo  s  1811,  Smlednik  s  1751,  Mavčiče  s  1320, 
Št.  Jošt  s  784,  Voglje  s  678,  Hraščje  s  492  Ijudmi.  Na  vsako  žu- 
panijo  pride  po  1849  prebivalcev,  po  10  krajev  in  351  hiš. 
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Novo  društvo?  Učitelji  slovenskí  so  zadnje  čase  začeli  ugibati,  kako  bi 
mladini  naši  preskrbeli  kaj  več  primernega  berila.  Toda  jedini  v  nameri  svoji  so 
nejedini  v  tem,  kakih  sredstev  bi  se  jim  bilo  posluževati,  da  bi  dosegli  lepi  svoj 
namen.  Izprožila  se  je  bila  misel,  naj  „Slovensko  učiteljsko  društvo''  prevzame 
važno  to  nalogo  ter  za  mladino  slovensko  izdava  primerne  leposlovne  kujige.  Drugi 
80  bili  pa  te  misii,  da  ta  posel  pripadá  bolj  „Narodui  soli."  In  oglasila  se  je  spet 
tretja  stránka,  ki  je  predlagala  na  žadnjem  občnem  zboru  „Slovenskega  nči- 
teljskega  društva,"  naj  se  osnuje  posebuo,  novo  društvo,  ki  bi  izdávalo  knjiž- 
nico,  namenjeno  šolski  mladini  slovenski  in  izvolil  se  je  tudi  odbor  desetih  go- 
spodov,  da  ukrenejo  vse,  kar  je  treba  o  ti  stvari.  Ker  je  stvar  literarnega  po- 
mena,  bodi  nam  oproščeno,  da  tudi  mi  rečemo  svojo.-  Odločno  srao  zoper  to,  da 
bi  se  osnovalo  novo  društvo  v  ta  namen,  da  bi  izdávalo  knjižnico,  namenjeno 
mladini  slovenski.  Kaj  še  nimate  dovolj  literarnih  in  učiteljskih  društev?  Kaj 
^Národná  šola",  kaj  „Pedagogijsko  drnštvo",  kaj   „Slovensko  učiteljsko  društvo" 
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res  ne  mor^jo  zmagovati  vsega  ogromnega  duševnega  dela,  s  katerim  jih  preob- 
klada  priduost  in  prodaktivnost  slovenskega  ačiteljstva?  Kaj  res  ne  ategnejo  na 
dan  z  obilnimi  ľokopisi,  katere  jim  dajó  na  razpolágaaje  pisatelji  ačiteljskega 
stana?  Kaj  pak  še!  Ze  zdaj  na  vse  stráni  razpršene  delavne  močí  nčiteljstra  na- 
šega  bi  se  še  bolj  razcepile  potem,  ko  bi  že  zdaj  obstoječa  učiteljska  in  literárna 
društva  pomuožili  še  z  jednira.  Že  zdaj,  ko  vidimo,  da  isti  uôitelji  leta  in  leta  šedé 
v  odborih  raznih  društev,  ki  imajo  do  malega  iste  namene,  zdi  se  nam,  kakor  bi 
bila  ta  rázna  društva  na  svetu  ne  zaradi  pravé  notranje  potrebe,  ampak  zategadelj, 
da  je  na  razpoláganje  več  predsedniških  mest.  Cemu  tedaj  še  jednega  novega  dru- 
štva? Piva  navdušenost  bi  se  kmalu  obladila,  in  potem  bi  društvo  životarilo, 
kakor  vidimo  životariti  dozdanja  naša  društva,  uóiteljska  in  neučiteljska,  životariti 
zategadelj,  ker  jih  je  preveč.  Vse  to,  kar  storé  dobrega  zdaj  rázna  šolska  in  uči- 
teljska  društva,  dalo  bi  se  usredotočiti  v  dozdanjem  uôiteljskem  društvu,  ki  bi 
moglo  potem  s  podvojenimi,  potrojenimi  močmi  izdatneje  in  vspešneje  delati  na 
vse  straní.  „Viribus  unitisl*  bi  moralo  biti  gaslo  slovenskega  uČiteljstva,  ki  naj  bi 
vse  duševno  delovanje  svoje  združilo  \  j  e  dne  m  krepkem  in  močnem  učiteljskem 
društvu.  To  društvo  bi  lehko  izdavalo  knjižnico  slovenskí  mladini,  na  svetlo  da- 
jalo  vélik  učiteljski  list  in  zastopalo  v  javnem  življenji  mnogovrstne  interese  uči- 
teljskega  stanu.  Ne  cepite  tedaj  svojih  močij.  ampak  združujte  jih!  Ne  snujte 
novih  društev,  ampak  preosnujte  že  zdaj  obstoječa  ter  zjedinite  ja  v  jedno  društvo. 
Ne  budite  za  vsako  posebno  potrebo  našega  šolstva  posebnega  društva  v  življenje, 
ampak  skrbite  za  to,  da  bode  jedno  društvo  ustrezalo  raznim  potrebám  naše  šole 
in  našega  učiteljstva.  Od  novega  literarnega  društva  uéiteljskega,  ki  se  namerava 
osnovati,  ne  pričaknjemo  niti  najmanjšega  vspeha;  kajti  ne  moremo  doumeti,  od- 
kod  bi  zajemalo  materijalnih  pripomočkov,  ko  bi  imelo  tudi  dovolj  duševnega 
gradiva.  Saj  vidimo,  da  že  , Národná  Sóla"  živi  največ  ob  milosti  kranjske  hra- 
nilnice,  Ijubljanskega  mestnega  odbora,  deželnega  zbora  kranjskega,  a  ne  ob  svojih 
društvenikih.  Reklo  se  je,  da  bodo  novo  društvo  podpirali  deželni  šolski  sveti  in 
zlasti  krajní  šolski  sveti.  Y  najboljšem  slučaji  bi  bila  podpora  deželníh  šolskih 
svete/  —  samo  akademična  in  najbrž  bi  še  te  ne  bilo.  Naši  krajní  šolski  sveti 
pa  ne  skrbé  niti  za  najnujnejše  šolske  potrebe,  n.  pr.  za  kurjavo,  ne  brigajo  se 
niti  za  redno  šolsko  obiskovauje,  in  da  bi  potem  ta  cokljav  napredovanji  na- 
šega šolstva  pospeševala  literarno  uíiteljsko  društvo?  Verjemí  to,  kdor  hoče,  jaz 
ne  morem!  Ker  ima  rÄzumništvo  Slovensko  že  bi-ez  tega  naloženega  mnogo  narod- 
nega  dávka,  naloží  se  z  novím  dtuštvom  vse  breme  na  ráme  Ijudskega  učitelja. 
Kako  pa  naj  ta,  kí  ima  največkrat  samo  okolí  500  gld.  dohodkov,  ki  mora  po 
10"/o  svoje  plače  oddajati  pokojninskemu  základu,  po  '/."/o  za  okrajno  šolsko  knjiž- 
nico in  kí  ima  vrhu  tega  kakor  však  omikaní  človek  še  sto  in  sto  drugih  potreb, 
poleg  dozdanjíh  društev  vzdržuje  še  jedno  novo,  ki  bode  od  njega  zahtevalo  še 
V^čjih  žťtev  ?  Ako  že  morate  ímeti  društvo  za  ízdavanje  knjižníce  slovenskí  mladíní, 
bodí  to  društvo  preosnovano  „Slovensko  učíteljsko  društvo",  ki  si,  zvršujoč  tako 
važno  nalogo,  pomore  do  večje  veljave  sebi  na  čast,  vaemu  našemu  šolstvu  in 
učiteljstvu  na  koríst. 

Ljubljansko  barjé.  Prírodopisná  črtíca  s  petimi  prilogami.  Spísal  Ivan 
áubic.  Natisnila  Ig.  pi.  Kieínmayr  et  Fed.  Baraberg  v  Ljubljani  1886,  8,  19  str. 
Tako  se  imenuje  razprava,  ki  je  prišla  na  svetlo,  posebej  ponatisnena  iz  šolskega 
poročila  c.  kr.  višje  gimnazije  Ijubljanske  za  1886.  leto.  Na  podstavi  vseh  dozdanjíh 
virov,  ki  govoré  o  Ijubljanskem  barji,  in  katere  g.  písatelj   našteva  takoj   na   prví 
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stráni  svoje  razpi'ave,  podaja  nam  prof.  Šubic  v  ozkem  okviru  kolikor  moci  živo 
in  natančno  sliko  Ijubljanskega  barja.  V  prvem  poglavji  govori  o  barskem  ozemlji 
v  obce,  opisuje  njega  razsežnost  in  vnanjo  podobo.  Po  tem  opisu  meri  Ijubljansko 
barjé  15.700  ha,  ki  pripadajo  32  katastralnim  občinám.  Tzmed  tega  ozemlja  je 
1500  Äa  rodovitne  zemlje,  katere  nikdar  ne  poplavlja  povodenj;  4500  ha  rodovitne 
zemlje,  katero  ob  povodnji  pokriva  voda;  3000  Äa  je  barjä,  ki  je  zHmlakuženo  in 
ima  jako  nizko  spodnjo  plast;  zato  ga  ne  bode  aíoCi  osušiti  in  tudi  v  prihodnje 
obdrži  svoj  prvotni  značaj ;  7200  ha  je  barjk,  katero  pride  vselej  ob  povodnji  pod 
vodo,  a  ko  bi  se  tu  požgala  in  odstránila  rupa,  nastalo  bi  rodovitoo  polje. 

V  dľugem  poglavji:  „Barska  kotlina  nekdaj  in  sedaj"  opisuje  prof.  Šubic, 
kako  jako  je  barska  latvica  v  teku  raznih  dôb  izpreminjala  svoje  lice.  Tu  govori 
o  mostiščih  ali  stavbah  na  koléh,  katere  je  1.  1875.  na  Ijubljanskem  barji  za- 
sledil  posestnik  g.  M.  Peruzzi;  pripoveduje  o  raznih  poskušnjah,  kako  so  nsuševali 
barjé,  od  1.  1554.  do  denašnjega  dné;  našteva  živali,  ki  so  nekdaj  živele  na  barji 
in  rastline,  ki  so  nekdaj  rastie  na  njem  ter  prihaja  do  sklepa,  da  je  v  obce  „dolgo 
že  ponehalo  tvorjenje  Ijubljanskega  barja." 

V  tretjem  poglavji  g.  pisatelj  našteva  plasti,  iz  katerih  navadno  sestája 
divje  bai'jé,  ter  opisuje  njih  rastlinske  posebnosti  ter  podaja  tudi  kemično  anaľízo 
rupe  ali  šote.  Lahka  rupa  ima  po  83097o,  srednja  po  80  197o  in  teška  po 
81 '8570  zgorljive  tvarine  v  sebi;  brezvodna  rupa  pa  ima  zgorljive  tvarine  94  66'7o> 
oziroma  951270  in  95  37°/o-  Iz  tega  se  da  posnemati,  da  je  rupa  práv  dobro  g  o- 
rivo.  Posebnega  spomina  vredno  je  tudi  barsko  blato  (Moorerdej,  ki  se  nahaja 
pod  rupo.  To  blato  je  ilovica  ki  hrani  v  sebi  dokaj  kremikove  kisline  in  vazkrojene 
rupne  sestavine.  Ako  se  blato  zmeša  s  polžarico  t  j.  z  najnižjo  plastjo  belkaste, 
sivkaste  ali  rumenkaste  brne  (Tegel),  ki  ima  na  nekaterih  krajih  vtrošenih  nešte- 
vilno  sladkovodnih  konhilij,  potem  dobimo  prerodovitno  zemljo.  Vsi  načrti 
o  zboljšanji  in  osuševanji  Ijubljanskega  barja  poudarjajo  to  ugodno  svojstvo  bar- 
skega  blata. 

O  postanku  bai-ja  in  rupe  piše  g.  Subic  v  četrtem  poglavji  tako:  „Ako  se 
oziramo  na  razmere  Ijubljanskega  močvirja,  moremo  si  njegov  postanek  razlagati 
na  naslednji  način.  Barjé  po5iva  na  ilovnati  podlagi,  ki  so  jo  pač  donesie  povodnji, 
časih  iz  daljnih  krajev,  časih  pa  z  bližnjih  gorskih  reber,  katerim  so  se  hribine 
kemijsko  razkrajale.  Ilovnata  zemlja  ne  propušča  vode ;  zato  je  naravno,  da  je  v 
barski  kotlini  moča  že  od  nekdaj  zastajala.  Ker  mokrota  nikdav  ni  usahnila,  jele 
so  povodne  rastline  poganjati  in  se  bujno  razvijati.  Poleg  njih  so  se  morebiti  že 
tedaj  šírili  na  raznih  krajih  gozdovi  in  grmičevje.  Mnogoštevilna  drevesna  debla 
ležé  pokopana  v  glini  in  pričajo  še  dandanes  o  nekdanjih  gozdih.  Obilná  moča  in 
morebiti  tudi  gnijoča  debla  so  pospeševala  rast  šotnih  mahov  in  mnogolásov. 
Sphagni  in  hypni  so  jeli  kriti  vlažná  tla  in  prepei*elo  drevje  —  močvirje  se  je 
pričelo.  Šotni  mahovi  in  mnogolási  živé  v  velikih  družb:»h.  Obe  vrsti  moreta 
vpijati  ogromne  množine  vode.  Preiskave  so  pokazale,  da  je  kosmič  šotnega  mahú 
posrkal  v  dveh  urah  šestnajstkrat  toliko  vode,  kakor  je  poprej  tehtal.  Za  čaša 
suhega  vremena  je  pa  dal  v  36.  urah  samo  jedno  tretjino  popite  mokrote  od  sebe. 
Na  vlažnem  zraku  kosmič  práv  nič  ni  izhlapeval ;  potegnil  je  celo  váse  novih 
vodenih  hlapov,  tako  da  je  bil  z  vodo  nasičen  kakor  goba,  ki  jo  vržemo  v  vodo. 
Ravno  na  ta  način  so  delovali  sphagni  na  barji.  Pili  so  vodo  iz  zraka,  srkali  roso 
in  se  polnili  z  deževnico.  Vsa  vegetacija  je  bila  z  vodo  nasičena;  šotni  mahovi  so 
dobivali     vedno    novih    ugodnih   pogojev    za  hitri   in  brstni  razvoj,  v  okolici  pa  je 
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bilo  vedno  veô  raoče  privezane.  V  lužah  so  našle  kali  raznih  alg  najlepše  domovje, 
poleg  njih  pa  ražne  barske  rastline,  n.  pr.  Sparganinm,  Callitriche, 
Acorus,  Callo,  Nymphaea  itd.  Kmalu  je  bogata  mofivirska  vegetacija 
krila  latvico.  Prvotní  zarod  pa  je  v  jeseni  deloma  zamrl ;  obležal  je  na  svojem 
mestu  in  jel  gniti.  Tako  so  t!a  še  ugodnejša  postajala  za  hitro  rast.  Flóra  se  je 
množila  leto  za  letom.  Sotni  mahovi  so  se  šopirili  v  poprej  nepoznanem  številu 
na  kotlini,  tráve  (šaši !)  so  jele  dvigati  svoje  bilke ;  celo  grmičevje  in  drevje  je 
poganjalo  na  dobro  pognojeni  zemlji.  Ko  se  je  približal  mrzli  letni  čas,  je  veči- 
noma  poginila  cvetoía  cvetana  ;  rastline  so  padlé  na  tla  in  voda  j  i  h  je  p  o- 
krila.  Zrak  vsled  tega  ni  mogel  do  njíh  in  ker  ni  bilo  kisika,  mŕtva  trupla  niso 
mogla  gniti.  Začel  se  je  počasni  kemijski  razkroj,  ki  ga  zovemo  ogljenitev. 
Spomladi  pa  so  pognale  nove  kalí,  novi  vršiči  so  se  vzdignili  nad  vodo,  in  kmala 
je  bila  kotlina  v  novem  cvetu.  Jeseni  se  je  zopet  ponavljal  stari  proces;  mlada 
generacija  je  odmrla  in  se  potopila  ter  se  vlegla  vrh  svojih  prednikov  k  dolgemu 
počitku  ....  Tako  seje  mláka  polnila  z  mahovjem  in  drugimi  rastlinami;  ná- 
sad z  nasadom  se  je  sesedal  —  ogljeuil  —  nastala  je  rupa  ali  šota.  V  spodnjih 
plastéh  se  je  razkroj  najdalje  vŕšil,  zategadelj  je  pa  rupa  na  onem  kraji  tadi  tem- 
uejša  in  gostejša  nego  proti  vrhu;  približuje  se  več  ali  menj  rjavemu  premôgu. 
V  poslednjem,  petem  poglavji  našteva  pisatelj  vse  javnocvetke,  alge,  glive, 
lišaje  in  mahove,  ki  se  nahajajo  v  kotlini  Ijubljanskega  baija.  Ta  odstavek  bode 
izvestno  zanimal  vse  botanike  tako,  kakor  pivjšnji  zanimajo  vsakega,  komur  je 
kaj  ležeče  na  tem,  da  se  Ijubljansko  barje  kmalu  osaši  in  tako  izdatno  pomnoži 
produktívna  zemlja  v  Ijubljauskem  okrožji.  Izvrstuo  monografiji,  v  kateri  botanik, 
starinar,  zgodovinar  in  poljedelec  nahaja  mnogo  prezanimivih  črtic,  pojasnjuje  tudi 
pet  pidob:  mapa  barske  kotline  v  merilu  1:150.000,  in  pet  prorezov  barjä  med 
notranjo  Gorico  in  Žalostno  Goro. 

Sliíveiiski  drobec  iz  1.  1621.  V  kapiteljskem  arhiva  Ijubljauskem  (fase.  49, 
Št  3.)  je  shranjen  nasleduj  i,  na  slovenskí  jezik  preložení  privilegij,  katerega  je  svoje- 
ročno  zapísal  škof  Tomaž  Hre  n. 

„Oklizajne  N.  S.  Ozheta  Papesha  Gregorja  XV.  Priuilegía  ali  Odpuftka  vfím 
vérnim  Dushizam  daniga  Na  Velikí  Altar  Cérkve  Shkoffie  Gorn'ga  Grada.  3.  Aug. 
1621.  Na  Pet  Léjt.  —  Gregorius  Rimfki  Shkoff  ali  Papesh  tiga  Imena  ta  XV.  — 
K'  Vezhnimu  príhodnimu  fpominu.  Na  sdravje  ali  isvelízhajne  víéh  Dufhiz  is 
pravé  Ozhine  lubesni  vfelej  premifhleni,  Svete  Méfta  ali  Cerqve  Zhafsi  s'  Du- 
hovnimi  S''ii  Odpustkou  dary  pozhaftimo,  de  ľkusi  teifte  Verne  lube  Dufhice  teh 
méi-tvih,  Vfmileníga  N.  G.  Jesufa  Chriftufa  pomuzh,  inu  njega  lubih  Svetnikou 
saflufhejne  dofesheo:  nym  tudi  T  temi  iítim'  pomaganu  bode:  inu  one  is  Martra 
ali  térpléjna  téh  PakleníTcíh  Vijz,  k  Vézhnímu  Sdravju  inu  Vefséiju,  fkusi 
Bóshjo  Míloft,  samorejo  perpelane  bitL  —  Hozhemo  tédaj  to  Shkofflo  Cerkou 
S.  Divíce  Mariae  Klofhtra,  kir  fe  Térg  Gorniga  Grádu  praví  Lublanfke  Shkoffije, 
S'  takim  Privilégiom  ali  Odpuftkom  kakôr  saftopimo  doféhmal  fhe  nikar  om.i- 
fhleno,  vfaj  de  XII  Mafhnikou  tu  ner  majné  fe  v'nje  najdeo,.inu  ta  v'nje  poftavlen 
Altár  Lube  Divíce  Mariae  Matere  Boshje,  V  tém  sufsebnim  Darum  refvetíti  Skúsi 
od  Gofpvda  nam  dano  oblaft,  inu  is  Vfigaraogozhníga  Boga  milosti :  tudi  na  SS. 
Petra  inu  Paula  Jogrou  ali  Apoftolou  njega  oblaft  sanefséni:  de  kadar  kolikrat 
en  Mafhuik  ís  Samé  teifte  Cerkve  S.  Mafho  Po  mértvih,  na  Dan  Vfeh  Vérnih  Tubib 
Dufhiz,  inu  teifte  Ofméríee  vsaki  Dan :  fhe  tudi ,  Ob  Pondelkih  vfakiteriga  Tédna, 
Ob  Eno   Diifhizo   kakôrfhnigakoli    Vérniga  Kárfhenika,    katéra    G.  Bogu   v'  lubesni 
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pértifnena  ali  s'drushena  fe  bode  s'  tiga  Svejtá  lozhilla,  per  temiftim  Velikim 
Altarju  bode  Maflioval,  taifta  Dafhiza  is  saklade  ali  Shaza  S  Kärfhanfke  Cérkve 
Odpustik  ali  Ohladizo  doféshe:  taká  de  ona  tiga  iftiga  N.  Gofpada  Jesufa  Chri- 
ftufa  tudi  njega  lubih  Svetnikon  saflushejna  pomuzhi  sadoby:  inu  f  temi  iftimi 
povsdignena  is  saaliga  britkiga  Térplejna  inu  Martra  téh  Pakleníkiti  Vijz  k'  Vezh- 
nimu  Vefselju  inu  Sdravju  bode  preftavlena,  tu  pérvolirau  inu  nafho  oblaft  damo. 
Inu  kar  bi  koli  tému  super  déllalu  tu  istú  néjraa  obstati.  Ta  lyft  tudi  a' i  dar  iraa 
le  pét  léjt  velati.  Dann  je  pak  v'  Rirai  per  S  Márii  Veliki  Snéshnici  pod  Ribizha 
Parftanom,  3.  dan  Mefza  Augufta,  tuje  Kimmavza,  Gofpodniga  Léjta  1621.  Nafhiga 
Papefhtva  pak  Parviga  Lejta.  —  Scipio  Cardinal  S.  Susanae."  A.  K. 

Nekaj  o  škofa  Hrena  spisih.  Sikst  Carcanus,  škof  Germaniški,  od  pápeža 
posebej  poslaní  obiskovalec  Ijubljanske  škofije,  dal  je  škofu  Tomažu  Hrenu  5.  dné  de- 
cembra 1.  1620.,  v  Gornjem  Grádu  dva  dekreta  Shranjena  sta  oba  izvirnika  v  ka- 
piteljskem  arhivu  Ijnbljanskem  (fasc.  12,  št.  10).  S  prvim  dekrétom  se  dovoljuje 
škofu  Hrenu,  da  sme  vnovič  na  svetlo  dati  mali  katekizem,  katerega  je  že  dávno 
sam  sestavil,  da  bi  po  njem  v  domačem  jeziku  (lingua  slauica)  učili  duhovniki 
otroke  krščanskega  náuka  v  cerkvi  ob  nedeljah  in  praznikih;  ter  da  sme  izdati 
véliki  katekizem  Petra  Kanizija,  katerega  je  preložil  na  slovenskí  jezik  (lingua 
Carniolana  seu  Slauica),  kakor  tudi  svoje  slovenské  evangelije  in  liste,  ki  se  beró 
po  cerkvah  ob  nedeljah  in  praznikih.  Župnike  sme  škof  siliti  tudi  s  cerkovnimi 
kaznimi.  naj  kupijo  te  kiijige.  ~  Z  drugim  dekrétom  pa  dáje  Hrenu  pravico, 
da  sme  natisniti  svojo  slovensko  cerkovno  pesmarico  (Hymnologium  Slauicnra),  to 
je  svete  himne,  katere  se  pojó  v  cerkvi  pri  službi  božji,  in  druge  pesmi,  ki  se 
pojó  pri  procesijah  itd.,  preložené  od  svetih  očetov,  deloma  pa  zložené  od  Hrena 
samega.  Hren  je  ta  dva  dekreta  spisal  s  svojo  roko  in  škof  Sikst  ja  je  le  pod- 
písal. V  njib  je  določno  reôeno  ,te  Thoraam  .  ,  .  composuisse,  transtulisse."  Kako 
se  s  tem  ujemajo  opazke  na  57.  in  58.  stráni  Kleinraayrjeve  „Zgodovine  sloven- 
skega  slovstva?"  A.  K. 

Listí  inu  Evangelia.  (V  Gradci  1800).  [Do  sedaj  nepoznaná  knjiga  slo- 
venská.] Starejša  bibliografija  slovenská,  v  podrobnostih  naravski  pomanjkljiva,  po- 
polnjuje  se  s  časoma  in  prilično  po  novih  sedaj  šele  zasléjanih,  a  prej  nam  ne- 
poznanih  proizvodih  književnih.  Jedna  taká  knjiga,  katere  ne  omenja  ni  Šafárikova 
„Geschichte  der  siidslavischen  Literatúr",  ni  Marnov  „Jezičnik:  Knjiga  Slovenska" 
in  tudi  (kolikor  mi  je  znano)  nijedna  druga  tiskovina  naša  ne :  prišla  mi  je  po 
dobri  sreči  v  roke,  donesená  od  nekod  iz  okolice  Rádgonske  pri  Muri.  •)  Po  besedi 
Jan.  VI.  12 :  „Zberite  kosce,  ki  so  ostali,  da  se  ne  pogubé",  naj  še  torej  isto  tukaj 
objavim  in  nekoliko  opišeip 

Našlo  v  ti  do  sedaj  nepoznani  knjigi  slovenskí  se  glasi  ves  tako-le  (vse  z 
vélikimi  črkami):  „Listi  inu  Evangelia  na  u sse  nedele  inu  prasnike  zhes  zelu 
lejtu.  Koker  tudi  ta  passion,  ali  tu  popissuvanje  terplenja  Jesusa  Christusa,  koker 
so  taistiga  shtiri  evangelisti  popissali.  Te  naprejpissane  pesmi  te  zerkve,  ta  mali 
katekismus,  te  litánie,' s'  tem  molitvami,  ta  krishova  pot,  s'  pildarai,  katiri  k'  ternu 
slishjo.  —  V  Marbuľgi,  se  najdejo  per  Joshefu  Merzingeru  v'  gosposki  gassi." 
M.  8.  376  str.  —  Tiskar  ni  imenovan  in  tudi  ni  zabeležena  letnica;  vendar  sodim. 
da  je  tá  knjiga  bila  natisnena  v  Gradci  1800  Poznejša,  oCividno  po  ti  prirejena 
izdava  namrefi  slove  po  Šafaŕiku :  „Listi  ino  evangelia  na  vfe  nedele  ino  prasnike 
zhes  zelo  leto,  kakor  tudi  pafľion  itd.,  mali  katekism,   krishova  pot.  V  Marburgi, 

')  Izročil  mi  jo  je  g.  F.  Kocbek,  sedaj  učitelj  v  Žalci. 
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fe  najdejo  per  Ant.  Ferlinzu",  8".  310  str.,  tiskana  je,  kakor  se  v  izvestji  pripazuje, 
v  Gradci,  a  sicer  tudi  brez  naznačenega  tiskališča  in  brez  leta ;  v  Mariboru  je 
torej  le  na  prodaj  bila  pri  inienovanem  knjigarji,  kakor  se  podobno  omenja  še 
pri  nekaterih  drngih  knjigah.  Tudi  po  mnogih  in  nenavadnih  tiskovnih  pogreških  v 
naSi  knjigí  se  zdi,  da  pismostavec  slovenščini  ni  bil  veš6;  a  rabila  je  knjiga  nekdaj, 
kakor  oraenjeno/  na  murskem  polji  blizu  Radgone,  katera  vsa  okolica  je  do  leta 
1859.  spadala  pod  škofijo  sekovsko  ali  graško.  Da  pa  jo  naša  knjiga  iz  leta  1800, 
sklepati  se  more  po  „tabli"  na  drugem  nje  listu  se  nahajajoči,  katera  zafienja  s 
1800  letom,  podobno  kakor  tó  káže  jednaka  „tabla"  v  dragih  knjigah  té  vrste, 
n.  pr.  v  „Branjih  inu  evangeliumih"  v'  Lnblani  17'<7,  ali  v  „Listih  inu  evangeljih" 
v'  Zelli  1822,  kjer  dotična  „tabla"  tudi  začenja  z  letom  1777.,  odnosno  s  1822. 

Kakor  je  krátko  naznačeno  že  v  naslovu.  vsebina  je  naši  knjigi  tá-le: 
Za  omenjeno  „Tablo  tib  preľtavnih  Prasnikov"  1800-1809  nasleduje  „Vezhna  Pra- 
tika,  ker  fe  najdejo  prasniki,  inu  evangelia  zhes  lejtu",  in  v  posaraeznih  mesecih 
nam  se  imenuje  le  nekoliko  svetnikov  in  svetnic  samo  za  nekatere  dneve.  Nato  so 
zaporedoma  navadna  , Evangelia,  listi,  inu  branja,  katere  se  bero  ob  nedelih  zhes 
lejtu",  str.  1.— 178.,  vmes  na  dotičnem  mestu  „Pafsion"  (70—100.  str.);  za  njimi 
„Evangelia,  inu  listi,  kateri  fe  ob  prasnikih  Márie  Divize  inu  drugih  svetnikov  v' 
katolfhki  zerkvi  beró",  str.  179. — 248;  pa  še  „Gmajn  evangelia  sa  druge  prasnike 
zhes  l§jtu",  str.  249.-262.  Potem  je  „Molitov  po  pridigi,  Kriftianska  gmajn  ozhitna 
spovd,  Djanje  te  vire,  tiga  upanje,  te  lubesni",  str.  262. — 268.  Nadalje  so  ,,Ka- 
tholshke  Pesmi,  katire  fe  po  ftari  navadi  katholfhke  zerkve  pred  pridigo  pojo" 
(Adventná,  Boshizhne  tri,  Od  shaloftne  Matere  boshje,  Velikanozhna,  Na  dan  Je- 
sufoviga  v' nebu  hojenja.  Od  svetiga  Duha;  Od  Matere  Márie  Divize,  katiri  fe  prôv 
rajraa  per  boshjih  potah,  Pange  lingua  krajnsku,  Pesem  hvaleshna  ali  Te  Deum 
laudamus  ;  Ene  peismi  h'  sveti  mashi  inu  shegnu,  str.  269. — 302.  Za  terai  je  „Ta 
mali  Katekismus  s'  sprashanjami  inu  odgovormi  sa  te  nar  mainshi  otroke  v'  zessar- 
skih  deshelah'",  str.  303. — 326.  K  tému  „Litánie",  lauretanske  od  Divize  Matere 
Márie  in  od  Vsih  Svetnikov  z  raznimi  navadnimi  molitvami  '),  str.  327. — 360.  Na- 
pósled  še  ,, Sveta  krishova  pot  Qospoda  nashiga  Jesusa  Christusa"  z  dvema  mo- 
litvama,  str.  351.  — 371.,  pa  ,, Pesem  od  shalosti  Jesusa,  inu  Márie",  z  raolitvama, 
str.  371.— 376.  Pri  nedeljskih  „Evangeljih"  so  obražene  majhne  slike,  predoíujoče 
glavno  tvariiio  dotičnih  evangeljev  —  a  paí  čudná,  da,  sraešna  lica.  Razven  téh 
-pildov"  je  še  pred  nedeljskimi  evangelji  podoba  J.  Krista  s  križem,  prihajajočega 
v  oblaku,  in  evangelistov  z  njihovimi  znakovi  (obraz  človeka,  leva,  vola  in  orla) 
ter  s  knjigo ;  pred  prazniškimi  evangelji  pa  venec  z  dvema  palmama.  Pred  pesmimi 
je  upodobljena  monstranca ,   a  pred  katekizmom  slika  Siná  Božjega  sodnika. 

Pľimerjajoč  znotranjo  ustrojbo  téh  „Listov  inu  Evangelij"  s  starejšimi  zdelki 
ŕžtega  predmeta,  razvidamo,  da  jira  je,  v  dodatkih  namreč,  prvotná  osnova  iskati 
že  v  Ijubljanskega  škofa  T.  Chrôna  .Evangeljih  inu  Lystuvih",  a  to  v  njih  drugi 
izdavi,  katero  je  bil  oskrbel  stolni  dekan  J.  L.  Schônleben  v  Ljubljani  1672.  leta, 
in  pozneje  še  drugi  večkrat  (Prim.  „Lj.  Zvon"  VL  570  si.).  Neposredni  izvor  in  uzor 
naši  knjigi  pa  so  brez  dvojbe  „Lyfti  inu  Evangelia  na  vfe  nedele  inu  prasnike 
zhes  lejtu,  katere  je  .  .  .  novizh  na  krajnfki  jesik  preftavil  Juri  Japel,  fajmafhter 
per  fvetiran  Kazjanu  na  Jeshzi,  v'  Liiblani  1787";  8*.  382  str.;  drugi  natis  v' 
Lublani  1792.  Kakor  nam  zasvedočuje  Marnov  „Jezičnik"  XXII.  59,  60  —  Japljeve 

*)  Med  ostalimi  „Molitve  po  Litaniah  vfih  Svetnikov  v'  zajtu  vojske  zhes 
turka.  Pf.  78.  Deus  veneront  gentes"  idr. 
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knjige  samé  nimam  — :  početek  glavnega  naslova  je  v  Japljevi  in  v  naši  knjigi 
igti ;  nadalje  se  skladajo  v  obeh  tudi  posaraezni  napisi  dotičnim  oddelkom  v 
tvarini  sami,  poimenoraa  še  v  pesmih  pojedinim  komadom  ter  v  katekizmu  do- 
slovce.  A  tudi  jezik  v  obfie  je  v  našili  „Listih  inu  Evangeljih"  malone  povse  jednak 
jeziku  v  Japljevem  „Svetem  Pifmu"  N.  T.  1784,  86,  kolikor  vsaj  morera  prispo- 
dabljati  zopet  po  Marnovem  „Jezičniku"  XXII  656  v  odlomkih  iz  lista  Rimlj.  13, 
11  —  14  in  iz  evangelja  sv.  Luk,  6,  41.  42  z  našo  knjigo  na  straneh  1.  in  130.  Na 
novo  so  v  našem  zdelku  uvrščene  „Peismi  h'  sv.  mashi"  (292. — 301.)  in  pa  Sv. 
krishova  pot  z  omenjenim  pristavkom.  —  Kakšen  pa  je  sicer  v  naših  ,, Listih  inu 
Evangeljih",  tiskanih  v  Gradci  1800,  sploh  jezik  i  v  slovniškem  i  v  slovarskem 
obziru,  pokažejo  naj,  razven  že  navedenega,  še  naslednji  vzgledi  v  prozi  in  v 
verzih. 

Branje  is  Vifakih  Pejfem  Salmonovih  na  2.  Postaví.  Pole:  on 
pi'ide  inu  kashe  *)  pogorah,  inu  hribe  prefkakuje:  moj  lubi  je  enaki  eni  ferni  inu 
mladimu  jelenu.  Pole,  on  ftoji  sa  naľho  fteno,  inu  gleda  fkufi  okna,  inu  kuká  fkufi 
mreshe.  Pole,  moj  lubi  govori  k'  meni.  Vftani,  hiti  moja  prijatelza,  moja  golobiza, 
prelepa  moja,  inu  pridi.  Sakaj  sima  je  minula,  desh  je  nehal,  inu  prefhal,  zvetje 
fe  je  v'  nafhi  desheli  perkasalu,  zhaf  te  sbetve  je  prifhal :  glaf  te  gerlize  fe  je  v' 
nafhi  desheli  saflifhal:  figovu  drevu  je  fvoj  pervi  fad  pognalu,  te  zvelezhe  *)  vinfke 
terte  dajo  fvoj  duh.  Vftani  moja  prijatelza,  moja  lejpa,  inu  pridi  moja  golobiza, 
kir  fe  v'  luknjah,  te  fkale,  inu  v'  jami  tiga  osidia  fkrivafh,  pokasbi  meni  tvoje 
oblizhjo'),  inu  pufti  faflifhati  tvoj  glaf  v'mojih  vuíhefih :  sakaj  tvoj  glaf  je  íladak, 
inu  lej pu  je  tvoje  oblizhje  (str.  215).  —  Evangelium  S.  Lukesha  na  8.  Poftavi 
4.  v.  V  timiftim  zhafi :  kadar  je  enu  *)  filnu  veliká  mnoshiza  vkup  prifhla,  inu 
fo  od  vfíh  meft  k'  Jesufu  hiteli,  je  on  fkufi  pergliho  govoril :  En  sejavez  je  sunkaj 
fbal  fejat  fvoje  feme :  Inu  kadar  je  on  fejal,  je  enu  padlú  sraven  pota,  inu  je  po- 
taptanu  bilu,  inu  ptize  tige*)  Neba  To  toifto  posobale.  Inu  druga  ")  je  padlú  na 
fkalo;  Inu  kadar  je  vun  pognalu,  je  vfahnilu,  ker  ni  im§lu  mokrote.  Inu  drugu 
je  padlú  med  ternje,  inu  ternje,  kateru  je  s'  njim  vred  gori  sraflu,  je  toiftu  sa- 
dufhilu  Inu  drugu  je  padlú  v'  dobro  semlo:  Inu  je  sraflu,  inu  je  perneflu  fad 
famoftu.  Kadar  je  on  leto  rekal,  je  on  upil:  Kateri  iraa  vufhesa  sa  poflufhat,  ta 
pollufhaj.  Njegovi  Jogri  pak  fo  ga  vprafhali,  rekozh:  Kaj  bi  bila  leta  se  ena  per- 
gliha.  On  je  pak  djal  k'  njim:  Vam  je  danu  vejditi  fkrivnofti  Boshjiga  krajleftva, 
tim  drugim  pak  v'  derglihah:  De  ony  gledajozhi  ne  vidio,  inu  ílifhajozhi  ee  sa- 
stopio.  Ta  pergliha  pak  je  leta;  itd.  (str.  45).  —  —  Peifmi  ob  zhafu  svete' 
Mafhe.  1.  Pred  taboi  mi  Klezhimo  O  ti  Bog  Sabaot!  Tebi  perporozhimo  Ta  ofer 
o  Gofpod!  Naj  tebi  Bog  dopade  Nafhiga  pejtja  glaís,  Dodeli  tvoje  gnade  S'  Nebcs 
poglej  na  nafs  ...  K'  tim  Glória.  1.  O  Bog  ozha  tebi  slishi  Hvala  navekumaj. 
Sdej  nashe  ')  vslishi,  Tvoj  myr  nam  ti  shenkaj  Daj  nam  tukaj  shiveti  Na  semli 
prôv  myrnu  Inu  tamkaj  prejeti  Nebefku  Krajleltvu  .  .  .  (str.  292.,  294).  —  Od 
Matere  JVIarie  Divize.  1.  Tavshenkrat  f  i  ti  zhefhena,  O  Maria  roshn'  zvet 
Tvoje  glihe  ni  nobena,  Také  nima  zeli  fvejt.  Kar  fe  koli  roshiz  nájde,  Nobena  toku 
íhlahtna  ni,  V  tebi  fe  vfa  miloft  snajde,  Ah!  dodejli  njo  meni  ti.  2.  Madesh  fe  ni 
v'  tebi  snefhuv,  Bog  Ozha  te  je  víádov,  Sveti  Duh  te  je  ozirov.  S"  tebe  je  Bog  Sin 
zvedov  8),  Vfi  jesiki  fo  preflabi,  Tebe  rosha  hvaliti,  Shlahtna  rosha  neposabi:  Na 
me,  O  Maria  ti.  idr.  (str.  286.  si.).  — 

')  oatis.  pogrešek  nam.  fkazhe.     ^)  nat.  pogr.  nam.  zvet^zhe.     ')  oblizhje. 
*)  ena;     *)  tiga;     *)  drugu  =  drugo.     ')  izpušóeno:  proSnje;    *;  t.  j.  cvetel. 


Ustek.  708 

Razmemo  še  precejšnje  število  imamo  Slovenci  knjig  pisanih  in  tiskanih  v 
karantanskera,  posebno  v  kranjskem  in  nekaj  tudi  v  koroškem  podnarečji,  zlasti 
iz  minólega  stoletja;  ali  v  narečji  panonskem,  rekše  v  vzhodno-štajerskem  podna- 
rečji, nimamo  do  druge  desetke  našega  veka  skoraj  nikakšnih  spomenikor  knji- 
ževnih  (razumevaj  novoslovenskih).  Tú  opisani  graški  plod  literami  bi  bil,  tako 
rekoč,  po  zavičaji  svojem  nekako  z  razmeje  panonščine  in  karantanščine.  Dasi 
jezik  v  njem  sicer  ni ,  mnogo  prenarejen  po  krajevnih  posebnostih  ter  se  skoraj 
nič  ne  razliknje  od  svojega  neposrednega  uzora  Ijubljanskega :  to  so  vendar  le  naši 
„Listi  inu  Evangelia"  iz  leta  1800,  kakor  so  isti  zanimivi  kot  slovstvena  redkost 
starejše  naše  dobe  književne,  tako  gotovo  znamenití  tudi  po  svojem  domovinstvu. 
A  zato : 

Szberéte  izbyttky  ukruh*),  da  ne  pogybnetb  ničbtože! 

And.  Fekonja. 

„Der  Bergkranz"  (Die  Befreiung  Montenegros\  Historisches  Gemälde  aus 
dem  Ende  des  siebzehnten  Jahrhunderts  von  Petar  Petrovič  Njeguš,  Furet- 
Bischof  von  Montenegro.  Zum  ersten  Malé  aus  dem  Serbischen  ňbertragen  von 
Phil.  Dr.  J.  Kirste.  Wien.  18c6,  8.,  122  S.  Verlag  von  Carl  Konegen.  Cena 
1  gld.  40  kr.  .,Goi*ski  vienac"  je  brez  dvojbe  jeden  najlepših  cvetov  srbskega  in 
v  obce  jugoslovanskega  umetnega  pesništva.  Veselí  nas,  da  je  ta  divni  proizvod 
P.  Petroviča  Njeguša  na  nemški  jezik  preložil  dr.  Kirste,  ki  je  došlej  s  svojimi 
učenimi  razpravarai  o  srbskem  jeziku,  priobčenimi  v  Jagičevem  zborníku  za  slo- 
vansko  jezikoslovje,  dokázal,  da  je  tému  poslu  kos,  kakor  nihče  drugi.  Prelaga- 
telja  so  pri  njegovem  prelaganji  podpirali  s  svéli  in  pojasnili  Miklošič,  Jagič,  Vu- 
kovič  i.  dr.  Prevod  je  v  vsakem  oziru  izboren  in  dovršen;  zatorej  knjigo  toplo 
priporočamo  vsem  prijateljem  divno  lepega  srbskega  pesništva,  ki  niso  zmožni 
,,Gorskega  vienca"  brati  v  izvirniku. 

Miloš  Obilie  u  narodnim  pesraama  sa  12  lepih  slika.  Národná  pevanija 
odobrao  i  uredio  Alexandar  Sandič.  Prvo  ilustrovane  izdanje  lati  ničom 
knjižare  brace  M.  Popoviéa  u  Novome  Sadu,  1886,  8.,  141  str.  Cena  samo 
50  kr.  —  Podjetni  srbskí  kiijigarji  so  začeli  národne  pesmí,  ki  opevajo  ražne  ná- 
rodne junake,  iz  večjih  zbirk  izdavati  v  priročnih  knjižicah  tako,  da  vsaka  knjižica 
obseza  venec  pesmij,  ki  opevajo  jednega  ter  istega  junáka.  Na  ta  način  smo  dobili 
knjižico  pesmij  o  Kraljeviči  Marku,  o  Sibinjaninu  Janku,  o  bojí  na  Kosovem  polji 
in  zdaj  venec  pesmij  o  Miloši  Obiliči,  ki  je  poleg  Kraljeviča  Marka  naslavnejši 
junák  srbskí.  Najnovejša  izdava  je  prirejena  z  lati  ničo,  tako  da  jo  s  pridom 
in  malim  trudom  čitajo  lahkó  tudi  tisti  Slovenci,  katerim  cirilica  dela  še  k  j  pre- 
glavice.  Knjiga  je  v  vsakem  oziru  priporočíla  vre  .na. 

Matica  Srpska.  (Knjiga  147.  letopisa  Matice  Srpske  v  Novem  Sadu  obseza : 
Poslednjí  Brankovidí  u  istoriji  i  u  národnom  pevanju.  1456 — 1502  Od  Stojana  No- 
^akoviéa  inastavak).  —  Gradnja  za  medicínsku  terminologiju.  Sibrao  dr.  M  Jo- 
vanovic-Batus  (nastavak).  —  Fízika  u  Srba.  Napisao  prof.  Števa  Milovanov  (svrše- 
tak).  —  Vladisláv  kralj  ugarski.  Istorijska  tragedija  u  5  činova.  Napisao  Nikola 
V.  Djorič  (nastavak).  —  Srpske  národne  pripovijetke  iz  Gornje  Krajine.  Skupio 
ih  Vladimír  Krasič.  —  Književnost:  Šest  pripovedaka  L.  K.  Lazareviéa.  Ocena  dra 
Milana  Saviéa.  —  Matica  Srpska:  Izvodi  iz  zápisníka  književnog  odbora  i  ode- 
Ijenja  1885    godine. 
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J.  EabA; 


S  a  h. 

Drednje  Janko  Kalan  v  Vélikih  Laščah. 


XXXI.  nalosa. 

Zložil  C.  Planck  v  Londonu 

(Priso.ieno  jej  je   bilo   prvo  darilo  v  problemskem 

turnirji,  ki  ga  je  razpisala  „Iriah  Ohess  Association". 

Črnl. 
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.  wm:.\,:mmA     ^^     mm 

1 

^^/W  mm.      ^^      ^P 

1 

abcdefgh 

Beli  naredi  mat  v  3 

potezah. 

Rešitev 

[X 

VIX.*)  naloge  v  9.  zvezku  „Ljubljan- 

skega  Zvona' 

< 

(J. 

Chocliolouš-o 

.)     ^ 

Bell. 

Črni. 

1 

D  b7— c7 

S   g3— h5! 

2. 

T  f6-h6! 

K  g5xh4 

3. 

D  c7— f4 
ali  g7 

mat 

1. 

a. 

2. 

K  g5-f5 

3. 

D  c7xa5t 

mat. 

Fina  naloga!  opomina  vreden  je  oso- 
bito  ,mat  s  tremi  turni"  v  \arijanti  a. 
—  Na  potezo  črnega:  1.  KxT  odločuje 

2.  D  f4,  oziroma  tudi  2.  T  gh  in  mat  v 

3.  potezi. 

7.  partija. 

ígrana  na  mednarodnem  šahovnem  shodu 

Y  Londonu  v.  19.  dan  julija  1886    1. 


•)  v  9.  étev.  stoji  vsled  pomote  XXVUI. 


Dunajská 

partija 

Bell. 

Órnl. 

Sohallopp  : 

Blŕlckbourne; 

]. 

e2-e4 

e7 — e5 

2. 

S   bi— c3 

s  g8— f6 

3. 

f2— 14 

d7-d6 

4. 

d2~d3 

d5Xe4 

5. 

f4Xe5 

S  f6— g4 

6. 

d3— d4 

e4     e3 

7. 

S  gl— h3 

L  f8-b4  . 

8. 

a2— a3 

L  b4— a5 

9. 

b2— b4 

L  a5-b6 

10. 

S  c3— 62 

a7— a6 

11. 

L  cl— b2 

0-0 

12. 

S  e2— g3 

a5xb4 

13. 

a3xb4 

T  a8Xal 

14. 

L  b2Xal 

S  b8— c6 

15. 

c2— c3 

S  g4^f2') 

16. 

S  h3Xf2 

e3Xf2t 

17. 

K  elXf2 

S  c6Xe5 

18. 

L  fl— e2 

D  d8-h4! 

19. 

T  hl-fl 

f7— f5 

20. 

K  f2— gl«) 

L  c8— e6 

21. 

K  gl— hl 

f5— f4! 

22. 

S  g3— e4 

S  e5— g4 

23. 

L  e2Xg4 

L  e6xg4 

24. 

D  dl-b3t 

K  g8-h8 

26. 

S  e4— d2 

c7— c6 

26. 

c3— c4?») 

f  4— f  3 

27. 

g2-g3 

D  h4— h3 

28. 

T  fl— f2 

T  f8— e8 

29. 

D  b3-dl?^) 

D  h3— g2t 

Beli  se 

podá. 

Opomnje. 

')  Za£etek  skrbljivo  pripravljene  kom- 
binacije,  ki  odločuje  usôdo  partije.  Da-si 
belemu  došlé  ni  očitati  nobedne  posebne 
hibe,  vendar  je  že  zdaj  njegova  pozicija  toli 
lazdejana,  da  je  teško  najti  réšuo  pot.  An- 
gleški  prvoboľitelj  Blackburne  igrá  to  par- 
tijo  v  „vélikem  slogu". 

'')  Moľda  bi  bilo  tu  bolje  D  b3t ;  beli  se 
le  stežavo  še  borí  proti  sovražnem  návalu. 

»)  Bolje  bi  bilo  26.  S  d2— f3,  L  g4xf3; 
27.  g2xf3. 

•»)  D  bi  bi  bilo  bolje;  ali  igi*a  belega 
je  itak  že  izgubljena. 


„Ljubljanski  Zvon" 

izhaja  po   4  pole   obsežen   v  veliki    osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvezkih  ter 

stoji  :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgovorni  urednik:  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  ulicah,  14. 

Tiská  , Národná  Tibkama"  v  Ljubljani. 


^.^hhX^r  liytl  b  1  j  8LÍ\S  1\Íg 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 

Ste  v.  12.  V  Ljubljani,  1.  decembra  1886.  Leto  vi. 


Napoleonov  večer. 


(1810.) 
Balada. 


gej,  to  je  god  vesél  nocój 

V  Ljubljani  pri  maršali ! 
Kdó  šteje  goste,  ki  pri  njem 

So  v  dvorci  se  sestali ! 
Časť,  učenosť,  t>ogati  svet, 
Lepôte  ženské  péstri  cvet 
Slavé  Napoleona. 

Maršal  Marmont,  to  mož  je  vri, 

Francoza  slika  živa ; 
S  šampanjca  polnoj  kupicoj 

Omizju,  čuj,  napiva: 
.Fraternité,  égalité, 
Egalité  in  liberté  — 

To  géslo  bodi  naše! 

„Vam,  gostje  slávni,  čašo  tó 

Na  zdiavje  naj  izpijena, 
Ponosen  sem  in  sem  vesél, 

Da  med  Ilirci  žijem: 
Bog  žívi  našo  stólico, 
Prekrasno  nje  okólico. 
Bog  žívi  vso  Ilirsko!" 

In  nvive  la  France!"  zaórijo 

Navdušeni  glasovi, 
Zvenčé  kozarci,  se  prazné, 

In  —  pólnijo  se  novi ; 
S  strún  marseillaise  pev  doní, 
A  z  godboj,  petjem  se  vrstí 
Zdravica  za  zdravicoj. 

„V  imeni  cerkve:  vive  ľempereur!" 
Škof  Kavčič  kupo  dviga, 

„Neveste  Krista  ne  teží 
Nobena  zla  veriga"  — 

„,Še  dolgo  bivaj  prí-nas  dnij, 

Maršalov  nam  najmilši  Ti!"" 
Napiva  maire  Ijubljanski. 


Trgóvec  Môl:    „Francozom  čast! 

Kupčija  cvéte  naša, 
Odkar  med  nami  bivate".  — 

Pek  Test!  č  se  oglaša: 
„In  jaz  prodám  zdaj  hleba  več!" 
„„Mesá  zdaj  mesto  treba  več,"" 
Meščän  Sekáč  se  hvali.  — 

Zvenčé  kozarci  bolj  in  bolj 

Nalivajo  se  novi, 
S  Francozom  brati  se  Slovén 

V  čast  Korsike  sinovi. 
To  slávnosti  bo  lép  opis, 
Ki  jutri  pošiješ  ga  v  Pariz, 
Vojvoda  Dubrovniški! 

A  sredi  družbe  ménih  tih 

Napitnice  p-'sluša: 
Boj  notranji  mu  čitaš  z  lic, 

Kaj  snuje  pač  mu  duša? 
Mar  rad  napil  bi,  samotár. 
Ker  mimi  kót  pusti  ti  car?  .  .  . 
Čuj,  zdaj  če  govoriti! 

„V  imeni  svojem  lastnem  ne 
Vzel  kupo  sem  v  desníco, 

V  imeni  svojega   stanú 
Naj  opustím  zdravíco : 

V  imeni  vseh  Slovencev  tú, 

V  imeni  celega  rodu 

Napoleonu  sláva! 

„V  imeni  našega  rodu 

In  našega  jezika, 
Kateremu  stopräv  od  vas 

Čast  došla  je  veliká: 
Izpijem  čašo  toto  vsô  — 
Francozje!  v  am  zdravico  tó 
Od  pátra  Val  en  ti  n  a." 


G  o  r  á  z  d. 
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Gospod  s  Preseká. 

Dramatična  povest  v  petih  dejanjih. 
Spisal  F.  S. 

Peto    dejanje. 

Dvorišče  na  Preseku,  obzidano.  Vidijo  se  dvorišna  vráta,   nad  katerimi  je  vratarjev 
stolp  in  nasproti  jim  grajska  veža  ter  še  več  drugih    vrat  v   postranska   poslopja. 

Prvi  prizor. 
Vratar  (pijan  s  svetilko,  sam):  Vse  se  vrtí,  kakor  motovilo.  Nebo 
se  vrtí  krog  tega  gradú,  ker  se  mu  prijetno  zdi  tukaj.  Saj  pa  je  bilo 
sinoči  tudi  veselo,  da  malokdaj  kje.  Ta  novi  gospod  je  pa  káj  vreden. 
Tako  nas  je  napojil,  da  smo  krog  leteli,  kakor  muhe.  —  Samo  tega 
ne  vem,  zakaj  sem  se  vzbudil  zdaj-le,  pa  zakaj  sem  prišel  semkaj  na 
dvorišče?  —  Aha,  káj  ni  res,  da  so  sinoči  z  Mino  šále  zbijali  —  z 
Mino,  ha,  ha,  katere  ni  Turek  vzel,  kakor  so  rekli,  ampak  je  bila 
Ijubica  našemu  gospodu?  Pa  še  vedeli  nismo!  To  je  pa  prekanjeno 
naredil!  —  Holá,  Mina,  kje  si?  Líšia  si  — ušla  —  le  pojdi,  vrag  te 
vzemi !  —  Jaz  grem  nazaj  léč.  —  Dve  bo,  dve  čez  polunočí,  tako  ka- 
žejo  zvezde,  ker  jaz  vidim  za  vsako  dve.  Drugi  pa  spé  kakor  drva ! 
Saj  sem  vendar  jaz  še  najbolj  junák.  Največ  ga  nesem:  toliko  v  glavi, 
kot  drugi  na  rami.  (Pijanskí  poje  brez  besed.  Čuje  se,  da  na  dvorišna 
vráta  nekdo  udarja) :  Kaj  pa  to?  (Še  udarja):  še,  še,  še  —  le  butaj, 
kdor  si!  Čakaj,  čakaj,  kdo  si  in  kaj.  Ce  si  šel  k  dekletu  v  vas,  pa 
se  meni  nisi  zglasil,  le  zunaj  bodi  in  ostani !  Ne  veš,  da  se  treba  meni 
zglasiti,  kdor  gre  ponočevat  —  pijanec  ti  pijani !    Le  zunaj  bodi ! 

Drugi  prizor. 

Luka  zunaj.  Vratar  znotraj. 

Luka  (h uje  buta):  Vratar,  odpri!  Nekaj  ti  povem,  da  kvišku  po- 
sko^iš,  ko  čuješ. 

Vratar  (ni  umel):   Le  zunaj  bodi,  le,  nič  se  nisi  zglasil. 

Luka:  Da  bi  te  vrag  —  vratar,  odpri,  klada  zaspaná .'^ 

Vratar:  Kdo  pa  si  ti,  da  te  po  glásu  ne  spoznám?  Le  povej,  če 
ne  —  ne  odprem.  Kakšnega  potepuba  ni  Ireba  tukaj  na  grádu,  nas 
je  že  itak  zadosti. 
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Luka:  Jaz  sem,  Luka  kováč.  Le  odpri  hitro!  Ivana  Žara  uja- 
memo,  če  brž  odpreš. 

Vratar  (odpira) :  Kaj  praviš  ?  Kováča  —  tistega,  ki  ga  preganjajo  ? 
Kje  pa  je?  Drži  ga,  če  ga  imaš!  Ce  ne,  izgine  ti  izpred  očij. 

Ltika  (vstopi):  Sam  pride  sem  in  vse  vas  pomori,  če  ne  vstanete 
hitro.  Le  brž  skliči  hlapce  in  gospoda ! 

Vratar:  Semkaj  pride?  Kaj  praviš?  Kdaj  pa  ? 

Luka :  Précej !  Sedaj  ko  oprezaš,  je  že  lahko  tukaj.  Híti,  vzbúdi 
hlapce ! 

Vratar  (letaje  od  vrat  do  vrat) :  Ho  —  hoj,  vstanite,  hlapci,  gorí, 
morilci  —  na  noge  hlapci  —  težke  butice,  kováč  gre  —  Ivan  Žar, 
ki  ga  pojaté,  kakor  zver,  pa  vani  grád  nad  glavami  zažge.  Hoj, 
drva,  vzbudite  se  —  je  že  tukaj !  Gorí,  gorí !  Nihče  se  ne  gane.  To  je 
pijanec.  Obleží,   kamor  leže. 

Luka :  Na  duri  razbijaj,  s  čevlji  jih  suj !  Kríči,  da  Turek  gré  — 
gorí ! 

Tretji  prizor. 

Prejšnja.  Veper. 

Veper  (z  okna  prvega  nadstropja) :  Kdo  kričí  ?  Od  hiše  ga  spodim, 
da  po  noci  ne  dá  mirú. 

Vratar:  Odpustite,  gospod  pisár  —  strašná  novica! 

Luka:  Kováč  Ivan  Žar,  ki  ga  preganjate,  z  druhaljo  jednakih  zlo- 
čincev  je  že  na  poti  semkaj  v  grád,  da  ugasne  luč  dragoeenemu  živ- 
Ijenju  Vašemu  in  Vašega  gospoda.  Jaz,  Luka,  pomočnik  njegov,  spazil 
sem  nakano  ter  prišel,   da  Vas  rešim  grozne  smrti. 

Veper:  Čakaj,  pridem  doli.    Vzbudi  hlapce,  vratar!    Ce  pijani  spé 

—  zbičaj  jih  po  konci.  Gospoda  vzbudim  jaz.  (Oh!) 

Luka:  Vse  gre  dobro,  kovačnica  bo  moja! 

četrti  prizor. 

Vratar.  Luka.  Hlapci  prihajajo. 

Proi  hlapec:  Da  bi  ga  budič!  Kaj  hoče  kdo?  Kje  je  Turek? 
,         Drugi  hlapec:    Sanja  se  tému    vragu    vratarskemu,    ki  je  še  bolj 
pijaU;  kakor  jaz,  prekleti  vratar! 

Luka:  Nikar  ne  kôlni.  Précej  bodeš  doživel  in  videl  rečí,  ki  se 
ti  niti  sanjale  niso  v  tvojem  pijanem  življenji. 

Vratar  (prižene  še  druge  hlapce  iz  raznih  vrat) :  Tako,  tukaj  se 
postavíte  v  vrsto.   Kje  imate  pa  biče?   Nič  biče  —  biči  niso  za   nocoj 

—  po   nože,   pravim,    in   po  kole  —  le  précej  —  hitro  —  gospod    so 
že  tukaj ! 

46* 
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JRm  hlapec:  Jaz  sem  že  vse  s  seboj  prinesel;  ko  ste  Turka  klicali. 
Luka:  Se  huje  pride,  pravim  vam.  Kováča  ujamemo. 
Ľrugi  hlapec:  Kaj  praviš?    Alô,  potlej  bo  pa  spet  pijača.  Povej ! 
Vratar:  Môlči,  gospod  gredó. 

Peti  prizor. 

Prejšnji.    Gospod  s  Preseká  prihaja  z  Veprom  —  oba  v  orožji. 

Gospod  (mahne  z  roko  in  hlapci  odstopijo) :  Kdo  lazsaja,  kaj  se 
godí?  Kováč,  govôri! 

Luka :  Vaša  milost,  gospod  graščák,  ponižen  sem  Vam  sluga ! 
Vedno  sem  Vam  bil  zvest  podložnik  in  sem  še,  malo  imate  takih.  Tému 
kovaču,  ki  ste  ga  obsodili  za  punt,  pomagal  sem  delati,  dokler  je  bil 
Vaš  vérni  podanik,  ali  potlej  ne  več,  ko  se  je  upri. 

Gospod:  Hitro  povej,  kar  misliš. 

Luka:  Zalezaval  sem  ga.  Ali  on  je  pozri  gadje  srce,  ni  ga  bilo 
najti.  Vedel  sem,  da  zahaja  k  Podstencu  časih,  a  dolgo  ga  sedaj  ni 
bilo.  Pride  danes.  Jaz  se  umaknem,  da  bi  ne  sumili,  in  ležera  na  leseni 
strop  in  poslušam  skrit  vsako  besedo,  kar  so  govorili.  Zmenili  so  se 
—  trije  so :  kováč  sam  in  dva  drvarja  —  da  Vas  nocoj  précej,  —  za 
hrbtom  so  mi  —  napadejo  in  umoré  v  tem  grádu,  —  Vas  in  pisárja. 
In  jaz  Vam  to  naznanjam,  da  Vam  rešim  Vaše  milostno  življenje,  go- 
spod graščák.  Kmalu  bode  tukaj.  Jaz  sem  tekel  po  bližnjici  naprej  - 
ujamete  jih  lahko! 

Gospod:  Dobro!  Hlapci,  zvežite  tega  človeka,  da  ne  uide,  in  pri- 
vežite  ga  k  drevesu.  Mogoče,  da  je  sam  v  zvezi  z  zarotniki,  mogoče, 
da  nas  hoče  prevariti  na  kak  način  —  ali  da  laze,  hoteč  si  pridobiti 
milost  mojo.  Za  však  slučaj  ga  zadene  zaslúžená  kazen. 

Luka:  Ali  če  je  resnica,  dobim  kovacnico.  Kaj  ne  da?  Obljubili  ste. 

Gospod:  Dobodeš,   ako  je  res. 

Veper:  Istino  govorí  —  gotovo.  Obljubil  mi  je,  da  ga  izdá.  Da 
bi  nas  prevaril,  ni  misliti. 

Gospod:  Gotovo  je  tako,  kakor  praviš,  a  treba  se  zavarovati. 
Nečem,  da  bi  me  nocoj  osleparili  ter  utrdili  sigurnost  —  a  jutri  v  mini 
res  napáli,  če  ne  bode  nič,  dam  te  pretepsti,  ker  si  me  hotel  za 
nos  zvoditi  —  sicer  dobiš  kovacnico. 

Luka:  Na  svoja  ušesa  sem  čul,  kar  pravim.  Kovačnica  je  moja. 
(Odvedó  ga.) 

Gospod :  Evo,  hlapci !  Štirje  za  dvorišna  vráta,  po  dva]  na  vsako 
strán,  ali  skrito,  da  nas  ne  ugledajo.  Ne  dotekniti  se  jih,  ko  pridejo. 
Vsi  drugi  vi  v  grajsko  vežo.    Oboja  vráta  ostanejo  odprta.  Ti,    vratar, 
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ideš  ven,  in  paziš,  kdaj  pridejo.  Ko  pridejo,  javiš  vsem  blapcem,  a 
se  skriješ.  Ko  bodo  v  grajski  veži,  primite  jih  in  zvežite  in  potlej  po- 
kličite  mene.  —  Pisár,  ti  greš  z  menoj  nazaj  —  hočeva  začeti,  kjer 
smo  sinoči  nehali.  (Odideta  v  grád,  hlapci  se  pozgubé,  vratar  ostane  sam.) 

Šesti  prizor. 
Vrat<tr  (sam) :  Alô;  to  je  pa  dobro.  Jaz  naj  grem  ven,  tjakaj  skozi 
vráta,  pa  se  še  tukaj  na  dvorišči  ne  iipam  prestopiti.  Hlapci,  ali  ste 
však  na  svojem  mestu?  Pa  dobro  čujte,  da  mi  ne  zaspite  —  muhe 
pijane !  -  Ta  prekleti  kováč,  da  bi  ga  vrag  vzel !  Morebiti  pa  še  res 
ni  in  ves  moj  strah  zaman.  Dobro,  da  ga  imajo  zvezanega  —  ónega 
sleparja.  —  Le  ven,  vratar,  moraš !  (Stopí  med  dvorišna  vráta.)  Ha,  káj 
ne  čujete,  ušesa  moja?  Ne  gre  li  tukaj  nekdo?  Vrag  me  vzemi_,  če  jih  ni 
celo  krdelo.  O  strab  in  groza !  Hlapci,  pozor,  že  gredó !  —  Nič  ni,  zmotil 
sem  se !  Kaj  pa  to  ?  (Obrne  se,  iz  grajske  veže  se  čuje  kričanje.)  V  grádu 

se  koljejo. 

Sedmi  prizor. 

Vratar.  Veper.  Pozneje  prvi  drvar: 
Veper  (priteče  iz  grajske  veže,  vánjo  nazaj  kažóč):  Tukaj  —  t-am 
notri  so  —  blapci,  vratar  —  tam,  tja  pojdite  vsi,  letite!  Kot  strela, 
skozi  zid,  skozi  streho  so  prišli.  Strašni  kováč  —  da  sem  ga  zagledal, 
preeej  sem  meral  bežati.  Kje  je  neki  gospod  ?  Sam  Bog  védi !  Pred 
očmí  se  mi  je  izgubil.  In  kováč  je  takó  strašan.  Arhangel  Mihael  je 
moral  biti  tak  v  paradiži!  Cuješ,  vratar,  kakó  zvenčí  orožje? 

Vratar  (bežec) :  Hôdi  besa  lovit,  kdor  hoče.  Jaz  ne !  (Odíde.  Hlapci 
bežé  od  vrat.  Prví  drvar  plané  iz  grajske  veže.) 
Vqyer  (ga  zagleda):    Bog  mi  bodi  milostiv! 

Prvi  drvar:  Izpodletelo  je!  Ali  tam-le  zadaj  je  bil  nekdo  na  drevo 
privezan.    Tisti  pes  nas  je   izdal.    Preklal  sem  mu  glavo.  —  Tukaj  je 
še  jeden    —   tudi  ti  umrješ.  (Písárja  hoče  pobití.) 
Veper  (bežé)  :  Pomagajte  I 

Prci  drvar:    Volk   ti   sivi,    drugič  mi  ne  uideš.    Nocoj  se  mi  pa 
^mudi.  Ali,  grád  ti  kleti,  nisem  te  videl  zadnji  pot!  (Odíde.) 

Veper  (proti  veží,  iz  katere  prihaja  kováč  Ivan  Žar) :  Ze  zopet  jeden ! 
Ha,  bola,  kováč  —  ranjen  je ! 

Ôsmi  prizor. 

Veper.  Ivan  Žar,  za  njim  blapci. 
Ivan  Zar  (iz  veže  bežec,  z  mečem  v  rokí,    ranjen) :  Zmogli  ste.  Jaz 
sem  ranjen  na  smrt.    Umrjem  kraalu,  a  zaničujem  vas!   Psi  ste  in  psi 
ostanete ! 
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Prvi  Mapec:   Précej  umrješ,  čakaj!    (Hoče  ga  pobiti.) 

Drugi  hlapec:  Púšti  ga,  ranjen  je  že.  CujmO;  kaj  pové, 

Ivan  Zar:  Ni  mi  žal,  da  umrjem.    Samo  to  mi  je  žal,   da  nisem 

dosegel,  kar  sem  jedino  želel:  maščevanja  nad  tem  jastrebom  s  Preseká. 

Strašljivec  je  —  skril  se  je.    Ni  imel  poguma,  da  mi  pogleda  z  očij   v 

óči.    Taki  so  vsi,   a  vi  jim    noge  ližete,    kakor  psi,    da    vas  brcajo   — 

sram  vas  bodi! 

Veper:  Ubíj  ga,  zmerja  vas! 

Deveti  prizor. 

Prejšnji.  Gospod  s  Preseká. 

Gospod  (prihaja  z  golim  mečem  v  roki):  Pustite  ga!  (Odstopijo.)  Imate 
vse? 

Prvi  hlapec:  Jeden  je  usel  —  drugi  je  mrtev  v  veži,  a  Ivan  Žar 
je  tukaj. 

Gospod:  Kukaviee,  —  jeden  med  trerai  vam  uide.  Za  to  junaštvo 
dobite  plačo  po  plečih. 

Prvi  hlapec:  Noc  je,  gospod,  in  terna  ga  je  skrila  našim  očém. 
Spoznali  nismo,  kdo  je  naš,  kdo   napadalec. 

Gospod:  Povej,  kovae  —  káj  si  zblaznel,  da  si  me  hotel  pobiti 
v  svojem  dómu   --    tukaj  v  sredi  moje  močí? 

Ivan  Zar:  Sredi  tvoje  moci!  Da  se  ne  skriješ  kot  strašljivec,  ubil 
bi  ti  bil  glavo,  kakor  od  ila  čepinjo.  Vsi  tvoji  sužnji  bi  te  ne  bili  rešili ! 

Gospod:  Zakaj  pa  si  tako  razjarjen  náme  in  razsrjen? 

Ivan  Zar:  To  še  vprašnješ,  volk  siloviti!  Véro  očetov  jemlješ  Ijudem 
in  bičati  jih  daješ  v  novo  cerkev.  Mene  si  k  smrti  obsodil,  ker  se  nisem 
dal  zbičati  vánjo.  Preganjal  si  me,  da  sem  se  potikal  med  zverají— ^^-M^ 
skfdovji.  Mino  si  zapeljal  —  nevesto  mojo  s  sleparskimi  obeti  in  potem 
jo  sramotno  zapustil.  Koče  pališ  Ijudem  in  starce  pobijaš.  Nihče  ni 
pred  teboj  varen  živjjenja  in  imenja.  Te  greliôte  sem  ti  hotel  ustaviti. 
Sebe  sem  bránil  in  sosede,  ko  sem  te  prišel  morit.  Äli  usoda  te  hoče 
huje  kaznovati,  ker  ni  pustila,  da  bi  te  bil  ubil.    Ne  uides  ji  ne ! 

Gospod:  No,  zdaj  vera.  Povej,  če  še  česa  želiš,  Ivan  Žare,  zadnja 
ura  ti  bije.  Le  povej,  potlej  te  précej  obesimo.  Prinesite  vrv!  (Hlapec 
gre  po   vrv.) 

Ivan  Zar:  Jaz  imam  samo  jedno  željo:  —  da  bi  tebe  mogel  na 
nož  nasaditi.  Žal,  da  te  ne  morem  več,  ranjen  sem,  brez  orožja,  in 
tvoji  gonjači  so  me  ujeli. 

Gospod:  Nu,  vidiš,  ta^želja  se  ti  ne  izpolni. 
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Ivan  Žar:  Maščevalec  bode  záme  vstal.  Ne  jeden:  sto,  tisoč  jih 
pride,  katere  zdaj  mučiš  ti  in  tvoji  drugovi,  ter  razsuje  vaše  gradove 
vam  nad  glavami.  Vi  bodete  prosili  milosti,  jaz  pa  je  ne  prosím,  ker 
zver  zdivjana  nima  milosti.  Niti  vi  je  ne  nájdete, 

Gospod:  Glej,  kako  ti  znáš  prerokovati!  Cuvati  hočemo,  da  se 
ne  zgodí,  kar  praviš.  Geniti  se  ne  bode  smel  podlož  nik,  kamo  li  orožje 
prijeti.  Kazati  hočemo,  da  smo  gospodje.  A  Ijudstvo  itak  vé,  da  brez 
nas  ne  more  živeti,  ker  samo  mi  ga  vamjemo  sovražnika  —  tudi  takih 
zapeljivcev  in  podpihovalcev,  kakeršen  si  ti.  Hlapci,  obesíte  ga  na 
vráta!  (Hlapec  prinese  vrv.) 

Ivan  Žar:  Živega  me  ne  obesite.  Z  mrtvitn  pa  storite,  kar 
hočete  —  čutím,  da  umiram.   (Páde  in  umrje.) 

Gospod:  Tudi  mrtvega  te  hočem  videtí,  da  visíš  na  kljuki.  To  je 
meni  slast.  Stráni  ž  njiiii,,pa  obesite  ga ! 

Deseti  prizor. 

Prejšnji.    Mina   pride    skozi   dvorišna   vráta;  —  uihče  je  ne  opazi,  ker  se  vsi  pe- 

čajo  s  kovačem. 

Mina  (plané  proti  gospodu) :  Saj  sem  vedela,  da  prídem  še  o  pra- 
vom času.  (Gospodu  zasadí  bodalo  v  hrbet) :  Ná  —  zadnji  poljub  od 
Ijubice  svoje! 

Gospod  (páde) :  Mina !  —  Pomagajte ! 

Mina :  Taká  smrt  je  záte,  ris  krvolokí !  Ti  si  grozovito  hladno 
otroval  vse  življenje  moje,  da  je  smrt  boljša  in  lepša  od  takšnega  živ- 
Ijenja.  Nož  v  hrbet  —  to  se  pristaja  takému  zapeljívcu ! 

Gospod'.    Zvežíte  jo  —  pomagajte.   Oh,  jaz  umiram  I  (Umrje.) 

Veper :    Umor  —  gospoda  je  umorila,   besná  je,  primite  jo ! 

Mina :  Iztegnil  se  je !  Ni  jeden  se  me  ne  dotikaj !  Oprostila  sem 
to  deželo  Ijute  kače  in  zato  ste  mi  hvalo  dolžni.  Osvetila  sem  tebe : 
kováč,  in  sama  sebe  z  jednim  sunkom.  Le  mimo  spi,  kováč !  Tí  si  me 
Ijubil,  ali  jaz  sem  izdala  tvojo  Ijubezen  za  tega  zapeljivca.  Spokoriti 
se  hočem.  Od  koče  do  koče  pôjdem,  pa  pripovedovala  bodem  krutost 
\ega  zločinca,  in  .svárila  Ijudi  pred  njemu  jednakimi.  Vi  pa  še  dalje 
ostanite  pasji  služabnikí,  če  hočete. 

Pni  hlapec :  Kruto  si  se  maščevala. 

Veper :  Zato  j  o  zvežite,  kakor  vam  je  rekel  gospod.  Le  brž,  hlapci 
moji! 

Mina:  Beží,  pošast!  Ti  si  kriv  nesreče,  ker  si  slúžil  njegovemu 
pohotu.  Vendar  smrti  od  tega  bodala  nisí  vreden.  Taká  smrt  je  pre- 
ôastna  za  podvodníka.  Ti  pogineš  na  gnoji  ali  za  plotom  in  vsí  te  bodo 
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zaničevali.  Hlapci,  če  ste  še  raožje,  ne  služite  vec  tému,  ki  je  sam 
hlapec  —  ne  alužite  več  v  tem  grádu,  ki  je  preklet  —  iščite  (á  svobode  ! 

Drugi  hlapec:    Gospod  je  mrtev.    Zapustime  grád  —  preklet  je. 

Veper:  To  je  punt.  Kazen  vas  zadene.  Ostanite  in  storite,  kar 
vam  ukážem.  Sedaj  sem  jaz  gospod ! 

Prvi  hlapec  (vrze  vrv  iz  rok):  Res  je,  kar  praviš,  Mina.  Niti  jaz 
nečém  vec  tukaj  slnžiti.  Za  pomagalce  svojih  zločinov  so  nas  imeli,  in 
mi  smo  ubogali  iz  navade.  Sedaj  ni  gospoda  na  tem  grádu.  Jaz  si 
vzamem  svobodo. 

Vsi  hlapci:  Mi  tudi!   (Odidô.) 

Mina  (pobere  vrv  ter  jo  vrze  pisárju  v  obraz) :  Ná,  ti  se  pa  obesi 
na  to  vrv,  ki  je  bila  namenjena  kovaču  —  in  bodi  preklet! 


Bájke  in  povesti  o  Gorjaneih. 

Spísal  Ivan  Trdina. 

32.  ZaMad. 

|ijko  o  základu  je  povedala  Kolenčeva  Jera  sebenjici  naši,  Rezi, 
ki  se  ji  je  morala  zareči  in  dati  rokó,  da  je  ne  bo  pravila  ni- 
^  koli  raeni  ali  ženi  moji.  Reza  je  jeden  dan  srečno  prema- 
govala  prirojeno  slabost  in  je  molčala,  Drugo  jutro  pa  jo  je  nadlegoval 
srbeči  jeziček  tako  neprenosno,  da  je  morala  priti  že  ob  šestih  v  ku- 
binjo  h  gospodinji,  pripravljajoei  nam  zajutrek,  in  ji  priobčiti  to-le  precéj 
čudno,  ali  vsaj  záme  jako  zanimljivo  pripovedko. 

V  novomeško  okolico  seje  priselil  pred  kakimi  osemnajstimi  l^ti  neki 
Gorenjec  srednje  dobe,  ki  je  slúžil  prej  mnogolet  za  učenika  na  Hrvas- 
kem.  Radi  tega  zvali  so  ga  Ijudje  Hrovata  dasi  je  bil  kranjskega 
rodň.  Živel  je  ta  človek  nekako  po  svoje,  kakor  nobeden.  Po  zimi  in 
sploh  ob  grdem  vremeni  je  čepel  po  cele  tedne  domá  pri  bnkvah,  da 
se  ni  genil  iz  hiše.  Kadar  se  je  uvedrilo,  pa  ga  nobena  sila  ne  bi  bila 
mogla  zadržati  v  stanovanji.  Hodil,  kolovrátil  in  iztikal  je  také  lepe 
dni  po  vsem.  Dolenjskem  od  jednega  konca  do  druzega ;  krepila,  zábave 
in  počitka  si  je  iskal  v  bornih  krčmab  in  vinskib  hramih.  Ce  práv  je 
bil  po  stanu  svojem  gospod,  ni  se  hotel  nič  družiti  z  gosposkim  svetom. 
Tem  rajši  pa  se  je  pomenkoval  in  dobrovóljil  s  kmeti  in  to  ne  le  z 
gospodarji,  ampak  tudi  s  pošli    njihovimi,   z  rokodelci,    najemniki,   pa- 
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stirji  in  celo  z  berači  in  otroki.  Slusaje  pogovore  in  pesmi  njihove  imel 
je  vedno  pred  seboj  majhno  knjižico,  v  katero  si  je  nekaj  zapisoval. 
Nibče  ni  zvedel,  kaj  si  je  beležil  vánjo  in  čemu  jo  rabi.  Ko  je  poskusil 
in  spoznal  natanko  vse  krčme  šest  ur  na  okoli,  ostajal  je  največkrat 
pri  Permanu  za  Krko,  kjer  so  točili  zmerom  izvrstnega  trškogorca, 
ob  jednem  pa  stregli  Ijudem  tudi  s  slovečimi  krškimi  raki,  z  ocvrtimi 
pisčánci  in  mastnimi  klobásami.  Hrovata  ni  bilo  toliko  za  dobro  jed 
in  pijačo  kolikor  za  prijetno  dm.ščino.  Pri  Permanu  so  se  zbirali  naj- 
bolj  taki  veseljaki,  ki  so  mu  bili  po  volji.  Sedával  je  pri  njih  po  celo 
popóludne  ter  se  smijal  njib  búrkam  in  črčkal  vmes  po  drobní  svoji 
knjižici,  Tudi  s  krčmaijem  sta  se  kraalu  práv  dobro  sprijaznila  in 
malone  pobratila.  Permanu,  ki  je  bil  ponosen  kmet  staré  korenine,  pri- 
Ijubil  se  je  Hrovat  že  zato,  ker  je  hvalil  in  povzdigoval  poljedelca 
visoko  nad  vse  druge  stanove  in  grajal  z  ostrimi  besedami  tisto  go- 
spôdo,  ki  zaničnje  preprostega  orátarja  in  ga  zatira  in  mrcvari,  kakor 
da  bi  bil  črna  živina,  ne  pa  človek  in  kristjan.  Ce  je  količkaj  utegnil, 
stopil  je  k  njegovi  raizi,  da  sta  se  pomenila  kaj  o  sedanjih  hudih  sti- 
skah  in  nadlogah  in  o  nekdanjih  dobrih  časih,  ko  je  bil  mernik  pšenice 
po  štiri  dvajsetice,  vedro  najboljšega  grčevca  z  dvema  bokaloma  namečka 
pa  po  dva  goldinarja.  Jednoč  pa  Perraana  ne  vem  zakaj  ni  mikalo 
govoriti  rň  o  sedanjosti  rň  o  preteklosti,  prišlo  mu  je  na  misel  nekaj 
novega.  Dejal  je  dobrovoljno :  „Gospod  Hrovat!  Jaz  Vas  ne  bom  prosil, 
da  bi  mi  razodeli,  kaj  si  zapazujete  tako  pridno  na  papir.  Ali  kaj 
rad  bi  vedel,  če  ste  že  slišali  kje  in  si  začrkali  v  bukvice  tako  umet- 
nost  ali  takov  zagovor,  ki  obogati  človeka  brez  velikih  in  dolsrih 
trudov.  ne  da  bi  raoral  za  to  žaliti  Bogá  in  zapraviti  neumrlo  dušo 
svojo.  Tak  zapisek  bi  jaz  potreboval  in  dal  bi  Vam  zánj  iz  srca  rad 
vse,  kar  koli  bi  zahtevali.  Ali  ga  imate?"  —  Hrovat  se  zasmeje:  „Za 
druge  ne.  Vára,  ki  ste  mi  práv  prijatelj,  preberera  pa  ga,  kadar  le 
bočete.  Oíreníli  boste  po  napotku  mojem  silen  základ,  ki  Vas  bo 
oprostil  vseb  .skrbij  za  življenje,  toda  morali  si  ga  boste  najpre]  za- 
^služiti  in  storiti  splob  natanko  vse,  kar  bom  zapovedal.  Povračila 
pa  ne  maram  druzega,  nego  da  bom  popil  vselej,  kadar  pridem  k  Vam, 
dve  ali  tri  merice  zastonj.  Ta  nagrada  Vas  ne  bo  dosti  bolela,  meni 
pa  bo  veliko  zalegla,  kajti  dobivam  jako  borno  pokojnino.*  Starec  se  je 
tako  obveselil  teb  besed,  da  je  nehoté  zaukal,  kar  mu  se  ni  primerilo 
že  več  nego  trideset  let.  Hrovat  mu  je  mignil,  da  sta  šla  na  drugi 
konec  hiše.  Tamo  sta  se  zaklenila  v  bram,  da  bi  ju  nihče  ne  slišal. 
Perman  je  zvedel  od  Gorenjca  vse  dolžnosti,  katere  mu  je  izpolniti,  da 
dobí  zakopane  denarje.     Obljubil  je  pokorščino   in  se  začel  pripravljati 
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brez  oklevanja  na  skrivnostno  delo.  Prinesel  je  na  pod  vec  otepov  ter 
jih  razvezal  in  se  jel  postavljati  na  glavo,  da  bi  se  prevrnil  štučo- 
kračo.  Trebalo  mu  se  je  mnogo  vaditi  in  uriti,  da  so  se  mu  okorni 
udje  zopet  udali  in  se  obracali  po  njegovi  volji.  Za  mladih  let  se  je 
dostikrat  zabavljal  in  bahal  s  to  igro,  ali  zdaj  mu  se  dolgo  nikakor  ni 
hotela  posrečiti.  Staré  kostí  g^o  mu  strašno  hrščale  in  pokale,  ko  jih 
je  dvigal  in  silil  kvišku,  izpodletelo  mu  je  gotovo  stokrát ,  predno  se 
je  prevrnil  štučo-kračo.  Ali  z  marljivimi  vajami  in  stanovitnostjo  je 
naposled  premagal  vse  zapreke  in  se  postavil  na  glavo  zopet  tako  zlah- 
koma  kakor  nekdaj  v  petnajstem  letu  svojem.  Ljudje,  ki  so  ga  videli, 
da  se  prevrača  tako  napórno  in  neutrudno  po  slami,  mislili  so,  da  mu 
se  je  zmešala  paraet  in  so  ga  na  vse  pretege  osmehovali ,  dražili  in 
obirali.  On  se  ni  nič  jezil  nánje,  négo  jim  je  odgovarjal  mirno:  „Zdaj 
se  smejete  vi,  o  božiči  se  bom  smijal  pa  jaz."  Ko  je  nastopil  adventní 
čas,  šel  je  Perman  však  dan  k  trém  sv.  masám  in  pbstne  dni  ni  uži- 
val  ničesa  razven  suhega  kruha  in  vode.  Hrovat  mu  je  bil  tudi  ukázal, 
da  mora  ob  adventu  premagati  samega  sebe,  to  je,  pravičoo  svojo  jezo. 
V  Novem  Mestu  je  živel  takrat  peklensko  hudoben  jezičnik,  ki  je  raz- 
žalil  vsakega  človeka  brez  uzroka  in  povoda.  Domačini  so  mu  dali  pri- 
ímek  Rosín,  menda  zato  ,  ker  je  nosil  dolge,  nečedno  razmršene  vlastí. 
Šedé  pred  hišo  svojo  je  šramotil  neprenehoraa  Ijudi,  ki  so  hodili  mimo 
njega,  z  najgnusnejšími  pridevki,  psovkami  in  očitanji.  Radi  te  surové 
navade  ga  je  doletela  marsikatera  gorka  pljuska  in  bátina,  kar  pa  div- 
jaka  ni  nie  izpametovalo  nego  ga  le  še  bolj  razjarilo  in  razkačilo.  Hro- 
vat je  velel  Permanu,  da  mora  iti  mimo  Rosína  desetkrat  zaporedoma 
ali  ga  ne  sme  niti  zraerjati  niti  udariti.  Môžu  se  je  zdela  ta  potrpež- 
Ijivost  tako  težka  in  múčna,  da  je  vzel  s  sabo  sinú  svojega  za  pomoc- 
níka. •  Komaj  ga  je  Rosín  ugledal ,  začel  ga  je  pikati  radi  vlas ,  katere 
mu  je  bila  starost  že  močno  pobelila.  Zadrl  se  je  zlobno:  „Perman  ne 
k()si  za  mizo  nego  v  svinjaku.  Srebal  je  s  prasci  iz  korita  mleko,  pa 
80  ga  obrizgali  tako  grdo,  da  mu  je  vsa  glava  bela,ha,  ha,  ha!"  Perman 
se  je  smijal  ti  neumni  in  neslaní  zabavljici  in  šel  dalje.  Ko  seje  obrnil, 
lotil  se  je  klepetač  platnenih  in  že  precéj  ponošenih  njpgovih  hlač. 
Kričal  je  glasno,  da  se  je  čulo  na  konec  ulic :  „Poglejte  no  Permana, 
kako  po  praznično  se  je  danes  uašopiril.  Hlače  so  mu  prišle  gotovo  z 
Dunaja.  V  našem  mestu  ne  prodajajo  takega  dragega  blagcá.  Vatel  ga 
stoji  ne  mara  dva  groša  ali  pa  še  več."  Tudi  to  roganjo  je  poslušal 
Perman  biez  veliké  nejevolje.  Ko  je  prišel  do  Rosína  v  tretje,  zarohnel 
je  lopov:  „Perman!  ne  drži  se  tako  po  konci,  saj  te  pojnamo,  kdo  si. 
Nekaj  denarja  si  si  res  nabral,  ali  však  krajcar,  kí  ga  íraaš,  pridobljen 
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je  s  sleparstvom."  Te  besede  so  Permana  že  silno  ugrele  ali  se  je  pre- 
mogel  in  molčé  korakal  dalje.  Rosín  ga  je  potem  dražil  še  z  mnogimi 
drngimi  prisékljaji  in  lažmí,  ki  so  bile  jedna  grja  od  drage.  Posteno  ženo 
imenoval  mu  je  očitno  prešestnico,  blagega  fanjkega  očeta  —  cigána  in 
rokovnjača,  preljubo  mater  pa  vlačngo,  tatíco  in  pijanko.  Perman  je  čntil, 
da  ga  bo  srd  skoro  premagal ,  zato  rece  sinn,  naj  mn  zaveže  ústa  in 
roke.  Na  tak  način  je  šel  srečno  vseh  deset  potov  mimo  novomeškega 
gada,  ne  da  bi  mu  bil  pokazal  le  z  najmanjšim  znamenjem  notranjo 
jezo.  Ko  je  izkušnjo  prebil,  tožil  je  z  dovoljenjem  Hrovatovim  nesram- 
nega  Rosína  c.  sodiščii,  ki  mu  je  naložilo  za  dolgi  jezik  petdeset  gol- 
dinarjev  globe.  Perman  je  dejal,  predno  je  legel  kvaterno  sredo 
zvečer  v  posteljo,  pod  vzglavje  v  štiri  peresca  deteljo.  V  sanjah  je  po- 
toval  v  Gorjance  in  videl  jedno  uro  od  Smihela  v  ruperški  hosti  ve- 
liko  luč.  Med  sedmemi  mladimi  gabri  je  gorel  s  svetlim  belim  in  ru- 
menim  plameňom  zaželeni  základ.  Nad  njim  je  rasla  tanka  smrečica. 
Ta  kraj  je  Perman  poznal ,  kajti  je  visela  cez  cesto  debela  bukev,  za 
katero  se  je  z  oskrbnikom  že  večkrat  pogajal ,  da  bi  jo  kúpil.  Vzbu- 
divši  se  vstane,  dasi  je  bilo  še  jako  ráno.  Žena  ga  vpraša,  kamo  se 
mu  mudí ,  on  pa  ji  ne  odgovorí  ničesa ,  nego  se  napoti  molčé  proti 
Gorjancem  tja,  kjer  je  gorel  po  noci  základ.  Srečali  in  obgovorili  so 
ga  na  potu  mnogi  znanci  in  neznanci,  on  pa  jim  ni  odgoovril  ni 
besedice,  po  úkazu  Hrovatovem  moral  je  molčati.  Prišedši  do  bukve, 
ki  se  je  nagibala  cez  cesto,  obrne  se  na  levo  in  skoro  nájde  sedem 
gabričev  in  med  njimi  tanko  smrečico.  Okoli  uje  so  se  poznala  v 
snegu  konjska  kopita.  Ta  kopita  so  pomenila,  da  treba  odpeljati 
základ  s  konji.  Ker  pa  vsaka  živina,  ki  je  vozila  základ,  v  treh  dneli 
pogine ,  šel  si  je  Perman  kupovat  starih ,  mršavih  kónj ,  katerih  ne  bi 
bilo  dosti  škoda,  če  mu  pocrkajo.  Jednega  je  dobil  pri  káčinskem  ko- 
njederci,  druzega  pri  ciganih  v  bližnjem  Zabjeku.  Za  oba  je  dal  pet- 
najst  goldinarjev.  Ljudje  so  mu  se  silno  čudili .  sraíjali  in  ga  povpra- 
ševali,  čemu  si  je  kúpil  malopridni  kljusi?  Ker  je  majal  le  z  ramama, 
odgovoril  pa  ni  ničesa ,  obsodili  so  ga  vsi ,  da  je  zblaznel  in  morebiti 
tudi  onemel.  O  mraku  mu  se  jezik  zopet  razveže  in  skoro  je  dokázal 
ženi  in  znancem  z  modrim  pomenkom  in  bistroumnirai  sálami ,  da  ni 
izgubil  ni  pameti  ni  besede.  Zdaj  si  je  moral  omisliti  še  tri  druge  po- 
glavitne  rečí,  brez  katerih  ne  bi  bil  mogel  nikoli  dvigniti  iz  zemlje  za- 
kladá. Trebalo  mu  je  kupiti  trak  od  trgovca,  ki  ni  še  nikogar  osleparil, 
polič  vina  od  krčmarja,  ki  ni  mešal  pijače  svoje  nikdar  z  vodó  in  par 
c  opát  od  kuharice,  ki  je  dopolnila  že  štirideset  let  in  si  ohranila  v 
vseh  rečeh   poštenje  avoje  brez  pege  in  oskrambe.     Perman.  Je  dejal: 


716  J.  Trdina:  Bájke  in  povesti  o  Gorjancih. 

„Jaz  mislira,  da  bi  se  vestnih  trgovcev  dobilo  dovolj  v  domovini  naši, 
ali  meni  je  znan  samo  jeden.  Vsi  drugi  so  me  kolikor  toliko  varali  in 
skubli,  jedini  gospod  Oblak  ostal  je  vedno  resničen  v  vseh  besedah  in 
pravičen  v  vseh  delih  svojih.  Naredila  sva  že  dostikrat  kako  malo  trgo- 
vino  in  pustila  marsikak  krajcar  jaz  pri  njem  in  on  pri  meni.  O  vsaki 
priliki  pa  sem  ga  spoznal,  da  je  on  mož  in  poštenjak,  kateremu  ni 
človeška  ni  peklenska  hudobnost  ne  more  vzeti  ali  utajiti  teh  dveh 
častnih  in  svetih  imen.  Zánj  bi  prisegel  lahko  z  mimo  vestjo,  da  ima 
čisté  roke  pred  Ijudmi  in  čisto  dušo  pred  Bogom.  Moško  in  zastavno 
se  je  ponášal  v  vseh  zgodah  in  nezgodah  življenja  svojega  Mnogi  in 
premnogi  mestni  gospodje  so  se  vrtili  ob  volitvah  semtertja  kakor  petelin 
na  strehi,  junáka  gospoda  Oblaka  pa  nobena  grožnja,  nobena  izkus- 
njava,  nobena  izguba  in  škoda  ni  mogla  omajati  ni  za  trenutek  v  dolgi 
in  težavni  borbi  za  slovenski  rod  in  zatirane  pravice  naše."  Permanu  po 
takem  ni  bila  sila  iskati  zdušnega  trgovca ;  šel  je  naravnost  h  gospodu 
Oblaku.  Dal  si  je  odrezati  dva  sežnja  najmočnejšega  traku.  Gospod  Oblak 
mu  je  précej  in  práv  prijazno  postregel,  skrivaj  pa  se  je  moral  vendar 
le  muzati,  da  dobaja  po  tako  žensko  blagó  gospodar,  ne  pa  gospodinja. 
Teže  je  bilo  najti  krčmarja,  ki  ne  zaliva  vina  svojega  z  vodó.  Zaman 
je  povpraševal  po  njem  po  vsem  obližji  in  tudi  v  mestu  in  pred  mestom. 
Tretji  dan  pridejo  k  njemu  isto  uro  berač,  babica  in  tercijalka  in  vsi 
trije  mu  zatrdijo,  da  se  dobi  vi  no  brez  krsta  samo  pri  Jeričku  v  Dó- 
lenji  Stráži.  Perman  jim  je  verjel,  ker  je  vedel  že  zdavnaj,  da  na  Do- 
lenjskem  poznajo  vina  najbolje  beraci,  babice  in  tercijalke.  Napotil  se 
je  torej  k  Jeričku,  popil  pri  njem  merico,  polič  pa  ga  vzel  s  sabo  domov. 
Najteže  pa  je  bilo  zaslediti  tako  kuharico,  ki  je  ostala  v  vseh  rečeh  nepo- 
kvarjena  in  deviška  do  štiridesetega  leta  svojega.  Perman  je  najel  dvanajst 
starih,  izkušenih  žen,  da  so  je  šle  iskat.  Prehodile  so  brez  vspeha  sedem 
župnij  in  sedeminsed^mdeset  vasij.  Napósled  so  jo  našle  pod  Gorjanci  v 
nízki  Zukovi  kočici.  Zukova  hči  je  kuhala  mnogo  let  Ijubljanskim  bogo- 
slovcem  in  duhovnikom.  Od  tod  dobila  je  ime  „Ljubljančanka",  dasi  je 
slúžila  tudi  pri  dolenjski  in  hrvaški  gospôdi.  Znala  je  pripraviti  vsako 
jed  ukusno  in  slastno,  da  je  slovela  malo  ne  za  najboljšo  domáco  kuha- 
rico. Ko  si  je  privarovala  toliko  novcev,  da  se  je  preskrbela  za  stará 
leta,  vrnila  se  je  k  očetu  —  takó  ponižna,  blaga,  pobožná  in  nedolžaa, 
kakor  je  šla  z  doma.  Perman  dene  pod  pázuho  dežnik  in  gre  k  nji. 
Prosi  jo,  da  bi  mu  prodala  staré  svoje  copáte,  rad  bo  dal  zánje,  ko- 
likor bo  zahtevala.  Ona  mu  se  nasmeje  na  vse  grlo.  Mislila  je,  da  je 
starec  pijan  ali  pa,  da  se  mu  biede.  Rekla  mu  je,  da  copáte  njene  niso 
na  pródaj.  Prosi  j  o,   da  bi  mu  jih   vsaj   pokazala.     Storila  mu  je  to 
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drage  volje.    On    copáte  natanko  izmeri  in  velí :    „Z  Bogom!"     Cez  ne- 
koliko  ur  se  vrne  z  novimi  copátami  in   začne    nagovarjati    „Ljubljan- 
čanko,"  da  bi  jili  zamenila  za  staré.  Dekie  se  je  bránilo,  dokler  se  ne 
oglasi  nje  oče:  „Ne  bodi  neurana,  daj  jih,  tako  dobro  nisi  še  nikoli  be- 
retala."  Zdaj  se  Permanu  želja  izpolni,  ponosno  je  korakal    s  kuhariči- 
nimi  copátami  nazaj  proti  domu.     S  tem  kupom  so    bile  vse  potrebne 
príprave  dogotovljene.     Zadnje  dni  pred  Božičem  je  Perman    še  veliko 
vec  molil  in  se  postil  nego  prvé  adventne  tedne.   Sveti  večer  napregel 
je  kljusi  svoji  in  se  napotil  po  základ.  Sel  je  še  za  dné.  Na  tem  potu 
so  ga  strašile  grde  prikazni,  ali  se  jih  ni  bal,  ker  je  imel  s  sabo  v  štiri 
peresca  deteljo.  Ozrši  se  je  videl  hišo    svojo    vso  v  dimu   in    plameňu- 
Brž  prenese  deteljo  iz  levega  žepa    v   desni   in    zdajci  se  uveri,    da  je 
grozni  požar  prazna  prevara.  Kadilo  se  je  res,  ali  od  megle,  dvigujoče 
se  iz  bližnje  Krke.     Skoro  zagleda  pod  Sovanovo    hosto    cigane,  ki  so 
vrgli  na  tla  ženo  njegovo  in  jo  začeli  kláti !    On  dene  deteljo  zopet  v 
desni  žep  in  pokaže  mu  se  resnica.  Ciganje  so  klali  o  v  c  o,    ne  pa  žene 
njegove.  Nekoliko  dalje  pripláva  po  vodi  sin  njegov,    ves  krvav  in  raz- 
mesárjen.   Perman  se  strese  od  groze,  ali  preloživši    deteljo  v  levi  žep 
moral  se  je  smijati,  kajti  po  Krki  ni  plul  sin  njegov,  nego  debel  hlod, 
ki  ga  je  vzela  povódenj  raorda  pri    kaki  pili.     Takih   strašil   srečevalo 
ga  je  še  mnogo,  ali   vselej   jih  je   pregnala    čarobna   detelja,   ko  jo  je 
vteknil   iz   jednega    žepa  v  drugi.     Najhujša  so  prežala   nánj   v  obližji 
zakladá.  Po  tieh  so  se  zvijale  kače  in  se  vspenjale  proti  njemu,  obsip  ali 
so  ga  velikánski   škorpijoni   in    še    druga    grda  golazen,    zabadáje    vánj 
strupena  svoja  želá.  Za  gabrom  pa  je  stal  sam  peklenski  vrag  in   vihtil 
nad  njim  sekiro,  da  bi  mu  razčesnil  glavo.    Permana   niso  plašile  čisto 
nič  te  pošasti,  ker  mu  je   razodela   detelja,    da  se  gibljejo   po    tleh   od 
vetra  mesto  kač  suhe  vejice,    mesto    škorpijonov   in   druge   golazni   pa 
velo  listje,  ki  je  popadalo  s  hoste.    Izginil  je  na  tak  način  tudi  Hudo- 
bec,  mesto  njega  je  štrlelo  staro  drevo,    katero  je   ožgala  in    razgrebla 
po  leti  ognjena  strela.  Perman  je  dospel  k  zakladá  že  ob  desetih.    Ob 
jednajstih  so  jeli  denarji  goreti  s  tako  svetlim,  belim  in  rumenim  pla- 
raenom,  da  mu  ni  bilo  treba  nič  prižigati    svetilnice,  katero  je  pripeljal 
s  sabo.  Základ  je  začel  ogrébati  ob  tri  četrti  na  dvanajst.  Moral  je  hiteti, 
kajti  précej  po  polunoči  bi  se  bili    pogreznili   novci  sedemdeset  sežnjev 
globoko,  da  bi  jih  ne  bil    nikoli   videl.    Najprej  izruje  mlado  smrečico  • 
kraj,  kjer  je  rasla,  pa  lepo  zravná  in  potlači.     Na  to    prst   se    postaví 
trikrát    na    glavo    in    prevme    štučo-kračo.    S  tem   p  e  č  a  t  o  m  je   bil 
nekdaj    základ    položen    in    zaklenjen  v  zemljo  in  samo  ž  njim    se  je 
mogel  zopet  odkleniti  in  dvigniti  nazaj  iz  zemlje.  Kdor  ne  pozná  ali  ne ' 
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pogodi  pravtíga  pečata,  ne  polasti  se  nikoli  nobenega  podzeraeljskega 
zakladá.  Ta  nevednost  je  poglavitni  uzrok,  da  dobe  Ijudje  tako 
poredkoma  zakopane  novce,  dasi  se  jih  nahaja  pod  zemljo  vse  pol  no 
še  od  starih  poganskih  časov.  Perman  polije  ves  prostor  med  gabri  z 
Jeričkovim  vinom,  sezuje  svoje  eevlje,  obuje  staré  copáte  Zuvkove 
Ljubljančanke  in  začne  kopati.  Zemljo  je  bil  pokril  že  jeseni  debel  sneg, 
ki  jo  je  grel,  da  ni  skoro  nič  zmrznila.  Komaj  je  mahnil  z  rôvnico 
kakih  desetkrat,  privrpal  je  do  prvé  posode  in  cez  nekoliko  trenutkov 
mu  je  ležal  ves  neizmerni  základ  pred  strmečirai  očmí.  V  treh  železnih 
loncih  lesketale  so  se  sreberne  šestice,  tri  veliké  brente  napolnjene  so 
bile  do  vrhá  s  šmarnimi  tolarji,  v  treh  dolgih  raošnah  pa  so  se  skri- 
vali  debeli,  rumeni  zlatí!  Perman  izvadi  iz  žepa  Oblakov  trak,  ki  ga 
dene  v  več  gubá  in  priveže  za  brento.  Brez  silnegd  truda  jo  dvigne 
in  potegne  iz  jame.  Isto  tako  ogrene  srečno  drugi  dve  brenti  in  vse 
tri  mošne  in  lonce.  Pokleknivši  na  trda  ti  a  odmoli  angeljsko  ceščenje: 
potem  pa  prenese  základ  na  voz  ter  ga  pokrije  z  mahom,  bršlinom  in 
vejami.  Slaba  konja  nista  vleklá  zlahkoma  težkih  denarjev.  Perman  je 
moral  krepko  potiskati  in  j  i  ma  pomagati ;  voz  mu  se  je  ustavljal  na 
vsakem  klančku,  ob  vsakem,  le  količkaj  debelem  kameni.  Pozneje  je 
zatrdil  dostikrat,  da  se  toliko,  kakor  to  noč  ni  potil  in  mučil  še  ni- 
koli v  vsem  življenji  svojem.  Základ  je  pripeljal  domov  jedno  uro  pred 
dnem,  truden  in  zdelan,  da  je  komaj  dihal  in  gibal.  Vendar  se  je  pre- 
magal,  šel  v  cerkev  in  bil.  pri  treh  mašah,  kakor  je  v  ta  véliki  praznik 
po  vsem  katoliškem  svetu  navada.  Prišedši  od  službe  božje  je  legel 
in  spal  brez  presledka  do  druzega  dne.  Zdaj  je  izpolail  pošteno  tudi 
zadnje  povelje  Hrovatovo.  Jedno  tretjino  zakladá  je  razdelil  med  uboge 
svoje  rojake,  drugo  tretjino  daroval  je  cerkvam  za  pobožné  namene, 
zase  je  pridržal  samo  jedno  brento  tolarjev,  jedno  mošno  zlatov  in  je- 
den lonec  šestic.  Takrat  je  hodilo  več  let  práv  malo  beračev  po  naših 
krajih  in  nikoli  se  ni  slišalo,  da  bi  kmetje  naši  strádali  zaradi  slabih 
létin  in  da  bi  bih  prodali  komu  zemijišče  zaradi  neplačanih  davkov. 
Siromaki  niso  trpeli  nobene  sile,  ker  so  j  im  pomagali  Permanovi  de- 
narji.  Ko  so  se  jele  povsod  popravljati  cerkve,  nekatere  pa  celo  znova 
zidati  in  so  se  izkušale  župnije  jedna  z  drugo,  katera  si  bo  omislila 
večje  zvonove  in  orglje,  lepše  oltarje  in  dragocenejšo  cerkveno  in  mašno 
opravo,  povpraševali  so  se  Ijudje  v  čudu,  od  kod  bi  bilo  prišlo  na 
jeden  mah  toliko  novcev  v  borno  naso  pokrajino.  Le  malokdo  je  vedel, 
da  se  pospešuje  in  poveličuje  na  tak  primeren  način  čast  božja  s  Per- 
manovimi  lumenjaki  in  srebernjaki.  Ali  tudi  njemu  je  ostalo  še  dovolj, 
da  bi  bil  živel  lahko  práv  udobno  in  po  gosposko.   Skromní  in  neraz- 
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vajeni  mož  pa  ni  hotel  izpremeniti  skoraj  nič  prostih  svojih  šeg  in 
običajev.  Če  je  kamo  popotoval,  šel  je  najrajši  pes  in  je  trosil  jako 
malo  na  jed  in  pijačo.  Na  takem  potu  se  je  bil  jednoč  prehladil  in 
ujel  pljučnico,  ki  ga  je  cez  nekoliko  tednov  zadašila  in  zagrebla.  Zá- 
klad je  volil  na  smrtni  postelji  ženi  svoji.  Dokler  je  živel,  godilo  se 
je  Hrovatu  pri  njem  jako  povoljno.  Hvaležni  krčmár  mu  je  stregel 
brez  plače  z  vsako  dobroto,  ki  jo  je  premogla  hiša.  Po  Permanovi 
smrti  pa  je  dejal  upokojení  učenik:  „Ali  bi  bilo  neumno,  da  bi  uživali 
drugi  denarje,  ki  so  prišli  na  dan  po  moji  h  napotkih,  jaz  pa  bi  po- 
biral  le  drobtine,  ki  padajo  z  bogate  njihove  mize!"  Čakal  je  pol  leta, 
potem  pa  je  rekel  Permanovi  vdovi:  „Vzemiva  se!"  Ona  se  ni  bránila 
in  naredila  sta  poroko.  Preselila  sta  se  v  mesto,  kjer  sta  si  kúpila  dve 
majhni  ali  lični  hišici.  Píačala  sta  ji  s  samimi  šesticami  in  morda  se 
jima  s  tem  lonec  ni  še  izpraznil  popolnoma.  Zdaj  živita  prijetno,  ve- 
selo in  brez  skrbi  kakor  ptica  pod  nebom.  Vsako  leto  gresta  popo- 
tovat,  da  vidita  imenitnosti  in  lepote  tega  sveta.  Hodila  sta  po  sveti 
gori  Kalvariji,  ki  se  nahaja  pod  zemljo  tamo  nekje  med  Ljubljano  in 
Trstom;  vozila  sta  se  po  železnici  skozi  prevŕtané  hribe  in  čez  podzi- 
dane  železné  mostové,  ki  se  razpenjajo  nad  globokimi  dolinami ;  ogle- 
dovala  sta  na  Dunaji  cesarjevo  stanovanje  in  cerkve  in  zvonike,  ki  so 
izrezljani  in  izstrugani  od  najtršega  kameňa;  stala  in  molila  sta  na  tistem 
mostu,  s  katerega  je  dal  hudobni  kralj  vreci  v  vódo  sv.  Janeza  Nepomuka. 
Za  také  zábave  treba  je  imeti  veliko,  veliko  denarja.  Jaz  sem  romala 
samo  do  Brezja,  pa  sem  zapravila  za  vožnjo  in  hrano  celih  sedem  goldi- 
narjev  in  tri  groše.  Do  Dunaja  pa  je  gotovo  stokrát  dalje  nego  do 
Brezja.  Kdor  hoče  iti  tja,  mora  nesti  s  sabo  tisočák,  drugače  utegnilo 
bi  se  mu  primeriti,  da  bi  ga  slekli  in  odterali  domov  po  žandarjih. 
Ali  njima  dvema  ni  se  bati  te  šramote :  brenta  in  mošna  ne  bosta  se 
jima  posušili,  če  bi  se  odvezla  tudi  však  mešec  na  Dunaj. 

Sebenjica  Eeza  je  vprašala  Jero,  zakaj  ne  sme  povedati  te  po- 
vesti ni  meni,  ni  ženi  moji.  Jera  se  je  pritisnila  k  nji  in  ji  zasepetala 
na  uho:  „Viž,  za  to,  ker  sta  si  ta  Hrovat,  o  katerem  sem  ti  pravila, 
in  sedanji  moj  gospodar  Janez  v  žlahti  in  podobná  ne  le  kakor  brat 
bratú,  ampak  práv  tako,  kakor  jaz  in  —  Kolenčeva  Jera,  ha,  ha,  ha!" 
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Slovenskí  svetee  in  uéitelj. 

ZgodovInskI  román. 

Spisal  Josip  Jurčií. 

XV. 

Sv.  Metod  in  Svetopolk  v  Ptuji. 
viharnimi  pozdravi  in  srčnimi  priglasi  je  národ  v  Ptuji  vsprejel 
Metoda,  na  stráni  Svetopolkovi  jahajočega  na  dolgogrívem  belci 
učence  svoje  svečenike  in  množino  druzega  spremstva  ima- 
joČega  za  seboj.  Ne  le,  da  je  národ  svojega  učitelja  že  od  prej  po- 
znal in  ga  ni  mogel  pozabiti,  zdelo  se  je,  kakor  bi  tisti  čudoviti  in- 
štinkt navduševal  slovensko  Ijudstvo  za  svetega  svojega  učitelja  in  du- 
hovnega  otca,  s  katerim  vidimo,  da  Bog  večkrat  obdaruje  mlade,  ne- 
izkušene,  po  usodi  tepene,  zatirane  národe,  da  práv  znajo  ločiti,  kdo 
mu  želí  blago  in  dobro,  kdo  ga  práv  uči,  kdo  ga  hoče  pravim  pôtem 
voditi  do  boljše  bodočnosti,  če  práv  morda  daljne,  ne  še  vidne,  nego- 
tove  bodočnosti.  V  prvih  vrstah  gledalcev  so  verni  kristijanje  padali 
na  kolena,  da  bi  deležni  bili  blagoslova,  ki  ga  je  Metod  dajal  s  prijaznim 
obrazom  národu  odzdravljaje  na  desno  in  levo,  pogani  in  óni,  ki  so  bili  le 
krščeni  ali  malo  poučeni,  oprijemali  so  se  drevja,  plotov,  lezli  ob  hisah,  da 
bi  tudi  videli  čudotvorca,  v  katerega  uk  so  tako  rekoč  že  verovali,  predno 
so  ga  poznali,  samo  ko  so  učitelja  videli.  Matere  so  vzdigovale  deteta 
in  jim  kazale  moža  božjega,  osorni  in  trdi  možje  so  čutili  v  sebi  neko 
nenavadno  ponižnost  in  mehkost,  ko  so  ga  gledali  v  lice,  a  razposa 
jena  in  tresopéta  sicer  mladina  je  morala  nehoté  imeti  resno  lice  in 
umolkniti  z  veselo  ali  obádno  salo. 

Poleg  Metodove  in  Svetopolkove  sláve  pak  je  bil  na  okolí  daleč 
raznesen  tudi  kneza  Bratislava  izrecen  úkaz  po  zádrugsh,  ki  je  pozival 
zlasti  vojne  môže,  naj  pridejo  te  dni  v  Ptuj  klanjat  se  imenitnima  go- 
stoma  in  ja  čestít.  In  od  séla  do  séla  je  tekel  glas :  pojdimo  gledat  in 
čestit  svetega  moža  in  tistega  vojvodo  silnega. 

Metod  reče  Svetopolku: 

„Vidíš  li,  knez  moj,  kako  je  ta  naš  národ  hvaležen  za  to,  kar  se 
mu  dobrega  storí,  hvaležen  nam  za  besedo  božjo,  ki  smo  mu  jo  prinesli 
in  za  tvoje  trude  v  krepkib  bojih  za  svobodo  in  neodvisnost  njegovo. 
Glej  ta  lica,  z  njih  se  čita  Ijubezen  in  spoštovanje,  in  večjega  dani 
človek  od  človeka  ne  more  iskati.  Sicer  môžu  ne  pristaja  samo  hva- 
ležnosti  in  nagrade  iskati  od  Ijudij,  kadar  ide  na  delo  za  blagost  svo- 
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jega  bližnjega ;  dobro  in  blago  delati  treba  zarad  dobrega  in  blazega  — 
ali,  zato,  ker  je  to  volja  in  zapoved  Najvišjega.  A  dobro  dé  človeku, 
delo  je  lóže,  trud  manjši,  prebite  težavnosti  imajo  lepši  spomin,  če 
človek  vidí  priznanje  za  svoje  trujenje  med  ónimi,  katerim  na  korist  je 
namenjeno.    Vri  národ  je  naš  in  duša    mu  je  še  nepokvarjena." 

„Vri  národ,"  odgovorí  Svetopolk  in  nekako  zaničljivo  zasukne  ve- 
liké ustnice  ter  z  glavo  in  visocim  vranjim  perjem  na  čeladi  ponosno 
nazaj  omahne,  ^vrl  uarod,  ali  jaz  ga  imam  najrajši,  kadar  je  pokoren, 
da  storí,  kar  se  mu  ukazuje,  sosebno  pak,  da  ne  beži,  kadar  se  je 
treba  bíti  in  boriti." 

„Pokorščina  je  lepa  in  krščanska  čednost,  kjer  je  na  mestu;  tudi 
hrabrost  in  vojevitost  je  národu  na  čast  in  korist  v  pravičnih  vojnah 
za  brambo  svojega  in  zaščit  resnice.  Ali  namen  človekov  hrabrost  in 
vojevitost  ni,  ker  kadar  bode  Kriščev  sveti  náuk  prešinil  vse  národe, 
vojevitosti  treba  ne  bode,  kajti  živel  bode  sosed  s  sosedom  po  náuka : 
Ijubite  se  med  seboj,  in  vojske  ne  bode.  Kdaj  pride  ta  čas  in  ali  ga  je 
Bog  namenil  človeškemu  rodu  na  tem  svetu,  to  seveda  ve  le  on  sam." 

Svetopolk  pogladi  svojo  veliko  črao  brado,  nasmehne  se  in  zopet 
upré  roko  ob  močno  svoje  na  konji  viseče  stegno  rekoč: 

^Vém,  da  tako  učite  in  verjamem,  da  je  res,  ali  zdi  se  mi,  da  bode 
potlej  grozno  dolg  čas  na  svetu.  Nič  boja,  nič  orožja,  to  bi  ne  bilo 
záme." 

Zemižizen,  Svetopolkov  pobratim,  jahal  je  za  njim  poleg  Braslava. 
Ko  je  slišal,  kako  nekrščanski  njegov  pobrat  govorí  z  Metodom,  bal  se 
je  škode,  ker  poznal  je  Svetopolka,  da  je  svojeglav  in  da  bi  še  dalje 
v  protivji  zaplel  pogovor  o  stvári,  ki  ni  bila  za  njegov  razum.  Hitro 
torej  Zemižizen  v  poseže  razgovor,  da  bi  misii  Svetopolkove  in  Meto- 
dove obrnil  drugam : 

„Poglej,  Svetopolk,  tii  stojé  Braslavlji  voji." 

Zemižizen  je  s  temi  besedami  kázal  na  oborožene  môže  in  boj  ne 
junake,  ki  so  po  mestu  stali  v  gostih  tolpah,  proti  ulicam  nagneteni, 
koder  so  imeli  slávni  gostje  z  družino  priti  do  cerkve.  Ta  vojska  ni 
bila  ni  jednako  oblečená,  niti  jednako  oborožena,  niti  ne  sestavljena  od 
samé  dorasle  mladine.  Poleg  črnega  kopja  z  dvobrušno  jekleno  iglo  na 
konci,  molela  je  drugod  pisano  pobarvana,  drugi  so  imeli  le  kije  in 
nože,  tretji  neniške  meče.  Poleg  kosmatoobraznih  otcev  so  stali  golo- 
bradi  sinovje,  ki  so  pa  v  sebi  čutili  že  zmožnosti  za  veliká  hrabrodejstva 
in  junaštva,  kakor  se  j  im  je  videlo  z  lica.  Največ  so  bili  močni,  veliki 
Ijudje,  slovenski  tipi  z  obrazi  širokimi  in  širokopleči ,  krepke  rastí,  trdne 
stavbe  kostij  in  vendar  imajoči  neko  mehkost  v  očeli  in  licih.    Vsi    so 
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gledali  velikána  Svetopolka,  čudovali  se  njegovemu  z  zlatom  okovanému 
orožju,  strmeli,  kako  more  človek  biti  tako  močan ,  in  drug  dťuzemu 
kázali  to  in  óno  na  njem.  Svetopolk  je  ta  del  gledalcev  z  večjira  zani- 
manjem  opazoval  nego  drugi  mešani  národ  prej  in  z  velicih  rudečka- 
stih  očij  in  izpod  do  ušes  dolgih  brk  mu  je  izginil  prejšnji  izraz  prezir- 
nosti.  Mnogi  obrazi  so  se  mu  zdeli  znani,  ker  se  jih  je  spominjal,  da  so 
bili  ž  njira  vred  v  spremstvu  Vilhelmove  in  Engiskalkove  vojske,  ka- 
tero  so  mu  potlej  pomagali  uničiti  pri  Velegradu.  Katere  je  poznal, 
tistim  je  prikimoval  prijazno  in  navdušeno  so  mu  zdravje  priklicavali . 
Katerih  pa  se  ni  imen  domislil,  povpraševal  je  Bratislava,  ali  ker  ta 
svojih  Ijudij  ni  mnogo  poznal,  priskočil  je  njega  in  prej  že  Kocljev  vo- 
jevod  Motižir  na  pomoč,  on  pak  je  poznal  skoro  vse  Ijudí. 

„Ta  je  Lis  tú  z  bližnje  Crne  gore,  i  on  je  bil  z  nami,  star  je, 
ali  udarjati  zna  za  dva  mlada.  Ranjen  je  biJ  pri  Velegradu." 

Svetopolk  pogleda  starega  našega  dolgina,  pripovedovalca  pri 
ognji,  kateri  je  v  prvi  vrsti  stal  zdaj  tikoma  poleg  Svetopolkovega  konja, 
pred  seboj  držeč  ónega  malega  dečka,  ki  je  pri  peki  ovnovi  vrtil  leseni 
raženj,  in  vpraša  starca: 

„Lis,  Lis,  kako  si,  junačina  vrli?  Je  li  ta  decko  tvoj  sin?" 

„Vnuk,  vnuk!"  odgovorí  Lis  s  sijajočim  obrazom  in  slávni  knez 
je  bil  odjahal  mimo  njega. 

„Lisa  je  ogovoril,  Lisa  s  Crne  gore  je  ogovoril  \"  tako  so  govorili 
možje  okoli  in  okoli  in  ta  glas  je  šel  od  raoža  do  moža,  od  tolpe  do 
tolpe  po  vsem  trgu. 

Starému  Lisu  pak  je  rosa  pala  na  oči,  da  so  se  mu  svetile  mokré 

od  síimega  veselja ;  to  je  bil  njegov  najlepži   trenutek,    tako  srečen  še 

ni  bil  nikoli. 

„Dede,    oj,  dede,    po  meni  je  vprašal,    ne  li?"    Tako    reče  déčko 

Vidko,  ražnjavrtitelj,  in  upré  črne  oči  v  deda  Lisa. 

Stari  se  ozré  na  dečka,  gleda  ga  nekaj  čaša,  kakor  bi  ga  ne 
poznal,  potem  ga  brzo  obide  čudná  misel,  katero  hipoma  zvrši.  Z  obema 
rokama  stari  Lis  popade  svojega  vnuka  Vidka  za  ušesa  in  ga  potrese 
na  vso  moč,  jedenkrát,  dvakrát,  trikrát.  Dečka  zabolí,  da  se  mu  zdi  devet 
solnec  pred  očmí  in  kakor  psiček,  ki  je  poleno  dobil  zalnčeno  v  stegno, 
malček  z  obema  rokama  oprime  starega  deda  zli  roki  in  v  bolesti  kričí : 
„Aj-aj!  aj-aj!"  Starec  izpustí  vnuka.  Vidko  pokrije  rudeča  in  pekoča 
svoja  uše."aa  z  rokami,  pláka  na  ves  glas  in  prestrašen  gleda  deda  Lisa, 
kakor  bi  se  mu  zdelo,  da  je  prišel  z  uma.  Ded  je  Vidka  imel  tako  rad, 
da  ga  je  jemal  povsod  a  seboj,  nikdar  mu  ni  rekel  žal-besede,  nikar 
da  bi  ga  bil  tepel  ali  lasal  ali  uhljal.    „Bolelo,  bolelo  li?"    vpraša  ded 
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Lis  vnuka,  a  ko  ga  ta  le  strahoma  gleda  in  joka,  reče  stari  mož : 
„Práv  je,  da  te  bolí,  da  čutiš,  Vidko;  ali  nič  ne  plákaj,  jaz  te  imam 
rad ;  samo,  da  nikdar  ne  pozabiš,  da  za  večno  pomniš,  kdaj  je  slávni  Sve- 
topolk  po  tebi  vprašal,  moral  sem  te  potresti  za  ušesa.  Zdaj  bodeš  vedel, 
kdaj  je  junák  Svetopolk  vprašal,  čegav  si,  za  nobenega,  samo  za  tebe." 

Decko  neha  plakati,  ko  čuje,  da  ni  bilo  zlo  namišljeno  od  deda, 
vendar  bi  bil  v  tem  hipu  najbrž  rajši  bežal,  nego  da  bi  bil  Svetopolk 
še  v  drugič  prišel  deda  Lisa  ogovarjat  zarad  njega. 

A  ni  se  bilo  bati.  Svetopolk  in  njegovo  spremstvo  je  bilo  že  odšlo, 
národ  je  napolnil  vse  ulice,  po  katerih  je  bil  prej  prostor  po  sredi  za 
sprevod,  in  vsa  množica  se  je  izkušala  valiti  dalje  proti  cerkvi,  kamor 
so  šli  velikaši  in  za  njimi  s  svojim  piskom  in  goslarjénjem  zlasti  od 
mladine  občudovani  umetni  godci  Dudlebi. 

V  cerkvi  in  pred  cerkvijo  so  se  bili  zbrali  v  Ptuji  naseljeni  Nemci 
pod  vodstvom  grófa  Gozvina  in  nadsvečenika  Rihbalda.  Ťukaj  v  velikem 
zidanem  svetišči  so  Nemci  najbolj  brez  opasnosti  čutili  se  pred  veliko 
množico  slovenskega  národa,  ki  se  je  bil  v  mesto  natekel,  zlasti  pa 
se  jim  je  najvredneje  zdelo,  da  tukaj,  v  velikanskem  svojem  zidanji 
vsprejmó  z  navidezno  prijaznostjo  in  modro  previdnostjo  vélika  dva  slo- 
venská mogotca,  katera  bi  bili  vsekako  najrajši  v  temnice  svoje  od- 
daljene  domovine  poslali  ali  kar  naravnost  iz  tega  sveta.  Cerkev  je 
bila  namreč  delo  njih  truda.  Frankovski  zidarji  so  jo  postavili  in  sol- 
nograški  škof  Teotmar  jo  je  sam  bil  prišel  posvetit  jedva  dva  meseca 
poprej.  Zarad  tega  je  gróf  Gozvin  z  dozidanjem  svetega  hrama  še  po- 
sebno  hitel,  da  je  mogel  načelnik  bavarske  cerkve,  Teotmar,  blagoslo- 
viti  ga,  predno  so  bili  Nemci  od  pápeža  in  Svetopolkovih  prisiljeni  iz- 
pustiti  Metoda,  metropolita  Panonije,  tako  da  je  ta  našel  pred  novo 
cerkvijo  že  od  druzega,  kateri  si  je  metropolske  pravice  prisvajal,  na- 
stavljenega  župnika,  tožitelja  svojega  pred  zborom  nemških  duhovnikov. 

Stevilo  nemških  naseljencev  pred  cerkvenimi  vráti  in  v  cerkvi 
zbranih  je  bilo  majheno  v  primeri  z  veliko  množico  Slovencev,  ki  so 
bili  okoli  in  okoli  njih  na  nogah.  Nemci,  na  čelu  jim  gróf  Gozvin, 
^bili  so  od  nog  do  glave  v  orožji  in  resno  so  molčali.  Ni  jim  bilo  ne- 
znano  razmerje;  znali  so,  da  so  bile  njih  vojske  od  Slovenov  zaporedoma 
tepene,  da  se  je  naredil  v  Forchheimu  mir,  ki  je  Slo venom  zagotavljal 
popolno  svobodo,  tudi  ónim  Slovenom,  katere  so  oní  dozdaj  radi  šmá- 
trali za  svoje  podložnike,  katerim  so  postavljali  ali  potrjevali  kneze  in 
tem  knezom  nosili  úkaze,  národu  véro  narekovali  in  merili  dánj.  In 
zdaj  so  biU  kakor  mala  tolpa  mož,  vojni  hlapci  Gozvinovi,  trgovci, 
obrtniki,  cerkveni    sluge,  ali  vsi  vojniki.  Mnogo    njih    tovarišev  je  bilo 

46* 


lii  3.  JurfiiS:  Slovenskí  svetec  in  nSitelj. 


zapustilo  ta  zdaj  opasni  kraj.  Mala  hrabra  ueta  ostalili  v  sredi  sovraž- 
nikov  bila  je  odrezaná  od  svojcev,  čakajoča  usode  negotove.  Kajti  znali 
so  Nemci,  da  je  treba  v  razburjeno  množico,  ki  jih  obkolja,  vreci  le 
iskro  in  srd  národa  proti  dozdaj  gospodoželjnini  tujcem,  bi  se  bil  brzo 
vnel,  a  rešenja  potem  ni  bilo  m  v  največji  hrabrosti.  Naturni  razum  jih 
je  učil,  da  je  zdaj  ž  njimi  in  njih  vladajočim  vplivom  takó,  kakor  je 
vsem  veliteljem,  ki  se  ne  opirajo  na  národ  sam,  ampak  imajo  zaslombo 
samo  od  zunaj :  kadar  ta  zaslomba  nima  veljave  vec,  izgine  tudi  ves 
njih  vpliv  na  národ,  in  oní  sami  radi  padejo.  A  Nemci  so  pa  tudi 
znali,  da  je  Sloven  mehak  mož,  dobrodusina,  rad  pozabljajoč  tudi  kri- 
vico ;  zato  so  sklenili  svojo  nrav  izpremeniti,  v  ovčji  koži  kazati  se, 
dokler  je  sila,  ponižno  se  ukloniti  in  kazati  se  pokorne  in  niéesa  za- 
htevajoče. 

MedNemcinajpogumnejšije  bil  njih  duhovnik  Rihbald.  On  je  tudi 
znal  zadržavati  in  vvstrajnosti  bodriti  svoje  rojaké,  kar  jih  je  še  v  Ptuji 
okoli  njega  ostalo  bilo  in  ne  hotelo  bežati  pred  novimi  izpremembami 
zarad  slovenskih  zmag.  On  je  prerokoval,  da  to  ne  more  dolgo  biti,  da 
bi  Sloven  ohranil  svobodo,  zložen  bil  in  brez  vrhovnega  gospodstva 
nemškega  živel.  Počakati  je  treba,  menil  je,  ne  bati  se,  trdovratno  obdr- 
žati  svoje  mesto  v  sredi  med  Sloveni  in  ob  pravem  času  domačinom 
zopet  vzeti  vajeti  iz  rok.  Rihbald  je  stal  tedaj  v  cerkvenem  svojem 
ornátu  s  svojim  podsvečenikom,  z  grófom  Gozvinom,  in  z  drugimi  nem- 
škimi  naseljenci  na  cerkvenem  pragu,  da  bi  pozdravil  Metoda  in  Sve- 
topolka ;  bied  je  bil  v  obraz,  ali  strast  je  živo  gorela  v  nemškem  du- 
hovniku,  strast  za  širjenje  vpliva  in  mogotstva  svojega  roda  in  jezika 
med  drugorodce,  in  taká  strast  je  moč. 

S  svojim  sokoljim  očesom  je  Svetopolk  že  od  daleč  spoznal  Rih- 
balda.  Metod  je  bas  lezel  s  konja  pred  obširnim  praznim  predcerkve- 
nim  prostorom,  da  bi  šel  peš  v  novi  hrám  božji;  ta  vzgled  so  posne- 
mali  i  dľugi  in  razjahali:  Braslav  in  vojvoda  njegov  Motižir,  Metodova 
učenca  Gorázd  in  Vihing,  ki  ja  je  s  seboj  privel  iz  nemškega  zapora,  oba 
svečenika,  Naum  in  Klemen,  ki  sta  bila  s  Svetopolkom  prišla  učitelju 
naproti,  Vitoglav,  Ijubljanski  knez,  ki  je  Metoda  spremljal  do  Ptuja,  in 
več  druzih  slovenskih  boljarjev,  kateri  so  ali  iz  svobodne  volje  ali  vab_ 
Ijeni  na  konjih  prijezdili  ta  dan  v  mesto. 

Svetopolk  reče  Metódu: 

„Slišiš,  li,  oče,  glej  !  Ni  li  človek  pred  cerkvenim  pragom,  oni  v 
oltarnem  oblačilu,  suhokostni  dolgín,  óni  in  isti  mož,  ki  je  tebe  v  Solno- 
gradu  na  grraado  deval  s  strupenim  jezikom  ?  Besi  po  meni  in  nezdravja 
mi,  če  ni  tisti!" 
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„Je,  Rihbald,  poslan  od  solnograških  škofov  v  ta  kraj.  In  oni 
poleg  njega  je  Gozvin,  nemški  gróf  in  veljaveii  mož  med  svojimi  ro- 
jaki,"  odgovorí  Metod  mimo. 

„To  hočemo  mi  grmado  narediti  za  tega  dolgonosca;  gotovo  mu 
bode  ugajalo  tako  peci  se,  kakor  je  želel,  da  bi  bili  tebe  pekli  Nemci. 
Ne  bi  bilo  razumno,  ako  mu  ne  damo  tega,  kar  je  on  tebi  prosil,  pota 
v  nebesá ;  če  pa  z  grmade  zavije  v  pekel,  ne  bolí  mene  m  tebe,  Nemec 
je  in  smrti  ti  je  želel.  Kako  ga  sodimo?"* 

Metod  ga  prestrašen  pogleda  in  rece  jako  odločno : 

„Ti  si  v  sveti  véri  poučen  in  krščen  na  ime  Jezu  Krista,  kateri 
je  na  križi  umirajoč  nebeškega  očeta  prosil  za  sovražnike  svoje,  bil 
tudi  njim  odrešitelj,  ne  soditelj.  Zakaj  torej  govoriš  neverski,  poganski, 
nekrščanski !  Sodba  je  božja.  Zarad  tega,  kar  je  storil  proti  meni,  ne  do- 
voljujem,  da  ga  sodiš  ti,  niti  ne  kdo  drug.  Meni,  oznanjevalcu  Kriščevega 
náuka,  ne  pristaja  maščevanje.  Ljubi  svojega  bližnjega,  ne  samo  prija- 
telja  nego  i  sovražnika,  to  je  náuk  Kristov." 

Svetopolk  se  glasnó  zasmeje. 

„Nemca  Ijubiti,  ki  te  hoče  ubiti,  ako  mu  ne  služiš!" 

In  še  se  zasmeje  velikán  Svetopolk,  da  se  mu   tresejo  silne  prsi. 

„ReS;  težka  zapoved,  ali  zato  lepa  in  vzvišena.  Samo  Bog  jo  je 
mogel  terjati,  od  človeka,  po  sliki  svoji  ustvarjenega,  ki  mora  truditi 
se  na  tem  svetu,  da  postane  njemu  v  dobrem  podoben." 

A  še  se  zasmeje  Svetopolk  na  debelo  s  svojim  turskim  glasom  in 
reče  : 

„Ne  vém,  ti,  sveti  oče  in  učitelj,  ali  se  mi  je  sapjalo,  ali  je  res, 
da  tačas  ti  sam  nisi  tega  ostronosega  Nemca  nič  kaj  Ijubil,  nisi  mu 
lica  poljubljal  niti  ga  bratom  klical,  ko  te  je  pred  vsemi  obritimi  in 
neobritimi  nemškimi  duhovniki  tožil,  da  si  vrag  Bogu  in  Ijudem  in  da  te 
je  treba  vreci  na  gorečo  grmado,  ker  Slovene  slovenski  učiš?  Ni  li  bilo 
tedaj,  da  si  od  jeze  zagorel,  kakor  bi  stal  pri  razbeljeni  peci?  Tačas  bi 
ti  bil  jaz  práv  rad  svoj  nož  posodil,  ker  nisi  imel  orožja." 

Metodovo  lice  pri  tem  govorjenji  Svetopolkovem  za  jeden  hipec 
^otemní,  Res,  tačas  je  bila  Metoda  samega  prijela  človeška  ježa,  ko  je 
slišal,  kako  nesramno  ga  dolžé;  tačas  je  bila  premagala  v  Metódu  vroča 
kri  nad  hladnim  dubom.  Že  tačas  si  je  Metod  štel  v  greh,  da  ni  mogel 
ohraniti  mirú,  da  je  v  nejevolji  vzbúril  in  vskipel  in  se  ne  premagal. 
Zato  zdaj  odgovorí  Svetopolku: 

„Pravično  govoriš,  ako  me  zasluženo  ponižuješ  z  opominom,  da  sem 
.se  tačas  tudi  jaz  nedostojno  vedel.  Jaz  bi  se  ne  bil  smel  dati  strasti  in 
trenutku  prevladati,  nego  mimo  odgovarjati  in  ugovarjati.  A  ker  sem  se 
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bil  izpozabil,  grešil  sem  sára,  in  pokoriti  se  mi  je  za  to.  Nikakor  pa  iz  tega 
niinam  pravice  drugič  še  pozabiti  hladnega  premisleka  in  tuii  zdaj  zavretí 
zoper  osebnega  ali  stvarneg.i  sovražnika  svojega.  Jedenkrát  storjeni  in 
potem  spoznaní  napakí  ima  se  krístijan  drugič  izognití,  a  ne  ponavljati 
je.  Sícer  pa  je  tudi  velik  razloček  med  tem,  kako  smo  zdaj,  in  kako 
je  bilo,  ko  sem  bil  jaz  v  nemški  oblasti.  Tačas  so  mogli  z  menoj  storiti, 
kar  bi  bili  hoteli ;  zdaj  sem  med  svojimi,  tú  vláda  Sloven  spet,  hvala  Bogu, 
in  Nemci  nimajo  močí  nad  menoj,  temvec  glejte  jih,  klanjati  se  nam  hoté. 
Lepše  je  za  nas  in  vredneje,  da  pozabimo,  kar  je  bilo  in  jíh  pustimo  na 
miru  med  seboj,  dokler  so  mirni.  Dovolj  ima  slovenská  zemlja  prostora 
za  nas  in  za  nje,  in  gostoljubnost  so  spoštovalí  že  naši  slovenskí  prad- 
niki,  ki  niso  poznali  še  Krista  in  njega  vzvišenega  náuka." 

„Tudi  jaz  sem  bil  gost  pri  Nemcih,  in  ti  ...  " 

„Znám,  kaj  misliš  in  nameravaš  reči,"  prestriže  Metod  Svetopolku 
besedo.  „Pomni  pa  to,  knez :  treba  je  zlastí  tebí  ta  náuk  čestokrat 
imeti  pred  očmí,  ker  tebi  je  od  Boga  dana  oblast  nad  mnogimí  —  pomní, 
da  človek  ne  sme  vselej  poslušati  srca  v  jezi,  nego  razum  in  glavo 
mora  jemati  na  posvetovanje.  Mnogo  je  že  prelite  krvi,  mnogo  beda 
in  nesreče  v  rodovinah  tvoje  zemlje  zarad  dolge  vojske  z  Nemci.  Je  li 
torej  treba,  da  bi  čuli  zopet  o  nas,  da  smo  slabo  ravnali  z  ónimi  nji- 
hovimi  rojaki,  ki  so  tú  ostali,  morda  le  pokorní  drugím  ali  na  našo 
dobrosrčnost  zaupajoči  ?  Naj  se  ne  motijo  v  ti  verí.  Verjemí,  da  s  tem 
se  hočemo  najlepše  maščevati,  če  jim  pokažemo,  da  mi  ne  vračamo 
zlo  s  hudim." 

„Tudi  jaz  tako  míslim,"  reče  ptujski  knez  Braslav  in  se  rudeč  v 
líce  boječe  ozré  po  Svetopolku.  On  se  je  namreč  še  vedno  bal  Nemcev. 
Míslil  je :  lehko  se  maščujejo,  Velegrad  in  pomoč  je  daleč,  mi  smo  so- 
sedje,  previdnost  je  vselej  dobra. 

Svetopolk  zgane  z  ramo:  „Ťukaj  si  ti  gospodar  in  če  s  teboj 
vleče  še  nas  svetí  oče  Metod,  móram  jaz  molčati.  Ljubite  vi  tiste,  kí 
sovražniku  delajo  pot,  jaz  Ijubim  le  tacega  Nemca,  kot  je  ta  naš  Vi- 
hing,  on  je  naš  in  ne  več  nemškí.    Ní  li?" 

Močno  obradovan  se  prikloní  ogovorjeni  Metodov  kaplán  Vihing, 
vendar  ne  reče  níčesa,  ker  ni  se  mu  zdelo  primerno  s  kako  besedo 
izreči,  da  ni  óníh  míslíj,  kakor  njegov  učítelj  in  episkop. 

V  tem  so  se  bili  cerkvenim  vratom  približali. 

Nadsvečeník  Rihbald  stopí  korak  naprej  pred  Metoda  in  ga  v  la- 
tinskem  jeziku  pozdravlja  pred  vstopom  v  hrám  božji,  katerega  so  dali 
zidati  njegovi  cerkveni  glavarji  v  Solnogradu  s  pomočjo  tú  navzočnega 
grófa  Gozvína,  in  njemu,  Rihbaldu,  izrotili  ključe  njegove. 
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„Pax  vobiscum,  mir  z  vami!"  odzdravi  Metod  krátko  in  korači 
na  čelu  svojega  spremstva  v  cerkev. 

V  tem  hipu  se  zasliši  izmed  nagnéčenega  na  nizkem  cerkvenem 
obzidji  Ijudstva  glasen  vriskajoč  klic: 

„  Strahomer,  Strahomer ! " 

Metodovega  mladega  duhovnika  Gorázda,  ki  je  hodil  précej  v  drugi 
vrsti  za  svojim  učiteljem  z  Vibingom,  pretrese  ta  klic  kakor  strela; 
hipoma  se  obrne  Gorázd  na  levo,  vidi  blizu  sebe  med  Ijudstvom  mlado 
lepo  žensko,  ki  zarudela  in  s  strlečimi  svetlimi  očmi  zré  vánj  in  s  prstom 
káže,  obledi,  obrne  se  brzo  stráni  in  stopa  za  Metodom  v  cerkev. 

„Lepa  ženská,  glej,  Zemižizen,  to  je  najlepša  ženská!  Kdo  je, 
čegava?"  reče  pak  Svetopolk  in  zamaknen  obstane. 

„Grimislava,"  čuje  se  med  Ijudmi  mrmrati  in  vse  se  je  bilo  ozrlo 
v  krásno  močno  belo  deklico  s  svetlim  zlatim  iglinim  gómboru  v  laseb, 
ki  je  vpila:  „Strahomer!"  A  že  je  bil  izmed  vrste  velikašev  k  nji  pri- 
skočil vojnik  Motižir,  potisnil  jo  med  Ijudi  nazaj  in  jo  káral. 

„Čegava  je,  njegova?"  vpraša  z  bulečim  očmi  Svetopolk. 

„Hôdi,  raôlči,  vidiš  li,  da  vse  gleda  na  nas,  mi  moramo  v  cerkev!" 
priganja  pobratim  Zemižizen  in  potegne  Svetopolka  s  seboj. 

XVI. 

Doli  pri  Dravi  je  v  Ptuji  stala  hiša,  .skoro  zadnja  v  mestu,  dasi 
ne  najslab.ša.  Kajti  ni  bila  okoli  štirih  kolov  spletená  in  potem  z  ilovico 
ometana  ter  s  slamo  pokrita,  temveč  zidana,  in  zid  je  bil  star,  debel 
in  močan,  tako  da  ga  je  morda  nekdaj  delal  kak  rimski  naseljenec. 
Ali  ta  zid  je  bil  nad  okni  in  pod  slabo  pol  leseno  pol  slamnato  streho 
črno  opaljen,  in  videlo  se  je,  da  ni  dimove  črnine  nihče  odpravljal  ali 
pobeliti  skúšal  kot  dež,  kadar  je  .šel  po  stráni. 

Vráta  in  duri  v  prvo  izbo,  vse  je  odprto ;  ustopimo. 

Na  postelji,  malo  od  tal  vzvišeni,  sedí  silno  stará  ženská.  Noge 
je  pod  dolgo  obleko  na  kvišku  potegnila  in  pestuje  koleni  objemši  j  i 
s  sklenenimi  rokami.  Z  glavo  cinca  v  jednomer  semtertja,  kakor  da 
bi  hotela  káj  potrjevati ;  oči  se  iz  podolgastega  rumenega  in  odurno 
gubastega  obraza  svetijo  kakor  mačje :  krátki  sivi  lasje  izpod  tenkega? 
a  starega  črnega  ovoja  padajo  tú  in  tam  po  čelu  in  sencih,  kar  pri- 
jaznosti  nje  prikazni  ne  povišuje.  Obleka  njena  je  tú  in  tam  zašitá, 
tudi  že  preotlena,  a  narejena  je  bila  nekdaj  iz  blaga,  kakoršnega  do- 
mač  Sloven  tukaj  ne  prideluje,  nego  se  more  dobivati  le  od  kupcev  od 
daljne  južno-vzhodne  tujine.  Okoli  suhega  vratn  pak  je  starká  nosila 
šírok  obroč  od  čistega  zlatá ;  v  svetlem  obroči  so    se  ob    natančnejšem 
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pogledu  videle  lepo  udelane  glave  in  grozna  zrela  raznih  neznanih  ži- 
valij,  okoli  njih  pa  so  bili  urezani  cveticam  podobni  risi  in  pisi.  Tudi 
kaj  tacega  ne  vemo,  da  bi  bil  kateri  tedanji  slovenskí  umetni  obrtnik 
zdelaval,  temveč  gotovo  je  bila  zlata  ovrátnica  vojni  plen  iz  tujine 
zanesen  v  to  zemljo. 

Starkí  nasprotí  pri  drngí  steni  je  na  nizkem  panji  sedela  in  se 
močno  na  pošev  naslanjala  na  veliko  staro,  leseno,  rudeče  prebarvano 
skrinjo  mlada  močna  deklica  in  je  jokala.  Te  okrogle  polne  ude,  ta 
močni,  toda  krásni  beli  mladi  ženskí  obraz,  to  kodro  glavo  snio  že  videli 
—  dá,  na  Ljubijí  in  v  Ljubljanah  smo  jo  videli  —    Grrimislava   je. 

In  starká  na  postelji  nje  nasproti  je  njena  babica,  mati  nje  ma- 
tere, na  Yerdu  ob  Ljubiji  Obrovka  zvaná. 

„Grimica!  Grimica,  e  joj,  ti  ubožica  mala,  zakaj  plákaš,  mala?" 
vpraša  starká  otročje  sladko  in  máje  z  glavo  nazaj  in  naprej,  „Vidim, 
da  brišeš  oči,  ali  jokaš  glasno?  Slišati  te  ne  morem,  Grimica,  ubožica, 
káj  pa  ti  je?" 

In  Grimislava,  „ubožica  mala",  dvigne  močno  svoje  desno  ráme  s 
skrinje,  na  katero  se  je  opirala,  zlekne,  upre  komolce  v  nadkolenje, 
belo  prteno,  in  nekoliko  ostro  in  glasno  odgovorí  s  protivprašanjem : 

„Nisem  li  Vam  že  dvakrát  povedala,  da  sem  Strahomera  videla, 
klicala  ga,  a  on  me  niti  pogledal  ni." 

„Si  li  mi  povedala?  Dá,  zdi  se  mi,  si,  si.  Brat  Motižir  te  ni  hotel 
pustiti,  da  bi  bila  gledala  pred  visocim  hramom  belim,  kjer  imajo 
krístijanje  svojega  Bogá,  káj  ne?  A  domov  vsem  k  mení  te  je  sprerail 
in  jezno  je  s  teboj  govoril.  Je  li,  Grimica?  Hud  je  bil  nate,  ker  s 
klicala  Strahomera  na  glas  pred  ono  vežo,  ki  pravijo,  da  je  sveta.  Dá, 
dete  moje,  vnuk  moj  Motižir  se  je  dal  tudi  s  čavobno  vodo  krstiti, 
Perúna  zaničuje  in  vleče  z  ónimi  obrítimi  dolgovezniki,  ki  govoré,  da 
ima  človek  pokoro  delati,  drugače  ne  pride  v  raj  po  smrti.  Dá,  Mo- 
tižir, brat  tvoj,  praví,  da  se  je  pokristijanil  zato  da  je  dobil  po  krstu  v  dar 
nov  meč,  kí  ima  ročaj  s  srebrno  nitjo  ovit,  ali  to  ni  res.  Vem  jaz, 
Grimica,  da  ni  res.  Ne  bi  li  bil  mogel  mene  poiskati  in  tebe,  predno  te 
je  na  potí  našel  in  hotel  odvesti,  kakor  bi  ne  bila  sestra  mu  po 
rodu,  a  jaz  bi  mu  bila  dala  zlatá  po  očetu  za  lepší  mečev  ročník  nego 
je  óni  franških  britoglavcev.  —  Kaj  sem  te  že  vprasala?  Grimica? 
Zakaj  te  ni  pustil  bratec  Motižir  klícatí  Strahomera?  Ne  vé  li,  da  sva 
bili  po  otčevi  smrtí  pri  Strahomerovih,  dokler  ní  Motižir  tebe  našel  in 
póme  prišel?  Ne  vé !  A  ti  mu  nisi  povedala,  da  bi  te  bil  za  ženo  vzel, 
Strahomer,  da  tí  ga  ni  odvel  óni  božji  mož,  kako  ga  zovejo  ?  Ne  vé  li  vec, 
da  je  Strahomer  tebi  in  njemu  bratranec,  ker  ste  však  iz  jednega  brata?" 
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„Sam  je  šel  ž  njim,  z  ónim  božjem  môžem,  sam,  in  mene  je  pu- 
stil. Zakaj  je  denés  précej  v  strán  pogledal,  ko  me  je  spoznal  ?  Srara 
ga  je  bilo,  da  sem  ga  klicala." 

„Sram?  Béži,  dete!  Ti  imaš  lepo  telo,  po  materi  in  otci,  in  motno 
telo  po  dedu,  moževi  mojem.  In  videla  sem  in  slišala  zmerom,  da 
mladi  raožje  káj  radi  oči  obračajo  po  ženski,  ki  je  lepe  podobe.  Nehče 
11  Strahomer  gledati  te  in  iti  za  teboj,  púšti,  púšti,  druzih  je  dovolj 
i  večjih  i  lepših.  Zakaj  zlatega  obročja  ne  nataknes  na  lakti,  ki  sem  ti 
ga  dala,  in  knežji  dečki  potekó  za  teboj  in  te  poprosijo  za  sebe." 

„  A  zakaj  Strahomer  ne  ?  Nisem  li  tolikokrat  prosila  vse  prekupce 
in  popotne  Ijndi,  ki  po  arvetu  daleč  prihajajo  in  tudi  do  ónih  zleh  Ijudij 
na  Verdu,  pri  katerih  sva  midve  bili  prej,  naj  povprašajo  in  pozvedó, 
da  li  ae  je  Strahomer  vrnil  in  kje  biva.  In  plakala  sem,  ko  niso  ni- 
česa  znali  Zdaj  pa,  ko  ga  nenadno  ugledam  v  družini  ónega  vé- 
licega  junáka,  od  preveselja  ga  kličem,  ne  odzove  se  mi  on,  nego  ide 
dalje,  kakor  da  me  ne  bi  poznal.  A  brat  moj  Motižir  me  ne  pustí  za 
njim,  šili  me  domov  od  Ijudij  stráni,  in  se  bojí,  kaj  porekó  Ijudjé.  Ali  jaz 
že  vem,  kaj  misii :  zopet  siliti  me,  naj  se  udám  Braslavu,  ti  gubi  in 
spaki,  ki  niti  loka  ne  zna  nategniti.  Raj  ši  grem  še  jaz  sama  po  sveti 
in  služit  na  tuje,  kakor  Strahomer,  ali  pa  za  njim,  hoče  li  me  ali 
me  neče." 

„Glej,  glej,"  govorí  starká,  „jaz  sem  mislila,  da  Strahomera  niti 
ne  jemlješ  dosti  vec  v  misel,  ker  nisi  ničesa  povedala,  ničesa  govorila  o 
njem.  A  pojdi  za  katerim  hoôeš,  ni  mene  ni  brata  ne  vprasaj.  Ali  pri 
knezu  bi  delale  druge  ženské  za  tebe,  druge  bi  te  stregle  in  delati 
ti  ne  bi  trebalo.  Strahomer  pak  je  izobčenec  iz  zádruge  na  Verdu, 
ker  je  šel  v  novo  véro  in  zdaj  slúži  ónemn  svetemu  moževi  in  po 
svetu  hodi,  ali  svoje  zemlje  nima,  kam  hoče  ženo  deti?  Ce  ti  srce  za 
njim  velí,  idi,  brata  ne  vprašaj  niti  babice;  ne  silim  te  ostati  pri  nas, 
dasi  te  nerada  pustim  in  me  prej  vzame  Morana,  če  tebe  ne  bode, 
Ker  glej,  tudi  jaz,  ko  sem  bila  mlada  kot  si  ti,  nisem  vprašala  ni  pro- 
sila rodnih  si  Ijudij,  ki  so  me  Ijubili,  nego  šla  sem  skrivaj  od  njih 
stráni  za  môžem,  ki  sem  ga  še  bolj  Ijubila  nego  otca  svojega;  za  mô- 
žem sem  šla,  ki  niti  krvi  naše  ni  bil,  temveč  Ober.  Obri  so  bili  silen 
národ,  na  konji  in  v  orožji  domá,  prišli  so  od  daleč  tam,  kjér  solnce 
vzhaja,  in  vládali  so  nad  vsem  našim  svetom,  preko  in  preko  jim  je  bilo 
vse  pokorno  in  vsi  narodje  so  jim  dajali  žita  in  zlatá,  kož  in  vojske. 
oni  pak  so  bili  vsi  sami  knezi  in  so  gospodarili  nad  drugimi. 

Se  dandenašnji  ne  bi  bilo  druzih  knezov,  ali  svojih  bogov  niso  imeli, 
ni  zlih  ni  dobrih.    Niso  čestili  ni  solnca   ni  križa.     Zato  sta  slovensl  * 
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Perún  in  križ,  ki  prihaja  od  Frankov  in  ga  česti  óni  Motižirov  sveti 
mož  Metod,  oba  sta  šla  zoper  Obré  v  boj  z  Ijudmi  in  jih  premagala  v 
grozi  in  krvi.  Le  malo  jih  je  ostalo,  bili  so  skoraj  vsi  pobiti.  Ti,  ki  so 
usli,  razkťopili  so  se  po  vsi  zemlji.  Morali  so  služiti  Frankom  in  našim, 
ali  pa  80  rajši  umrli  samí  Nekateri  Obri  pak  so  se  zatekli  v  gozde  in 
močvirja  in  tam  v  malih  krdelih  bivali,  v  zatišji  divji  lov  lovili  in  v 
plen  hodili  kot  vojnici,  ne  samí  delali  na  zemlji.  K  tacim  Obrom  so 
bežŕili  tudi  vsi  slovenskí  hudi,  iz  zádrug  izvrženi  in  vsi  bojeviti.  Tam 
je  bil  i  moj  Obo,  ded  tvoj,  Grimica.  On  je  bil  rodovine  jednega  iz 
boja  in  poboja  rešenih  Obrov.  Oče  njega  je  že  bil  glava  vsem  drazim 
in  vsi  so  se  ga  báli,  ker  poznali  so  moč  njegovo.  Obo  pak  je  bil  še 
močnejši  nego  otec  mu.  Ko  je  hodil  k  nam  v  vas,  skrivaj  in  sam  ter 
mene  iskal,  bila  sem  tvojih  let.  Tudi  jaz  sem  se  ga  bála  in  bežala  sem 
dolgo  pred  njim  in  mu  nič  odgovarjala,  kajti  imel  je  svetle  oči  kot  v 
temi  oglje,  veliko  črno  krožljato  brado,  in  lasje  kakor  svetlo  vrán  vo 
perje  so  mu  dolgi  viseli  izpod  okované  čelade  po  hrbtu.  Velik  je  bil 
kot  Perún,  močan  kakor  devet  druzih,  in  prsi  je  imel  odeté  z  železnim 
pletenjem,  katerega  ni  predrla  nobena  pušica.  Tacega  ni  bilo  nobe- 
nega  ..." 

„Svetopolk  je  tak,  babica,  o,  pojte  ga  gledat,  velik,  močno  velik," 
vsklikne  Grimislava. 

„Je  li?  Ni  ne,  ni  ne,  tacega  ni  vec  in  ne  bode  ga  vec  kot  je 
bil  Obo  moj.  Bil  je  tako  težak,  da  ga  je  velik  konj  težko  nosil;  jer- 
menje  je  stokalo  pod  njegovim  sedlom.  A  meč,  ki  ga  je  on  z  jedno 
roko  vihtil,  kakor  šibico  lehko,  mogla  sem  jaz  z  obema  rokama  ko- 
maj  odvzdigniti.  Kadar  je  bil  jezen,  ni  mu  mogel  nihče  v  obraz  gle- 
dati,  m  jaz  ne,  ki  sem  ga  kesneje  poznala,  da  je  bil  dober  mi,  krotak 
in  Ijub  kakor  privajena  živalca.  Ali  nikdar  bi  ga  ne  bila  spoznala,  ko 
bi  me  ne  bil  s  silo  na  konja  posadil  k  sebi  in  z  menoj  odjahal  v  svoj 
stan  v  gozd,  kjer  je  bil  dom  njegov.  Spazil  me  je  bil,  kam  sem  pred 
mrakom  sama  hodila,  počakal  me  je  in  prijel.  Tresla  sem  se  od  straha, 
vidiš,  tako-le  (pri  teh  besedah  starká  posnemlje  tres  člóveškega  strahú) 
in  še  vse  bolj,  ko  me  je  pred  seboj  na  sedlu  držal  in  je  konj  pod 
nama  dirjal,  da  mu  je  dolga  griva  po  meni  opletala,  kajti  v  grivi  je 
imel  konj  z  zlatimi  nitimi  všite  dolge  pisane  trakove  in  rumeno  tenko 
jermenje,  rezano  od  ustrojené  človeške  kožeObovega  največjega  sovraž- 
nika,  ki  ga  je  moj  mož  sam  ubil  in  odri  v  grozni  svoji  jezi.  Na  tacem 
konji  me  je  nesel  v  svoj  dom  —  v  gozd.  Dom  mu  je  bil  okoli  in  okoli 
objet  s  kamenenim  židom,  visocim,  da  noben  mož  ni  s  prstom  vrhá 
dosegel,  težko  Obo  sam,  ki  je  bil  največji  v  moški  svoji  družini.  Tam 
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sem  iraela  vsega  dosti,  jesti  in  piti,  obleke  in  svetle  lepote,  spala  sem 
na  mehkih  kožah,  delati  me  ni  nihée  silil,  kajti  vse  so  drugi  storili,  ki 
so  morali  biti  Obii  pokorní,  ker  nikoli  ni  manjkalo  deklam  žita  za 
mlenje  na  zrnovú,  ni  mesá  v  lonec,  rň  platná  in  sukňa  za  odelo,  vsega 
je  imel  Obo  polno  naloženo.  AH  jaz  sem  jokala,  ker  sem  se  ga  bála, 
in  ko  bi  bila  mogla,  utekla  bi  bila  domov  na  Verd  k  materi  in  bratú, 
toda  nisem  mogla,  kajti  noó  in  dan  so  strážili  Obovi  Ijudje  ozidje,  kadar 
je  on  bil  domá,  ali  kadar  je  jezdil  stráni  in  se  dolgo  ni  vracal.  Ko  pak 
sem  čutila,  kako  me  on  Ijubi,  nisem  se  ga  bála  vec.  Kadar  sem  videla, 
da  ni  samo  silen  in  jak  kakor  junák  obrski,  nego  da  je  tudi  dober 
in  raehak  kot  mlado  dete,  ne  bi  bila  vec  bežala  iz  njegovega  doma, 
naj  bi  bila  tudi  lehko  prišla  skozi  vrzel  pri  obzidji.  Se  sem  plakala, 
kadar  sem  se  domislila  svoje  matere,  ali  sám  i  si  nisem  želela  domov, 
brez  Oba  ne.  Ako  pa  bi  me  bil  pustil  domov,  vrnila  bi  se  bila  k 
njemu.  On  me  ni  pustil,  rekši,  da  ko  bi  Ijudje  vedeli,  da  me  je  vzel  s 
seboj  v  plen,  Ískali  bi  ga  povsod,  našli  in  ne  nebáli,  da  bi  ga  ubili, 
ker  mnogo  jih  je.  Ljudje  so  ga  vsi  sovražili,  ker  je  bil  iz  rodu  obr- 
skega,  ki  je  nekdaj  vládal  nad  Sloveni,  nad  Nemci  in  nad  vsemi  rodovi 
od  vzhoda  do  zahoda.  Ljudje  mu  niso  ničesa  dali  iz  dobrih  rok,  ker 
jim  ni  hotel  služiti.  Zato  si  je  vse  s  silo  jemal  in  z  junaštvom,  po 
noci  ali  po  dne  vi,  kadar  je  mogel,  on  z  druž  in  o  svojo  obrsko  in  hudsko. 
Kadar  ga  vso  noc  ni  bilo  domov,  bála  sem  se  zánj  in  plakala  sem  in 
poljubljala  dete  moje  ter  njegovo,  a  kadar  je  prisel  domov,  časih  umazan 
in  krvav  od  boja,  bála  sem  se  spet  njega,  dokler  se  ni  preoblekel  in 
odložil  groznega  kija  in  bridkega  meča,  šel  k  meni  in  poljubovati  zaéel 
dete  in  mene.  Potem  sem  vse  pozabila  pokraj  njega,  ker  on,  junák  močni 
ki  je  bil  strah  vsem  drugim  Ijudem,  naslonil  se  je  k  meni  kakor  dete 
moje,  krotak  in  dober.  Zatorej  sem  se  še  bolj  strašila,  kadar  ga  po 
več  dnij  za  vrstjo  ni  bilo  domov.  Jedenkrát  ga  kar  ne  bode  vec  nazaj  k 
meni.  mislila  sem.  Ali  prinesel  ga  je  konj  tudi  zadnjié,  čeravno  ne  jaha- 
joČega,  temveč  ležečega  preko  sedla  in  nezavéstnega.  Krvav  je  bil,  ali 
tačas  ne  od  Ijudske  krvi  nego  od  svoje.  V  boji  mu  je  bil  nek  Ljubljan 
s  sekiro  glavo  prebil  in  jedva  so  ranjenca  oteli  tovariši,  da  so  ga  priveli 
domov.  Kako  sem  ga  klicala  po  imeni  :  ,Obo.  Obo !'  On  pak  me 
ni  slišal,  Morana  ga  je  bila  objela,  ni  več  izpregovoril ,  drug  dan  je 
bil  mrzel.  Tovariši  njegove  vojne  družine  pak  so  mu  zunaj  ozidja  na- 
redili  veliko  žarovišče  in  ga  tretji  dan  deli  na  grmado.  Poleg  njega 
so  deli  po  običaji  in  starem  zákonu  pečenega  me.sa,  pitnega  óla  in  če- 
bule  za  popotnico  duši  na  dolgem  potu  v  zeleni  raf.  Kar  je  bilo  Obrov 
v  družini,  hoteli  so,  da  bi  bila   i  jaz  šla    iiai,   grmado    in   ^e  (Jala  .živa 
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Z  môžem  sežgati,  kakor  je  bila  šega  obrska.  Mene  je  bilo  strah  pred 
smrtjo,  o  strah,  ti  ne  ves  kako.  Z  njim  žívim  bi  se  bila  dala  sežgati, 
ako  bi  bil  on  rekel ;  a  ko  je  bil  on  mrtev,  bilo  me  je  groza  in  bála 
sem  se  za  sebe  in  za  dete,  ki  je  potlej  tvoja  mati  bila  in  Motižirova. 
Prosila  sem  odurne  možé  in  kar  je  bilo  med  j  njimi  hudcev  Slovenov, 
niso  hoteli,  da  bi  morala  jaz  na  grmado,  nego  igra  naj  odloči,  rekli  so, 
čegava  bodem  odslej,  ko  nimam  vec  možá  in  gospodarja.  Požgali  so 
Oba  samega,  pepel  njegovih  kostij  z  orožjem  vred  zagrebli  in  nad  gro- 
bom  znesli  mogilo.  Na  čast  mrtvecu  so  z  orožjem  svojim  trizno 
med  seboj  igrali  in  sedli  okoli  stola  velicega  k  jedi  in  pijači,  da  strave 
praznujejo  in  o  meni  vržejo  igro,  čegava  bodem.  Ker  niso  imeli  vec 
gospodarja,  pili  so  ves  dan  močan  ol  in  trpko  medíco  tako,  da  so  se 
vsi  opili  in  na  večer  pijani  polegli  po  tleh  in  zaspali.  Jaz  sem  vzela 
dete,  mater  tvojo,  vzela  nekatere  drage  zlate  darove  svojega  možá  in 
šla  iz  doma  ven,  iz  vrat  in  ozidja  ven,  ker  ni  to  noc  nibče  več  strážil, 
vse  je  spalo.  Bežala  sem,  ali  ne  dolgo  po  stezi,  ker  sem  se  bála,  da 
pridejo  za  menoj  in  me  ženó  nazaj  méd-se  ter  me  vzame  oni,  kateri 
me  dobi  v  igri.  Zatekla  sem  s  steze  v  strán  in  med  kamenjem, 
grmovjem  in  drevjem  sem  bežala,  kar  sem  mogla,  le  dalje  in  dalje,  da 
bi  prišla  do  Ijudij.  Mešec  je  svetil  in  strah  me  je  bilo  pred  sencami 
poleg  sebe  in  pred  seboj,  stresla  sem  se,  ko  je  žival  pred  menoj  bežala 
in  bála  sem  se  svoje  stopinje,  ali  vendar  sem  hodila  dalje,  ker  za 
menoj  so  bili  Obovi  družniki,  ki  so  me  hoteli  žgati.  Ko  je  nehal  mešec 
svetiti,  nisem  videla  več  drevja  pred  seboj  ni  korenin  pod  nogami. 
Sedla  sem  k  smreki,  dete  utišila,  da  ni  plakalo,  zavila  je,  da  ga  ni 
zeblo  in  tako  sem  čakala  dne,  zmerom  nož  v  roci,  da  bi  sebe  in  dete 
bránila,  ako  pride  kaka  zver  náme.  Ko  sem  tam  čepela  in  poslušala 
na  vse  kraje,  slišala  sem  daleč  pred  seboj  lajanje.  So  li  lisice,  so  li 
psi?  Psí  80  bili,  a  kjer  so  psi,  tam  so  Ijudje.  V  oni  kraj  sem  šla,  ko 
se  je  danilo  in  k  Ijudem  prišla  v  veliko  vas.  Pod  streho  so  me  vzeli, 
pogostili  z  mlekom  in  kruhom,  postlali  mi  in  mi  veleli  počiniti.  Ko  pa 
sem  se  bila  odpočila,  pokazali  so  mi  pot  na  Verd,  k  materi  in  bratú 
domov. " 

„A  mati  Vam  je  bila  že  umrla?"  primetne  Grimislava,  ki  je  to 
bábičino  povest  že  mnogokrat  čula,  ali  denés  s  posebno  pozornostjo 
poslušala. 

„Matere  nisem  več  našla.  Morana  jo  je  vzela,  predno  je  zvedela, 
kaj  se  je  z  menoj  zgodilo,  ko  me  na  nagloma  več  ni  bilo.  Nihče  ni 
vedel,  da  me  je  Obo  na  konja  vzel  in  povel  v  gozdno  puščo  na  svoj 
dom.    Moj  brat,    slišavši,     da    je    dete,    ki    sem  je  prinesla    s    seboj, 
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Obova  hči,  oberska  kri,  bránil  se  je  mene,  sestre,  zarad  deteta  pod 
streho,  ali  jaz  nisem  hotela  iti  stráni,  bála  sem  se  za  dete,  tvojo  mater, 
in  zapretila  sem  brata  in  sosedom,  da  sem  se  pri  Obrú  naučila  zlih 
mokov  in  zagovorov.  Ko  so  to  slišali,  báli  so  se  oní  mene  in  dali 
mi  prazno  kočo  umrlega  zádružnika  za  stanico  in  iz  zádražne  kašče 
žita  za  žrnov  in  mleka  za  dete.  In  ko  je  tvoja  mati  dorasla  kakor  si  ti, 
bila  je  tako  lepa,  da  so  se  vsi  Ijudje  za  njo  ozirali,  ali  ogibali  so  se  je 
v  tacem  strahu,  kakor  so  bežali  pred  menoj,  kadar  so  me  imeli  srečati, 
ker  je  bila  obrska  hči  in  ji  Volčica  ime." 

„Zakaj  ste  jo  imenovali  Volčico,  babica?"  vpraša  Grimislava,  ki 
imena  svoje  matere  pač  denés  ni  prvič  slišala,  a  vendar  stoprav  zdaj 
bila  radovedna. 

„Nisem  li  povedala,  da  sem  jo  porodila  v  pušči  na  Obovem  domu, 
kjer  so  bili  okoli  in  okoli  na«  zli  Ijudje  in  zle  zverí?  In  da  bi  je 
nihče  ne  očaral  s  hudim  pogledom,  da  bi  ji  zver  ne  prišla  blizu,  ime- 
novala  sem  jo  po  divji  volčiei  v  lesu,  ki  se  zná  sama  braniti.  Zato  je 
bila  pa  močna  po  očeti  in  oči  je  imela  kakor  ti,  lase  tvoje,  lice  tvoje, 
le  rast  še  višjo.  Mladeniči  vsi  v  celem  Verdu  so  gledali  za  njo,  ali 
samo  Loboda,  lovec,  ki  ni  bil  v  zádrugo  štet,  ker  ni  delal,  kar  drugi, 
govoril  je  ž  njo  in  jo  vzel  za  ženo.  Brat  mu,  Strahomer  starejši,  ni 
od  tačas  vec  govoril  ž  njim,  ker  se  je  spečal  z  Oberko.  Zato  je  pa 
Loboda  trdo  ravnal  s  tvojo  materjo." 

„Je  li  tepel  mater?"  vpraša  Grimislava  in  ognjene  očí  se  ji  svetijo 
v  jezi  na  očeta,  ki  ga  je  malo  poznala. 

„Tvoja  mati  se  ni  dala,  bránila  je  sebe  in  mene,  dasi  je  bil 
Loboda  jeden  največjih  Verdovcev.  Taká  je  bila,  ali  ko  je  prišla  po 
zimi  Morana,  premrazila  jo  in  vrgla  v  vročino  in  bolezen,  ni  se  mogla 
ubraniti,  oslabela  je  kakor  dete  in  več  ni  vstala.  Ko  smo  jo  pokopali, 
nisem  jaz  več  hotela  pri  njem  ostati,  nego  vrnila  sem  se  v  svojo  kočo. 
Tebe  mi  je  oče  pustil,  ker  si  bila  še  mala,  a  brata  tvojega,  Motižira, 
ki  je  že  znal  napeti  najtežji  lok  in  medveda  deti  iz  koŽ3,  vzel  je 
s  seboj  in  šel  po  svetu  bojev  iskat  in  plenov,  kakor  so  Obri  hodili. 
Sam  se  je  vrnil  dvakrát  in  mi  prinesel  za  tebe  darov :  platná  in  zlatá, 
rimskih  denarjev  in  igrač  iz  daljnega  sveta,  kar  še  imaš  in  kar  si  iz- 
gubila.  Potlej  ga  ni  več  bilo  in  mislila  sem,  da  je  umri  on  in  Motižir, 
In  ko  bi  te  óni  Strahomer  ne  bil  vzel  v  Ljubljane  s  seboj,  ne  bi  bila  ti 
Motižira  našla  in  on  tebe  ne,  a  ko  bi  mu  jaz  ne  bila  ónega  obr- 
skega  obroča  dala  na  noge  za  členke,  polovico  njemu  polovico  tebi, 
ne  bi  se  bila  spoznala,  in  imel  bi  te  bil  kot  tujo  deklico,  v  plea  ujeto, 
in  brat  bi  bil  vzel  sestro  za  priléžo  s  silo  ali  z  dobrim,  kar  vse  je  pre- 
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póved  pri  Ijudéh  in  pri  Perunu,  ki  je  dober  le  dobrim,  toda  zle  besom 
daruje  ter  ne  jemlje  v  raj  zeleni." 

„On  ne  mene,  jaz  sem  tudi  močna,  babica,  in  braniti  se  znám 
kakor  mati,"  ugovarja  Grimislava  in  se  zarudi  zarad  misii  bábičine. 

V  tem  hipu  stopi  MotižJr  v  izbo  in  Grimislava  brata  iskro  srdito 
pogleda,  morda  bas  tudi  nekoliko  zarad  óne  bábičine  strašne  misii,  kaj 
bi  se  bilo  zgodilo,  da  ni  starká  mladeniču,  predno  je  šel  po  svetu,  na- 
teknila  na  levo  nogo  nad  členke  zlati  obrski  obroč  ravno  tak,  kakerš- 
nega  je  Grimislava  nosila  na  desni  nogi. 


-I— ^4<^^      Konec  I.  dela.     ^§M>-^-^- 


Obup. 


^vet  jeôa  je,  jetník  jaz  v  nji  po  šili, 
Iz  njé  izhodi  vsi  so  mi  zaprti! 
Čez  groba  präg  le,  v  hišo  bridke  smrti 
Me  poti  ob  slovesi  bi  vodili. 

Oj,  upi  vi   —  kako  ste  me  slepili: 
Prej  sreče  mi  cvetoči,  dični  vrti. 
Zdaj  jeCe  so  židovi  mi  razdrti, 
Ki  náme  skoro  bodo  se  zgrudili. 

Naj  se!  V  temini  grozni  mirno  čakám, 
Ko  trhlo  náme  ruši  se  tramovje, 
Ko  spé  pogíbelj  se  na  téme  moje. 

Li  tožim  naj  in  kakor  dete  plákam? 

Nikdár!  Trup  stáre  palo  naj  zidovje, 

Protivník  v  dubu  sem  usode  svoje! 

Ivan  Fajdiga. 

^,  Moja  oporoka. 

|o  boste  položili  »Kar  je  gorjá  na  sveti, 

Pod  hladno  me  zemljó,  Ki  človek  ga  trpí, 

Ni  treba,'  da  tožili,  To  moral  je  trpeti, 

Vi  bratje,  bi  zato!  Ki  v  tém-le  grobu  spí!" 

A  vendar  dovolíte,  „Preváre  bridke  sáme 

Da  prošnjo  vam  povém:  Bil  žitja  mu  je  tir; 

Spomínek  naredite  Vsaj  v  krilu  hladne  jame 

Z  nápisom  mi  le-tém:  Dodéli,  Bog,  mu  mir!^ 

Janko  Leban. 


It.  VrlioTec :  Iz  domače  zgodovine.  735 


Iz  domáce  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

IX. 

Nekclanji  dežélni  zbor  kranjski. 

g^^^avno  že  so  minuli  čaši,  ko  so  Ljubljano>  „belo  Ljubljano"  šteli  k 
||^[^||  najodličnejšim  mestom  avstrijskim.  O  nekdanji  živahnosti,  o 
HBS^S  šumu  in  ropotu,  kí  se  je  razlegal  med  visokim,  sivim  mestaim 
ozidjem,  ni  se  do  danes  ohranila  niti  senca.  Dan  za  dnem  so  prihajali 
skozi  trgovci  od  vseh  vetrov  sveta.  Po  Starera  in  Yélikem  trgu  se  je 
Ijudstva  le  kar  trio  in  to  že  o  navadnih  tržnih  dneh,  kaj  še  le,  kadar 
je  začel  vleči  jeden  petih  vélikih  semánjih  dnij  z  blagom  ali  denarjem 
obložené  trgovce  od  daljnih  in  bližnjih  krajev  v  mesto.  Delala  se  je 
tolika  gnéča,  da  so  se  prerivali  Ijudje  po  ulicah  le  z  največjo  silo  dalje. 
Takrat  si  videl  v  Ljubljani  najrazličnejše  nose  in  obraze  ter  čul  govo- 
rico  skoraj  vse  Evrope.  Toda  še  impozantnejše  lice  je  kázala  Ljubljana, 
kadar  je  bil  napovedan  dežélni  zbor  in  kadar  so  jeli  prihajati  v  mesto 
kranjski  plemenitaži  v  blestečih  opravah,  na  izbornih  konjih,  spremljani 
po  celih  tolpah  služabnikov  v  najrazličnejših  livrejah.  Ljubljana  je  iz- 
premenila  takrat  svoje  prozajiško  trgovsko  lice  in  se  oblekla  v  praz- 
nično  obleko.  Dežélni  zbor  je  zbiral  v  dežélni  hiši  odličnjake  vse  de- 
žele,  pri  vseh  mestnih  vratih  se  je  vsipala  ta  blesteča  družba  v  mesto. 
Za  Ljubljano  je  napočil  s  tem  vesel  in  hrumeč  čas,  v  katerem  se  je 
vrstila  veselica  za  veselico.  Priprosti  meščan  se  jih  seveda  ni  smel  ude- 
leževati;  dvorane,  v  katerih  so  rajali  in  se  gostili  plemenitniki  in  udje 
dežélnega  zbora,  bile  so  meščanu  ograjene  s  kitajskim  židom,  a  veselice 
in  slovesnosti  so  bile  tako  hrumeče,  da  so  se  razlegale  tudi  skozi  te 
debele  stene  ter  privéle  meščanu  do  ušes. 

Kdaj  se  zopet  prične  dežélni  zbor,  zvedeli  so  pac  tudi  meščanje, 
kajti  pa  nazorih  minulih  stoletij,  prepreženih  čez  in  čez  s  formalnostimi, 
'razglašal  je  gospôski  ^)  trobentáč  z  odprtega  okna  dežélne  hiše  z  glasno 
trobento,  kdaj  bode  prihodnji  dežélni  zbor  in  na  brzih  konjih  so  švi- 
gali  gospôski  seli  na  vse  straní  kranjske  dežele  vabit  s  posebnimi  pisrai 
deželnozborske  ude  k  bližajočemu  se  zasedanju.  Vabili  pa  so  samo  „d  e- 
želj  ake"  („Landleute").  Pravico  udeleževati  se  dežélnega  zbora  cenili  so 
jako  visoko  in   zvezana    ni  bila   niti   s  posestvom,  niti   z    imenitnostjo 

•)   Izraz  , gospôski"  in  „gospôda^  mi  rabi  v  zmislu  nemškega  „Landschaft." 

Pis. 
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rojstva.  Le  kogar  je  dežélni  zbor  vsprejel  v  slovesní  seji  v  svojo  sredo 
in  mu  podaril  to  pravico,  smel  je  zahajati  k  deželnozborskim  sejam. 
Tú  se  ni  mogel  nihče  sklicavati  na  svojo  plemenitost,  nihče  na  obilo 
svoje  posestvo,  niti  jedno  niti  drugo  mu  ni  odpilo  vrat  v  dežélno  hišo. 
Kdor  je  hlepel  po  ti  milosti  —  in  v  popolno  zbranem  dežélnem  zboru 
so  se  marsikaterikrat  čulé  besede,  da  ta  milost  ni  mala  milost  —  kdor  je 
hlepel  po  nji,  oglasiti  se  je  moral  in  naj  bi  bil  tudi  najslávnejší  knez, 
pri  dežélnem  zboru  ter  prositi  zánjo.  To  pak  je  storil  však  plemič,  ki 
se  je  priselil  na  Kranjsko  in  nakúpil  posesti ;  pobrinil  se  je,  da  so  ga 
vsprejeli  v  viteško  zavezo  kranjskih  plemičev.  Za  Valvasorja  skoraj 
ni  bilo  nobenega  plemiča,  ki  ne  bi  bil  prosil  za  čast  kranjskega  de- 
željaka,  kajti  s  tem  si  ni  pridobil  le  pristopa  v  dežélni  zbor,  ampak 
deležen  je  bil  odslej  zase  in  za  svoje  potomce  tudi  vseli  ónih  svobo- 
ščin,  vseh  ónih  milostij,  ki  so  jih  podarili  habsburskí  knezi  in  cesarji 
kdaj  kranjskim  plemičem.  Kdor  ni  bil  deželjak,  ni  mogel  dobiti  niti 
najmanjše  gosposke  službe,  izvzimši  službe  slug  in  strežajev  pri  dežélni 
gosposki.  Najbogatejši,  najodličnejši  meščan  je  štel  v  tem  oziru  menj 
kakor  najskromnejší  pisár  v  kaki  dežélni  pisarni. 

Ob  vsprejemu,  o  podeljenji  te  veliké  milosti,  kar  so  v  dežélnem 
zboru  tako  radí  poudarjali,  sklepala  je  skupina  vseh  deželnozborskih  údov. 
Prosilca  je  seveda  príporočalo  v  prví  vrsti  njegovo  plemstvo,  vendar 
neizogibno  potrebno  ni^  bilo ;  skoraj  v  jedni  vrsti  s  plemstvom  je  stala 
doktorská  diploma;  diplomíran  doktor  je  bil  že  po  díplomi  sami  „no- 
bilitíran" ;  celo  meščane,  ki  so  stopili  iz  meščanske  zaveze,  vsprejemali 
so  med  deželjake,  vendar  pak  je  moral  však  prosilec  dokazati,  če  je 
njegovo  imetje  toliko,  da  bo  lehko  živel  tako,  kakor  se  spodobi  udu 
kranjskega  viteštva.  A  navzlíc  tému,  da  se  je  izkazal  kdo  z  vsemi 
svojstvi,  ki  so  morala  dičití  deželjaka,  odbili  so  marsikoga  z  njegovo 
prošnjo  ter  ga  odrinili  na  drug  čas. 

Za  deželjaka  vspreieti  ud  se  je  moral  pažiti,  da  je  živel  tudi  po  tem. 
Ako  se  je  pregrešil  proti  stanovski  časti,  izbacnilí  so  ga  iz  dežélnega 
zbora  in  iz  družbe  deželjakov.  To  se  je  prigodilo  n.  pr.  nekemu  go- 
spodu  Portnerju,  ki  je  živel  z  neko  žensko  dolzih  jednajst  let  „na  véri". 
Pozneje  se  je  poročil  ž  njo,  ali  med  deželjake  ga  vendar  niso  maralí  več 
vsprejeti,  ker  ta  ženská  ni  bila  „po  stanu."  A  odjenjati  mož  le  ni  hotel 
in  prosil  je  leta  1688.  znova  za  vsprejem  Potegnil  se  je  zánj  celo 
Ijubljanski  škof  ter  dejal,  da  bi  bilo  bolj  kázalo  kaznovatí  ga  poprej, 
dokler  je  živel  se  v  konkubinátu,  ne  pa  sedaj,  ko  je  poročen  in  ko  je 
prebil  že  tudi  cerkveno  pokoro  Dežélni  zbor  je  škofu  pritrdil,  da  je  tému 
res  tako,    vendar  oporekali  so  mu,    da  se  je  oženil  šele  na  smrtni  po- 
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stelji,  ko  ga  je  jela  že  smrt  daviti.  Po  precéj  dolgi  debati  so  napósled 
Portnerja  vendar  le  vsprejeli,  toda  odkázali  so  mu  najzadnji  prostxjrôek 
v  dvorani ;  sedel  je  celo  niže  doli,  nego  li  óni,  ki  so  jih  vsprejeli  práv 
zadnji  čas.  ') 

Sedež  ni  bila  mala  stvar.  Zaradí  te  pravice,  kje  ima  kdo  sedeti, 
vnemali  so  se  v  dežélni  hisi  časih  hudi  prepiri  in  vec  let  trajajoče  tožbe. 
Leta  1738.  ogiasil  se  je  novoimenovani  komendator  nemškega  reda,  da 
ga  ni  misel  sedeti  niže,  nego  li  stolni  prošt  Ijnbljanski.  Njegov  prednik 
gróf  Harracb,  dejal  je  novi  komendator,  sedel  je  res  o  priliki,  ko  se  '}e 
poklanjala  kranjska  gospôda  novému  cesarju  (Kariu  VI.)  za  stolnim  pro- 
stom, to  pa  zato,  ker  takrat  še  n  i  bila  končana  dolga  pravda,  ki  sta 
jo  imela  ta  dva  gospoda  za  sedež  v  dežélnem  zboru.  Ker  je  ravnokar 
v.stopil  in  o  ti  stvári  n  i  poučen,  zato  prosi  dežélnega  glavarja,  naj  mu 
stvar  razjasni.  AU  celo  dežélni  glavar  mu  ni  mogel  dati  povoljnega 
odgovora  ter  ga  je  prosil,  naj  séde  na  staro  mesto,  tja,  kjer  je  sedel 
njegov  prednik,  dokler  pravda  ne  bo  končana.  Novi  komendator  je 
sicer  ubogal,  a  dal  je  zapisati  v  zapisnik  deželnozborski,  da  protestuje 
proti  tému  in  da  si  ne  bo  smel  stolni  prošt  od  tod  prievajati  nikacib 
pravic.  2) 

Novo  vsprejeti  ud  dežélnega  zbora,  dá,  celo  tak,  čegar  predniki  so 
že  zahajali  v  dežélni  zbor,  plačati  je  moral  precéj  visoko  pristojbino, 
indigenatali  inkolat  zvano ;  določena  ni  bila  na  tanko,  ampak 
ravnala  se  je  po  imenitnosti  in  bogastvu  novinčevem.  Vrhu  tega  je  moral 
posoditi  od  leta  1711.  dalje  deželi  proti  4"  q  najmenj  5000  gld.,  a  dežélni 
zbor  mu  je  naložil  lehko  celo  višje  posojilo.  ^)  Marsikomu  pa  so  pri- 
stojbino celo  izpregledali,  a  komu  so  po  navadi  izkazovali  tako  milost, 
ne  vem  povedati.  Zdi  se  mi,  da  ni  oní  samí  tega  vedeli  niso ;  ta  pri- 
stojbina  je  pripadala  ne  vem,  ali  deloma,  ali  vsa  predsedniku  dežélnega 
zbora.  Ko  je  prosil  leta  1738.  óni  ravnokar  imenovani  komendator  naj 
ga  vpeljejo,  ker  je  že  po  svojih  prednikih  deželjak,  v  dežélni  zbor,  dejal 
je  dežélni  mar.šal,  da  hoče  komendatorju  nekoliko  pristojbin  izpregle- 
dati ;  da  pa  se  bo  za  pribodnje  slučaje  vedelo,  kako  se  je  v  tem  vésti, 
óhrne  naj  se  dežélni  zbor  do  cesarja,  da  odloči  to  stvar  s  posebnim 
reskriptom.  Dostavil  pa  je  še,  da  tudi  taj  nik  nima  zahtevati  od  komen- 
datorja  nič,  ker  celo  on,  maršal,  tega  ne  storí. 

Sedaj  šele  je  smel  novi  deželjak  v  istini  priti  v  dvorano,  kjer  je 
bil  zbraň  dežélni  zbor,    in  sicer  ga  je  poklical  tajnik  pri  zaprtih  durih 

')  Landtagsprot.  XXX. 
»)  Ibid  XLVII.  fol.  233. 
S)  Ibid.  XLII.  fol.  521. 

47 


ÍS8  Iv.  Vrhovec :  Iz  domaíe  zgodovine. 

po  imeni,  gosposki  sluga  („Weisboť')  pak  ga  je  pripeljal  v  dvorano.  Tu 
je  bila  zbrana  čestita  družba  kranjske  gospôie,  kateri  je  bil  novinec  od- 
slej  vrstnik,  bil  je  ž  njo  deležen  vseh  pravic,  ki  so  bile  združené  z  de- 
želnozborskim  dostojanstvora.  la  vendar  je  bilo  med  to  gospôdo  mnogo, 
mnogo  razlike.  Priklonimo  se  pred  to  odlióno  družbo  do  tál;  imenitni 
možje  so !  Na  najodličnejsem  mestu  sedí  predsednik  zbora,  d  e  ž  é  1  n  i  mar- 
šal; ta  čast  pristuje  najstarejšemu  grofu  Turjačanu.  On  je  tista  ime- 
nitna  glava,  ki  predlaga,  koga  naj  dežélni  zbor  vsprejme  v  svojo  sredo 
in-koga  ne.  Dežélni  zbor  sklicavati  ima  pravico  samo  on.  Cesarska 
pisma,  zahteve  dežélnega  kneza,  prihajajo  njerau  v  roko,  da  jih  objavlja 
dežélnemu  zboru  ter  oznanja,  česa  želí  cesar^  oziroma  dežélni  knez.  Vselej, 
ko  se  zbor  zopet  snide^  objavi  mu  izpremembe  v  osobji  dežélne  gosposke, 
predlaga,  komu  in  koliko  naj  bi  dali  podpore  iz  dežélne  blagajnice,  on 
pobira  glasove  ter  razglaša  posledek  glasovanja.  Kdor  želí  staviti  kak 
predlog,  oglasiti  se  mu  je  pri  njem ;  prošnje  za  podpore,  službe,  avan9e- 
ment  itd.  oddajati  je  njemu. 

Poleg  njega  sedí  drug  imenitnik,  dežélni  glavar  („Landeshaupt- 
mann"),  zaščitnik  dežélne  blaginje.  Navzočnost  dežélnega  maršala  in 
dežélnega  glavarja  (ali  dežélnega  predsednika)  je  bila  tako  potrebná, 
da  brez  jednega  teh  dveb  dežélni  zbor  ne  sme  zborovati.  Dežélni 
glavar  je  cesarski  uradnik,  imenovan  na  to  odlično  mesto  za 
ves  čas  svojega  življenja.  Za  však  izdatek  je  odgovoren  presvetli  ce- 
sarósti,  za  blagostanje,  varnost  in  mir  dežele  je  odgovor  dajati  njemu. 
Njegovo  odličnost  čutijo  v  dežélnem  zboru  vsi,  kajti  on  glasuje  prvi, 
ob  vsaki  stvári  ima  prvo,  in  zaradi  visocega  svojega  dostojanstva  tudi 
odločilno  besedo. 

Leta  1678.  dejal  je  jeden  Valvasorjevih  sorodnikov  v  dežélnem 
zboru,  da  zahaja  že  sestintrideset  let  vánj,  da  je  zahajal  vánj  njegov 
oče  čez  štirideset  let,  a  niti  oce,  niti  sin  nista  čula  in  izkusila,  da  bi 
bila  zbrana  gospôda  storila  kdaj  kak  sklep,  ki  se  ne  bi  bil  ujemal  s 
tem,  kar  je  želel  dežélni  glavar.  L^ta  1710.  je  deželnozborski  odsek 
(„Ausschuss- Conferenz")  celo  sklenil  dežélnemu  zboru  predložiti  ukrep, 
naj  odpade  nadaljno  glasovanje,  če  bi  dežélni  glavar  o  kaki  stvári 
glasoval  negativno.  ^)  Ta  mož  je  zavzemal  odliéno  mesto,  vendar  d  e- 
žélni  zbor  ni  nj  ego  vo  pravo  področje;  gosp  osko  sodišče, 
(„Hof-und  Landrecht"),  vkatereni  sodijo  obimetji  in  časti  plemenitnikov, 
je  kraj,  kjer  ga  težko  pogrešajo;  tíi  sedí  na  najvišjem  mestu  ter  pred- 
seduje  gosposkemu  sodišču.  Opravkov  je  tú  toliko,  da  jim  jeden  človek 
nikakor  ne  more  biti  kos,  zato  pa   ima  dežélni  glavar  dva  námestníka, 

»;  Ibid.  XLU.  fol.  221. 
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kojih  jednému  je  ime  dežélni  vladár  („Landesverweser"),  drugemu 
dežélni  oskrbnik  („Landesverwalter").  Ce  poklióejo  pošli  in  opravila 
dežélnega  glavarja  iz  sodné  dvorane,  oddaja  svojo  pravico  jednému  teh 
námestníkov,  ki  sta  sedela  dotlej  jeden  na  njegovi  desni,  drugi  na 
njegovi  levi.  Tudi  v  dežélnem  zboru  se  izkazuje  téma  dvema  možema 
visoka  čast,  za  glavarjem  oddajata  takoj  onadva  svoj  glas,  za  njima 
pa  draga  gospôda,  a  ne  morebiti  tako,  kakor  ravno  slučaj  nanese, 
ampak  po  natančnem  redu,  ki  ga  je  teže  predreti,  kakor  zid  z  glavo. 
Vsa  ta  gospôda,  ki  je  prišla  k  dežélnemu  zboru,  presinena  je  však  za- 
se posebej  ob  imenitnosti  svoji ,  ta  trka  na  svoje  knežje  ime,  óui  na 
mitro  in  skofovsko  palico  svojo,  tretji  na  svojo  učenost,  četrti  na  svojo 
starost  in  izkušenost  v  deželnozborskih  in  državnoznanskih  stvaréh. 
Vsakdo  izmed  njih  bi  se  zaplel  rajši  v  najd.iljšo  pravdo,  kakor  pa  do- 
do volil,  da  bi  oddal  kdo  svoj  glas  pred  njim,  ako  nima  za  to  že  od 
nekdaj  pravice.  Gospôda  istega  stanú  je  sedla  skupaj,  vsaka  na  jedno 
strán  dvorane:  dubovská  na  desno,  posvetna  na  levo  in  dalje  doli  po 
dvorani.  Strogo  se  loéi  dubovskí  stan  od  posvetnega ;  kateri  od  njiju 
je  odličnejši,  o  tem  skoraj  ni  nobene  dvojbe.  Kadar  ju  je  treba  imeno- 
vati,  čuje  se  ime  duhovskega  stanú  na  prvem  mestu.  Stevilnejši  so 
seveda  posvetnjaki ,  ki  pa  se  med  seboj  zopet  strogo  ločijo.  Knezí, 
grofje  in  baróni  so  si  nadeli  ime  gosposkeg a  stanú:  „der  Herren- 
8 1  and",  v  ožjem  pomenu  te  besede;  nižje  plemstvo  in  neplemenítniki 
pa  se  dajo  klicati  v  i  t  e  z  í :  „die  Ritterschaf  t".  Pi  sano  gledaj  o  ti  du- 
bovskí, gosposki  in  viteškí  veljakí  na  četrti,  še  ostali  del  deželno- 
zborskih údov ,  ki  so  se  priríli  tekom  stoletij  s  svojo  vstrajnostjo  in  s 
svojimi  trdímí  buticamí  v  dežélno  dvorano.  Pred  nosom  bi  zaprli  tem 
vsiljencem  deželna  vruta,  ko  bi  le  moglí  in  smeli,  ali  tega  ne  morejo  in 
ne  smejo,  kajti  milost  dežélnega  kneza  je  preskrbela  tudi  tem  Ijudem 
za  nepridiprav  in  nebodigatreba,  zas  to  pníkom  mest  intrgov,  žu- 
panom in  sodnikom,  častne  sedeže  v  dežélni  dvorani. 

Tem  potem  se  ločí  dežélui  zbor  v  štirí  med  seboj  strogo  ločene 
dele,  ki  se  zovejo  stanovi:  »díe  Herren  Stände".  tíicer  ima  však 
éVoje  posebne  težnje,  však  teh  stanov  paži  s  čudovito  pozornostjo,  da 
se  ne  pozabi  niti  jedna  starib  pravic,  ki  so  mu  jdi  pridobilí  njegovi 
predniki,  a  trije  med  njimi  so  však  pot  jediní,  kadar  se  gre  zato,  kako 
pritisniti  na  steno  četrti,  meščanskí  stan,  ki  ni  nití  vsprejet  med  de- 
željake,  ampak  zahaja  v  to  odlično  družbo  le  po  milosti  dežélnega 
kneza. 

Na  najodličnejšib,  na  prvih  mestih  sedí  dubovskí  stan,  ki  se  je 
popél  do  te  visoke    časti   ne  zaradí    obilnega  števila  svojih  glav  —  le 
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njegov  sveti  posel  ga  je  povzdignil  do  nje.  Voditelji  so  mu  škofje: 
škof  Ijubljanski,  briženski,  briksenski^  tržaški  in  bibenski;  takoj  poleg 
njili  sedí  komendator  nemškega  reda  v  Ljubljani,  ki  pa  ga  je  izkušal 
nekoč  izpodriniti  njegov  sosed,  stolni  prošt  Ijubljanski  ter  ga  potisniti 
za  jeden  sedež  niže  doli ;  za  njima  šedé :  prošt  iz  Rudolfovega,  zatiski 
prélat,  prelát  kostanjeviški  in  bistriški ;  stolni  dekan  ;  na  zadnje  dubovské 
prostore  so  sedli  Ijubljanski  kanoniki,  katerih  je  kapitelj  imel  pravico 
pošiljati  po  šest  v  dežélni  zbor. 

Na  drug  kraj  dvorane  so  sedli  možje  gosposkega  stanú,  nositelji 
slovečih,  v  zgodovini  doraovinski  blesteôih  imen ,  v  prv  i  vrsti  knezi 
turjaški,  P]ggenbergi  in  Portia.  Da  so  Turjačanje,  ki  so  zapisali  na 
však  list  domáce  zgodovine  z  ostrim  mečem  svoje  ime,  med  knezi 
najslávnejší,  o  tem  v  dežélnem  zboru  n  i  dvojbe.  Za  knezi  se 
vrsté  grofje:  Attemsi,  Turjačanje,  Barbi,  Blagaji,  Bucelliniji,  Kobenclji, 
Gallenbergi,  Kacijanarji,  Lambergi,  Lanthieriji,  Paradeiserji,  Petaciji, 
Purgstalli,  Sauraui,  Strasoldi,  Thurni,  Trilekhi  in  Wazenbergi,  osemnajst 
imenitnih  grofovskib  rodovin;  od  vsake  jih  sedí  po  nekoliko  v  dežélni 
dvorani,  Njim  nasledujejo  baróni  („Freiherren"),  udje  dvainštiridesetih  ro- 
dovin, med  njimi  tudi  nekoliko  Valvasorjev.  ^)  Ni  jedne  rodovine  ni  med 
njimi,  ki  se  ni  po  svojih  prednikih  odlikovala  v  ti  ali  óni  stroki  javnega  živ- 
Ijenja.  Nič  čuda,  da  tekmujejo  ti  veljaki  z  duhovskim  stanom,  da  se 
trudijo  izpodriniti  ga  ter  v  dežélni  dvorani  zasesti  njegove  pro- 
store. Nekoč  v  prejšnjih  časih  so  se  pač  krepko  za  to  spopadli,  kdo 
naj  bo  oddajal  prvi  svoje  glasove,  ali  duhovski  ali  gosposki  stan.  Vkljub 
svoji  obilici,  vkljub  zaslugam,  na  katere  se  je  mogel  sklicavati  gosposki 
stan,  zmagal  je  vendar  le  v  nekoliko,  kajti  v  početku  18.  stoletja  glasovali 
so  mešano  ;  v  seji  dné  13.  marcija  leta  1711.,  v  kateri  ni  bilo  navzočnega  no- 
benega  škofa,.  oddal  je  svoj  glas  najprej  dežélni  glavar,  za  njim  stolni  prošt, 
za  tem  naraestnik  dežélnega  glavarja,  potem  zatiski  opát,  gróf  Lamberg 
in  kostanjevški  opát,  Daniel  Erberg  in  prélat  bistriški,  gróf  Strasoldo  in 
stolni  dekan,  gróf  Gallenberg  in  kanonik  Witzenstein,  barón  Apfaltrern 
in  kanonik  Gladitsch ,  gróf  Purgátall,  kanonik  pi.  Polhovgračan  itd. 
dokler  niso  prišli  vsi  kanoniki  na  vrsto;^)  potem  so  zaslišavali  glasove 
drazih  grófov  in  barónov  in  to  po  njihovem  dostojanstvu. 

Najštevilnejši  je  tretji  stan,  stan  vitezov :  od  oserainpetdesetih  rodo- 
vin jih  je  zahajalo  dostikrat  po  več  od  vsake  v  dežélni  zbor.  Práv  zadaj  pri 
vratih  pak  so  zasedli  prostore  meščani :  ?upan  Ijubljanski  s  svojim 
sodnikom  in  sodnikom  in  s  sodniki  kranjskili  mest.  Pri  glasovanji  pri 

•)  Valvasor  IX.  p.  102—106. 
«)  Landesprot.  XLII.  fol.  291. 
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hajajo  oni  poslednji  na  vrsto,  torej  šele  takrat,  ko  so  pred  njim  gla- 
sujoci  gospodje  stvar  že  dognali,  kajti  odločilna  je  v  vseh  slnčajih 
absolútna  veeina.  Glasovi  meščanski  ne  izdajo  po  tem  takem  do 
malega  nič,  obilica  gospôde  jih  preglasuje  vselej.  Cemu  bi  hodili  le 
samo  sedeže  gret?  In  res  so  radi  izostajali!  Radovljiškega  mestnega 
zastopnika  n.  pr.  ni  bilo  v  17.  stoletji  tekom  dvajsetih  let  v  dežélni 
hiši  niti  jedenkrát  na  izpregled.  Ozračje  dežélne  dvorane  zánje  ni  naj- 
prijetnejše.  Iz  ust  plemičev  morajo  čuti  marsikatero  grenko  besedo. 
Le  kadar  se  ima  obravnavati  stvar,  tičooa  se  v  prvi  vrsti  meščanske 
blaginje,  takrat  prideró  vsi;  to  se  je  zgodilo  n.  pr.  leta  1711.,  ko  so  se 
stanovi  napirali  meščansko  trgovstvo  uničiti  do  dobra.  Ob  tacih  pri- 
likah  se  potegnejo  meščanje  za  svoje  pravice  z  vso  odločnostjo.  Takrat 
jih  mine  ves  strah  pred  gospôdo;  na  polna  ústa  ji  povedó,  koliko  kri- 
vico  jim  dela,  in  da  j  i  ni  nič  druzega  raari,  kot  meščana  utopiti,  če 
bi  bilo  mogoče,  v  žlici  vode.  Marsikaterikrat  so  gospôdi  ti  trmasti 
meščanje  Imdo  presedali  iz  izmudila  ni  nobene  prilike,  kako  bi  jih 
potisnila  iz  dežélne  dvorane.  Ko  je  v  minulem  stoletji  odpra- 
vila cesarska  vláda  za  kratek  čas  dežélni  zbor ,  pa  ga  potem  zopet 
deželi  dovolila,  trudili  so  se  stanovi  vsaj  jednega  zastopnika  mest, 
mestnega  sodnika  Ijubljanskega  potisniti  v  kot  ter  odpirati  dežélno 
hišo  samo  županu.  Proti  ternu  pak  so  se  postaviK  raestni  očetje  tako 
čvrsto  po  róbu.  da  je  morala  gospôda  odjenjati. 

Taká  je  bila  gospôda,  ki  je  prihajala  v  dežélno  hišo  posvetávat 
se  o  blaginji  dežele  kranjske.  Zasedanje  se  je  pričenjalo  s  slovesno 
SV.  ma.šo.  Pac  impozanten  sprevod,  ko  so  hodili  ti  odličnjaki  prvé  čase  v 
šenklavško  cerkev!  Pozneje  pa  so  dali  napraviti  kapelico  v  dežélni 
biši,  kjer  je  otvoril  jeden  navzočnih  prelátov  dežélni  zbor  s  slovesno 
ma.šo  v  kapelici  sv.  Ahcá.  Skoŕaj  nearaljivo  je,  da  je  mogla  vspre- 
jemati  dežélna  dvorana  v.so  to  obilico  deželnozbornikov,  kajti  leta  1739. 
n.  pr.  se  je  udeležilo  seje  7.  dné  aprila  dvestoinpet  gospodov  stanov,  in 
vendar  ni.so  bili  navzočni  še  vsi.  Seveda  vsi  dežélni  zbori  niso  bili  tako  mno- 
gobrojno  obiskani :  če  se  jih  je  sešlo  sto,  bil  je  zbor  že  jako  številen. 
'Da  je  bil  zbor  sklepčen,  zadostovalo  je  že  majhno  število.  Leta  1678.  se 
je  bránil  gróf  Kacijanar  glasovati ;  predsednik  zbora,  dežélni  maršal  je 
opustil  namreč  razglasiti,  da  meni  predložiti  v  jedni  prihodnjih  sej  neko 
važno  pismo.  To  je  bila  njegova  dolžnost,  kajti  po  zákonu  niso  smeli 
nobene  stvarí  obravnavati,  ako  je  maršal  ni  dejal  poprej  na  dnevni  red. 
V  seji  14.  dné  marcija  leta  1678.  pak  se  je  zdajci  oglasil  z  nekim  predlogom, 
o  katerem  ni  čul  prej  nihče  nič.  Bržkone  mu  je  bilo  do  tega ,  stvar 
prerešetavati  v  kolikor  mogoče  malobrojnem  dežéinem  zboru.  Važnejše 
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stvarí  je  dejal  že  poprej  na  dnevní  red,  le  samo  to  zadnjo  je  odložil. 
Kg  se  je  dežélnozbornikom  zdelo,  da  pri  menj  važnih  stvaréh  njihove 
navzočnosti  vec  treba  ni,  odsla  jih  je  večina  domov,  in  zdaj  šele  je 
prišel  maršal  s  svojim  dotlej  skrivanim  predlogom  na  dan.  Kacijanar 
je  zaradi  tega  dejal,  da  ne  glasuje  nikakor,  češ,  da  je  za  tako  važno 
atvar  navzočnih  premalo  stanov.  A  dežélni  maršal  mu  je  odvrnil,  da 
se  ravna  v  tem  slučaji  tako,  kakor  je  pri  Štajercih  navada.  Ko- 
mur  se  Ijubi  tožiti  ga  zaradi  tega  pri  cesarji ,  storí  naj  !  Za  óne,  ki 
so  odšli,  tako  ni  dosti  škode,  kajti  kolikor  jih  je  ostalo,  so  možje,  ki 
se  navadno  udeležujejo  dežélnih  zborov,  tisti  pak,  ki  so  odšli,  so  po 
večjem  „ein  zusammen  geworbenes  Volk,  dessen  Abwesenheit  den 
Landtag  nicht  sperren  soli."  Maršala  je  pritegnil  neki  Lôwenberg,  ki 
je  sedel  časih  tudi  že  v  štajer.skem  dežélnem  zboru.  Tam  so  imeli  na- 
vado,  pismeno  povabit'  deželnozbornike ,  ako  se  jih  ni  sešlo  zadostno 
število.  Sicer  pak  je  zadostovalo  osemnajst  do  štiriindvajset  glav.  Po  ti 
navadi  naj  se  ravnajo  tudi  Kranjci,  kajti  dežélna  úprava  štajarska  je  bila  že 
od  nekdaj  práv  taká,  kakor  kranjska  in  nikakor  ni  potreba,  da  so  vsi 
za  dežélni  zbor  sposobni  tudi  v  istini  navzočni,  sicer  bi  raarsika- 
terikrat  zaradi  prevelicega  števila  celo,  zborovati  ne 
mogli.i) 

Novo  otvorjenemu  dežélnemu  odboru  so  precitali  najprej  „sta- 
tutum  silentii"  iz  leta  1610,  in  njegov  dostavek  od  leta  1618.  Kar  so 
tú  obravnavali ,  moralo  je  ostatí  tajno ,  tajno  celo  za  uda  dežélnega 
zbora ,  ki  ga  ali  ni  bilo  k  seji ,  ali  pa  je  raoral  zapustiti  dvorano  iz 
tega  ali  ónega  uzroka,  bodisi,  da  so  obravnavali  katero  njegovih  stvarij, 
ali  pa  prerešetavali  stvar  kacega  njegovih  bližnjih  sorodnikov.  Celo  de- 
žélni glavar  in  maršal  sta  morala  o  takí  priliki  iti  iz  dvorane.  Kaj  so 
med  tem  časom  govorili,  nista  zvedela  nikoli.  Leta  1678.  pak  je  bil  Ka- 
cijanar, predsednik  dežélnega  odhora  („Praesident  der  Verordneten-Stelle"), 
torej  jako  veljaven  mož,  káj  radoveden,  kako  so  govorili  njegovi  vrst- 
niki  v  njegovi  nenavzočnosti  o  neki,  njega  samega  se  tičoči  stvári.  Zato 
je  velel  tajniku  Lukaniču,  naj  mu  prinese  zapisnik  zadnje  seje.  A  Lu- 
kanič  je  vedel ,  da  tega  ne  sraé ;  zahteva  Kacijanarjeva  je  bila  proti 
njegovi  dolžnosti.  Kacijanar  se  je  obrnil  zaradi  tega  do  druzega  tajnika 
Valtla ,  ki  se  je  dal  pregovoriti,  ali  podkupiti  —  skratka,  prinesel  mu 
je  zapisnik  domov.  O  tem  pa  je  zvedel  dežélni  maršal  ter  dal  to  stvar 
v  dežélnem  zboru  na  razgovor.  O  nezakonitem  postopanji  tajnikovem 
je  bil  ves  zbor  jedne  mi.sli.  „Ce  je  že  prepovedano  pogledati  v  zapis- 
nik sodniški,"   „damit  die  Parteien  nicht  unnothwendige  Rechtsfiihrun- 

»)  Landtagsprot.  XXIX.  fol.  69. 


Ir.  Yrhovec:  Iz  domaäe  zgodovine.  718 


gen  erwecken,"  dejal  je  Karol  Valvasor,  „kaj  šele  v  deželnozborske!" 
„Kdo  bi  hotel  potem  glasovati,"  menil  je  pi.  Lowenberg,  „če  bi  bili  za- 
pisniki  za  vsacega  odprti?"  Ves  zbor  je  pritrdil,  da  je  Lukanič  práv 
storil ,  da  ni  dal  Kacijanarju  zapisnika,  Valtl  pak  je  moral  čutiti  vso 
strogost  razljučenega  dežélnega  glavarja.  Ta  mu  je  šel  še  zlasti  zavoljo 
tega  posebno  do  živega,  ker  je  vplel  nesrečni  Valtl  v  govor  glavarjev 
zabavljive  besede,  katerih  ta  ni  govoril  nikoli.  Jedini,  ki  se  je  potegnil 
za  Valtla,  bil  je  gróf  Gallenberg,  ki  se  mu  je  popolnoma  umijivo  zdelo, 
da  se  Valtl  ni  protivil  in  upiral  proti  tako  mogočnemu  gospodu,  kakor 
je  bil  Kacijanar.  Ce  mu  je  dal  zapisnik,  storil  je  to  le  iz  velicega  spo- 
štovanja  —  „aus  tragendem  Respect".  A  Valtla  ni  mogel  rešiti  Gallen- 
bergov  zagovor.  Dežélni  zbor  je  sklenil  ustaviti  mu  plačo  za  toliko 
čaša,  da  ga  pokličejo  zopet  k  svojemu  poslu,  kar  se  je  na  priporočila 
dežélnega  glavarja  zgodilo  že  prihodnji  mešec.*) 

V  področje  dežélnega  odbora  so  spadale  v  prvih  treh  stoletjih 
novega  veka  vse ,  dežele  tičoče  se  stvarí ,  v  prvi  vrsti  oddaja  dežélnih 
gosposkih  služeb.  Najimenitnejše  službe  so  bile  odborniške;  te  je  od- 
dajal  dežélni  zbor;  dežélnega  glavarja  in  njegova  dva  námestníka,  „Lan- 
desverweser  in  Landesverwalter " ,  pa  je  imenoval  na  predlog  dežélnega 
zbora  ce.sar  sam.  Odborniki,  „Verordnete",  opravljali  so  nekako  isti 
posel,  kakor  denašnji  dežélni  odborniki.  Bilo  jih  je  pet ;  jeden  med  njimi  je 
bil  predsednik.  Odborniki  so  poslovali  po  tri  leta,  izjemoma  pak  je  de- 
žélni zbor  potrdil  koga  lehko  v  njegovem  poslovanji  še  četrto  leto,  po- 
tem pak  je  moral  odstopiti  brez  vsacega  ugovora:  cez  štiri  leta  se  je 
oglasil  lehko  še  za  jedno  triletje,  potem  pa  nikdar  vec  in  sicer  zato 
ne,  da  so  prišli  tudi  mlajši  na  vrsto  ter  se  mogli  izuriti  v  dežélnih 
službah.  Odbornike  so  volili  samo  iz  prvih  treh  stanov:  duhovskega, 
gosposkega  in  viteškega  stanú ;  v  šestnajstem  veku  je  dospel  časih  tudi 
kak  meščan  do  te  jako  dobro  plačane  službe  (po  1000  gld.  na  leto),  a 
v  17.  stoletji  so  plemiči  meščane  potisnili  iž  njih  ter  jih  celo  v  odseke 
ne  vec  puščali.  Zastonj  so  se  trudili  mestni  očetje  dobiti  zopet  to  nek- 
danjo  pravico.  Tému  se  ni  čuditi,  kajti  gosposki  stan  je  odrival  celo 
viteze  od  teh  vplivnih  služeb.  Leta  1678.  je  dejal  v  dežélnem  zboru  Val- 
vasorjev  brat,  da  že  trideset  let  niso  izvolili  odbornikom  kacega  viteza. 
Grofje  in  baróni  so  te  mastne  službe  pograbili  vselej  samí. 

Molédovali  so  práv  po  beraško  zánje.  Ko  se  je  izpraznila  leta  1682. 
odborniška  služba ,  oglasila  se  je  zánjo  cela  tolpa  grófov  in  barónov. 
Znan  plemenitaž,  ki  ga  njegovi  vrstniki  niso  hoteli  predlagati,  rekel  je 
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užaljen:  „Menil  sem,  da  se  boste  mene  spomnili,  a  vidim,  da  tega  nisem 
zaslúžil;  tmdil  se  bom  izkazati  o  prihodnji  priliki  vrednega  te  časti." 
Jednako  se  je  pritožil  gróf  Wazenberg  sklicujé  se  vrhu  tega  celo  na 
željo  cesarja,  ki  je  pisal  o  ti  stvári  Ijubljanskemu  škofu  in  grofu  Bla- 
gaju.  A  dežélni  maršal  ga  je  zavrnil ,  češ ,  s  tem  še  ni  práv  čisto  nič 
rečeno,  cesar  je  izrazil  le  svojo  željo,  ukázal  pak  nikakor  ni  izvoliti 
ga,  Ko  bi  volili  odbornike  po  cesarjevi  želji,  iskati  bi  jeli  gospodje 
stanovi  služeb  ne  pri  dežélnem  zboru,  ampak  na  cesarskem  dvoru,  i) 

Za  odborniki  najimenitnejša  oseba  je  bil  glavniblagajnik, 
„Generaleinnehraer",   oskrbovatelj  dežélnega  denarja. 

Ne  tako  kneževsko,  toda  vendar  primeroma  dobro  plačani  so  bili 
p  r  i  s  é  d  n  i  k  i  pri  dežélnem  sodišči,  „B  e  i  s  i  t  z  e  r."  Plačevali  so  jim  po  200 
do  400  gld.  na  leto.  Tudi  za  te  službe  so  se  potegovali  najodličaejši 
plemenitaži.  Njihovo  število  ni  bilo  natančno  določeno,  za  Valvasorja 
jih  je  bilo  navadno  po  dvanajst  plačanih,  mimo  njih  pa  dosti  druzih, 
ki  so  slúžili  le  za  čast,  seveda  pa  z  upanjem,  da  bo  tudi  nánje  prišla 
kdaj  vrsta.  V  začetku  18.  stoletja  so  določili  celo,  da  devet  let  ne 
dobi  nihče  prisédnikov  plače.  Moledovanje  za  prisédniške  službe  je  postalo 
leta  1711.  tako  pogosto,  da  so  sklenili  ustanoviti  precejšnje  število 
novih;  štirinajst  teh  naj  bodo  prevzemali  grofje  in  baróni,  deset  pa 
viteški  stan.  Prisedniki  so  službovali ,  če  niso  samí  odstopali ,  ves  čas 
svojega  življenja. 

Nižje,  tudi  v  dežélnem  zboru  oddajane  službe  so  bile:  služba 
blagajnika  za  hrvaško  in  morsko  gránico,  služba  oskrbnika  za 
ravno  isto  gránico ;  njemu  so  pošiljali  pšenico  iz  vse  dežele,  da  je  pre- 
skrboval  kranjske  na  meji  stoječe  vojake.  Dalje  je  vsprejemal  dežélni 
zbor  dežélnega  tajnika,  knjigovodjo,  registratorja  in 
„Weisbota". 

To  so  civilne  službe ;  a  tudi  vojaške  je  oddajal  dežélni  zbor, 
kajti  deželi  je  bilo  vzdrževati  tudi  v  mirnih  časih  na  hrvaški  in  morski 
granici  drago  vojsko.  Pešcem  je  bil  načelnik  „Landobrister" ;  viteškim 
konjikom  pa  „Rittmeister ;  konjiki  so  dobivali  za  vsacega  „Giiltpferd" 
zvanega  konja  po  50  gld.  letne  podpore.  Teh  konjikov  stn  bili  dve 
kompaniji,  modra  in  rumena  —  od  tod  barve  dežélske  gospo.ske 
(„landeshauptmannschaftliche  Parben")  — ,  če  je  bila  sila,  pak  so  sklicali 
na  konje  po  tri  in  štiri  kompanije.  Število  konjikov  ni  bilo  določeno, 
časih  jih  je  bilo  več,  časili  menj  ,  v  obce  pa  je  imel  však  plemič  vsaj 
po  jednega  konja  v  kompaniji.  V  ti  vojski  so  bile  vse  tudi  najnižje 
službe  plačane  in  dežélnemu  zboru  je  požrlo  priznavanje  plače  za  f  o  obi- 
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lico  Ijiidij  mnogo  mnogo  čaša.  Pešci  so  bili  razdeljeni  na  pet  kompanij,  kateri 
vsaki  je  bil  „stotnik"  glavar.  Jedno  teh  služeb  je  opravljal  tudi  Valvasor. 

Drugi  vážni  posel  dežélnega  zbora  je  bilo  reševanje  obilih  prošsnj, 
ki  so  se  kopičile  v  dežélnih  pisarnah.  Plemiči  so  prosili  za  vsa- 
kovrstne  milosti:  ta,  da  mu  spregledajo  zaostali  davek;  oni,  naj. 
mu  podpirajo  siná,  ki  ga  je  poslal  na  visoke  šole ;  tretji  zopet  je  po- 
gorel ;  cetrtega  so  napadli  Turki  ali  Uskoki;  peti  se  je  namenil  popo- 
tovati  po  Laškem  ter  bi  rad  podpore  „Ritterzebrung"  itd.  in  infinítum. 
Dežélni  zbor  je  bil  káj  radodaren  z  deljenjem  tacih  milostij  ter  je  le 
redkokdaj  koga  z  njegovo  prošnjo  zavrnil. 

Tekom  18.  stoletjaje  vláda  vzela  dežélnemu  zboru  skoraj  vsoupravno 
pi-avico ;  ostalo  mu  napósled  ni  druzega,  kakor  da  je  le  še  dovoljeval 
dávke,  ki  jib  je  zahteval  dežélni  knez  od  njega.  A  ta  pravica  je  bila 
le  navidezna  ,  kajti  v  istini  je  moral  zbor  privoliti  vse,  kar  je  cesar 
zahteval  od  njega.  O  tem  pak  izpregovorimo  morebiti  pozneje  kdaj. 


Spomini. 


|olzé  pekoče  vračajo  se  znova, 

Rodí  jih  jutro  vsako,  však  veíer, 
In  več  ga  ni  v  življenji  raojera  dnová 
Veselega  nikjer. 


I. 

Če  liste  knjigi  v  nofii  preobraíam, 

Pri  kakem  pač  z  veseljem  postojiin; 
A  ko  v  življenja   knjigo  pogled  vračam 
Le  dlja,   le  dlje  hitim. 

Nové  prebujajo  se  v  prsih  željc, 

Moj  duh  v  prostost,  v  višave  si  želí  .  .  , 
A  ceste  ni,  ki  iz  teraot  naj  pelje, 

In  to  bolí,  bolí  I 


Zlatá,  srebrá.  na  stote 
Ponosno  štejete, 
Jokú  vi  pač  sirote 
Težkó  umejete. 


II. 

Oj,  vsega  vi  i  mate. 
Kar  daša  vani  želí ; 
Zaloge  prebogate 
Dan  však  vam  še  množí. 

Nečesa  le  pri  vas  ni, 

To  revež  sam  iraá 

In  krásni  ta  základ  je  — 

Usmiljenost  srcá. 


Temné  so  lastovke  priplule  ,  . . 
Nad  oknom  gnezda  ti  pletó ; 
Že  ves  so  ž  njimi  strop  obsule 
In  tam  vale  skrbnó. 

Kakó  v  tišini  rajski  vcasi 
Za  njimi  zrla  sva  molčé  .  .  . 
Ti  pač  so  tebi  znani  glasi 
Od  nekdaj,  nekdaj  žé. 


III. 


Povéj,  deklé  mi.  ne  pošili 
Se  nikdar  tebi  žal  spomin, 
Ko  vračajo  se  gôsti  mili 
Ti  zopet  iz  tujin  ? 

Si  ne  želiš,  da  ž  njimi  sreča, 
Bi  vrnil  zbegli  čas  se   ž  njó, 
Ko  sva  v  objetji  si  sloneča  — 
Ljiil)ila  se  srčnó?    — 
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Kristáli. 


i  ^^^• 

Pajrajši  Ijudstvo  stavi  spomeuíke 
Možéra,  ki  slabo  jih  živé  poznalo 
Ter  s  kámenjem  nevedno  je  lučalo, 
A  čast  mrtví  so  mu,  ponôs  in  díke. 

Nad  kameň  kameň  —  téžke  in  veliké: 
Kaj  ni  dovôlj  jih  na  živóče  palo? 
Čemii  li  mrtvih  bi  se  Ijudstvo  bálo 
In  vence  vilo  jim  od  lovorike? 

Mnčénec.  grôbnega  vesel  pokoja, 

Ne  vstane  vam,  in  kvívde  vaše,  znajte, 
Slavljenje  licemérsko  ne  zraanjšuje. 

Z  gubámi  tóge  črnega  ovoja 
Dolgá  zakrívati  ne  izkušajte, 
Ki  spomeník  ga  svetu  oznanjuje! 

•xxvi. 

Cenéno  slavo  danes  je  imeti, 

Ki  njé  v  dežél  jo  trobijo  piskárji, 
Da  vzvišani  stojé  po  nji  šušraárji, 
Doklér  jih  lufi  vesnice  ne  obsveti. 

Umételjnosti  ni  lehkô  predreti 
Meglé  duhóv,  malíkov  njih  oltárji 
Blesté  se  v  hitrobéžne  sláve  zárji, 
In  trudno  Ijudstvo   ni  jim  hvale  peti. 

Umételjnik  po  milosti  nam  božji 
Pogostoma  neznán  živí  med  rodom, 
A  pride  čas,  da  národ  ga  spoznáva. 

Leží  resnice  pale  so  ovožji 

In  kdor  pred  vsakimne  klečí  gospodom, 
Nesmrtnosti  mu  venec  hrani  sláva. 

XXVII. 

Umételjnik,  poslanstvu  neba  zvesti. 
Obrázi,  kar  mu  genij  svoj  veleva, 
Kar  dúhu  njega  jasno  razodeva: 
Čestímo  ga  možá  na  svojem  mesti. 

Po  véliki  ne  stopa  níkdar  česti, 
Tam  sebi  v  prid  usiljenec  hojeva 
Bedák  bedákom  polžjo  krí  ogreva, 
Vedóč,  da  lépe  bode  žél  ohresti. 

Nebeskí  ôgenj  v  prsih  izogiblje 
Umételjnik  slepárjenja  se  grelia, 
Ponósen  miluje  brezum  prezira. 

Naj  kakov  raačeha  ga  sreča  ziblje, 
Njegov  je  délež  mu  grohôt  zasraeha: 
On  vzoru  žije,  njemu  zvesť  umíra. 


XXVIII. 

Vse  véruje  srcé  Ijubezni  vroóe, 
Igraje  si  zapréke  brán  podira; 
Kadär  iz  vrélca  pravega  izvíra 
Oklépati  je  z  lanci  ni  mogoče. 

Prestvárja  púšče  v  vrte  nam   cvetoče, 
Ob  slame  bil  zaiipno  se  opíra, 
In  ko  že  nádej  póslednja  umíra, 
Želé  otéti  sôlze  jo  pekoče. 

Dosézi,  kar  je  možno  ti  doseči, 

Kozárec  vse  slastí  do   dná  izprazni : 
Srcé  ne  bode  srečno  miroválo. 

Sam  tá  govôri  o  Ijubezni  sreči, 

Kdor  či  s  t  je  gledal  njen  obraz  prijazni, 
Ko  milo  njé  okó  mu  je  sijalo. 

XXIX. 

Ljubezen  moja  slápu  ni  jednaka, 
Bobnéčemu  iz  strmé  visočine: 
Studenec  miren  srčne  je  globíne, 
Šuméč  tihôtno  se  po  nji  pretaka. 

Ples  vidiš  v  njem  temôtnega  oblaka, 
Svetla  od  sôlnčnih  iskcr  je  zlatíne, 
Od  ôgnja  zvezd  in  mésečne  srebríne 
Val(W  pohlevnih  njéga  káplja  vsaka. 

In  ako  jasno  se  nebo  nasmiha 

V  njegovi  strugi,   kaj  na  dnu  spoznala 
Obrnená  poglede  bodeš  vanje? 

Obličje  svoje,  ki  do  smrti  vzdiha 
Milôba  njéga  bode  mi  sijala, 
Zlatéča  ďneve  in  sladéča  sanje. 

XXX. 

ženstvo  je  naših  dníj  na  slabem  glási, 
Da,  kdor  je   Ijubiš,  njemu  si  igrača, 
Kdor  mu  zaupa,  greh  s  kesánjem  plača 
In  siromák  zasméha  se  ne  spási. 

Res,  naglo  ženská  se  nakratkočási, 
Možá  bi  rada,  ne  samo  glumača, 
Nestálnega  in  sladkega  laskača, 
Ležnika  besedíj,  katere  kvási. 

Kdor  Ijubii  sam  za  salo  Eve  hčóre, 
A  rôke  ni,  srcá  je  njih  je  žélel, 
Kaj  stroljaš  nánje  srda  zabavljice? 

Slabosti  naj  imele  bi  stotére, 

Slušale  so,  kar  u  m  a  glas  jim  vôlel, 
In  léhko  njemu  se  smijó  —  ženice! 
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XXXI. 
Prijatelj  moj,  ker  tebe  že  iu  mene 
Sebíčna  ženská  jedna  prekaníla, 
Nikari,  da  bi  jezna  vse  dolžíla, 
Saj  tudi  Bog  nstvaril  je  postené. 

Sc  vé,  za  óglom  najti  ni  nobene : 
Čemú  obá  najprvo  sva  Ijubíla, 
Ki  nájine  očí  je  ulovila 
Željné  s  krasôte  svitom  oslepljene? 

Demánta  ne  iščímo  po  krtíni, 

Ne  golobíc,  kjer  dróbnična  je  stája, 
Po  zéljnikih  alóa  ne   cvetéva. 

Zahvalo  srčno  védiva  ^jedíni", 
Da  iistna  druga  njé  poljúb  oslája 
In  da  ob  drugem  nédriji  slonéval 

XXXII. 

Klevétnik  žensko  čast  naj  meni  skvrnil, 
Odkar  s  teboj  me  združila  je  sreía, 
Predraga  moja  déklica  Ijubefia, 
Kakó  bi  hitro  ga  izpreobrnil ! 

Kar  ôgenj  vánje  pôgled  tvoj  zatrnil, 
Vzbudila  se  Ijubezen  plameneča 
V  srcá  globíni  vžaljenega  speča, 
Nov  svet  je  čarovit  se  mi  odgmil. 

Spoznal  sem  ženskega  srcá  blagósti, 
Spoznal  njih  dušne  sile  čudotvorne, 
Spoznal,  da  bájka  ni  zvestôba  ženská. 

Podoba  tvoja  v  glôriji  čistósti 
Ljnbezni  meni  je  podoba  vzorne, 
Ki  ne  zastré  je  vsa  terna  peklenska. 

xxxm. 

Ljudjé  v  železnem  kumiku  medvéda 
In  gledat  hodijo,  poslušat  leva, 
Kakó  rohní  zveríne  kralj  in  —  zéva, 
Renčéč  kožiíhar  plese,  léga,  séda. 

Konnx  je  glédalcev  na  misii  béda, 
Katero  gladna  in  tepéna  réva 
Pogledujé  srdita  razodéva 

*    In  trudna  vednega  trpínstva  réda? 

Takóv  nesrečnik  jaz  sem  v  jcči  svoji, 
In  vánjo  le  prečesto  radovéden 
Očí,  nšesa  pásti  svet  se  trudi. 

A  redko  razven  tebe  duši  moji 
Tešila  kdo  prináša,  gôsta  béden 
Jetník  naj  kratkočásim,  da  se  čudi ! 


-^^ 


xxxív. 

Očém  prijetno  vézati  cvetíce 
Dmeje  samodélske  roka  tvoja, 
Po  volji  tvoji   slébarna  se  boja 
Ukusno  druži  med  tovarlšíce. 

Vendár  še  lepše  nego  te  sestríce, 
Naj  tudi  gre  pohvala  vsaki  svoja, 
Cudéč  se  čudom  duša  gleda  moja 
Sajéne  v  tvojega  srcá  gredíce. 

Predobro  vém,  da  teh  cvetíc  nobéna 
Y  bohôtni  svoji  ne  vscvetô  lepôti 
Življenja  mojemu  na  stalno  sreóo. 

A  hvala  bodi  tebi  izrečéna. 

Ker  vsaj  za  hipe  v  tožni  mi  samôti 
Trpljenja  mojega  razsvítljaš  ječo. 

XXXV. 

Človeštvu  vsemogočna  vladaríca, 
Ljubezen,  ti  srcé  očisti  meni, 
Iz  njega  tožnost,  jezo  mi  prežéni 
In  sama  vladaj  milá  ma  kraljíca  I 

Kadár  strnpena  raui  je  pušíca, 
Zdravílnega  mazíla  nánjo  déni 
In  strúpa  môči  ráno  ti  zakléni, 
Vsevéšča  ti  usmiljena  zdravníca! 

Doklér  živím,  nikdár  me  ne  ostavi, 
Ko  kdáj  v  srcé  temá  obu;  a  šili, 
Svetlôbe  tvoje  žarek  jo  razblísni ! 

In  ko  rešníca  mene  smrt  pozdraví, 
In  svit  j  im  njé  ovóji  bodo  skrili, 
Očí  prijazno  trudne  mi  zatísni ! 

XXXVI. 

Zašlo  je  solnce,  zvon  večérni  poje, 
Dtrujen  glas  njegov  vesel  pozdravlja 
In  delo  dnevno  delavec  ostavlja. 
Da  gre  v  počitka  domovánje  svoje. 

Vojščák,  prebivší  Ijuto,  vroče  boje. 
Ko  zraage  in  mirú  se  god  preslavlja 
In  národu  blagínja  ustanavlja, 
Spet  ne  želí  si  med  sovrážne  roje. 

Trpín.  utrujen  od  težave  dela, 

Vojščák  sem  jaz  po  mnogih  trdih  bojih  : 
Strnn  vtihni  glas,  meč,  visí,  kópje,  slôni ! 

Ce  ni  zastonj  jim  struna  moja  pela, 
Ce  bil  srčán  bojník  sem  bratov  svojih, 
Večérni  zvon,  počitek  mi  zazvoní!    — 
Jos.  Cimperman. 
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Muzikus. 

Spisal  Alfonz  Pirec. 

anes  rae  vede  pot  v  jedno  najoddaljenejših  mestnih  ulic.  Tam 
skoraj  na  konci  stojí  veliká,  pólu  kmetská,  pólu  se  mestna 
hisa.  Spredaj,  kolikor  se  je  vidi  na  ulice,  čedna  je  še  precéj 
a  pojdi  z  menoj  cez  dvoriace,  katero  pac  ni  najčednejše.  V  sredi  stoji 
vodnjak  in  okrog  tega  je  navadno  celo  močvirno  jezero.  No,  pa  da 
ne  rečete,  da  ni  za  varnost  nrčesar  storjenega,  móram  omeniti,  da  leží 
v  luži  nekaj  opek  in  kamenja,  in  ce  si  posebno  dol)er  skakac,  lahko 
prídeš  čez  lužo,  ne  da  bi  cez  kolena  gazii  v  blatu.  Kakšen  poseben 
modrijan  mi  bode  pac  rekel,  da  ni  treba,  da  bi  hodil  kar  čez  sredo 
dvoľišča,  saj  tudi  obideš  lahko  lužo.  Ternu  móram  povedati,  da  je 
samo  ta  pot  prostá,  kajti  na  obeh  plateh  je  dvorišče  z  raznimi  rečmí 
zastavljeno.  V  sprednjem  konci  hiše  stanuje  neki  mizar  in  ta  je,  ne  da  bi 
se  brigal  za  druge  Ijndi,  skoraj  polovieo  dvorišča  zastavil  s  svojim 
lesom.  Hišni  gospodar  pa  je  strojár  in  opravlja  v  zadnjem  konci 
dvoríšc-a  svoje  rokodelstvo.  Dokázal  sem  tedaj ,  da  pač  drugače  ne 
prídeš  v  stanovanje,  v  katero  te  jaz  povedem,  kakor  da  pregaziš  ali 
preskočíš  óno  nesrečno  lužo  krog  vodnjaka.  Na  drugem  konci  dvorišča, 
kjer  ima  hišni  gospodar  svojo  strojarno,  je  namree  nad  to,  pod  streho 
tedaj,  še  nekak  prostor.  Tti  stanuje  neki  delavec  .s  .svojo  ženo  in  pete- 
rimi  otroki.  Soba,  v  katero  te  vabim  stopiti,  je  precéj  veliká.  Posebno 
znamenite  oprave  ne  vidiš  v  nji.  V  kótu  stoji  železná  peč,  v  kateri 
gori  po  zimi  in  po  leti,  če  ima  Mreta,  delavčeva  žena,  káj  drv.  V  ti 
péči  se  kuha  in  nad  njo  so  preprežene  vrví,  na  katerih  visi  otroško 
perilo.  Razven  te  pecí  stoji  še  v  sredi  veliká  umazaná  raiza,  potem  dve 
postelji,  nekaj  polomljenih  .stolov  in  na  steni  visi  nekaj  svetih  podôb 
práv  dvojbene  umetniške  vrednosti. 

Vendar  ne  misii,  da  bi  bila  Anton  in  Mreta  tako  zapravljiva  ter 
morda  vso  to  sobo  in  obe  postelji  imela  samá  s  svojimi  peterimi  otroki. 
Otrokom  ni  treba  v  postelji  spati.  Najmlajši  spí  v  zibelki,  ostalim 
štirim  se  pa  v  kótu  na  tla  káj  postelje.  Naselil  se  je  tedaj  danes  k 
njim  še  suh,  star  možiček.  Posebne  nadlége  res  ne  bo  dalal.  Vse 
njegovo  iraetje  vidiš  v  majhnem  lesenem  kovčegu.  Porinil  ga  je  pod 
posteljo,  v  kateri  leží.  Prinesel  je  pa  še  tudi  s  seboj  zeleno  vrečico,  in 
najsfcarejši  Mretin  otrok,  šestletni  Jožek,  gleda  ves  začujen,  z  umaza- 
nira  prstom  v  ustih,  kaj  je  pač  v  ti  zeleni  vrečici  ? 
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No,  dolgo  mu  ni  bilo  treba  čakati.  Stari  možiček  séde  na  po- 
sfeljo  in  iz  óne  vrečice  potegne  čudno  reč.  Malo  zabrenka  in  potem 
začne  z  neko  palico  drgniti  po  nji,  da  bi  se  mu  bil  Jožek  kmala  začel 
smijati,  raisleč,  da  je  starček  pač  neumen. 

Kako  lepó  zna  Karlo,  tako  je  môžu  ime,  gosti  na  gosli !  Jožek 
neha  sesati  svoj  prst  in  kar  s  široko  odprtimi  očmi  in  ústi  zija  ga 
in  poslusa  melodijozne  glasove.  Tudi  Marijíca  v  zibelki,  katera  je 
ravno  hotela  začeti  menj  melodijozno  muziko,  premisli  se  in  sluša 
godbo.  Mreta,  katera  je  ravno  z  dvorišča  prinesla  v  lonci  vode,  da  bi 
začela  kosilo  kubati,  postavi  lonec  na  gugavo  mizo  in  posluša  godca. 
Tinica,  ki  je  menda  pač  menj  muzikálna,  porabi  to  njeno  zamaknenost, 
zleze  na  klop,  vtakne  prst  v  vodo  in  z  vodo  na  mizo  slika  rázna  ka- 
balistična  znamenja.  Janezek  in  Tonček  sta  začetkom  tudi  poslušaia 
goslij  glas,  ali  ob  jednem  prideta  zaradí  neke  palice,  s  katero  sta  se 
prej  igrala,  navskriž  in  začneta  drug  druzega  suvati  in  lasati  in  napó- 
sled  jokati  in  cviliti. 

Mati  86  zdaj  obrne,  zapazi  Tinico,  katera  je  brozgala  v  vodi,  za 
kuho  namenjeni,  in  jo  energično  udari  po  roki,  ali  ob  jednem  pa  tudi 
po  lonci,  da  se  prevrne,  páde  na  tla  in  razbije  na  sto  koscev.  Od  jeze 
nad  novo  nesrečo,  priloží  ji  še  par  zaušnic,  kar  zapazi  še  Janezka,  ki 
je  ravno  Tončka  dobil  pod  sé  in  ga  obdelaval  po  svoji  moci,  skoči 
nánja,  prime  Janezka  za  lase,  odtrga  ga  od  Tončka  in  s  palico,  radi 
katere  se  je  pričel  ves  pretep,  udriha  zdaj  po  jednem,  zdaj  po  drugem. 
Vpitje  je  bilo  splošno.  Tinica  je  vpila  pod  mizo  sedeča  v  laži  zraven 
ubitega  lonca,  Janezek  in  Tonček  tudi  nista  bila  tiha  in  napósled 
tudi  Marijica  v  zibelki  ni  hotela  zaostajati  z  jokanjem,  v  katerem  jo 
je  prej  premotil  godec. 

Starček  storí  zdaj  to,  kar  je  bilo  najpametneje.  Gosli  vtakne 
zopet  v  svojo  zeleno  vrečico,  stisne  jih  pod  pázuho  in  zbeži  iz  sobe, 
kjer  je  na  sredi  stala  Mreta  in  vpila  in  se  kiegala  nad  razposajenimi 
otroki.  Tudi  Jožku  ni  prizanesla,  češ,  da  bi  on,  najstareJM,  pač 
mogel  malo  pažiti  na  svoje  bratce  in  sestnce. 

Pa  pustimo  to !  Vse  ima  malo  pomena  za  našo  povest.  Omenil  sem 
tega  prizora  le,  da  vidíš,  kako  prijetno  in  prijazno  je  Karlovo  stanovanje. 

Karlo  je  pak  čislan  godec  po  vseh  kremah  ob  sejmih  in  plesih 
in  dľuzih  veselili  prilikah.  Domá  je  le  malo.  S  težko  glavo  priliaja 
skoraj  noč  na  noc  proti  jutru  domov,  léže  v  svojo  posteljo  in  spí  do 
večera.  Le  opóludne  vstane  za  nekaj  tienutkov  ter  použije  precéj  pri- 
prosto  kosilo,  katero  si  jemlje  pri  Mreti.  Cmerikavo  in  zaspano  zré 
jirť'flpp    in    godrnja,    da  je    to   žretje   za  svinje  in  pse  narejeno,  ne  pa 
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jed,  skuhana  za  Ijudi.  Po  trikrát  in  večkrat  vrze  žlico  po  mizi  in  pravi, 
da  on  ni  za  tako  jed  ustvarjen,  a  napósled  vendar  lačni  želodec  pre- 
maga  njegovo  gnus,  vzame  zopet  žlico  v  roko  in  poje  vse. 

„Ha,  jaz  ne  bom  znala  kuhati,  saj  sem  bila  vendar  péstunja  pri 
gospodu  svetovalci  na  Yélikem  trgu  in  večkrat  sem  pomagala  v  kuhinji 
posodo  poraivati  in  brisati,  če  je  bil  kakšen  praznik  ali  ôe  je  bilo  käj 
vec  gospôde  povabljene  na  kosilo.  Kaj  se  bo  ta  sitni  starec  ujedal  ná- 
me !  Kake  stvari  smo  tam  kuhali !  Jaz  j  im  še  imena  ne  vem.  Pa 
kase  in  repe  ne  bom  znala  kuhati !  —  Napósled  pa  le  vse  poje  in 
še  dobro  poliže  stari  sitnež,"  monologovala  je  potem  razžaljena  Mreta. 

Zvečer  v  kŕčmi  pa  je  Karlo  vse  boljše  volje.  Precej,  ko  pride, 
sicer  tiho  sedí  in  drgne  ob  strune,  a  kadar  je  vlil  nekaj  kozarcev 
vina  skozi  grlo,  razveselí  se  stari  možiček,  jezik  se  mu  razvéže  in  za- 
čne praviti  vsakeršne  rečí. 

Kaj  je  že  vse  doživel  in  koliko  sveta  videl !  Vsakemu  pripove- 
duje,  kdor  ga  Loče  poslušati,  da  je  že  godel  v  imenitnih  dvoranah,  da 
je  plesal  z  groíicami  in  jedel  z  imenitno  gospôdo  in  pil  šampanjca  in 
burgundca.  Pravil  je  še  druge  rečí  svojim  čudečim  se  poslušalcem.  Pri- 
povedoval  je,  da  je  bil  že  na  Dunaji  in  celo  v  Parizu  in  kdo  vé,  kje 
še  povsodi.  Toliko  je  imel  povedati,  da  mu  napósled  skoraj  nikdo  več 
verjel  ni,  češ,  da  je  pijan  in  da  vino  iz  njega  govorí. 

A  bilo  je  res,  kar  je  Karlo  pripovedoval.  Po  vsem  svetu  je  bil 
za  svoje  sreče  in  sláve  znan  Karlo.  Takrat  ni  stanoval  tako  ubožno, 
temveč  njegovo  stanovanje  je  bilo,  kakor  kakega  kneza.  Res  je  bil 
vabljen  slávni  virtuóz  k  sijajnim  veselie  im,  kjer  je  plesal  z  groíicami 
in  pil  z  imenitno  gospôdo  draga  in  fina  vina.  Smijal  bi  se  bil  takrat 
vsakemu,  kdor  bi  mu  bil  rekel,  da  bo  še  kdaj  godel  ob  sejmih  in 
pri  kmetskih  veselicah  po  krčmah,  on,  ki  je  časih  sodeloval  le  pri  naj- 
imenitnejših  in  najodličnejših  koncertih  in  ki  so  ga  odlikovali  knezi  in 
cesarji.  Takrat  seveda  bili  so  drugačni  čaši,  takrat  je  zaslúžil  po  sto 
rumenih  zlatov  in  tudi  več  za  jeden  koncert,  zdaj  pa  je  vesel,  če  na 
njegov  krožnik  padá  —  rudeč  kupren  denár.  Takrat  je  metal  sfcotáke 
krog  sebe,  zdaj  pa  še  časih  nima  groša,  da  bi  si  kúpil  kruha.  Takrat 
ni  hodil  v  ogóljeni  in  umazani  obleki  okiog  in  ni  bil  tako  suhih  in 
upalih  lic,  on,  ki  si  je  osvojil  z  jednim    pogledom    vsako    žensko  srce. 

Poslusajmo,  kako  je  Karlo  pal  s  svoje  sreče  in  sláve  tako  globoko ! 

Bogatega  Ijubljanskega  trgovca  sin  je.  Od  najprve  mladosti  se 
je  bavil  le  z  godbo.  Oče  je  dovolil  svojemu  jedinému  sinú  vse  in  da- 
siravno  bi  bil  rajsi  videl,  da  bi  se  tudi  sin  posvetil  trgovini,  dal  ga 
je  vendar  na  Dunaj  učiť  godbe  pri  najimenitnejših  umetnikih. 
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Karlo  je  zaslúi  kmalu  svetovno  imeniten  virtuóz  na  goslih.  Oče, 
kateri  mu  je  umri,  ko  je  Karlo  dovŕšil  jedva  dveindvajseto  leto,  za- 
pustil mu  je  precéj  imenja.  Tako  mu  je  bilo  možno  iti  v  Pariz, 
ko  je  prej  prepotoval  Italijo  in  Nemčijo. 

V  Parizu  se  je  zaljubil  v  slavno  opeino  pevko,  v  krásno  Amato. 
Tudi  Amata  je  Ijubila  njega  in  ves  Pariz  se  je  čudil,  ko  se  je  raznesla 
novica,  da  se  hočeta  poročiti  najimenitut-jši  zvezdi  na  umetniškem 
nebu  pariškem,  gospod  Karlo  in  gospodična  Amata. 

Srečen  je  bil  ta  zákon.  Drug  druzega  sta  občudovala,  on  slavea 
godec  in  ona  slávna  pevka,  in  se  Ijubila. 

A  ta  sreča  je  bila  le  krátka.  Amata  se  je  zakonske  Ijubezni 
polagoma  nadolgočásila.  Pozabila  je,  da  je  soprogu  dolžna  zvestobo  in 
udala  se  je  nekemu  mladému  opernému  pevcu.  Koliko  j^  vedela  „chronique 
scandaleuse"  povedati  o  ti  Amatini  Ijubezni !  Nikdo  v  vsem  Parizu  se 
ni  čudil ,  ko  se  je  nekega  jutra  zvedelo ,  da  je  Amata  pobegnila  z 
Richardom,  nikdo  se  ni  tému  čudil,  razven  Karia.  A  ne  le  ženo  je 
izgubil  nesrečnež^  Amata  je  vzela  s  seboj  tudi  skoraj  vse  njegovo 
imetje. 

Karlo,  kateri  je  še  vedno  Ijubil  Amato,  ni  je  hotel  zasledovati. 
Obolel  je  in  ležal  dolgo  hudo  bolán.  Zapuščen  od  vseh  Ijudij  je  ležal 
zdaj  imenitni  godec  v  bólnici. 

Ko  ozdravi,  nastopi  zopet.  Pri  prvem  koncertu  je  b  lo  res  vse 
polno,  kajti  spomnil  se  ga  je  še  marsikdo  iz  prejšnjih  časov,  a  zdaj 
občinstvo  ni  bilo  zadovoljno  več  ž  njegovimi  produkcijami.  V  bolezni 
je  izgubil  prej.šnjo  viľtuoznost  in  živost  in  dasiravno  je  bila  njegova 
igra  še  vedno  izvrstna,  utemnela  je  tembolj  njegova  sláva,  ker  se  je 
prikázal  baš  takrat  še  imenitnejši  godec. 

V  Parizu,  kjer  je  tako  dolgo  bil  prvi,  ni  hotel  več  ostati,  odšel 
je  na  Dunaj,  ali  tudi  tukaj  ni  mogel  več  doseči  prejšnjega  vspeha.  Vir- 
tuózna njegova  moč  je  izginila.  Kmalu  je  bil  prisiljen  iskati  si  lekcij 
in  navaden  godec  služiti  si  kruba.  Živel  je  tiko  precéj  čaša.  Boril 
se  je  z  nesrečo  in  z  uboštvom,  a  čimbolj  se  je  staral,  tem  slabše  mu 
je  šlo.  Na  staré  dni  se  je  spomnil,  da  hoče    še  videti  domovino  svojo. 

Jaz  sem  se  seznanil  ž  njim  nedávno  pozno  po  noci  v  revni,  uma- 
zaní kŕčmi.  Nebál  je  že  gosti,  toda  ko  sem  jaz  stopil  v  zaduhlo  sobo, 
zagódel  je  vendar  še  jedno,  potem  pa  prisédel  k  meni. 

Pijan  je  bil  že  malo.  Mene  je  nagovoril  francoski,  in  ko  se  ternu 
čudim,  povedal  mi  je  zgodbo  življenja  svojega.  Rekel  mi  je,  da  se 
bode  še  mašceval  nad  zapeljivcem  žene  svoje  ter  ga  pôjde,  ako  treba, 
iskat  tudi  v  Ameriko. 
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Pozneje  sem  še  večkrat  prišel  ž  njim  v  družbo.  Zanimal  me  je  ne- 
srečni  starček. 

Nekega  večera  ga  nájdem  vsega  veselega  zopet  v  kŕčmi.  Ko  me 
ugleda,  vpije  mi  naproti,  da  hoče  jutri  odpotovati. 

;,Denarja  sicer  nimam  nič,  ali  s  svojimi  goslimi  se  upam  ves  svet 
prepotovati." 

Omeniti  sem  mu  sicer  hotel,  da  je  pač  že  prestar  se  spomnil,  da  bi  se 
maščeval  nad  Richardom  in  nad  svojo  nezvesto  ženo,  a  nisem  ga  hotel  žaliti. 

Šel  je  pozno  po  noci  pijan  domov. 

Ker  ga  precéj  dnij  nisem  videl,  grem  ga  iskat  na  stanovanje  in 
vprašat,  ali  je  vendar  le  res  odpotoval.  Mreta  mi  je  povedala,  da  so 
ga  tisto  jutro  mrtvega  našli  v  luži  na  dvorišči.  Zdravnik  je  rekel,  da  je 
pijanega  starca  zadela  kap  ter  da  se  je  udusil  v  blatu  in  v  močvirni  vodi. 

Mreta  se  je  najprej  jokala,  ker  je  Karlo  tako  nesrečne  smrti 
umri.  Ko  se  je  pa  spomnila,  da  j  i  ves  čas  niti  za  stanovanje,  niti  za 
hrano  ni  plačal  m  vinarja,  izpremenila  se  je  njena  žalost  v  jezo  in 
klela  je  Karia,  tega  ošabnega  pijanca,  kakor  ga  je  nazivala.  Ko  sem 
ji  pa  plačal  jaz,  kar  ji  je  muzikus  ostal  dolžan,  hvalila  je  zopet  na 
vse  pretege  umrlega  godca.  Hvalila  bi  ga  bila  še  celo  uro,  toda  jaz  sem 
hitel  stráni,  kajti  ravno  so  začeli  njeni  otroci  pravi  peklenski  koncert 
in  tudi  iz  strojarnice  ni  prihajal  v  že  tako  zaduhlo  sobo  nikakor  pri- 
jeten  dub. 

Nove  muzikalije. 

IV. 
J.  Carli,  organist  v  Škofjiloki.  „Te  Deum  laudamus"  op.  3  za  mešan  zbor.  Založil 
skladatelj.  Tiskali  Blaznikovi  následník!.  Cena  60  kr. 
Skladba  ta  je  popol noma  cerkvena,  jasne  glasbene  faktúre  in  pra- 
vilne  modulacije.  Homofonna  skladba  je  pomešana  na  nekaterih  mestih  s 
falso-bordonnimi  stavki;  dolgi  tekst  se  na  kratkem  razvije  proti  koncu  v 
lepe  polifonne  stávke.  Vrlerau  skladatelju  česti  tarao  na  njegovih  obšírni  h 
glasbenih  védnostih  ter  skladbo  iskreno  priporočamo. 

V. 

Slovesná  latinská  s  v.  maša  v  časť  presveti  Trojici.  Zložil  in  svojemu  učeniku 
blag.  go.spodu  Antonu  Foeisterju  v  srční  hvaležnosti  poklonil  I  g  n.  Hl  ad  n  i  k, 
organist  v  Staríloki.  Op.  6.  Prodaja  Katoliška  bukvarna,  cona  60  kr.  Lastnina 
skladatelj eva.  Tisk  Blaznikovih  následníkov.  V  Ljubljani  1886. 
Harmonični  aparát  te  vrie  maše  je  obširno  —  zanimiv,  postopanje 
glasov  korektne,  težav  za    pevce  skoro    ni   zaslediti.     V    skupnosti    se    bo 
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skladba  glasila  slovesno  in  polno.    Jedino,    kar    iraamo  oporekati  ti    maši, 

to   je    raba    nekaterih    kvárt  -  sekstnih    akordov.     Neumesten    n.    pr.  je    4 

akord  v  2.  taktu  „Kyrie"  na  težki  dobi.  Za  čitatelje,  ki  umejo    generálni 

bas,  postavimo  tú  sem  za  ta  akord  následne  popravke: 

3  4 

6  7  4  7      7  3 

Bas  a,  bas  d  ,  basová  d,  g  ali  pa  bas  d. 
G.  skladatelja  prosimo,  naj  uporablja  ^  akorde  le  pri  sklepnih  kadencah 
zaradi  čuta  modulacije,  ki  ga  prouzročujejo  ti  akordi  v  teku  skladbe. 
(Glej  takt  5.  „Kyrie".)  G.  skladatelj  nas  morda  zavrne  s  tem,  da  je  ^  akord 
vselej  pravilno  vpeljal  in  da  také  akorde  rabijo  cerkveno-glasbeni  sklada- 
telji,  osobito  Habert.  To  je  res!  A  šibkost,  prouzročena  po  uporabi  neka- 
terih akordov,  katerim  se  mora  odrekati  prehajalni  značaj,  ostane  vselej 
šibkost,  naj  jo  piše  Witt,  Orlandus  ali  celo  Palestrina.  V  druzem  obziru 
svetnjemo  g.  skladatelju  še,  naj  se  ogiblje  kromatike,  kakeršna  se  nahaja 
n.  pr.  Y  11.  taktu  „Kyrie"  ft'.  Mnogo  lepše  se  bosta  na  tem  mestu  glasila 
diatonična  f. 

Cudno  se  nam  dozdeva  uporaba  ^j^  takta  za  „Credo"-.  Sicer  nismo 
nasprotniki  tega  takta,  a  Irditev  naša,  da  je  ^/^  takt  za  „Credo"  nenavaden 
priznáva  nam  g.  skladatelj  sam,  ker  ga  je  že  v  34.  taktu  zamenil  s  c 
taktom  —  znamenje,  da  mu  ritem  ni  ugajal.  Maša  pa  je  drugače  káj 
spretno  pisana  in  je  jako  hvaležna  za  pevce  in  dirigenta;  torej  se  sama 
priporoča. 

VI. 
Mís  s  a  in  honorem  ss.  Cordis  Jesn.   Ad  IV.  voces   aeqnales  composita  et  rev.  Do- 
mino   Mathiae   Erjavec,    decano  et  parocho   Vipacensi   dedicata  auct.  Joanne 
Pogačnik  (organist  v  Vipavi.)    Op.  1.  Cena   partitúre  60  kr.     Tiskali   Blaznikovi 

nasledniki. 

O  ti  maši  trdimo,  da  je  jedna  najboljših  cerkveno-glasbenih  skladeb, 
katere  so  priobčili  slovensTti  skladatelji  in  da  nikdo  izmed  njih  (razven 
g.  Foersterja)  polifonije  ni  razvil  takó  umevno,  priprosto  in  naravno  ka- 
kor  práv  g.  skladatelj  v  ti  maši.  Cerkveno-glasbeno  občinstvo  nam  bo 
hvaležno,  da  je  opozorimo  na  to  krátko,  skozi  in  skozi  cerkveno  in  melo- 
^  dijozno  mašo.  Uzornemu  skladatelju  pa  kličemo :   Le  tako  dalje ! 

vn. 

Glagolska  misa  za  mužki  zbor  (čveterospjev).  Pjevana  prvi  pat  n  grádu  Krkn 
d.  8.  prosinca  1885.  Presvjetlorau  gospodinu  vitezu  dr.  Dinku  Vitezicu,  prvaku 
istarskih  Hrvata,  diónom  zastupniku  na  carev.  vjeéu  skladatelj  V.  Kosovel  po- 
svetio.  Ciena  80  nov.  Tiskarna:  C.  G.  Rôdera  u  Lipskom   1886.     Dobiva   se  pri 

sklad,  v  Trstu. 
Krásno  tiskana  maša  bo    dobro    slúžila    v  krajih,    kjer   je    dovoljeno 
petje  pri  slovesní  maši  v  domačem  jeziku.    Dasiravno  spominja  skladba  tú 
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pa  tam  na  tako  imenovane  moške  zbore,  ne  bo  dokaj  žalila  ušesa,  vaje- 
nega  poslušati  uzorne  cerkvene  skladbe  starih  in  novih  klasikov,  ker 
trditi  se  mora  o  nji,  da  je  po  vseh  delih  razlita  nekaka  mirnost  in  hvale- 
vredna  treznost,  katera  tako  lepo  znači  cerkveno  skladbo.  Ob  jednem  pa 
káže  ta  skladba  tudi  spretno  vednost  v  postopanji    glasov. 

G.  skladatelj  nam  potera,  ko  se  natančneje  seznani  s  harrao- 
nijo  in  kontrapunktom,  gotovo  podal  skladeb,  ki  bodo  proste  napak, 
katere  so  se  mu,  žal,  vrinile  v  ti  skladbi  n  pr.  nepravilne  kvinte  od 
5. — 6.  takta  „Kyrie"  med  II.  basom  in  11.  tenorom.  Osobito  opozarjam 
g.  skladatelja  na  napačni  postop  prikritih  kvint,  oktáv  ali  jednoglasij  pod 
septimo  od  21.  v  22.  takt  „Kyrie".  Paži  naj  na  pravilo:  „Verdeckte 
Octaven  und  Einklänge  sind  zwischen  den  obern  drei  Stimmen  ganz  zu 
vermeiden,  zwischen  den  untern  zwei  Stimmen  sind  aber  die  Einklänge  je 
nach  Lage  des  Akkordes  und  der  Stimmen  wie  verdeckte  Oktaven  zu  be- 
trachten."  G.  skladatelj  naj  tudi  paži  na  to,  da  basu  (harmoničnemu  naj- 
važnejšemu  elementu)  dá  vec  gibčnosti.  („Der  Bass  darf  nie  unnútz  liegen 
bleiben,")  in  naj  se  ogiblje,    kar   raogoče,    pretrdo    nastopajočih    disonanc. 

Maša  je  sicer  zanimiva  in  priporočila  vredna.    ' 

,         Danilo  Fajgelj.*) 


Mal  spomenik  neznanemu  pesniku. 

Pesmi  mojega   srca. 
i. 

Tvoja  usteca  mokra. 

Ne  tôčj,  deva,  vína  mi  ne  tôči  I  Da  te  božam,  Ijubim  po  otroSje  — 

Ne  dá  krepíla  víno  duši  vroči,  In  ustec  môkrih  kúpa 

Víno  Píti  dá  naj  sladkega  mi  strupa  — 

Ne  umiií  srcá  mi  bolečino.  In  ti,  dete,  oh,  le  tôči,  tôči, 

Ljubezni  gorke  mi  natôči  Z  Ijubeznijo  mi  srce  môči, 

Z  nsti  lice  moje  Ijubi,  môči,  Dsta,  glej,  pijó  mi  tako  vada, 

Skozi  usteca  mokra  Piti  daj  mi,  deva  mlada.  — 

Vre  Ijubezen  ti  sladká.  Piti  vina  pa  mi  ni  naváda, 

Poglej,  z  roko  se  rae  oklŕni,  Ne  tôči,  dete,  vina,  oh,  ne  tôči  I 

Lice  pa  na  líce  moje  déni.  Lice  tvoje  naj  na  moje  páda, 

Ústa  mokra  in  kipeča  Z  ljubezni  iskrami  mi  srce  môči, 

Sprimejo  naj  se  Ijubeča.  —  Z  ljubezni  iskrami  srcé  napôji. 

Spúšti  v  mlado  meni  se  naročje,  Utóhe  dľij  goréči  duši  moji  I  — 


*)  Č.  g.  g.  skladateljem  in  dopisovalcem  svojim  s  tem  naznanjam,  da  zdaj 
bivam  v  jednaki  lastnosti  na  Srpenici  in  ne  več  v  Tolminu.  Naj  se  pisraa  náme 
torej  adresujejo  na  Sr  p  e  nie  o  (Primorsko). 
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Moja  pésem  je  strupéua. 

Moja  pésem  je  strupéna, 

Kako  bi  drugačna  bila, 
Ko  si  cTetje  mi  življenja 

Ti  sé  strupom  nadehnila. 
Moja  pésem  je  strapéna, 

Kako  bi  drugačna  bila  ? 
Nosim  toľko  strupa  v  srci, 

Tudi  tebe,  moja  mila! 


Žálost  srce  moje  krije, 
Pála  nánj  megia  je  pusta, 
Srce  gorko  pa  ne  vpije, 
Le  odpira  mala  ústa, 
Sladko-tího  mi  šepéče: 
„Ljnbim  te  deva,  vir  mi  sreče"! 

Kadar  solnce  žarko  síje, 
In  vé  tamni  zvezdni  noci 
Srce  gorko  mi  ne  vpije, 
Pač  pa  mi  v  Ijubezni  vroči 
Sladko-tiho  le  trepéče: 
„Ljubim  te  deva,  vir  mi  sifeče" ! 


8. 
Potok  solzá. 

Potok  z  oôij  mi  silen  dére, 

Bridkó-grenák  potok  solzá. 
In  Hca  cvétje  mlado  pere, 

Sežiga  rože  mi  srcá. 
In  cvetje  rúdo  vene,  gine, 

Razpira  potok  ga  kalán  — 
Srcé  steró  mi  bolečine  — 
V  grob  tihi  bodem  zakopán. 
4. 
Glas  srcá. 

Kádar  zrem  te,  Ijnbo  déte, 
Tedaj  v  daljni  mi  daljíni, 
Vé  globini  duše  vnéte, 
V  sladki  srce  bolečini 
Bridko-tiho  mi  šepéče: 
jLjubim  te  deva,  vir  mi  srefie"! 

Oj,  solzá  okó  mi  r  osi, 
Kľi  mi  vnéma  divja  glávo ; 
Srce  Ijubo  dekle  prósi, 
Ránjeno  srcé  krvavo 
Bridko-tiho  ti  šepéče: 
„Ljubi  me  deva,  vir  mi  sreče" ! 


Kádar  med  deské  pa  štiri, 

V  prst  dejan  bom  črne  zemlje, 

Naj  vé  tihem,  večnem  míri 

Srce  sán  mi  ném  objemlje, 

Naj  v  molitvi  ti  šepéče: 

„Bodi  zdravo,  dete,  vir  mi  sreče" ! 


Srcé  divjalo  mi  besnó. 


Srcé  divjalo  mi  besnó 

In  pla  h  pobegnil  sem  v  goró, 

Smereke  temne  kjer  rastó; 

Kjer  dviga  stolp  se  star,  temán, 
Z  bršljanom,  mahom  ves  obdán, 
Na  hrám  Boga  pa  prideján. 


Zazvonil  star  sem  votel  zvon. 
In  divje  pral  njegov  je  don 
In  molklo  pläl  brenčéč  je  bron 

In  bol  srcá  vé  dol  je  gnal, 
Gavranov  trop  je  splahutal, 
Hripavo  v  skale  zahreščal. 


Človeškega  nikjer  glasú  .... 
Naslonil  sem  se  kraj  zidú  — 
O  Bogu  sanjal  pa  mirú. 

Frančišek  Hudoklin,  pesnik,  iz  čegar  zapuščine  smo  vzeli  zgoraj 
natisnenih  petero  pesmij,  porodil  se  je  6.  dné  novembra  1863.  v  gorenji  Starí 
Vaši  od  premožnih  kmetskih  roditeljev,  Jozefa  in  Marije.  V  gimnazijo  je  stopil 
v  Novem  Mestu  1.  1873.,  kjer  je  studiral  do  1881.  leta;  potem  pak,  dovŕšivší 
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prvi  tečaj  osme  šole,  prisiljen  netcaj  po  bolezni,  še  vec  pritiskan  od  znanega  vam 
morda  prijatelja  (!)  učeči  se  nadarjeni  raladini,  direktorja  F.,  za  tri  leta 
opustil  studije.  Otresel  je  mestni  prah  in  hitel  tjá  pod  Kuko  goro,  v  divni 
svoj  kraj  domači,  kjer  je  med  národom  in  ž  njim  svojim  živec  studiral  nje- 
govo  življenje,  mišljenje,  njegovo  krepost,  in  njegove  napake ;  kjer  seje  zlasti,  kar 
mu  ga  narava  ni  dala,  priučil  ónemu  jedrnatemu,  plastičnemu  jeziku,  ko- 
jega  občudujem  v  njegovih  pismih  in  pesmih.  — Po  mnogih  poskusih  po- 
sracilo  se  mu  je  napósled  v  Trstu  vsprejetemu  biti  v  ôsmi  razred,  kjer  je 
i  maturo  skoraj  z  odličnim  vspehom  dovŕšil   1885.  leta. 

Sedaj  so  se  mu  odprle  poti  v  svet.  Kaj  mislite,  katero  si  izvoli? 
Da  znáte,  kaj  so  jeziki  zlobni  klatili  o  Hudoklinu  ateistu,  nihilistu,  pro- 
stomišljeniku,  framasonu  i.  t.  d.,  ni  sanjalo  se  vam  ne  bi,  da  ta  mla- 
denič  pôjde  v  —  bogoslovje! 

In  vendar  je  bil  namen  njegov,  postati  duhovnikom,  sevéda  duhov- 
nikom  v  pravem,  čistem,  vzvišenem  pomenu. 

V  to  svrho  si  je  izprosil  o  počitnicah  v  Zagrebu  vsprejeraa  v  bogo- 
slovje. Ali  bolest,  kí  jo  je  s  seboj  prinesel  iz  Trsta  —  in  katero  je  nosil 
že  zdavna  v  prsih,  od  ondaj,  ko  je  začel  spoznavati  svet,  ta  svet  gorjá  in 
svet  solzá  —  uničila  mu  je  nakane  njegove.  Sedaj,  ko  se  mu  je  svet  od- 
prl,  ko  so  mu,  kakor  sam  piše,  zrasle  peruti,  mora  ostati  domá!  —  Dné 
11.  januvarija   188G.   1.  se   je  iz  solzne  doline  preselil  v  boljšo  večnost.  .  . 

Hudoklin  je  bil  izreden  talent ! 

Najvišje  misii,  najgloboôje  resnice  je  zajemal  iz  bogatega  svojega  dúha. 
Ali  zato  ni  zanemarjal  učiti  se  i  od  drazih.  Saraó  ob  sebi  se  razumeva,  da 
se  je  najprej  in  z  največjo  Ijubeznijo  učil  naših  klasikov.  V  spodnji  gim- 
naziji  je  slastno  prebiral  Jurčičeve  spise,  Stritarjev  „Zvon."  Preširna  je 
večinoma  znal  na  pamet.  Opomniti  je,  da  je  Preširen  bil  in  ostal  njegov 
Ijubljenec;  navadno  ga  je  nosil  v  žepu  s  seboj.  Poleg  tega  ni  zanemarjal 
nemških  klasikov,  zlasti  je  rad  in  mnogo  bral  Heineja,  Lenava,  pozneje 
Goetheja.  Razven  tega  se  je  priučil  še  v  spodnjem  gimnaziji  brvaškemu 
in  ruskému  jeziku.  Do  dobra  je  proučil  v  zgorenjem  gimnaziji  srbské  národne 
pesmi,  katere  je  med  vsemi  literarnimi  proizvodi  najviše  cenil.  Spominjam  se, 
s  kako  navdušenostjo  mi  je  cesto  govoril  o  zlatih  teh  proizvodi  h  divnega 
národa.  „To  je  duši  moji  hrana",  rekal  je  cesto.  Znane  so  mu  bile  bul- 
garske  národne  pesmi.  Ruské  pesnike:  Lermontova,  Puškina,  Turgeneva 
Nekrasova  umel  in  čital  je  v  originálu.  Nekrasova  je  imel  najrajši.  Staro 
je  čislal  in  s  posebno  Ijubeznijo  učil  se  literatúre   grsko. 

Poleg  tega  se  je  bil  naučil  jezikov :  laskega,  francoskega  in  španskega. 

Neutrudljivo  se  je  učil  in  prijateljem  svojim  priporočal  učiti  se  zgo- 
d  o  v  i  n  e,    najprej  slovanské,  zatem   posebno  grške  in    národa    francoskega, 
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pa  zgodovino  velikih  mož.  Kaj  se  je  učil  zadnji  dve  leti,  ni  mi  znano  ; 
v  pismih  govori  cesto  o  svojih  „delih,"  o  tragedijah,  in  mati  mi  je  nje- 
j;ova  pripovedovala,  da  je  zadnjih  štiri  do  pet  mesecev  pred  smrtjo  vedno 
pisal  in  pi  sal.  Ob  usodi  teh  spisov  mi  do  sedaj  ni  bilo  mogoče  ni- 
česar  zvedeti.  Našli  se  bodo  in  s  temi  se  pesniku  gotovo  postavi  spomeník ! 

N.  St. 


Prva  Slovenska  ústavná  listina  Kranjske.  O 

Priobčil  P.  pi.  Radič. 

Bitev  pri  Lipsku  je  končala  francosko  medvladje  v  slovenski  Iliriji 
(leta   1809  —  1813.). 

Kakor  so  Francozje,  osvojivši  si  Kranjsko,  takoj  razveljevali  doteda- 
njo  dežélno  ustavo,  tako  so  stanovi  kranjski  takoj  prvé  dni,  ko  je  do- 
movina naša  prišla  spet  pod  Habsburžane,  pognali  se  za  to,  da  bi  spet 
dobili  staro  svojo  ustavo.  Že  članovi  veliké  deputacije,  ki  se  je  šla  leta  1814. 
poklánjat  na  Danaj  pred  cesarski  prestol,  pozvedovali  so  zaradí  tega  okoli 
najvplivnejših  državnikov,  zlasti  okoli  vsemogočnega  državnega  kancelarja 
kneza  Metternicha,  kako  bi  mogli  znova  doseči  svojo  ustavo. 

Toda  stvar  se  ni  zvršila  tako  naglo,  kakor  so  želeli  stanovi. 

Polna  vrsta  spomenie,  ■  náčrtov  in  protinačrtov  se  je  vložila  na  od- 
ločilnem  mestu,  od  koder  so  se  pošiljali  potem  zaupnim  možém  na  Kranj- 
skem,  da  so  ti  povedali  svoje  mnenje  o  teh  načrtih.  Obravnave  so  trajale 
do  leta  1818. 

Stoprav  29.  dné  avgusta  1818.  1.  izdál  je  cesar  statut,  naj  se  znova  oživí 
stanovska  ustáva  Kranjske,  katera  je  potem  ostala  v  veljavnosti  do  1848.  leta. 

Ta  ústavná  listina  kranjska,  že  sama  na  sebi  imenitna,  vážna  je  tudi 
s  kultu rnega  stálišča  zategadelj,  ker  je  prva  politična  listina 
Kranjske  v  slovenskom  jeziku.  i) 

Statut  se  je  namreč  izdal  s  cesarskega  prestola  v  obeh  dežélnih 
jezikih,  v  katerih  je  bil  tudi  natisnen.  Ta  tiskovina  (mali  folio,  2^,'.^ 
polo  na  rumenkasto-sivem  debelem  papirji  —  kraj  natiska,  najbrž  Ljub- 
Ijana,  ni  imenovan  " — )  je  dandanes  že  književna  redkost.  2) 

Zdolaj  podajemo  „Zvonovim"  bralcem  slovenski  tekst  v  petnajstih 
paragrafih  ter  mislimo,  da  jim  ustrežerao  s  to  književno  redkostjo,  ki  je 
ob  jednem  važen  donesek  k  slovenski  kultúrni  zgodovini. 

')  Znano  je,  da  je  vláda  novejše  ústavne  listine  dežélnemu  zboru  kranjskemn 
predložila  v  nemškem  in  slovenskem  jeziku. 

^)  Pisatelj  hrani  v  svoji  zbirki  jeden  izvod.  Pis. 
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Statnt  cesarja  Franca  I.  slove  slovenskí  tako  : 
„Mi  Franc  Pervi,  po  božji  milosti  Estrajški  Cesar ;  Jeruzalemskí,  Vogriski, 
Pemski,  Lombarski  ino  Beneški,  Dalmaški,  Hrovaški,  Slavonski,  Galiski, 
Lodomirski  ino  Ilirski  kralj;  Estrajški  predvajvoda ;  Lotrinskí,  zosperski, 
štajerskí'  koroški,  krajnski,  gorénske  ino  dolénske  Šlézje  vajvoda;  Erdeljski 
vélki    knéz;    Moravskí    raéjni    Graf;    Hapšpurski    ino    Tirolskí    poknéženi 

Graf  ítd. 

Krájnskiga  Vójvodstva  ločenje  od  Našiga  Cesárstva  v'  lejtu  1809  je 
njega  stanóvsko  narédo  končálo.  Od  čaša,  kadar  je  dužéla  nazaj  doblena 
bila,  je  Naše  pervo  perzadevanje  bilo,  globôke  ráne,  katére  so  dužéli  med 
nesréč  pólnimi  lejtmi  usékane  bile,  zacéliti,  kólkor  je  v'  Naši  môči  stalo. 
Med  tím  je  bila  tudi  naša  očétovska  skerb  do  zdaj,  stánovsko  narédo  po 
staŕimu,  voner  pak  gledáje  na  sdájne  potrebe  vójvodstva,  ino  mnógitire 
premene  njegóvih  okólšin  zópet  upeljáti. 

Po  dobro  premíšlenih  sklépíh  damo  Svojimu  zvéstímu  vojvodstvu 
Krajnske  Žemle  stanóvsko  narédo  z'  yazlóčki,  kateri  túkaj  po  versti  pridejo. 

§•   1- 

Za  krájnsko  vojvodstvo  bódo  stanovi  govórili.  Ti  so,  duhóvski,  go- 
spódovski,  viteski  stan,  ino  cesárske  mesta.  TJséki  tih  stanov  bode  svojo 
klop  imel.  (Primerjaj   g.  prof.  Vrhovca    razpravo  v  denašnjem  listu.) 

§•    2. 

Duhóvska  klop  je  za  préjšne  možé  tiga  stanú,  ino  tedaj  za  še 
žive  Kórarje  Lublánskiga  Kapítelna,  ako  so  žé  prej  stanóvski  možjé  bili : 
Sicer  pak  bódo  zraven  kapítelskih  častnikou,  tudi  dva  od  Kapítelna  izvó- 
Ijena  Kórarja  v'  njega  iménu  na  klopí  duhóvski  sedeli. 

Gospódovska  klop  je  za  Firšte,  Grafe  ino  Barone. 

V  í  t  e  s  k  a  klop  je  za  Víteze. 

De  pak  kdó  na  eni  tih  dvéh  zadnič  imenvánih  klopí  za  stanóvskiga 
možá  sedéti,  in  glas  dajáti  smé,  je  ne  samo  gospôski  stan  v'  povédanih 
stópíh  potrében,  temuč  tudi  poses  landtafelskiga  premoženja,  dužélno  ro- 
jáštvo  ali  Incolat,  in   vélkolejtnost. 

Méstna  klop  je  za  poslánce  (deputirte)  cesárskih  mést,  katirih  ima 
Lublána  dva,  druge  pak,  katire  so  žé  prej  le-to  pravíco  imele,  eniga  sá- 
miga  v'  dužélni  sôhôd  (na  Landtag)  posiati. 

Voner  stanóvski  možjé,  kirih  preraoženje  je  na  kant  danu,  takó  dolgo 
v'  sohôd  ali  na  landtag  na  smejo,  dokler  kant  teče,  ino  v'  prosto  gospo- 
darstvo  svojiga  zémelniga  premoženja  nazaj  ne  stópjo. 

§.3. 

Dodejlenje  rojáštva  ali  Incolata  ohránimo  Mi  Sebi,  ino  stanovi  bodo 
tistiga  za  urédne  možé  Nam  per  dužélnimu  Poglavárstvu  nasvetvali.  Plať- 
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vála  se  bo  taxa  za  rojáštvo    ali    Incolat   pét    sto    goldinarjev    v"    dobrimu 
dnarju. 

§•  4. 
Službe,  kire  so  se  v'  krajnski  dužéli  prej  po  rodéh  dobivale,  bodo 
v"  žlahtah,  per  katerih  so  prej  bile,  zopet  oživéle:  voner  k'  takim.slažbam 
naménjeni,  ako  se  téh  pravica,  Lehen  imenvana,  derží,  v'  tisto  ne  sméjo 
takó  dólgo  stópiti.  dokler  prôšnjo  za  Lehen  ne  podajo,  pervoljenje  ne 
dobé,  ino  vse  ni  spolnjeno,  kar  postave  in  navada  s'  sebój  pernesô. 

§.   5. 

Stf!  .ovi  so  za  vse  leto  postavleni,  kar  k'  pridu  dužéle,  ali  usih  sta- 
nov, ali  kakiga  posébniga  stanú  slúži ;  za  tiga  vóljo  se  stanovám  ne  pre- 
pové  v'  njih  postávskih  sobódih  prôšne  inu  pertóžbe  v"  iménu  dužéle  pred 
dužélno  Poglavarstvo,  ali  skozi  taisto  pred  dvorne  Gospóske,  ali  tudi  na 
rávnost  pred  Nas  položiti. 

Izbránci*)  pak  se  ne  sméjo  brez  Našiga  prej  dobleniga  dovoljenja  v 
Naše  dvórno  prebiválše  pošilati. 

§.   6. 

Kar  oblast  inu  dejlu  stanov  zadéne,  ppsébej  takó  razlóžimo : 

Pravíco  dávke  nakladati  po  usimu  zastópu  Mi  Sebi  perderžimó :  vo- 
ner bomo  sklénjeno  nalogo  sémelske  štibre  usáko  lejto  v"  podóbi  lastniga 
povelja  stanovám  na  znánje  dali,  ino  ti  mórejo  per  spodóbnimu  razdejlenju 
naložené  štibre  na  dužélo  zvestó  čuti,  de  razdejlenje  več  ku  usa  štibra  ne 
znese,  in  de  se  per  timu  oprávku  use  obstojéce  ukazíla  na  tanko  spólnijo : 
tudi  so  stanovi  dolžní  za  gotóvost  štibernih  bukov  (kataster)  skerbéti. 

Pobiranje  zémelske  štibre,  ino  razsojenje  kake  posébne  preteženge  ni 
oprávk  stanov. 

Mi  damo  stanovám  tudi  pravíco  iména  za  té  na  krajnskimu  obsto- 
jéce gospóske  štiftunge,  in  prejeme,  pred  duželnim  Poglavárstvam,  ali 
pred  dvorno  Gospósko  nasvetvati,  kakor  tudi  spodne  službenke  stanóvske 
staviti:  voner  zapovémo,  de  število  ino  lejtna  pláča  slúžbenkov  ne  smé 
vékši,  ku  bomo  Mi  postavili,  biti. 

§•   6. 
Posébno  imenitne  opravila  se  bódo  v*  stanóvskimu   sohódu    preudár- 
jale :    za  medlejtne  opravila  pak  bodo    izbrani    naméstniki    stanov    (veror- 
dentarji)  postavleni. 

§.   8. 
Predejséstvo  in  napelvánje  opravil  v'  dužélnimu   sohódu.  ino    v"  hiši 
izbránih  stanovskih  naméstnikov  Mi  izročimo  duželnirau  Poglavárju,   in    za 

*)  Deputationen. 
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takrat,  ku  on  ne  bo  raógel,  smo  žé  s'  posébnim  pisánjam,  kaj  je  sturiti, 
povedali. 

Prédejséda  pové  v'  dužélnimu  sohódu,  inu  v'  hiši  izbránih  stanovskih 
námestníkov,  po  kiri  versti  se  bode  od  opravil  posvetválo. 

§.   9- 

Dužélni  sohôd  bo  navádno  enkrat  v'  lejtu;  in  dan  sa  tistiga  borao 
Mi  postavili.  Per  posébnih  pergódkih  se  sraé  tudi  posébni  sohôd  sklicati, 
voner  z'  Našim  dovljenjam. 

Kádar  bode  Poglavárstvo  v'  Našimu  iménu  izreklo,  de  je  dužélniga 
posvetvanja  konec,  móre  sohôd  berž  nárazen  iti,  ino  kar  je  bilo  sklénjeno 
more  v' Naše  znanje  priti,  ker  sklépi  brez  Našiga  poterjenja  ne  bodo  veljáli. 

§•   10. 

Hiša  izbránih  stanovskih  námestníkov  bode  imela  štiri  možé  (iz  usa- 
kiga  stanú  eniga)  ino  enlga  Skrivnóstnika  (secretárja) :  bo  tudi  slúžben- 
kov,  kólker  jlh  je  treba,  ino  svoje  poducenje  posebej    dobila. 

Usáki  stan  v'  tó  hišo  svojlga  Námestníka  posébnu  izvoli,  voner  mó- 

rejo  takó  izvóljeni,  kakor  tudi  v'  dužélnimu  sohódu  izvóljeni  Skrlvnóstnik 

od  Nas  potrjeni  biti. 

§.11. 

De  smé  kdó  za  námestníka  tréh  pervih  stanov  izbrán  biti,  je  po- 
ses  landtafelskiga  premoženja  potrében,   tá  potrébnost  pak  méstne  ne  zadéne, 

Kdór  je  kakor  zapravlávc,  all  od  Gospóske  za  tákiga  spoznán ,  ka- 
térimu  se  gospodárstvo  njegoviga  premoženja  ne  móre  zaúpatl,  Ino  taisti, 
katéri  so  za  kaka  pregréha  v'  izprašvánje  padli,  pa  niso  za  celo  nedólžne 
spoznaní  bili,  bodo  iz  volitve  izklenjeni. 

Cesárski  službenki  sméjo  za  hišo  stanovskih  námestníkov  izvó- 
ljeni biti. 

§.   12. 

Za  cas  stanóvskiga  námestníka  ppstavimo  Mi  šést  lejt:  voner  smé 
námestník  cez  6  lejt  zopet  izvóljen  ino  potrjen  biti. 

De  pak  ti  naméstnlki  ne  bodo  uselej  usl,  ina  na  enikrat  izvóljeni, 
hóčemo,  de  po  preteku  pervih  tréh  lejt  se  na  polovíco  námestníkov,  klrl 
imajo  iz  službe  stopiti,  losa,  Inu    se  takó  sprázneni   sédi  navádno  zastávjo, 

?•    13. 
Opravila  hiše  stanovskih  námestníkov  pojdejo  po    tlstí  vlži,  in  versti, 
kakor  je  v'  stanovskih  hlšah  drúglh  dužél'navada. 

§.   14. 
Právdno  sodníátvo  za  stanovsko  truplu  bo   Lublansko  mestno  in  dU' 
žélno  sodníštvo. 
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§•    15. 
Za  známine  naše  milosti  možém  gospôskiga  ino  víteskiga  stanú,  ka- 
tirih    iména    bodo    naméstniki    tih    dvéh    stanov    v'    posebnih    búkvah    za 
žlahtníke  zapisane  iméli,    damo   pravíco,    že    pred    lejtam   1809    perpušeno 
stanóvsko  obléko  nositi,  ino  pravíco  na  gospôske  štíftunge  ino  prejeme. 

Iz  posébne  dobrote  hóčemo  tudi,  de  žé  prej  v'  tistih  búkvah  zapí> 
sani  možjé  tih  dvéh  stanov,  ako  rávno  bi  landtafelskiga  premoženja  ne 
iméli,  túkaj  dodejlene  pravice  zase  še  dálej  uživajo  ;  voner  k'  séji  ino  po- 
svetvánju  v'  stanóvskimu  sohódu  pravico  takó  dolgo  nimajo,  dokler  tákšno 
premoženje  ne  dobé. 

Ker  smo  s'  tó  ukázo  svojo  mísel  in  .vóljo  od  stanóvske  naréde,  kira 
ima  na  Krajnskim  zópet  upeljána  biti,  viditi  dali:  povémo  de  pervi  du- 
žélni  sohód  je  za  častito  upelánje  stanov,  ino  za  volítvo  stanóvskih  na- 
méstnikov,  in  njih  skrivnóstnika  18ti  dan  súšca  1819  dopašen ;  ino  za 
tiga  vóljo  pervih  tréh  stanov  možjé,  kiri  bódo  v'  dažélni  sohôd  peršli, 
mórejo  svoje  v'  2  §.  popisane  lastnósti  do  tistiga  dnóva  izkazati;  ino 
rávno  takó  v"  méstih  spodóbno  izvóljeni  biti. 

Dano  v'  Našimu  poglavitimu  in  sédnimu  mestu,  na  Dunaju  29ti  dan 
vélki-serpana,  v'  lejtu  tavžent,  osem  stó  ósemnajstimu  našiga  cesárstva  in 
Kraljéstva  sedem  ino  dvajsétimu. 

FRANZ 

L.  S. 

Franc  Graf  SauraU, 

Velki  Kanzlir. 

Po  lastnimu  povelju 

Njih  C.  K.  apost.  Svitlosti : 

Franc  Vitez  od  Fradenek." 


Listek. 

..Matica  Slovenska''  je  zaCela  te  dni  razpošiljati  knjige  za  leto  1886.  Však 
matiénjak  jih  prejme  po  troje. 

Prvá  knjigaima  nasloT  „Ljubljanski  meščanj  e  v  miualih  stoletjih". 
Kulturhistoťične  študije,  zajete  iz  Ijubljanskega  mestnega  arhiva.  Spísal  Ivan 
Vrh  o  vec,  c  kr.  gimnazijalni  profesor.  Tisk  Blaznikovih  naslednikov  v  Ljubljani 
1886,  8,  283  str.  —  Lansko  leto  nam  je  g.  profesor  Vrhovec  v  „Matičinem"  letopisu 
podal  prezaniraiv  topografičen  opis  Ijubljanskega  mesta  ter  nam  tako  naslikal, 
kakšno  lice  je  imela  v  minulih  stoletjih  Ljubljana  na  zunaj.  Letos  nam  pa 
g.  profesor  na  podstavi  zaprašenih  listín,  katere  je  našel  in  z  neumornim  trudooi 
preiskal  v  Ijubljanski  mestni  posvetovalni  hiši,  podaja  v  ti  od  konca  do  kr^a  pre» 
zanimivi  knjig,  živo  in  slikovito  podobo  o  notranjem  življenji,  delovanji  in  gibanji 
Ijubljanskih  raešíaiiov  od  srednjega  veka  do  sedanjega  stoletja 
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Knjiga  je  razdeljena  na  dvanajst  poglavij.  Najprej  govori  g.  pisatelj  o  rae- 
Ščanih  in  nemeščanili  v  obce,  potem  nam  tolraači  sestavo,  oblasť  in  delovanje 
mestne  gosposke  in  Ijubljanskega  sodišfia,  obširno  opisuje  seje  mestnega  sveta  in 
področje  mestnega  sodnika;  razlaga  nam,  kakšne  gmotne  pravice  je  imelo  Ijubljansko 
mesto;  razpravlja  obširno  o  staré  dobe  trgovcih,  rokodelcih,  obrtnikih  Ijubljanskih,  o 
njih  razmerah,  težah  in  svoboščinah  ter  nam  v  konečnem  poglavji  podaja  število 
Ijubljanskih  meščanov  po  posameznih  predmestjih.  Vse  mesto  je  imelo  L  1788. 
stanovnikov  10.047.  Tíi  smo  našteli  ob  kratkera,  kaj  obseza  knjiga;  vsebine  njene 
na  drobno  danes  ne  morerao  opisovati ;  samo  toliko  reôemo,  da  je  v  nji  'nakopi- 
čenih  na  stotine  važnih  kulturnozgodovinskili  podatkov,  tako  da  však  meščanski 
stan,  však  bralec  nájde  v  knjigi  svoje  zanimive  posebnosti.  Knjiga  je  brez  dvojbe  važen 
prispevek  k  naši  kultúrni  zgodovini  in  slovenská  književnost  mora  s  „Slovensko 
Matico"  vred  biti  ponosna  na  to  v  ponogih  ozirih  imenitno  delo  neumorno  delujoCega 
g.  prof.  Vrhovca.  Kakor  vsi  spisi  Vrhovčevi,  tako  se  tudi  ta  knjiga  njegova  odli- 
kuje  po  živahni  pisavi  in  gladko  tekoči  besedi,  in  če  morebiti  tudi  kritični  „jeziko- 
brodec"  tu  in  tam  nekoliko  zmajé  z  glavó,  jedno  prednosť  gotovo  rad  priina  g.  pi- 
satelju,  to  namreč,  da  nikjer  ni  dolgočasen,  tudi  tam  ne,  kjer  razpravlja  suhoparne, 
učene  stvari.  In  to  je  prednosť,  katere  živo,  preživo  pogrešamo  zlasti  pri  nas  Slo- 
vencih,  ki  nas  vzgájajo  ravno  tako  temeljiťi  kakor  suhoparni  in  dolgočasni  nemški 
učenjaki. 

Druga  knjiga  je  „Zábavná  k  n  j  i  ž  n  i  c  a".  I.  zvezek  obseza  poljski  pisano 
povest  svetovno-znanega  pripovedovalca  Josipa  Ignacija  Kraševskega  „Koča 
za  vasjo",  katero  je  na  slovenskí  jezik  preložil  pokojui  L.  Gorenjec-Podgo- 
ľiški.  V  Ljubljani  1886,  m.  8,  323  str  Tiskala  „Katoliška  Tiskarna".  Knjiga  ima 
nekoliko  manjšo,  priročnejšo  obliko,  nego  navadne  „Matičine"  knjige.  Povest  izvestno 
dobi'o  dojde  vsem  prijateljem  slovenskega  leposlovja,  katero  hoče,  kakor  vse  káže, 
odslej  „Matica"  skrbneje  gojiti. 

Tretja  knjiga  je  „Letopis  Matice  Slovenské",  katerega  je  uredil 
F  r,  L  e  vec.  V  Ljubljani  1886,  8,  302  straní.  Vsebina  mu  je  nastopna:  V  obširnem 
článku  „Židovstvo"  nam  g.  prof.  J  o  s  i  p  A  p  i  h  opisuje  žido\ski  národ  v  zgo- 
dovinskem,  verskem,  antropološkem  in  statističnem  oziru.  Gotovo  bode  ta,  s  pre- 
tnnogimi  interesantnimi  posameznostimi  in  zgodovinskimi  podatki  podprta  razprava 
matičinim  članom  posebno  prijala  baš  v  sedanjem  času  anťisemitizma  in  židovské 
prevlade  v  našem  političnem  in  socijalnem  življenji.  —  G.  Ivan  Navrátil  nada- 
Ijuje  temeljito  svojo  razpravo  „Slovenské  národne  vraže  in  prazne  vere" 
ter  na  drobno  razpravlja  zlasti  božične  vraže,  govori  o  kolednikih  in  koledovanji,  o  uo- 
vem  letu,  Sv.  treh  kraljih  itd.  ter  nam  konečno  obeta  drugo  leto  nadaljevati  svojo 
ravno  tako  tehtovito,  kakor  jedrovito  razpravo.  —  Posebnega  spomiua  vredna  je 
razprava  dr.  Fr.  Kosa:  „Ob  osebnih  imenih  pri  starih  Slovencih",  v  kateri  nam 
pisatelj  podaja  in  tolmači  367  slovenskih  osebnih  imen,  zajetih  iz  naj- 
starejših  zgodovinskih  virov.  Na  to  razpravo  opozarjamo  zlasti  tiste  očeťe  slovenské, 
ki  svojih  otrok  nečejo  krščevati  na  hebrejská,  grška,  nemška  in  latinská  imena,  ter  jim 
dajó  rajši  ruská  in  srbská  imena  tako,  da  bode  v  beli  Ljubljani  skoraj  toliko  Milanov, 
Bogdanov  in  Vladimírov,  kakor  Janezov,  Jozefov  in  Antonov.  G.  dr.  Kos  takim  oče- 
tora  daje  v  svoji  razpravi  na  razpoláganje  367  domačih  slovenskih  imen,  izmed 
katerih  so  nekatera  práv  lepa  in  blagoglasna.  —  Poslednja,  jako  obširna  in  teme- 
Ijita  razprava  je  dušeslovna  studija  „S  p  o  m  i  n",  katero  je  spísal  g.  dr.  Fr.  Lampe 
ter  ž  njo  gotovo  ustregel  vsem  prijateljem  filozofičnega  berila,  kakoršnega  äe  jako 
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pogrešamo  pri  Slovencih.  Želimo,  da  bi  g.  doktor,  ki  se  je  takoj  v  pnri  razpravi 
svoji  pokazal  korenitega  veščaka,  prihodnje  leto  nadaljeval  svoje  stadije.  —  Iz 
^Bibliografije  slovenské",  katero  je  sestavil  z  navadno  točnostjo  g.  Ivan  Tomšió, 
zvedamo,  da  je  od  1.  januvarija  1885.  leta  do  1.  januvarija  1886.  leta  priSlo  na 
svetlo  158  raznih  tiskovin  slovenskih  (18  menj  nego  leta  1884.).  Konečno  je,  kakor 
vsako  leto,  tako  tudi  letos  g*  tajnik  Evgen  Lah  spretno  in  natančno  sestavil 
letopis  „Matičin*,  ki  obscza  najprej  krátko  poročilo  ob  odborovem  delovanji,  imenik 
matičnjakov  in  poročilo  o  dmštveni  knjižnici  in  sicer  A)  o  slovenskih  knjigah. 
Slovenskí  oddelek  .Matičine"  knjižnice  šteje  329  knjig  v  628  zvezkih,  snopičih  in 
letnikih  in  20  zemljevidov. 

Število  društvenikov  nam  káže  nastopni  pregled: 


Imena  škofijam 


Število  društvenikov 


častnib 


usta- 
novnih 


letnih    I  skupno 


I.  Ijubljanska 
II.  lavantinska 

III.  goriška    . 

IV.  tržaško-koperska 
V.  kiška 

VI.  sekovska 
VII.  drage  ražne 


151 

611 

1 

85 

225 

. 

— 

16 

70 

ka   .    .    .    . 

— 

16 

116 

6 

69 

— 

9 

30 

7 

29 

65 

i 

762 
311 

86 

132 

65 

39 

101 


Skupaj 


8 


312 


1176 


1496 


Lani  je  imela  ^Matica'  1457  članov ;  tedaj  znašaletošnji  prirastek 
39društvenikov. 

Iz  računskega  sklepa  posnemamo,  da  je  imela  „Matica"  koncem  leta  1886.  v 
posestvih,  knjigah,  novcih  in  vrednostnih  papirjih  51.138  gld.  8  1  k  r.  premô- 
že n  j  a  ,  da  se  je  torej  njen  imetek  od  1.  1884.  sem  zmanjšal  za  301  gld.  49  kr. 
Po  proračunu  bode  imela  „Matica"  prihodnje  leto  3200  gld.  za  knjige  na  razpola- 
ganje.  —  Račun  o  zakladih,  katere  upravlja  ^Matičin^  odbor,  káže  nam,  da  znáša  zá- 
klad za  Vodníkov  spomeník  5196  gld.  11  kr.,  za  Costov  spomeník  1068  gld.  80  kr.,  za 
Miroslava  Vilharja  spomeník  301  gld.  75  kr.  Jurčič-Tomšičeva  ustanova  za  lite- 
rárne naraene  zneša  2268  gld.  46  kr.  (Gledi  razpis  častnih  daril  I) 

Svoje  poročilo  završujemo  s  tem,  da  smo  letos  z  ,.Matičinimi"  knjigami  práv 
zadovoljni,  in  to,  kar  se  tiče  obsega  in  vsebine.  Dnistvo  podaja  svojim  drnštve- 
nikom  okoH  58  tiskovnih  pôl  raznovrstuega  berila.  Lani  so  bile  knjige  pre- 
nčene,  preznanstvene.  Letos  je  odbor  poskrbel  tadi  za  leposlovje  in  zabavo,  nstregel 
pa  je  poleg  tega  tudi  tistim  društvenikom,  ki  si  želé  kaj  znanstveno-poučnega 
berila.  In  ta  srednji  pot,  raislimo,  da  najbolje  ugaja  „Matici"  v  njeni  sedanji 
sestavi. 

Nove  knjige  sloven.ske.  Zadnje  čase  je  prišlo  na  svetlo  več  slovenskih 
knjig  o  katerih  poročamo,  v  kolikor  nam  prostor  dopašča  šele  danes:  ob  ostalih 
hočemo  izpregovoriti  prihodnjič. 

—  Mestnofarna  cerkev  sv.  Jakopa  v  Ljubljani.  O  posveCevanji 
1.  1886.  dobrotnikom  v  spomin  spísala  ondotna  kapelana  (t.  j.  A.  Žlogar  in  A. 
Karlin).  V  Ljubljani  1886,  mala  8.,  38  stf.  V  kratkih  letih,  odkar  č.  g.  Jane  z 
Rozman    žnpniknje    mestni    fari  sv.  Jakopa  v  Ljubljani,    pokazal  se  je  velikega 
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znalca  in  pvijatelja  cerkvene  umetnosti.  Po  njegovi  neumorni  brigi  se  je  vsa  cerkev 
SY.  Jakopa  prenovila  zuaaj  in  znotraj  tako,  da  jo  moramo  prištevati  najlepším,  in 
is  najdragocenejšimi  uraetnínami  okrašenira  vežam  božjim  v  naši  domovinl.  Zlasti  pa 
je  šentjakopska  cerkev  zaradi  notranje  obnovitve,  katero  so  letos  po  náčrtu  graškega 
arhitekta  J.  Mikovióa  zvršili  stavbinski  niojster  Fr.  Faleschini,  slikar  Borovskí, 
akademiški  kipar  Fr.  Zajec,  pozlačevalec  Fr.  Tomafl,  slikar  J.  Jebačln,  pasár  L. 
TťatUiik  i.  äx.  in  zaradi  štirih  prekrasnih  presnih  slik  g.  Jur  ija.Šub  ic  a  iz  živ- 
Ijenja  sv.  Jakopa,  postala  pravá  znaraenitost  mesta  Ijubljanskega. 

Oraenjena  knjižica,  ki  sta  jo  spísala  domača  gg.  kapelana,  omenja  v  prvem 
poglavji  glavne  či-tice  iz  zgodovine  farne  cerkve  sv.  Jakopa;  v  drugem  se  našte- 
vajo  zasluge  g.  župnika  Rozmana  za  olepšavo  šentjakopske  cerkve;  tretje  poglavje 
nam  prípoveduje,  kaj  se  je  letošnje  leto  lepega  in  novega  naredilo  v  cerkvi;  v 
četrtem  je  opisana  svečanost  o  cerkvenem  posvečevanji  dné  24.  oktobr  t  1886  in 
knjigo  završuje  práv  krepak  ogovor  mestnega  kapelana  g.  Andreja  Karlina  ob 
osmini  posvečevanja  cerkve.  —  Zanimiva  knjiga  bi  bila  izdatno  pridobila,  da  sta 
gg.  pisatelja  o  starejših  eerkvenih  umetnínah  in  slikah  šentjakopske  cerkve  dodala 
nekoliko  več  Ärtic. 

—  Bukve  božje  v  naravi.  Spisal  dr.  Alban  Stolz,  podoraačil  P.  Hri- 
zogon  Majar.  O.  S.  F.  Maribor  1886,  mala  8.,  188  str.  Cena?  Iz  predgovora  po- 
snamerao,  da  je  ta  knjižica  zajeta  iz  Alban  Stolzovega  koledarja  za  večnost  za 
1.  1859.  Vsi  spisi  Stolzovi  se  odlikujejo  po  krepki,  rezki  in  drastični  pisavi ;  za- 
torej  je  imel  g.  prelagatelj  mnogo  posla,  da  je  te  posebnosti  Stolzovega  pisanja 
prilagodil  tudi  slovenskému  jeziku.  —  Prevod  moramo  naravnost  izboren  imeno- 
vati.  Tvarina  je  razdeljena  na  dvanajst  mesecev  ter  dnhovito  z  verskega  stališôa  raz- 
pravlja  rázna  pereča  vprašanja  in  zanimive  stvarí  n  pr.  razmerje  med  gospodarji- 
in  pôsli,  verski  indiferentizem,  mešane  zákone^  posvetno  Ijubezen,  telesno  lepoto  itd. 
Naravno,  da  knjiga  ni  pisana  za  otroke! 

—  Izidor,  pobožní  kmet.  Bukvice  Ijubim  kmetom  na  korist.  Iz  nemškega 
preložil  L.  Dolinar.  Drugi  popravljeni  natis.  V  Ljubljani  1886.  12,  81  str.  Cena 
25  kr.  Natisnili  in  založili  J.  Blaznikovi  nasledniki.  Drobná,  Ijuba  knjižica,  po  ka- 
teri  rad  poseže  priprosti  národ,  ki  lepe  náuke  in  návode  najrajši  vsprejema  v  obliki 
zanimive  povesti.  Skoda,  da  se  pyed  novim  natiskom  iz  knjige  niso  iztrebili  vsi 
slovniški  pogreSki. 

—  Iz  letošnjih  šolskih  poročil  posnemamo,  dasi  že  nekoliko  post  festum,  na- 
sleduje stvarí:  Letno  porofiilo  c.  kr.  vélike  gimnazije  v  Rudolfov  e  m  obseza  raz- 
pravo  „Nekoliko  o  srbskih  národnih  pesnih,"  katero  je  spisal  g.  prof.  IvanPolanec- 
Po  úvodu  o  národnih  pesmih  v  obce  in  zlasti  o  srbkih  razpravlja  g.  pisatelj  na  pod- 
stavi  znanegaArmin  Pavičevega  dela  podrobno  srbské  národne  pesmi  o  boji  na  Koso- 
vem  ter  zvršuje  svoj  spis  s  kratkim  pregledom  o  življenji  Marka  Kraljeviča.  Izvestno 
bode  ta  spis  dobro  došel  vsera  prijateljem  prekrasnega  národnega  pesništva  srb- 
skega.  —  Peto  letno  poročilo  deške  meščanske  šole  s  kmetijskim  značajem  vKrškem 
iraa  spredaj  kratek,  nemški  životopis  pokojnega  Martina  Hočevarja,  ustanovnika 
ondotne  meščanske  šole,  za  katero  je  žrtvoval  okoli  100.000  gld.,  potem  pa  práv 
korenit  članek  „Črtice  o  podnebji  v  Krškem,"  katerega  je  spisal  g.  prof.  Ferď 
Seidl,  in  „Pregled  meteoroloSkih  opazovanj  v  Krškem^  od  1.  apríla  1885.  do 
31.  julija  1886.  od  istega  pisatelja.  —  Letno  poročilo  čveterorazredne  Ijudske  šole 
v  Postoj  ini  obseza  dobro  písaní  zemljepisni  in  zgodovinski  opis  „Post  oj  i  n  a", 
katerega    je  sestavil  g.  nadučitelj   Janez  Thuma.  —  Letno    poročilo  četveroraz- 
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redne  Ijndske  šole  v  Krškem  objavlja  krátke  zgodovinske  Crtic*  kot  priÄJ)eY«k  k 
stoletnici  krške  Ijndske  šole.  —  Letno  poročilo  štirirazredne  Ijadsko  Sóle  v  Št.  Vida 
nad  Ljnbljano  prináša  práv  dober,  primeren  in  vse  hvale  vreden  članek  „Starišem* ; 
le  škoda,  da  je  v  jezikovnem  oziru,  kakor  vse  poročilo,  jako  nedostaten  in  pogre- 
šen.  —  Letno  poročilo  trorazredne  šole  v  Mengiši  nam  podaja  práv  zanimive  in 
dobro  zbrane  zgodovinske  črtice  o  mengiški  soli,  katere  je  spisal  g.  katehet  An- 
ton K  obi  a  r.  —  Letno  poročilo  čvetcrorazredne  Ijudske  šole  z  dvema  vsporedni- 
cama  v  okolici  Ptujski  ima  celo  dve  razpravici.  Prvá  je  „Slovenska  žapnija 
SV.  Petra  in  Pavla  v  Ptuji".  Spisal  jo  je  g.  O.  Stanko  Prus,  minorit,  kaplán 
in  kat«het  na  ondotni  soli;  druga  ^Mesto  Ptnj",  katero  je  sestavil  g.  Anton  Pó- 
re ge  r,  podučitelj.  Iz  tega  kratkega  pregleda  vidimo,  da  so  naši  Ijudsko-äolski  nči- 
telji  letos  v  letnih  poročilih  zlasti  obravnavali  zgodovinske  in  zemljepisne  stvari 
iz  domačega  kraja.  Hvaležni  smo  jim  za  to  I  Z  boljšini  poznavanjem  domačega 
kraja  bude  v  mladih  srcih  Ijubezen  do  domovine.  A  tudi  razprave,  kakoršne 
beremo  v  letnem  poročilu  št.  vidske  šole,  ugajajo  nam  jako.  Roditelje,  in  ne  samo 
té,  sploh  vse  stanove,  ves  národ  je  treba  poučiti,  kake  dolžnosti  imájo  do  Sóle  in 
do  otrok,  in  kako  j  im  je  vzajemno  pomagati  učitelja,  da  more  ta  zvrševati  svojo 
važno  in  težko.  pa  tudi  lepo  nalogo.  Čuditi  pa  se  moramo,  da  so  šolski  otroci  po 
vseh  letnih  poročilih  kranjske  dežele,  kolikor  nam  jih  je  prišlo  v  roke,  vedno  še 
locirani  ali  po  svojem  napredkn  razvrščeni. 

—  Glasi  katoliške  družbe.  Na  svetlo  dala  in  založila  katoliSka  družba 
za  Kranjsko.  XX.  zvezek.  V  Ljubljani  1886,  mala  8,  188  str.  Natisnila  Katoliška 
Tiskarna.  —  Knjiga  ima  liastopno  vsebino:  ogovor  nrednika  g.  dr.  Fr.  Lámp  et a. 
pesem  ob  začetku  sv.  leta  1886,  po  94.  psalmu;  pouk  v  sv.  letu,  katerega  je  spi- 
sal Jan.  Krek;  obširno  razpravo,  zakaj  praznujemo  sv.  leto.  Nato  obseza  knjiga 
več  spisov  poučné  in  zábavne  vsebine,  tako  n.  pr.  práv  dobro  povest  „Vere  moč*, 
živo  sliko  iz  kmetskega  življenja,  katero  je  spisal  pokojní  bogoslorec  Jan  ez  O  ští  r 
(roj.  13.  mája  1864.  pri  sv.  Križi  na  Dolenjskem,  umri  17.  junija  t.  1.),  in  popotno 
črtice  ,  Jeden  dan  na  Velegradu"  ;  nadalje  pisma  iz  dijaškega  življenja  z  naslovom 
,.Resni  dnevi".  V  teh  pismih  nam  neimenovan  pisatelj  práv  resnično  riše  mučno 
duševno  stanje  mladeniča,  ki  se  bori  sam  s  seboj  in  raznimi  presodki,  predno  se 
odloči  za  dubovskí  stan.  G.  Č.  nam  opisuje  krátko  žgodovino  katoliške  družbe  in 
v  konečnem  sestavku  „Iz  malega  sveta"  nam  g.  urednik  dr.  Fr.  Lampe  podaja  za- 
nimive črtice  o  Ijubljanski  deški  sirotišnici. 

Janežičev  slovar.  Nemško-slovenski  del  znanega  Janežičevega  slovarja  je 
popolnoma  pošel  v  svojem  dragem  izdavanji  in  ker  Ijudjé  jako  povprašajejo  po  ti 
jako  priročni  in  temeljiti  knjigi,  sklenili  so  Janežičevi  dediči  sloviit  v  tretjem 
natisku  dati  na  svetlo.  Uredovanje  njegovo  je  prevzel  gospod  prof.  Anton 
Bar  tel  v  Ljubljani,  kateremu  bodo  pri  težavnem  in  zamudnem  delu  porna  gali  ne- 
kateri  njegovih  uradnih  tovarišev.  Osnovno  delo,  kakor  izpisovanje  iz  novejSih 
znanstvenih  knjig,  zakonikov,  jezikovnih  razprav  itd.  se  v  kratkem  zvrší  in  potem 
se  nemndoma  priCne  glavna  stvar  —  sistematiCno  uredovanje,  o  katere  m  snío  pre- 
verjeni,  da  bode  tem  vspešneje  napredovalo,  ker  se  je  delo  pod  prof.  Bftrtla  vod- 
stvom razdelilo  med  več  mladih,  čilih,  jezikovno  omikanih  močij. 

Ražne  no\ice.  Pri  Fr.  Dnnckerjn  v  Lipsku  izhaja  nemški  prevod  zuane 
ruské  zgodovine  N.  Kostomarovega  pod  naslovom .-„Russische  Geschichte 
in  Biographien. „  Von  N.  Kostomarow.  Nach  der  2*«n  Anflage  des  russischen 
Originals  iibersetzt  von  "W.  H  e  n  c  k  e  1,    Erster  Bánd.  1.  Theil.  Die  Herrschaft  des 
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Hauses  Wladimir's,  des  Heiligen.  Delo  izhaja  v  snopičih  po  1  m.  80  v.  —  Kako 
se  zanimajo  Nemci  za  to  delo  in  kako  je  znajo  ceniti,  káže  ocena,  polna  hvale  v 
„Blätter  fiir  literarische  Dnterhaltung",  izdavanih  od  znanega  pisatelja  Rudolfa  pi . 
Gottschalla.  — 

—  Uredništvo  in  založništvo  „Kresovo"  naznanja,  da  z  zvršenim  šestim  let- 
nikom  ustaví  svoj  list.  Jako  obžalujeme,  da  razumništvo  slovensko  izgublja  s 
„Kresom"  jedino  znanstveno  glasílo  in  líubše  bi  nam  bilo,  da  je  izginilo  s  slo- 
venskega  obzorja  nekoliko  manjših  političnih  listov.  ,,Kresovo"  smrt  je  največ  za- 
krivila maloraarnost  naša.  A  pri  Slovencih  je  že  taká.  Vsake  nove  stvarí  se  lotimo 
z  velikim  hrupom  in  nävdušenjem,  toda  kmalu  se  ohladimo  ter  prepustimo  podjetje 
svoji  usodi.  Tako  je  z  društvi,  tako  s  časopisi.  Vrhu  tega  se  zaradi  preobilega 
števila  časopisov  cepijo  pisateljske  moci,  naročniki  pa  tudi  ne  morejo  izdatno  pod- 
pirati  toliko  listov.   Le  veliko  listov,  pa  slabih!  to  je  naše  gaslo. 

—  Za  zidanje  „Zetskog  doma"  na  Cetinji  je  že  nabranih  16.104  gld. 

—  Glasoviti  d  r.  Fr,  S.  Krauss  je  začel  opisavati  v  „La  revue  de  ľOrienť*, 
izhajajoCi  v  Budapešti,  v  11.  listu  slovensko,  hrvaško  in  srbsko  žurnalistiko  pod 
naslovom  „le  journalisme  yougo-slave".  Ta  gospod  meni,  da  pri  Slovencih  ni  pisa- 
telja, ki  bi  znal  napisati  temeljit  članek.  S  takim  človekom,  katerega  do  sedaj  na 
svetlo  dani  spisi  niso  drugega.  nego  kompilacije  in  prepisi  iz  jugoslovanskih  pisa- 
teljev,  ni  se  lahko  pričkati  o  tem,  kdo  zna  pisati  izvirne  temeljite  članke,  ker  jih 
zna  on  samo  prepisavati ;  po  znanem:  ,,Le  čevlje  sodi  naj  kopitar"  more  soditi  on 
le  o  prepisavanji,  ne  pa  o  samostvornem  spisovanji. 

—  139.  zvezek  „Národne  biblijoteke  brace  Jovanoviča'  pri- 
náša drugi  del  zbranih  spisov  Jovana  Stejica;  140.  pa  prevod  Bret.  Hartovo 
pripovedke  ,,Penelopa  iz  Kentuka".  — 

—  Louis  Lége  r  je  izdal  ravnokar  „Nouvelles  études  slaves,  deuxiéma 
serie",  v  katerih  opisuje  Ivana  Husa  in  Palackega,  kmetskí  román  na  Češkem,  slav- 
nega  pisatelja  poljskega  Kohanovskega,  in  razpravlja  zgodovino  nihilizma  na  Ru- 
skem  in  kako  se  javlja  v  literaturi  posebno  pri  Turgenevu  in  Černišenku.  V  po- 
sebnem  článku  pa  opisuje  tudi  razmere  med    francoskimi  pisatelji   in  med  Rusijo. 

H. 

—  Dunajski  časopis  „Oesterreicbisch-ungarische  Wehrzeitung"  št.  81.  letoš- 
njega  leta  priobčuje  zanimiv  članek  o  baronu  Čehovinu  pod  naslovom  „Ein 
Heldengrab".  Spisal  ga  je  A.  Dittrich. 

—  V  znanstvenih  kroí;ih  dobi  o  znani  antropološki  in  národopisní  časopis 
„Glóbus",  katerega  izdaja  v  Brunšvigu  dr.  Richard  Kiepert,  prináša  v  svoji  19.  in 
20.  6t.  letošnjega  leta  ravao  korenito,  prezanimivo  razpravo  „Slavische  Ge- 
bräuche  beim  Hausbau".  Spisd  jo  je  na  podstavi  prerazníh  ruskih,  srbskih, 
čeških  in  slovenskih  vírov,  zlasti  na  podstavi  národnih  pesmij  in  pripovedek  g.  pro- 
fesor Fr.  Hub  ad  v  Gradci,  kateri  je  že  z  mnogimi  jednakirai  spisi  dokázal, 
da  je  praví  veščák  v  antropoloških  in  narodopisnih  stvareh.  —  Iz  peresa  ístega 
pisatelja  je  v  14.  listu  ístega  časopisa  izšla  razprava  „Die  Entstehung  der  Welt 
nach  slavischem  Volksglauben". 

—  Mariborska  ,,Siid8teierische  Post"  že  delj  čaša  priobčuje  práv  dober  nemški 
prevod  Jurčičevega  ,,Desetega  brata".  Roman  je  v  neraščino  preložil  g,  dr.  V.  — 
V  istem  časopisu  smo  brali  meseca  novembra  izvrsten  prevod  Kersnikove  povestí 
,,Rojenica".    Prevod  je  oskrbel,   kakor    sodimo  po  podpisu  B.  K — k.,    sin    znanega 

nčenega  Slovencp,  vseučiliSkega  profesoija  v  Gradci.  Le  tako  dalje ! 
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—  Čujemo,    da  je  presvetli  cesarjevió  Rudolf  naprosil  g.  gimnazijalnega 
rektorja  Jozefa  Šurnanav  Ljubljani  in  g.  gimnazijalnega  profesorja  Fr.  Huba  d  a 
v  Gradci,  da  bosta  sodelovala  pri  njegovem  vélikem  delu  „Die  ósterreichisch-unga- 
rische  Monarchie  in  Wort  und  Bild."    G.  direktor  Šuman  opise  štajerské   S  lo- 
vené e  v  jezikovnem,    g.  prof.  Hubad  pa  v  narodopisnem  in  antropološkem  oziru. 

—  „Ein  Beitrag  zur  Literatúr  des  Lenorenstoffes''  se  imenaje  listek,  ka- 
terega  je  na  podstavi  narodnih  pripovedek,  priobčenih  v  „Ljubljanskem  Zvonu" 
1.   1S82.,  spisal  g.  B.  Krek  v  časopisu  „Súdsteierische  Post". 

Vega.  Došla  nam  je  knjiga  „Georg  Freiherr  von  Vega.  Von  Fridolin 
Kančič,  k.  k.  Lieutenant  im  Infanterie -Regimente  Nr.  78.  Separát- Abdruck  aus 
dem  Organ  der  militär-wissenschaftlichen  Vereine.  Wien  18d6,  8.,  54.  Gospod 
c.  kr.  lajtenant  Kavčič  si  je  tako  lepo,  hvaležno  in  patrijotično  nalogo,  v  za- 
nimivih  životopisih  opisati  také  vojake  slovenské,  kateri  so  za  domovino  in 
cesarja  prelivajoči  svojo  kri,  odlikovali  se  po  hrabrosti  svoji,  ali  pa  so  z  uma  svetlim 
mečem  pridobili  česti  in  sláve  sebi  in  domovini,  ki  jih  je  porodila.  Dvojen 
namen  imajo  Kavčičevi  životopisi:  na  jedni  stráni  vnemajo  slovenské  mladeniče, 
ki  so  si  izvolili  vojaški  stan,  da  po  vzvišenemu  vzgledu  slavnih  vojaških  rojakov 
svojih  kopme  po  česti  in  slávi,  radovoljno  žrtvujoči  kri  in  življenje  za  svojega 
cesarja  in  domovino  svojo ;  na  druíi  stráni  pa  vzbnjajo  národní  ponos  v  Slovencih, 
ki  tudi  v  vojski  avstrijski  niso  zadnji.  Veseli  smo  bili  vsakega  takega  spisa,  bodisi, 
da  ga  je  g.  lajtenant  Kavčič  priobčil  v  dunajski  „Pressi'",  v  oseški  „Dravi"  ali  v 
vojaškem  časopisu  „Vedette",  v  „Kresu"  ali  v  našem  ,, Zvonu".  —  Tisto  vojaško 
živahnost  in  navdušenost,  ki  preveva  vse  spise  Kavčičeve,  opazujemo  tudi  na  naj- 
novejši,  zgoraj  navedení  obširni  razpravi.  Spis  je  razdeljen  na  dva  dela :  v  prvem 
nam  g.  Kavčič  opisuje  Vego  vojaka,  v  drugem  Vego  učepjaka.  Prvi  del  je 
obšimo  osnovan  in  oprt  na  mnoge  vire.  Vidi  se  mu,  da  ga  je  pisal  vojak.  Práv 
odločno  zagovarja  Kavčič  slovensko  narodnost  Vegovo,  katerega  hočejo  nekateri 
(Hirtenfeld,  Vrecko)  na  však  način  napraviti  za  Španca,  trdeči,  da  je  Vega  vnuk 
španskega  vojaka,  ki  se  je  po  španski  naslednji  vojski  naselil  na  Kranjskem,  bil 
v  službi  pri  grófa  Attemsu,  kjer  se  je  potem  pokmetil. 

„Mir  erscheint  diese  Behauptung  —  piše  g.  Kavčič  na  32.  stráni  svoje  knjige 
—  ,  jedoch  unhaltbar,  sie  beruht  lediglich  auf  Tradition  und  ich  denke  mir,  dass 
sich  die  mythenbildende  Thätigkeit,  die  sich  an  das  Dasein  fast  jedes  grossen 
Mannes  knupft,  auch  bei  Vega  reich  entwickelt  hat,   denn  je  durftiger  das  Wissen, 

desto  reicher  die  Phantasie Es  kommt  mir  schier  undenkbar  vor,  dass  sich 

der  Sohn  eines  spanischen  Soldaten,  der  die  Stelle  eines  gräflichen  Aufsehers  be- 
kleidete  und  sich  einiges  Wohistandes  erfreuete,  zu  einem  armen  slovenischen  Bauar 
naturalisirt  haben  sollte.  In  Kvain  kommt  der  Name  Vega  allerdings  in  der  von 
Vega  urspriinglich  angewandten  Schreibweise  (Vecha,  Veha,  Vehovec)  noch  immer 
vor.  —  Was  ihn  als  gereiften  Mann  dazu  bewogen  haben  mag  seinen  Namen  von 
Veha  in  Vega  umzuwandeln,  daruber  vermag  Niemand  Aufklärung  zu  bieten.  Viel- 
leicht  that  er  es  aus  dera  Grunde,  weil  der  Name  so  besser  klang.  —  Vega,  dem 
ja  seine  spanische  Abkunft  gewiss  kein  Geheimniss  geblieben  wäre  —  erwähnt 
derselben  nirgends  in  alľ  seinen  Vorreden  und  Briefen,  noch  ist  es  bekaimt,  dass 
er  sich  zu  einem  Zeitgenossen  dariiber  geäussert  hätte.  Wenn  also  sein  Grossvater  ein 
Spanier  war,  so  ist  es  unerkliirlich,  warum  sich  Vega,  ein  Mann  von  seltener  Ge- 
radheit  und  OfTenheit,  nicht  mit  Stolz  seiner  spanischen  Abstammung  erinnert 
hattc. 
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-uaes  "  Meine  Vermuthung  geht  dahin,  dass  der  spanisch  klingende  Name  die  Ver- 
anlassang  dazu  gegeben,  Vegas  Ahnen  zu  Spaniern  zu  sterapeln,  umsoraehr,  da 
der  Name  in  Spanien  ôfters  vorkommt,  und  ja  auch  der  genialste  Dichter  Spaniens 
Lope  Felix  de  Vega  Carpio  aus  einem  altade'igen  kastilianischen  Geschlechte  ent- 
stammend  der  Naraensgenosse  unseres  Vega  war.  Ob  nun  in  den  Adern  Vega's  wirklich 
spanisches  Blut  pulsirte,  wissen  wir  nicht  und  ist  uns  auch  ziemlich  gleichgiltig, 
es  ändert  nichts  an  der  Thatsache,  dass  Vega  einer  Bauernhútte  entstammte,  dass 
seine  Eltern  arme,  schlichte  slovenisclie  Landleute  waren  und  dass  er  den  Unter- 
richt  in  den  Schulen  Krains  ge^ossen.  Zur  Constatirung  seiner  Nationa- 
lität  sind  diese  Facta  allein    massgebend.  — " 

Zaradi  posebnosti  omenjamo,  da  se  je  našel  tudi  že  učenjak,  ki  hoče  Vego  na- 
rediti  za  Nemca.  Neki  dr. K.  Schober  v  svoji  knjigi,  ki  jo  je  ob  avstrijskih  Neracih 
spisal  v  znani  Prochaskovi  zbirki  „Die  Vôlkoi-  Oesterreich-Ungarns"  Vego,  kakor 
tudi  Valvasorja  reklamuje  za  pristna  Nemca.  Predlagamo,  da  se  g.  dr.  Schober  zaradi 
svojega  neumrjočega  izuma  izvoli  za  predsednika  kitajske  akademije,  katero  je 
nekaj  mesecev  pred  svojo  smrtjo  Paul  Bert  osnoval  v  —  Tonkingu! 

Razpis  častnih  dai'il.  Da  bi  pospešila  razvoj  slovenské  pripovedne  književ- 
nosti,  razpisuje  „Matica  Slovenska"  po  določilih  Jurčič-Tomšičeve  ustanove  30  0 
goldinarjev  častnega  darila  dvema  povestima  slovenskima,  in 
to  :  a)  200  gld.  povesti,  obsezajoči  najmenj  10  tiskovnih  pôl,  in  b)  100  gld.  po- 
vesti, obsezajoči  najmenj  5  tiskovnih  pôl.  Snov  obema  povestima  bódi  zajeta  iz 
zgodovine,  ali  sploh  iz  življenja  národa  slovenskega.  Obe  povesti  morata  biti  pisani 
takó,  da  po  obliki  in  vsebini  svoji  ustrežeta  umetniškim  zákonom  pripovedne  knji- 
ževnosti,  ter  poleg  tega  ugodita  literarnim  namenom  „Matice  Slovenské^.  Pisatelj, 
kateremu  se  prisodi  častno  darilo  iz  novcev  Jurčič-Tomšičeve  ustanove,  prejme 
vrhu  tega  za  svojo  povest  še  navadno  pisateljsko  nagrado,  katere  plačuje  „Matica 
Slovenska"  po  §.  16.  svojega  opravilnega  reda  po  25 — 40  gld.  za  tiskovno  pólo. 
Rokopisi  naj  se  b  rez  pisateljevega  imena  pošiljajo  odboru  „Matice  Slovenské"  do 
1.  októbra  18  87.  leta.  Pisateljevo  ime  naj  se  pridene  rokopisu  v  zapečaíenem 
listu,  na  katerem  je  zapisano  dotično  gaslo.  Večkrat  se  je  poudarjalo,  da  „Matica 
Slovenska"  podaja  svojim  članom  premalo  leposlovnega  berila.  S  tem  razpisora 
hoče  „Matičin"  odbor  pokazati,  da  ga  je  resna  briga,  po  vsi  svoji  moci  pospešiti 
tudi  razvoj  leposlovne  književnosti  slovenské  ter  članom  svojim  podati  v  roko 
lepo  zabavno  knjigo.  Zatorej  se  podpisani  odbor  tudi  nadeje,  da  ga  bodo  pisatelji 
slovenski  podpirali  v  njegovem  trudu  ter  se  častno  odzvali  njegovemu  domoljub- 
nemu  pozivu. 

V  Lj  ubi  j  ani  3.  novembra  1886. 

Odbor  „Matice  Slovenské". 

,,Ljubljan8ki  Zvon" 

izhaja  po   4  pole    obsežen   v  veliki    osmerki   po  jeden  pot  na  mešec  v  zvczkih  ter 

stoji  :  vse  leto  po  4  gld.  60  kr.,  pol  leta  po  2  gld.  30  kr.,   četrt  leta  po  1  gld.  15  kr. 

Za  vse  neavstrijske  dežele  po  5  gld.  60  kr.  na  leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 


Lastniki  in  založniki :  Fr.  Levec  i.  dr.  —  Izdajatelj  in  odgúvorni  urednik :  Fr.  Levec. 
Dredništvo  in  upravništvo  v  Ljubljani,  v  knežjem  dvorci  v  Gosposkih  olicah,  14. 

Tiská  „Národná  Tískarna"  v    Ljubljaai. 
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